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PREPATORY NOTE TO THE BOOKS OF SAMUEL 


HE last part of our First Volume was published in 1917. During the earlier ycars of the 

war we were able to complete the preparation of that part, but all preliminary work for 
the Second Volume was seriously delayed. Little could be done but the collection of Patristic 
evidence and a provisional selection of MSS. for the books of Samuel and Kings. 

The election of one of the Editors to the Ely Professorship made it impossible for him 
to continue his full share in the work of the Septuagint. Arrangements were made with 
Dr H. St John Thackeray to meet the difficulty. He has given us much help in the collation of 
MSS., and has contributed a detailed study of the evidence of Josephus in the books of Samuel 
and Kings. 

The work of collecting the manuscript evidence has been materially lightened by the generous 
help of Professor A. Rahlfs of Gottingen, who allowed us to use many of his photographs of 
LXX MSS.,, and arranged for the collation of these, and of others procured by us, by competent 
scholars among his fellow-workers, on terms arranged between the University Press and himself. 
All the collations have been revised by us, and we have found that all reached the highest 
standard of accuracy. Without this help the publication of the present part would have been 
still further delayed. 

Our work has continued on the lines laid down in the First Volume, and with very few 
variations in detail. The selection of cursive MSS, has becn made on the same principles as 
before. Where MSS. used for the Octateuch contain the whole or part of the books of Samuel 
and Kings, the same symbols have been used'. But the letters used in the First Volume for MSS. 
which contain only the Octateuch or part of it are in this Volume used for MSS. now cited for 
the first time. Dr Rahlfs’s Verseichne'ss der griechischen Handschriften des A. T. (Berlin, 1914) 
has made it unnecessary to give full descriptions of the MSS. 


Of uncial MSS., besides BAMN which have been described in the First Volume, we have in 
Samuel only two small] fragments, viz. 
U, (Rahlfs 934) Strassburg, Pap. graec. ΟἿ 1. 
Z,( 4, 625) Petrograd, Imperial Library 24. 
In the following list of the selected cursive MSS., we have printed in clarendon type the 
library and class-mark where our symbol is used for a different MS. from that so denoted in 
Vol. τ. The number in brackets which follows our symbol is that assigned to the MS. by Rahlfs. 


a (707) Sinai, St Catharine, 1. [This MS. contains 
the books of Samuel and Kings, but the 
photographs available extend only to 2 S. 
XXiV. 25 ἐπήκουσεν. 

b’ (19) Rome, Chigi, R. vi. 38. 

ὁ (108) Rome, Vat., Gr. 330. 

ς (376) Escurial, Y. 11. 5. 

d (107) Ferrara, Bibl. Com., Gr. 188 i. 


i [b=b’ +4] 


1 There is just one exception to this statement. Our ‘d” in 
the present Part represents not ΕἸ. and P. 44, as in the Octa- 
teueh, but H. and P. 107 (Ferrara, 188 i.) 

? This MS. is not in Rahlfs’s list, having been identified 
subsequently by Monsignor Mercati, Prefect of the Vatican 


e (52) Florence, Laur., Acq. 44. 
f (489) Munich, Gr. 454. 

g (158) Bale, B. vi. 22. 

h (55) Rome, Vat., Regin. Gr. 1. 

i (56) Paris, Bibl. Nat., Gr. 3. 

j (243) Paris, Bibl. Nat., Coislin 8. 
1 (370)? Rome, Chigi, R. viii. 61. 

m (92) Paris, Bibl. Nat., Gr. 8. 


Library, wbo bas kindly procured for us photograplis of the 
MS. It contains the whole or portions of Gen., Ex., Lev., 
Num., Deut., Josh., Judges, 1, 2 Sain, 1, 2 Ββάγας, TH4 
Mace., Esther, Judith, Tobit, written in varions hands dating 
from about the rrth to about the 14th century. 
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n (119) Paris, Bibl. Nat., Gr. 7. w (314) Athens, Nat. Libr. 44. 

o (82) Paris, Bibl. Nat., Coistin 3. x (247) Rome, Vat., Urbin. Gr. 1. 

Ὁ (106) Ferrara, Bibl. Com., 187 i, ii, and 188 ii. y (121) Venice, St Mark’s, Gr. 3. 

4 (120) Venice, St Mark’s, Gr. 4. z (554) Paris, Bibl. Nat., Gr. 133. 

r (zoo) Rome, Vat., Gr. 2115. ay (501) Petrograd, Imp. Libr, 62. 

5. (130) Vienna, Theol. Gr. 23. be (29) Venice, St Mark’s, Gr. 2. 

t (134) Florence, Laur, v. 1. c, (127) Moscow, Syn. Libr., Gr. 31. 

u (372) Escurial, R. ii. 2. ey (93) London, Brit. Mus., Royal 1 D. ii. 


v (245) Rome, Vat., Gr, 334. 
The following is a list of MSS. whose readings are occasionally quoted on the authority of 
Holmes and Parsons: 


44 Zittau, Stadtbibl., A. 2. 123 Codex Dorothei v, no longer extant. 
46 Paris, Bibl. Nat., Coislin 4. 125 Moscow, Syn. Libr., Gr. 30. 

64 Paris, Bibl. Nat, Gr. 2. 236 Rome, Vat., Gr. 331. 

68 Venice, St Mark’s, Gr. 5. 242 Vienna, Theol. Gr. 135. 

71 Paris, Bibl. Nat, (ἀτν αν 244 Rome, Vat. Gr. 333. 

74 Florence, Laur., S$. Marco 700. 246 Rome, Vat., Gr. 1238, 


98 Escurial, 3. ii. 19. 
As in our previous volume, the Armenian Version (41) is quoted from the edition of Zohrab 
(Venice, 1805). See Prefatory Note to Genesis, p. vi. 


For the Sahidic versions the cditions of Ciasca and Maspero have been used as before, and 
the fragments published by Schleifer, Wessely and von Lemm. The complete text of the books 
of Samuel, with the exception of 2S. xv. 20-30, is contained in the second of the Pierpont Morgan 
Coptic Manuscripts (M 567). The Facsimiles presented to the British Museum and the Cambridge 
University Library reached England in time for us to use them before any sheets of this 
Part had been printed off. According to the description of the Manuscript contained in the 
check list of the Coptic Manuscripts, privately printed (New York, 1919), this MS. is dated A.D. 893, 
and consists of 125 leaves, including frontispiece. The size of the page is 355 x 255 mm,, there 
being 2 columns of 30-32 lines on each page. Some account of the Greek text underlying the 
Sahidic Version which this MS. contains is given by L. Dieu in Le AZuséon, XXXIV (1921, Louvain), 
Its general agreement with the text of B indicates its importance as a witness to the Septuagint 
text of these books. Where however the new Sahidic text can be compared with that of previously 
known fragments, it would seem to be on the whole of a later type, more closely conformed to 
the Greek Version, 

The following symbols have been used : 
€* Pierpont Morgan Coptic MSS. M 567. No. 2 in the series of Photographic Facsimiles. 

Ws Ciasca, Sacrorum Bibhiorum Fragmenta Copto-Sahidica. 

(0 has been used to distinguish two fragments which Ciasca has published, one (at Florence) in his Preface, the 
other (at London) in his notes. 

«' ©. von Lemm. Sahidische Bibelfragmente, iii (Bulletin Ac. Imp. Sci. Petrograd, xxv. no. 4). 

{πὶ Mémoires,..de la Mission Archéologique Frangaise au Caire. Tome Sixiéme. Fasc, 1,2. Par α, Maspero. 

€* has been used as a symbol to distinguish fragments in Maspero where the text covers, at least in part, the same 
ground as other fragments to which the symbol €™ has already been appropriated. 

€* Schleifer. Bibelfragmente, i, il (Sitzungsberichte Akad. Wiss. Wien, Bande 162, 164, 170 (1909, 1910, 1913)). 

«’ Wessely. Studien zur Palaeographie und Papyruskunde, ix. Leipzig, 1909. 

As our system of notation for Maspero has resulted in dividing between @™ and @* one series 
of interesting fragments, derived from one source, which are described by Maspero on p. 159, it 
may be convenient to call attention to this series, and indicate the symbols by which it is cited, 

1S. xxvii. 7-25 (τ 
1 5. xxvii. 3-25 νι 
15. xxxi-2 5.111 ©" 


νι 
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This series is described by Maspero as “coming from a sort of Chronicle of extracts of lives 
of the Saints.” They contain extracts from a life of Samuel, and are reproduced by Maspero in 
his edition, on the ground that they “help to reconstruct in part a piece of the authentic text” 
of the books of Samucl, for which he had no other evidence in Sahidic. They still have special 
interest, as they contain some legendary additions not found in our books of Samuel. But they 
ean be quoted only sparingly and with caution as evidence for the text of these Books, and 
seldom except in support of Greek variants otherwise attested. 

Rigid and mechanical rules cannot be applied to the redaction of the evidence of Versions. 
Attention may be called to the useful suggestions made by Prof. Ropes in Appendices Iv and v 
of the Third Volume of the Beginnings of Christianity, pp. 318 fh, 358 ff They are drawn from 
the notes of Sir Henry Thompson, and deal with matters which “ rcquire attention in any use of 
the Egyptian Versions” for Textual Criticism. Strict uniformity has not been attempted in our 
redaction of the Sahidie and Bohairic evidence. 


For the Ethiopic Version (3) we have used the edition of Dillmann (Veterts Testamenti 
Aethiopic? tomus scecundus, Ucipzig, 1861). But of the eight MSS. used by him, we have confined 
ourselves to the readings of those two, his S and A, which he believes to contain the ancient or 
primitive Ethiopic version (see his Avxotationes, pp. 3 sqq.). Thus in our notes & means the 
agreement of S and A, readings peculiar to S are indicated by %s, and those peculiar to A by 15, 
We have followed the principles stated in our Pref. Note to Genesis, p. iti, but with fuller 
representation of the spelling of propcr names (see Pref. Note to Joshua, Judges, and Ruth, p. v). 
A few peculiar Ethiopic renderings have been included on account of their naiveté and their 
evidence that the version was made direct from Greek—such are the rendering of αὐλών by 
in IS. xvii. 3, 6 and the reading of 


” 


“fAuteplayer” and of ἀσπὶς χαλκῆ by “brazen serpents 
x ) 
ἴσως εἰς as εἰ σώσεις in IS. ΧΝν, 21, 


For the Old Latin Version, we have used the following editions: (1) (AL) J. Belsheim, Pe/inz- 
psestus Vindobouensis, Christiania, 1885, containing 1 S. i. 14-ii. 15, tii, ro-iv. 18, vi. 3-17, ix. 21- 
x. 7, X. 16-xi. 13, xiv. 12-34; 2 S. iv. τόν, 25, x. 13-xi. 19, xiii, 13-Niv, 3, xvii. [2-xviil. 9. 
(2) (32) A fragment ina MS. at Einsiedeln containing 1 S. ti. 3-10, edited by 5. Berger in Zartes 
Lat. tnéd. de 0 Ane. Test, Paris, 1893. (3) GL) J. Haupt, Veterts antehicron. vers. br. 1], Regum 
fragmenta, Vieuna, 1877, containing 2 5. x. 18-xi. 17, xiv. 17-30. (4) GL™) The Magdeburg 
fragment edited by Weissbrodt, Braunsberg, 1887, containing 2 S. ii. 29-iti. 5. (5) (la) The Qued- 
linburg fragments also edited by Weissbrodt, and containing 1 S. ix. 1-8, xv. 10-18. (6) (aL) 
The fragments of the O. L. Version edited from MSS. at Corbey and S. Germain by P. Sabatier 
in Libleorum sacrorum Latinae uersiones. (7) (ALY) The fragments contained in the notes on the 
margin of the Leon MS. edited by C. Vercellone, leriae Lectiones, vol. ii’. We have also included 
(as WH) the fragment from Julius Toletanus reproduced by Vercellone (on p. 441), which contains 
2S. xxiv. 11-16, 


Of the Palestinian Aramaic Version (38) we have quoted only the short fragment of 1 5. 1.1 
edited in Mrs Lewis’s Lectionary and the longer fragment (1 S. i. 9-20) edited by Duensing in 
Christlich-palistinisch-aramdische Texte und Fragmente, Gottingen, 1906. In preparing our notes 
on the early chapters of 1 Samuel we unfortunately overlooked the fragments edited by Mrs Lewis 


1 In the cases of 3." and UW the fragments being numerous and ©, but have indicated in our notes the length of each 
and mostly brief, we have not inserted in the text the signs § fragment, preceded by habfet]. 


Vil 
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from “Codex Climaci rescriptus” (Cambridge, 1909). We accordingly subjoin here a collation of 
these portions of the version—1 S, ii. 19-29, iv. 1-5, vi. 5-18. 


ii, 19 μετα] inc. om ἐκ σηλωμ 
20 αποτισαι] def ev peow 
τοπον] οἰκὸν υμας] npas 
21 καὶ 2 pr καὶ συνέλαβεν 4 κιβωτον] + festament! 
22 ἠκουσεν] τορι μα (uid) κυρίου] Ἔτων δυνάμεων 
tapand] - εὐ dehonestabant mulieres qui orabant χερουβειμ) super Cherubin 
tn tabernaculo temporal? 6 αλλοφυλοι 1°] expl 
a4 τεκνα] + ey vie δ χρυσους (inc)] ὁμοίωμα τῶν εδρων νυμῶὼν καὶ 
axovw 1 + πέρι ὑμῶν 6 εξαπεστεῖλεν 
του--- θεὼ] guad [anocatis populian| Domini 7 τεκνων]} - εῷ us οὐκ ἐπετεθὴ ζυγὸς 
25 εαν 1] fentne amayayeTe post αὐτῶν 
OM apaptarwr 8 βερεχθαν] Argob 
om καὶ 1“ Om Katt ἀπελασατε aurge 
apapty 2°] -udir 9 οριον] ἐμ fines 
ἤκουον τὴν porns] audierunt uocem om καὶ 3° 
βουλόμενος εβονλετο] μού 10 ὀντῶς οἱ ἀαλλοῴυλοι 
26 emapevero] pr ἐμεγαλυνέτα καὶ αἀπεκωλυσαν ἀπέκλεισαν 
αγαθον] pr ἣν 11 εργαβ] Areob 
om καὶ 3° om καὶ 3° 
27 εν--- φαραὼ) in domo Farao in Acgypto 12 εἰς odor] *xgressits 
28 ror—cov 1°] eum mith? 14 ὡσηε] Ιησου 
om καὶ 2° ev] ex 
tra—mupos] omnes oblationes 15 εργαβ] Argob 
om εἰς βρωσιν θυσιας} εθυσαν θυσίαν 
29 om εἰς 17 Tw κυριὼω] Domint 
οφθαλμὼ] expl 18 om τῶν αλλοφυλων 
iv. Po καὶ 15] inc κυριου] +ews τῆς ἡμέρας ταυτὴς 
εἰς πόλεμον 1° Post eapayA 1° wane] Ιησὸν 
om Kat 3“ π-- πόλεμον 2° Badoapvoerev] expl ts 


3 λαβωμεν] +ro0biscum de Shilo 


The Syro-hexaplar Version (3) of 1, 2 Samuel is lost, except for the few extracts from it 
contained in the Avsar Rasé of Barhebracus and quoted by us (-ap-Barh) from the edition by 
P. E. Schlesinger (Berlin, 1897). A good many words and phrases belonging to this version are 
attested in the notes of Masius (™): see Lagarde, Bibliothecae Syriacae, pp. 21-32». But another 
Syriac version, that of Jacob of Edessa, comes into account in dealing with the LXX text of 
1,2 Samuel. According to Dr Wright (Short History of Syriac Litcrature, p. 17) “Jacob, Bishop 
of ISdessa, undertook, when living in retirement in the convent of Tell-‘Adda or Teleda, in 704- 
705, to revise the text of the Péshitta with the help of the Greek versions at his disposal, thus 
producing a curious cclectic or patchwork text.” His version of the books of Samuel and also of 
1K. i. 1-49 is preserved to us in a British Museum MS. dated about A.D. 719 and numbered 
Add. 14,429 (see Wright's Catalogue, vol. I. pp. 37-39). From this version ($3) we have quoted 
such readings as can reasonably be regarded as translations from a Greek Septuagint text. 


The Patristic evidence has been dealt with on the same lines as in Vol. 1. The later volumes 
of the Berlin Corpus have of course been used. 
A. EL 8, 
N. M. 


August 1927 


Vill 
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NOTE ON THE EVIDENCE OF JOSEPHUS. 


With the books of Samuel (more strictly from 1 S. viii onwards), Josephus becomes a 
witness of first-rate importance for the text of the Greek Bible. Throughout the Octateuch he 
appears to have been mainly dependent for his Biblical matter upon a Semitic source, whether 
Hebrew or Aramaic (a Targum), and there has so far been little evidence of his use of the 
Alexandrian version. Throughout the later historical books, en the other hand, his main source 
is a Greek Bible containing a text closely allied to that of the “Lucianic” group of MSS., but 
anterior by more than two centuries to the date of Lucian, and presenting in 1 Sam. occasional 
parallels with the text of Symmachus (1 S. xiii. 20, xv. 23, 30, xvi. 21, xvii. 39, 53, ΧΧΧΙ. 4). 
Besides this Greek Bible the historian stilt apparently employs a Semitic text as a collateral 
source. His use of a two-fold text renders his evidence somewhat uncertain. Instances where he 
agrees with the Masoretic text against all known Greek readings have been neglected in the 
apparatus to this volume, as presumably derived from his Semitic source. A further element of 
uncertainty is introduced by his habit of paraphrase; this accounts for the frequency with which 
it has been found necessary to quote his evidence in the form Jos (uid). 

H. St J. T. 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α 


I ἌΝΘΡΩΠΟΣ ἦν ἐξ ᾿Αρμαθάιμ Σειφὰ ἐξ ὄρους ᾿Εφράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιλκανά, υἱὸς 


> ‘ £: A 9. f ean , 3 , , n » κ᾿ 

1 Ἱερεμεὴ)λΐ, υἱοῦ ᾿Ηλείου viod Θόκε ἐν Νασεὶβ ᾿Εφράιμ. Ξκαὶ τούτῳ δύο γυναῖκες" ὄνομα τῇ μιᾷ 
Ψ ον ὦ αν ὃ i ἣν, " 7 fal , ,ὔ Ν οι > δ᾽. ἐς 
Avva, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Φεννάνα" καὶ ἦν τῇ Φεννάνᾳ παιδία, καὶ τῇ “Αννα οὐκ ἦν παιδίον. 


Ω 


3 Ν ? 4 ᾿ Vv θ δ \ ~ > ia cs ν᾽ f "ἢ cal ’ ¢t \ θ f n Ν 

3 3xal ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐκ πόλεως αὐτοῦ ἐξ 'λρμαθάιμ προσκυνεῖν καὶ 
, ~ , fee ‘ he ~ e nt 

θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαὼθ εἰς Σηλώ- καὶ ἐκεῖ ᾿Ηλεὶ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ Odvei καὶ Φεινεὲς 


€ ~ nn 
4 ἱερεῖς τοῦ Kupiov. 


pean , ἢ Ν , tA Ν a 
+Kal ἐγενήθη ἡμέρα καὶ ἔθυσεν ᾿Εἰλκανά, καὶ ἔδωκεν τῇ Φεννάνᾳ γυναικὶ 


3 - , » ee ad Ψ a [ὃ 5 Ν ad ” x f tid 2 = δ n ΄ 
5 αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς μερίδας": 5καὶ τῇ “Ἄννᾳ ἔδωκεν μερίδα μίαν, ὅτι οὐκ ἣν αὐτῇ παιδίον, 
a ! 
x. a x ω ᾿ 4 3 Bi e ἊΝ; τὰ ‘ πὸ δ᾿ ? μ Ἂ: * ‘ , 
πλὴν ὅτι τὴν Ανναν ἠγάπα ᾿Ελκανὰ ὑπὲρ ταύτην. καὶ ἸΚύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν μήτραν 


11 om mov 2° B* nid (viv sup ras et θὸ ext lin Βἢ 


3 aveBervey A | ἡμέρας] sras A? | ogve A | Φινεες A 


Inscr βασιλείων a’ BAM Nabfhimoq-vyz(uid)a,-e,] βασιλείων 
mpwrns a: Bacwy Bi Bros πρωτη ς : βιβλ[ιον] βασιλείων πρω[τον] 
x: βιβλος mpwrn των βασιλειων e: τετραβασιλειον βασιλείων 
πρωτῶν g: βασιλειων πρωτὸον βιβλιον ἐνατὸν dp: ἀρχη σὺν bw 
Tov τετραβασιλ[ειου] w 

11 avOpwros ny) frit homo unus BAYI: erat utr wnus Or- 
lat: καὶ nv avOpwmos b’ Chr: καὶ eyevero avOpwmos Eus: et futt 
homo TA: καὶ eyevero avos εἰς A(xae eyevero—ucos rescr uid A®’) 
yi καὶ eyevero avnp cx | avOpwros] pr καὶ boa,c,e, : ef ir unis 
A: τ τὰς Mdfgh>mp-twz | 9] eyevero M(mg) | ἀρμαθαιμ) ap- 
μαθεμ acghve,* Chr: Ramathaim Or-lath: Aamatha Or-lat$ | 
cepa} prex cA: σηφα Nf: σωφιμ Ay(txt) On-gr}-lat: σο- 
gee cx: Sophin Or-lath: σουφειρ Eus: om Or-lats | om εξ 2° 
© | εφραιμ 15] eppeu cg | avrw] efws Or-lat | eA\xava) (ελκαναν 
44): eAxeva tr: odxavw x: ζελκα 242) | sepemenA] ἱερεμιηλ bdo 
p(t 2° ex corr p*)qtza,c,A Eus: ἱερεμὴλ 6.1 tepemeva vi cepeau 
cx: cepoau Ai(o ex corr, az sup ras 3 litt 18}: ceopau M(mg) | 
nrecov—vacerB] wp 0 | nerov Ba,c,] ἐλέου AM(mg) Eus: ἐλωίου 
cx: εἰλὲ ἐς : pret M(txt)N rell % | om Ooxe ev vace3c, | θοκε 
Ba, A (uid) Goou AM (mg) Eus: @wov cx: Owe be,: van 
Si: θοκεὰ M(txt)Naeginvyb,: θωκελ h*: dexerz*: Gexed hP(uid) 
zrell | ev vaca Bah*vb,A] ev veoiB az: ev acer? M(txt)h>'E: ev 
ἀσηβε: evacy mp: ev γασεφη N: ev νασει 2*(uid): flit Vased 
Ha: νιον cep e,: νιον coup M™8(uid)cx: νιον cour As: viov 
cup Ὁ: υἱοῦ coup Eus: υἱὸν awd εξ opous ev ἀσειβ g: εξ appa- 
θαιμ y: ev νασειμ n(uid)z® rell | εῴραιμ 2°) pr εξ opuvs ΔΗ ΩΡ) 
boye,@(om εξ) Si: εφρεμ g: eppadacos AI*: εφραταιος Eus: 
evppavdatos Cx 

2 pevvava 1°] φενναναν g: φενναννα e,*: hevava emvyS!- 
mg: φεναννα fioc Lf: (pawavva 244): Henenna Or-lat (saepis- 
sime) | om ἣν 19a | φεννανα 2°] φεννανὴ hY(uid): gervavay δ: 
gevava emvx(uid): φεναννα fioc,@: {φεναννὴ 242) | παιδια] 
maidiov cxy | καὶ τη] τὴ δε Aboze, | καὶ 4>bis scr N | avva 2°) 
avyn bcfmopswxz | παιδιον] παιδια nA-codd 

3 hab καὶ 1°—-onrw UY | o avPpwros} om ὁ e: + exe 
o(k sup ras 03): +exewos Abe,W Or-lat: + Aleana © | εξ 


13 σαβαωθ] a’ σ’ στρατιων δυναμεων ὁ: α΄ (2) στρατιων α΄ (Ὁ) δυναμεων z 


SEPT. VOL. IL. 


I 


R μια A 


AMNa-im-qstv-c,e, AC" E( LY) 


1°—nepas] post ἀρμαθαιμ Α(-θεμ)οκ( : post αὐτοῦ 1° Or-lat | 
neepas] nuepay 6*(uid) | (autov 1°] αὐτῶν 74) | om εξ ἀρμαθαιμ 
Or-lat | εἰ 2°] es dpqt: om (C33) | apuatacu] ἀρμαθεμ g: 
Armat Ὁ, | προσκυνησαι ς, | om καὶ Pvew A | τῶ] post κυρίῳ ἃ: 
om ANcnxa, | om κύριω a | few σαβαωθ) σαβαωθ few παντο- 
kparopt boe,S) | om θεω iy*a,& Or-lat | σαβαωθ] pr mavro- 
κραταρι Ndpqtze,W: potestatum As uirtetim Orlath: om Ἐ 
Or-latt | ets 2° Bexa,] ἐν AMN τὸ] {3114} | σηλω] Srv 
W Or-lat: σηλωμ Nacefhi*(uid)mnosw-zb, 3 : σίλωμ c,: σιναιν 
e, | om καὶ 3° Or-lat | exec) pr erat (Ὁ τ pe frre Be: pr free 
runt: τ ν bdpytze,A-codd: +eraad Or-lat | ghee] + sacerdos 
€ | om οἱ ANamwy | (avrov νοι 242) | Cogure 44) | om τοι! 
cfmswx | κυριου] θὺ by 

4 εἐγενηθη] ἢ 15 ex ν οἵ: ἐγεννηθὴ we ἐγένετο Ldopatze, | 
nepal pr qcdpqtx | καὶ 2°] 4 gaa Or-lat: om cx [ελκενα τ | 
ry gevvaval Fenennuac Or-lat  φεννανα] φαννανα h*: φεννανη 
27 φαννανὴ h?(uid): devavaab ey: gevavva fio: dervaa*(uid) | 
γυναικὶ αὐτοῦ] ΡΥ τῇ cy: om zh, | ros] pr magw Abcimoswxe, 
© Or-lat | αὐτῆς] αὐτοῦ vy: aurys καὶ ταῖς θυγατρασιν αὐτὴς 
AMN bedfgmo-twxe,e,4 Or-lat [ἀντῆς 1] αὐτοῖς θ᾽: αὐτὸς tf: 
avrovedx | ταῖς] τῇ οὗ | omavrys 25 cx (relat) | μεριδας]-- καὶ 
ταις θυγατρασιν auras 2 

5 καὶ ty] τὴ δε Love, Or-lat | avva] αννη befh>msvws | 
om ἐδωκεν μεριδα 2 | μεριδα post may (04) 33 Or-lat | pear] 
+ διπλὴν M(mg): +xuta πρόσωπον boce,€ S-ap-RarhSs-tst | 
ort χι"--- παιδιον] non enim habehat filios Or-lat | om ore α΄ ὡς | 
πλην---αὐτης] guia concluserat Dominus unluan eius Or-lat | 
ore 20] ewe Acs ἐπεὶ χὶ om ACE | την-ελκανα] yyara o Axara 
τὴν ἀννὰν boe,: eAxava yyama τὴν ἀνναν Cc, | τὴν ανναν}] τὴ 
avyy cx: Com τὴν 242) | avvar] arya a*(uidjgsvw: avay Min | 
eAxava ἡγαπα dpqtz | eAxavac m(uidy | umep ταυτὴν}] wages 
guam Fennana AS): omc, | ravtqv ἸΣΑΟΙΧΥΙ͂Ξ] τὴν φεννανα b 
a,e,: τὴν φενναννγαν Δ: τὴν φεναναν ev: τὴν φενανναν ὁ Chr: 
τὴν φενναναναν αι pevvavay ν᾽  φεναναν τὴ: φενανναν f; Seman: 
nan C+ τὴν φενναναν N/ rell | xupeos] pro A | cuvamen\:- 
ce A 


5 wine] Oo’ ἀλλα ὁ 


δ 
« 
Ι 


321 1} 
1 


16 BAZSIAEION A 


Ἂς ν » ic eo re A , a τὰ ol 
" αὐτῆς, δὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος παιδίον, κατὰ τὴν θλίψιν αὐτῆς Kal κατὰ τὴν ἀθυμίαν τῆς 6 


a A - στ νν a a A 
θλίψεως αὐτῆς" Kal ἠθύμει διὰ τοῦτο, ὅτι συνέκλεισεν Kvptos Ta περὶ THY μήτραν αὐτῆς, τοῦ μὴ 
a“ a ‘ ᾿ a ᾿ 
δοῦναι αὐτῇ παιδίον. Τοὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν εἰς οἶκον 
Ἰχυρίου, καὶ ἠθύμει καὶ ἔκλαιεν, καὶ οὐκ ἤσθιευ. 8 
, os yoae Vee bet , . 4 > ans wy ” , . oe , ᾽ ᾽ , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἐγώ, κύριε" καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔστιν σοι ὅτι κλαίεις; καὶ iva τί οὐκ ἐσθίεις; 
᾿ , ᾿ τῇ Ἂς ᾿ 

καὶ iva τί τύπτει σε ἡ καρδία σου; οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα τέκνα; 

᾿ς ᾿ - ΩΡ f Cs ΄ é a x 

τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλώ, καὶ κατέστη ἐνώπιον Κυρίου" καὶ ᾿Ηλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ Stod δίφρου ἐπὶ 

- ~ - - , 10 Ν ᾿» ‘ AY a . , ν ΝΙΝ f a) 

τῶν Prov ναοῦ Kupiov. τοκαὶ αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ, καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον λέγουσα καὶ 

» ie re » ” é 

ἔκλαυσεν: Meal ηὔξατο εὐχὴν Κυρίῳ λέγουσα “Adwvai Κύριε ᾿Ιλωὲ σαβαώθ, ἐὰν ἐπιβλέπων 
+ a Αν: [4 - tA 3 kal Ν a “Ὁ La ba 3 a 

ἐπιβλέψῃς τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σον καὶ μνησθῇς μου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα ἀνδρῶν, 

, > , , ΄ a Pa 

καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σον δοτὸν ἕως ἡμέρας θανάτον αὐτοῦ" καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα ov πίεται, 
4 , > ᾽ , an ‘ Ν ᾽ a 12 y π ΄, “ ? , ͵ 

καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. "32καὶ ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχομένη 

6 ηθυμε A 


7 ἡσθειεν B* 9 δειῴραυ B* | φλείων B* 


7 
a 2 lel a τ 
καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Ιχκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς “Avva: 8 
ink x 3 ’ x 

9Kai ἀνέστη μετὰ 9 

lo 

1 

12 


LL τὴν ταπινωσιν Δίν τ reser A’) 


AMNa-im-qstv-c,e, AC’ 5.3..23) 


6 hab ore 1°—(7) eveavrov 2° LY | ore 19] pr καὶ παρωργιζεν 
αὐτὴν ἡ avrign\as avTys παραργισμὼω εξαυθενουσα avrnv dpqtzc, 
(eZavdevavoa): pr promocabat cam acmula clus etiam prouocando 
guia contentnebat cam 3): pr καὶ παρωργισεν αὐτὴν ἡ avTegndos 
auTns Kat ye παραργίσμω dia To ἐξουθενειν αὐτὴν οτι ἀπέκλεισεν 
ks xara της μητρᾶς αὐτῆς gh: καὶ cx: καὶ παρωργιζεν αὐτὴν ἢ 
αντιζηλας avrTys καὶ ye παραργισμω δια τὰ εἐξανθενειν αὐτὴν Kat 
boe, Chr(uid): ef «μόρα μαδαί cam subsannatione quia ad 
nifalwn reputabat eam εὐ Ὁ, | κ οὐκ ἐδωκεν αὐτὴ e, | εδωκεν) 
dabat & | xs αὐτὴ be, | om κυρίας 1° ἀρᾳιζᾷ- 6 παιδίον 1°) 
παιδαριαν Mg | κατα 1°] ρὲ εὖ defictebat anima & | θλιψω) 
μεμψιν cc, | om και 19—avrys 2° cv | xara 2°—Or pews] secur 
dum tristtiam W | (abvmcay τῆς Odepews] Ope τῆς αθυμιας 
z1) | θλιψεω9] ψυχης bdopqtze,AS) Chr | (om αὐτῆς 2° 246) | 
δια ταὐτὰ] αννα v: + καὶ ἐκλαιεν Li’: +Kae ἐκλαίεν καὶ οὐκ ἰσθιεν 
δίκαι ave ἰσθιεν ext lin, hab mg αὑτῷ παροργιζεν αὐτ..) | (om 
are 2° 71) | συνέκλεισεν] pr concludens WL: cov exdewev 2: 
ἀπεκλείσεν py: συναπεκλίσεν A: exdeer a | om κυριας 2° y | 
αὐτῇ 2°) avtw ἃ 

7 ovrws) pr καὶ AcwxA Chr: καὶ ovras m | ἐποίει] + ελ- 
kava cx | ἐνιαυτὸν κατ ἐνιαυτον) ab anno im annum WL: om κατ 
eviauray αὐ ΠΣ (uid): τ ἀπὸ txavov boe, Chr | ev—avrny) εἰσερ- 
χαμένη Vi co ascendente H | ev] pr καὶ οχ | avaBawew αὐτὴν] 
avasnvat avravy dpqt: avasnvar τὴ ἀννὴ σὺν αὐτῶ Cx | acxov) pr 
ravv | και ἡθυμει] pr avTws παραργιζον αὐτὴν Cc, OM V: OM Kae 
ex | καὶ 3° bis scr N 

8 (ανναν 242) | om avrw AMac-hmnp-xzb,c,£S) | om 
κυριε Acdpqtxyc, | avry 2°] αὐτὴν cz: om de, | om ἐστιν σοι 
ας | om coe 1° v | κλαίης i | wa τι 15] ἄια τε Adpgtz: om 
exc,: +er7w oa are e,  ἐσθιης b’o | hab καὶ s°9—oov WY | 
τυπτει--σαῦ] fercutis cor tuum ty | τύπτει σε ἢ] τύπτεις ev Aa,: 
(rumrns ev 74) | τύπτει σε] κακουται M(mg)z*? | rumry cgc, | 
ayabos eyw] eyw ayabos cx: eyw ee αγαθας A | rexva] + εἰμι 
hoc,e, 

9 avecry Baya,i Chr}(uid)] +avva AMN rell ἃ Chrd | 
μετα---σηλω)] mpa Tav φαγειν και Mew CX | μετα- -αὐυτουΞ) fost: 
quam edéerat' A | ondw BMga,A@] ow vi σηλὼμ καὶ μετα τα 
πιεῖν A Chr: +kae μετα τὰ mew bocje,: σήλωμ N rell & | 
κατεστη) ἀνεστη hb: earn cx | κυριου 1] +ets σηλωμ cxiz | hab 


7 Kae ηθυμει ἃ avrw παρωργιζεν αὐτὴν τὰ 


12 ἐπληθυνθν A | προσευχαμενὴην Α"(ν 2° ras A}) 


και 3°-—(11) σαν 19 3." | λει a) ἡλειὶς o | ηλει] Ace: yet A | 
{om a 242) | ἐπὶ rou dippav] sedebat © | ἐπὶ 1° Ba] pr euadeya 
A: pr καὶ ἐκάθισεν e: (pr ἐκαθισεν 44.123.236): pr exabnro MN 
rell GED Or-gr Chr | trav διῴραυ] Opovav Or-gr: om τὰν bevx 
c,e, | ere τῶν Pwr] pr cach: ἐπ minibus LW: om τῶν Or-gr: 
τ πυλὼν Migmsw@ (uid): + πυλωνα v | rawr δ΄ Or-gr-cod 

10 κατωδυνας--(11} quéato] in moestitia animae suae flentt 
et orauit ad Dominum et dixit Voui & | κατωδυνας ψυχὴ) ψυχὴ 
πίκρα Or-gr: erat in dolore animae suaeW | προσηυξατο] + avva 
boc,e, | om πρὰς κυριον W | Aeyavoa και exdarvoer] κλαιαυ- 
oa(uid) καὶ ἐλεγεν x: κλαίαυσα c | λεγαυσα καὶ Bya,} κλαιαυσα 1: 
kat κλαίουσα AMN rell 413.3} Chr: καὶ κλαυθμὼω Or-gr: fom 
λεγουσα 128) | καὶ εἐκλαυσεν) dacrimans © Ἂ 

11 cf Lei 48 ἐπεβλεψεν ἐπι τὴν ταπεινωσιν τῆς Says αὐτου: 
Lei fi αἰνὸν καὶ σικερα αν μὴ πίη || om καὶ 1°—xupiw A | ηυξατο 
εὐχην} orans uotum nowt ἢν, | προσηυξατα ve, | κυριω] pr τω 
Acqtxz Chr: προς ΚΡ g: Tw K@ τῶν δυνάμεων boc,e,: om Or-gr: 
Ἔτω θῶ dp | λεγαυσα) καὶ εἰπεν Or-gr: om ¥ | αδωναι] adavac 
v: om Or-gr | κυριε] και A: om Chr} | ewe σαβαωθ] των 
δυνάμεων Or-gr | eXwe] eAwat ANiob,c,: eXwe abcefh(ras 1 lit 
ante «)pxyzl Chr: (eAdwe 242) | σαβωωθ m | εἐπιβλεπων) εἐπι- 
βλεψων e,: epapace Or-gr: (om 125) | επιβλεψη:) επιβλεψεις 
b’chox: ἐπιβλεψη N: ἐπιβλεπὴς we,: emcdys Or-gr: om A(txt) | 
τὴν τὸ B) prere AMN omn A(uid)C (uid) EH4B(nid) Or-gr Chr | 
ταπεινωσιν της Savrys] δουλὴν c | ταπείνωσιν] κακωσιν z** | om 
καὶ μνησθης μου dp | wryoOys) μνησθητα ec: (επιμνησθης 123) | 
wav] + kat μὴ ἐπίλαθη τῆς δουλης cav Abciogtxzc,e, Or-gr Chr 
(επιλαθης A: τη Sovhy cx) | dws] das cmopz | ardpwv BAc,e,] 
avépas MN rell A%#4)S-ap-Barh Or-gr Chr | και 4°) καγω ν33: 
om cox AC Chr | hab δωσω---αὐταὺ 2° WY | dwow]+oa qty | 
avrav] αὐτὸ enoz Chr: αὐτῷ πον: non liqnet χα τ δὲ @ | (om 
evwmav gov δοταν 74) | ενωπίον σαυ] post daray AAC: evwriav 
KU a: Tw κυρίω Or-gr (om rw) Or-lat-ed: Deo Or-lat-cod | 
darav] om (125) HL: +evwreay cava | ews nuepas θανατου] πασας 
Tas ἡμέρας της Swys Or | ἡμέρα A | om καὶ 5°—meerat Or-gr | 
μεθυσμα] σικερα oF, | meerac] pr μη Mgv Chr: μὴ πίητε Aa, | 
(eme] εἰς 246) 

12 ἐγενηθὴη) eyevera bdopqtzc,e, Chr: (om 123) | are] ave 
v: aray c: non liqnet x | πρασευχαμενὴ) + καὶ εὐχομενὴ cx | 


10 katwévvas] α΄ πίκρα dbmz(sine nom) 


Il ἀδωναι-- -σαβαωθ) ke ζωνίζωη Ὁ) a θς των Suvapewy Ὁ 


2 


BAZIAEION A 


1 20 


e \ é + a ~ 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ Ἤλεὶ ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόμα αὐτῆς. 'xai αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ B 
> - 4 \ ie 3 a Ss Ἄν Ν x + a . > f Αι > f * x > a > 
αὐτῆς, καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο' Kai ἐλογίσατο αὐτὴν ᾿Ηλεὶ εἰς 
a 5 , ¥ ἊΝ a 
μεθύουσαν: τὶ καὶ εἶπεν δ αὐτῇ τὸ παιδάριον ᾿Ἤλεί Ἕως πότε μεθυσθήσῃ; περιελοῦ τὸν οἶνόν σου § 2” 
ἣν: , ‘3 f ἣν ἂν. 
1s καὶ πορεύου ἐκ προσώπου Κυρίου. Mai ἀπεκρίθη Αννα καὶ εἶπεν Οὐχί, κύριε: γυνὴ ἡ σκληρὰ 
ἡμέρα ἐγώ εἰμι, καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πέπωκα, καὶ ἐκχέω τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον Κυρίου" 
a ce y Py - a 
6m δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιμήν, ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐκτέτακα ἕως νῦν. 
17 \ 3 (0 -HX XN Ἂ. ed > a ΤΠ ΝΣ 5 > , τ e θ \ ἾἼ yr ὃ 4 a ᾿» a 
καὶ ἀπεκρίθη el καὶ εἶπεν αὐτῇ ἸΠορεύου εἰς εἰρήνην" ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ δῴη σοὶ πᾶν αἴτημά 


18 


a ἣν ca * ᾽ a XN LA z e ἔς ἦν + 5 a ae ae ΄ 
σου ὃ ἡτήσω παρ αντοὺῦ. καὶ εἶπεν Etpev ἡ δούλη σον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. καὶ ἐπορεύθη 


Ls A ᾽ ἊΣ rar > a \ δὲ ot , μ ψ' > a \ wv x a 3 Ν 
ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυμα αὐτῆς, καὶ ἔφαγεν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς 


> a Ν μ᾿ Ν Ν , ᾿ a 23 , ov TOK Ν > 0 ,ὔ Ν x x 

19 αὐτῆς καὶ ἔπιεν, καὶ TO πρόσωπον αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι. αἱ ὀρθρίζουσιν τὸ πρωὶ καὶ 
nw Ca fa Ν « XA - - Ἅ: 

προσκυνοῦσιν τῷ κυρίῳ, καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθεν ᾿λκανὰ εἰς τὸν οἶκον 

> ae , Xo: Ἂν ica - δ a XN a z 2 - Ἐπ 20 Ἂ; τ 

20 αὐτοῦ ᾿Αρμαθάιμ, καὶ ἔγνω τὴν Ανναν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσθη αὐτῆς Κύριος. ?°xai συνέ- 


᾽ Ω a n a a , cr w “- τ 
λαβεν, καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμουὴλ % 135 


12 αὐτη5] τῆς sup ras A} 


{om evwriov κυρίου 125) | (om ὁ. 242.244) | εφυλασσεν be,e,A 
£33 Chr 

13 και 19] ἡ δε cx | αὐτὴ] pr avva exc,: avva A | om τῇ 
a, | (auras 1°] +ouK nxova 242) | και ta] πλὴν τὰ Acx: τὰ δὲ 
boc,e, | extverro] pr οὐκ cfx@: exevourro Chr4 | καὶ φωνη] και 
ἢ φωνὴ iga,c, Chr$: φωνὴ de Chrd | (om αὑτῆς 3° 125) | (om 
ove 74) | nxovero] + καὶ εἰσηκουσεν aurns xs MNabbd-gm-twz 
b,c,e,(236)A43 Chr Anon*(uid) [econxovsaro Ὁ’ | xs αὐτῆς fm 
sw | αὐτὴ dg | xs] pr o bzc,e,: o θεὸς Chr: (om 236)] | 
(ελογισατοῇ] ἡγήσατο 242) | (αυτην] αὐτῇ 74) | λει] nde v: 
omc | es] ws z*: om cenvxa,@ 

14 hab καὶ 1°—(16) νυν WY | αὐτω ἃ | τὸ παίδαριον ras i | 
μεθυσθηση} μεθυσοσὴ a,: ebria es LY: tnebriata es WY | περι- 
ehov] περίελε OVA: πέριελε δὴ Nahzb,: aufer a te A: ἀναστα 
Kat αποβαλοὺυ v | (οινον} οἰκον 71) | σου] pr ἀπὸ bex: +a7o 
gov Adgopqtzc,e,CHL” Chr? | mopevov] awed Oe bdopgtzc,e, 
Chr: discede WL: ἀποστα ν | ex] απὸ ViL(uid) | προσωπου] τον 
τόπου y | xuptov] + rou dU N 

15 (απεκριθη---εἰπεν ecmev avva 125) | Kae evrev] om z: 
Ἔ αὐτω fE(uid) | κυριε] κείκεν A*)uov A | om yury—xaz 3° v* 
(spat relict) | yurn—etpt] sed mulier afflicta sum ego spiritu A | 
γυνὴ] pr ve >: pr sed WY [ἡ σκληρα ἡμερα] dura dierum (dies 
D>) 30: ee duritate IB: afflicta corde sicut hodie € | 4 BA Phil] 
omy: ev MNv? rell Chr [ ecut eyw i}a(nid) | om eyw v> | (om 
καὶ μεθυσμα 125) | μεθυσμα] σικερα WILY Did-gr-cod | ov πε- 
πωκα] οὐκ emcacx: non δέῤο UW | om καὶ 5°—Kupion qv | καὶ 5°] 
sed: omy [τὴν ψυχὴν μου post κυρίου A | ενωπιον ἐναντίον 
Phil-ed}: evavre Phil-cod } 

16 om totnm comma v | μη] - δὴ boc, | dws] dos p: δίδως 
ας | τὴ dovdy cx | σου] +ets πρόσωπον boc,e, Chr | om ets cx 
A | λοιμην] λυμὴν deg: (λοιμου 246): pestilentiae Wy: pecca- 
torum YQ | εκ--- μου] e multo dolore meo A-codd: ὁ multo dolore 
ete moestitia mea B-ed | αδολεσχιας μου] mocstitiae meae Bh: 
tribulationis meae ΒΡ: doloris mei et tribulationts Ws (om 
128): om μὸν Mg: + Kae αθυμιας A(ad sup ras 3 fort litt A): 
+ τοι αθυμίας 2: +Kar αθυμιας μον dpqtS-ap-BarhS3(nid) : 


12 
14 
15 
16 
18 


εφυλαξεν] σ’ παρατηρων z 
μεθυσθηση] θ᾽ μεθνουσα bm 


evpev] α’ σ' ἐνροι M: a’ evpov ὁ 


13 εκινειτὸ ΒΡ] εκείνειτο B*: 


3 


εκεινιτο A | dee exs] ἡλεὶς B 19 πρωει A 


AMNa-im-qstv-c,e,A@"3a(L"}34) 


+ xa εκ πληθοὺυς αθυμιας μου Nbiob,c,e, | exteraxa] pr και ε: 
pr ego WL": exrernea dpqt® Or-gr: locutus sum 33: ego extendi 
manus meas %> | νυν] pr τοῦ Nabdehin-qtb,c,e,: τοῦ νῦν ἀντι 
τουελαλησα 2: τοῦ νυν Kat εκ πληθους αθυμιας wou fmsW: ἘΠ 
meas UY 

17 (απεκριθη---αὐτὴ] εἰπεν αὐτῇ ἡλι 128.246) | mree και 
εἰπεὲν post αὐτὴ A [αὐτὴ] αὑτὸ x: πρὸς αὐτὴν bdelin—qtzc,e, | 
εἰς εἰρηνην} εν εἰρηνη boc,e,& Chr Thdt | ὁ 1°9—co] δωη σοι 
Kuptos o θευς τοῦ ισραὴλ Chr | 01°] ΡΥ καὶ ἐχ Δ}: pr xs bozc,e, 
3232: Thdt | om copand dwn got o (ras 5 litt) | ecpand] +57 
tecum et %& | wav] rw g | om σοῦ α Chr | (om ὁ 2°—(18) σον 
2° 125) | 0 2°] ov Thdt | wap αὐτου] παρ avrov Ὁ: a Dio © 

18 καὶ 1°] ἡ de buc,e, 3) | εἰπεν] +avva MNefemnsvwyz 
AED | cvpev] evpor bdopqtzc,e,# Chr: evpw v | cov 2%} 
+domine F | εἰς 19—avurns 1°} (om 113}: om εἰς bdopqtzc,e, 
AE: om τὴν Mg | om αὐτῆς 2° Aa-dhopqtxb,c,e,42) | (om 
Kat 4°—(19) aurwy 244) | epayer] pr sedis (7 | pera—aurys 3° 
post ἐπίεν c | καὶ ercev] καὶ εἰπεν co: ome, | hab και 6°— 
ετι WY 

19 om καὶ 1°—mpunr 39 | καὶ opApeCovery] opApiaavres(-ros 0) 
be boc,e, [ορθριζουσιν ro πρωι] ante fico surrexerunt W | τοὶ 
Tw acpb,: om g | om καὶ 2° boc,e, | προσκυνουσιν] προσεκυ- 
νησαν boc,e,: +s προσωπον fmsw | rw κυριω] Domino Deo 
42 | πορενονται] ἐπορευθησαν hoe: εἐπορευθησαν καὶ ἡλθον 
exc,(xac ἡλθὸν snb +): +xac poor A | τὴν 10] pr es cx 
Enid) | εἰς---αρμαθαιμ] εἰς ἀρμαθεμ εἰς Tov otxov αὐτοῦ cx | 
ἀρμαθαιμ ΒΑΥΞΞΊ εἰς appadeu g: pr εἰς MN rell Hej: ἐκ 
Armathe Ἄν. (ets ἀρμοθαιμ. 244(0m εἰς 244.) | eyvw] + edxava 
AMefgmnsywb, τὴν avvav)] avvav τὴν Nbdhopqyzc,e,: avva 
τὴν t | avvay] post αὐτοῦ 2° ab,: avva vi avay mn: om cx | 
auras] post Kuptos €: αὐτὴ o va, 

20 om καὶ owedaBer Acx | (om καὶ 2ϑττημερων 125) | και 
evyernOn] eyevero de boc.e, [τῷ BMgvya,] εν oc,: pr ev AN 
rell © | των qucpwr] exeww καὶ suvedhaBer avva ἢ γυνὴ ελκανα 
c(om xai)x: + Kat cvvehaBev avva Aj) | erexev] +avva hoc,e, | 
hab καὶ 4°—avrov WY | καὶ εἰπεν] μόξ dixit Bi: καὶ edeyev v: 


13 καὶ 2°—exiverro] θ᾽ μονον των χείλεων αὐτῆς σαλευομενων(-νη uid 6) dm 


ουχι] θ᾽ μηδαμως dm [η σκληρα nuepa] θ' κεκακωμενὴ τὸ Ha Μ: θ' κεκακωμενὴ πνὶ m: Kexaupery me (uid) ὁ 
εἰς θυγατερα λοιμην} θ᾽ ws μιαν των απαιδευτων dm(uid) | εκτετακα] θ΄ ἐλαλησα ὁ 


I 


120 BAZ IAELON ἃ 


« 


ν (Ja x =, ΄ - » A ra + 3 τὰ 3 3 AL me ans 
καὶ εἶπεν Ore παρὰ Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ ἡτησάμην αὐτόν. 51 καὶ ἀνέβη ὁ ἴνθρωπος ᾿λκανὰ καὶ τι 
~ €, “4 ’ ~ ~ 4 x: A ‘ a cad ‘ Ν + X + a ν εἰν X 
πῶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν Σηλὼμ τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας TAS 
, - nm + ~ ae Ν ἐδ iy ᾿ ᾿ , * ᾿ nw Ὁ a: a 3 Ἂς ’ ~ Le Py fal 
δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ: Kal Λννα οὐκ ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς “Kas τοῦ 22 
iw Bir ἢ aN pod bd ‘i aN Ε + x 4 ᾿ is Ἂς 5" θη v7 nw a Kk ,ὔ 7 On- 
ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, Kal ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ Kuptov, καὶ καθή 
, na ow da a 4 a a? ες ~ A a ΄ x ᾿ Ἀ ἊΝ a 
σεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος, 53καὶ εἶπεν αὐτῇ λκανὰ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ote: τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 23 
΄ Ὁ aA + t * # ᾿ Ἂν ra - # ᾿ ’ Ν ’ a ᾿ , 
σου. κάθου ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃς αὐτό" adda στήσαι Kuptos τὸ ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόματός σον. 


‘ 3 ’, ἌΡ: Ἂς 5. eet 2 A en + nw [2 x 3 [ὦ 3 Ld 
καὶ ἐκάθισει" ἡ γυνὴ καὶ ἐθήλασεν τὸν υἱὸν αὐτῆς ἕως dv ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν. 


4Kal ἀνέβη 24 


: εὐ οὐκ , ‘ 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Σηλὼμ ἐν μόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως καὶ νέβελ οἴνον. καὶ 
~ - ᾽ i ra f f 
εἰσῆλθεν εἰς οἶκον Kuptov ἐν Σηλώμ, καὶ τὸ παιδάριον μετ᾽ αὐτῶν’ καὶ προσήγαγον ἐνώπιον 
- τὰ ἊΣ τ fat - ΄ Ν 
Κυρίου, καὶ ἔσφαξεν" ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν ἣν ἐποίει ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας τῷ κυρίῳ. καὶ 
c , - e if a 
προσήγαγεν τὸ παιδάριον, “δκαὶ ἔσφαξεν τὸν μόσχον" Kat προσήγαγεν “Avra ἡ μήτηρ τοῦ παι- 25 
ὃ ca /* ’ x 26 Ἂς + ἊΝ Rd ie ΄ a e z » A € ἣν ἌΣ cad 3 Lg r 
aptov πρὸς “Hel «at εἶπεν Ev ἐμοί, κύριε: ζῇ ἡ ψυχή σον, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιόν 26 
A ay . ᾿ Ἦν Α κ᾿ , f » 
σου μετὰ σοῦ ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς Kuptov. “7 ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου προσηνξάμην, καὶ 27 


ry οἰῴφει A 


AMNa-im-qstv-c AC" BLOW) 


\eyousa bdopgtzb,c,e, Anon’ | om oz boc.,e,&* | mapa— 
σαβαωθ] a Leo omp Anon’ | θεὸν σαβαωθ] σαβαωθ Ov παντο- 
κράτορος hoc,e,: σαβαὼθ παντοκράτορος dpqtz: {παντοκρατορος 
12s): om g | om θεον McefmnsvwxC¥ | σαβαωθ] potestatum 
A: + Deo omnipotente WU: + onmnipotente W> | αὐτον] αὐτὴν N* 

21 0 av@pwros] om (113) E: om o ge,  θυσαι ev σηλωμ) 
ev σηλωμ θυσαι yz; ἐν ondw θυσαι ApqtE | ev σηλωμ] εἰς v | 
σηλωμ] σιλωμ g: σηλὼθ a,: opr\w boc,e,A | hab ryy—yns WY | 
(om τὴν 44.128) | τῶν ἡμερωνἹ αὐτοῦ πα | (ras 1°—magas] απο- 
δουναι 123) | τὰς evyas] pr arodovvae dgpqtzi’: pr amodouvat 
πασας boc,e 3): dure dectmas © | πασας] mavrasc | dexras f | 
rns ys) pr τῶν γενηματων xX: τῶν yerquarwy οἱ om A | αὐτοῦ 
3°] om ξ : +artalit A 

22 ava s*  αἀνεβη] ascendcbat W | wer αὐτοῦ] pet avrwv 
δ᾽: (om 124) | hab ews 19—atwros UY | ews 1°] pr mancbo €C: 
pr von the WY: pr οὐκ αναβησομαι boc,e, Chr: pr ove αν ava- 
Snowuae g: pr sedeho ef non ascendam 3i | του] orov N: ουν | 
ζαναβηναι] avauewat 71) [παιδαριον] παίδιον v: + mer ἐμὸν boz 
c,e, Gi’ Chr | εαν---οῴφθησεται] sumpserit lactem fero cum & | 
eav ἀπογαλακτισωἹ] pera To αἀπογαλακτισθήναι οχ | ear] wi? AB: 
efcum WL: οταν δὲ boc,e, Chr: om g: τ δὲ | avro)avrwcev: 
αὐτὸν Nadqt | καὶ 2°] ¢errc WY: om (125) Chr | tw προσωπὼ] 
To προσωποῦ Vi ate frcicm EY: ἐνώπιον NA | καὶ καθησεται 
ut mancet Ὁ | καθεσθησεται dpqtz | exec] post acwvos y: om v | 
ews αἰωνο9] sempiternum WP 

23 (avry—avrys 1°] eAxava πρὸς αὐτὴν 71: e\xara 125) | 
om eX\xara E& | ayadov ev οφθαλμοι:] ἀρεστὸν ἐνωπίον bdopgtz 
cat, | ev οφθαλμοις σου] tu conspectum tuum W | hab καθου--- 
αὐτὸν UY | (om καθου---γινὴ 125) | om xKaBou—avro cx | (av 
aroyaNaxrions] απογαλακτησεις 246) | av 1°] οὐ Ag: omaiv | 
avro] αὐτὸν MNadhngta,@*: puerum >: puerulon Es (om 
44) | adda στῆσαι κυριος] ct precor ut Dims det UW | ἀλλα] ὦ A: 
πλὴν bdopytzc.e,W : (ov πλὴν 74): + πλὴν g | στήσαι κυριος] 
στήσεται Tw κω x: στηξαι τῶ kw c: stabtla Domino & | τὸ 2°] 
pr παν bd opqtvzc,e,: pr ome nerbim WY | cov 2°] eis WL | 
ἢ Ὑυνη] αννα cc, | εθηλασεν] εθηλαζεν Mace-nsv-yb,: (+ η γυνὴ 
123) | ews τ5---αυτονΡ] donee soluitur cum alacte W | αν απογα- 
λακτίση αὐτου] απογαλακτισεως avrouc: (ου απεγαλακτισθὴ 125) | 


23 To 1'—aov 1°] σ᾽ τὸ φαινομενον σοὶ Am 


αν ἀπογαλακτισὴ BAy] av απογαλακτήσει ἃ, : ἀπογαλακτήσει 
x: ov ἀπογαλακτισαι ἀρηίΐν : (ov απογαλατίσειν 74): οὐ απεγα- 
λακτισεν boc,e,: ὁτοῦ απογαλακτισαι i: του ἀπογαλακτισὴ hvid 
(η ex corr): τοῦ απογαλακτίσαι MN rell | αντον] pr avrny dm 
p-wz: -+aurqy f 

24 ανεβη] assumpsit & | εἰς 1°] ev b’fgmswye, | σηλωμ 1°] 
σιλωμ gv: σηλω Ὀ[{Ἐηνίκα απεγαλακτισεν αὐτω ὄπε)ος,ς, Θ (Ὁ: 
Ἔηνικα ἀπεγαλαάκτισεν avtov Acx | hab εν 1°—owov WY | ap- 
τοὺς c οιφι] (ope 128): ve ef: (upy 74}: υφὴν εκ CXL MeEr- 
suram WY: farina WW | veBer] veBar oF: εβελ c(txt): anfora 
DY | εἰσηλθεν] εἰσηλθον Mbdfhmp-wzb,c,e,A Si: εἰσηλθοσαν 
i: (ηλθὲν 236.242) | otxov] pr τὸν Aabcoyc,e, | om εν 2°-— 
κυρίου 2° ταῦ | ev 2°) εἰς hivb,: om A | σηλωμ 2°] σιλωμ g: 
onrw boc,e,A@: (+ev μοσχω τριετιζοντι 44) | παιδαριον 5°] 
παιδιον qt | αὐτων] auras cx καὶ 7°—xupw sub + c*,(uid) | 
καὶ το---κυρίοι 2° sub + M | προσηγαγον] προσηγαγεν cxyb,: 
“ταὐτὸν bdopqtc.e, CLSi; +70 madaptoy z | evwmiov] pr et 
stetit &) | om καὶ 8°—madaptov 2° z | hab και 8°—Kupw WY | 
θυσιαν] + τῶν ἡμέρων Nbdefm-we, LSi: των ἡμέρων avrov 
e,: +eeram Domino 3. | (ην-ποημερων] των ἡμέρων 44. των 
Ἤμερων εἰς nuepas 242) | gv] ὧν 5] ἐποιῆσεν cx | om εἰς 354 | 
τω κυριω] Dini 1 | (om καὶ 05--παιδαριον 2° 128) | mpoon- 
yaryer] προσηγαγον Abdfmo-twe,e,33 

25 εἐσφαξαν bovzc,e, | (rov] pr καὶ 125) | μοσχον] + ὑπερ 
σωτήριου Tou παιδαριον ΝΖ | (προσηγαγεν---[(26) evrev] εἰπεν 
avva προς AL 123)  προσηγαγεν] προσηλθεν Lqzc,e, 0S): προεισ- 
ἤλθὲεν dpt: λθὲν o | (αννα--παιδαριου] τὸ παιδάριον avva ἢ 
unTnp 242) | τοῦ παιδαριουἹ του παιδιοῦ an: τὸ παιδαριον Amw 
EL: τοῦ παιδίου το παιδαριον c: -- τὸ παιδαριον [ΧΩΪ 

26 emer] +av7w bdopqtzc,e, CEI | ev ἐμοι] respice me 
DZ | κυριε ks A: (om 128): Ἔμου cx | fy] μέπαΐ WL | 
σου 1°] +Ke μου Acxc,(sub &) | ἐγὼ] tee NEBLSI | om ἢ 
2° val | y καταστασα] ynae adstabat ©: omy ev™ | om evwreov 
gov a*h | μετα---προσευξασθαι] et uout apud te & | pera gov 
Byza,A] om AMN rell (#3 Chr | εν 25-- -κυριον] orare Di 
WL | om ev rw MgA | (om ev 2° 74) | τω] rovrw Aabcehnxc, 
e, | προσευξασθαι] προσευχεσθαι N: om h: +e p 

27 τοῦτο v* | προσηυξαμὴν] pr καὶ cs¥B: προσηυχομὴην y: 


24 ev μοσχω τριετιζοντιῇ σ᾽ μετα Tavpwr τριων z | νεβελ owvov] a’ ἀμῴορει οἶνον 2 


26 εν ἐμοι] agi dm | ζηπτσου 1°) σ΄ νὴ τὴν ζωὴν τῆς ψυχὴς σον dm(sine nom) | by ἢ ψυχῆ] νὴ τὴν ψυχὴν τῆς ζωὴς 2 | εν Tw) 


ev@ade dm(sub -% wid) 





q 
[ 
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BAZIAEION A 


vi ’ εἶ » oe a i (4 
28 ἔδωκεν Κύριος τὸ αἴτημά μου 


ἡμέρας ἃς ζῇ αὐτός, χρῆσιν τῷ κυρίῳ. 


Π 


I τ Καὶ εἶπεν Ἷ 
ἐ᾿ ατερεώθη ἡ καρδία μου ἐν Κυρίῳ, 
ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῷ μου" 
ἡ κέρας μ Om 
? ΓΑ > Ν > hd Ν , 
ἐπλατύνθη ἐπὶ ἐχθροὺς τὸ στόμα μου, 
, 
εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 
2 2ὅτι οὐκ ἔστιν lirytos ws Κύριος, 
καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ. 
3 Ῥϑμὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, 
A > a ὧν > a ’ if ~ 
μὴ ἐξελθάτω μεγαλορημοσύνη ἐκ TOD στόματος ὑμῶν" 
ὅτι θεὸς γνώσεως Kupios, 
Α Ν ἊΣ , > t > an 
καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 
4 , ὃ fal 3 £ 
4 τόξον δυνατῶν ἠσθένησεν, 
καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν" 
Ξ 5πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, 


καὶ ἀσθενοῦντες παρῆκαν γῆν. 


ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά, 


I] 1 ηυῴφρανθην A 


om v&l: + mpos kv bdpqtzc,e, Chr} | edwxeyv—avrov] fetitioncm 
meam quam oraut dedit Dmis mihi W& | κυριος Bil] pr μοὶ MN 
rell Q(uid)¥(uid) Chr}: woe Chr}: Ἔμοι A | om pov ca, | 
{om o—aurov 125) 

28 καγω] καὶ eyw MNabdegn-qtzb,c,e,: καὶ νυν Chr4: 
και cx: om & | κιχρω] κιχρημι bdopqtzc,e,*: κεχριμὴ e,” : 
{κεχρημαι 125): do ® | avrov] αὐτὸ e: +xpyow ἃ | om rw 
Kupww τὸ g | πασας Tas quepas] oma,: +e7tue Ws + τῆς Swns 
avtov v | hab as—xupw 2° ZY | om ash | fy] fyoe gs ueverit 
Wy | avros xpnow] εἰ crit is muti A | avros}om Ws + em 
τῆς yas v | χρῆσιν Tw κυριω] com Dmio > | xpnow] pr εἰς b, | 
om Tw 2° a, | κυριω 2°] + Kae προσεκυνήσεν exec Tw κω Nbegoxz 
b,c,e,4 [προσεκυνησαν bozc,e,A | om exer begoxzc,e, | rw cw] 
αὐτῶ avva cx] 

ID 1 cf Lei 46sq μεγαλυνει ἡ ψυχὴ Mov Tov Kupiov καὶ ἡγαλ- 
Macey TO πνευμα μοι ἐπὶ τω θεω τω σωτῆρι μου | και] PY και 
ἥνξατο avva Nb,: pr καὶ προσηύξατο αννα Abgozc,e,@ Or-lat: 
prt καὶ προσηνξατο Tw KO CXs pr καὶ προσηυξατο τὴν δὴν ταὐυτὴν 
μέχρι τελους ν | εἰπεν] tavva yh | εἐστερεωθη) exceltauit Or- 
lat | ev κυρίῳ] 22 Domo meo > | vyw6y] pr εἰ AL Or-lat | 
ev θεω pov] ἐν Dio meo ZY | om ἐπλατυνθη---(το c) ἡμῶν v | 
emt—oroua] στομα (το στόμα A) μον ἐπ ex@pous Aabnopxc,e, 
ABEUs Or-lat Chr | ex@povs Biy} μον MN retl 300} τὸ 
ext lin {4 | εὐῴρανθην- σου] /aetor in sanctitate tna Dine WL» | 
evppavdnv] pr ore Ap?: (quppavdy 242): daetabor A-ed: + Domine 
© | ev σωτήρια cov] ἔπ salutar? treo WF Or-lat | opew b’c-fmp- 
twxza, | cov] αὐτοῦ fmsws> 

2 om ore A | κύριος BAib,] 0 65 ἡμῶν c*: pr ὁ MNe?* rell 
Chr: δὲ Dme UP | om καὶ y¥5 | dexacos—oov] πλὴν cou rac 
οὐκ ἐστιν δικαίος ws ὁ θξ nuwry A | dixatos] ays c8?: polens 


I] 2 πλην cov] of εἰ μη ov 6m 


καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν. 


3 καύυχασθαι A | αἰτομαζων A 
AMNa-im-qst(v)w-c,e,4 3} Ger Ebley) 


Or-lat | om ws 2°—ayios 2° ac®™ | om ἡμῶων---σοὺ > | οὐκ 3°] 
pr καὶ be? 'defo-xza,c,e,ABES) Chr | ayios 2°} (αγιον 24h): 
δικαίος c2? | σου] +xe MeiEe 

3 μη 1°—vyyda] noltte multiplicare logut exeelsa (mala 1} 
Or-lat | xavyacte] tscribe Ue | (καὶ wn) μηδὲ 244: om καὶ 
242) | AaNyre agn*sc, | vyndr\a] + ets ὑπεροχὴν AMa-hmo- 
swxzc,e, Si | hab μὴ 3°—avrov HY | om μὴ 3°—uswr Fe | 
μὴ εξελθατω μεγαλορημοσυνη) πο) exviret magnon uerdum WL | 
μὴ 3° BAI Or-lat 5] pr καὶ bqtec,e,: ef non AB WY Cyp: unde 
MN rell Hs Or-lath | eeMarw BANh*a,] non liquet g: λα- 
ληται c: εξελθετω Mh? rell | μεγαλορημοσυνὴ) μεγαρημοσινει 
g: maliloguacitas Or-lath: malienum uerbum BY: ulerba] 
mall} glrantinju He | om rove, | ἡμῶν Neghp*e, | Geos 1°] 
Jortis Or-lat | om γνωσεως--- θεὸς 2° LP | yrwoews Borc,e, We") 
γνώσεων AMNo* rell AS-ap-Barh 2s Or-lath Cyp: ty seventia 
Or-lat} | καὶ Geos] Dees est Ue: om καὶ 335. θεὸς 2°—avrov] 
non emendauernnt eacusantes Or-lat | erounacwe M | επιτη- 
δευματα] pr rai: feguisitioncs WY | αὐτῶν Adg 

4 τοξον] pref BLY | δυνατὸν MNa*cgx | ησθενησεν] fnjr- 
prem fecit Fs, fect tn fasmum We | hab xar—(s) ἡσθενησεν 
LY | ἀσθενουντες περιεζωσαντοῦ tnfirmos praccinxit GY | 
agbevowres BAMNGhxb,] pr ot b’ rell 

5 cf Lei 53 πείνωντας everdnoev ayadwy || wAnpysi | ἡλατ- 
τωθησαν] ηλαττωθη i(uid): deduct! sunt ad seruttutem Or-lat | 
ἀσθενουντες Bi} οἱ πείνωντες A(riv-)MN rell ABLES) Ovlat | 
παρηκαν you] cransterunt terra WO: pracbucrant terran Wr: 
possederunt terram Ws habitauerunt terran AW : derclingu- 
runt Or-lat | ori] εὐ LY: om t | στειρα] pry qt | y—rexvas] 
cul crant filt & | ἢ πολλὴ] fecunda Or-lat: seta WY 


3 (vmepoxnv)] σ’ ὑπερβολὴν bm | καὶ 2°—avrov] o’ καὶ οὐκ εἰσι παρ avTw προφασεις 6mz(sine nom /m) 
5 πληρει:] σ' κεχορτασμενοι dm | ηλαττωθησανἾ εμισθαρνησαν z | παρηκαν yqv] avevdecis ἐγένοντο om: σ’ ἐνδεεῖς ἐὙεΡΟνΤΟ ὁ 


5 


> a > A a yO a t κ᾿ 
ὃ ἠτησάμην παρ᾽ αὐτοῦ" 38 κἀγὼ κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς B 


116 BAZSIAEION A 


B ©Kupios θανατοῖ καὶ Cwororel, 6 
κατάγει εἰς ὥδου καὶ ἀνάγει" 
7Kuptos πτωγίζει καὶ πλουτίζει, 7 
ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ. 
Samora ἀπὸ γῆς πένητα, 8 


ΚΕΝ ; , 
καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχόν" 
καθίσαι μετὰ δυναστῶν λαῶν, 
X θ0 a ὃ , tal > . 
καὶ θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς. 
‘ ᾽ x‘ a ‘ La 
διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, 
\ 3 a Μ , 
καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου. 
Ca ’ t } + ’ t ‘ > ta A 
Sort οὐκ tév ἰσχύι' δυνατὸς ἀνήρ 9 
τῷ : ἃ 4 
Kuptos ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ" 10 
Κύριος ἅγιος. 
‘ rx θ ¢ f 4 lel ᾽ὔ + a“ 
μὴ καυχάσθω ὁ φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ, ιοᾶ 
7 4: , 2 ΝΥ a a 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 
‘ ‘A ΄ bi ta -“ “ 
καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ" 


toa 


am 


BQsis 


τον ἀλλ᾽ ἡ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, tob 
συνίειν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον, 
καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. 

τος Kuptos ἀνέβη εἰς οὐρανούς, καὶ ἐβρόντησεν' ιος 


23 - fol 
αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς. 


7 τ » x - lal “ 
καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, 


8 eyes Δ 
102 φρονησι B* | δυναμι B* 
AMNa-im-gst(+)w-c,e, A BIC" EL) 

6 (om καταγει---ἰ(7) πλουτίζει 242) | om Karayer—avaye 
Le | καταγει] καταγὴ ο: καταξει ἃ: deducet Ys | adov] pr πυλας 
Chr: (+ πύλας 44) | avayejavaynce,: reducet ©”: adducet Ws 

7,8 cf Lei 32 καθεῖλεν δυναστας aro θρονων καὶ ὑψωσεν 
TATELVOVS 

7 πλουτιζη ς | ταπινὴ ς | om καὶ 2° b’d 

8 avira] pr καὶ b’L>: pr gut WS | wevyra] πτωχον pat: 
pauperem Ws | eyepe mrwxor) evaltat pauperem We: exaltat 
tnopem Ws: avora πενητα qt: ανυψων πενῆτα p | eyeipy i | 
hab καθισαι---(το 6) γης HY | καθισαι BMgiya,b, Eus] pr τοῦ 
aqt: wf sederet WP: wt collocet cum We: et sedere eum factt &: 
+ αὐτὸν AhA-coddBiuid}\@E (uid): +cos A-ed: τοῦ καθίσαι 
αὐτὸν N rell Thdt | μετα δυναστων λαων] crm princtpibus cum 
principibus populi sui We: inter potentibus WY | δυναστου g | 
Aawy BAiya,] \aov MN rell AC*EW* Thdt Eus: populd evus 
BES | kar Opovov] in tribunal WL | povov] θρονων a,: Opavov 
edfnpxz Thdt | κατακληρονομων] haereditabit Ls: hercditabat 
>: εὐ hercditatem dat Ws decernens We (+ dat Le*) | avross] 
αὐτῶ fqstiLe’: αὐτὸν cdpxz*E(uid) Si(uid) : αὐτῶν hba, | διδους} 
dat 3.5: Dominus dat &* | καὶ 3°] gui 360 | εὐλογησεν ery] 
benedicet annos Ws henedtcet anime Ue | δικαίων Aqtyz*a, ABE 
ELS) 

9 ev—arnp] sua ui ualet uir ualidus AB(om sua) | ev wx] 
evoxver BAb’fimwxz* : wirtute sua LY | dwaros ἀνὴρ] potens 
est homo We: ἀνὴρ δυνατὸς ev τὴ ἰσχυι (δυναμὴ c) αὐτου beoe,: 
τ εν τὴ ἰσχυὶ avrov adeghnpxza,bc,: (+ ev τὴ δυνάμει αὐτοῦ 74: 
+ ev ἰσχνι σον 244) 

10 κυριος 190] Deus Le | ποιησει] ποιησὴ ah: ποίησαι b’x: 
facit Ae” | αντιδικον BAMége,] pr τὸν Nb’ rell Thdt | 





Ὁ εν ἰσχυι] ἐνισχυει B 


ἣ : : Ξ 
δ καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ. Ἷ 


10 ασθενην A 
10¢ χριστοῦ Bb} χρειστου Ba (ρειστο sup ras) 


κύριος 2°—(toh) yas sub - M | aytos] sapiens est Le ~ 

10a,b cf Jer ix 22, 23 μὴ καυχασθω ὁ σοῴφος ev TH copia 
αὐτοῦ Kat μὴ καυχασθω ο ἰσχυρὸς εν TN ἰσχνι αὐτου και μὴ Kav- 
χάσθω ο πλούσιος EV TW πλουτω αὐτου αλλ ἢ εν TOUTW καυχασθω 
ο καυχώμενος συνίει» καὶ γινώσκειν OTL EYW εἰμι κυριος ὁ ποίων 
ἐλεος καὶ κριμα καὶ δικαιοσυνὴν ἐπὶ τῆς yns: 1 Cori 31 ὁ Kavyw- 
μενος εν KUptw καυχασθω 

10a μη 1°] pr μη καυχασθω o σοῴος ev τὴ σοῴφια αὐτου Kat 
a, | φρονιμο9} σοῴος bdopc,e, Si Thdt | φρονησει] σοφια 
bdope,e, >e"Si Thdt | om καὶ 1°—avrov 2° pile | om καὶ 1°z 
Cyr-cod | om καυχάσθω 2° 2 | 0 δυνατος] 0 ἰσχυρὸς boc,e, 5) 
Thdt: divis LY | δυναμει] ἰσχνι boc,e,$) Thdt | om αὐτοῦ 2° 
z | om καὶ 2°—avrov 3° c*x | om καὶ 2° 23> | om καυχασθω 3° 
438 | om avrov 3° Ζ 

10 ἢ αλλ---καυχωμενος] se¢ aut gloriatur in Dmo glorictur 
> | om η Ny Thdt | εν τουτω] in Domino €*: om ev q | 
συνιειν καὶ γινωσκειν] scire εἰ intellegere WL”: cognoscere et intel- 
ligere We | συνιεινῚ pr ev tw a-fitm-pswxzc,e,3(uid) Thdt ] 
γινώσκει ὁ | om καὶ 2° 2 | εν μεσω) ἐπι d0c,e,3) Thdt-ed | 
τῆς ys] αὐτου b’ 

10 ὁ κυριος--- γὙη9] dixatos ὧν οὗ | ανεβη] ascendet 1 | om 
εἰς LY | εβροντησεν fonat &Y | avros] pref AGL’: avrovse,: 
+fustus est B | κρινὴ οἵ | axpa ys] terram omnem ©: orbem 
terrarum Ue | axpa] axpay x: usguead extrema W | yns BAI 
Us Eus] - αὐτοῦ δίκαιος we Ζ: τ δικαίος ὧν MNc! rell AEH? 
Si Thdt | καὶ διδωσινἹ dans Le | om καὶ 29 (ΒΚ | διδωσιν) δωσει 
Mbcdgoptxza,c,e, BCLs Thdt Eus3 | coxur)icyvee M: om N | 
om καὶ 3°—avrov v* | καὶ 3°] ews vP | νψωση c | Kepas] pat 
N | χριστου] χρῆστον ce,: χρίστων M(mg)d 


Ιος axpa) περατα δῖ 


If 


12 
13 
14 


15 


16 


17 
18 


το 
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τ Καὶ κατέλιπεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον Kupiov, (12 καὶ ἀπῆλθεν εἰς ᾿Αρμαθάιμ" καὶ τὸ παιδάριον B 
ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ Kupiov ἐνώπιον ᾿Ηλεὶ τοῦ ἱερέως. 

12Kal υἱοὶ ᾿Ηλεὶ τοῦ ἱερέως viol λοιμοῖ, οὐκ εἰδότες τὸν κύριον (13) καὶ τὸ δικαίωμα τοῦ ἱερέως 
παρὰ τοῦ λαοῦ παντὸς τοῦ θύοντος. ᾿3καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὡς ἂν ἡψήθη τὸ κρέας, 
καὶ κρεάγρα τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" τὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν μέγαν ἢ εἰς τὸ 
χαλκίον ἡ εἰς τὴν κύθραν" πᾶν ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρᾳ ἐλάμβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς" κατὰ τάδε 
ἐποίουν παντὶ Ἰσραήλ, τοῖς ἐρχομένοις θῦσαι Κυρίῳ ἐν Σηλώμ. 'ϑκαὶ πρὶν θυμιαθῆναι τὸ στέαρ 
ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ τῷ θύοντι Δὸς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ 
οὐ μὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν ἐκ τοῦ λέβητος. Mai ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων Θυμιαθήτω πρῶτον 
ὡς καθήκει τὸ στέαρ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου. καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι 
νῦν δώσεις" καὶ ἐὰν μή, λήμψομαι κραταιῶς. τ7 καὶ ἣν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον Κυρίου τῶν παιδαρίων 
μεγάλη σφόδρα, ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν Κυρίου. ᾿ϑκαὶ Σαμονὴλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον κυρίου, 
παιδάριον περιεξωσμένον ἐφοὺδ βάρ. ᾿τθκαὶ διπλοίδα μικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν 


13» 


11 λιτουργων ΒΑ 11 θυΐοντος A 


11 om και το--αρμαθαιμ M | κατελιπεν Bp] κατελειπεν 
exb,: κατέλειπον ANaghiovya,e,: κατελιπον rell ACS) | avrov 
exer] 264 pucrum Wh: 161 Samuel Si: avva exer τὸν σαμουὴλ cx | 
avrov] τον capound g: puerulum (Ὁ, | exe ἐνώπιον κυριου] evw- 
πίον KU exe. Kat προσεκυνησανί-σεν Oo) Tw Kw bgoc,e,: om exer a: 
+kat προσεκυνησαν τῶ kw z | ἀπηλθεν Bexb, iL] arnddov 
AN rell ACS) | apyabaip] αρμαθαιμ εἰς τὸν oixoy αὐτων Abcd 
gopqtxzc,e,A [apuadex cgx | ol xov c, | avrwy] avrov c,e,: 
αὐτῆς cx] | ro] pr ras (3) 0 | matdaptor] Sapeo sup ras M??: 
+ σαμονὴλ bhoc,e,A | λειτουργουν dfpqtzc,(uid) | rw προσωπω] 
προ προσωπου Nv? | προσωπω κυριου] kw boc,e, WL | ἐενωπιον] προ 
προσωπου Mabegnoz*'b,c,e, 4 

12 wo τὸ BNg Chr] pr o AM rell Or-gr | om mre e | 
om Tov tepews 1°  Or-gr Chr(uid) | hab woe 2°—tepews 2° LY | 
λοιμοι] Pestilentiae W, Or-lat | ove ecdores] εἰ non nouerant ALS | 
ovx] pr καὶ boc,e,¥> Chr | edores] ecdovres c: ἰδοντες αὖ: 
εγνωσαν Or-gr | tov κυριονΊ Dezm IL”; om τὸν p | καὶ 2°] nec 
CEW | τοῦ cepews 2°] τω παρ avrov καὶ cx(om rw): +era/ Ἃ | 
παντὸς Tov λαου bo(vaov)c,e, | om mavros τοῦ p | θύοντος] + nv 
bhoc,e, 

13 om cae 1°A | om 70 τὸ ς | ηψηθη] εἐψηθὴ deh>: eYur 
cx | τὸ xpeas] Τὸ sup ras v>: (ro κερας 242): Ta xpea cx | hab 
καὶ 2°—avrou IL” | καὶ κρεαγρα tprodovs] μετα τριοδοντος c | om 
καὶ 2° dp | rprodovs] τριοδος v: τριοδοντος x | om τὴ dpt | 
avrou] corwomn LY: omy 

14 και emaraker] κεκρατηκεν dpqt | eraratey] emarazar y: 
ἐπατασσεν cx: καθηκεν MNaefhmnsvwzb,: καθῆκαν g: καθίει 
boc,e, AES Thd: mittebat 1: - καὶ καθηκεν a, | avror egx | 
εἰς 1°—peyar] pr εἰς Tov λουτῆρα ἢ ets Tov ἢ Az pr ets Tor 
λουτηρα ἡ Cy: εἰς τον λουτηρα ἢ εἰς TOY λεβητα CX: εν Tw OUT NPL 
b: 22 lauacrum A | τὸν peyar] wel in peluim S-ap-Barh: om 
Eus | om ἡ τὸν | τὸ χαλκιον] ollam magnam ahencam A: τὴν 
xutpav Ab c,e, Thd: τὴν χνθραν o | τὴν κυθραν B] τὴν κυτραν 
a,: τὴν χυθραν Ὁ, : τὸν χαλκὸν A: τὸ χαλκίον boc,e, Thd: τὴν 
χυτραν MN relf | hab παν---ιερεὺς 3.) | παν ---ανεβη] ef carnem 
guamcumgue ascendebat IY | παν] pr καὶ bovxb,c,c, ACE 
Thd | eax] a» Mae-hm’ns**wb,: om m*v Thd | aveBy εν] ave- 
Bevc” | aveBy]avaBy Na,b,: aveBaivev boc,c,A> Thd | ἐλαμ- 


12 λοιμοι] a’ αποστασιας σ᾽ ανυπότακτοι 1 
15 θυμιαθηναι} nr[oe] Kanvat z 
18 εφουδ Bap] a’ ἐπενδυμα εξαιρετον M(+ ἡ povaxor)z 


16 θυμειαθητω A | επιθυμι A 


18 λιτουργων B* 19 διπλοειδαν A | μεικραν B* 


AMNa-im-qstv-c,e,A G"( 2") 


Bavev—tepers] stmebant sibi sacerdotes WW | eavrw] post ἱερεὺς 
Acx: αὐτῷ ah: αὐτὸ Β΄ | om κατα--σήλωμ 2 | rade] ταῦτα de 
AM: ταῦτα h | παντι] παντὰα x: omni populo WL: omnibus 
filits A-codd | wpan\] +ev σήλω blo ex τ b’)oc,e, | (re 
ἐρχομένω 74)  θυσαι post κυρίων | κυριω] pr tw MNbd-hm- 
we,e,: ἐπι domum Domini A | ev ontop] ev σιλωμ gv: ev σηλω 
cA: om boc,e, 

15 πριν] +7 cdpqtvz | (om ro 1° 242) | oreap BAcixya, 
ACE] + evwriov κυ MN rell W | hab ro 2°—cepews WY | xpea 
aa, | οπτησαι] ὁπτησω y: hab gaam assem WY | ov—gov] now 
accifio & | \aBw] +kpeas bgoc,e, | mapa] aroa, | εφθον] pr 
xpeas AMNe-fhminp-wzb,@: pr xpea a: coct.. WL: xpeas x 

16 om και ἐλεγεν A | om 01° d | ανηρ] aos A [θυμιαθητω) 
τ δὴ Ndfmp-wzb, | tpwrov ws καθηκει post στεαρ Si | rpwrov] 
post καθήκει i: πρότερον boc,e, | To στεαρ ws καθήκει boc,e,A 
% | καὶ 2°] +rore Nbfmosvwzc,e,A | AaBe] ληψη boc eA | 
seavtov c | επιθυμει] ἐπεθυμει cy: ἐπιθυμὴ ag: av επιθυμὴ fins 
w | ecrev] εἰπὸν c: eXeyer boxc,e,A(pr 7s)S) | orc] pr sed A: 
τι A: add ἢ boze,: adda eg: sed C3) | woes] dwons g: δωσω 
σες | καὶ 4°—(28) topand 2° valde mutila in © | καὶ cor] και 
εἰ yz3?: εἰ de boc,e, Si(uid) | μη] non das A: νυν Bwoesx | 
λημψομαι κραταιως] λειψομαι xpeatos h 

17 om qv a,  η--“αφοδρα] ἐμαὶ peccatum magnum ualde 
puerorum coram Domino A | omy acimsw | ἐνωπίον ---σφοδρα] 
τῶν παιδαριων μεγαλη σφοδρα εἐνωπιον mime c | ἐνωπιον---μεγαλη] 
τῶν παιδαρίων μεγαλὴ εναντιον Tov θὺ ε.,.: τῶν παϊδαριων κατε- 
νωπιον KUC,  ενωπιον---παιδαριων] των παίιδαριον ἐναντίον KUN | 
ἐνώπιον κυρίου By] post σφοῦρα Ax: post μεγαλη bo: post 
παιδαριων M rell (om κυρίου a*) E | om οτι--τκυριου 2° χα | 
om τὴν Nd | κυρίου 2°] meme c 

18 capound] pr τὸ παιδαριον x: + fuer A | om ἣν ὁ | om 
λειτουργων x | xuptov] lac uel ras (3—4) ¢ | παιδαριον»] pr καὶ 
ἣν y(uid): om xQ@ | hab repefwouevov—(1y) ἐποίησεν LY | 
περιεζωσμενος c  φουδ b’ | Bap] p ex corr N* uid: Bapa c: 
ap v: Bad i(6 sup ras 15). Zt Si: om boc,e AED 

19 μικραν ἐποιησεν] habchat pusillam & | ἐποιησεν faciebat 
A | om αὐτῷ τὸ ς | avedepev αὐτω] ἐγένετο x | αὐτῷ 2°] αὐτὸν 
δ΄: om dpqt | e&—quepas post αὐτὴν x | om τὴν x 


14 επαταξενῚ] a’ ἐπλησεν 2 | εἰς 1°—peyar] a’ ev τῶ Novrnpt z 


16 kpataws] pia z 
: σ' εφουδ λινοὺυν Mz: θ΄ εφωδ Bap z 


17 nero] a’ διεσυρον z 


19 και διπλοιδα μικραν] o’ και epearpida μικραν .θ᾽ καὶ ἐπενδυτὴν μικρὸν z | διπλοιδα] σ΄ εφεστριδα 0 επιδυτη ΔΙ 


7 


B 


1 19 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Α 


a a a Ν Ἂν cad ~ , * é 
θυσίαν τῶν ἡμερῶν. Ξοκαὶ εὐλόγησεν ᾿]λεὶ τὸν "EXxava καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ λέγων ᾿Αποτίσαι 
¥ fod ~ : wv ~ γι , Ν > ~ 
σοι Ἰχύριος σπέρμα ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους ob ἔχρησας τῷ Kupio: καὶ ἀπῆλθεν 
Fe x x , ᾿ a αἵ yo» é Lanta \ χω ΟΜ ” ων ew: 
ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Kal ἐπεσκέψατο Kupios τὴν “Ανναν, καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς VIOUS 
Ξε Καὶ ᾿Ηλεὶ 


D ᾿ ν' a “ ~ cs * > + at 
πρεσβύτης σφόδρα, καὶ ἤκουσεν ἃ ἐποίουν of viol αὐτοῦ τοῖς νἱοῖς lopand: *3xat εἶπεν αὐτοῖς Iva 


ν᾿ Ἕ Ν , r 
καὶ δύο θυγατέρας" καὶ ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαμουὴλ ἐνώπιον Κυρίου. 


f =~ \ Lota a ἧς ἀτν ΚΠ ed: , Σ , Ν a a K Ψ 24 , ‘ 
τί ποιεῖτε KATA TO ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω Ex στόματος παντὸς τοῦ λαοῦ Κυρίου; “μὴ, τέκνα, 
bd > A ν e + ‘ ὮΝ » μὰ “ ao ‘ “ a a » ; Ν ε > ἈΝ ΩΣ ᾿᾽ ἣν + ΓΑ 
ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκαὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω" μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτε οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαὶ ἂς ἐγὼ ἀκούω, 
« . , ‘ « ἃς ε ῃ δον rN > ” ὃ N ΄ εκ 
τοῦ μὴ δουλεύειν λαὸν θεῷ. *eav ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ προσεύξονται ὑπὲρ 
- φῇ > sad € , tf A + o Ν ae Lad 
αὐτοῦ πρὸς Kupior: καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁμάρτῃ. τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκουον τῆς 
fol a a 7 ae ~ ba , 
φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. °° 
δὲ ν᾿, 
27Kat ἦλθεν ἄνθρωπος 


Ν a , 
καὶ τὸ παιδάριον 
N Ἂς. ἣν ey x »: x Ν Ν πα ἃ, 8 Ἅ. ᾽ θ , 
Σαμουὴλ ἐπορεύετο, καὶ ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ μετὰ ἀνθρώπων. 

x - Υ N = , 
θεοῦ πρὸς Ἤλεὶ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρὸς 
ΠΕ abe « , a , \ ‘ 5 Ν , 
σου, ὄντων αὐτῶι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Φαραώ" “8 καὶ ἐξελεξάμην τὸν οἶκον τοῦ πατρός 
20 αἀποτεισαι B* | xpeous ov] ras aliq in s ov B? 


21 ἐμαιγαλυνθη A 25 ἀμαρταννων A 


26 
27 


28 


AM Na-im-qstv-c,e,AC* Ei") 


20 αποτισαι] αὐταποδωσει boc,: avtarodw z(mg)e, Chr | 
σοι κυριος] meme σι α | cor] post xuptos AMNadgpgqtz(txt)b, : 
om bo | σπερμα] + erepoy boz(mg)cje, Chr | ex) amo Chr: om 
z(mg) [της] ys w | ἀντι---οὐ] hab pro guo modo WY | κυριω) 
mimec | τοπορἹ oxov Nb 

21 κυριος] mere c | avyva sx | καὶ 2°) pr καὶ συνελαβεν AN 
edpqtxzA | erexey ev] συνέλαβεν ere καὶ erexev boc,e, | om 
ete c | δυο] post θυγατέρας husw: tres A | ζενωπιον] ev orxw 
71) | κυριου] pr tow N 

22 πρεσβυτερος ahi*nh, | ἡκουσεν] (nxoveay 242): audiebat 
omnia A: +ouv πανταὰ οἵ +oupmavra Adpytxz: + omnia Si | 
om αὐτοῦ τοῖς wos αὖ | copay] + καὶ ws εκοιμιζον Tas γιναικας 
τας Tapectwoas παρα τὴν Ovpay τῆς σκηνῆς Tov μαρτυριον Acdp 
αἴξ %)xz(txtyjA [ ἐκοιμιζον} εἐκομιξον Az ἐκοσμιζον c | τας 
mapestwoas| wotinas A | παρεστωτας cx | om παρα τὴν θνραν 
c | ras θυρας x}: Ἔκαι ws εἐκοιμωντὸ μετὰ τῶν γυναικὼν τῶν 
παρεστηκυίων παρὰ τὴν θυραν τῆς σκηνὴς τον μαρτυριυ N: 
Ἔπαντα και OTL συνεκοιμωντο OL LLOL αὐτοῦ μετὰ των γυναικὼν 
των παρεστηκυίων Tapa τας θυρας της σκηνῆς του μαρτυριου bgho 
zmg)e,(sub &)e(uid) [om wavra χ( δ) (014) | om o ὁ 
a{mg) | ras] τῆς z(mg) | θυρα5] θυγατερας 57}: + Kat ws ἐκοιμωντοὸ 
συν ταῖς γυναιξὶ ταῖς παρεωρωσαις (παρεστηκυιαις [) mapa τὴν 
θυραν της σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου fm(sub -%)w: + oTe συνεκοιμωντο 
ταῖς yuvarce ταῖς ἐεστηκνιαις ἐπὶ ταῖς θυραις τῆς σκηνης TOV μαρτυ- 
ριου i(sub -&) (24610m τῆς σκηνη5))}: τ εἴ guomodo concumbebant 
cum multerihus B(mg): - εἰ quod dormire factebant... B-ap- 
Barh 

23 7] om αὖ: Ἔτουτο N | wonre acgc, | om κατα Mey 
ἘΞ | τὰ ρηματὰα ταὐτὰ a bioc,e, | om τοῦτο f | axovw] axovw 
(om b’) καταλαλουμενα καθ (περι i) usww bioc,e,: Ἐρήματα cx 
A: τρήματα rovnpa A στόματος wavtos| παντὸς τοῦ στο- 
ματος x | om παντὸς Aboc,e, | xvpiov] + τουτοῦ Acdpqtxz 

24 om rexva οτι BS | rexva] + μὴ NefmsvwyH?: + wy ποίειτε 
(-y7€ C,) οὕτως boc,e, Chr | (om ort ove ἀγαθὴ 236) | om οτι 1° 
a, Chr? | om yf | axon] +7au7_ x | om eyw 1° cf | axovw 1°) 
+mept vuwy MNbefgmnosvwe,e, Chr | om μη 2°—axovw 2° bo 
c,e,A Chr | om μη 2° 1" | ποιητε ag | om ort 2°—axovw 2° 
dx | οτι 2°] ext N | hab οὐκ 2°—(25) αὐτοὺς LY | axovw 2°] 
+ περι vuwr z | του---θεω] ne prohibueritis populum seruire 
Domino Hom Domino 333) | του] tw c: τ ποίειν bdoqtzc,e, 


21 ἐμεγαλυνθη] a” ηνξησεν M 


Chr | μη δουλεύειν λαον] τὸν λαὸν μη δουλεύειν z: Tor aor wy 
λατρευειν "ος,6, Chr: μη λατρεένειν x | δουλευειν} + ποιειν p | 
haw cen | θεωϊργτωζ: θυ ο: κῶπα,ο, : ἀνε: τῷ κῷ boe, Chr 

25 cav 1°) prgued A  ἁμαρτανων] ἁμαρτων bnovyc,e, Chr: 
om Or-lat} | αμαρτὴ 1°) ἀμαρτανη A(-avvn)cfz Or-gr-ed} | 
avnp] avos b# Or-lat-cod} Chr}: res Or-lat-ed} Chr? | εἰς 
ανδρα] ets avOpwrov  Or-lat$ Chr3: om Chr3 | ανδρα-᾿ αὐτου 1°] 
murmurabunt prosacerdos eo Cyp-cod} | om καὶ τὸ ABEL Or- 
lat $-codd4 Chr4 Cyp | προσεύξονται ὑπερ avrov] stabunt pro 
co sacerdotes & | προσευξονται] προσευξωνται en: προσεύξεται 
Or-lat} Chri: mpocevEnrat Or-gr-cod}: ὁ ἱερεὺς προσευξεται 
Chr} | ὑπερ 1°) περι bedfimo-tw-a,c,e, Or-gr Chr | αὐτοῦ 1°) 
+0 teper's Or-lat4 Chr} | πρὸς xupiov] πρὸς 0¥ p: om Or γέ | 
καὶ ear] ἐὰν de boze,e,Si Or (om δὲ gr-codd}) Chr Cyp | 
Tw κυριω] prev xi Tw meme οἱ TW θῶ en: εἰς κυριον Or-gr-lat 4- 
cod}: εἰς τὸν θεὸν Chrt: εἰς θεον Chr}: ἦς Dem WL Or-lat- 
edi Cyp-ed: é Deo Or-lat-codd } Cyp-cod4: ad Deum Cyp- 
codd: om Cyp-cod} | apaprn 2°] αμαρτανὴ Or-gr}: Ἔαρος 
boze,e, Chr} Cyp: +sacerdos & | om tis—avrwy a* | mpocev- 
ἕηται s | ὑπερ 2° Béehoc,*] περι AMNa®*b’c,” rel] Or-gr Chr | 
ἤκουον τῆς φωνης] ancdierunt uocem W | τοῦ πατρὸς αὐτωνῚ (pr 
αὐτον 246): αὐτοῦ x | ort βουλομενος] βουλόμενος yap boc.,e, | 
ort] ere 242) | Sovdopevos eBovdero] cogrtabat UL | eBovdero 
xuptos] 0 KS ἐεβουλετὸ 6, 

26 cf Le ii 52 καὶ tnoous προέκοπτεν TH σοφια Kat ἡλικία καὶ 
χαριτι παρα θεω και avOpwrots || om τὸ a* | exopevero Bya,] 
pr eveyaduvero καὶ i: - μεγαλυνομενον Acdpqtxz: +xat ἐμεγα- 
duvero MN rell A(+ 0) | aya@ov) pr ἣν bgozb,c,e,: gratus 
erat At +nv cx | καὶ 3° BAdpqzS)] om MN rell AE | κυριου] 
60 cxXA | om pera 2° bchoxyc,e, 

27 ηλθεν] εἰπεν a, | avOpwros) pro Adfmsw: angelus & | 
θεου) pr του Nbdfhmo-waa,c,e,: om g* | καὶ ecrev] Neywr a,: 
+ mpos αὐτὸν N: +autw bozc,e,: +e7 E | «uptos) + κυριος Eus | 
{om αποκαλυφθεις 44) | mpos oixov] pr thé εἰ BA: omnt domur 
A | οικον πατρὸς cov] σοι kat προς c: σοι καὶ mps x | otxov] pr 
τον Nbfmoswzc,e, | marpos] pr τοῦ Nbefmnoswza,c.e, | (ovrwr) 
pr καὶ ex 242) | om αὑτῶν cx | γη atyurrw) yn acy sup ras m? | 
yn} τὴ Acx | αἰγυπτω] eyutrw g: αἰγυπτοῦ foc,e, | om δουλων 
ἃ | Tw ocw) ὦ τὸ et 2° ex corr uid m: om ow νὴ ἘΞ 

28 επελεξαμην Acdpqtxz | (om τὸν 1° 246) | ex— 


24 δουλενειν] λατρενειν M 





BAZIAEION A 


᾽ , n , ᾽ \ ’ Aue , ae , 2 θ ὙΠ δ Nowy, 
σου ἐκ πάντων Τῶν σκήπτρων Ἰσραὴλ ἐεμοῖ lLEPATEVELV, KAL ἀναβαίνειν e€7t VaAlLATTIPLOV μου Kat 


If 35 


θυμιᾷν θυμί ὶ αἴρειν ἐφούδ' καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν 
υμιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν ( ” ρ p 


Ἰσραὴλ εἰς βρῶσιν. Ξϑκαὶ ἵνα τί ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμά μου καὶ εἰς τὴν θυσίαν μον ἀναιδεῖ 


ὀφθαλμῷ; καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς σου ὑπὲρ ἐμὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης θυσίας Ἰσραὴλ 
é 


fal r ¢ “ if ἊΣ [ον 
ἔμπροσθέν μου; 39διὰ τοῦτο τάδε εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς ‘lopayd Kira ‘O οἷκός σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ 


lal tal Pit: lal f » 3 Ἅ 
πατρός σου διελεύσεται ἐνώπιόν μου ἕως αἰῶνος. καὶ νῦν φησὶν Κύριος ΔΙηδαμῶς ἐμοί, ὅτι WAX 


a 4 a ¢ , » 
ἢ τοὺς δοξάζοντάς pe δοξάσω, καὶ ὁ ἐξουθενῶν pe ἀτιμωθήσεται. 3:ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ 
" Ψ γ ; + , 
ἐξολεθρεύσω TO σπέρμα σου καὶ TO σπέρμα οἴκου πατρός σου, 3 καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης 
ἐν οἴ ΐ as ἡμέρας. 33 καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου μου, ἐκλιπεῖν 
ἐν οἴκῳ μου πάσας τὰς ἡμέρας.. ρ ρ , ηρίου μου, 


τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ καταρρεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" καὶ πᾶς περισσεύων οἴκου Gov πεσοῦνται 


34 
35 


¥ ¢ Ψ' 3 nm xX nm ΄ Ἂ, - A ἐκ ’ 4 * t ¢ τὴ Ῥ, ¢ ‘ x 
ἐν ῥομφαίᾳ ἀνδρῶν. Kai τοῦτό σοι TO σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱούς σου τούτους, ᾿Οφνεὶ καὶ 
2 
a ral ? ΄ Ν ᾽ τὰ tal ¢ a ἐν ry ὕ᾿ 
Φεινέες, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἀποθανοῦνται ἀμφότεροι. 35καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα 


A } ~ δί a A 2 a a 0 οἱ BA er ‘ > 8 ᾽ 5 a 3 στό ; καὶ 
τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ μου καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ μου ποιήσει" καὶ οἰκοδομήσω αὐτῷ οἶκον πιστὸν, 


28 τερεαίψενειν Α΄ 


σκηπτρων] ex omni domo F& | ex) pr καὶ en | πάντων των 
σκηπτρων)] πασων των φυλὼν M(mg)boz(mg)c,e, | om των Av | 
σκηπτρων orxwy y | ἰσραηλ 1°] pr τοῦ boc,e, | teparevery ἐμοι 
boc, (uoie,(pr rovJAS) | hab καὶ 2°—ov WY | καὶ αναβαινειν 
BA] om c: om καὶ Adipqtxya,: rev avaBawee MN rell 
Puid)Si(uid) | er] αὐ AW | θυσιαστήριον Bex] pr ro AMN 
rell | om καὶ 3° A | εφουδ] -- ἐενωπίον pov A(enov)bedopqtxzc.e, 
ASXi | εδωκα] pr & c,(ad init lin) | Tw οἰκω] Tov οἰκου ©,*: τοῖς 
viois v | Ta] post παντὰ Ὁ: om a | παντα] πυρεια fmsw | τον 
mupos] pr &c,: om ah: (om τοῦ 236): +7wr θυσιων bdopqtz 
c,€, | vw BAcixya,] pr τῶν MN rell | ἰσραηλ 2°] pr τῶν Mg: 
oma, | εἰς Bpwow] pr «ὦ A: om B 

29 hab καὶ το- -οφθαλμὼ WY | ἐπεβλεψας- -οφθαλμὼω] malo 
oculo spectasti super sacrifictum meunt et super Incensum meun 
£E | ereBdepas] eweBrepare Az (εβλεψας 242) | ert—pov 2°] 
super sacrifictum meum et super incensum meum © | ἐπι] pr ἐπὶ 
το θυσιαστήριον pov καιὶ: ἐπ A: ad | om καὶ 2°—pov 2 ova, | 
ets] ἐπι MNabghib,c,e, That: ad & | om μου 2° A | (aracdec] 
pr avacdn 246) | σον] μου x | hab evevroyerPar—pov 3° WY | 
ενευλογεισθαι---θυσιας] et denediceres a primordto in omnibus 
sacrifictis & | evevoynOys cx | ἀπαρχὴν MNabdfhmo-wzh,c, 
e, Thdt | espayA—(30) cov 1° mutila in © | ἰσραηλ] pr τοῦ 
Maghb,: pr to N: pr ev dpqtvz | μου 3°] +xat ἐσθίειν ras 
amapxas N 

30 dia] pr xaes | om rade αΞξὸ | εἰπεν] Neyer MNabeghno 
ya,-e, Thdt | om o eos b | εἰπα] εἰπας AN: εἰπὸν boc,e, 
Thdt: om cx | gov 1°—rarpos] rou mps cov καὶ o οἰκὸς i | om 
σου 1°—otxos 2° ¢ | gov 15] μὸν a, | διελευσεται] pr 
διελευσονται beefim-pswxc,e,A Thdt: περ δὲς ἼΞ | om 
ενωπίον pov f | μου] exov Nbioa,e,: gov x | vv] + οὐχ ovrws 
bgoc,e, 3) That | μηδαμως φησιν κυριος h | om pydapwsa*h, | 
om exo. Maeghnva,b,€ | οτι] post 7 b,: οὐχ ovrws fmsw: om 
tA Thdt | δοξασω] dofagw A | hab καὶ 3°—(33) avdpwr WY | 
καὶ ὁ εξουθενων] οἱ δε εξουθενουντες Or-gr: spermentes Or-lat | 
ο 4“"-οΟτιμωθησεται] gui spernit me spernetur Cyps guia pro 
nihilo habebant mead nihilum redigentur W& | ὁ εξουθενων] οἱ 
εξουθενουντες beoxc,(-dev-)e,S) Chr Thdt | efovdevwy Cyr? | 
ατιμωθησεται) ατιμασθησεται ANdeghpqtz: ατιμασθήσονται cx 


ov by: 


30 ατειμωθησεται L3* 
33 ἐξολοθρεύσω BOA | καταρριν A 


31 εξολοθρευσω BPA 
34 φινεες A 


AMNa-im-qstv-c,e, A" (1. 


Or-gr: εξουδενωθήσεται Cyr2: 
εξουθενηθήησεται Cyr}: 
be, Chri Thdtt-ed2: 
spernentur Or-lat 

31 ιδου] pr καὶ beoxe,e FL: pr καὶ vey οὐχ ovrws φησι Ks Σὲ 
(ide 74) | epxovrae ἡμέραι yh | εἐρχονται] apyovrar x: - λέγει 
ΚΕΝ | om σον 1°—areppa 2° y | οἰκου] pr row bfoc,e, That: 
(του 64) | marpos] pr του MNbd-hm-twz-e, That | cov 2°} 
+ καὶ οὐκ ἐσται σοὺ πρεσβυτὴς ev otxw μὸν Acx Thdt (om pov): 
+et non ertt senex in domo tua A 


εξουθενωθησεται (246) Cyr i: 
εξουδενωθησονται oc,: εξουθενωθησονται 
εξουθενηθησονται Chr} Thdt-coddt: 


32 καὶ 1°] pr καὶ επιβλεψει κραταίωμα pwawy ev πᾶσιν ots 
ayaduver tov wpand Abcghoxc,e,A(sub %) Thdt [lem Brepec] 
επιβλεψη Ag*: ec sup ras (4) 6% | μαων] povwy Az vawy Db’: 
vows ὦ (w to ex corr): Aawy c,: we a: ov Thdt: mocrens A: 
omchx [εν] ἐπὶ b | τὸν ἐἰσραηλ] Dominus Deus Israel A: + nae 
οὐκ ecrat πρεσβυτὴς εν Tw οἰκω gov bgc,(sub %)e,]: pr εὐ after- 
det fideliter manens in omnibus guibus benefacit [svacl et non 
erit senex in domo tua Ἢν | ἐστι p | σου By] om ANcxAC Eus 
Thdt: σοι Mrell BU | ev—aqpepas] racas ras ἡμεραξ ev τῷ οἰκῶ 
σου Thdt | εν ocxw pov] ἠὲ domo tua AB | ow) pr τῷ ANbn 
ozc,e, Eus | pov] cov Acx 

33 οὐκ] pr ov bdopgtvze,e,: om MNae-insh,W | εξολε- 
Opevaw] εξολοθρευσωσιν b’epx: - σοι Abdefhmnogstwzc,e,% | 
απο] εκ Ng 1 μου] om cdpqtx: + πασας ras ἡμερας b, | ἐκλιπειν} 
pr ποιήσω ve, : ἐκλείπειν AMae-nswa,b,: ποιήσω ἐκλείπειν boc,: 
et factant ut deficiant &: ἐκλειπεῖν ποιήσω ἄρῃ | τοὺς opOar 
μους αὐτου] ocutlos meos A-codd | κατααιίρειν cx | was περισσενων} 
nav wepagevov Acqtxz*: 
ext lin μι )ο(πληθουε)ς, 6, | οἰκου] pr tov bgoc,e,: ow a* i ocaos 
ΔΊ: ep otkw a2*i: ev rw οἰκω Ni δὲ domo Y | om cove, | me- 
σουνται) πεσειται boze,e,: decidat ¥, | avdpos aw*(uid) 

34 om καὶ ry | om oa | wee) Ey m* (uid): aoa A | 
rovrous] pr ον τ om AC(uidjE | οφνει] pr πρὸς cx: mpos 
egret A | apporepoc] αμφοτεραι A: tev ρομῴφαια zt tev ρομ- 
paca ανδρων Nboc.e, 

35 os] οστις dfmp-twz | ra 1°—pov 19] ὧδ corde suo A-ed | 
om τῇ 1° 5 | om pou 1° d | om καὶ 2°—pou 2° y Cyp | om 
ra 2° cenoA ἐν 2°—pov 2°] fx anima sua A-ed | ave] 


παν τὸ περισσεύον πληθος by(wAyHos 


29 επεβλεψας---μου 1°] απολακτιζετε τὴν θυσιαν μου 7 | εδοξασας] o’ προετιμησας z | ενευλογεισθαι] προαπολαβειν z 


SEPT. VOL. II. 


9 


τ᾽ 


Il 3 


ΒΑΣΙΔΕΙΩ͂Ν 


wn 


BS x i seh a , \ e ἐς 36 By ω é > ν a 6 
ιελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ μον πάσας τὰς ἡμέρας. 30καὶ ἔσται ὁ περισσεύων ἐν οἴκῳ ἥξει 3 
-“ . a > aA ᾽ ᾿ ᾿ a ’ + a ~ a an a 
προσκυνεῖ" αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγων Tlapaprpor pe ἐπὶ μίαν τῶν ἱερατειῶν σου φαγεῖν 
ἄρτον. 
κοΐ x Ἀ , ἐδ a nw ᾽ a e tn 
‘Kat τὸ παιδάριον: Σαμονὴλ hv Ἀειτουργῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιου ᾿Ι]Χεὶ τοῦ ἱερέως" καὶ ῥῆμα τ UI 

ἊΣ , .“ a ᾿ a » tal ing 
Κυρίου ἣν» τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, οὐκ ἦν ὅρασις διαστέλλουσα. “καὶ ἐγένετο ἐν TH ἡμέρᾳ 
4 ΄΄ xo 4 " au . a , > a x fo ἣν ἢ > a Ww € i: 7 
ἐκείν) καὶ Hel ἐκάθητο ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο βαρύνεσθαι καὶ οὐκ 
δύνατο βλέπειν" 3xai ὁ λύχυος τοῦ θεοῦ πρὶν ἐπισκευασθῆναι, καὶ Σαμονὴλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ 


Ν 


ς = Ξ Ἐ Ἴ Σ 
ναῷ οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ. καὶ ἐκάλεσεν Κύριος Σαμουὴλ Σαμουήλ" καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 


noe Ὁ 


Ἢ b ‘ 4 3 ‘ ε a 
Sxai ἔδραμει. πρὸς Ἡλεὶ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με" καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε" ἀνά- 


fa) 


atpede, κάθευδε. καὶ ἀνέστρεψεν καὶ ἐκάθευδεν. δ καὶ προσέθετο Κύριος καὶ ἐκάλεσεν Σαμουὴλ 
Vv ΄ 5 ἂν é ‘ . x A ὃ τὰ Ν Μ᾿; » ὃ ‘ ᾽ τὰ a ao , x. oa 

Σαμουήλ: καὶ ἐπορεύθη πρὸς ᾿Ἡλεὶ τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς fee’ καὶ εἶπεν 
Οὐ κέκληκά σε’ ἀνάστρεφε, κάθενδε. Τκαὶ Σαμονὴλ. πρὶν γνῶναι θεὸν καὶ ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ 
8 


.- 


ta ha , ‘ £0, rer - ys a > Η Δ ΣΣ , eae? -. x 
ῥῆμα Κυρίον. ®xai προσέθετο Kupios καλέσαι Σαμονὴλ ἐν tpitw: Kat ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη πρὸς 8 


Ψ' » ΄ Ἅ: εἰ - 
Ηλεὶ καὶ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ ἐγώ, ὅτε κέκληκάς με. καὶ ἐσοφίσατο ᾿Ηλεὶ ὅτι Κύριος κέκληκεν τὸ παι- 


26 παραρειψον B* | τερετίων A 
3 κείβωτος A 


ΠῚ τ λιτούργων B* 
6 καθευδε] pr καὶ (suprascr) Bab 


2 exadnro} exabevoey Bab 
8 κεκληκας] κεκλημαιῖς A* 


AMNa-im-qstv-c,c AWE 3) 


αὐτὸν a: enavrw bh, | orxor—pow 3°] ¢hronum meliorem Cyp- 
cod | xptoror] χρήστου cx: κυ yt τῶν χριστῶν Ἰιοζαῖς, 6, (6. 
(om rwr))Si(mg) Thdt Cyp-ed: ras vt | ἡμέρας} μον A 

36 hab xa:—aprov WY | om sae A | om εσται (7 | o περισ- 
σευων} gui remanserit Cyp | 0] pr was Abcdopqtxzc,e,A Eus: 
Ἔ πλεονα ἃ, | περισσευων) ὑυπολελείμμενος M Nabgoz(mg)b,c.e, | 
ev ocxw Bya, Ens] ev rw otxw σοι befmosyvwe,e,: ἐκ Tov οἶκον 
σου he: + gov AMN rell: ἐπ domo tra ACL Cyp-ed: fz domo 
wna Cyp-codd | afar a (αι sup ras) | προσκυνειν προσκυνὼν 
Eus: προσκυνησαι Abcoxc,e, [αὐτῷ] e rw ἴδ: om Cyp | 
oS8orov] Borov dp: ev οβολω bovz*te,e E(uid)® Cyp: 7 guad- 
rante uno Si (txt): propter guadrantem unum Sj (mg) | ap- 
yupiou] + καὶ ἐν aprw iz - και aprw eve oWCyp-cod: +xae ev 
aprw ev (ev A) Abdfgmpqtwxzc,e,Q(uid)Bmg/Si(txt) Eus 
Cyp-ed: τ εὐ propter placentam uuam Si (mg): +evos καὶ ev 
aprw evi CA(-% ante καὶ) | παραριψατε Mg | pe ἐπε μιαν] εναν- 
rove, | μὲ] μοι δ΄ | επι---σου] in uno sacravio tuo W& | em) 
es vi δὲ A | μια 63?  φαγειν] pr τοῦ bee, | apror] aprw 
m*: +x«u Nbozc,e,# 

ILL 1 λειτουργων} λειτουργον a®?g: Necrovpyour dc, | κυριω] 
mpotwrw Kv h | εναντίον fmsvw | hab ρημα---διαστελλουσα WL | 
τιμιον} ἐντίμον 8.1 +ev avtwe | ove] pr καὶ tA 

2 και λει εκαθητο] dormichat Heli A | om καὶ τος, | 
exavyrc B*c] exatevdey B2PAMN rell CES) | βαρυνεσθαι] 
αμαυρουσθαι bz(mg) | hab καὶ 4°—(3) επισκευασθηναι LY | ndv- 
vavto Naden-qtyzb, 

3 καὶ ὁ Avxves] ducernam W | πριν] - ἢ bfmosvwyzc,e, 
Thdt | emioxevacénvar) ἐπισκευασθεν cx: κατασκευασθηναι bo 
ce, Thdt | om καὶ 2°q | σαμουὴλ εκαθευδεν] sededat Samuel 
33] vaw] ow κν Ac: +kv bdopgtxzc,e,A | 4] pr ἣν bozc,e,: 
ΡΥ ἐγ! a: ywN 

4 hab καὶ 1°—(s) καθευδὲ LY | καὶ 1°) pr exareorec g: pr 
καὶ κατεστὴ M(exar-)Nbhosvc,e, | ἐκάλεσεν xuptos] astelit εἰ 


Dominus et clamabat W& | ζεκαλεσεν] ἐλαλησε 64 txt) | κυριος] 
+ et dicit AES: + Samuel dicens CH] | σαμονὴλ 1°} pr τὸν cx | 
om σαμονὴλ 2° Ma*o*x [ἐγὼ] +0 dovdos σον c 

5 om καὶ veya A | eemev 10] + Samuel & | ore} τι vil: 
(om 44) | κεκληκας] κεκλῆκα A | καὶ 3°} 0 de boze, | εἰπεν 2°] 
λει yb,CELSI | καθευδε] pr καὶ acehnxb,A: καὶ καθευνδὲ 
rexvoy ἈΠΠρτηοβνῖνζο, 6, 300: + τέκνον Nf | om καὶ 45---εκαθευδεν 
ΘΟΧΙ͂Σ | ἀπεστρεψεν Mg 

6 om totum comma 325. {| κυρίος καὶ exadecer] Dominus 
ΠΟΙΩ͂Ν uocare A(+et dicit\€: iternm Dominus uocare eum et 
divit εἰ 35 | κυριος] ere y: ere ks κάλεσαι τὸν σαμουηλ MNag 
(ere int lin g*)hb,: +ert 1: 4-ere (ee δ᾽) καλεσαι τὸν σαμονὴλ 
befmuosvwe,e, | om καὶ ἐκάλεσεν σαμουνὴλ g | εκαλεσεν) teri 
Acdpqtxz | om σαμονὴλ 2° ΝΜ "ΡΞ" [καὶ 3°) (pr καὶ averry 
44): pr καὶ ἀνεστὴ capound\ Acdpqixzc,Aks | eropevén] ἀπηλθε 
dpqtz | το devrepov) ex δεντερου MNabe-bmnosvwb,c,e, | o7¢] 
τε ἐν | we] w sup ras At | καὶ εἰπεὲν 29] om c,*: + Hel εἰ © 1 
(ov κεκληκα σε] οὐχι 44) | σε Biya ES] (rexvov 244): +e μοι 
AcdpqtxzA: τε τέκνον MN rell | xaGevde] pr καὶ B2>MNabce- 
hmnosvwxz-e,4 

7 bab καὶ 1°—(8) rperw LY | σαμονηλ] + εδουλεῦε DIL | πριν 
Ba,} +7 AMN rell | @cov] pr τὸν Abed{mo-twxzc,e,: (κυρίον 
71) | αποκαλυφθηναι] pr πρὴν p?t: pr πριν ἡ MNabe-bmnosvw 
b,c,e,A (uid): pr πρὶν ἢ καὶ 1: anteguam adaperiret & | αὐτὼ 
ρῆμα κυριου] ρημα kU πρὸς avrov boc,e, 

8 κυριος 1°) +ere b,AW | καλέσαι σαμουηᾺ] εἰ clamauit 
WH | καλεσαι] pr τὸν Nimsw: Aadnoae cx | capovyd} pr 
Tov a: pr ἐπὶ Acx: pr ere dpqtz: pr ere τὸν fmsw: Ἔσα- 
Hound (-ν b’) Nhgoc,e, | ev rperw] ev tw τρίτῳ ta: ex τριτον 
CVX: Tptrov a: taicens Samuel CL | καὶ ἀνεστη]) (om 44): -Ἐ σα- 
Hounds boc,e, | om eywc* | ore 15] rex [εἐσοφισατο] συνῆκεν 
M(mg}b | om xupios 2° οὐ | κεκληκεν] vocat A-ed | tw παι- 
δαριω ὁ 


36 οβολου ἀργυριου] a’ εἰς συλλογὴν ἀργυριου a! wa μησθαρνησὴ M: σ' wa μισθαρνησὴ ἀργυρίου ἢ κολλυρας aprov 2 (in textu 


post aproy κυ) τι 


ILD t τιμιον] σ΄ σπανιον M | διαστελλουσα] προερχομενὴ M 


3 πριν επισκευασθηναι) a’ πριν σβεσθηναι οὐκ ἐσβεσθη M | επισκευασθηναι] σ’ ἐεσβεσθη z | (ην}] a’ κατεστὴ z 
7 πριν γνωναι] σ᾽ οὕπω εγνωκει 2 | καὶ ἀαποκαλυιφθηναι] σ' οὐδε απεκαλυῴθη z 


8 ἐσοφισατο] σ᾽ συνὴκε Ζ 


10 





BASIAEION A III 19 


ca é Ἂν Vv x F - Ce 
9 δάριον. θκαὶ εἶπεν ᾿Ανάστρεφε, κάθευδε, τέκνον" καὶ ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, ὅτι B 
x ΗΝ “ é ὧν ἃς a la - we - 
10 ἀκούει ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐπορεύθη Σαμουὴλ Kai ἐκοιμήθη ἐν TH τόπῳ αὐτοῦ. το καὶ ἦλθεν Kipros 
\ υ 7 0 5 
καὶ κατέστη, καὶ ἐκάλεσεν adtov’ ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ' καὶ εἶπεν Σαμουήλ Addet, ὅτι ἀκούει ὁ ὃ Ὁ» 
ay? Il \ - Ko ‘ τ ΄ > (7 20 Soa a Ng he ΄ δ τὰ a Ν 
δοῦλός σου. "καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήματά μον ἐν ᾿Ισραήλ: παντὸς 
? ᾽ὔ 7 Ἂν » * £. 3 ᾿ ‘ Ἂν > ial 12 ’ Ἂν , ᾿ δὸ 5 ~ > % "HX ον ΄ 
ἀκούοντος αὐτώ, ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ. τΞ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ εὶ πάντα 
- = ΄ > x Ξ ? ~ a) , I bee ei ᾽ ao 2 ὃ αν, ἀν ΑΝ 
ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. 13καὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι ἐκδικῶ ἐγὼ 
δι ᾿ς - IA δ: lal - th fal , ? cal 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις νἰῶν αὐτοῦ, ὅτι κακολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
4 el are ᾿ ᾽ ᾽ 
ἐνουθέτει αὐτοὺς “4 καὶ οὐδ᾽ οὕτως. τιώμοσα τῷ οἴκω ᾿Πλεί El ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου ᾿Ηλεὶ 
3 θ ΄ Ν ἐς θ - er An TS \ cal Ὁ x iA ’ τῇ Ww Ν 
ἐν θυμιάματι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος. Skai κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωΐ, καὶ ὠρθρισεν τὸ 
Ν Ἂ ν ὦ = ’, Ν ~ Ὁ ? ΄ 
πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου ἸΚυρίου" καὶ Σαμουὴλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν ᾿Ηλεί. 


16 2 a ΄, να 

17 ‘al εἶπεν ᾿Ηλεὶ πρὸς Σαμονήλ Σαμονὴλ τέκνον" καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. τὴ καὶ εἶπεν Τί τὸ ῥῆμα 

ee hs Ἂ; ,ὔ ὡς A ¢ Bs 5 ' - ta a ? ᾽ ay f. ᾽ ᾽ > nw 

TO λαληθὲν πρὸς σέ; μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ: τάδε ποιήσαι σοι ὁ θεός, ἐὰν κρύψης am’ ἐμοῦ 
18 ῥῆμα ἐκ πάντων λόγων τῶν λαληθέντων σοι ἐν τοῖς ὠσίν σου. 18 


καὶ ἀπήγγειλεν Σαμουὴλ πάντας 


‘ , ‘ > Ὑμἢ >> > a \ 4 ’ En he 2 ¢ Ne ΟἿΣ " , > n 
τους λόγους, καί OUK ἔκρυψεν αἰ αὐτου" καὶ εἰπτεν Ηλεί Κύριος αυτος" τὸ ἀγαθὸν ενωπίον αὑτοῦυ 


19 ποιήσει. 


Ti ραιματα A* 


14 εξειλασθησεται B* | αδικεια A 


Ok Meee XO θ v px 9 Ki ᾿ ᾿ a \ ’ y si SEN ΄ 
- ᾽ Fe 3 ‘ 
ab eeyanur0n αμουὴ Kat ἢν NUDLOS μετ QUTOU, καὶ Οὐκ ἔπεσε! ATO TUVT@Y 


17 ποιῆσε A 


1g παντων Bat (part ext lin)] om B*(uid) 


9 εἰπεν] +aurw NenE(uid): +7w σαμουὴλ d: + Heli ef OL: 
λει Tw σαμαυὴλ Abc(canaarm\jopqtxzc,e,A | avrisrpede v | 
xabevde BAiqt] pr καὶ MN rell AB | εαν] ayo  καλεσει b’cde 
ipyx | vé] tere cx: +o καλὼν MNahfghmosvwzb,c,e, Thdt | 
om καὶ 3°a,ACE(uid) That J λάλει] pr Domine €: om Us: 
+ke AMNa?'b-gm-wx2zc,e,d Es: +«upie μου Thdt | axover] 
pr axon δ: axovn hx καὶ 5°] +eerev b,* 

10 και κατεστη] και κατεβὴ e: ad eum £& | om avrav cx | 
ws—araé 2°) σαμουὴλ σαμουὴλ ἃ | και απαὲξ] και δις M(mg)h: 
σαμονὴλ σαμαυὴλ cx: καὶ dis σαμαυὴλ σαμουὴλ Ὀος, (σαμουὴλ 
σαμονὴλ sub % uidje,: +cauoun\ σαμουὴλ ApqtzA | om σα- 
μαυὴλ ἃ | Nadel + κε bomPvxzc,e,A | axovn c [σου] + «ae 
ἐπορευθὴ σαμουὴλ Kat eurev οὕτως ὦ 

11 (om κυριος πρὸς 236) | om κυρίος αὐ | mpos σαμουηλ] τω 
σαμουηλ δ: omd | ranowv€ | ra ρηματα μαυ] uocent ἘΞ, | ra 1°] 
Ρύ παντα cx | ev] rposy  παντας axovorros] ef ontnes audientes Ὁ, | 
mavros Bya,] wate παντὰ cx: pr wore AMN rell A! E | (axov- 
σαντας 236 uid) | avra] αὐτοῦ dpqt: (raura 244) | axnoe] nxnon 
Ni ἤχῆσαι Cre: ἤχήσω ἃ.: λήσει Ws venient WL | om ra 2 q 

12 ereyepw] pry 23}: emeyeipwcxa,: (umeyepw 236): eyepw 
h | em] ἐν a, | re] rv | εἰς τὸν οἰκον] ae domo WL | ets] 
emea*enA€: καὶ ἐπι boc,e,& | apfouac] pret WS5: ἀρξωμαι 
q | και επιτελεσω] καὶ giwredegw 0c,e,: συντελέσω b: om αὖ 

13 ανηγγελκα BNhiya,b,] ανηγγελικα vs ανηγγεῖλα boze,e,: 
ανηγγελὴ Apqt: ἀναγγελεῖ cx: ἀπηγγελκα ΔΙ rell: avqveyxa A: 
pracdixt & | αὐτῶ] avra x | hab ore 1°—ovrws WY | exdixw— 
αἰκον] ego faciam uindicta de domo WW | exdixw] post eyo WY: 
(εκδικίω 123): exdewxwa: exducrqow ALCXAC | om ἐγὼ AA | rov] 
pr ἐπι ANbdfgmo-wazc,e, | acwvos] pr rav co*(uid) | αὐτου 2°] 
quas ipse sciuit ©: + ας ἔγνω Nb'dfh-np-wb, Chr(uid): + acs 
ey bzc,(eyrw ex εγὼ c,2)e,: ας eyywy e: +e ats eyrw Οἱ 
+ guas ego τοῖο WY | κακολογουντες θεον] contenmentes Deum male 
loguuti sunt de Deo W | κακαλογουντες] κακαλογουντος p(uid): 
εκακολογοὺν cxA(uid)H>: κακαλογουσι f: καταρωμενοι 22? | υἱοι 
BANcc,e,] pr oc Mo(uor ext fin 08} rell Chr | evov@ere:] sonuit 
EW | om αὐτοὺς fms καὶ ovd ovrws] wee castigauit illos We: 
et propterea TS | οὐδ BAcxya,] οὐχ MN rell Chr: zdeo Wb 


50 


10 απαξ και απαὲ] a’ καθοδον ev xabadw'z, 


II 


AMNa-im-qstv-c,e,A@*E(L) 


14 ὠὡμοσα] pr sed : wuwow cx | rw] preva, | om ow | 
gree το] λὲ ps ἦλ vr αὐτοῦ hyd [εἰ] ἢ Nexe,*: so etn Ἢ, | 
αδικια] αδικιας Vv: ev αδικιαις a,: ἀμαρτια boc,e, | οἰκου] Tw ow 
hi: vw v | Ovacavarc] θυμίαμασιν vyb,: θύυματι en | και] ἢ 
hoc,e, | ev θυσίιαι5] ἐμεθυσαν v [ om ev 2° cdpqtxzdl | θυσιαις] 
pr ταῖς fmsw: +avrov y | atwvos] pr τοῦ boc,e, 

15 κοιμαται] dormiuit W | (ews] ws 74) | mpwe] we sup ras 
(6) b’ | τὰ πρωι] femerate W | ro] rw acgvzh, | atxov] pr τοῦ 
hefmoqstwxzc,e, | κυρίου] Pucx | σαμουὴλ 2°} post ἡλεὶ boc,c,: 
om cdx | αναγγειλαι Abedhopqtsza,c,e, | ae Bya,] pr rw 
AMIN rell 

16 προς capound] πρὸς σαμοὴλ q: (om 71): om πρὸς a, | 
om σαμουὴλ 2°—(17) eemev cx | Om cazorn 2° Nahdiopvye,e, | 
εἰπεν 2°] pr lle W | ἐγὼ] pr fic seem W 

17 εἰπεν] + δὴ CW | ρημα] +kv bozc,e, | τὸ λαληθεν] 
quod factum est W | σε] + τὴν νυκτα rexvov bozc,e, | 9 κρυψης} 
διακρυψης A | Com δὴ 244 uid) | κρυψὴς 151 κρυψεις b’ex | pov 
19] tex παντων τῶν Noywr τῶν λαληθέντων εν ταῖς WoL σου 2: 
tucrhum et omnibus nerbis quae dicta suit ad aures tuas Ἢ, | 
rade—pyua 2° post σου boc,e, | om rade—epow 2° chy | ποιήσει 
eno | (σοι 1°] και rade ποίησαι 24) | eos Ba, Ci] + και rade 
προσθείη AMNx(4 σοι) rell A: Ὁ εὐ sta ueniat Oi E | κρυψης 
2°] xpupecs x | om am ἐμὸν 22 a, | om ρῆμα 2°—oov & | ex] 
ἐν A | λογὼν BAa,] om exh,e Binid): pr τὼν MN rell σοι 2°] 
προς ge y: om MNabe-hmnosywzb,c,e,4€ 

18 απηγγειλεν] ανηγγείλεν avtw Pp: +avTw Abcdoqtyzc,e, 
A | σαμουηλ] +7w ree MNae-nsvwh CEL | (mavras—avrov 
1°] ravra 44) | λογους]} + τούτους b’ | οὐκ] nihil W | avrav 1°) 
+ pyua boac,e,: +alguid LSI | hab cvpeos—(1g) σαμονὴλ LY | 
κυριος autos] κυρίας ἐστι Thdt: (κύριος 0 Yeos 71): om y" Es: 
om αὐτὸς AEs | ro—avrov 2°] quod plaruertt tn conspectu suv 
1.0 ayador] αρεστον biozta,c,e, Chr Thdt | evwrov] ἐναντίον 
y: ev οφθαλμοις Nen | ποιησει] pr αὐτὸ t: pr αὐτὸς AdpqzA: 
momen c: faceret WU: ποιειτω t 

19 κυριος ἣν Acdpqtxz | κυριος] prabeje, | om καὶ 3° bo 
ce, | οὐκ] uthil © | ynv] τ οὐδὲ ev ρημα bozc.e, 


a? 


2 


13 evouberer avrous] a’ θ΄ ἡμαυρωσεν εν AUTOS 2 


ΠῚ TO ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A 
- e ᾿ - ~ an a x , Ν Ν 
B τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. Kai ἔγνωσαν πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε ὅτι. 20 
- ral ΄ , fol "heh ; 
πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ. "καὶ προσέθετο Κύριος δηλωθῆναι ἐν Σηλώμ, ὅτι τι 
eet A. , Ἣς. Ἂς f , a oa 9 
ἀπεκαλύφθη Ἰζύριος πρὸς Σαμουήλ" καὶ ἐπιστεύθη Σαμουὴλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ ets 
΄ ’ 8 roy a a , 4 ν ‘ Ἢ \ , "ὃ NE eee ἐφ τς 5) a 
πάντα ᾿Ισραὴλ ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. καὶ Wri πρεσβύτης σφόδρα, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
e a - ; 
πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ ποιηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν ἐνώπιον Kuptou. 
΄ ~ ,ὔ 1 τῷ > é * a3 ‘ 
Kal ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίξονται ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ Ἰσραήλ" ταν 
~ ᾿ ᾽ -“ , x i“ ’ ee ¢f = 
καὶ ἐξῆλθεν Ἴσραὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον, καὶ παρεμβάλλουσιν ἐπὶ ᾽Λβενέξερ, Kai 
7 ‘ x Η > , > fe 
of ἀλλόφυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν ᾿Λφέκ, "καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ 2 
Ἕ ν᾿ e ’ z , 
Ισραήλ: καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεμος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν 
» ζω , ~ δε ¢ ἢ 3! Ν # 
ἐν τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3Kat ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν παρεμβολήν, Kal 3 
ΜῈ “ τ Υ , vo Ἂς , » e a wf oe 3 ; γ ΄ 
εἶπαι οἱ πρεσβύτεροι Ἰσραήλ Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς Κύριος σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; 
X ᾿ Η ς . a θε “κε κα > τ , Pettey) χθέ ᾽ , CoA \ , eon Σ 
λάβωμεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, καὶ ἐξελθέτω ἐκ μέσου ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς ἐκ 
. - ~ . i Ἂς 
χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν, Ἰκαὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν ἹΚυρίου 4 
Y e a a ¢ 4 
καθημένου χερουβείμ' Kai ἀμφότεροι of υἱοὶ ᾿ΠΠλεὶ μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνεὶ καὶ Φεινεές. Seat 


wn 


IV 2 exdNewey BY | χειλίιαδες B* 
AMNa-im-qastv-c,¢, AC* EL 


20 hab καὶ τ5--ἰσραὴλ WY | εγνω WAY | ἰσραηλ] ο λαὸς 
a®: pr fapulus DW | dav) δαμ πὶ: +regionem Ὁ, | om καὶ 2° ea, 
ACE | βηρσαβεε] βηρσαβεαι Adoc,c,: βηρσαβαιε i: βηρσαβε 
qe: BtpsaB8eem | τῷ xvpw] Dit Ls τω θῶ dpqtzG 

21 hab καὶ 1°—xvpiou LY | mpaedera c | xvpeos] +ere 22% | 
δηλωθηναι] του δηλώθηναι αὐτω M(mg}boc,e,: + αὐτὼ 23? | om 
ev σηλωμ ἘΞ | εν] εἰς en | ondwn] cron gvil¥"): σηλὼν ay: 
σήλω bdiMopytc,e, AC: Silo WC) | ore] καὶ boz*te,e, | ame- 
καλυφθη)] απεκαλυψεν y: locutus est UY | mpos] tw cx | 
σαμονὴλ 1°) -- ἐδ Selo secundum uerbum Domini'A | εἐπιστευθὴ 
σαμοιηλ] ἐπίστευον b: om σαμουὴλ oc,e,  προφητὴς γενεσθαι) 
γένεσθαι προφητης MNgb, LW: τοῦ γενέσθαι εἰς προφητὴν bf 
h(om τουγλιποξνυν ζιῖσ, οὐδ τ ef factum est profetam W> | προφη- 
τῆς post κυρίῳ a | γενεσθαι] pr ye a | rw κυριω BNimya,] Kv 
bboc,e,: Dai ELS); θυ κα ome: om tw Magb,: τοῦ Ku A 
rel] | ets wavra] ἐν παντὶ NA-codd: 7” omnem populum W> | 
ἄκρων τ +opwv bgoz(mg)c,e, (axpwr ex axxapwy) | τῆς γη5} 
om g: om τῆς a, | καὶ 3° Bboc,e,] om AMN τὸ} ACEL | 
axpwy 2°] Ἔτης γῆς e,A-codd & | mre] pr ἣν eH | πρεσ- 
Burns] πρεσβυτερος cfmx: + erat WY | om οἱ cn* | om αὐτὸν 
x | πορενυομενοι---,αὐτῶν} abterunt in alam tutguam BY | om 
mopevouevor (| eropevovto] abterunt > | om καὶ 6°—Kupiov 
4} καὶ 67] erant enttm ©” | rovnpaa, | avtwr] αὐτοῦ οὗ | om 
ενωπιον κιρίου {{ 

IV 1 ἐγενηθη]} (post exewars 44): ἐγένετο boc,e, | om exer- 
raisc," | συναθροιζονται] συνηθροίζοντο (74) As congregarentur 
3. | αλλοφυλοι 15] pr οἱ abdfmo-twzce,e, [εἰς πόλεμον 1°] post 
ἰσραὴλ 1° Υἴξ τ om pA ἐπὶ τ πρὸς ehna,: adversis © | om 
καὶ 3°—mTodeuov 2° v [ἰσραὴλ 2° post αὐτοῖς A | αὐτοις] αὐτῆς 
i*: αὐτῶν cx | om εἰς 30 αὐ  παρεμβαλλουσιν 1°} παρεμβαλουσιν 
Aab’do*pva,: castra posuerunt | ἐπὶ χ5-- -παρεμβαλλαυσιν 2°] 
om e: at αλλοφυλοι o | exe 2°] bis scr b’: (ev 123): in ALY | 
asevevep Bdpqtz A-codd € On) Adbineser A-edi aBevagep cx: 
αβενναεζερ v: αβεννεζερ ANN rell: cldcwneser WL | παρεμβαλ- 
hove οἱ αλλοφυλοι be,e, | uma Ng | om παρεμβαλλουσιν 2°— 
(2) αλλοῴυλαι cx | παρεμβαλλουσιν 2°] παρεμβαλουσιν A*ava,: 
castra habucrunt ©: om dp | ev 2°] ἐπὶ boc,e, | Apheac % 

2 (om καὶ το---αλλοῴυλοι 44) | παρατασσονται---ἰσραὴλ 1°] 
coustitucrunt pugnam adnersus [sracl commiserunt & | a αλ- 
Aopuda] ome: om οἱ Nyb, | εἰς πόλεμον emt] contra A | (em) 


3 ewrecer A 


4 Φινεὲς A 


ev 71) | ἰσραηλ 1°] +Kat συνεβαλὸον be,(a 2° ex corr uidje,: 
+ Kat συνεβαλλον o  εκλινεν ὁ πόλεμος] conserta est pugna A | 
εἐκλινεν +super Israel @ | erraoev) ἐπαισεν bq??: εἐπαιῖσσεν 
v (mw ex m7, αἱ ex corr uid): ἐπέσεν aceh>pxa, | ζισραηὰλ 2°] pr 
ev 64) | evwrtov αλλοφυλων) ets amavrngw αὐτοῖς εἰς πόλεμον 
καὶ παρεμβαλουσιν ἐπι αβενεζερ καὶ οἱ αλλοῴνλοι ev αφεκ Kat 
παρατάσσονται p } αλλοφυλων} pr των bozc,e, | ἐπληγησαν--- 
παραταξει] welnveratus est et exerctius W | ἐπληγησαν] ἐπληρωσαν 
e | om ev aypw cxA | aypw] medw M(mg): rw mediw bfmosw 
c,e, | recoapes] pr ws c: pr woe x: post avdpwr ἃ: reacapw A: 
τεσσαράκοντα eb! 

3 ηλθεν] nAOov M* | 0 Aaos) pr was ν: exercitus A: ra: 
om a, | hab καὶ χο--αλλοῴφυλων I" | εἰπὸν abdefoc,c,-| xara 
τι ἐπταισεν] δια τι εθραυσεν apa z(mg) | κατα τι] δια τι apa bo 
c.e,A@ | επταισεν}] ev ex corr πιᾶ: ἐπτασσεν v*: επτωσσεν 
vo(uid): erawer ἢ: emecev acx??: εθραυσεν boc,e,: fercussit 
DL | xs nuas g | (umas 123) | xupeos] pr o env | om onpepor 
ἃ | ενωπιον] καὶ παρέδωκεν ἡμᾶς εἰς xeipas v  ἀλλοφυλων] pr 
των bozc,e, | λαβωμεν] + πρὸς ἡμᾶς beoxe,{sub % uidje,Si: 
( pos ὑμᾶς 123): + πρὸς ἡμᾶς ex ontw AdpqtzA (yun Az) | 
τὴν κιβωτον) τῆς διαθηκης e,*(uid): Ὁ τῆς διαθηκης Abedopqtx 
(om rys)zc,(sub %)e,2*A | rov Geov] pr KU oc,e,: KU 6U cx: 
Domini Dei A-cod: κυ b | om ex ondwu dpqtzA | εκ 1°) εἰς 
Ae: ev Nhbe,: (ere 71) | σηλωμ] σίλωμ ag: Selon Ls opdw bo 
c,e,@ | εκ μέσου Beiya,] ενωπίον δ΄: om g: ev pew A(euperw) 
ΜΙΝ ὁ rell AW | wr καὶ cwoer ex corr M | gwoarw cx | vuas B 
a,€) ἡμᾶς AMN rell AE | om xetpas b’'A-cod | ἐχθρων] pr 
τῶν lcoxe,e, 

4 εξαπεστείλεν cx | evs} ev abdegbopqtze,: ad I | σηλωμ] 
cong: Selon WL: σηλωθ ας : σήηλω bdopatzc,e,A€ | atpovew— 
κυρίου κα sup ras m? | atpouow] ραν M(mg)boc,e, | om 
ἐκεῖθεν αὐ | κιβωτον] -“ της διαθηκης Aa-dopqtxzc,(sub & uidje, 
{om της αὖος,6, JAS | κυριον] pr τοῦ ebi: τοῦ @v bj: +AU ας: 
+ Tov ducx: τῶν δυνάμεων ALdopgtzc,e,A Si | om καθημενου---- 
KiBwrovex | Ka@yuevov χερουβειμ] ov επεκαθητο ra χεραυβιμ(-βημ 
b) boz?%c,e,: super guam erat Chacrubin ©: μδὲ sedebat in Cheri- 
din © | χεραυβειμ] premev: χαιρουβὴμ g: xepousew AMNya, | 
om oe Abmwz | nde] (dN 74): εἰσε e | κιβωτου] + Domint (1: 
+rov Ov MNaeghnvb,: + Det fbant WL: + τῆς διαθηκὴς του Ov 
(ku b’) Abdopqize,(sub & uidje,A | pewees] + rerunt AC 


21 δηλωθηναι] a’ σ΄ opadgvar 6m 


IV 1 aBevegep] οἱ γ᾽ λιθον της βοηθείας M: 0’ τὸν Aor THs βοηθηας dm 


12 


2 επταιῖσε»] a’ εθραυσθη M 











ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A IV 13 


τ ἋἊ at τ a é 
ἐγενήθη ὡς ἦλθεν κιβωτὸς Κυρίου εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἀνέκραξεν πᾶς ‘lopanr φωνῇ μεγάλῃ, B 
~ a ~ 3 “ ‘ 
καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. δκαὶ ἤκουσαν of ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Tis ἡ κραυγὴ 
e , a 3 a fal ᾽ f X yw a % kK f a ? ‘ 
ἡ μεγάλη αὕτη ἐν παρεμβολῇ τῶν ᾿Εβραίων; καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς Kupiov ἥκει εἰς τὴν 
a 
παρεμβολήν. 7καὶ ἐφοβήθησαν of ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι of θεοὶ ἤκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς 
‘ ΄ >» Ἂς [4 - 2 - [4 - et, Ἧ: we ᾽ , a ’ X Ἂν; 
τὴν παρεμβολήν" οὐαὶ ἡμῖν" ἐξελοῦ ἡμᾶς, Κύριε, σήμερον, ὅτι οὐ γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ 
A Σ " Ε Siete E Σ ; 
τρίτην. ϑοὐαὶ ἡμῖν, τίς ἐξελεῖται ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν τούτων; οὗτοι οἱ θεοὶ 
" ‘a Ξ : 
οἱ πατάξαντες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ καὶ ἐν TH ἐρήμῳ. ϑκραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς 
3 ὃ Ν , » f το ἈΝ ὍΣ f > τ Ἔ ΄ Ἧ “ἘΝ δ! ͵ ἣν OF 
ἄνδρας καὶ πολεμήσατε αὐτούς. Ἰοκαὶ ἐπολέμησαν αὐτούς" καὶ πταίει ἀνὴρ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγεν 
τῳ ? i” ἢ - So Τα [ὰ x f , \v 2 Ἴ x ᾿ 
ἕκαστος εἰς σκήνωμα αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη σφόδρα, καὶ ἔπεσαν ἐξ Ἰσραὴλ, τριάκοντα 
fol € 
χιλιάδες ταγμάτων. τ καὶ κιβωτὸς θεοῦ ἐλήμφθη, καὶ ἀμφότεροι viol ᾿Ηλεὶ ἀπέθανον, ‘Odvei καὶ 
a ~ a > ΕἾ a 
Φεινεές. ταΚαὶ ἔδραμεν ἀνὴρ ᾿Ἰεμειναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ ἦλθεν εἰς Σηλὼμ ἐν τῇ 
τ Ἧς > - a: \ e ta > fol a Ν fol 1 εἴ a ~ ’ fal 13 δ ἪΝ. θ Ν 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διερρηγότα καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. ἴϑκαὶ ἦλθεν, καὶ 
᾿ .? Pr τὰ a , \ \ ΄ ΄ \ ene “ 3 , > a? a 
ἰδοὺ ᾿Ηλεὶ ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων THY ὁδόν, ὅτι ἦν καρδία αὐτοῦ ἐξεστηκυῖα 
x fol “ a“ - snl € Vv Ἧ; - > Ἀ La ’ Ἅ; ‘3 , e 
περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" Kat ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν εἰς THY πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν ἡ 


5. κειβωτος A 6 κειβωτος A 7 χθες ΒΡ g κραταιουσθαι A | γινεσθαι Δ 
10 mre A | χειλιαδες B* 11 guvees A 13 decppov B* 


AMNa-im-qstv-c,e, AQ* EH 


5. ἐγενηθὴ] εγεννηθη v: eyevero beoxc,e,: om (44) E | νγα,3Ξ) εἰς avdpas αλλοῴυλοι μὴ ποτε δουλευσητε Tots εβραιοις 


κίβωτος Β] ἢ κιβωτος διαθηκης Adqtz: ἡ κιβωτὸς τῆς διαθηκης καθὼς εδουλευσαν ἡμὶν καὶ ἐσεσθε (:θαι A) εἰς avdpas AMN rell 
bope, (ras διαθηκης sub % uidje,: arca testamenti AE: pry M ACW [lees avdpas 1°] εἰς avdpes s: avdpes δ΄  αλλοφυλοι] pr -% A: 
N rell | «vpeov] pr tov bioc,e,: τοῦ θὺ h: omcvx | om καὶ 2° om MNae-nswh, | μὴ ποτε δουλευσητε] guia non seruietis © | 
Aluidj\EW | avexpatay yI | ἰσραηλ] pr o Aaos x: 0 Aaos ac | um ποτε] oTws μὴ MNabe-oswz?'b,c,e, | δουλεύσετε ἃ | τοὺς 
φωνὴν μεγαλὴν ν φωνὴ) κραυγὴ ent, | nxn v εβραιους cx | vey αἰ | om και--ανδρας 2° 47 | καὶ πολεμὴ 


244) | ecray AMNeghmnswxa,b, | om ot addAo@uda 2° MNa-e 


6 ras] pr τὴν φωνὴν Abcdiopqtxzc,e,AL | (kpavyns] gwrns sup ras A® (uid) | πολεμήσετε Nfimosvwe,e, | auras f 
10 om καὶ ἐπολεμησαν αὐτοὺς eo  επολεμησαν] -+ οἱ addo- 


gin-qivxzb,c,e,2¥ | ree | 71°—avrn] ἡ φωνὴ του adadayparos φύυλοι bzc,e, | αὐτοὺς] pr προς bzc,e,: αὐτοῖς f: om WL | πταιει--- 
του μεγαλου Ὁ: vox magni clamoris huiusA | κραυγὴ ἡ μεγαλὴ] εφυγεν] fugit wir Israel A | wrasee ἀνὴρ] defecert πρὶ W: 
μεγαλη Kpavyna, | Kparvyy) φωνὴ oc,: Φωνὴ % Tov adadayyouc,: ηττηθὴ cx | παίει 6 | copaynd 1°]  ενωπίον (+ των bdopzc,c.) 
φωνη τοῦ αλαλαγματος ὦ: + του αλαλαγμου Acdpqtxz [ἡ μεγαλὴ] αλλοφυλων MNabd-psvw2b,c,e,EH | om καὶ epuyev o | εφυγον 
post αὐτῇ fm: om g& | αὐτὴ] rysv: +i | παρεμβολὴ BAiyb,] ΜΑΡΠΠΞ  σκηνωμα] pr τὸ Nabcefhimosw-zb,c,e, | ἐπέσαν Bi 


ΡΥ τὴ MN rell [εβραιων} cepewr m*: νέων pra, | hab καὶ 3°— oy] ἐπεσεν gha,: ἐπεσον AMN το! | ταγμάτων] wirorun EW 
παρεμβολὴν ALY | εγνωσθη N | κιβωτος κυριον κει] nkn ἢ κιβωτος 11 κιβωτος Be] pr ἡ AMN rell Eus | @eov By] κυ cx: pr 
xu c | κιβωτος] pr ἡ MNbefghtimops-a,c,e,: (post κυρίου 246) | rou AMN τοῦ! Eus | voc BNb‘cip] of: pr o Α ΔΙ rell Eus | 
κυριου] pr τοῦ bioye,e, | axe] post παρεμβολὴν h: (om 44) nrec] dec A*(nid): om g: Ἔτου tepews cx | αἀπεθανον] post 


“ εφοβηθησαν) eBonsava,: -- σφοῦρα NimswW | αλλοῴφυλοι] φεινεες beoxe,e,: (om 246) | ofvy v 


τ σφοδρα boc,e, | emay MNghnyb, | ovroc—nxacw] ovros ὁ Os 12 hab καὶ 1°—maparatews WY | εδραμεν] epuyer M(mg) 
αὐτῶν nKee boc,e, (ovrws): ovtos o θεὸς nee 23? | ovroe oc Pex] — hozi’c,e, | ἐεμειναιος] ιεμηναιος Nihmx: ἠεμηναιος αὖ : cemeracos 
ovros 0 5 vi dtl Hebracorum Ἢν | οὐτοι] ore cx (uid) | ot Peo] «: cepovacos ς (uid): cenpevacos A: Jemneus WP: Ceminacus WU: 


dei eorum A | om πρὸς αὐτοὺς A | ovar uv] post σήμερον AA: ἀπο βενιαμιν 29? | ex τῆς παραταξεωΞ9) de castris A: de praclio WL: 
om cx | om εξελου---(8) ἡμῖν g | κυριε] post σήμερον p: omit | ae acted?’ ΕΙΣ >: +7ov πολέμου Nbfimnbosvwe,e, | eon ey 
om omt—rperqy crx | ov-—exGes] οὐκ εγενηθὴ exes ovrus e, [ boc,e, | es] ἐν Mg | σηλωμ] σιλωμ gv: onrw bdpqtzc,c,A€ : 
ov yeyover ToavTn] οὐκ ἐγενηθὴ ovrws boc, {om οὐκ b | eyer- ἡλω o | om ev b, | διερρηγοτα)] dieppwyora MNae-nsvwzb, 
νηθὴ 0) | yeyover] + nobis A | τοιαυτη] τοιαυτα v: ovrws 22°, | Ens: διερρηγμενα beoxc,e, Thdt | καὶ 4°] pr τ A | yal 
χθες Bodefpz | τριτὴην] τριτης Abdopqtzc,e,: πρωτὴν ὁ (yap 242): ferebat W 

8 cf Apoc xi 6 παταξαι τὴν γὴν ἐν παση πληγὴ {| om ovac— 13 om καὶ ηλθεν dL Eus [ηλθὲν καὶ] ore arOev boc,e, | 


τουτων ἃ | om ἡμῖν τις εξελειται c, | (nue) ἡμᾶς 74) | nvas] ηλθεν] εἰπεν y | λει Bya, Eus] +exa@qro AMN rell ACE | 
+onuepov a, | hab ex—rovrwy HY | τῶν 1°—rovrwy] του θῦ rou επι Tov διφρου] in sellam suam Ws: om τοῦ c: + αὐτου Nb 
στερεου (ετερου v) rovrov bovzatc,e, Thdt | (few των arepewv] — b,c,e,A | παρα] περι sw | τὴν πυλην] (rns wudys 242): τὴν 
στερεων Dewy 246)  στερεωτερων y | τουτων] rourw A | οὐτοι--- θύραν τῆς πυλὴς ΥἿΞ | διοῦδον Eus | om ἣν ex | καρδια By] pr 
maratavres] ovros (+ ἐστιν 2: 0 05 ο παταξας boz**’c,e, Chr(uid) 4 AMN rell Eus | (om αὐτοῦ 44) | εξεστηκυια] αγωνίωσα oz? 
That | ovroc] +ecow Acdpqtxyz* [οἱ θεοι] (oe woe 44): om WH] cye, | περι] ὑπερ boc,e, | τοῦ θεου] τοῦ bis scr 0: Domini ©: 
ot 2°] bis scr αὖ: om es* | τὴν αἰγυπτον) γὴν acyymrov y: ΟἹ omex | (0] mas 44) | ηλθεν cex | εἰς-- -απαγγειλαι] ἀναγγεῖλαι 
τὴν fmswa, | om καὶ © | ry] pr racy iA εἰς THY πολιν bedopatxzc,e, [εἰς τὴν πολιν post ἀπαγγεῖλοι A 


9 κραταιουσθε] pr sed W | (om καὶ τὸ 244) | εἰς avdpas Β' A | πολιν) πυλὴν fmsw | αναγγείλαι MNaeghnvb, | 7 BA 


10 ταγματων a’ σ΄ παιζων ὁ: σ' 8 πεζων τὴ 12 τα wartia] a’ αἱ pavdvarz 
13 εξεστήκνια] a’ εκπεπληγμενὴ a’ ἐκθαμβὸος z 
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ΝΠ 3 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂ΝΙΑ 


, v > AY - - a ΟΣ ἈΚ 
Ι πόλις. τἸκαὶ ἤκουσεν ᾿Ηλεὶ thy φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπεν Tis ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης; καὶ ὁ 14 

v ¢ * ~ ᾿ nw a x 
ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ "Hrel, Neal “Wel vids ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ 15 

: mee ; 5 Ξ 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν καὶ οὐκ ἔβλεπεν" καὶ εἶπεν Tet τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστη- 
ἮΝ na ᾽ X a uw f € nw 2 

κόσιν αὐτῷ Tis ἡ φωνὴ τοῦ ἤχους τούτου; Kati ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν 16 

. a? , > e ἐᾷ , a - ‘ “ fod ‘ 

αὐτῷ "Eye εἰμι ὁ ἥκων ἐκ τῆς παρεμβολῆς, κἀγὼ πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήμερον. καὶ 

- 1.) ‘ x ta , 17 Ἄ νον: 4, x ΄ὔ ‘ @ , WSN. » Ἔ 

εἶπεν Ti τὸ γεγονὸς ῥῆμα, Téexvorv; 17 καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Ἰ]έφευγεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ 17 

’ τὰ ᾿ , eS , Ν ᾿ 3 col a ‘ Σ ἐὺ e eof ta 

ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων, καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλῃ ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀμφότεροι οἱ viod cov τεθνή- 

- lal γ᾽ , € nn - ~ ~ Ν 
κασιν, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐλήμφθη. Beal ἐγένετο ὡς ἐμνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ 18 

ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς πύλης, καὶ συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, 

Ἢ x Ν Μ A Ν 
“2 ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος καὶ βαρι'ς"Ἷ καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ εἴκοσι ἔτη. 19 Καὶ τὸ 

. # + - x Ν - - ~ Me, 4 ὔ € 

“M νύμφη αὐτοῦ γυνὴ Φεινεὲς συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν" καὶ ἤκουσεν ἢ τὴν ἀγγελίαν ὅτι ἐλήμφθη ἡ 

Ν nn ~ ‘ ad f. £ + > ~ Ν Ld > 4 > col Ν we A Ww 

κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πειθερὸς αὐτῆς Kal ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν καὶ ἔτεκεν, 

. ΠῚ rs τ᾿ . A a a * . oA 
ὅτι ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς 3. καὶ ἐν TO καιρῷ αὐτῆς ἀποθνήσκει. καὶ εἶπον αὐτῇ 20 

- , a al no eX 4 ,ὔ , 
αἱ γυναῖκες αἱ παρεστηκυῖαι αὐτῇ Μὴ φοβοῦ, ὅτι υἱὸν" τέτοκας" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν 


17 κείβωτος A 


18 deppov A | βαρὺς sup ras Bb | expewer B* 
19 Φινεες A | κειβωτος A | woeves BSA 


A(M)Na-im-qstv-c,c,AC*E(L) 


caya,A€ EX] pr ody Mrell: praca N | rods) + φωνὴ μεγαλη 
efmnswi: + cum audiret © 

14 yxovcer] pr ras (4) 1: σ ex ε δῦ: audiens | ryv—Bons] 
ἐδί uocem clamans © | (rns Φφωνὴς τὴν Bony 246) | τὴν φωνὴν 
post Sons i | φωνὴν τῆς Sons] βοὴν trys φωνὴης οἱ βοὴν cx | om 
καὶ 2°—guwrys N | Son της φωνης] φωνὴ τῆς Boys AMabefginn 
q-wyzb,c,e,4: φωνὴ τῆς axons o | ταυτῆς] αὐτὴ Β΄ | σπευσας] 
ἐσπευῦσεν καὶ Ὁ, | λθερ | και απηγγειλεν] amayyirte gs mrailiare 
€ | ανηγγείλεν N | om τῷ a, 

15 wre 19] pr m Ὁ | wos] ws c Eus: ὡσεὶ x: ἣν hs eval 
@: om yi: +ur A [ἐνενήκοντα] (post ἐτων 44): mi: ὡς 
ἐνενήκοντα ἣν dpqtz: +ox7w b’ Kus: + καὶ ὀκτὼ Adcgoxc,e,4 
Es(mg) | αὐτοῦ) avrw dpqtyz*: avrwy A: om οὗ | ἐπανεστησαν 
—eBrerev) ἐγ nihil wuidebant © | ἐπανεστησαν]) εβαρυνθη- 
σαν M(mg)bgoz?’c,e,€ (uid) | εβλεπεν] ex corr 157: ἐπεβλεπεν 
ex | καὶ 45- -τουτου] sub-+c,: (om 71) | om dee 2°—(16) εἰπεν 
roav | ndrex 2°] εἰλὲ e€,: om cx | (Com τοις περιεστηκοσιν αὐτῷ 
44) περιεστηκοσιν BAMiya,b, AW] παρεστηκοσιν N rell {(uid) 
ES) | avrw) αὐτὸν cy: om W® | τις] τε ἐστιν cx | om y—(16) 
ἤλει οχ | τοῦ ἤχους Torro) ef sontres © | nous Bhiya,h,] gxov 
AMN τὸ} 

16 kato avnp] gat περι hone ©: omd | 0 15---προσηλθεν 
amexptOn ο ἀνὴρ o ἐληλυθὼς boc,e, | (om o 1” 236) | (pooner 
πρὸς nrer] πρὸς re εἰσῆλθεν 242) | Tpoondev] προηλθεν m* : 
εἰσηλθεν NegA(uid)E(uid)@ : (n\@e 71) | dee Biy] pr rw z: 
om boc,e,: pr πρὸς AMN rell AWS) | αὐτῶ] om boc,e,: 
+0 ἀνὴρ a3? | eyw—yxwv] o ἀνὴρ ὁ ελθων cx | nxws Naein | 
om εκ 1 —megevya N | ex 1°) απὸ w | καγω] καὶ eyw AMae 
ghnpqtvzb, Eus: ἐγὼ boc,e,: καὶ d: om cx | πεφευγα] post 
σημερὸον ἃ: post maparagews Acpqtxz Eus: (ex τῆς παρεμβολης 
kat 242) | om ex τῆς παραταξεως ἃ | ex 2°] εἰς 5: omh | τῆς 
maparatews] Tov πολεμου h: ἰ τοῦ πολεμου Nefmnsw | καὶ εἰπεν 
39] οπὶ ἂς: Ἐήλει MNace-hmnsv-yb,C@ : + avrw dee boc,e, 
Eluid) | re) pr καὶ ex: om δ΄ ὁπ: +eore Eus | τὸ γεγονος ρημα] 


15 ἐπανεστησαν) ἐπεσταθησαν ὁ: σ' ἀπεσταθησαν ΠῚ 


20 παρεστήηκυαι A 


To pnua τὸ γὙεγονος pv: factum est 1: om ρημα ε, | τεκνον} pr 
αναγγειῖλον porch: avayyer\ov δῃ wor m*™: ἀπαγγειλον μοι TeKvov 
απαγγεῖλον wor ὁ: +amayyerdoy μοι be,e,A: +amaryyethov dn 
μοι Nf: + avayyerdov δὴ μοι mesw (244 (om 6y)) 

17 om καὶ 1°—matdapcov ἃ | εἰπεν] +avrw boc,e,: +e 
CE | ανηρ)] pr was ex | ex] aro boc,e,H{uid) | πρόσω c | 
αλλοφιυλων] pr των boc,e, | kat 3°—Aaw) ev πληγὴ μεγαλη 
ὡσει λ΄ χιλιαδες πεσοντων εκ Tou Aaov cx | ἐγένετο πληγὴ με- 
γαλη] πληγὴ μεγαλὴ γεγονεν Mbghovc,e, Eus: πληγή γέγονεν 
μεγαλὴ a | eyerero post μεγαλη Adypqtzb,A | om οἱ b’che, | 
σοι a, | TeAvnxacw) + opver καὶ φινεες Acdfmp-twxzA Es | τοῦ 
θεου] Domini € 

18 εμνησθὴ] τηλι Nex | tov θεου] Domini ©: om d | om 
καὶ 2° cxA(uid)L | hab ἐπεσεν---ετὴ LY | ἐπεσεν] + Hel: A | 
απο-- πυλης) suptnus contra portam WP | απο] em b'L | οπισ- 
θιως} οπισθιος cx: οπισθιων b,: οπισθως a,: εἰς Ta οπισθεν boc, 
e, | ἐχομενο5] pr sare: ἐχόμενα bfmoswzc,e, | om τῆς wuAgs y | 
πρεσβυτης-- βαρυ:] πρεσβύτερος καὶ avos Bapy x: aves Bapus και 
πρεσβυτερος c | πρεσβυτὴῆς ο avOpwmros| homo senex I>: utr 
senex erat A | wpecBitys] + nv boc,e, [ὁ 2°—~Bapus] erat et 


grauis uty et honortficus W | (av@pwros) τ ἣν 242) | Bapus] 


- καὶ evdotos bhozc,e, | εἰκόσι ern] (ern εἰκοσὶ 44): τεσσαρακοντα 
ern fmatwy??zis: ery τεσσαράκοντα e, 

19 νυμῴη BAdhpqy Eus] pr 7 MNa (9 νυμῴη sup ras a’) 
rell | γυνὴ} pr ἢ cfmswxz | ἀπαγγελίαν Eus | (om αὐτῆς 1° 
44) | om καὶ 4°—aurns 2° cx | hab εκλαυσεν---[(20) αποθνη- 
σκει WY | εκλαυσεν] ἐστεναξεν boz4'c,e,: plorautt et suspiraiit 
% | ἐστραφησαν beoxa,c,e, | em αὐτὴν} post αὐτῆς 3° e Eus: 
em αὐτῆς sa,: (om 236.242) | wéwes BAdpqtx) pr at N rell 
Eus 

20 (om καὶ 1°—arobsynoKe: 74) | αὐτῆς 1°] avrw cx: αὐτὸ 
Jv(uid): partes sut W | (om αποθνησκει---γυναικες 242) | 
αποθνησκει] mortebatur AL | εἰπαν Ndeghinpgtvyz [αὐτῇ 2°) 
αὐτὴν αὶ | (ov) pr τὸν 64) | και 3°) τ αὐτὴ boc,e, | om ἢ ἃ 


18 οπισθιως] εἰς Ta omtow Am(uid) | rwros] a’ revwy mz: σ΄ σπονδυλος b6mz 








{ 

| 

, ᾿ ΚΗ : ᾿ Sas | 

19 cuveAnpua Tou Texerv] σ᾽ ἐπιτοκος nv z | exdNavoev] a’ ἐκαμψεν z (indice ad ἐπεστραῴησαν posito): σ΄ ὠκλασεν bmz (indice ' 

ad ἐπεστραῴφησαν posito 6z)  ὁπεστραφησαν ἐπέπεσον z (int lin): σ΄ ἐπέπεσον m: θ΄ ἐπέπεσεν ὁ 
20 Kat τ"--αποθνησκει] σ' ev δε τω καίρω του αποθνησκειν avTnY mz 


14 ' 


ν 


BAZIAEION A 


v4 


1ι ἡ καρδία αὐτῆς. "al ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον Οὐαὶ βαρχαβώθ, ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ καὶ Β 


a - n » a nw 
22 ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς Kal ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 7 καὶ εἶπαν ᾿Απῴκισται δόξα ᾿Ισραήλ, ἐν 


τῷ λημφθῆναι τὴν κιβωτὸν Kupiov. 


I τ Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν Tov θεοῦ καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν cE ἃ βεννὴρ els” ACwror. 


a X ‘ sf , 
2 2Kal ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον Aaywr, Kai παρέστησαν 
oles i Mave βκαὶ ὧρθ (rAd ἡ εἰσῆλθ Dn A [ἢ ΕΝ. NE oR OS 
3 αὐτὴν Tapa Δαγών. 3καὶ ὠρθρισαν οἱ ᾿Αζώτιοι καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον Δαγών, καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ 
ΧΙ “, n al » » 
Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" καὶ ἤγειραν τὸν Δαγὼν καὶ 
ΤΣ x Ἂς ¥ ’ lal i oy. 
κατέστησαν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Kai ἐβαρύνθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ᾿Λζωτίους καὶ ἐβασάνισεν 
Ἂς 3 bt ef - \ ~ , + 
4 αὐτούς, Kal ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, τὴν "ACwrov καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. tKkai ἐγένετο ὅτε 


ΝΜ Α , A id x Ἀ x 2 ‘ , + > at ᾿ τὰ fal ΄ὔ 

ὥρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ Δαγὼν πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον ἰ αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ διαθήκης 

bi 7 \ Ἂν Ἂν 4 > a X n ᾽ n 3ι Ἂ ES x A ᾽ ᾿ 

Κυρίου" καὶ κεφαλὴ Δαγὼν καὶ ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν αὐτοῦ ἀφῃρημένα ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια 
Ἔ ᾿ , e 7 a a Β , 

ἁμαφὲθ ἕκαστοι, καὶ ἀμφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ TO πρόθυρον, πλὴν 


21 κειβωτον A 22 ἀπωκεισται Δ 


V3 rov θεου] ov 60 sup ras B2> | ope B* 


4 αὐτοῦ 15] αὐτων B | κειβωτοι! A | exver A | εἐμπροσθεια ΒΓΑ | ραχεις A 


21 exadecev] ἐκαλεσαν adehinp-twzAd Jos(uid): srlieres 
nominauerunt © | τὸ παιδαριον} pr ονομα z: ὄνομα tw παιδαριω 
bo(pr rw)c,e, | ovar—xae 2°] οὐκ (ov x) ἐεχαωθ και εἰπεν cx | ovac 
βαρχαβωθ] οναιβ βαρχαβωδ g: ουλι Bapu βαρχαβωθ i(246(-uw28)) | 
βαρχαβωθ Bya,] χαβωθ AA: βαρχαβωδ a: βαριωχαβὴλ be,e,: 
βαριοχαβηλ χιῦ: βεγίσουλαδοι Anon: βαρωιχαβὴλ Oo: Sap..ap- 
χαδωβ z* (ras v B inter p 1° et a 2°): βαρυ βαρχαμωθ h (θ᾽ ex ὃ 
uid h4): βαρυ βαρχαβωδ N rell: Barcedod yuod est inter pretatum 
& | νπερ 1°9—avrys 2° sub +c, [ὑπὲρ 1°] pr καὶ εἰπὸν di: pr 
Kat εἶπαν Amnpqwz: pr καὶ εἰπαν καὶ t | Tov θεου] Domine 
3) | (om νπὲρ 2° 44) | om καὶ 3°—avrys 2" dp | om ὑπὲρ 3° 
cx | αὐτῆς 2°] + ore ἀπεθανεν (-vav δ) boc,c,: +Kat ἀπέθανεν h: 
tamuxeorat δοξα amo id ev τω λημῴθηναι THY κιβωτὸν KU και 
δια To τεθνηκεναι Tov πενθερὸν αὐτῆς Kat Tov avdpa αὐτῆς A 

22 καὶ evrav] propter hoc dixit Si; om cx | εἰπαν] εἰπὸν 
adef: eurey Aboc,e, | amwxicrat—xupou sub ἀν tz | doe] pr 
ἢ f | ἰσραηλ] pr aro Abcdopqtxzc,(pr je, | «—xvpiov] ore 
(διοτι 4oc,e,) eAnuddy ἢ KiBwros του BD Abcoxc,e, | om τὴν 
κιβωτὸν p | κυριου] τον θυ yi: rou κῦ καὶ δια τὸ τεθνηκεναι 
Tov πενθερὸν QuTysS και ΤοΡ ανδρα αὐτὴς καὶ εἰπὲν αἀπωκίσται 
δοξα amo (ὯΝ ore ἐληῴθη ἢ κιβωτὸς Tov Ov dpqizA [om τοὺ 1° 
qtz | Kat τϑ-πτειπεν sub -% tz | om καὶ 3°—O0 2X | dofa] pr yz | 
ἢ] pr & 2} 

V 1 αλλοῴφνλοι] pr οἱ beefmnos-yc,e,: post ἔλαβον b 15] 
tov θεον] κυ Ὁ, Ὁ - διαθηκης Ku cx | καὶ 2°—afwrov] ex dbencser 
Ea: om Es | καὶ 25--αἀβεννηρ] ex Abeneser et intulerunt eam 
© | εἰσηνεγκαν} εἰσηνεγλοκαν 2: εξηνεγκαν acimoswx : qveyxar 
yA(uid)Si(uid): εἰσηγαγον v | (αυτὴν»] Ἔ εἰς οικον δαγων καὶ 
παρεστησαν αὐτὴν 246) | om εξ---(2) αὐτὴν τὸ ep | αβεννὴρ By] 
αβερνια.: αβενεζ τι αβενεΐερ ἄρα On: ddbineser' Az αβεναζεροχ: 
αβεννεζερ ΑΝ πιίεν ex corr m*)a(ep int lin n?) rell: ζαναβεζερ 71) 

2 (om καὶ 1°—éayw 1° 71) | om καὶ 1°—Kupcou cvx¥s | 
αλλοφυλοι---κυριου] αὐτὴν οἱ αλλοφυλοι boc,e, | αλλοῴυλοι BA 
a,b,] pr οἱ N rell Eus | {τὴν κίβωτον κυριου] αὐτὴν 44) | κυριου] 
pr τὸν Ad: του @¥n Or-lats om y: +rov θὺ bh, | ἡνεγκαν cx 
Aluid) | αὐτὴν 19] αντων τὴν KeBwrov οἱ om (44) A: Ἔτην 
κιβωτὸν ες: -+Tyv κιβωτὸν tov θὺ be, | axor] pr tov boc,e, | 
δαγων 1°] dei corum GL | om καὶ 3°—daywr 2° b'm*w | rap- 
ἐστησαν κατεστησαν fm%s: ἐστῆσαν cx | mapa δαγων (ers τὸν 


ANa-im-qstv-c,e, AW" E(L") 


kor δαγων 71): exet CX 

3 ὡὠρθρισαν] + τὸ πρωὶ i | αζωτιοι] αζωτοι ἃ, : αλλοῴυλοι y: 
+779 ἐπαυριον AcdpqtxzA | εἰσηλθαν ΑΝῚ | οἰκον] pr τὸν bcio 
xc,e, | daywr 1°] +77 ἐπαύριον boc,e, | om καὶ εἰδὸν y 
Biuid) | εἰδον] εἰδαν Α(ιδαν)ρῃ τ ἰδυσαν N | daywr 2°] dayws 
a, | πεπτωκὸς Agmo | αὐτοῦ 15] +eme τὴν yoy Abdimn?o-t 
wzc,e,As Or-lat | κιβωτοῦ] pr τῆς b-egosvxe,e, | rou Peov] 
του κυριου (244) A-ed: om d: om τὸν a: +eme τὴν γὴν cx | 
Ἠγειραν} qpav a, | τὸν δαγων] αὐτὸν cx [κατεστησαν] ἐστησαν 
αὐτὸν boc,e,: ταυτὸν ANcdfhmp-twxzAC (uid) | es 2°] 
ἐπὶ bocje, | hab καὶ γ5--(4) mpwe WY | om καὶ 7°—avurys 
boc,e,& | (εβαρυνθη post κυρίου 44) | χεὶρ] pr ἡ cdipgtxyz | 
eBacavicev] ἐβασανισαν g: sagittauit WL: dissipabat Or-lat | 
om καὶ ἐπαταξεν αὐτοὺς m™ | ets ras edpas] 2 domibus & | 
τὴν] pr καὶ f | τὸ optoy Aaeghnvb, 

4 (om ἐγένετο ore 44) } ἐγένετο eyerovro ἢ: om A-cod 
Giuid) | ore—mpur] com ante lucem uigilarent post tridunnt 
Asotum WH | ore) ws lcoxc,e, | ὡρθρισαν] ὡρθρισεν ys -Ἐ τὴ 
ἐπαύριον be, | ro mpwr| ry ἐπαύριον οἱ αζωτιοι e, | to 1°) τω 
agqvzb, | mpwe] +79 eravpioy AcdpgtxzA: +o αζωτιοι be,: 
Ἔτη ἐπαύριον οἱ αζωτιοι ὁ | daywr] ὃ ex y c2? | rerrwxws] 
πέπτωκος gm: ζεπιπεπτώκως 64) {προσώπου 236) | αὐτου 1°] 
seme τὴν γὴν (qv A*) Acimastwxzc,A | ἐνωπίον -- κυριου] ἐπι 
τὴν κιβωτον ἐνωπιον d | κιβωτου] pr τῆς bfmopswe,e,: 
διαθηκη:] pr τῆς p: om boe, | κυριου] pr tov oc,2e,: τοῦ du Ὁ: 
+ Dei [sracl S| hab καὶ 32" πουπελειῴθη WY | κεφαλὴ Bya,] 
prow ἢ by: pry AN rell | daywr 2°] yadwr x: avrov dv | 
apgorepa—-exagta] ambae Plantae pedum cius confractac et 
Sparsae per medium solum Ai ambac manus clus abscissae et 
protectaé ante Amefic carum cuiusgue & | ἀμφοτερα-- -χειρων 1°] 
ambac palmac manuiunt οἶδα et anibo uestigia W | (om apdarepa 
44) | om τὰ 1a, | xetpwr 15] pr των Nv: rodwy g: τῶν ποδὼν 
bedfmo-twxzb,c,e, | (avrou 2°] Ἔκαι wodwy 71) | ere 2°— 
εκαστοι] fer partes cent W | ἐπὶ 2°—apaged] super angulien 
domus © | αμαφεθ} αμαῴεκ y: μαῴεθ c: μαφεθαμ aeh*inz*b,: 
{μαῴεθαν 236: αμαῴφεθαμ 244): αφεθαν fmw: adefay ἢ: 
μαθαιῴφαμ Ni τῶν σταθμὼων bdopylzc,e,: pad τῶν σταϑμὼν 
εθαμ g: om v | εκαστοι Ba,] om bdopaqtvzc,e,: εκαστον AN 
rell | audorepor] αμῴοτερα dp: (om 44) | τῶν xetpwr] post 


om ex | 


V1 κιβωτον] a’ γλωσσόκομον 2 | εξ αβεννηρ] a’ (θ᾽ δ) aro λιθου της βοηθείας dmz 
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V4 BAZIAEION A 


r ἢ A w fal . Ψ ( 
ἡ ῥάχις Δαγὼν ὑπελείφθη. 5διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς Δαγὼν καὶ πᾶς ὁ εἰσπορευό- 
1 « ἐν 1 x Ν, ν Ν, » ᾽ ͵ Ψ - e a ’ tid e 
μένος εἰς οἶκον Δαγὼν ἐπὶ βαθμὸν οἴκου Δαγὼν ἐν ᾿Αξζώτῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ὑπερ- 
ἢ ε , 6 Se ’ , Ν ve: é + No ah x 3 Ῥ ᾿ Lad ‘ 
βαίνοντες ὑπερβαίνουσιν. Sxat ἐβαρύνθη χεὶρ Kupiov ἐπὶ "Λξωτον καὶ ἐπήγαγεν αὐτοῖς, καὶ 
ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, καὶ μέσον τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν μύες" καὶ ἐγένετο σύνχυσις 
, , Ϊ᾿ a , \ 4 εν ᾽ ? “ o ιν , wr ’ 
θανάτου μεγάλῃ ἐν τῇ πόλει. 7 Kal εἶδον οἱ ἄνδρες ᾿Αζώτου ὅτι οὕτως, Kal λέγουσιν ὅτι Οὐ 
τὰ ν a ων ᾿ ¢€ fod o \ . . - 3 ΜΝ: Le a Ν > ‘ ‘ Ν 
καθήσεται κιβωτὸς τοῦ θεοῦ μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ Δαγὼν θεὸν 
ἡμῶν. ®xai ἀποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς καὶ 
λέγουσιν Τί ποιήσωμει κιβωτῷ θεοῦ ᾿Ισραήλ; καὶ λέγουσιν οἱ Ἐεθθαῖοι Νίετελθέτω κιβωτὸς 
τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς" καὶ μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς Πέθθα. %xai ἐγενήθη μετὰ τὸ μετελθεῖν 
αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ Kupiov τῇ πόλει, τέραχος μέγας σφόδρα" καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας τῆς 
πόλεως ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς 
οἱ Γεθθαῖοι ἕδρας, «ai ἐξαποστέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα. καὶ ἐγενήθη ὡς 
+ . a ᾽ ": ᾿ a“ 3 
εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς ᾿Ασκάλωνα, καὶ ἐβόησαν οἱ ᾿Ασκαλωνεῖται λέγοντες Τί ἀπεστρέψατε 


on 


9 


10 


4 uTENPIn B* 
9. γέινεται B* | μεικρου B* 


ANa-im-qstv-c,e,A@* E( DL) 


αὐτοῦ 3°y: om τῶν b, | αὐτου 3°] αὐτων a | daywr 3°) δεγων 
o: (avrou 44) 

5 δαγων 1°) + Mme domus Dagon A-ed | και---δαγὼν 2° 
bis scr p βαθμον] pr τὸν a: βαθμων g: αθ ex corr hb: τὸν 
σταθμον boc,e,: βαθμὼν πλὴν ἡ ραχις (-Ῥ γαΐζαισυ x) cx: + πλὴν 
ἢ paxers γαΐζεε A | om οἶκον δαγων (uid) | οἰκου] lac (10) ¢ | 
ev] ema, | om ort ὑπερβαίνοντες vmepBawovew ἃ | οτι] add bo 
c,e, ACES!) | vrepBawovres] ὑποβαινοντες x: επιβαινοντες c | 
επιβαινουσιν Cx 

6 (eBapvrOn—afwrov] εβασανισε κυριος Tous afwrtous Kat 
ἐπαταξεν αὐτοὺς εἰς Tas edpas αὐτῶν τὴν afwrov καὶ τὸ opioy 
αὐτῆς 44) | χειρ] pr ἢ a-eopqtyzc,e,: (om 71) | afwrov] καὶ 
eSasavicev (-νιζε lb) τοὺς αζωτίους καὶ ἐπαταξεν αὐτοὺς εἰς Tas 
edpas αὐτῶν τὴν afwroy καὶ τὸ οὁριον αὐτης bdhopc,e, | hab 
καὶ 2°—roder WY | καὶ 2°—pves] affixit eos destruxit naues 
corum et terram eorum et ager eorum produxit mures « | 
autos 1°] αὐτοὺς qt: em αὐτοὺς μυας (μυιας dp) dopzc,e, i: + uvas 
bh | καὶ εξεΐζεσεν avros] plagas A: om h | εξεζεσεν] εξεΐζεσαν 
c{e 3°ex ac*)mxz*: εἐξεβρασεν o: ἐξεβρασαν bz’c,e,: ebullierunt 
WL | αὐτοῖς 2°—vavs] εἰς tas ναὺς avrwr bozc,e,W | avrots 2°] 
pr ev i: αὐτοὺς t: αὐτο cx | vavs] edpas Aci(mg)xAS-ap-Barh 
Ss: Guvas 242): τ αὐτῶν ἢ | pecov—pres] ebullire fectt mures 
tn agris corum A | μεσον] pr εἰς boc,e, | τῆς xwpas avrys] 
ciuttatis & | avrys] αὐτων Nbcob,c,e,%: om a | ἀανεφνησεν q | 
fives] muses dp: micacs cx | καὶ 5°—mode sub +c, | συνχυσι5] 
prac: xvots A | θανατου)] post μεγαλὴ enASi: om ys | 
μεγαλη] post rede p: (ueyadou 44) 

7 (avdpes αζωτου] afwriot 44) | afwrov] ras (2) ante a, ov 
sup ras m?: αζωτίοι d: οἱ αζωτιοι p | ore ovrws] (τοῦτο 44): 
+ yeyorer αὐτοῖς bdghopzc,(sub + uidje, | om καὶ 2? AA (uid) | 
(λεγουσιν εἰπὸν 44) | om or 2° boyc,e,AE | om ov αὖ | (καθη- 
cerat] σταθησεται 44) | κιβωτος] pr ἡ Nabcefgm-psvwxzc,e, | 
om Tov ghia,b, | @eov B*A] - ἰσραὴλ BAAN omn CE | χειρ] 
pry Nabcefhiovxza,c,e, | e@ nuas] μεθ ἡμῶν v  θεονῚ pr roy 
bdfmo-twzc,e,: dwn 

8 hab τους- -ἀαιλλοφυλων YY | τοὺς garparas] omnes reguli 
XH | τοὺς] pr wavras cx: omnes A: +mavras Adpqtz | αλλο- 


6 exnyayer] a’ θ΄ εφαγεδαινησεν m 


5 oxor] ovryor A | νπερβαινονταις vrepBevvovow A 
7 wor A | καθηιθησεται A | θεου] +1¢X ΒΑΡ (suprascr) 


6 emjer A | συγχυσις Bt 
8 κιβωτος 1°] κειβωτος A 
10 ἀσκαλωνιται BOA 


φυλων] + οἱ afwriot boc,e,: + γεθθ c | pos avrovs] πρὸς eavrous 
bfoz( +afwrioja,c,: (om 71) | λέγουσιν 1°] + οἱ agwriot boc,e, | 
ποιήσομεν cefn®'qz | KtBwrw] pr τὴ Nb-fmopsv?*wxze,e, | θέον 
1°] pr τὸν Nb-fbmopswxzc,: θῶ n: rove, | Om Kat Aeyousty 2° 
αὐ | λεγουσιν 2°] εἶπαν Nghvb,: (ecrory 44) | γεθθαιοι] γετθαιοι 
α(τθαι sup ras 6 litt)imsw: +eloc A | μετελθετω] +69 boc, 
e, | (om κιβωτὸς τοῦ Beov 1° 71) | κιβωτος 1°] pr ἡ Nb-gh> 
mo-tvP?wxz-e, 1 τοῦ θεοῦ τὸ Bbgy€] dy wpand Aavb,: 60 
60 GA i: (Com 44): om Tov naz: Ἐἶλ N rell A | πρὸς ἡμα9] 
ep nuasg: omy: +yeO N: τ εἰς yed bhp-tzc,e, Si: + ev ye 
ἃ | om και 5°—Beov 3° fmow | κιβωτος 2°) pr ἢ A(xerros)Nb-e 
ghtip-vxzc,e, Eus | tov θεοῦ 2°] τοῦ κυριου Eus: om d: om 
του aehna,b,: +@A Nbehp-te,e, | es] ev cx | ye#0a BAxa, 
Eus On] ye@a cz γεῦθιν: yer@ m: ye N rell ACESI 

9 εγενηθὴ] εγεννηθὴ avi eyevero boc,e, Eus: (om 44) | 
μετα To} ev Tw hoc,e, | μετελθειν] κατελθεῖν a,: ἀπελθεῖν cxy | 
αὐτην τὴν KiBwrov προς γεθ δ΄: τὴν κιβωτὸν πρὸς Tous γεθθαιους 
ὀος,6, | om καὶ 2° (44) A(nid) | χεὶρ] pr ne, | τῇ mode B] pr 
ev AN omn E Eus: seper céuttatem Az super cos © | rapayos 
μεγας] pr και α, (ΑΚ: pret faz? ἘΞ: rapayos μεγαλὴ x: κρατὸς μεγα 
Eus: ἐν πληγή μεγαλὴ Ὀ΄ὀ(ιχι)αορχϊς,ο, | σφοδρα] + factus est 
ἐμ ciuttate © | ews] pr καὶ Ας,6, | om καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς bo 
c,e, | om αὐτῶν boc,e, | hab καὶ s°~edpas 2° LY | eavrocs οἱ 
γεθθαιοι] ἐῤεὶ sibt Gethaecd W: οἱ yerOacor eavros a(er@ ex corr) 
ας: οἱ γεθθαιοι auras vz οἱ γεθθαιοι ew αὐτοῖς y | eavrots] post 
γεθθαιοι Aeghingtzb,e,A: αὐτοῖς N: om bdop | yer@aro fmsw 
Thdt | edpas 2°] τ χρυσας hsza, Thdt: - χρυσας καὶ εξεβρασαν 
ev αὐτοῖς μυὲς bdgopc,e,W [εἐξεβρασεν dgp | ev avrois] εαὐτοις 
d: ev αὐταῖς δ΄: om ἐν p | pes 47 

10 εξαποστελλουσιν] εξαποστέλουσι gle 1° εχ a ρ5): ἀποστεὰ- 
λουσι cr -οἱ γεθθαιοι bozc,e, θεοῦ 1°] - λ bioc,e, | om 
και 2“- ασκαλωνα 2° Abcegvyzl Eus | ἐγενηθη] eyevero otc,e,: 
{om 44) ηλθεὲεν Namnox | κιβωτὸς Bb,] pr ἡ N rell | @eou 2° 
B] τοῦ θὺ ispayX Ninb,: pr tov rell  ἀσκαλωνα 2°] Aecaron 
Or-lat | καὶ 3°] pr καὶ ανεβοησαν οἱ ἀσκαλωνα ὁπ | eBonoar] 
aveBoncav Nbeghnovzb,c,e,: (aveBnoar 71) | οἱ ασκαλωνειται) 
elecaronenses Or-lat(uid) | re] tort N | areorpeyare] ἐπεστρε- 


9 rapaxos] a’ φαγεδενα m | καὶ 4) π-αὐτων] a’ καὶ περιελυθησαν αὐτῶν at edparz | εἰς ras edpas] κατα κρυπτῶν d(uid): o κατα 
τῶν κρυπτῶν m: σ' εἰς Ta κρυπτα z | εδρας 2°] περισσον τὸ χρυσας Ζ 
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ΩΣ f 3 Ἂς ᾿ , 
VL τ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


ir πρὸς ἡμᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, θανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡμῶν; τ' καὶ ἐξαπο-Υ 


ΨΙ4 


< , lol > ¢ ν “ τ 
στέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπον ἰ'ξαποστείλατε τὴν 


ἂν: fal as ᾽ Ν ia 5 Ν x 3 ~ Ἂς x ‘ ἊΨ, e a“ Ν Ν 
κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ καθισάτω εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ θανατώσῃ ἡμᾶς καὶ τὸν 
a a Ν᾽ τ “ ue al f - “ a 
λαὸν ἡμῶν" ὅτι ἐγενήθη σύγχυσις ἐν ὅλῃ TH πόλει βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ 


12 Ἰσραὴλ ἐκεῖ. Mal οἱ ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας" καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ 


3 ν a a , ε \ σύ 
Καὶ ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ μῆνας, 


3 καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν μύας. 53καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς μάντεις καὶ τοὺς 


> \ a oA , , ΄ § a r , a eon ὃ ΄ ᾽ a 
ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί ποιήσωμεν κιβωτῷ Kupiov; γνωρίσατε ἡμῖν ev τίνι ἀποστελοῦμεν 


3 αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 3καὶ εἶπαν Ki ἐξαποστέλλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης θεοῦ 


Κυρίου Ἰσραήλ, μὴ δὴ ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ ᾿τῆς βασάνου, 
< Ῥ 3 Ψ' Ν 3 θ la ἢ: ~ A 3 » a € \ ΕΣ a 3 5 - a 5: 3 
4 καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ ἐξιλασθήσεται ὑμῖν" μὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ad ὑμῶν; Ἱκαὶ 


΄ ΡΣ X lol # - fF: x fol Ἂν a K 3 x θ ὯΝ fal - cal 
λέγουσιν Te TO TS βασάνον ἀποδώσομεν αὐτῇ; Kab εὐπᾶν N aT αριῦμον τῶν TATPAT WV TWY 


, i a val τ a Δ ΄ - Ν “- Μ τὶ οἷ . ral an 
ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὅτι πταῖσμα ἕν ὑμῖν Kai τοῖς ἄρχουσιν ὑμῶν καὶ τῷ λαῷ" 


11 κειβωτος A 
VI 1 κιβωτω] pr τὴ Be*(snprascr): τῇ κειβωτω A 
3 κειβωτον A | ταθησεσθαι A | εξειλασθησεται B* 
4 κατα A | πτεσμα A 


yare Nv: απεσταλκατε boc,e,€@ | {πρας---ἰσραηλ] τὴν κιβωταν 
τοῦ θεὸν ets αἀσκαλωνα 44) | mpas quos] post copand bedfmopsyv 
we,e,d: om Aagqtxzb, Eus | om copay Eus | {(θανατωσαι] 
pr Tav 123) | om ἡμᾶς καὶ c | μας 2°] +ras (13) w 

11 αποστελλαυσιν Abcdgopqtzc,e, | Tous] pr mavras Abed 
opgtxzc,e,AC Or-lat [εἰπὸν] εἰπαν ANchinp-xzb,: Aeyavow 
boc,e, | εξαπαστειλατε] +69 v | om ταῦ n | καθισατω] καθη- 
carat c: καθισατε xa,: (κατασταθηναι 246): απακαταστητω bo 
χϑῖς, ὁ, : ἀπακατασταθήτω agvb,: amoxatasradnvart | μὴ θανα- 
τωση] θανατωσει cx | θανατωσει ghy | eyernOn] εἐγεννηθη h: 
ἐγένετο aboc,e, [συγχυσις Bya,E(nid)] + μεγαλη Oavarov ex: 
+magna €*: Ἐθαναταυ AN rell A Eus 1 om ody vya,€ | 
βαρεια] pr και ex: Bias y | ηλθεν s | xiBwras] pry Nb~ho-t 
vblw—zc,e, [θέον 2°] pr ταν Nbce-hoswxc,e, Eus: om dp | 
om ἰσραὴλ 2° Actx Ens | om exer Nboyc,e, 

12 (om καὶ 1°—edpas 44) [οὐκ] pr ae i: αἱ "άορνγς, 6,15 
Eus: oma | ama@avavres] ἀπαθαναυντες ve,: ἀποθνήσκοντες b | 
ἐπληγησαν] ἐπληχθησαν Eus: (erdnyy 242) | εἰς ras edpas] ἐπι 
rats edpais b: ev ταῖς edpais oc,e,: (om ets 242): «αὐτῶν iA 
E(uid) | om ἡ gib, | es τὰν avpavor] ews Tov αὔνου boc,e, 

VIL και nv) (ην δὲ 44): καὶ eyevera oc,e, Thdt | κιβωτος] 
τ κυ AcdpqtazA-codd: τ τοῦ 00 Nbhob,(om rav)c,e, Thdt @- 
ed | aypw] tw mediw oc,e, Thdt [τῶν bis scr A | μηνας era 
boe,e, Thdt | hab καὶ 2°—(2) aurwy WY | εξεζεσεν] εξεβρασεν 
o2*'c,e,: ἐβρασεν b | wvas] μυίας cdfnopxz: μύες y 

2 καλαυσιν] λαλαυσιν δ : conuocauerunt W | αλλαφυλαι BAdq 
tya,] ΡΥ οἱ N rell | cepecs} αὐτῶν ef | καὶ 39--αοὀὑτων sub +c, | 
om καὶ 3° WL | αὐτων] αὐταὺς a,* | λεγαντες] καὶ Ἀεγαυσι Oo: καὶ 
Reyouow avras be,e, | ti—avrys] eLamracredouey αὐτὴν τιν ταῦ 
κῦ κιβωταν αὶ | ποιησομεν efnwz Or-lat  κιβωτω B*] τὴν κιβωταν 
av: pr τῇ ΒᾺΝ rell | κυρίου] pr τὰν Aaq: τὰν θὺ benoc,e, 
A-codd: om NE™(uid): +60 a cx | γνωρίσατε ἡμῖν post 
aurys cx  (γνωρισατω 44) | om ev—aurys f | εν] pr καὶ Acdpq 
txzi | αποστελουμενῖ αἀπαστελλουμεν Aa*: 
q(-oper)tz: εξαποστελαυμεν Nehnb,: (εξαποστελλουμὲν 242): 
εξαποστείλωμεν Ὀ(-λαμεν b)oc,c,: αποστρεψωμεν vi: remittemus 
Or-lat (-dvzs' codd: -amus codd) | ταπαν] moray c(nid) 


5 


αποστειλωμεν dp 


It συγχυσι:] a’ φαγεδαινα ἢ 
SEPT. VOL. Il. 


ANa-i(m)n-qstv-c,e,AC me Bib) 


3 εἰπαν] ecmav Aad=g: εἰπὸν αὐτοῖς ἐκεῖνοι boc,e, | om εἰ 
ex | εξαπαστελλετε] εξαπαστειλετε ipv: εξαποστειλατε cx | 
upes] ques c*g?: ἡμῖν gt: om ACE | om τὴν ἃ  διαθηκης--- 
σραηλ] Dei Lsracl testamenti Donunt A | διαθηκης} pr τῆς beo 
pe,e,: om b, Or-lat ©” | Peou κυριου] Kv rou Av loc.e, | eau 
B]om f: post κυρίου AN rell €# Or-lat | om δὴ bfoswe.e, | 
ἐξαποστειλητε] εξαποστείλετε Vi εξαποστελειτε O: αἀποστειλήτε 
Adpaqtz: ἀπαστειλετε X: αποστηλαται ς κενὴν] καινὴν Ab’ex: 
oma, | αλλα] αλλ ἡ be,e, | hab ἀποδοτε-- -ὑμὼν WY | αποδοτε] 
ἀπαδωτε a*v: amadwoere Nex@ Or-lat | avr] αὐτὴν 2e, | 
τὴς βασανου] honorem pro tormento W* | rs] pr ὑπερ bdgopz4* 
c,e,¥> Or-lat: pr τὸ fnbqstwy>z*: przab, | βασανου] πλημ- 
μελειας 28; + wpa bdgopz*tc,e,: +donum W> | om ταθησεσθε 
καὶ 231 ιαθησεσθε] oP ex 7 Ν᾽ | om καὶ 3° WY | εξιλασθησεται 
ὑμιν] propler quod tu πος erit WY | εξιλασθησεται] εξιλαθησεται 
c*eq: εξηλασθησεσθαι gs trunotesced Or-lat: dimitted Dominus 
(Ὁ | υμιν] ἡμῖν cep*(uid): + Deus UY | μὴ οὐκ amoory] xe ἃ 
ποδὲς rediet Ws stu autem non adiscedet YW Or-lat | wy ove} 
amwsc: ἡ mwsx | ava] ov μὴ boc,e, | aroorgs N* | omy Ac 
xy | avrov}kucxs€ | a¢ ὑμων] ad ἡμῶν al*xe,: ep ὑμᾶς g 

4 και λεγαυσιν ef dixer? Ls om g | το-- απαδωσομεν) pro 
tormenta ttag’ae hoc (Af int lin) redamns W | trys] pr ὑπὲρ bdop 
Cot, | ἀπαδωσαμεν] pro /eflawh,c,e.: pramadwpa καὶ Ο: amo- 
δωσωμὲεν Nb'vy: ὁ amodwowuer agno: amadoua amodwrmuer x | 
αὐτὴ] aurw c,2?: om eX | καὶ εἰπαν] atxerunt uates cis Es om 
g εἰπαν] εἰπαν adef: λεγσυσεοχ τ responderunt dicentes WL: εἰπὸν 
αὐτοῖς ἐκείνοι boc,e, | hab xar—(s) γὴν WY | των σατραπων] 
matorum W> | σατραπίων Na®*bd-np-twyzb,% | πέντε] pr ποιη- 
gare boc,e, | xpuoas] +factamus WY: + secundum ucstrarun 
ὦν σε; facite sémiles sedibus uestris WO): + ὁμοίωμα τῶν edpev 
ὑμῶν bgoc,e,: + Kat πέντε peas χρύσαυς ANcdehpqtvxz (236) [om 
καὶ 236 | ws N: μυιας cdpxz | xpucas cpr]: + fitctle ef guingue 
aneres aurcosS | om ort—haw UW) | πταισμα--- λαὼ] ormention 


feeit super nos et principes nostros ct populum WY | εν reer καὶ] 
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yuu ev cx | τοῖς ἀρχουσιν ὑμων] in principibus westris AW }} 
υμων] ἡμῶν g*: ὑμῖν b’cde, | om καὶ τῷ λάὼ αὶ | Tw λαὼ] pr εν 
be,e,A: in popilo uestro Ws + μεσόγυ {πὴ 


VI 4 πταισμα] πληγὴ ὦ 


ῳ 


‘lm 


§ Cm 


ὃ 1 


I 


-- 


Ac. 8 BAZIAEION A 


a a a n a a tS “ , 
Seal US χρύσους ὁμοίωμα τοῦ LUO ὑμῶν Tar διαφθειρόντων τὴν yy. καὶ δώσετε τιὸ κυριῳ 


on 


’e 4 a Si a“ ᾿ As SOD ce 3 Cues a a (tea Nis S a a toa 
δόξαν, OT WS κουφίσῃ ΤῊ» χείρα auTou ἀφ υμὼων Καὶ “TO TWP θεῶν υμιὸν»ν καὶ {ΤΟ TNS yrs UVLO. 


, ᾿ n t Ἂν: ΄ », Ν ‘ , ‘ a 
al ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐβάρυνεν AtyuTtos καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; 


a 


a . , > ‘ \ 4 a ΜῈ ,ὔ Ἂν , 
οὐχὶ ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς. ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; Τκαὶ νῦν λάβετε καὶ ποιήσατε | 


a 4 Ν ΄ ’ ca v a , s , Ἂς 52 > a e ,ὔ 
ἅμαξαν καινὴν καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν τέκνων" καὶ ξεύξατε τὰς Boas ἐν τῇ ἁμάξῃ, 


ἡ, τὰ εν Ἁ ΄ 3 Ν we Ve + fal ee a 
Kat QTAYUYETE TA TEKVA TO ὄπισθεν αὐτῶν εἰς OLKOV, 


8 


x 


Kat λήμψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε! 


+ * » δ ἃς iid Ν δ ΄ a a » ,ὔ μὰ a a ΄ x > ἽΝ. le , 
αὐτὴν εΕἾΤι THY ἅμαξαν. καὶ TA σκευὴ Τὰ χρυσᾳ ἀποδώσετε αὐτῇ τὴς βασάνου Kat OV θήσετε εν 


, A > ‘ ¥ a + > a > ‘ Ν 3 , > a ‘ , ν᾿ 
θέματι βερεχθὰν ἐκ μέρους αὐτῆς, καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύ- 


ς ov yo» rar τ“ doa Ph ok ν ΄ ean! , coa 
σεσθε. ϑκαὶ ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὅριον αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Ἰ)δαιθσάμυς, αὐτὸς πεποίηκεν ἡμῖν 


=) 


ἢ; Ἅ, f τῇ 7 5 a Φ e a 
THe κακίαν ταύτην τὴν μεγάλην" καὶ ἐὰν μή, Kat γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, 
’ a 2 a a Fe , tg , 
ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο γέγονεν ἡμῖν. !Kat ἐποίησαν of ἀλλόφυλοι οὕτως, Kal ἔλαβον δύο βόας 10 


3 διαφθιροντῶν A δώσεται A 
S ληήμψέσθαι A | θησεται Atbis) [βερσέχθαν Bob 


ANa-in-ysty-c,e, Cer EWM! 


5. καὶ 17 prsee Lo: om vil | μὺς.-- γὴν} ποιησετε ὁμοίωμα 
τούτων d | pars χρυσοῦς] pr facie ὍΔ σὺ; ποιήσετε ὁμοίωμα τῶν 
εδρων vuaw καὶ Achh>pqt-,zA 3S) [ ποιήσετε) ποιησεται A: ποιὴ- 
gare cr: nin factte As om v | ὁμοιώματα PuwaA | ἡμῶν 
p™]: merre μυας (μυίας a) χρυσοῦς ποιησατε bocwe Ws pes 
Xprtovs ὁμοίωμα των edpwr vuwy καὶ Naghn*sh, [juus] μύας ahs 
by: wasnt: εἰ μύας σα | ὁμοιώματα an*}: ome: +-facretis € | 
ὁμοίωμα τῶν μυων] της nturibus Ws acguales muribus UL | 
ομοιωμα] ὁμοιώματα afhn: omex | wriwy cefgnpxe | om ὑμῶν i 
CHEWY (IS | διαφθειροντων] διαφεροντων cx: καταφθειροντων f | 
yar) + ύυμων boc e CE (aid hyOSs: pet simtlitudinem annum 
uestrarum facite UY | Swoere] dwre cs dove SAL | om τῷ ἃ | 
Kuptw] +00 im\ bo(@w ext lin otle,: τ τῷ θῶ wr c, | (om δοξαν 
71) | κουφισὴ] κουφισεὶ ANa*cgiox: κουφισηταῖ yi κουφισεται 
v | ad ὑμων] usar d | om καὶ 3°—(6) ὑμὼων v | om τῶν 3° Β΄ | 
ὑμῶν 35] ἡμῶν calgo” 

6 sapere dpqt | τας καρδιας] τας διας g: cor A-edkY | 
ws] καθως Chr | εβαρυνεν] εβαρυναν VIE: (eBapyvov 242): 
εβαρυνθὴ A | om τὴν καρδιαν αὐτῶν Chr | τὴν καρδιαν] ras 
καρδιας dfhn’p-twad Uhdt [ αὐτῶν] αὐτὸν co*x | hab avxe— 
αὐτοῖς LY [οὐχ z | ore h*(uid) | ἐνεπαιξεν αὐτοῖς] fercussit eos 
DL? | everarter] ἐνεπαιξαν bivy: everevev οἱ evematcay e | avrurs] 
avrouvs wx: atroy c  εξαπεστειλαν»] εξαπεστειλεν ANacdegnopt 
vwh,c,e,4-codd Chr (pr rore) That: dereliguert © | avtous] 
tov λαὸν oO: Tov λαὸν avrov bee, Chr Vhdt: Altos Jsracd € | 
απηλθον}] ἀπηλθαν ἢ: ἀπηλθὲεν οἱ + uentt ira Dei super cos O™ 

7 hab καὶ 1°—(9) βαιθσαμὺυς HY | (roinoere 44) | anata 
καινην} Alaustrum unun nounm A | αμαξαν pr μιαν boc,e, iL” | 
Kawwny] κενὴν ach*ovy?: may t*: κενὴν μιαν ptt: + meay Acdq 
xz | διο] pr sapere boc,e, LU" | Boas 1°] + εν τὴ ἀμαξὴ καὶ απα- 
yayere dpgtz | πρωτοτοκουσας- -τεκνων͵ πώ primum feperertnt 
uitulum super guas non iacuit πριν WY | tpwroroxovgas] 
πρωτοτοκοὺς fhbia2*A: foetas Or-lat | aveu τῶν rexvew] adsumite 
gutbus Tugum non est impositum Orlat | Texvew] τετεγμενων 
(reray- 50) ep us οὐκ ἐπετεθη ζυγος boc,e,: αὐτῶν cx (uid) 
UL’:  εῷ οἷς (ats p?®? με: as g) οὐκ ἐπετεθὴ (ετεθη 44) ζυγος dgp 
(44) | om καὶ 4° | ζευξεται c | ras Soas] avras "νος, 6. τὸ; om 
DL» | ras]rorsaep: omx | awayayere—avtow] foctus cartnt retro 
abducite Or-lat | ἀπαγαγετε τὰ Texva] τὰ τεκνα αὐτῶν aTayayeTE 
hoc,e, | atayayere] arootpepare a: reducite UW: adducite LW | 


7 Tpwroroxoveas] a’ Noxyevouevas σ᾽ γαλουχουσας 2 


6 everrezev ἃ 


7 λαβαιτε A | avev] aviov A 
y οψεσθαι A | σύμπτωμα Baby 


τεκνα] αὐτῶν Ndefhnptwzb, (uid) | om ao οπισθεν (244) 
( | om aro A [οπισθεν] ιησθεν az: om WL | om αὐτῶν aa, 

8 om καὶ 1" LY [ λημψεσθεῖ ληψεται 15: accipite We: 
adsumite Or-lat | κιβωτον} κυ Abedopytxzc,e,AY Or-lat | 
θησετε 1°] (θησεσθθε 246: ἐπιθησετε 123): wniponite WY Or-lat: 
καθισατε b’ | om αὐτὴν 1°—Onqeere 5,5 ἡ | om ere τὴν N | απο- 
dwoere—(10) ἐλαβὸν mutila in &™ | amrodwoere—avrys] guac 
obtulistis et pro delwcto stmul ponite suger carrum ct omnia 
saacta eius Or-lat | amodwaere—nat 4°] τὴς Bacavov amodore 
αὐτῇ cx | αποδωσετεῖ pr a efginswb,A#: ἀπόδοτε boc,e,L | 
αὐτὴ] (pr αὐτὰ 123): αὐτὰ A: om LY | της βασανου] pr ὑπερ bg 
ope,e, kL: tn honorem pro tormento & | om καὶ 4° WY | ov— 
uspous] pontte pracmtiume bercas ad latus LP | ov Ongere] fmponite 
illam ΘΝ | ov ΒΑγ ἦα, 3551 om Ny*? rell AC’ Es | θήσετε 2°] 
+ aura ozc,e,: Ἔαυτὴν bp | om ev θεματι LY | αναθεματιεὶ | 
βερεχθαν B*] βερσεχθαν Brby Ea: βερσεκθαν a,: βερσεκαθαν efs 
w: Bersachathan E+ Baepyas hil’: Baepyar a: Boepyat Thdt: 
(Bnepyag 74%: βηερ 74): epyas iz ἀργοῦ A: apywk cx: Argoh 
BQ: Baepyat N rell: cerrrvas €* | ex] + πλαγίων boz*tc,e, | 
om καὶ 3°—(9) αὐτῆς y* | εξαποστελειτε] εξαποστελλειτε οἱ 
εξαποστειλατε Ana,: αἀποστελειτε y>: remitttite WY: dimittite 
Or-lat: pracmitte WP | καὶ ἀπελασατε αὐτὴν Bexa,A(uid)] 
καὶ ἀπελεύσεται oc,e,: om ANy? rell BH Or-lat [ om καὶ 
ἀπελεύσεσθε a, | απελευσεσθε] ἀαπελευσεται ANabd-np-twyz* 
b,AEL: (εξελευσεται 44.64): wadat Or-lat 

9 οψεσθε) widele Or-lat | e] η ὁ: εἰς A: om Nb’dhpa, | 
εἰς odor) ev od inb(uid)swy>: δὲ Zugressum A | om as egin*gt 
ν ΖΒ. | odor oprov} optov odov i: ζοριων odov 246) | opov Ba.) 
opwy Acdpqtxz*A: opovs c,: moptov h: ordttae L: om αὖτ 
optov Nat*y>za? yell E | avrys] (post πορεύσεται 71}: αὐτὴ e | 
πορεύεται Nacivxz?? | κατα] pr καὶ Acx#(uid) | βαιθσαμυς] 
βεθσαμὺς Ne-hy: βεθσαμοὶς i: (βαιθσαμους 74): βεθσαμους cx: 
βεθθαμυς A: βεσσαμυς a,: βαινουσαμυς v | avtos] ipsa Or-lat: 
auras cx: ipse enim Dins W | ἡμῖν 1°] υμιν b’efnoswa,c,e,£ 
W | ταυτὴν post μεγαλὴν ANa-eghn-qtvxzb,c,e.4 | μὴ] + αΡ͵- 
erint W | καὶ 3°) « ex corr g?: om beoxa,c,e, AC, Or-lat | 
γνωσωμεθα agvxa, | ov BAioya,] ovxe ἡ be,: ἢ ce,: οὐχ ἢ N 
n(uid) rell | αὐτοῦ] om g: Ἐν a, | ἡμῶν] nuw cgxa, | adda] 
αλλ 7 Nae-hnswb, | om rovro % | ἡμῖν 2°] pr ev οὐ 

10 ovrws οἱ αλλοῴυλοι z | om καὶ 2°—apyaty αὖ | πρωτοτο- 


8 και 4°—av7ns] a’ Bere ev Tw Aapvakiw ἀπὸ πλαγιοι αὐτοῦ z | εν θεματι βερεχθαν] a’ ev vy κουριας z | θεματι] a’ λαρνακι ὦ 


9 συνπτωμα] σ᾽ συγκυρία Zz 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 


Α 


VLI7 


Ἄ 4 Ww > XV > a t ὩΣ Ν x a 3 nw Σ , ’ ? 7 
πρωτοτοκουσῶᾶς Kat éCevEav QUTAS EV TI) ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν «πεκωλυσαν €tS OlKOV." B 


rg Ν ve x ῪἮἪ + ‘ ‘ » " ἈΝ θ , 1 Ἀ 5 i" ‘ - Ay - 
ιι τἰϑκαὶ ἔθεντο τὴν κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ καὶ τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. 


f φ , . e ων > La Ν 4 x Fé eo , 
ι: eal κατεύθυναν αἱ βόες ἐν τῇ Od εἰς ὁδὸν Ἰδαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο καὶ ἐκοπίων, 


Ἢ » rf x MOL OD , \ ΄ ΄ a ᾽ , 2 , 5 ama 
Kat ov μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ αρίστερα" Kat OL σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων €7 OPEVOVTO OTTLO®@ 


13 αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς. ἡ xai οἱ ἐν Βαιθσώμυς ἐθέριξον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ 
3 ) , 


ἦραν ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Κυρίου, καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς. 


ig καὶ ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν “Ὡσῆε τὸν ἐν Βαιθσάώμνς, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ᾽ αὐτῇ λίθον 


, ᾿Ν , x ΄ n eae? ᾿ς \ , 2 + X > e a a , 
μέγαν" καὶ σχίζουσιν τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ. 


15 x ἐν Δ - Σ Γι Ἂν ἥν a δ: ‘3 Ν θέ > ‘ > > na ® \ > . 
Ξ , 
1s Seal οἱ Λενεῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίον καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ μετ᾽ αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ 


? fol ft ἋΣ - 4 Vv + Ν - ,ὔ - ft x .« ν᾿ 4 3 ΄ 
αντὴῆς GKEUV τὰ χρυσα, Kat ἔθεντο ἔπι TOU λέθου του μεγάλον" Kat Ob ἄνδρες Βαιθσάμυς aVvy- 


- us % ,ὔ Σ a e ih bs ie: bee τ 
veyKav ολοκαυτώσεις καὶ θυσίας εν Τῇ ἡμέρᾳ EXELVT] τῷ κυριῳ. 


᾿ ῃ , n 
τό καὶ οι πέντε σατράπαι τῶν 


: ἢ ᾿ Ἢ ; : 
17 ἀλλοφύλων ἑώρων, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ασκάλωνα τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 17 καὶ αὗται αἱ ἕδραι αἱ 


12 κατηνθυναν A | σκοπίων A* 


13 εὐφρανθησαν A 


[5 κειβωτον A | καὶ . pe a Bab(suprascr) 


xoveas} hab IL": mpwroroxous fhbtoA [απεκωλυσαν LAiqtyz] 
amexAvgay dp: απεκλεισαν N rell: ducluserunt Ws miserunt 
€ | οικον] pr τὸν g 

11 hab και 1°—(12) avrys WY | καὶ 15] pr καὶ ἐλαβον a, | 
εθεντο] eGero σ᾽: ἐπεθηκαν boc,e,: tuposucrunt & | om τὴν 1° 
—xae 2° Ur(uid) | κιβωτον] -- κυ AdpqtzAWSi Or-lat: + τὸν 
Ov bhoc,e, | ere τὴν apuatayv] ev rn ἀμαξὴ cxA-coddk: δὲ 
uehiculem WP | om καὶ 25. εργαβ boc,e, | ro θεμα εργαβ] 
impositionem Paergas WL: pracmuem Bercas & | ἐργαβ] Argal 
ἘΞ: Areoh A: ἐρραβ az: epyat Naefgh(¢ ex corr uid)insvw: 
ἀργοῦ A: apywt cx: epyag και Ta opotwpata τῶν εὗρων αὐτῶν 
ba: τε sedes aurcas ΟΝ | om καὶ 3° cx | τοὺς 1°—xpreous] 
sedes aureas posuerunt in tabernaculo © | pus} μυας boz'b,c, 
e,: pias cx: μύυεὶς g | τοὺς 2° bis scr A | xpurous] +Kae τὰς 
edpas Tas χρυσας σ΄: - καὶ Tas exovas τῶν εἐδρων αὐτων Acdp 
αἰχ(εδραιων) : καὶ τὰ ομοιώματα τῶν εὗρων αὐτων Ν: 
+ posuerunt tn theca ctus ©": +et cathedras aureas posucrunt 
in positioncm Ws Ἔ καὶ τὰς edpas Tas xpucas εθηκαν ev θεματι 
Baepyas (Gena epyag wy) ex πλαγίων αὐτῆς bln(uidjowy>z*'c,e, 

12 κατευθυναν---εκοπεων] duxeFt uaccas in uiam Betsancis 
rectam et in orbitam uiderunt ctingredichant YW | xatevdvvar— 
ἐπορεύοντο 1°) dhant ἐπ orbita una WY | κατευθυναν] rerun © | 
at Boes post odw a | ac] o Neesx | ets odor] ingresses A: om v | 
om ets a | odor] pr τὴν boc,e, | βαιθσαμὺς 1°) βεθσαμὺυς ANe-i 
xy: βεθσαμὴης c: βαιθσαμοις q: βαιθσαμυ ἃ: βεσσαμυς a, | eve 
BANaginy] εν ὦ δ΄: ἡ fw: μια cxe,e,: evdea o: ἐν ἢ ὦ τε]! | 
ἐπορενοντο το] πορεέυετο a | om Kat 2°—emopevorTo 35 ς | καὶ 2°— 
aptotepa] mopevomevar kat βοωσαι p | om Kat exomiwy UT (uid}® | 
om καὶ 2° boc,e, | exomwy] pr οὐκ xy Wh”: 
μεναι 20} | ov μεθισταντο] ov μεθιστατο g: οὐκ ἐμεθισταντον: 
οὐκ ἐξεκλιναν bo Or-lat: οὐκ εἐξεκλινον 2?’c,c, | deka οὐδὲ αρισ- 
τερα] δεξιαν ἡ ἀαριστεραν v: δεξιαν ovde (+ ἐπορευοντο o) ἀριστερὰν 
ev ὁδω μιὰ ἐπορεύοντο πορεύομεναι Kat βοωσαι boz'c,e, | ovde] 
ἢ adin’(uidjswx | ἀριστερα] - εν odw μια ἐπορεύοντο πορευομεναι 
καὶ βοωσαι dgh: (+er odw μια ἐπορεύοντο βοωσαι 44) | emopeu- 
ovro 2°) abterunt > | αὐτης} αὐτῶν be, | optwr] ὁρίου c,: odor 
© | BaPoapus 2°) βεθσαμυς e-iya,: βεθσαμους c: βεθθαμὺυς Ax 

18- Ψ 1 omh 

18 (και τ0- κοιλαδι] εθεριζον θερισμὸν mupwy ev κοιλαδι οἱ 
avdpes βεθσαμὺυς 246) | om καὶ τ᾿ --βαιθσαμὺυς (- | εν 1°] avdpes 
iB(uid) | Badcauvs] βεθσαμνς Nacefixya,: βαιθσαμοις g: βαιυ- 


EKOLVOUY ast μυκω- 


ANa-g(h)in-qstv-c,¢,d Cr BHO) 


σαμυσε bs βεθθαμὺυς A | εθεριζον θερισμὸν mupwr] meterust 
triticun ¥ | om θερισμον.- -εἰδον a*(hab ras 4 litt) πυρὸς gv | 
κοιλαδι BAcixya,] pr τῇ Nab rell | οφθαλμους] pr τοὺς Nabbe— 
osvwa,-e, | εἰδον] εἰδαν y: tdav A | κιβωτὸν BAgvya,] pr τὴν 
N rell | κυρίου] pr τοῦ ve,: θὺ cr τοῦ Oy x: Det A-codd | 
ηυφρανθησαν] exapnoay καὶ ἐπορευθησαν bozc,e,: -Ἐ καὶ edpayov 
cx Jos(uid): -Ἐ καὶ ηλθοσαν i 

14 εἰσηλθεν ἡ apata ec, | om ἡ ἢ | ἀμαξα ex corr ἃ | 
prev cx | aypov] pr τον a | wane] wote vz oote αὶ twone boc, 
τῳ: avon Just: τησον Acdpqtxz* Or-gr | τὸν ev BasOcapus] gut 
erat Batsamis & | τον] τον Na**befnosvwe,e,A } ev] ex be,e,: 
om Noi | BarOcaurs] βεθσαμὺυς ANce-ixya,: βεδσαμυς a | 
earysav—peyar] stetit eam ἐδὲ circa lapidemt magnum B, | extn 
hoc,e,% | exes παρ αὐτὴ] αὐτὴν exec mapa v | exet] bones thi et 
πα μον © | wap—peyav] εὐ ἰδὲ futt lapis magnus EB | wap 
αὐτὴ] αὐτὴν mapa en: mapa abgoc,e, 3); om 35 | αὑτὴ] αὐτὴν 
Adfip-twza,: αὐτῷ cx | peya Neoxe, | ¢xtfovew] ἐσχισαν bo 
c,0,: consciderunt W | ἀμαξη9} +avoapomow (ΠΝ | τας] τοὺς 
ev | ανηνεγκαν] ανηνεγκεν os super em W | om εἰς 2° Abxe, 
ὡς,  ολοκαρμπωσιν A 

15 ανηνεγκαν οἱ λενειται [sw  ανηνεγκαν 1°] εἰσηνεγκαν N | 
(om τὴν κιβωτὸν 64) | om του 15 ANc-np-tw-zb, | κυριου] + Tov 
θυ GN © | καὶ 2°—xpvoa] παν cum ance eranl uasa aurea quae 
cum ea evant ct pracmium Bercas Wuid) | ἐργαβ] οἱ προὺ A: 
epyaf Nae-nsvwh,: ἀργοῦ A: apywt ex: Baepyat bozc,e, | 
μετ] pr to bzc,e, | er autys] ἐμ ca A: wer αὐτῆς y: om beo 
vscje, | om τὰ 2° f | καὶ 4°] pra ΒῸν | eevro] εθετο οὖ: 
eHero αὐτὰ b’: ταὐτὰ doce, 8) | τοῦ 2—peyadou] Tw λιθω 
Tw μεγάλῳ boc,e,: om τὸν peyahov cx | καὶ 5°—@uotas] 1) 
holocaustum et sacrificia feeerunt utri autem Betsamis & | (om 
avdpes 44) | BatOoapus) pr οἱ ev boc,e,: βεθσαμυς Nevgixya,: 
Βεθθαμὺυς A: οἱ ev βεθσαμυς f | ολοκαυτωμα cx | om καὶ θυσίας 
C+ θυσιας Bya,€*(uid)] pr εθυσαν Nafegn*ovb,c esa: sacre- 
fictun Es εθυσαν θυσιαν Abn? yell: ζεθυσαν σωτηρίαν 44) | 
εν---εκεινὴ post avpew boc,e,% | om ἐν ας | (uin exewn 246) 

16 αἱ πεντε σατραπειαι a(pait ex corr)egnvb, | o] ae i | 
om πέντε cdpqtx | ewpwr καὶ uiderund © | ewpwr] cAcwpwr i | 
aveatpewav] a 2° ras A: απεστρεψαν c,: ἐπεστρεψαν ν᾿ | ἀσκα- 
λωνα] αἀσκολωνα a: axxapwy Ac(x 2° int Jinjytxz*a-ed | τὴ 
ἡμέρα εκεινη] pr ev befos-xc,e, (uid) : om A-ed 

17 hab καὶ τόπομιαν τὸ HY | αὐταὶ] githeae LY: om A | 


ΤΙ {θεματι)}] ro λαρνακιον ὁ 
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VI? BAZIAEION A 
aw ok + , 2A » ,ὔ » , ἴω St “~ . , ~ , 
χρυσαῖ ἃς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ "Ἷ τῆς ᾿Α ξώτον μίαν, τῆς Τ᾿άξης μίαν, 
ἀν. , ΄, a yy , aber N , 18 εἶ a . a » > N a 
tis ᾿Ασκάλωνος μίαν, τῆς Γὲθ μίαν, τῆς ᾿Λκκαρὼν μίαν. xal μῦς of χρυσοῖ κατ᾽ ἀριθμὸν πασῶν 
, » i a tod ᾿ ἢ lal 
πόλεων TOY ἀλλοφύλων τῶν πέντε σατραπῶν ἐκ πόλεως ἐστερεωμένης καὶ ἕως κώμης τοῦ Φερε- 
τὰ x “ , a ΄ Φ ᾿ ᾽, 3 ᾿ { Ἂς at ἧς Ν ὃ fal ta kK f » 3 
faiov καὶ ἕως λίθου τοῦ μεγάλου, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ Ἰαὐτοῦ! τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου, τοῦ ἐν 
A lod a) a a B 0 ὔ Ok ‘ ’ ᾽ ta e & τὰ Ἶ , ’ » * ὃ , 
ἀγρῷ ‘Qaije τοῦ ἰδαιθσαμυσείτου. 9 Καὶ οὐκ ἡσμένισαν οἱ υἱοὶ ᾿Τεχονίου ἐν τοῖς ἀνδράσιν 
΄ νυ ᾿ a ” x “ 
Βαιθσάμυς, ὅτι εἶδαν κιβωτὸν Kupiov: καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδομήκοντα ἄνδρας καὶ wevty- 
᾿ bd » ἀπ , Ὁ , εὖ ᾽ ft re » » n ἐδ, f 
κοντὰ χιλιάδας ἀνδρῶν. καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός, ὅτι ἐπάταξεν Kupios ἐν TO AAW πληγὴν μεγάλην 
ν , a a s 
σφόδρα. Kai εἶπαν of ἄνδρες of ἐκ Ῥιαιθσάμυς Tis δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου τούτου; 
ν᾿ ν ᾿ Ἂς f ta x ie ta bt ot » οἵ» κ᾿ + 7 3 , Ν Ν 
καὶ πρὸς τίνα ἀναβήσηται κιβωτὸς Κυρίου ag’ ἡμῶν; “'καὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς 
a - ’ ω é , 
κατοικοῦντας Καριαθιαρεὶμ Ἀέγοντες ᾿Λπεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν Κυρίου: κατάβητε 
* » Ἂν Ἵ 
καὶ avayayete αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς. Ἰκαὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαρεὶμ καὶ ἀνάγουσιν τὴν 
βωτὸν, διαθήκης Kupiov, καὶ εἰσάγουσιν αὐτὴν εἰς οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ" καὶ 
κιβωτὸ )ήκὴς Kupiov, καὶ εἰσαγ ἣν" εἰς μεινα f 
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τὸν ᾿λεαζὰρ υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. 


18 φερεζεου A | avrov] αὐτοὺς B | κειβωτον A 
20 κειβωτας A 


$2 Καὶ 2 


19 ἐσμενγισαν A | χειλιαδας BY 


21 καριαθειαρειμ A | απεστραφησαν B? | κειβωταν A  καταβηται A 


V1 1 ἀμιναδαβ A 


ANa-g(h)in-qstv-c,e, AC * EL) 


om edpat A | αἱ 29ποαλλοφυλοι post Bacavov c | ας---αλλσῴφυλοι 
post βασανσι x | om as w [ επεδωκαν cx | om a g τῆς 
βασανου] pr vrep bdgopzc,e,W": pro tormento dont &Y | om 
rw xupiw A-cod | (acwrov 71) | pray 15] pr rw kw θ΄ | τῆς 3°— 
μιαν 3°] εἰ Geth unam ect Accaron unam et Gazae unam et 
Ascalon unam Bs: et Geth unam et Ascalon unam et Gazae 
unam EF | τὴς yasns μιαν] pr καὶ oc,e,A: pr καὶ τῆς γεθ μιαν 
και δι καὶ b’: om f | τῆς γαξ5] Arase Eo | τῆς acxadwros 
μιαν post wear 4° © | τῆς 4°] pr καὶ doc,e,A | τῆς γεθ wav] pr 
kat 0€,A: καὶ yns yed μιαν cy: om ba, | ye) yard vi (γεθμι 
74) | τῆς 6°] pr καὶ beoe,A: καὶ yas c, | ακκαρων] axappuy 5: 
agxapwy σας: ἀκαρὼν e | om μίαν 5° gv 

18 prs] pres bgoz?'b,c,e,: wes cx | οἱ] αὐ ex: om Nabe- 
osvw2?'bic.e, | χρυσοι] xpvoat cxe,: xpus N: χρύυσοὺς fsw: 
om Aa | xar—modewy] κατα ἀριθμων mas πόλεως ν᾿ | κατῇ κατα 
τον fsw  πολεων παάσων y  πολεων] pr των ANbdoswa,c,e, | 
om τῶν αλλοφύλων by | om τῶν 2°a | om Terre v  σατραπὼν 
Beya,c,A€(uid)) σατραπίων AN rell ES) | εκ] εἰς e, | eore- 
ρεωμενης--κωμὴς mutila in €* | eorepewnerns] magnae Ce | 
bab καὶ 2°—{19) βαιθσαμυς WY | ews 25-ομεγαλου] ad lapidem 
magnum ualde % | Gov] pr tov Nbfoswe,e, | Tov weyadou] 
om @: om τοι ἃ | om ov y | ἐπεθηκαν] ἀπεθηκαν b’: ἐπεθεσαν 
A: εθηκαν f{ | ew αὐτου] ἐπ avrw va,: (em αὐτὸν 246): om cx | 
διαθηκὴς avptov] ews τῆς ἡμέρας ταυτῆς d: omv | διαθηκης} pr 
τῆς befopxe,e, | κυριουῦ] om a,: + ews (pr καὶ A) τῆς ἡμερας 
ravrns AcpqtazA | rov 3°—Badcapicerov mutila in €* 1 τοῦ 
3°] τον cx: om A | om aypw e, | woye τον Badoapueerrav) 
Toseph git est fili Techoniae qui est ex Bethsamis & | wane] pr 
Tova: wate v: wane boc,e,: maou Acdpqtxz* | βαιθσαμυσειτου͵ 
βεθσαμυσιτου ae-iya,: βεθθαμυσιτου Az (βαιθσαμυτου 242): 
βεθσαμυτου cx: βαιθσαμιτου p: (Becapirov 44): βαθσαμι ews 
Τὴ" nMEpas ταυτὴς O: βαιθσαμυς TOU ews Τῆς ἡμέρας ταυτὴς C,: 
+ ews τῆς ἡμέρας ταὐυτῆς be, 

19 ησμενισαν] ἐχαρησαν p(mg)A-codd(uid): sestimuertent 
DH | om a ἄρα, Thdt | cexorcov) ἰεχωνισὺ b’nvx: texovia ἃς: 
ἐχονιου δ: Bochonias ES | BaOoapus] (pr καὶ 242): βεθσαμυς 
ae-iya,: βαιθσαμοις αὐ: βεθσαμοις Thdt: βυθσαμὺυς cx: βεθ- 


17 βασανου] πλημμελειας ὁ 


θαμυς A | ort 15] ore Nadfinp-vzb,% | εἰδαν Bin*a,] εἰλὸν c,: 
εἰδον ANn? rell: von gauis? sunt S-ap-Barh(nid) | κιβωτον] pr 
τὴν Nb-fnbo-xzc,c, Thdt [κυρίου] pr τοῦ boc,e, Thdt: pr 
διαθηκὴης vy | ἐπαταξεν 1°] ἐπαταξαν τ: + Dominus Ee | εν 
auras] om ev z: -+axs g  εβδομηκοντα--ανδρων] χιλιαδας ν΄ 
avépwy kato d: (avdpwy yidiadas πεντηκοντα Kat εβδομηκοντα 
44): guinguaginta millia εἰ sepluaginta utros AE | εβδομη- 
κοντα] pr εἰς Naegnvb,: post avdpas cx |] (om καὶ 3° 246) | 
πεντήκοντα χιλιαδας avdpwr] mevre χιλιαδων cx | χιλιαδας 
ανδρων] avdpwv (w ex os) χιλιαδας ex Tov Naov b’: + ex Tov Aaov 
ὄς,6, Thdt: +ex λασν op | Aaos] + onents CL " 

20 εἰπὸν abdefosvwe,e, | om o ex Υ( 35. | εκ] εν Nabos 
yzc,e,4) Thdt: om a, | βαιθσαμυς] βεθσαμὺυς ANacefiya,: 
βεθσαμσις g Thdt: βυθσαμνς x | δυνησηται acx | διελθειν] 
ἀπελθεῖν v: (εξελθειν 123): παραστηναι boz''c,e, Thdt | τοὺ 
By] pr τοὺ kv i: pr xv 60 cx: pr xu τὸν 60 Adpqtzc,A: pr Ku 
Nrell & That | τοῦτα v | αναβησηται B] αναβησεται AN omn | 
xiBwras] ΡΥ ἡ Nbcdopvxzc,e,: + διαθηκης few? | xuptov] pr τὸν 
bozc,e, 

21 αποστελουσιν Ap | καριαθιαρειμ] ras (3) inter a 1° et p τὸ 
a: Cartatharim A: καριαθιρειμ Β΄: Cararim C¢ | Neyorras Ὁ] 
areotpopacw B*Acfw*x] απεστραφασιν N*(uid)ipw*!: ἀπεστρα- 
φησαν Brtaea,: (απεστρεῴφησαν 242): απεστρεῴαν bovzc,e,: 
απεστρεῴφασιν Νὰ rell | αλλοῴυλοι] pr οἱ b-gnopswxzc,e. | 
xuptov] pr ταῦ bf*gocje,: pr festamenti (uid) | xara8nre] 
pr καὶ bf: καὶ avaSyre v | avayayere] avayayyre adnoa,: 
απαγαγεται Vv | eavrovs] (avrovs 74): ὑμας boc,e, 

VII 1 avdpes] ἀρχοντες cx | καριαθιαρειμ] 1 2° ex a A'e,2: 
Cariatharim A: καριαθιρειμ θ΄ | avayouow] avayayous: o: 
αἰρουσι cx | διαθηκὴης 15] pr τῆς b’dopa, | om καὶ 35- κυρίου 2° 
a, | εἰσαγουσιν} εἰσηγαγον Ὁ | αντην] αὐτὸν a | oxor] pr τὸν fs 
w | apzecvadaB) αμιναδαμ a*(uid)b’censyx*(nid): αβιναδαβ f*: 
αβιναδαμ e | τὸν 1°] τον dopve,e,: Tw b: τὴν c: (om 44) | 
Tov 2°—nytacar] ἡγίασεν τον viov avrov edeagap boc,e,: ἐγ χός- 
runt Eleazar &@ | εἐλεαζαρ τὸν cx | ελιαξζαρ NA | wov] pr τον 
fnbswy | ἡγιασαν] ἡγίασεν Nag: qveyxay cx: qvayxacay A | 
φυλαττειν fy | διαθηκὴς 2°] pr τῆς ab’dop 


18 eorepewpevns] τετηχειμενὴς ὦ 


19 στι εἰδαν κιβωτον] a’ guia inspexerunt in capsam (sammoly) S-ap-Barh 


20 


Vil 


on 


αι 


BAZIAEION A V9 
ἐγενήθη ad’ ἧς ἡμέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἹΚαριαθιαρείμ, ἐπλήθυναν αἱ ἡμέραι, καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη" 1" 
καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ ὀπίσω Κυρίου. 3καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ισραὴλ 
λέγων Ed ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς Κύριον, περιέλετε θεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ 
μέσου ὑμῶν καὶ τὰ ἄλση, καὶ ἑτοιμάσατε τὰς καρδίας ὑμῶν πρὸς Κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ 
μόνῳ" καὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. Ἱκαὶ περιεῖλον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὰς Baareiu καὶ 
5 Καὶ εἶπεν Σαμουήλ ᾿Αθροίσατε πάντα 
6 


ῶ ᾿ς , 
τὰ ἄλση ᾿Ασταρώθ, καὶ ἐδούλευσαν Kupio μόνῳ. 
Ῥ.: a Ἂς ἊΣ ἦν 
Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφάθ, καὶ προσεύξομαι περὶ ὑμῶν πρὸς Κα ύριον. 
a \ oe , ct ν᾿ ope 2 Ἂχ r , 24 N a Ne ἢ διε, 
φάθ, καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον Κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡμέρα 


Saree , ξ : : 
ἐκείνῃ καὶ εἶπαν Ἡ μαρτήκαμεν ἐνώπιον ἹΚυρίου" καὶ ἐδίκαζεν Σαμουὴλ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς 


καὶ συνήχθησαν εἰς Macon- 


x ce f € 
Μασσηφάθ. Τκαὶ ἤκουσαν ot ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Μασ- 
σηφάθ, καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ ᾿Ισραήλ" καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ 
8 x 


ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων. ϑκαὶ εἶπαν of viol ᾿Ισραὴλ πρὸς Σαμουήλ Μὴ παρα- 


a n - Ν ἄρ ἢ la Ν , fad a 2 δ 
σιωπήσῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ μὴ βοᾷν πρὸς Κύριον θεόν σου, καὶ σώσει ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 
9 9 uv v ‘ vw θ * oe Ν A - ) > X Or τ x \ a - 

καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ ἄρνα γαλαθηνὸν ἕνα καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν σὺν παιτὶ τῷ λαῷ 


2 


καρειαθιαρειμ A 


2 ἐγενηθη] εγεννηθη a: eyevero boc,e, | nv nuepas f | κιβω- 
tos] + του Ov boc,e, | καριαθιαρειμ] xapabnapy q: Cartatharin 
A: καριααθιαρειμ a | hab erhynPvvav—xupiov WY | ἐπληθυναν) 
ἐπληθυνθησαν Nabe-hnosvwb,c.e, (71 (+ o@odpa)): replets seend 
UL | ἐγένοντο] eyevero bopqtyzcje,: ἐγενήθησαν α(εγενν- a*) | 
ery εἰκοσι IAW | creBrteper] ἐπεβλεψαν enp-twyz*(uid, corr 
2)A-codd: ἀπεβλεψαν a: ἐπέστρεψεν ὀοχ'ἷς, 6, 13: ἐπεστρεψαν 
i: ἐπεψε θ΄ | otxos] pr o ANadcioxye,: pr o λαος ob’ | om 
omigw—(3) tcpand cxy* [ὀπίσω] pr tre WH | κυριου] αὐτου v: 
+ev εἰρηνη boc,e, 

3 εἰπεν] +avros z | om Aeywr E | ev—rpos 2° mutila in 
CY | om ὑμῶὼν τὸ g | επιστρεῴετε) επιστραφητε a,: ἐπεστρεψατε 
be,e,% Spec-codd: ζεπιστρεψητε 123): ἐπιστρεψε t: eatpepare 
o | meptedere] περιέλεσθε bedfhn>p-twxz* : efapare oz*'c,e, 
Thdt | @eovs Β] τοὺς Beovs του AN omn That: -+ os Et: 
+uestros (ΠΝ | ἀλλοτρίους] αλλοφνυλοὺς d* | ex μεσου] ex μεσω 
g: ev μέσων | ὑμὼν 2°] tras (6) c¢ | hab καὶ 20--ετοιμασατε 
WY | ra adorn) excidite lacos corum Spec | τας καρδιας] cor & | 
upwy 3°] nuwe x | δουλεύσετε y [ἡμᾶς agio | a\AogrvAwy] pr 
των Nboc,e,: pr viwy Ὁ 

4 περιειλον] meptethav cx: περιιλαν A: περιειλαντον : εξηραν 
boztc,e, | om οἱ ao | τας] τοὺς fnbsw: τὰ bioz*c,e, | βααλειμ] 
βααλημ cx: Bade e: βαλλειμ a: {(βααλλιμ 74) | καὶ 2°] 
+eknpay N: +auerterunt Spec | ἀσταρωμ N | hab καὶ 3°—- 
μόνω WL | xvpw Baiya,b,] tw θῶν : prtw AN rell: ef A: + Deo 
3, Spec-codd | povw] + καὶ evnpertory αὐτῷ (-Ἐμονω e,) bhoz 
ce, 

5 αθροισατε] συναθροισατε boc,e,: +mpos με Nfsw  πανταὰ 
Beixya,] pr τοὺς hb%uid): pr τὸν ANh* rell: +avdpa Cyr | 
ἰσραηλ] Aaov a | μασσηφαθ) μασηφαθ deiA Cyr: μασιῴφαθ gv: 
Massefat Of: paondar A(uid)@*: μασσηῴα be?"fops*wa,c,c, 
EH: μασηφα c*s*x | om καὶ 2°—(6) μασσηφαθ 1° ἃ | προσευ- 
ξομαι] προσευξωμαι Vv: προσευξονται a,: προσευξον b’ | mepi— 
κυριον] πρὸς kv ὑπερ ὑμων (ἡμῶν oe,) boc,e,C | {περι] ὑπερ 
123) | ἡμων i 

6 συνηχθησαν BAcixya,AE] ζσυνηχθὴ 244): συνηχθὴ o Naos 
N rell Cyr: +omszes © | μασσηῴφαθ 1°] μασηφαθ eid Cyr: 
μασιῴφαθν: Massefat CS: pacnpar Αὐτὸ: μασσηῴα befopswx 


VII 3 αλση] acrapw ὦ 


3 αἰτοιμάσατε A 7 


axovovew] axovow A 


ANa-in-qstv-c,e, AC" BL’) 


2,C,e,3 | hab καὶ 2°—xuptar 2° WY | υδρευονται vdwp] imple- 
uerunt aguam educentes WY) | νδρευονται] vipevoyto ch* vx: 
vdpevovras A: (υδρειον 242): tamolaucrunt WL") | egexeay] 
eexeov i: effudit Az exxeovew boc.e, | om ἐπὶ o και 4°— 
κυριου 2° sub % t [εἰπὸν abdefocje, | nuapryxaper] ἡμαρτι- 
σαμεν X: ἡμάρτομεν bhoc,e, | ενωπίον xuptov 2°] τω kw Nabefh 
ovb,c,e, Cyr | εδικα εν) εδικασεν Neghnyb, AWE Cyr: εδιδαὲεν 
οἱ εδιδασκεν a  σαμουηλ---ἰσραηλ] cos Samuel 3 | (capovnr] 
tapayd 246) | om Tavs mous ἰσραὴλ © | τοὺς mous] τοῖς vows ν τ 
om €¢ | εἰς 27 εν a, { μασσηφαθ 2°) μασηφαθ εἰ" A Cyr: 
μασιφαθν: μασηφατ ALY: μασσηφα beth opswxa,c,e, 

7 om kat —paccndal a, | om ot io A | αλλοφυλοι] 
Ἔπαντες boc,e, | συνηθροισθησαν---ὐῖοι 1°] συνηθροισθὴ mas cx | 
συνηθροισθησαν) συνηχθησαν boc,e, | παντες-- μασσηφαθὴ ot υἱοι 
(Δ εἰς paconpa πάντες boc,c, | om πάντες VAS | om εἰς 
μασσηφαθ ἃ | μασσηφαθ) μασηφαθ CA: μασιφαθν: Jasseful 
Cc: paonpar AC*: μασσηῴα cfh>'pswxB | σατραπαι] pr οἱ 
beoxc,e, | αλλοφυλων 1°} pr τῶν Nbedfo-zc,e,: addopudor a | 
em ispand] ἐπ αὐτοὺς d: om | em] εν a, | om καὶ 3°— 
ἰσραὴλ 3° ca, | ακουουσιν] nxovgay boxc.e, Cyr [οὐ 2°] or A | 
ardopudwy 2°] pr τῶν befotc,e, 

8 εἰπὸν abdefoc,c, | om οἱ vioe ἰσραὴλ ἃ | om ot co | hab 
μὴ 1°—oou WY | μὴ 1°—Boar] xe desteris clamare fropter Nos 
A len 1) δὴ ἢ | παρασιωπήσεις cx | ap ἡμων] pro πολὲν 
EL | ap) ud Cyr | vuwy z* | tov μη Boar] sed clama WL: ef 
clama & | om μὴ 2° Nhbde, | @eor] pr τὸν Nbedfosvxzb.c.e, | 
gov]om 5: τυπερ ἡμῶν bozc,e, | (woes 71) | αλλοφνλωμν] pr 
τῶν boc,e,: pr υἱῶν a,: +Kae etmey σαμουὴλ μὴ μοι γένοιτο 
σαποστηναι ἀπὸ Kv OU μου Tov μὴ βοαν περι ὑμων προσευχόμενον 
&Amg)dfghi(sub )n(part ieg)p-wy'zb,(7 ES) [om καὶ ever 
σαμουὴλ y [ om μοι f° | ἀποστησαι d(mg)fswy® | 8% μου] τοῦ 
θυ pqtz: omd: om pou 74 | Boar] +ad eum © | περι] ὑπερν | 
προσευχομενον) προσευχομενος χ᾽. : πρὸς κν Vv: om CL] 

9 γαλαθηνον] ἀγαθὴν vA-codd | hab καὶ 5χ5.- κυριω WY | 
ανηνεγκαν v | autor] αὐτων g: αὐτὸ ἃ,: αὐτῷ α  ολοκαντωσιν) 
pr εἰς dxa,A-codd Cyr: εἰς ὁλοκάρπωσιν α | om συν--(Ἕτο) ολο- 
καυτωσιν a, | συν---λαω] post κυριω boc,e,AB: fro owt popilo 
Si | συν παντι] σύμπαντι acx: om σὺν N | om τῷ τὸ a | 


4 Ta aon ασταρωθ] a’ τα τὴς ἀσταρτης ἀγαλματα φησιν 2 


+6 εδικαὰζεν] a’ θ᾽ εκρινεν ὦ 


21 


1 


VIEO BASIAEION A 

τῷ κυρίῳ" καὶ ἐβόησεν Σαμουὴλ πρὸς Κύριον περὶ lopanr, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος. 'xat 
ἦν Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι προσῆγον εἰς πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ' καὶ 
ἐβθρόυτησευν Κύριος ἐν φωνῇ μεγάλῃ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύθησαν 
καὶ ἔπταισαν ἐνώπιον σραήλ. “ai ἐξῆλθαν ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκ Μασσηφὰθ καὶ κατεδίωξαν 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ὑποκάτω τοῦ BaOyop. 13καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ λίθον 
ἕνα καὶ 
αὐτοῦ “ABeréfep, Aidos τοῦ βοηθοῦ, καὶ εἶπεν “ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡμῖν Κύριος. τϑ3καὶ 
ἐταπείνωσεν Κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον ᾿Ισραήλ" καὶ 


ν ᾽ Αν 2 ἃ La 4 Ἂ, ἐν ὁ ον ᾿ n n Ny 3 ‘4 a eae: 
ἔστησεν αὐτὸν ava μέσον Macandad καὶ ava μέσον τῆς παλαιᾶς, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 


+ ΄ n + 
ἐγενήθη χεὶρ Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας TOD Σαμονήλ. τὶ καὶ ἀπεδόθησαν at 
[ oes Ὲ a . Ξ 
πόλεις ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλόφυλοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
᾿Ασκάλωνος ἕως ᾽Λζόύβ, καὶ τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων" καὶ ἦν εἰρήνη ava 
᾿ ‘| Wr x . ΙΝ la - ἝΝ , 15 o δὲ v yr Ἄν: | yr , X 
μέσον ᾿Ισραὴλ καὶ ava μέσου τοῦ ’Apoppaiov. Kal ἐδίκαζεν Σαμουὴλ τὸν ᾿ἸΙσραὴλ πάσας τὰς 


16 


Cos, a eA ᾽ a eee) , ἘΠ᾿, " > x ἌΡ Υ Dear Z AY x 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ" 'xat ἐπορεύετο κατ᾽ ἐνιαντὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλου Βαιθὴλ καὶ THY 


Γάλγαλα καὶ τὴν» ΔΙασσηφαθ, καὶ ἐδίκαξεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις τούτοις. 17% δὲ 


10 em 1°) πὶ sup ras Bab 12 μέσον 1°] βεσον A 13 ἐταπινωσεν A 16 macw A 


10 


Ul 


12 


3 


14 





ANa-in-qstv-c,¢e AU EW") 


Tw κυριω] omecx: om τῶν Cyr) | αἀνεβοησεν oc, | om mpos— 
wpanr d | πρὸς xupcov) τω kw ἢ | πέρι ἰσραηλ] super Fsracl 
omnem ©© | περι] ὑπὲρ τοῦ boc,e, | xupios] pr ob: « ex corr οὐ 

10 hah καὶ 1°—oNoKavtwow 3: | om καὶ 1°—odoxavTwow 
ἃ | ην--- προσηγον] deem offerebat Samuel holocaustum accesserunt 
alienigenas AE | avadepwv) προσῴφερων f: φερὼν o | ολοκαυτω- 
ow) + Domino © | addopvdoc) pr οἱ bedfhopyxc,e, | προσηγον 
mponyor 2: Mpocnyayor avy: προσηγαγοντο a, | εἰς πολεμον] 
om viom es i* | ἐπὶ 15] me sup ras B8>: ev dpqt | xvptos) pr 
of | ev φωνὴ μεγαλὴ] post αλλοφυλοὺς (Ὁ: post ἐκείνη CC | 
om ev 1° οι ας, | φωνὴ ueyady post ἐκείνη be,e, | ev 2°— 
exew7] post a\\oprdovs Ez om o | (om ev 2° 71) | ἐπὶ 2°) πρὸς 
Cyr-ed | αλλοῴυλους] +xat εἐξεστισεν αὐτοὺς g | om Καὶ 4°— 
(11) αλλοφυλοιυς A | hab καὶ ..5-- -ἰσραηλ 2° WY | (om καὶ συνε- 
χυθησαν 44) | συνεχυθησαν) συνηχυθησαν y: σινηχθησαν da, 
Cyr | εἐπταισαν] ἐπαισαν ev: ἐπέσαν ab'cpx: ἔπεσον ἃ Cyr: 
(εστησαν 246): εφυγον a,: dementatt sunt © | wwreov] coram 
Sfilits {05 | wpand 2°] pr τοῦς 

11 καὶ τ5--ἰσραηλ] ascenderunt Gs: om y | εξηλθαν Bn*] 
efy\Oov Nn? rell | avdpes] pr οἱ cxe,: flv? (YS): om E | om 
ἰσραὴλ c, | εκ] εἰς vyeA-cd€c#s | μασσηφαθ) μασηφαθ cA: 
μασιφαθ gv: μασσηθφαθ a: Vassefat Eo: Masefat (δ + μασ- 
onda befh’opsiwxzc,e, £2: μάσηφα ἃ | ἐπαταξαν] ἐπαταξεν A 
yen: xareduwiav folsw | om ὑπόκατω (44) (ὦ | Tov] τὸ sup ras 
At: om beoxa,c.e, | βαιθχορ] Ba ex corr uid c,3: βεθχορ a: 
βαιθχωρ enpqizh,A: βεθχωρ f: By@xwp On-gr: Bethchur On- 
lat: βαιθχθορ h>: BeOxopei: βαιχθωρ ἃ: βεχθωρ cx: (Bex Pope 
246): βαιχὼρ a: Bechor Te: Bexxop y: Be\xop A: Beexop v: 
(Saixewp 44: βιεχωρ 242): Baechroth E*: Chebron Es 

12 ελαβον αὖ | λιθον] -- μεγαν gvz | om eva v | eornoav 
a, | avrovy] αὐτὸ A: om @ | hab ava 1°—xupios LY | ava 
μέσον 1°] εἰς μεσὸν ay: ev c | om μασσηφαθ-- -μεσον 2° oy*E | 
μασσηφαθ]) μασηφαθ e: pacipa@ vi: WVasphath ©: μασσηφα be 
dfh?‘pstwxzc,e,: pacnpa AyPA: μασσιῴων a: MVasefon C% | 
ava 2°—Tahaas) teter...noua et ucteris Wh: inter Bethsan 
antigquam A-codd | (om ava μεῦον τῆς 44) | ἐκάλεσαν ἃ, | τὸ 
ovoza αὐτοῦ] αὐτὸν bE | (aPevetep—xupios] ios rou βοητοῦυ 
afevvesep 236) | αβενεζερ] (αβινεῖερ 74): αβεννεζερ Nbfhinosw 






10 συνεχυθησαν] 0’ εξεστησαν bz(sine nom): εφαγεδαινίσαν z 


12 τῆς wadaas] σ᾽ Tov axpwrnptov 42(sine nom 
ἢ pwTnp 


yb,c,e,@: om a | om λιθὸς tov βοηθου en* | λιβὸς] pr ὁ 
onuawe: fwy>: pr guod est E*: pr hoc est & | τοῦ BonGov] 
adiutorii EY: Tov βουνον 1: + μου bhozc,e, | ews evravda] usgue 
ad hunc lapidem & | eBonoey αὐ | κυριος] pr ὁ dfosvwe,e,: 
o@sh 

13 om καὶ 2°—addogpvdors 2° acx | mpoceBero w | eri] ἐπι 
0 | προσέλθειν Bya,] ἐπερθει A: του ἐπελθεῖν hoc,e,: ἐλθεὶν i: 
ἐπελθεῖν N reli: asccndere A | es] πρὸς en: super AL | opto] 
pt τὸ boc,e, | eyerero ANboc,e, | xep] pr ἢ € | om row Abd 
fhopswe,e, 

14 (om και 1°—adrdoprrAav 44) | ἀπεδοθησαν ἐπεδοθησαν 
δ: om © | at) pr αἀπασαι y | παρα] aro Naegnvb, | om καὶ 
2°—wopand 2° a,@ | ἀπεδωκεν v(uid) | om αὐτας--ὠΟπφειλαντο 
dp [αὐτὰ A | τω] τὸν v | ασκαλωνος] ἀκκαρων ANbcf-osvwx 
z'*b.c,e,: axapwy e: axpwv a | αζοβ] ofo8 ai*n*v: efo8 N: 
ofwB g: οξοβ 6: (ιαζοβ 244): $08 151: ασαζοβ a,: γεθ Abcfn> 
oqtwxzc,c,ACE : αζεβεγεθ h | το---αφειλαντοῖ ἀφειλατο (-avro 
1) τὸ optov αὐτοῦ id boc,e, | To optov ἰσραηὰλ post ἀφείλαντο 33 | 
optov] opecoy x: oper c | adetdovro Nefiqstwz | ex xetpos] amo 
yi | αλλοφυλων] pr τῶν bayc,e, | ava 1°—apoppaiov] tvter 
Amorrhaeun et inter Israel & | om wpanr 4°—peoov 2° γῴζς | 
ἰσραὴλ 4°) pr τοῦ Necefhnsvwxa,b,: pr fi/rorum EY | om ava 
μεσον 2° do | om tov g | ἀμορραιου] apmopacov A: ἀμμορραιου 
τι: apopatov e: ἀμορεὺν g: apwpatov x 

15 εδικαζεν) kag sup ras a>: expwev boz(mg)c.e,: 
ACE | (σαμουηλ] pr o 242) | wpand) daov ἢ 

16 exopevero—exvarou] tudicautt Sauuel Israel in circuitu 
¥ | επορευθὴ e | κατ ενιαντον] ενίαυτον κατ v: e (ap e,) 
ἱκανοῦ ἐνιαυτὸν κατ boc,e, | ενίαυτον 1°] To sup ras (3) A’ | 
ἐνιαυτὸν 2°] eviavrouv fn'sw: om cdexy | εκυκλου] exvedw v: 
exuxror Ac | βαιθηλ)] Bednr vi τὴν BeOmr cx | om καὶ 3°d | 
om τὴν τὸ g | γαλγαλα)]ῇ γαλγαλ bdopqtzc,e,: (γαλγα 74): 
γαλαλα nb: γαλααδ cx | (om τὴν 2° 44) | μασσηφαθ) 
μασηφαθ ea,A: pacipaé vi Alassefat €¢: Alasefat €* Anon’: 
μασσηφα bedfhbtogstwxc,e,£: μασηῴφα Ap | hab καὶ 5°— 
rouvros WY | εδικαζεν καὶ sup ras ab: expive σαμουὴλ fn>sw: 
(+ τὸ, σαμουηλ 64 mg) | τον] (rovs vous 74): populum W | 
topanr] Naov c*(uid) | vytacpevos θ΄ | τουτοις] αὐτοῖς c 


fudicautt 


11 κατεδιωξαν) σ᾽ eraratay ὦ 


16 ev—rovrots] εἰς WAVTAS Τοὺς τόποις TOITOUS OLS σαν οἱ αγίοι Z 
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VIII 


ow 


us 


κι 


Φ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A VITO 


’ m. Ἄν fal y . re ig 3 a ha τ “ » ~ \ : , ’ nw Ν y i Ν 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς “Αρμαθάιμ, ὅτι ἐκεῖ ἦν ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν ᾿Ισραήλ" καὶ 
ὧν ,ὕ ba o , fed Ῥ 
ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 
ἘΣ ΣΑΣ ἊΣ € Sen ys a " Ω τ; ie Laas ᾽ . ὃ x ao ᾿ 
Καὶ ἐγένετο ὡς ἐγήρασεν Σαμονήλ, καὶ κατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς τῷ ᾿Ισραὴλ. 
- tf nw tn fal , , ay a a 
Ξκαὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν vidv αὐτοῦ: πρωτότοκος ᾿Ιωήλ, καὶ ὄνομα τοῦ δευτέρου ᾿Λβιώ, 
XN by κα 5. ΕΣ > ΓΑ τ δ΄ > n . € ~ 1 lal Ν > ia τ Ῥ. 
δικασταὶ ἐν Βηρσάβεε. 3xal οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω 
~ ἮΝ: » ψ - 
τῆς συντελείας" καὶ ἐλάμβανον δῶρα καὶ ἐξέκλινον δικαιώματα. tKai συναθροίζονται ἄνδρες 
ΕῚ XN \ Ὥς > Lz ia Ν sy "ἢ 5 - 3 > ων δ δ 4 ¢ _ 
ἰσραὴλ καὶ παραγίνυνται ets “Appabdi πρὸς Σαμουήλ, Skat εἶπαν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ γεγήρακας, 
΄ ΄ ᾿ , a n lal ra 5 τ ἴω “ 
καὶ οἱ υἱοί σον οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου" καὶ νῦν κατάστησον ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλέα δικάζειν 
6 SS f ΄ > AG a x ~ 
Σαμονήλ, ws εἶπαν Δὸς ἡμῖν 


ἡμᾶς καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη. ϑ καὶ πονηρὸν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς 


βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς" καὶ προσηύξατο Σαμουὴλ πρὸς Κύριον. 7xai εἶπεν ἹΧύριος πρὸς Σαμονήλ 
ἤλκουε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλήσωσίν σοι" ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενήκασιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμὲ ἐξου- 
δενώκασιν τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐπ᾿ αὐτῶν. ϑκατὰ πάντα τὰ ποιήματα ἃ ἐποίησάν μοι ad’ ἧς 
ἡμέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐγκατέλιπόν με καὶ ἐδούλευον 
θεοῖς ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν καὶ σοί. 9καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν" πλὴν ὅτι διαμαρ- 


of , » ra x » a > a Ν , lel a Δ τὰ 
τυρόμενος διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει 


VIII 3 εξεκλειναν B* | εἕεκλειναν B* 


17 avrav 1°] +yy abcehoxzc,e,A(uid) | es} εν boc,e, | 
αρμαθαιμ] ἀρμαθεμ cg: Arimaten Anon" | ate exec] καὶ exer bo 
e,: (exec yap 44) | om aaen®* | εδικαξζεν exer] exer εδικαζεν Ne 
hpvxAii: exec ἐδίκασε dgqtz: om exee Ab, | hab καὶ 2°— 
κυρίῳ WY | (om καὶ 2°—Kvpew 242) | ὡκαδομησαν e, | om exec 
53} | ταῦ κῦ a, 

VIIT1 om totum comma (242) & | {καὶ 1°—Kae 25] ὡς δὲ 
eynpace σαμανὴλ 44) | om καὶ 2°—copanA c | om καὶ 2° dxa, 
(αἰ) ΓΞ | rw] ravy 

2 (και —BnpcaBee] ταν wyr καὶ αβια 44) | mpwroraxos] 
pra abozc,e,: om d | twyd] HA cx | hab ovoua—afia WY | 
ἀναμα rav devrepav] a devrepas boc,e,€*%: om d | avaua] pr τὸ 
p | του devrepav] ro devrepwc: tw devrepw avrav qtz: +avrou 
A | αβιαῖ αβιγα h*: aBepa tob,c,e,L3(mg): αβηρα Ὁ: 
δία δα» Anon’ | δικασται] δικασταῖς h*(uid): δίκαστας Acvx | 
βηρσαβεεὴ βηρσαβεαι boa,c,e,: βηρσαβαιε i: BipoaBee vi: Bep- 
σαβεε h*(uid)\& Thdt: Bedsabee A-codd 

3 om αὐκ ce* | om a g | ἐν odw] τὴν adov v | adw] pr τὴ 
Nhoc,e, | aurav 2°) αὐτῶν ex | hab εξεκλιναν---συντελείας WV | 
εξεκλιναν pr ave x: ζεξεκλιναν 74): εκλιναν s  ἀπισω τῆς 
awrereas] fost diuitias & | cuvtedecas] pr πλεανεξιας dp: 
πλεανεξιας &(mg)hoz(mg)c,e,A-ed: + πλεανεξιας gA-cod | ἐλαμ- 
Bavav] pr avx x: ἐλαμβαναν A: ehaBor (123) E | e€exdevov] 
εἐξεκλιναν ANab’c-gh’npsvwa,b,: οὐκ ἐξεκλιναν x | δικαιω- 
ματα] pr τὰ N: δικαίωμα cdpqtxz@*E 

4 συναθραιζανται---παραγινανται] παραγίνανται παντες avdpes 
im ἃ (44 (om avdpes)) | avdpes] pr mavres Αὐπορηΐς,ς,  : 
παντες Ὀ΄: fli”: mavres ae νιοὶ cxz* | παραγινανται) epxavrat 
εκ | mpas σαμουὴλ εἰς ἀρμαθαιμ (-θεμ cg) ANa-dfgho-xzb,c, 
eA 

5. εἰπαν] ecrav acdepvsa,: Aeyouow bfhoswe,e, | ov] σαὶ g: 
om v | om av cx | om εν h Cyr4 | om τῇ π [ σαν 2°] αὐτων c | 
κατησταν ¢ | omepa | ἡμᾶς 1°] ἡ N* | dexate] pr trav cepx 
Cyr}: δικαζον v | om xaPa—(6) nuas e | καθα] καθως bosc,e, 
Cyr} | om καὶ 4° boc,e,¥ | ra λαιπα] wavta ra boc,e,% 

6 καὶ 1°—nuas post (12) eavrw o | mavnpoy By] + epavn a, 
A(uid): pr qv AN rell CE Cyr | ev ἀφθαλμαις] ἐνωπιον Abdo 


VIII 3 ἀπίσω της συντελειας} α΄ θ΄ [ past] auaritiam S™ 


4 Tapayevorra ΤΟΝ 


ANa-in-qstv—c es AC 8 FLY) 


C,€,: ἐναντίον y | εἰπαν}Ἱ εἰπὰν abfoc.e,: εἰπε Cyr | dos—nuas] 
roura d | dws cun*vx | βασιλεα] +saper nos © | om δικαζειν 
ἡμὰς Co | δικαζειν pr ταῦ Nboc,e,: Sexagov v | μας] preg A 
pqtz: + καθὼς πανταὰ ra εθνὴ bac,e., | (quiata 242)  σαμουὴλ 5" 
post κυριον fy 

“ εἰπεν κυριος sup rasa,” | {(κυριας πρὸς σαμουηλ)] αὐτῷ κυρίος 
44) πρὸς σαμουηλ])] (rw σαμουὴλ 74): om da, | αἀκουσον fnbsw | 
rau λαου] αὐτῶν hb, (ων ex corr b,*): Ἐ σου πε | om καθα-- σοι ς 


“That | καθα] καθ a dpqtz: καθὼς Cyrd: xara mavra oca bhoc. 
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e, | λαλησωσινἹ λαλησουσιν ya,: Aadwoe fnsw | σαι] πρὸς σε N 
abfghnosvwyb,c,e, Cyr | are] kare boc,e, Thdt | ev ce] ous ¢: 
om ov &° | eLovPevnxacw] ἐξουθενωκασιν oc,: εξουδενωκασιν ab 
egnvh, Thds sfernent Spec | om αλλ---εξουδενωκασιν μ᾽ 
Cyr} | om ἡ Nep?’s*a, Thdtt-ed$ Eus Thd | εξουδενωκοσιν 
εξουθενωκασιν Nh: εξουθενηκασιν ANc-finp*?qstw-a. Cyr 4: 
εἐξουθενωσαν boc,e,: εἐξουθενησαν b’ Thdt | τοῦ 2°] ra Cyrt | 
ep εαὐτων i | avrwy] αὐτοὺς Ay Thdt: αὐτοῖς ΟΥ̓Χ 

8 κατα] xace | om παντα ci | τὰ ποιηματα] ra Epya fou : 
epya αὐτων boc,e, Thdt: hab τὰ epya Jos: om Aa, € (uid): om 
ra τοῦ: (+avtwy 246) | α] οσα Nb’ | ἐποίησαν μοι] ἑποιησαμὴν 
cx | μοι] we di: εἷς Le | om ἡμέρας y | avyyayor] pr ys N: 
συνηγαγον {: εξηγαγον bE Jos(uid) That [αὐτοὺς] τοὺς mpas 
αὐτῶν defnp-twz [εξ] εκ yas NU | εἐγυπτοῦυν | ews] pr καὶ 
bdopqtzc,e, That | eyxareNeemov Aabchovxya,bje, [ἐδούλευον 
BAghia,] ἐδούλευσαν N rell ACE | erepos] ζαλλοτριοις 74): 
+oush*: + avs αὐτοὶ ποιοῦσιν καὶ γε eharpevoary αὐτοῖς bgoze x. | 
om ἄνται (44) CF | ποιησουσι ὁ | om καὶ σοι Acx | σοι] ov hv 

9 καὶ 19] pr & cy: tou Acx | αἀκουσον z(nid) | τὴς φωνης] 
τὴν φωνὴν dpqt: om τῆς a | αὐτων] αὐτοῦ 2% | hab πλην- 
avras τὸ DY | πλην-- διαμαρτυρη] sed hoc testato testare W | om 
art NA (uid EE | διωμαρτυραμενο5] deo paprupoupevos cx: Geapap- 
Tupapevos a,: om q | diauapripy] Stauaprupac a,?* (ex corr) | 
αὐτὸις 15] υ sup ras A‘: αὐταὺς c | om Kae ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς 
dp | απαγγελειςἾ ἀπαγγελεῖ cx: ἀναγγελεῖς ar avaryyerer at 
ameyyeets q(uid) | αὐτοῖς 2°] εαὐταις a, | hab ro—Barrews We | 
τα δικαίωματα v | os] ws ¢ | βασιλευσει] βασιλευσὴ 151: 
Never A | αὐτους] αὐτοῖς aboz**b,c,e, 





Th 


βασι- 


εξουθενηκασιν} σ΄’ ἀπεδοκιμασαν 
ξ 7 


Me 


ΝΠ 0 BAZIAEION A 


> ᾿ ᾽ ὟΝ 10 - Ν -: νι vv bt vd \ τα a ΄ ς x bs ‘ ᾽ ~~ > 
eT αὐτούς. Καὶ εἶπεν Σαμονὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα τοῦ κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας 
2 . ~ ͵ κ ξ fal 3 , ~ la , ᾿ n 
παρ᾽ αὐτοῦ βασιλέα, χἱ καὶ εἶπεν Votto ἔσται τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς βασιλεύσει ἐφ᾽ ὑμᾶς" 
A τ x ~ t ‘ ἢ “ - ον 4 
τοὺς υἱοὺς ὑμῶν λήμψεται, Kal θήσεται αὐτοὺς ἐν ἵρμασιν αὐτοῦ καὶ ἱππεῦσιν αὐτοῦ καὶ προ- 
a τ a ω ΄ ’ a Sree: f ἃ Nin GE Ἂν. ΄ An 5e 2 i oN 
τρέχοντας τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, wal θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ γιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, Kal 
ta Ν " ~ ἈΝ a Ἀ ~ “ ‘ . τι 
θερίξειν θερισμὸν αὐτοῦ καὶ τρυγᾶν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ ποιεῖν σκεύη πολεμικὰ αὐτοῦ καὶ σκεύη 
ἦν ΄ > Cees ie Wea ΔῊΝ θ ; ε “ ‘ ’ υ ᾿ \ ᾽ , Noe 
ἁρμάτων αὐτοῦ" Yat τὰς θυγατέρας ὑμῶν λήμψεται εἰς μυρεψοὺς Kai εἰς μαγειρίσσας καὶ εἰς 
a ‘ z cal - ~ fal ~ ‘ 
πεσσούσας" Mai τοὺς ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν Kal τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν τοὺς 
᾽ 4 e , - ‘4 a A la a \ ~ 
ἀγαθοὺς λήμψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ" SxKai τὰ σπέρματα ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας 
ς cal ν δὲ ͵ Ν δ . ss nw > ᾽ fal ~ ἣν + cal 16 x i ὡς 
ὑμῶν ἀποδεκατώσει, καὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ" Kal τοὺς δούλους 
48 bn ἈΝ x δ τ τ hey’ ᾿ αὖ ἐᾷ 7 a Ν + + Ν x Ν Da ἢ a , 
ὑμῶν καὶ τὰς δούλας ὑμῶν καὶ τὰ βουκόλια ὑμῶν καὶ τὰ ἀγαθὰ καὶ τοὺς ὄνους ὑμῶν λήμψεται 
ἃ Ν § > 4 ᾿ > Ν Μ a] cal 17 ‘ 4 f ΄ -~ > , ἈΝ e nw Μ΄ θ 
καὶ Samodexatwoe εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ, Ἰ7καὶ τὰ ποίμνια ὑμῶν ἀποδεκατώσει" καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε 
᾽ a - 18 Ν ͵ a 3 “ t it > ot ’ , ’ ¢ - « ὡς 4 
αὐτῷ δοῦλοι. Sxai βοήσεσθε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελέξασθε 
€ ~ Ν és ». ‘ Lad ¢ a” - ε 4 » , oe 4 a ¢ an 
ἑαυτοῖς" Kai οὐκ ἐπακούσεται Κύριος ὑμῶν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς 


10 


i 


14 
15 





βασιλέα. 


ἐν. " , τ ‘ Ἣν a -“ Ὧν 3 Ν bs ἐς > ΔΛ 
το]ζαὶ οὐκ ἠβούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ Σαμουήλ, καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἢ 19 


é N v yy? Coa 20 ieee eee y { a Ν 4 \ ow nN , Coa 
βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ ἡμᾶς, Prat ἐσόμεθα καὶ ἡμεῖς κατὰ πάντα Ta ἔθνη" καὶ δικάσει ἡμᾶς 20 


Ny - a N > t v Coa ν , 4 , a a οἵ x 
βασιλεὺς ἡμών, καὶ ἐξελεύσεται ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ πολεμήσει τὸν πόλεμον ἡμῶν. "Kat τι 


10 αἰτοῦυν! A 


12 χειλιαρχους 1" 


13 μαγειρισσα5] μαγιρισσας BY: μαγίρεισας A | πεσσουσα:) παισσουσας A’: παισουσας A* 


iy ἐσεσθαι BA 


ANa-in-qstv-c,e, AC" (36) 


10 παν ro ρημα] παντας τοὺς Noyous Nabe-hnosvwb,c,e, | 
om παν cx | τοῦ κύριον Bia,] om y: om τοῦ AN rell | τον] pr 
mavra boc,e, | αἰτησαντας boc,e, A (uid) E(uid) 

11 εἰπεν] - αὐτοῖς bdopzc,e,8(nid) Did syr | ἐσται] ἐστιν 
bdgpa,€E : om cx | os βασιλευσει] τον βασιλεύοντος ὕος,ς, | 
05] ws αὖ | βασιλειση a  υμα5] v ex corr αὖ ἡμᾶς d*a.e, ᾧ 
υἱοὺς tuwr] 0, v 3° sup ras AT | ἡμῶν x | λημψεσθαι a, | Once 
abdsyz*?c,e, | om αὐτοῖς oA | ev αρμασιν] apyorndaras boc, 
(ap %aryAaras)e,A(uid) Jos(uid): εἰς ἀρματίλατας N: ev apua- 
τηλαταῖς aechinvb, | om αὐτοῦ 1° cdx‘A | om καὶ ἱππεῦσιν αὐτοῦ 
ἘΞ Didesyr | armevow] pr ev Nabce-osvwxb,c,e, | om αὐτοῦ 2° 
a,A | om καὶ 4°—avrov 3° Ee | καὶ 4°] + ager αὐτοὺς c: + ξει 
avrousx: +factel cos HA: + factet ex εἷς Did-syr | προτρεχονταΞ) 
TPOTPEXOVTES Vi προστρεχοντας e*; αἀποτρέχοντας a, | (om avrou 
3° 64) 

12 θεσθαι] One boxc,AE: Ononce,: ebero N | om αὐτοὺς 
g*x | εαὐτω] aitw N: eavrov vi eavrots x: om ¢ | exarovrap- 
ous Kae χιλιαρχους y  (χιλιαρχας 242) | om καὶ ἑκατοντάρχους 
esa, | Kae 3°—av7ov 1° post αὐτοῦ 2° S-ap-Barh | καὶ 3°] pr 
Kat apotpiay τὴν aporptacw avrov hozc,c,&° | θερισμον} pr τὸν 
o | om αὐτοῦ 2° 0 | om πολεμικα--σκευη 2° Did-syr | avrov 
πολεμικα boc,e, | αὐτου 3°] (avrwy 242): ome | om καὶ 6°— 
avrov 4° ci | αὐτοῦ 4°] αὐτων a: om dpyt 

13 om καὶ τὸ ex } ras θνγατερας ὑμῶων post λήμψεται (44) 
E | ὑμων} αὐτων A | μυρεψας cxa, | om es 2° μος, 6, | καὶ εἰς 
πεσσουσαΞς) hab ef fanigueguas UN: om aa,: om es boc,e, 

14 τοὺς 1°—Aguyerar] ertpret wobis quod benum agrerum 
uestrorum FE | (om ὑμὼν καὶ τοὺς 1° 44) ὑμῶν 1°] ἡμῶν αἱ 
om d | om καὶ 2°—vywr 3° y | om τοὺς 25 d | om ὑμων 2° A 
ἃ | om καὶ 3°—-(13) ὑμὼν 2° 2(txt)a, | om τοὺς 3° dz(mg) | om 
τοὺς 4°z(mg) | om λημψεται---Ἕ 3) ὑμῶν 2° E* | om λήμψεται--- 
avrov zimg) | eavrov pqt 

15 και 1°—vpwr 2°) ravta ἃ | ro σπερμα Acfopysiwx€rdE | 
καὶ 2°—vpwry 2°] post αποδεκατωσει boc,e,: om z(mg) | (οι 


tuwy 2° 71) | om καὶ δωσει Na, | τοῖς evrovyos] seruis Gv 


13 meocoveas] φουρναριας i: μαγκιπισσας 2 


18 βοησεσθαι A | εξελεξασθαι ibis) A 


1g eBovrero A 


Did-syr | om αὐτοῦ 1° ἃ | om καὶ 4°—avror 2° hbs | τοῖς δουλοις] 
τοὺς δουλοὺς οὐ : spadonthus (ΠΝ Did-syr 

16 (om και 1°—Kar 3° 44) | om καὶ τϑ-ττυμὼν 10 ἢ | τοὺς 
δουλους] τοῖς Sovros ὁ | vw 15] αὐτοῦ h>: om d | om rewy 
καὶ 5 ἃ [ὑμῶν 2°] αὐτοῦ ἢ | om ὑμὼν 3°—ayeba d ] καὶ 4° B 
γα. 15] om AN rel] AC Did-syr | om τὰ αγαθα Le | τοὺς ονους] 
τας ovovs z: oes E(nid) | (om καὶ 6°—avrov 44) | αποδεκα- 
τωσει] - καὶ ducer cx | om ets—(i7) atodexarwoa ey€*e | om 
eus—avrou dv 

17 om καὶ 1° t | (amodexatwoe τα ποιμνια ὑμὼων 246) | ra] 
ro A | om amodexarwoe: d | (om καὶ 2°—dorhoe 44) | uners] 
gues ct: om dq | αὐτῶ] post δοῦλοι cx: αὐτοῦ ov | δουλοι] εἰς 
dovrous Nabegin*ovb.c,e, Did-syr 

18 Bonsesbe] βοησετε beoxc,e,: βοηθησεσθε Na*(uid) | 
fom ev 1° 44) | (om τῇ 74) | βασιλεως] pr tov Nbeefhoswxc, 
ὃς | rawr 1°] ἡμῶν e | om ov ἐξελεξασθε eautas ἃ | ov] οὐκ N: 
οὖς g: ov faw [εξελεξασθε 1°] pr ἡτισασθε Ὁ: εξελεξεσθε y: 
ηρετισασθε boz(megjc.e, | οὐκ επακουσεται) οὐκετι axovoeTat a: 
ov μὴ ἀκούσετε N | om οὐκ 6 εἰσακούσεται fnbsw | κύριος 
rawr] ὑμῖν ks ὁ | κύριος] post ὑμὼν 2° be,e,A: (+0 Geos 74) | 
ὑμὼν 2°] ὑμῖν τ omc | ev 2°—exewacs] ev τῇ ἡμέρα εκεινὴ fnb 
sw: (om 44) οτι- - ασιλεα sub +c, | ἡμεῖς g | ἐξελεξασθε 2°] 
pr ἥτήσασθε dp: voluistis cligere S3: ἡτήσασθε boc,e, Anon’: 
ηγήσασθε 27? | cavros 2°] αὐτοῖς 5 : εν αὐτοῖς O 

19 ηβϑουλετο) ἐβουλεται tt: εβλέπετο v | axoveat] pr τοῦ Ap 
qtz [του] pr τὴς φωνὴς boc,e,: Tw vi (row 44): om gp | eerar] 
εἰπὸν a-dfioxc,e,: εἰπὲν e | οὐχιῇ οὐχ A | αλλ η] pr ov hsy: 
(adda 44) | βασιλεὺς ἐσται] pr ore Acdfpqtwz: pr ore x: βασι- 
λευσεται bn*A(uid) 

20 eoupeda cev ὑμεῖς ς | κατα] καθα Nadgpqtvzb,: καθὼς 
boyc,e,: καθα xacehn: καθὼς καὶ Cyr: oma, | ravra τα] τα 
Noura A Cyr | δικασὴ co* | ἡμας] ὑμὰς ἃ.: ἡμῶν οὗ: ὑμῶν οὗ | 
Bacirevs}] pr o Nbedfo-nza,c,e,: (βασιλεύσει 71) 1 ἡμῶν 15] 
ὑμὼν c™ | καὶ 4° bis scr Ὁ, | efeNevcerac] πορεύσεται AL | 
ἐμπροσθεν] πρὸ πρόσωπον Cyr | modcunon ς 


15 σπερματα) σ΄ σποριμα ῥχίϑϊῃιο nom) 


| 


ΙΝ 


BAZIAEION A ΙΧ 6 


wn “ nw Ν A “ 
εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμονήλ ΓΑ κουε τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα. καὶ εἶπεν 
v y 7 εἶ ᾽ Ε és Ἵ f ev > x f 3 - 
Σῳμονὴλ "' πρὸς ἄνδρας Ἰσραήλ Αποτρεχέτω ἕκαστος εἰς τὴν πολιν αὐτοῦ. 
ral aA ἄν 3 fal ἥν τὰκ - 
1 "Kal ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαμείν, καὶ ὄνομα αὐτῷ Keis, υἱὸς ᾿Δ βειὴλ υἱοῦ ᾿Αρὲδ υἱοῦ Bayei υἱοῦ 
ἮΝ ν en 3 x 3 ce be ὃ f 2 . x fad No” 3 Ae ἀνα f ; , 
᾿Αφὲκ υἱοῦ ἀνδρὸς ᾿Ιεμειναίου, av ννατός. Ξκαὶ τούτῳ υἱός, καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαούλ, εὐμεγέθης 
; ᾿ ‘ μεγέθης, 
3 X 3 ie ἐν 3 gz oa fh ? Ἂν ba Ἂν Ψ' Ν - Ψ' [2 ΤᾺ A 3 ΄ ia Ἂς [2 Ny 
ἀνὴρ ἀγαθός, καὶ οὐκ ἦν ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν, ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ 
“ ΝΥ a 3 τ Ἢ τὰ to K u5 ‘ δι πὰ ΄' ν “ b ΙΝ ἊΣ Vv 
πᾶσαν τὴν γῆν. 3Kal ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κεὶς πατρὸς Σαούλ" Kai εἶπεν Keis πρὸς 


‘ ἊΣ eX, 
Σαουλ Tov υἱὸν 
᾽ an , A a a Lol t Ν 3 Ee Ἂ , ‘ , x yw 
αὐτοῦ Λάβε peta σεαυτοῦ ἕν τῶν παιδαρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε καὶ ξητήσατε τὰς ὄνους. 
καὶ διῆλθον 80 ὄρους ᾿Εφράιμ καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Σελχώ, καὶ οὐχ εὗρον" καὶ διῆλθον διὰ 
~ tal , ~ - - ΝΗ a f 
τῆς γῆς ᾿Εασακέμ, καὶ οὐκ ἦν" καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Ἰακείμ, Kai οὐχ εὗρον. βαὐτῶν ἐλθόντων 
> Ἀ v ‘ \ v 
εἰς τὴν Σεὶφ Kat 


-- 


‘, 3 - , ᾽ fol a be ᾽ a - x 3 , 
αοὺλ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Δεῦρο καὶ ἀναστρέψωμεν, 
Ν 3 Ἂς e Ῥ x yw f bs # a 6 \ 3 > a x ὃ , δ A on 
6 μὴ ἀνεὶς ὁ πατήρ μου Tas ὄνους φροντίξει περὶ ἡμῶν. “καὶ εἶπεν αὐτῷ TO παιδάριον ἰοὺ Θὴ 


21 kU sup ras Brtab 


21 (σαμονηλ---λαου] ravra σαμουὴλ 44) | amavrasv | λογους] 
+rovrous cx | avrovs] avras Ax: (auras 246): αὐτὰ e | om 
τα ἢ 

22 (σαμουὴλ τ0- -καὶ 2°] αὐτὸν 44) | ἀκαυσον befoswxa,c.e, | 
avras] αὐτοὺς h*(uid) | avdpas] pr τοὺς bedi*opxzc,e,: avdpa g: 
filios Si; + omnes € | amorpexerw] avorpexere be-hnosvwh,e, 
ἴξ : amorpexe c, | es—avrov] iv domes uestras & | es] προς i | 
τὴν πολιν] Tas woes ©: τὸν otkov cx: ταν Toray (244) Ke | 
αυτου] ὑμων 6 

ΙΝ 1 avyp 1° Β] pr qv AN omn (εἰ 4) 75.331} εξ] ex τῶν 
boc,e, | mer] σικου N | βενιαμειν} βενιαμὴν i: βενιαμειμ Ὁ: 
tH cx | vios] pr ο 6 | αβειηλ] σαβιηλ €,: capem\ vi Achiel 
A-ed | aped BAefa,] apea y*: ape g: caped cx: capa hoc.e,: 
wapa i: caped Ny@"(uid) rell: Sararae Wh: dbegA-ed: Sabeg A- 
codd: Aseg A-codd: Adel: Athel O*: Altheti {το | nav 2°) 
vios y* (uid): (om 44) | βαχει B] Baayera,: axery: aBaxerp en: 
payerp boc,e,: Bapex v: Bachith © (Achith €**): Jaachi &: 
νον Air W: βεχωραθ AcdpaqtxzA: (Bexwpa 44): βαχεὶρ N rell | 
νιον 3°] vios y*: (om 44) | αφεκ] (αφαικ 74): apex gh,: αφιχ 
At: apay A*: apexer cx: (αβεχ γι): Jafee (τ: Afe Aluid): 
Safec Ἐν Aret © | om mov 4° bioc,c, | ἐεμειναίου] cezyvarav 
Miovxa,: τεμινναιαν A: tenevaiov bf: repoveov cz (ιαμιναίου 
242): Jamenaet Hs ..mnaci @& | δυνατος] -ἰσχυι befinbo- 
twzc,e,: (+ εν ἰσχυι 123) 

2 (και 1°—ayabas τὸ post eravw 44) | vias] +av7w c | 
avoua] pr tof | avrw)avrov Npa, | σαμονὴλ g* | avnp ayatas] 
ualidus uir et fortis & | om ayados 1°—avrav cx | ayaios 1°) 
δννατος iy: om oc,e, | om καὶ 3° abeghin*ovb,c,e,# | ev— 
ὑψηλοςῖ ..7 nemo melfor hune in filits Is negue 
longior meros etus W | ev—aryados 2°] avnp αγαθος 
(+ aves oc,e,: Ὁ οὐδεὶς Thdt) ev mos md boc,e, Thdt | vos) 
pr ras (2) a | ayaéos 2°] pr ανηρ fnbswA: + ovders i: (+ οὐδεὶς 
246) | avrov] avrov g | hab νπερωμιαν---γὴην LY | υὑπερωμιαν--- 
wymdos] negue longior super humeros eius WY | υπερωμιαν 
νπερωμιας h®tiy>: amo ὠμοῦ d(mg)z4*: ὑπὲρ αὖ | ὑψηλος] pr καὶ 
ἔδνν  ζυψηλοῦυ 71) [ὑπὲρ 2°] ἐπὶ v Thdt | πασὰαν τὴν γην] 
παντα τον λαὸν d(mg)iA-codd: marra avor cx 

3 (om καὶ 1° 242) | ἀπωλαντο] αἀπωλλοντο b’: (απωλστο 
242) | ae] σι Acdpxc, | κεὶς 1°] pr tov Nad-hnp-wyzb,: post 
σαουλ τὸ WL: (rou κυς 236): om cx | πατρα5] pr trav bediopqt 
X24,C,€,: Tov rpes A | caovd 1°] σαλουλ a: avrav b’co | {ειπεν 
—ovavs] aveory σαουλ kar παρελαβεν ev των Tada piwy Tov TaTpos 
QUTOV MET αὐτον Kat ἐπορευθὴ ζητεῖν τοὺς ἀνοὺς ταν πατρᾶς αὐτοῦ 
44) | xeis 2°] + pater Saul © | om pera σεαντου W(uid) | 


22 καὶ εἰπεν 1°] καὶ εἰ sup ras Br?sb | avdpas] avopas A 


IX 1 aBinr A 
ANa-in-qstv-c,e,A GE ( Le) 


seavrov] cov h | ev των παιδαριων] ro παιδαριον fnbsw | om 
καὶ ἀναστητε ἃ | (om καὶ movevdnre 246) | ovous] + καὶ aveory 
σαουλ kat mapedaBer ev των παιδαριων τοι TPs αὐτσὺ μετ αὐτὸν 
καὶ ἐπορευθὴ ζητεῖν τὰς ονσὺς Kets τοῦ πῇς αὐτου bd(orm κει) 
gh{om yer avrov)lope,e, 

4 καὶ 1°] pret abrerunt A | διῆλθον 1°) διηλθαν As διηλθεν 
aly: αἀπηλθον b: q\Gov c, | δὲ opous] δὲ opov b’™: δια Tow opovs 
cx: per fines ἘΞ | εφρεμ g | καὶ 2°—evpoy 1° bis scr w* | om 
καὶ 2°—oedxa va, | διηλθον 2°] διηλθεν az λθον de, | dia τῆς 
syns 19] per montem A-ed: in monte C6: om τῆς Ὑη5 cx | gedxa] 
Seliha W: edxa Nben*ye,: Echol %: σαληγα cc: σεγαλιμ a*: 
σαλισσα A: σαλησσα x: σαλισα ἡ On: τέο $ ap-Barh: 
σααλισα Apta: Sur7sa A(nid) | om καὶ 3°-—eacanen dpqtz | om 
καὶ 4o-—mv v | om καὶ 4° a* | (διηλθον 39] διηλθε 71) | δια τὴς 
syns 2°] ἐμ monte Co: om γης ἃ | εασακεμ Β] σεασακεμ : ελσα- 
κειμ ας: Ἐξαεῖνι ΟἿΌΝ τ Fascim 33: Sace τε; σεγαλεὶμ Nefnswh,: 
σέγαλημ ξ: σεγαλλεὶμ li (εγαλειμ 244): σααλεὶιμ A On-lat: 
sare XA: σαλημ οἱ ϑώ....» i: S-ap-Barh: σααμιν 
δία): (rape 241: βενιαμιν 246: σααλισα 44): yadder τῆς 
πολεως i: γαῦδει τῆς πόλεως σεγαλειμ (εγ- 6.} boc,e, | om καὶ 
5°—taxee a | (om οὐκ- γῆς 3° 71) | (om αὐκ- δια 3° 44) | 
αὐκ qv] οὐχ evpov Nhe-oswh,c,e,CWiuid}) | om καὶ ὁ ππιακειμ 
C | om διηλθον 4° a, | (ἀκεὶμ Bya,] (aS 71): ἰαβειν boc,e,: 
ἰάμὴν ν: cauey N: tenure: βενίαμειν i: Lamin DL: rav τεμει- 
yatou Adpgqtz(om rov dp): τοὺ ceunvacou x: Tov ἱεμοναιαν ci 
capecy rell %: (σεγαλεὶμ 242) 

5 hab avrav—cecp Ws | αὐτῶν ελθοντων} καὶ avrar bor 
boc,e,: ef abi uencrunt ΑΞ: et Intraucrunt L2 | avr) pir καὶ 
f: +e Acdinpqtysza, Ch: | την] τὸν c: γὴν Alby: ferram 
CBs: (om 44): Ἐγην boc,e, | cep] onp cefgvxy: coup N: 
σειῴφα bioc,e,4: weaxsao Si: Sefe Be: ζειῴα hots ow az: 
Massefa Eo: Suph et non inuenissent WS | om καὶ τὸ (ACEY | 
εἰπεν saovd boyc,e,AE | {παιδαριω- -αὐτοῦυ 25] per αὐτου παι- 
δαριω 44) | om αὐτὸν 1° ΟΠ ΧΙ | om rw per αὐτοῦ v | μετ 
αὐτου] μεθ αὐτοῦ swh,: μεθ eavrov Nf | om καὶ 2° | avacrpe- 
ψωμεν Bboyc,e,] amostpeyouev Neh: ὑπαστρεψωμεν e: atogrpr- 
ψωμεν A rell | uy] + ποτε Ni | aveis—@povrefer] releeatas pater 
meus neglegat ae asints et sollicttus sit W, | avers] ἀνεισοι yt agers 
cox: (avnp 246): +cxrare (Ὁ | μου] ἡμῶν yA | ras ovous] ppov- 
τιδας vi: Tas περὶ Tas ovors φροντιδας bivcse, | ras] pr τὰ πέρι 
Nahnswb,: pr tas περὶ g: (τοὺς 44): Ta περι τσὺς ef | ovovs] 
φαυτου ς | φροντίζει περι ἡμῶν] ef de nobis curet A 1 φροντιζει] 
pr καὶ γῆ; φροντιζη Acfostwe, | περι] pr τὰ Nedigtyxz: om y 

6 το παιδαριαν αὐτω z | (om ra 246) | madaptov] + αὐτου 


ΙΧ § avews—avavs] a’ κοπασὴ a πῆρ pav περι των ovew ὁ | avers] a’ κοπωσας 4 


SEPT. VOL. 11. 


25 


A a a a 
22 ἤκουσεν Σαμονὴλ πάντας τοὺς Noyous Tov λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα Kupiov. 7? Kai B 


« 6! 
ΕΝ 


R 


ιν ὁ BAZIAEION A 


- ~ a a ἴα h τ ΔΑ. Ww n & Ἁ é R 
ἄνθρωπος Tot Θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ 6 ἄνθρωπος ἔνδοξος, πᾶν ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινόμενον 
, ‘ - ~ td s ε a 4 τοι ε nw at ’ nv ᾽ é % ’ 
παρέσται" Kat νῦν πορευθῶμεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ ἣν ἐπορεύθημεν ἐπ 

Ἂν ἢ - oa eae Ὕ N ‘ nw i ᾽ nw - ᾽ ᾽ lol 7 ἈΝ ἡ ‘ τὰ ‘ ie yw 
αὐτήν. Τκαὶ εἶπεν: Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ pet αὐτοῦ Kai ἰδοὺ πορευσόμεθα, καὶ τί οἴσομεν 
aa θ , a θ ea ee εν ae ΄ ’ a ’ , fon \ a % γ᾽ θ᾽ 

τῷ αὐϑρώπῳ τοῦ θεοῦ; ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασι" ἐκ τῶν ἀγγίων ἡμῶν, καὶ πλεῖον οὐκ ἔστιν με 
ε ag , 7 ἐδ δὰ , Α 

ἡμῶν, εἰσενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡμῖν. 8 καὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκρι- 


1 θῇ ue NS vA ἧς 2 Ἰδοὺ « 9 2 a , , , 2 , ὶ δώ 
14 ΤΩ “«ἀὐοιὶ Kal Ε{ἼΤῈ} ου ευρηται ev ΤΊ χείρι μουν ΤΕΤΑΡΤΟΙ͂! σίκλου ἀργυρίου, καὶ ὁώσείς 


a , nw ~ % ᾽ -“ ~ Ἀ ἐξ Ν nn 
τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν. ϑκαὶ ἔμπροσθεν ἐν Ἰσραὴλ τάδε 
a δὰ Η A ΓΤ θ ᾽ “- x θ , a ᾿ ὧν \ \ ’ τ 
ἔλεγεν; ἕκαστος ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾷν τὸν θεόν Δεῦρο πορευθῶμεν πρὸς τὸν βλέποντα" ὅτι 
7 ε 5 v ¢ , “., \ Ἀ \ a 
τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὸς ἔμπροσθεν “Ὁ βλέπων, Mxal εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ 
» ἢ XL ofa Lact Ν lal x > c 3 ‘ , L eS ’ at 4} t 
Ayalor τὸ ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευθῶμεν" καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος ὁ 
~ θ ~ ΤΙ 8 - x é ‘ ie τὰ Ὁ“ i Ἃ; x * € ris A id 
τοῦ θεοῦ. τ' αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, Kal αὐτοὶ εὑρίσκουσιν τὰ κοράσια 
Ω Fr G x 4 ᾽ - δ) nw Li 
ἐξεληλυθότα ὑδρεύεσθαι ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς Ei ἔστιν ἐνταῦθα ὁ βλέπων; 13 καὶ ἀπεκρίθη 
- © nw Yi ’ ‘ . ta € nw a A ‘\ x 
τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ λέγουσιν αὐτοῖς "ἔστιν, ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑμῶν" viv διὰ THY ἡμέραν 
Lda ᾿ it , Gd ¢ a nw nw Ἂ, B 4 13 La a ᾽ ἢ θ x ἐς La 
nee εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήμερον TO λαῷ ἐν Bapd. Bas ἂν εἰσέλθητε τὴν πόλιν, οὕτως 


*. ᾿ ᾽ x 3 - f ‘ >’ a Ki ey ᾽ Ν a ἔοι τ > ‘ , Ἐ ‘ 
εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ πόλει πρὶν» ἀναβῆναι αὐτὸν ets Baya τοῦ φαγεῖν" ὅτι οὐ μὴ φάγῃ ὁ λαὸς 


- 


͵ 


Το 


1 


12 


13 


6 παραγεινομενον BY 


ANa-in-qstv-c,e, AG E(Lv) 


bioc,e, | om δὴ vi | ar@pwros 1] pe o A*(uid)Nacdeg-np-t 
wxzb,S(uid): ὁ xs @s At | om τοῦ dc, | om ταυτῇ b’ [καὶ ὁ 
avlpwras] (om 44): om καὶ o A | om a τὸ ς Ϊ avépwres 2°] 
trov Ovi | evdofos] pr μεγας καὶ boc,e,: pr μεγας b | παν] pr 
καὶ beiozee ACEL | av ov | λαλησει Nbdghivxa, | mapaye- 
vouevor mapecral continges UL | παραγινομενον}] παραγενάμεναν 
cdepwx: om © | πορευθωμὲν Bya,] + προς αὐτὸν es + exee 
AdpqtyA(uid)#: Ὁ δὴ πρὸς αὐτὸν boc,: + exec πρὸς αὐτὸν cx: 
Ἔ δει enxet πρὸς αὐτὸν g: +6y exec N rell | om omws—ryp a, | 


orws] εἰ πὼς c, | ἀπαγγειλη] amnyyedn A: ἀπαγγελεῖ actx: 
avayyerdn boc.e, | ἡμῶν] ἡμέρων a, | ep—avurqv) in gua pro- 


Jeti sumus Ws ef abeamus A | Gv] ys 242) | επορευθημεν 


πορευθωμεν bove,: πορευσομεθα ec, | em αὐτὴν] ev αὐτὴ cx: 
προς αὐτὴν ev, 

“ σαοιὴλ ς | om tw τ΄ - ταὐτοῦ 35 4 | (om παιδαρίῳ 246) | 
om αὐτου τ΄ cipqtxzA | om τῶ wer αὐτοῦ a, | per αὐτου] 
μεθ αὐτοῦ swb,: ued εαυτου fv | καὶ Sov] om d: om καὶ ivA(uid} 
CEL | πορευσωμεθα agpt* va, | σισομεν] σισωμεν agvya,: amot- 
conevic, Thdt: aroacwper b: a ποιήσωμεν Οἱ amodoper e,(txt): 
εἰσοισομεν Adqtze (mg): εἰσαισωμεν cpx | rw 3" --θεοι εἰ © | 
om o Aa-dopqtxza,c,e, | ek—nuwy 2°] pr ἡμῖν e,: nobis 4 | 
ayyiwr] avayyewy Χ αἰτίων A | ἡμῶν 1°] enw N: (+77 odor 
774) | (om καὶ 4°—(8) σαουλ 44) | hab καὶ «οπτημῖν LY | om 
καὶ 4“ - ἡμῶν 1) d | om πλεῖον p | οὐκ ἐστιν] οὐκετι n | μεθ 
ἡμῶν eceveyxew | nobis guod offeramus HW | μεθ ἡμων] καθ ἡμων 
ἃς ev ἡμῖν A | ecoeveyxecv] pr τοῦ Abcefio-twxzc,e,: εἰσεμεγ- 
καὶ a, | τῷ 4°—nuw] αὐτὸ d | om τὸ vrapyar μιν € | τὸ 
vmapxov] ΒΓ ἢ τοῦτο bozc,e,: pr χωρὶς CX: pr κατὰ 6: guam 
sufficiat 1 | nea] ἡμῶν c 

8 προσεθετο- εἰπεν] εἰπε To παιδαριον ἡ | προσεθετο---απο- 
κριθηναι] respondit pucr Ἐς | προσεθετοῦ tere g | αποκριθηναι] 
pr tai bioc.e, | σπουλ] σαουὴλ αἱ + ya cy | καὶ εἰπεν] om a: 
+avrwcx | evpyrac] evppvracb*(uidjv: evpyxaa.(uid): evpeOy 
az dc... © | om τὴ a, | σικλου] hab HY: pr τὸν a*(nid): 
oirrtovcx | δωσεις] δωσειε A: dwons gi dwowper ἃ | tw 2°—Oeou] 
αὐτῷ ἃ | απαγγέλει] ἀπαγγελὴ p*: amayyedNec qt: amayyecdy ἢ 
{ecex e)iz ἀναγγελει N: αναγγειλη δ. | nue] ὑμῖν p*a,* : (om 44) 


6 evdotos] σ΄ ἐντιμος ὦ 


7 πλειον---μῶν 2°] ὑποστασιν οὐκ ἐχσμεν z | τὸ ὕπαρχον ἡμιν} τι ἐχσμεν δ. 


7 αγγειων Ὁ 


9 (om totum comma 44) | om καὶ ils [ἐμπροσθεν 15] + yuu 
i | εν ἰσραηλ] pr καὶ b’: omit Lsracl B: om ev ANa*cen*ve, | 
rode g | edeyer} eheyor Nabdgin*opqtvzb,c,e,: edeyar A: 
λεγὼων ὁ | exacros] θυ ἀνὴρ bh*ioc,e, | εἰσπαρευεσθαι i | 
emepwrav] καὶ epwrav N: ἐπερωτῆσαι Aacdpqtxz: (epwrycat 
74) | om τὸν 1° Acdpqtxz | Sevpo] δεῦτε καὶ Abediopqtxze,e, | 
om Tov 3° cx | xadec Nex | om ἐμπροσθεν 2° 1 | (om o 2° 246) 

10 caavrA—airov] σαμανὴλ d | (om αγαθαν---καὶ 2° 44) | 
ρημα] + cou bioc,e,: το emas cx (pr tun OL) | δεῦρο] δεῦτε 
dbp: om cx | om καὶ 2° Nda, AC | πορευθωμεν) πορευσομεθα 
cx | om καὶ 3°—@eoud | om τὴν v | exee post Geav bocje, | om 
aie | σ 2° By om AN rell τ 

11 hab αὐτων---υδωρ LY | αὐτῶν αναβαινοντων} αναβαινον- 
τῶν δε ἃ | αὐτων] pr καὶ VLSI: py εὖ AE: + δὲ befiopx-a,c.e, 
Co | τὴν avaBacw] pr εἰς abiozc,e,: τὴν βασιν ἔ: ascensum 
suum W& | καὶ αὐτοι] ecce ©: om dEALSiKuid) | αὐτοι] pr ov 
boze,e,: om Es | εὑρισκαυσιν--- εξεληλυθατα] conucninnt duas 
puellas exeuntes & | om ra biozc,e, | om ekedndvGora cx | 
vdpeves@a ΒΒ] (υδρευσεσθαι 236): ὑδρευσαι cvx: υδρευσασθαι A 
(part sup ras)N rell | om καὶ 2° N | auras] αὐτοῖς g | εἰ] (y 
236): μὴ b: om efswye | ἐνταυθα] ἐνθαδὲ abvb, 

12. απεκριθη--αὐτοις 1°] εἰπὸν d | απεκριθη] απεκριθησαν 
Nefixy: amoxpevra a, | avros τα κορασια bioa,c,e,A | om 
αὐτοῖς 1° cfhswx | om καὶ Aeyavew αὐτοῖς dpqtyz€” | om 
καὶ 2° a, | λεγαυσιν] εἰπὸν bo: even c,e, | om αὐτοῖς 2° Aabio 
ya,c,e,A | (eorw] ναὶ 44) κατα προσωπον] πρὸ προσωπον bo 
coe, | ὑμων} ἡμῶν ib,: omat*: Ὁ μ) A-codd | vw] pr καὶ a,: 
pr taxevor Az pr ταχυνὼν x: pr τάχυνατε dpqtz Jos(uid): pr 
TAXUVOV OTe CoP: pr TAXUVATE OTL ὁ: Taxvvoy οἷν α: τάχυνον 
οτι O: Taxiware vw ore LD’: +festinate %& guod A | δια τὴν 
neepar post modkw boc,e, | hab @vsta—Baua LY | θυσια] + es/ 
Domino & | onpepor post Aaw av | rw Aaw] pr ev be,: post 
Bana 2: τω θῶ cx 

13 ws] ews cx | ελθητε cx | τὴν πολιν] pr εἰς Nabcfhinbop 
v-ye,e,A (uid): (om 71) | om ovtws die | evpnoere 1°] evpy- 
onTE ACK: eEvpyoertace, | om ev—avroy 3°v | ἐν TH πολει] εἰς 
Thy πολιν b'fswe,: om di | om αὐτὸν 291 | εἰς] ev dgp | βαμα] 


8 σικλου] στατὴρος ὁ 


9. ἐμπροσθὲεν 1°] σ΄ τὸ παλαι bz | βλεπουτα] σ΄ θ' opovra ὁ | ἐμπροσθεν 2°] εν τοις mpwrots χρονσις ὁ | βλεπων] σ' σρων ze,{sine nom) 


It κορασια) νεανιδας e, 


12 βαμα] ὑψηλὴ ὁ 


26 


Ny 
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16 


17 
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19 
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21 


IX 21 


a lal > ~ > , et i κα Φ cal ἃς A a ‘ a ? f ba a ‘ 
ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτόν, ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ ξένοι" καὶ 
fal + af ef ὃ \ ἣν [4 , € 4 > # Ig ‘ Σ ΣΝ x / ᾽ Fal . 
νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν εὑρήσετε αὐτόν. καὶ ἀναβαίνουσιν τὴν πόλιν" αὐτῶν εἰσπο- 
, > a a , i? " ν τῷ ‘ be kel ’ ιἢ [4 Σ fal an τ ΩΝ 
ρενομένων εἰς μέσον τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ Σαμονὴλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν, τοῦ ἀναβῆναι 
N 


ae ; = : ἴον a A 
εἰς Bana. 15 Καὶ Κύριος ἀπεκάλυψεν τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέρᾳ μιᾷ ἔμπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν 


y 


4 ἐς 4 Lt 3 ¢ » fol fal 
πρὸς αὐτὸν Σαοὺλ λέγων TOs ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ τῆς Βενεαμείν, καὶ 
ἐς Σ Ν Σ a > 4 X ΄ Ἂ 7 ‘ f A Lg > ν ? 
χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ Tov λαόν μου ᾿Ισραήλ, καὶ σώσει τὸν λαόν μου ἐκ χειρὸς ἀλλο- 
΄ ce nw cal ¢ ~ τὰ 
φύλων: ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ μου, ὅτι ἦλθεν βοὴ αὐτῶν πρὸς μέ. Trai 
tf a a 
Σαούλ, καὶ Kupios ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος ὃν εἶπά σοι Οὗτος ἄρξει 
> a x lal \ , v Dr Ν δον 
ἐν τῷ λαῷ pov. Bai προσήγαγεν Σαοὺλ πρὸς Σ 
“ t ‘+ col ΄ tal 
γείλον δὴ ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος. Mai ἀπεκρίθη Σαμουὴλ τῷ Σαοὺλ καὶ εἶπεν Evy εἰμι 


> f ? , wv , > \ Ν , 2 of ~ ead εἰ > ra! λ 
αὐτός: ἀνάβηθι ἔμπροσθέν μου εἰς Βαμὰ καὶ φάγε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον, καὶ ἐξαποστελῶ σε πρωὶ 


Σαμουὴλ εἶδεν τὸν 


18 x ᾽ , ΩΣ , ‘ ooh ? ra 
αμουὴλ εἰς μέσον τῆς πόλεως καὶ εἶπεν Δπάγ- 


4 Le Ἵν 2 lel ὃ , Σ cal 20 Ν Ν cal » cal oy fal f 

καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι. “καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλνιῶν σήμερον 

‘ lal Ἃ f - δι ¢ a a 

τριταίων, μὴ θῇς τὴν καρδίαν σου αὐταῖς, ὅτι εὕρηνται" καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ ᾿Ισραήλ, ov σοὶ καὶ 
a“ » fa) ’ ates ΝΟΣ (0 gy Ni x. 2 ages ie ‘ fy > , Ἶ , ᾽ 

τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου; "Kai ἀπεκρίθη "Σαοὺλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς ᾿Ιεμειναίου ἐγώ εἰμι 
col cal ‘A “ ? a “ a cad 

τοῦ μικροῦ σκήπτρου φυλῆς ᾿Ισραήλ; καὶ THs φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξὅλου σκήπτρου Βενιαμείν ; 


13 Tavra sup ras B® | ἀναβηταῖ A | εὑρήσεται A 


20 amohwhvewy A | τριτεων A 


Bava Az μα ἃ, | om ort 1°—avroy 351 | εἰσελθεῖν] ελθει» AN 
cxa, (uid): παραγενέσθαι bocze, | ort 2°] ἐπειδὴ boc,e, | ovros] 
ουτως αἶσαν: autos boc,e,A(uid) WE | τὴν θυσιαν] pr τὸν bv 
Kata,: Tov λαὸν οχ | hab καὶ τὸ- ἕενοι WL | εσθιουσιν} edentes 
ZL | om καὶ 2°—avroy 4° d | ore 3°—nmepav] εὐ Ee | ore 3°] 
ovre 0 | quepav] θυσιαν a, | eupyoere 2°] ευρησητε ab'cix | avrov 
4°] tev τὴ mode bozc,e, 

14 και αναβαινουσιν] καὶ ἀανεβησαν cx: om i: (om καὶ 236) | 
Tv] pr εἰς Nabtbce-osvwxz-e,A (uid) : (ets 236) | αὐτῶν εἰσπο- 
ρενομενων] ef bi rutrauerunt 17 AE(om 2) | αὐτῶν 1°] pr καὶ 
eivSi: +6 a3*befxza,€ | ees μεσον} euperwa,: in portam (Ὁ | 
om εἰς 1° ἃ | μεσὸν τῆς πολεω9] μεσὴν THY πολιν boc,e, | om 
καὶ 2° at? CE | om εἰς 2°—avurwv 2° (᾿ς | απαντησιν] pr τὴν 
ANgnvb,: cvwavtnow boc,e, | om του ἃ 

15 om totum comma A*(uid) | ἀπεκαλυψεν} ἀπεστειλ + spat 
(3) f τὸ ὠτιον] pr αὐτοῦ g: Tw wriw i | ἡμέραν (-pa x) μιαν bi 
oxc,e, | yuepa) prev b,: sup ras (3) a3? | ἐμπροσθεν] mpo a, | 
εἰσελθειν b, | caovr (σαμουὴλ g*) πρὸς avrov At! Nd-hnp-w2a, 
b,@ | caovd] pr τον beioxc,e, | λεγων] λέγον v: om iA (uid) 

16 om ocx | xatpos Bya,] + οὕτως a*gq: +ovros ANa?* rell 
A(uid)ESi | avpeov bis scr A | αποστελλω Agvy | προς ce] 
post avépa b’: om 6, | τῆς Β] φυλης dfp-twz:  φυλὴς ehn: 
γῆς AN rell AWE | βενιαμειν] βενιαμὴν x: βενιαμεὶμ b, | 
xptcers] εἰ ex corr ht: χρισῆς ca: (χρισὴ 244) | εἰς ἀρχοντα] 
βασιλεα vi om ets adefhiosa,AC(uid) | λαὸν wou 1°] om cx: 
om μου © | σωσει] σωσὴ c: swoes bje, | τὸν λαὸν pov 2°] 
avrov d: (avros 44): om μου ©: - ὧλ bioe,: +rov mc, | 
αλλοφυλω»ν}] pr των b’ | om μου 3° q | ore 25] drove bozc,e, | 
Bon avtwy] αὐτων ἢ Bon p | Boy BAdqtyz] ἡ i{txt) : ἡ axon i(mg): 
pra N rell | {προς ue] εἐμπροσθεν pov 44) 

17 απεκριθη] εἰπεν fsewACE | αὐτῶ] + λέγων boc,e,” 
om ὁ Act | ov] o N | εἰπὸν Nbcefnoswxc,e, | ovrws a*g | 
καταρξει bioc,e, | εν Tw Aaw] ere Tov λαὸν bioc,e,€: (om εν 44) 

18 προσηγαγεν] προσηλθεν bdopz*tc.e, | σαμουὴλ προς 
σαουλ e, | emer] +-avrw ὩΡΟΤΆΞ(14): +avrw caovd e, | om 


13 fevor] κεκλήμενοι bz: KNETOL 6,, 


15 nuepa μια] a’ προ μιας ὁ: ao’ πρὸ mas ἡμερᾶς Z 


16 χρεισεις B* | ταπινωσιν ΒΑ 
21 εἰεμιναίου A | μεικρου B* 


ANa-in-qstv-c,e, AC") 


απαγγειλον δὴ O° | én Bya,} pr wore: μοι dpgtzA(uid)q 
(uid)¥(uid): μοι AN rell 1 rocos] που bE Thdt | οὁ- βλε- 
πόντος] uzdens 135. | om o Adepqt 

19 om tw—erev d | rw σαουλ] post εἰπεν AC’: om ye 
£ | σαου s | εἰπεν] + avrw bic,e, CH (uid) | ἀνα βηθι} pr xaci | 
βαμα] σαβα Ὁ’ | om καὶ 35--σημερὸον ἃ | φαγετε en | σημέρον 
μετεμουνῖὶ | εξαποστελω σε πρωι] αὐριὸν (+ πρωι ς«κ33) εξαποστελω 
σε ix (uid j)% | εξαποστελλω Ag | πρωι] pr rof | Com τὰ 242) | 
σου] μου (74) & 

20 cov των ἀπολωλυίων BE] των arohw\uwy σοι Adpqtyz: 
τῶν ἀπολωλότων σοι ceixe, (236 (om των)»: τῶν ἀπολωλικων 
σοι Vv: των απολεσμενων σοι ἃ.,.: των ἀπολωλιίων σοι Ne, (pr 
ras 3 litt) rell: om σὸν Ae | τριταῖον iz | μὴ Ons] μνησθητι 
εἰς b: +70 εἰς ioc,e, | τὴν καρδιαν] τὴ καρδιὰ x: τὴν διανοιαν 
g | avrats] pr ἐπ Nae-nswh,: pr ἐν vi αὐτοῖς yi περὶ αὐτῶν 
boc,e,: om cxA% | evpyyrac) t+ avrae cx | καὶ 2"---σοι] nonne 
tiht omnes fines Israel & | ὡραια] opia i | om τοῦ 171 | ov cor] 
ovat dp | ov] ovxt biob,c,e, | cor] cule: domul patris tur & | 
Tw oKxw) pr παντὶ AcdpqtxzA: row οἰκου a, | om τοῦ mwarpos 
Es | rou 2°} cov A | cou 35] + αναβηθι ἐμπροσθεν μου bioc,e, 

21 (om καὶ 1" 242) | εἰπεν] τες Ws + Samuel? € | om 
οὐχι L° | avdpos mos ἱεμειναιου] wir Lamenacus & | avdpos| post 
ιεμειναιον Thdt: post veos hoc,e,€: avdpes vi om WL | wos 
tepervatou] teunvacov vos i | wos] post εἰμι a: om yA | ceuec- 
vaov] ceunvacou Nex: ἐεμεναίου f: Lemenet : Synenaei A-ed: 
faminaci A-codd: ἐμιναιου e | εἰμὲ eyw cxA | του-- -φυλὴς 1°] ef 
de minima tribu W | μικρου Biswya,] σμικροτερου c Uhdt: ex 
mexporepou e,*: μικροτερου ANe,**(uid) rell | @udqs 15] ex τῶν 
pudwy boc,e, Thdt | ἰσραηλ] pr τοῦ bocje, Thdt: Aesdcnin 
| hab καὶ 3°—Peviape WY | τῆς 1°—oKnrpou 2°] ἡ πατρια 
μου ολιγοστὴ παρα (ὑπερ ΟἹ πασας (+ τας ο Thdl) πατρίας boc .e,, 
Thdt: patria mea mini est prac omnibus couitadihus WW: 
cognatio mea minima est omnibus cognationibus cosnatio 1" | 
odov σκήπτρου] odns φυλῆς h | Bertauecy] pr τοῦ love,(Baur-) 
Thdt: βενιαμὴν cvx: Jsraed Q*: +xaey πατρία pov ἐλαχίστη 


14 Baa) ὑψηλὴν z 
16 0 καιρο5] θ᾽ ἡ wpa ὁ 


20 τριταιων] σ΄ τριηήμερων A(sine nom)z | “y—cov 2°) μὴ μεριμνησὴς ὁ | Ta ὡραια] a’ παν επιθυμητον a: τὰ ἐπιθυμητὰ 
21 (εκ τῶν φυλων)] εὐγενὴς ὁ 


27 


4 


B 


gH 


IX 21 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂ΝΑΑ 


yor Li as f Ἂ ᾿ - a 22 ἂν 
καὶ (va τί ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ KATA τὸ ῥῆμα τοῦτο; "Kal ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ καὶ τὸ 22 
, A ie ὅν j ᾿ Ξ 
παιδάριον αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγει αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα, και ἔθετο αὐτοῖς ἐκεῖ τόπον ἐν περώτοις 
rene ν £ id ν Lar. 6 + ty 2 ἣν “ a ig 4 tal f La 
τῶν κεκλημένων ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν. “ϑκαὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ μαγείρῳ Δός μοι τὴν μερίδα 23 
“Δ és. ? a - ΄ θεῖ ΘΝ BY Fr 24 oa ἐν ΄ \ i Ν 
ἣν ἔδωκά σοι, ἣν εἷπί σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί. Ξἰκαὶ ἥψησεν ὁ μάγειρος τὴν κωλέαν καὶ 24 
ca ἣν δ᾽ . a nn 4A 
παρέθηκεν αὐτὴν ἐνώπιον Σαούλ" καὶ εἶπεν Σαμουὴλ τῷ Σαούλ ᾿Ιδοὺ ὑπόλιμμα, παράθες αὐτὸ 
Σ ᾿ , ‘ a a ’ [ἢ ᾿ , ‘ τ » ᾽ Ld νιν 
ἐνώπιον σου καὶ φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον τέθειταί σοι Tapa τοὺς ἄλλους" ἀπόκνιζε. καὶ ἔφαγεν 
x ‘ iw ‘ , nm eo Ne 25 \ , 5 a A 4 a , nN , 
Σαοὺλ μετὰ Σαμουὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, “5καὶ κατέβη ἐκ τῆς Baya ἐν τῇ πόλει" καὶ διέστρωσαν 25 
»“ τ . ᾿ - Ἄ . Ψ' ν᾿ 
τῷ Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι, (35) καὶ ἐκοιμήθη. «al ἐγένετο ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος, καὶ ἐκάλεσεν 26 
Σαμουὴλ τὸν Σαοὺλ ἐπὶ τῷ δώματι λέγων ᾿Ανάστα, καὶ ἐξαποστελῶ σε" καὶ ἀνέστη Σαούλ, καὶ 
een OO \ "yd Ἂ “ ᾽ a é - τ 
ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ Σαμουὴλ ἕως ἔξω, 327 αὐτῶν καταβαινόντων εἰς μέρος τῆς πόλεως, καὶ Σαμουὴλ 27 
‘ .~& Ree i ae a 
εἶπεν: τῷ Σαούλ ὐπὸν τῷ νεανίσκῳ καὶ διελθέτω ἔμπροσθεν ἡμῶν, καὶ σὺ στῆθι ὡς σήμερον Kai 
ν fol a " μὲ ."- ‘ \ ἃ; “Ἢ ’ ‘ 
ἄκουσον ῥῆμα θεοῦ. Ἰκαὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου Kai ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 1 X 
3 fol x > ts wey Ν a * tal 5" Ἂ ba , ΟΞ, ? vw > \ ἊΝ Ἁ. 
αὐτοῦ, καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχὶ κέχρικέν σε Κύριος εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν 
Ύ a > + ee 3 , Ν Ἂς. wv ’ ~ - a Ν AY bg Ee a 1 a ’ “Ἢ 
αὐτοῦ, ἐπὶ ᾿Ισραήλ; καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ Κυρίου, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ 


4. ὑπολειμμα Ba(uidj)A 25 τὴ] τὴν B* 
2] στηθει A Ni εἐφειλησεν A 


26 aveBevey A 


ANa-in-qstv-c,e, ACP EE) 


Tapa Tacas ras πατρίας βενίαμειν ab, (Seveauerge bis) | wa re] 
in guid & | ewe Ben*a,] we ANn® rell | om xara ga,E 

22 rov—avrov] avrovs d | om τὸν b’ | om macdapcov—ro 2° 
Cs | om αὐτοῦ α | om αὐτοὺς dod, | καταλυμα] + avrov bozc, 
e,As | εθετο] dedit A: ἐταξεν boz(mg)c,e,: constituit ΘΒ, | 
avros] αὐτοὺς wx | exee B] om AN omn ACELW | ev rpwrois 
τόπον b'y | hab woec—avdpwr 1 | woe) εἰς y | εβδομηκοντα] 
Ni | avdpwr) homines 1” 

23 (σαμουὴλ evrev 244) | om μοὶ ye | om ἢν edwxa cori 
C*E | δεδωκα fnsvw | om ἣν evra σοὶ Na, | qv 2°] καὶ bcox 
c,e,%L | εἰπὸν bfoc,e, | oo 2°) vivo Lh: om A 

24 ἡψησεν--- κωλεαν] ἐπα coliphium coctum W | ἡψησεν) 
npev be-osvwz"'b.c,e,: adtudit Ei (ηγειρεν 246): + Kae nper 
N | κωλεαν] + καὶ τὸ ἐπ αὐτῆς Abcdiopqtxzc,(sub &)e,4 S-ap- 
BarhSi(mg) | αὐτὴν} αὐτοῖς cx: om 0% | caovd 1°] σαμουὴλ 
beexa,: +et manducauit Sail & | om καὶ 3°—saorr 2° s | 
σαμουὴλ Tw caovdr) (σαμουὴλ σαμουὴλ 236: aurw 44): om f: 
om σαμσυὴλ d: om Tw caovd H: om rw en | νπολιμμα] pr τὸ 
dpqtz: μαρτυρίαν bi(mg)oc,e,(txt)Si(mg) Thdt | avro] αὐτῷ 
Naghiov: om cx#H | hab οτι- -ἠαποκνιζε WY | es μαρτυριον 
τεθειται] testimonium fat A | paprupiar A | τεθειται] τεθεσται 
A: τεθηκα δ: παρατεθηκα b’ | rapa τοὺς addNovs} a populis A | 
παρα τους] map αὐτοῖς cx | τοὺς addouvs] τοῦ avou A: Tov Naov 
Nabe-osvwyz(mg)b.c,e, (txt ΞΡ τσ] Thdt | ἀποκνεζε] απο- 
κνίζει Ae: vroxvige g: om v | σαουλ 2°] σαμουὴλ οὖ : (om 242) | 
μετὰ σαμουὴλ post exevy Vv | σαμουὴλ 2°] pr Tov g 

25 hab καὶ 1°—(26) Neyer WY | κατεβη] aescenderunt Es 
BY: exterunt €(uid) | Baya] βαμαν N: aya αὐ | ev τὴ wonder] 
εἰς τὴν πολιν Nabe-osvwh,c,e, AU (uid) | hab καὶ 2°—exor- 
μηθη US | διεστρωσαν---δωματι] aeduvit Saul in domo D> | 
διεστρωσαν} διεστρωσεν eh (pr Samue/)EU*: eorpwoar bioc, 
e, | επι--εκσιμηθη) ef dormiuit in solurio WS | em τω δωματι] 
ὧν domum UY | emt] ev fnbsw: 7x AE 1 (om rw 2° 244) | 
δωματι] δωματος ν : δοματιον b’ [καὶ ἐκσιμη θη sub + uid c, 

26 και eyevero) pret proxinnr die LY: καὶ ἐγενηθὴ en: om 


A-cod: om ἐγένετο (44) CE | ws—opOpos] ante lucem 3.05 | om 
καὶ 2° de,A(uid EW | ἐκαλεσεν σαμουὴλ τον] ἐλαλησε σαμουὴλ 
τῶ Ὁ | exe τω δωματι] ἐπι του δωματος f: απὸ του δωματος cx 
AL: in domum 3}. | d\eywr] καὶ εἰπεν dpqtz: om y | αναστα] 
αναστηθι fnbsw: +uen? A | efawooredtw gil | ce] σοι h* | 
σαουλ 2°] post εξηλθεν A: om d | εξηλθεν---σαμονὴλ 2°) εξηλθον 
ἃ | εξηλθεν] exterunt ambo ἘΞ, | om αὐτὸς We | ews εξω] inde 
#: om C*: om ews tA (uid) (τν 

27 avrwv—pepos] et descenderunt in loco summo ®, | αὐτων] 
pr καὶ biSi: pr εὖ AH: Ὁ δὲ cxzl: των a, | om καταβαι- 
vovtwr a μέρος] axpor b’d(txtjoz(mg)c,e,A | σαμουηλ εἰπεν] 
εἰπεν σαμουὴλ occ, ABEL: eee σαμουὴλ Ὁ | om Tw gaovd ὁ | 
TW veavicxw] pr Tw παιδαριω pqtz: Tw matdapiw ἃ : teen? tue 
CY: rw παιδαρίω rw μετὰ σοὺ cx | καὶ διελθετω] ut transcat 
2 | διελθετω] διελθατω y: διεθετω a: παρελθετὼ ἃ: edero g: 
mopeverw a, | ἡμων] +Kat διηλθεν Acx | καὶ ov] σὺ de boce, | 
στηθι ws] ferstste tu hora hoc Ui(uid) | ws σημερον] hodie hic 
GA: hie nune δὶ hic Ec: mecum FE | ws] ews ya,: wie Ὁ: 
(om 244) | ακουσον] (ακουστον 242): axave a,: ἀκουστὸν cot 
ANacde*ghn*pqtvxzb,: ἀκουστὸν ca momow e*fn’sw | Geov) 
ku fstwA 3 (uid): + καὶ εἰπεν σαουλ τω watdaptw αὐτου Kat διηλθεν 
ἐμπροσθεν αὐτῶν bhoc,e, 

X 1 (capzovnd] pr ο 74) | τὸν 1°] roe, | τοῦ] pr μετα cx | 
eXatou] ε ex A οὖ: λαου [γ΄ | κατεχεεν boc,e, Jos(uid) | avrov 19] 
Saul | κατεφίλησεν y Thdt | αὐτὸν 1°] αὐτῶ cx j ουχῇ ore 
bfhioswb,c,e,€ : tov avs: vw ec: om BH | κεκρικεῖ | Ce] 
+ σημερον 244)  κυριος---(2) oe sub τος, | κυριος] + onuepoy v: 
+super haereditatem suam A | εἰς apxovra] om y: om es a 
A | ewe 2°] pr εὖ A | τὸν λαον] των Aawy c | om ἐπὶ 3° befo 
stwxc,c, ACES) | ἐσραηλ] pr τὸν Naboyc,e, | ov 1°) cog: 
om cx | apéms g | ev Naw] seper populum E* | om ἐν A | 
haw] pr tw Nbcoxc,e, | xuptov] /sracd © | ov 2° Biswa,%] om 
AN rel ACLS! | cwons g | ἐχθρων αὐτοῦ κυκλοθεν] των κυ- 
κλωθεν ἐχθρων αὐτου cx | exépwr] pr τῶν boa,c,e,: (post αὐτὸν 


~ 
= 


3° 246): εχθρου dpqtv2 | αὐτοῦ 3°] αὐτῶν ac, GE: om dpqtz | 


22 καταλυμα] a’ γαζοφυλάκιον (sine nom)z: o’ εἕεδραν θ΄ σκηνὴν z 
24 κωλεαν] a’ κνημὴν ab: ὡμοπλα... i: A κνημὴν z | υπολιμμα] o δε σ' αντι τοῦ μαρτυριον τὸ ὑπολειῴθεν εξεδωκε Kat ἀντι ToU 
OTL εἰς μαρτυριον τεθειται σοι OTL εἐπιτηδες τετηρηται Gut τυδε παρα του λαον θ' εξεδωκεν oT ἐλέχθη τὸν λαὸν ἐκάλεσα a’ de TW λέγειν 
Tov λαον κεκλήῆκα z | υπολιμμα] TO αφωρισμενον μερὸς z | αποκνιζε] αποτρεῴφου i 


25 διεστρωσαν) ἐλαλησαν e, 


27 εἰς μερας] θ' a’ ev TedevTALw ὁ 


Χ τ ovye κεχρικεν] opa ore κεχρικε Ζ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


τ 2 \ ~ , Ἁ nm cca ὕ f K £ > <3 rd ᾽ fal a a 
2 κυκλόθεν. καὶ Τοῦτο GOL Τὸ THMELOV OTL ἐχρίσεν σε υρίέος ἐπὶ κληρονομίαν auTOU εἰς αρχοντα" Β 


x 6 


r 3 3 - Ἂν ul ΑΙ a A 
ὦ ὡς ἂν ἀπέλθῃς σήμερον ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις Ραχὴλ ἐν τῷ ὄρει 
4 . A , Yoo ns? “ ty des , a . oo \ 
Βενιαμεὶν ἁλλομένους μεγάλα, καὶ ἐροῦσίν σοι Εὕρηνται ai ὄνοι ἃς ἐπορεύθητε ζητεῖν" Kai ἰδοὺ 


€ , > ἢ A tn fal wv en! ΄, > Ὁ a , ΄ τὰ e \ 
ὁ πατήρ σον ἀποτετίνακται TO ῥῆμα τῶν ὄνων, Kal ἐδαψιλεύσατο Ou ὑμᾶς λέγων Τί ποιήσω νπερ 


- ~ - la “ - ig 3 - 
3 τοῦ υἱοῦ μου; 3Kai ἀπελεύσει ἐκεῖθεν καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρυὸς Θαβώρ, καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ 


-“ wv δ 7 Σ ’΄ x ἢ θ \ ? B θή rh yw 7 Σ (ὃ Ai oF wy 
τρεις avopas ἀναβαίνοντας προς τον UVEOV εἰς at nr, €Va αἰροντὰ τρία ALYLOLA Kat Eva Qi poviTa eC 


, ? - wv i ga » Σ < ” τ 4 4 > ra , Ἂς . > ,ὔ Ἃς, ΄ , 
4« Τρία ἄγγεία ἀρτῶν καὶ EPA αἱρονταὰ τσ ΚῸΡν OLVOU καὶ EPOTNTOVTLY σέ TA εἰς εἰρήνην, καὶ δώσουσίν 


“σι 


Bi 3 A Μ᾿ Ν ot 2 - ‘ Ἂ ΄- 5 τ a rn > a 3 4 
σοι δύο ἀπαρχὰς ἄρτων καὶ λήμψῃ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 5καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ εἰς τὸν 


βουνὸν τοῦ θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ ἀνάστεμα τῶν ἀλλοφύλων, ἐκεῖ Νασεὶβ ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἔσται 

᾿ δ 2 2 ; Cal > ‘ f Δ κυ , ~ lal u 3 - ΄ 

ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν καταβαινόντων ἐκ τῆς Βαμίί, 

ig cae > a ᾽΄ 4 vA ‘ ? ‘ Ν , ‘ 2 XN , 6 x 

6 καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν νάβαλ καὶ τύμπανον καὶ αὐλὸς Kal κινύρα, καὶ αὐτοὶ προφητεύοντες - “καὶ 
Σ - 3 Ἂς Α fal τῇ Ἀ ,’ ¥ ? » a , > ” yw 

ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦμα Kupiov καὶ προφητεύσεις pet αὐτῶν, καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον. 


2 εχρεισεν B* | εδαψιδευσατο A | τι] ree A 
5 νασιβ A 


κυκλοθεν) pr των hE Si 

2 και τουτοῇ hoc ertt Ls +erd¢ AL | (Com σοι τὸ 44) | εἐχρισεν 
σε post κυριος A | ἐχρισεν Biswy] expixer aj: Kexpnxe t: Kex- 
ρικεν AN rell | σε] σοι cx | om xupios a, | επι---αρχοντα] εἰς 
ἄρχοντα ἐπὶ THY κληρονομίαν avrov boc,e,@: om A | eme 
κληρονυμιαν αὐτου] εἰς apxovTa emt Tov λαὸν αὐτου emi mA p | 
κληρονομίαν αὐτου] κληρονομίας αὐτῶν CX: OM αὐτοῦ a, | ws av 
amedOns] cum abieras 1 | ws] ews b's (w 242) | av] car doc,e,: 
om a,  ἀπελθη9] (ewehOns 44): ameAOn ἃ: ἀπῆλθες ay: tov 
N | ar]{em 44): εξ οὐ | om καὶ 2° boc,e, ACE | εὐρησης g | 
προς ras Tagos] éuata sepulcrum A: ad monumentum WL: apud 
fines % | τοῖς tapos] (rw rapw 44): τὸν ταῴον cxA(uid)e | 
ραχηλ] paxind hx: βαιθὴλ γξ | hab ev—fyrew WY | ev τω oper] 
in fintbus TW” | τῷ oper] rw opiw gv: τοις οριοις bioe,: ὁρίοις 
c, | βενιαμειν] pr τον Adpqtz: pr tw Nefhnsw: rw βενιαμὴν 
cx: βαινιαμειν g: βενιαμὴν vi βενιαμειμ b, | addopevous pe- 
γαλα] reluctantes hic et salientes magnunt 10} | adopevous] pr 
ev onw ev βακαλαθ Ndefhnp-twzb, (123) [oydwe fb, | om ev 2° 
b, 1 βακαλαθ] βακαλλαθ h: Baxayad 123: βακαλα Ὁ, | adope- 
vous Ζ 7}: pr ef 72 Selom in Bacallat W: pr weonuBpias bioc,e, 
SJ | μεγαλα] peyadtus cx: magnas fossas WY | εὑρηνται] evpyy 
αὐ | ae ονοι] oc over cx: asénac tuac Ὦ | (as) ovs 44) | ἐπο- 
pevOnre] ἐπορευθης cdoxc,e,A”: εὐ ieras > | ἕητειν pr και 
w": guaesicre WY | καὶ cdov] bis sere: om cou ALE: +ore x | 
αποτετινάκται ὁ πὴρ gov Acdpgtxz(txt) | ἀποτετινάκται TO ρημα] 
multi sollicttus in uerba & | 70 ρημα] post ονων cx: τὴν ppor- 
τιδα b(pr azo b’joz(mg)c,e,€(nid)& | εδαψιλεύσατο δι vas] 
βεριμνα περὶ ὑμων boz(mg)c,e,: φροντίζει περι ὑμῶν hi: sollicitus 
est de μοόὲς ALE : φροντίζειν εδαψιλενσατο περι upas (υμων c: 
nuas x") cx | ὑμα9] nuas A | vmep] νπ ex μεν v4: περι boz(mg) 
ς,6,3! 

3 επελεύσει g | ἐπεκεινα---δρυο5] uenteris Inde ad arborem 
© | επεκεινα] avexewa c,: om C(uid) 1 hab nres—OaBwp W | 
nies] pr καὶ beoxc,e,Aw": ἕξει a: ποιησὴς g | ews—OafBwp] 
usque ad quercum illam electam et magnam $j: ad arborem 
proceram %&% | ews] ἐπὶ cx | θαβωρΊ] δαβωργ: Debor A: Badup 
Ci τῆς exdext ys boz(mg)c,e, UH": + τῆς exrexrys i: talectae L" | 


3 amedevon B2PA | τρις A | atyecdia B* | eva 2°] awa A | αγγια A 


6 epadrerre A | στραῴησει A 
ANa-in-qstv—c,e, ACW EL) 


ευρησης g | om exer & | avdpas τρις e, | om προς τον θεον y | 
om τὸν cx | (ets) ev 74) | βεθὴλ cevx | om τρία 1°--atporra 2” 
i | τρια αιγιδια] τρεῖς epe@ovs bgoz*tc,e,: tres hedos Ws epepor 
Jos | καὶ φότπαρτων post owov bozc,e, | eva αἴροντα 2°] erepoy 
ἃ | hab τρια 2°—(4) ἀρτων WY | om τρια 2° gta, | αγγεια] 
atria 23? | eva αἰροντα 3°] erepoy ἃ: (atpovra τὸν erepov 242) | 
ασκον (pr Tov 246): ag sup ras A* 

4 εἐρωτησουσιν] epwrnowow N: epwrwaw v: epwrycovre g | 
σε] σοι g: om e, | Ta εἰς εἰρηνῊ»] cu pace WY: pace LW | cis] 
pr ras (3) q: πρὸς cx | δωσουσιν oor] δωσουσοι οἵ: om gor οὗ | 
δωσωσιν va, | co] oe gx | om δυο boc,e,LY Thdt ] ἀπαρχας 
aptwy] ἀρτων αἀπαρχας 2: aprovs amapywy dpqt : crim fanum 
LY | αρτων] avrwy Ὁ | λημψη)] tea WL 

5 (om μετὰ ravra 44) | edevon cx | βουνον] oxor fnPsw ] 
hab ου--αλλοῴυλος L* | οὐ] ΟΝ | egriv—addogudos] conststunt 
Ailophyli et thi sunt tnsidiae Allophylorum YW | om exee το A 
6,3} τὸ ἀαναστεμα] resuscitatio ©” | αναστεμα] avagrnpa AN 
bedipgtxyz*a,: avacrenua a*(uid) | om exec 20- -αλλοῴφυλος x 
AD” | νασειβ] νασειμ fns(uid)w: vaonye: νασειῴο: νασσιβ b: 
εν agai: (ev age 246): ἀσειβν ] om ἐσται C(uid) | (ws av 
εἰσελθητε] ἐρχομένων vuwr 44) | ws] os b’ | om αν ἃ [εἰσελθῆς 
Nabce-osvwxb,c,e,A*@ | om exes 3° cx | καὶ ἀπαντησεις 
xopw] obutam tres cohortem WL: tnuenietis chorum & | om καὶ 
3° (44) AC | aravryces] απαντησῆς 6: ἀπαντήσει aiv: arav- 
tyon echnb, | xopw] xopwy e,: χορὸν cx: χορὸς b, | ex τῆς 
βαμα] de collo L | ex της] απὸ 4: (om τὴς 242) | hab ναβαλ.-- 
κινυρα LY | ναβαλ B] ναβλα Aya, WL’: ναβαιαὶ e,: ναυλαι de 
Thit(uid): aBtac New: avdtae θ΄: αὐλοὶ cx: vada ὁ rell: 
bia A: citharae ©: cimbala LW” | τύμπανον Bya,A] fymphano 
LY: τύμπανα AN rell CWP Thdt | καὶ avdros] ef ydtue CW: 
hab αὐλοῖς Thdt: om cx | κινυρα] κιννυρα denpy: κινυραι cx 
38,5: κιθαρα ἃ, | avro προφητενοντες] tft hi prophetaucrunt Wh: 
dum εὐ ἐξα & 

6 om και 1° E | ἐεφαλειται] epadyre σ - ἐφαλλειτε ς : αφελει- 
rach’: αλειται Cyrd | emt σε post κυρίου e Or-lat | προφητευ- 
ges] προφητευσης abcgp: +e¢ tu A | per] ex A | στραφησὴ) 
oTpagnoesc: (στραῴης 74): επιστραφιση vi conuerteras Wh 


2 addopevous μεγαλα] ev σκια dia ro καυμα ὁ: ev σκιωδι v.. τὸ καῦμα Z: εν σηήλω σμαακαλαθ ὁ (σ 2° οἱ α 1° ex corr)  αποτετι- 


vaxrat] 0" αῴφηκεν ὁ 


3 θαβωρ] σ΄’ θαβωρ ὁ | αγγεια] α΄ κολυρα ὁ : a’ περιμετρα a’ κολλυρας z | ασκον] a’ αμῴορεα o’ veer 1 
4 ὄνο ἀπαρχας αρτων] a’ δυο aprous z 
5 Τὸ αναστεμα) a’ τοπος ὑψηλος z | χορω] σ΄ σχηνίσματι συνοδω 2 | κινυρα] σ΄ κιθαρα ὁ 


20 


Ἑ 


Β 
1 Ὁ" 


gue 


Ν 7 BAZIAEION A 


7xai ἔσται ὅταν ἥξει τὰ σημεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ, ποίει πάντα ὅσα ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ cou," ὅτι θεὸς 
μετὰ σοῦ. ϑκαὶ καταβήσῃ ἔμπροσθεν τῆς Γαλαάδ, καὶ ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν 
ὁλοκαύτωσιν καὶ θυσίας εἰρηνικάς" ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν μὲ πρὸς σέ, καὶ 
γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις. 9Kal ἐγενήθη ὥστε ἐπιστραφῆναι τῷ ὥμῳ αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἀπὸ 
Σαμουήλ, μετέστρεψεν αὐτῷ ὁ θεὸς καρδίαν ἄλλην" καὶ ἦλθεν πάντα τὰ σημεῖα ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐκείνῃ. το καὶ ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν βουνόν, καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ" καὶ 
ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα θεοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐν μέσῳ αὐτῶν. “Kai ἐγενήθησαν πάντες οἱ 
εἰδότες αὐτὸν ἐχθὲς καὶ τρίτην, καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν μέσῳ τῶν προφητῶν’ καὶ εἶπεν ὁ λαὸς 


10 


VW 


τ Ν ‘ , - “ lol tal fol 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί τοῦτο τὸ γεγονὸς τῷ vie Keis; ἢ καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; 
Ν 3 " a Ν bd a: ~ na 
eat ἀπεκρίθη τις αὐτῶν καὶ εἶπεν Kal τίς πατὴρ αὐτοῦ; διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολήν Ἢ 12 


Ν Ἧς Ἂ , t 
καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις; Kai συνετέλεσεν προφητεύων, καὶ ἔρχεται εἰς τὸν βουνόν. 


τ Ἰζ αἱ κι 


“ t ᾽ ἔξ: ᾽ ol x % Ν Ἀ X % , Ἔν a a > ᾿ x 4 ἴον 
εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ lod ἐπορεύθητε; καὶ εἶπαν Ζητεῖν 

Ν ν᾿» Ps = Ἄς id με 3 + - x 3 , θ Ν v , 1 Ν “ a ᾽ a Ἁ 
TAS ὀνους" καὶ εἴδαμε: ὅτι οὐκ εἰσὶν, καὶ εἰσήλθομεν πρὸς Σαμονὴλ, Kai εἶπεν ὁ οἰκεῖος πρὸς 15 


΄. > , ’ f 4 a a“ 
Σαούλ ᾿Απάγγειλον δή poe τί εἶπέν σοι Lapovnr. Kat εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ 16 


᾿Απήγγειλεν ἀπαγγέλλων μοι ὅτι "εὕρηνται ai ὄνοι" τὸ δὲ ῥῆμα τῆς βασιλείας οὐκ ἀπήγγειλεν 

αὐτῷ. 

8 καίκαταβαινω A | εἰρηνεικας A | διαλίψεις ΒΓΑ 10 eupecw A Ut εχθες] exOes A: χθὲς ΒΡ | cdov A | euperw A 
13 ouveredecevy] tev A 14. ocxios A [5 ocxcos A τό otxcov A 


ANa-in-qstv-c,e,A@*E(W") 


7 και---ηξει] cum uenerint ergo & | om erat d | orar] ove 
h | ηξει] n&y aly 2° ex corrjenstz: nfac wi ελθὴ boc,e, ταῦτα 
ra σημεια ἃ | (om ταῦτα 51) | ce] σοι N | ποιήσει ενχ | cay 
BaAya,] αν Ν rell | 9 χεὶρ cou) ἐπ manus tuas ¥ | om ore οὐχ | 
eos] pr o Nbe-ovya,-e,: κε d: omex | pera σου] em ce b’ 

8 καταβηθι boc,e, | Tas] μου z: μον ets boc,e,AC Jos(uid): 
om dpqt | ya\aad Bya,E*] γαλγαλα Abcdopgtxz(txt)c,¢,a€ 
Es Jos: γαλγαλ Nz(mg) rell | cov Βάνα, 35] + eyo AN rell 
A 1 avaBaww a | hab ανενεγκειν---ειρηνικας WY | ἀνενεγκει» 
pr rov bozc,e,: aveveyxati | o\oxavrwaw] ολοκαυτωσεις ἈΠα, 
DSI: ολοκαυτωμα y | om καὶ 3° © | θυσίας etpyvexas] θυσαι 
εἰρηνικας θυσιας boc,e, | @vocas] pr θυσαι Acdegin*pqtvxzb, : 
proa Ν: θυσιασεις a,  εἰρηνικα] pr καὶ nsw | dcarecpecs) 
(pr περιμένεις 246): διαληψης g: περιμένεις διαλειψης i: +eavrw 
cx | om μὲ ας | yrwpicae boc,{ac ex corr c,2)e, | σοι] σεν | 
ποιησὴς 5 

9 εἐγενηθη) eyevero beoc,e, | ware) (ως ore 242): ev rw cx 
(uid) | ἐπιστραφηναι] αποστραῴηναι acgxb,: + Tov (τω e,) σαουλ 
bozc,e, $5 | rw wuw αὐτου] avrw c | capzound) pr rova: Sau’ € | 
hab pereotpeyev—addnv WY | μετεστρεψεν pr καὶ boa,-e,& | 
avtwo θεος Deus ix Saul WL | avrw] post Geos e,: αὐτὸν Ὁ | 
καρδιαν pr εἰς Ὁ | αλλην] λαλην v: erepay boz(mg)c,e, That | 
nrOev] τ ἐπ av7w cxAS) | om ra N* | σημεια] +ravra bfnbos 
w2(mg)c,e,2 | om ev cx 

10 om execBev t* [εἰς] pr εἰς τὸν Baza h* | βουνον] pr βαμα 
boz(mg)c,e,: τῶν προφητῶν Acdpgtxz(txt): + es οἰκὸν ku nb | 
om καὶ 2°—mpopyrwy c | nraro] ἤλλατὸ alc: epmAaTo goc,e,: 
ἐφηλλετο Ὁ | ex] προς i | αντον] αὐτῶν g [θεοῦ] pr τοῦ boa,c,: 
Ku Na | ἐπροφητευσεν] exrpoepyrevoey Vv: προεφητευσεν Abcde* 
fgo-tw-zc,e, 

11 εγενηθησαν---καὶ 59] ws εἰδον αὐτὸν προφητειοντα ἃ 
εγενηθησαν---καὶ 4°] faction est ubi agnouerunt eum omnes qua 
hert et nudiustertius uiderant cum quod A | eyernOnoav) eye- 
νηθη Naef*hnsvw: ἐγένετο ws εἰδον αὐτὸν boc,e,: om (uid): 
+ws edov αὐτὸν z | axavres Acpqtxz | ecdores] cdovres Aacefgi 
nsv-ya,b,e, | χθὲς Bebcefpxz | rpergs Aabgiopqtvz-e, | om 


8 διαλειψει:} a ὑπομενης ὁ 


a 


Ν᾽) 


καὶ 3° b’@ [δον αὐτοςἾ αὐτὸς ἣν boc,e, | αὐτὸς] pr εὖ A | 
τῶν προφητων] αὐτων προφητευων b’: + προφητεύων Aédcghopqt 
xzc,e,A | om καὶ 30 A | εἰπεν] εἰπαν A: εἰπὸν ddghiovb,c, 
e,: dixcrunt & | om o λαος d | yeyoros] yevos y | (om τῶ 74) | 
hab η καὶ caovd WY | η] εἰ Nbde'gin*pqs*txz: (uy 123) | 
(σαουλἹ pr αὐτοῦ 242) | προφηταις] pr ov ἃ 

12 arexpiOy] pr προεφὴ g* | αὐτωνἹ pr εξ boc,e, | om καὶ 
εἰπεν © | hab καὶ 30---προῴφηταις WY | πατηρ] pr o bde*foswxz 
Ce, αὐτοῦ + ov ces ANae-nwxya,b,AE: +0 κεὶς sv | δια] 
pr καὶ 2X, | eyevero boc,e, | rapaBodqv] tavrov v | om η-- 
(13) mpopyrevwy ἃ | η] εἰ Nattbegh*in*p-vx-a,@: sic © 

13 om totum comma x | hab καὶ 2°9—(14) ἐπορευθητε WY | 
epxerac] +execbev fneswz | (om ecs—(14) αὐτοῦ 1° 242) | ets) προς 
eny | Bowov) + Baza ἢ 

14 om kate 1°—avrov x | εἰπεν---αυτον] λέγει αὐτῶ 0 oLKELOS 
(πατραδελῴος b) αὐτου boc,e, | exer ὁ otxetos] aicunt domestict 
A-codd | eerev) pr epxerac h*: τ αὐτῷ ἃ, | 0 ocxecos] anrenculus 
A-codd: Cis pater © | avrov 1°—avrov 2°] Saw? &% | om καὶ 2° 
b | προς ro παιδαριον] τω παιδαριω boc,c, | προς 2°] ηρωτησαν 
x | ἐπορευθητεῖ πορευθηται a,: chatis W | (και 3°—ovous] ζητεῖν 
τοὺς ovous καὶ εἰπὸν 44) | εἰπαν] εἰπὸν ac-fopqtzc,e,: εἶπεν Ὁ 
g(uidjnbswxa,€ | ζητησαι ἃ, | (om καὶ 4° 44) | εἰδαμεν Baa,b,] 
οἰδαμεν x(ot ex corr)y: wer v: εἰδομεν AN rell | ecow) σαν 
bo{a ex ¥ o8)c,e, | εἰσηλθομεν}] εἰσηλθαμεν αι, τ ἤλθομεν dx 
Eluid) | mpos 3°] εἰς x | σαμουηλ] pr τὸν ex: (avroy 242) 

15 (om και τ5-- σαουλ 242) | εἰπεν ὁ otkecos] εἰπαν οἱ οικείοι 
avrou v | hab o οἰκειος WY [ὁ οἰκειος] (Οἷς ©: ο οἰκὸς αὐτοῦ w: 
+avrov Neg-nsb,F(uid): +avrw f | προς] rw b’o: τὸν bc,e,: 
oma | σαουλ] avrov en*% | avayyecdor f | δη] de d*pqtz | εἰπεν 
go] εἰπεῖν got A: σοι amnyyethev a | σαμονηλ] saovd d* 

16 om mpos—avrou ἃ | τὸν οἰκειον αὐτου] patrem eius Cs 
(avrov 71: om τὸν 242) | ἀπαγγελλων (-ελὼν x) ἀπηγγειλεν N 
bsA@ | απαγγελλων]ῇ απαγγελων a*cgn: om oc,e, | om 
μοι ἃ, | evpyvrat]... tae sent W: evpovrac c | ac] οἱ px | ove 
αἀπηγγεῖλεν} οὐκ avnyyerrery b: om x | αὐτῶ] +0 (ore c) εἰπεν σα- 
pound Abcfhno-twxzc,(sub “)e,: Ἔ & geod dixit ef Samuel A 


9 waore—avrou] θ' ws εἐκλινεν Tov ὠμὸν αὐτον Jz(sine nom) 
12 παραβολην] a’ παροιμία ὁ: wapotmiay z | ἡ και σαουλ] σ' μὴ ert Kat σαουλ z 


14 ὁ οἰκειος a’ ὁ πατραδελῴος ze,(sine nom) 











BAZIAEION A 


17 
18 


X 23 


7Kai παρήγγειλεν Σαμουὴλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά, τϑκαὶ εἶπεν πρὸς b 


νἱοὺς Ἰσραήλ Τάδε εἶπεν Ἱζύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ λέγων ᾿γὼ ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐξ 
ον oa , to ἧς 39 4 x , >? ἐν n a a 
Αἰγύπτου, καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν 


τῷ 


a a con ‘ , coe τ ἢ ᾿ 
πάντων τῶν κακῶν ὑμῶν καὶ θλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ ἡ ὅτι βασιλέα στήσεις ἐφ᾽ §M 


= se a eon ν δ a , Η t . , a , a 
τῶν OAtBovedy ὑμᾶς. Kat ὑμεῖς σήμερον ἐξουθενήκατε τὸν θεόν, ὃς αὐτός ἐστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ 


a \ a ΄ δ, Ὁ ὦ , N \ a a μὰ 
ἡμῶν. καὶ νῦν κατάστητε ἐνώπιον Κυρίου κατὰ τὰ σκῆπτρα ὑμῶν καὶ κατὰ τὰς φυλὰς ὑμῶν. 


ἄγουσιν τὴν φυλὴν Ματταρεὶ εἰς ἄνδρας, καὶ κατακληροῦται 


20 ἡ , ΔΨ ᾿ re ‘ a Ἶ Ψ' Ν a a é 
Kal προσήγαγεν Vapounr πάντα Ta σκῆπτρα Ἰσραὴλ, καὶ κατακληροῦται σκῆπτροι ἘΒενιαμείν" 
21 ἂν , ol B ‘ od , a fol X Ψ Ἄ 
καὶ προσάγει σκῆπτρον Beviapew εἰς φυλάς, καὶ κατακληροῦται φυλὴ Ματταρεί" καὶ προσ- 


v 


-- 


kt mY: , 
aovar υἱὸς Keis. καὶ ἐζήτει αὐτόν, 


\ , N ” a 
καὶ οὐχ εὑρίσκετο. *xal ἐπηρώτησεν Σαμουὴλ ἔτι ἐν Kupiw Ei ἔρχεται ὁ ἀνὴρ ἐνταῦθα; καὶ 
- Ky 18 N >A , 2 a , 23 Vou 5 , DAN oc eae 
εἶπεν Κύριος ᾿Ιδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς σκεύεσιν. 3xal ἔδραμεν καὶ λαμβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν, 


\ 2 » , a Δ Snes 20. eA ΄ x 4 e , Ge 
καὶ KATEGTNGEVY EV μέσῳ τοῦ λαοῦ καὶ ὑψώ Ἢ ὑπὲρ πᾶντὰᾷὰ Tov λαὸν υπερωμίαν καὶ €TANQ, 


IS εξίλαμὴν A | θλειβουσων B* 
22 emepwrycev A | evrevda A 


17 παρηγγειλεν---λαω] Praccepit Samuel omni populo con- 
nenire UW | παρηγγειλεν] παρηγγει N: συνηγαγεν bfgnboswz7" 
c,e.4 | παντὶ rw Naw] pr εν vi παντὰ τὸν λαὸν bfgn{uidjosw 
2'c,e,4 | mpus] pr ελθεὶν x: om b! | κυριον] meme c | (om ets 
44) | μασσηφα] μασηῴφα Acex: μασσηφαθ agh: A/assepat h: 
μασηφαθ VAL 

18 εἰπεν 15] + capounr fowl [υἱοὺς τὸ BAdqtza,] pr τοὺς 
N rell: (om 44) | εἶπεν 2°] λέγει bdhoa,c,e,C(uid) | xupeos] 
memec | om a Geos bh | om λέγων b'dhCEL | ανηγαγον] ad- 
duxt & | τοὺς υἱοὺς expand] αὐτοὺς x: (om 44) | τοὺς vous) pr 
Tous mpas ὑμὼν b,: τὸν Ac: om dpqtzi | εξ avyvrrov] Neywr 
a | avyumtov 1°) εγύπτου g | om καὶ 2°—avyumrou 2° wig | om 
καὶ εξειλαμην vas ἃ | om εξειλαμὴν vas x | εξειλομὴν befgn 
p-tzc,e, | om φαραὼ g | om avyumrov 2° ἃ | ex 2°—OABovewr] 
ex homintbus omnibus qui affliguut ©: de manu omnium reguat 
gui tribulaucrunt W& | εκ 2°] +xetpos Ὁ: + χείρων oc,e, | τῶν 
βασιλειων) βασιλεων c,: om x: om τῶν bfoswe, | βασιλειων--- 
upas 2°] OX Bovewy vias βασιλειων i | βασιλεὼν h* | θλιβουσων] 
θλιβοντων cz εκθλιβαυσων Aboc,e, | vuas 2°] υ τὰς A’: ἡμᾶς p* 
wa,: QuTous αὶ 

19 hab καὶ 1°—Geov LY | καὶ vpets] sea νὸς Aic WY | ἡμεῖς 
d*p* | σημερον---ἡμων] αἰτησατε βασιλεα ἃ | εξουθενηκατε Beg 
n*x] εξουδενωκατε ANhin'svwya,: εξουθενωσατε oc,e,: efou- 
δενωσατε Lf: εξουδενηκατε rell | om tov c | θεον] κν ἡμὼων p: 
+ nue οὗ; + una bo%c,e, | om os—vuwr 3° p | os] ws a*h | 
om αὐτὸς xyATEYL | veer σωτὴρ] oonp ὑμῶν qtz: σῆρ καὶ ρυστῆς 
x: uester ltherator et saluator & | ὑμῶν 1°] post cwrap AcA: 
ἡμῶν βίη ex corr) | ex—upwy 3°] ex omnibus gui circa uos sunt 
et opprimunt nos A | vuwy 2°] pr τῶν a,: ἡμῶν gx* | καὶ 
θλιψεωνωυμων} εὐ de tribulationibus uestris WH: om a, | 
θλιψεων) pr των boxc,e,: ...yewy Mi: θλίψεως v | νμων 3°} 
ἡμῶν gx* | ore add ἡ fw | om ort Abcosxa,c,e, CEL | βασιλεα 
post nuwy A | στησεις B*A(e sup ras A*)x] στησης c: κατα- 
oTnons ga,: καταστήσεις BaVMN rell: constitue WL | eplapi: 
oma, | yw] ἡμῖν x: ἡμὰς botvc,e, | κυριου] memec | κατα 1°] 
pr καὶ pqtz: καὶ xy | τὰ σκηπτρα)] τας φυλας 2(mg): φυλὰς 
M(mg)boc,e,: ¢ridus Ἔν, | ὑμῶν 4°] pr αὐτῶν c: (om 71) | om 
καὶ §°—vupwv 5° e* | hab καὶ κο-- -φυλας WY | om καὶ 5° Mey 
(Ὁ | κατα 55--υμὼν 50] secundum familias uestras W | xara 
Tas φυλας] secundum mélitiam W* | om ras bfoswe,e, | φυλας] 
χιλιαδας Abede*fnPo-twxzc,e,: (xedtas 74): χιλίαδας φυλων a, 
© | ὑμῶν 5°] ἡμων ep*: +et secundunt millia uestra A 

20 σαμουηλ] ἰσραὴλ Δα, | παντὰ ra σκηπτρα] wavra σκηπ- 


Ἦν 


20 σκηπτρονῚ σ΄ σκῆπτρον ὦ 


21 κατακληρουται 25] a’ κατεληφθὴ z 


31 


19 στησεις} καταστήσεις ΒΑδ(η sup ras Bb) 
23 ἐμμεσὼ A 


A(M)Na-in-qstv—c,e, AG" EO 


tpov d: magas tas φυλας MNabeginovz(mg)b,c,e,(uid): om 
τα αἱ | ἰσραηλ] pr τοῦ MNabeginovb,c,e,: σαμουὴλ A | κατα- 
κληρουται σκηπτρον] sorte? sunt et exiit sors ἐγεΐμες Ἢ] κατα- 
κληρουται] κατακληρουνται O: κατεκλήρουντο x | om σκηπτρον-- 
(11) κατακλήρουται 1° v | σκηπτρον] σκηπτρα c: Ta σκηπτρα xX: 
gury boz**c,e, | βενιαμειν) βενιαμὴν x: βενιαμειμ b, 

21 om καὶ 1°—femapew Nde*gy | προσαγει σκηπτρον) 
accesstt tribus & | προσαγει] προσαγὴ c: προσηγαγεν boz(me) 
ce, | σκηπτρον] φυλὴν z(mg): THY φυλὴν boc: Ty φυλὴ e, | 
Beviapew] βενιαμὴν x: βενιαμειμ Ὁ, | es φυλας] κατα πατρίας 
(-av b) ΝοΖ(νηρ)ς, 6, 30. - secendum tribes corum © | κατακληρου.- 
ται φυλὴ] ex7zt sors cognationts & | φυλὴ] py exnwrpor Berane 
καὶ a,: πάτρια boz'c,e, Jos(uid) | μάτταρει 1°] ματαρει c*(uid) 
δ: parappe vi: ματταρα (236.242) A-codd: AWarrarin {τ Jar- 
tharin W: Barrape az aparraper boc,e,d-ed | προσαγουσιν] 
προσάγει {: προσηγαγεν loz(my)c,e,&: stare fect & | ry φυλὴ 
ς | φιλην] πατριαν boz(mg)c,e,L: om h* | warrapet 2°) ματαρι 
δ: parappe v: (uarrapa 242): pwarraper A: Mattarin ©: 
MatharinY: Barrapeca: ἀματταρει boz(mg)c.e,A | εἰς avdpas] 
κατ avdpa Jos: fer stagulos μέρος UW: κατὰ ανδρα eva boz{mg) 
c,e, | εἰς 2°] τρεῖς c | κατακληρουται 2°) ἐλ sors WL | σασυὴλ 
b, | vos] pr ὁ cd | εζητει] gauerchant W: guaesiuerunt © | 
ευρισκετοῇ tuuenichant WL: rauencrunt © 

22 hab καὶ 1°—(23) εκειθεν © | επηρωτησεν] tnterrogehat 
LY | capovyd] pr eve Az post ere boc,e,A | ere] (ore 71.74): 
om BLY | ev κυριω] Dominum Deum WY | Kup) pr tw a: 
meme ο: +eyow fh'nbsw: Ἔκαὶ ecrev bc,e,: Ἑ καὶ ecmew ὁ | 
et—evtavia] εἰ ert epxerat evfade o ἀνὴρ Phil: οἱ Aomo uentet 
Auc ©: an ucnturus esset tle Saul Ws an uenisset Saul istuc 
WL | εἰ ἐρχεται] ecoepyerae Aa* | ec) pr τα (ad init lin) c,: pr 
ef A: (om 74) | σ ἀνὴρ evravda Vya,] evravéa o ἀνὴρ com o)o 
wxb,ASi: ere ὁ ἀνὴρ g: σ ἀνὴρ ere evravOa en: (ενταυθα ert o 
avnp 44): +ere Nfsw: ere evravOa o ἀνὴρ AM rell (om o Aqt): 
utr ἰδὲ TE 1 κυριος) meme c | αὐτὰς] lic WY: om b’ACL | 
κεκρυπται] xpumrerac ends: +evravda Ν: +evPade boz(mg)c, 
en: ttc WS): + Sau? WY | om ros g 

23 edpaper] excurrit Samuel 1.5: + canon  bhoxb,c,e,.€ 
HY | λαμβανει] λαμβανὴ ce: chaser boc,e,L κατεστησεν cece 
stetit 1: xareaty MNaefh>tinsvwhb,: (κατεστιν 242): ἐστησεν 
xX! κατεστὴ σαουὰλ boc,e,: - αὐτὸν γ Eluid) | ev μεσὼ] peor 
g | om rove | om καὶ 4°—Xaov e | vrep— aor] ὑπεράνω Tov 
λαου x: ὑπὲρ mavras ἃ 


23 υὑπερωμιαν)] απὸ ὡμσὺ εαὐτοῦυ 2 


We 


BR 


Ν 24 BAZIAEION A 
΄ . Q a τσ ᾽ 
Ξικαὶ εἶπεν Σαμουὴλ, πρὸς πάντα τὸν λαόν Ki ἑοράκατε ὃν ἐκλέλεκται ἑαντῷ Κύριος, ὃτι οὐκ 
wv a - -~ - (3 « “4 ° a ‘ 
ἔστιν αὐτῷ ὅμοιος ἐν πᾶσιν ὑμῖν; Kal ἔγνωσαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς. 55 Κα αἱ 
“ Ἕ “ , ἊΣ ΣΑΣ 
εἶπεν ᾿ Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ καὶ ἔθηκεν 
aes Ny Ἷ ἂν ck ! Nv \ τ N , yA Fad ᾽ x , 
ἐνώπιον Κυρίου" καὶ ἐξαπέστειλεν Σαμουὴλ πάντω τὸν λαόν, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαατος εἰς τὸν τόπον 
a ΝΥ + a ᾿ “- ν᾿ . ha 
αὐτοῦ. "δκαὶ Σαοὺλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαά" καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάμεων ov 
ἰ oF: - ma , , an ‘ 
ἥψατο Κύριος καρδίας αὐτῶν μετὰ Σαούλ, 57 καὶ υἱοὶ Χοιμοὶ εἶπαν Tis σώσει ἡμᾶς οὗτος; καὶ 
τ ua ᾽ . n - 
ἡτίμασαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα. 
Sica i : ; : ‘ 
Kal ἐγενήθη ὡς μετὰ μῆνα " καὶ ἀνέβη Naas ὁ. Appavetrys καὶ παρεμβάλλει ἐπὶ ᾿Ιαβεὶς 
᾽ ‘ ~ 
Γαλαάδ: καὶ εἶποι πάντες of ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς πρὸς Naas τὸν ᾿Αμμανείτην Διάθον ἡμῖν διαθήκην 
ἊΣ raf , “ a ? ‘ ᾿ +3 af A ων, , "EB τὰ , ἐφ - 
καὶ δουλεύσομέν σοι. Ξκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ναὰς ὁ ᾿Αμμανείτης "Ev ταύτῃ διαθήσομαι ὑμῖν 
: 2 : : 
διαθήκην, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν πάντα ὀφθαλμὸν δεξιόν, καὶ θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 3καὶ 
a * nw Φ. wv > , ν δ᾽ “-“ € Ν i , Δ. ᾿ -“ > pe 3 nw 
λέγουσιν αὐτῷ of ἄνδρες ᾿Ιαβείς “Aves ἡμῖν ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἀποστελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν 
nw εἶ ᾿ ὟΝ ‘ as o il δ a 3 ᾿ ἧς € lal 7 wv Lume ᾿ 
ὅριον ᾿Ισραήλ" ἐὰν μὴ ἢ ὁ color ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς. Ἰκαὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς 
‘ ‘ #: ‘ - ΝῚ τ ᾿ Ἂ, «“ - an ν a a € A A 
Γαβαὰ πρὸς Σαούλ, καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους εἰς TA WTA τοῦ λαοῦ" καὶ npav πᾶς ὁ λαὸς τὴν 


24 ἐσρακατε] ewpaxare B*>: σρακατε A(nid) 


XTi emjer aA 
AMNa-i(m)n-qstv-c,e, AGEL) 


24 nonnnila pevier in A | πάντα τὸν Naov] τὸν λαὸν amavTa 
x } πανταῇ aravra Ac: om dgpqtz% | τὸν λαὸν] om οἱ Ἔτσ 
δικαίωμα τῆς βασιλείας p | om εἰ Nac-fh>'np-xzb, | ἐκλελεκται) 
ἐκλεξατω ς | εαὐτω] post κύριος e,: αὐτῷ adpqtz: om 3593} | 
xuptos] pr a dpqtz: mem c | on] prxace: ef ὯΔ | avrw σμσιος 
Bfosw] onotos (-ws v) αὐτοῦ cva,: σμοισς (.- σιος A) αὐτῷ AMN 
τ] ACLS! | racw vuw] peow vruwr παντων c | ἥμιν s* | 
hab καὶ 2°—XAaos WY | eqvwcar] eyrw boc e, LS): (εβοησαν 
st) | εὐπταν ζήτω] ἔζη. «πὰρ A } εἰπαν] εἰπὸν ac-foz?"c,e, : 
εἰπεν Ὁ 

25. eiwev] ἐλαληῆσεν bhoc,e,L  σαμουὴλ 1°] σαουλ g* | 
Tov 1°] pr παντα bE | hab ro—Bacirews LY | (το] pr ewpaxare 
44) | τὸν Bacthews] τῆς βασιλείας MNabdgitopqtxzc,e, CD | ev 
BiBrtw] εν BiBw efmnb,: εἰς βιβλίον boc,e, | Kvprov] wemec | 
σαμσυὴλ 2°) σαουλ g* | πανταῇ απαντα cdpqtvz: om ἢ ] om 
και ἀπηλθεν ἕκαστος 2 | ἀπηλθεν] απηλθον abA-coddEs: ηλθεν 
o: por ce, | (om ἕκαστος 44) | (αυτων 44) 

26 om καὶ 12—avrov di | caavd ἀπηλθὲεν es] salutanit & | 
om ets 1°—avrov E4 } om τὸν msw | oKor] τόπον z*a,: + τοῦ 
mpsx } εἰς γαβαα] Gadaon T | εἰς 2°] ev gvya, | γαβαα] γαβαθα 
ca, On}: γαβααθα A: ror βουνὸν M(mg)hoz*'c,e,% | hab cat 
2°—(27) εἶπαν LY | exopevoavro c | wor) pr σι MNabcegisa,b,: 
homines E: o x | δυναμεων} δυνάμεως ye,A-cdh: δυνάμεναι 
Acdpytxz*a,: pofentéim WY | om κυριος ἃ | καρδιας} pr τας 
fa,: καρδιαν i* | om αὐτῶν pera caovr © | covovd ἃ 

27 κοι wor Nomor] fli festilentiae et YP | wor] pr οἱ Aacefg 
nosvwxa,e,: mex oom: homines © | root] pestilentiae Wy: 
Ἀσιμὼν Vi ἀσιμοι a,: ἰσσαχαρ ς | εἰπαν] pr καὶ x: εἰπὸν a-fo 
ce, | τιρπτουτος] guemadmodum hic nos saluos faciet & | ris] 
promt ys: re at?g | ovros] ovrws a*gv: om x | ἡτιμασαν] yrat- 
μασαν d*ov*x: ἡτίμωσαν Mghc,e,: ἡτσαιμωσαν ὦ: ἡτιμασαντω 
οἱ spernantes contempsernunt W | avrav] avrwa*p [δωρα] δωρον 
at Ἔκαι ἐγενηθη ws κωφευων bho(xwPevrywr)zc,e,: + Kat ἐγενηθὴ 
κωφενων dp 

ΝῚ 1 hab καὶ 1°-~-vaas WY 1 hab καὶ 1°—pyvra We | (και 
εγενηθη) ervyevero δὲ 44) | eyernOy] ἐγένετο bdhopvz(mg)c,e,: 
om z(txt) | ws wera μηνα]ῇ woe wpa x | om ws bozc,e, ACES: | 


24 εγυωσαν] σ᾽’ ἡλαλαξαν ὦ 


2 σνιδὸς A 


3 εἰαβεις A 


μηνα] + ἡμερὼν boc e,ASi | om καὶ 2° (44) “Φ(ΑἸ Δ) ΟΣ, | ναας 
1°] καας f | σα aupaverrys] o ἀαμανιτης Acme: daonita A: 
θαμανιτης e: ao pavers v [καὶ 3°—taBers 1°] em caBns και 
παρεμβαλλει d: emt ἰαβεις και παρεμβαλει p | παρεμβαλλει-- 
γἀλααδ] δηισ[ γα μή aduersus Jabes Galaditum] ¥& | παρεμβαλλει] 
παρεμβαλει ANagg: παρεμβαλὴ ἃ, : παραλαμβαλει οσίλαμ ex corr 
c4): παρενεβαλεν bhoc,c, | cafes 1°] ταβὴς mx | om και 4°— 
taBers 2° v [εἰπαν ANm(nidjnp-twy-b, } om mavres (44) A- 
cod | ιαβεις 2°] ιαβης S*(uid)x: σιαβεις my: + Galaditum W | 
(vaas Tov ἀμμανειτὴν] avray 71) | Tov ἀαμμανειτὴν] τον ἀμανιτὴν A 
acms*v@L: Amonitam A: (om 44) | hab διαθου---σοι WL ] 
υμιν C | δσυλευσωμεν acgovxa,b,c, ze 

2 προς--αμμανειτης] αὐτοῖς x | o auuaverrys] o apaverns Ac 
CL: Amonita A: a pavirns N | εν ravty] ev τούτω boyc,e,: 
tn hoc &: om ©: -- τὴ διαθηκὴ Acdpaqtxz (74 (om 77)) | διαθη- 
σωμαι cg | vue] ἡμῖν g | om διαθηκὴν Acdpqtxz | om ev 2° ¢ | 
vue παντα] μος omnibus Ls om vuwr A } δεξιον σῴθαλμον 
Nb’en | θησωμαι g | σνειδος] pr αὐτὸ (-7w 0) εἰς bozc,e,: ἐ7ὲ 
obprobrium | emjevy: te WL | ecpand) pr τὸν N: pr πάντα 
Acdfmn'pqtwxz@ : τὸν «A πάντα boc,e, 

3 λεγουσιν} εἰπὸν VL | avrw—taBets] wir? Zabts ad Naas 
A-ed | om avrw Q-cod } σι] pr wavres o: om a, | caPers] 
tapys x: σιαβεις vi +yadaad Ὁ, | aves] sustincre UD | ἡμιν] 
vaw c*: quas boz?'c,e,€ | απαστελσυμεν] ἀποστελλουμεὲν Ata* 
h: αποστελλωμὲν A* | ayyedous post ἰσραηλ f ] Cets] ἐπὶ 123) | 
παν] pr τὸ ὁ | eav] pr καὶ beoxza,c,e, CEL | 9] εἰ biex: om 
Ag™ | 0 σωζων] gurd reget ©: om o N* | εξελευσαμεθα] pr καὶ 
AMNaeinpqtb,: ἐξελευσωμεθα ma,: καὶ εξελευσωμεθα gv | (om 
προς vuas 44) | vuas] ἡμας οὗ: σε cxA 

4 και 1°] pr καὶ απεστειλαν αγγελσυς σι avdpes ἰαβεις (σιαβεις 
0) της γαλααδειτιδος boc,e, | ἐρχονται] yAOov ὕος, 6. 30: ἐχτολιοι 
(Ὁ 1 oma cx | ayyedor] +caBers boc,e,€ | (om εἰς γαβαα 44) | 
ets 1°] προς cdvx | γαβαα] yaBam: γαβααθα A*: γααθα A*?: 
Baa sa,: ταν βουνὸν bo(om ror)c,e,& | mpos] εἰς οὐχ: om & | 
λαλαυσιν] ἐλαλησαν boc,e,W: (Neyovew 74): + προς avrav w ] 
τοὺς Aoyous BAcxya,A@] om dpqtz: +7ovrovs MN rell EX | 
εἰς 2°] ad & | του Aaov] KU cx | npav] pov e,: nper ὁ | ras 


26 υἱσι διναμεων] a’ ἡ evropia bz: σ' ἢ δυναμις 2 


27 Δοιμοι] θ΄ παρανομίας dm | ητιμασαν a’ εξουθενησαν 2 
ρᾶνομ ξ n 


ΧΙ 2 εν ravry] a’ ev τοῦτο m 


32 


3. aves] evdas z | α σωζων] σ᾽ ὑπερμαχων bm 








ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A ΧΕ ΤΙ 


a Α Ἂν ᾽ na 
5 φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. Sxai ἰδοὺ Σαοὺλ ἤρχετο μετὰ τὸ πρωὶ ἐξ dypod- καὶ εἶπεν Σαούλ 
tf eof , 16 ‘ x ὃ cal + a x. 08 ~ tn ie | f 6 ‘ + , - 
6 Τί ὅτι κλαίει ὁ λαός; καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν ᾿Ιαβείς. δκαὶ ἐφήλατο πνεῦμα 
, ee SS ΄ e Ld is ὩΣ a“ \ 6 50 > 9 ’ \ > ἧς ᾿ a ἠδ 
Κυρίου ἐπὶ Σαούλ, ὡς ἤκουσεν τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴ αὐτοῦ σφόδρα. 
᾽ν ΄ , Ἂν τἀν νον ἄν τὸ, ἀν ἢ ᾽ a fa 5 ‘ ᾽ ν t 
7 7καὶ ἔλαβεν δύο Boas καὶ ἐμέλισεν αὐτάς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλων 
fs “Δ ᾽ " > ΄ ΠΤ ΤΑ Nv \ Ae u v , " ΄ , - 
λέγων Ὃς οὐκ ἔστιν ἐκπορευόμενος ὀπίσω Σαοὺλ καὶ ὀπίσω Σαμουὴλ, κατὰ τάδε ποιήσουσιν τοῖς 
τ ᾽ a Na » . ͵ yoy 5 . ἃ 2 Κ᾿ dace , ΠῚ 2 
βουσὶν αὐτοῦ: καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις Κυρίου ἐπὶ tov λαὸν ᾿Ισραῆλ, καὶ ἐβόησαν ws ἀνὴρ εἷς. 
΄ \ 
8 δκαὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ᾿Αβιέζεκ ἐν Baya travtat ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἑξακοσίας χιλιάδας Kat 
Ww Ἂν Ἰὼ i f td x ἢ a ΕΣ f an > , ΄ Σ a a 
9 ἄνδρας ᾿Ιούδα ἑβδομήκοντα χιλιάδας" 9καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχομένοις Tade ἐρεῖτε τοῖς 
> ¥ ’ tf ν᾽, . a“ [2 ,ὔ ὃ θ i. - ¢ , 4 5. δ᾿ τ ’ Α 
ἀνδράσιν ᾿Ιαβείς Αὔριον ὑμῖν ἡ σωτηρία διαθερμάναντος τοῦ ἡλίου. καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν 
10 πόλιν καὶ ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν ᾿Ιαβείς, καὶ εὐφράνθησαν. τὸ καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς 
ἊΣ δ ἢ ἈΝ > , Mw δ , Ἂς ΄ a 4A ta . ~ Α ἡ ἢ oY 
πρὸς Naas τὸν ᾿Αμμανείτην Δὔριον ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς, καὶ ποιήσετε ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν 
> Ὁ; [4 . Il 4 a 6 x ‘ Ls ἐν ἔθ Ὁ it 4 A ἣν a Ε a A 
11 ἐνώπιον ὑμῶν. Meat ἐγενήθη μετὰ τὴν αὔριον καὶ ἔθετο Σαοὺλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ 
ba - - ’ Ὁ -“ a ᾿ 4 
εἰσπορεύονται μέσον THs παρεμβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ ἑωθινῇ, καὶ ἔτυπτον τοὺς viovs ᾿Αμμὼν ἕως 
᾿ς ΄ e Ὁ A > , ἘΦ eg f τς 3 Lal f ? 
διεθερμάνθη ἡ ἡμέρα" καὶ ἐγενήθησαν, οἱ ὑπολελιμμένοι διεσπάρησαν, Kai οὐχ ὑπελείφθησαν ἐν 
8 επισκεπεται B | παντα] παν B | χειλιαδας (bis) B* 9. εἰαβεις (bis) A | ηυῴρανθησαν A 
10 εἰαβεις A Ir νπολελείμμενοι Be> | συχ [35] οὐκ BY | υπελιῴθησαν B* 
AMNa-im-qstv—c,e,AC* EO 


o Aas] om a,: om mas A | avrov dptzBy [ om καὶ exdav- υἱὸν c: om p  εξακοσιας} pr εἰς 2: εἐξακσσιους c | χιλιαδας 4°] 
σαν Υ͂ tatrorum WW | om καὶ 2᾽- χιλιαδας 2° | ανδρας] avdpes οὔχ : 
5 hab και 1°—aypov LY | om ἰδου C | npxero—apwt] tpn αἀνδρα aen*: (om 44) | covdas d | εβδομηκοντα] post χιλιαδας 2” 
ἤρχετο ακολουθων βσυσιν f | npxere] that WY | μετα ro πρῶ] 4: “riginta EW: εξακοσιας αἴ | χιλιαδας 2} χιλίαδες x 
mpwt ακολουθων βουσιν msw: wpe κατόπισθεν τῶν Bow bozc,e, 9 εἰπεν] εἰπαν vSi(uid): Ἐσαουλ bozc,e, | epxouevoss] pr 
3,0: om pera τὰ οἸξ( ΠΕΡ. :  κατοπισθεν τῶν Boww Ὁ ras (2) m: ἀρχομένοις a: ελθουσιν beoxc,e CED | caBers 1°] 
εξ aypov] ab agro WY: fe agro et uidtit omnes plorantes WY | pr ras ev y: ἰαβὴς γαλααδ cx: +yadaad Adpytzc, AE (int lin) 
σασυλ 2°] (σαμουνὴλ 71): omd [τι post on ys gaedest die W:  Si(uid) | om avprov—caBecs 2 b" | avpior] -- eotae Acdpytxz 
om n* | o7t—Aaos] (0 Aaos ere κλαίει 44): ἐστιν τω Aaw ore AM (uid) | ὑμῳ} ἡμῖν Nx*a,*: μων vets ἡμῶν νὴ: + errae 


κλαιουσιν boc,e, | στε κλαίει post λαὸς Acdqtxz | om ore a, |  boe,(sub je, [ἡ σωτηρια) σβιαν i: om ἡ cdpqtaz | deadep- 
κλαίει a λασε) plorantur W | κλαιει] post Aaos p: κλαιη if μαναντοΞς] διαθερμαινοντος adfmp-wzb,A(uidj)C(uid)@ τ διαθερ- 
διηγουνται] διηγσυντω c: διηγήσαντο boc,e,: locuti sunt W |  pavdevros cx | (om τοῦ 74) | om καὶ 2° ex | λθαν A | εἰς τὴν 
pyyata] +ravra mn?sw: +omnia © | om των--- (6) ρηματα A | πσλιν]α céudtrten ©; om τὴν n* | απαγγελλουσιν) απαγγελουσιν 
νιων}] sup ras m4: avdpwr MNbceghin*opqtxzb,c,e, BS) | ANa*efgnpsvxa,: avyyyerhav doce, | avdpacw 2°] ev y | 
taBys cx taBers 2°] cays cx: (taBec 242: ταῦτα 44) 

6 εφηλατο] εφηλλατο abi: εφιλλετὸ Ὁ: αφυλατο c*?: αφηκε 10 εἰπὸν abd-hopytzc,e, [ἐαβει] caBys cx: (um 246) | om 
c*x | πνευμα] pr to cqx | emt σασυλ] ew αὐτὸν z | om ws— προς τπ-παμμανειτὴν W | mpos 15 bis scr x | vaaas a, τὸν 
ταυτα dz | om ra ρηματα Mafgimnswb, | om ἐπ avtousAC | αμμανειτὴν] τὸν ἀμανιτὴν Acmv@l: amonttam A: om TE | 
om opyy ga, | avrov] μεγαλη νυ: om MNa-eghin*oa,-e, | εξελευσομεθα] ἐξελευσωμεθα gmva,: erved’s W | vuas) nuas οἷ: 
om σφοδρα 3}, Naas W& | πσιησετε] ποιήσεται Abcgh: πσιησητε iv: ποιησατ 


7 hab καὶ 1°—avras UY | auras] αὐτοὺς cx | ἀπέστειλεν] Apqtze, | yee] ὑμὶν abdpe,h: om y€ | re) pr παν ὀος, 6.1} | 
εξαπεστειλεν cx: tavras ΒΓ | ev χειρι] fer manus Wh | ayye- αγαθον] ἀρεστὸν b'A(txt)oc.e, | evwmtor] ev οφθαλμοις cx  ὑμων] 
λων] pr τῶν hoc,e,: (pr avrov 44): ἀγγέλου eh3'v: +avroucx: ἥμων cfhx 


+avrav Adpqtz | os οὐκ ἐστιν bis scr A [ἐστιν εκπσρευσμενος] 11 εγενηθη] ἐγένετο boc,e,: (om 44) | om καὶ 2° 4) CU | 
prodiertt 1% | eorac abefh-osvwb,c,e, | καὶ omisw σαμουηλ] εθετο] διεθετα Neha(mg)b,: διέταξεν boz(txt)c,e,: comotitart We: 
om o: om omew d | ποιησουσιν] ranowow aje,: moovow at |  aivisit A | om εἰς E | apxas rpees cx | εἰσπορειονται) εἰσπο- 
rots βουσιν αὐτου] avrw h>?: αὐτὸν cx | ros] ταῖς bozt%’c,e, |  peverar 6V(uidjefmnsvw: téraueri¢ W | weoov] pr εἰς MNabe 


αὐτου] αὐτων t* | ender) ἀπηλθεν a,: ἐπεσεν Ὁ: ememegey o — e-Mos(ers μεσοὸν bis scr s*)vwxb,c,e,AW: pr εἰς τὸ ἢ : (ev μέσω 
atc,e,: cectdit A: decidit W | exora' ous c, | τὸν Naov] omen 133) | TapeuBodys] φυλακης h: + των υἱῶν ἀμμὼν bozc,e, | om 
populum A: om guid): om λασν MNa'hinovb,e,&? | hab 1° a, | φυλακὴ τὴ εωθινὴ] τὴ πρωϊνὴ φυλακὴ boc,c, | φυλακὴ] 
και 6°-—(8) χιλιαδας 2° WY | εβοησαν] εβσησεν 0: ανεβοησαν M = prtyen* | om τῇ Mgw [εωθινη Β] πρώτη ν : πρωινη A(-eun) 


eg(uid)in*v: eyevovro cx: +-omnes stmul & MN rell | erurroy] τυπτουσιν be,e,: tuTrwot Οἱ ἐπληξαν cx: 
8 emoxerrerat] επισκεπτηται b,: ἐπισκεπται Οἱ emoxemter επληξεν Adpqta(txi) | αμμωὼν] auwy (44) A: αμμαν x: αμαν 
vi ἐπέσκεπται cx: tuspicuit W>: inspextt LY | αὐτοὺς] avrov ς | ews διεθερμανθη) usyee dum calesccat W | ews] ws dv: + ov 


o: om WY | αβιεῖεκ ev βαμα] ev ρημα 23? | αβιεζεκ] prev ἢ:  boc,e, | διεθερμανθη]) διεθερμανεν a,: διαθερμανὴ a | om yyy 
aftetep y: aBefex cx: Adimesec O: ev βεεῖεκ MNacin*vb,: ἐν, ες | ἐγενηθησαν BAxya,] ἐγεννηθησαν c: εἐγενηθὴ gil: ἐγένοντο 
Befex AgA: Adi Es: σασυλ b’A(txt)oc,e,@=": om EPL> | om — boc,e,: ἐπένθησαν καὶ vi εγενηθη καὶ MN rell: om © | o% bis 
ev Baya AMNacgh*ivx | Baua) βααμα e: payaocje, | mavra scr A | διεσπαρησαν) pr καὶ cx: διεσπαρμενοι boc,e, A | om 
ανδρα] ovtnes utros UY | παντα] pr xara vi: παν By | avépa] «xac6° boc,e, | νπελειῴφθησαν] + υπολελειμμευσι cx | Com εν 2°— 


7 ἐπηλθεν emte m | exoracts] θ᾽ o φσβος m | ws ἀνὴρ ets] ομσθυμαδον dmz 8 αβιεζεκ] pava M: \ εν Begex πὶ 
10 το--ουμων] of παν σ eav ἀαρεση(-σει δ) vty dm IL apyas] σ΄ κεφαλας 6: a’ κεφαλας mz 
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BAZIAEION A 


NIU] 


. A . a e é uA a f heed * ,, la ᾽ ᾽ ΝΣ 
οὐδεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ὅτι σήμερον Κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν ἐν ᾿Ισραήλ. 
MKal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων ἸΤορενθῶμεν εἰς άλγαλα καὶ ἐγκαινίσωμεν ἐκεῖ 
1 a ε ἐν a δ A 
τὴν βασιλείαν, xa ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς εἰς Ἰ'άλγαλα, καὶ ἔχρισεν Σαμουὴλ ἐκεῖ τὸν Σαοὺλ 
Q g ‘ 1 , - , ᾽ i f aM os ᾽ La la x ᾽ ἌΝ, ¥ é - , 
εἰς βασιλέα ἐνώπιοι Kyplou ἐν VadydXots, καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἰρηνικὰς ἐνώπιον Kupiou: 
+ 4 a ᾽ 5 ew é 
καὶ εὐφράνθη Σαμονὴλ καὶ πᾶς ‘lopand ὥστε λίαν. 
+ Ω ν “ ΄ fol , μὲ , Ν , ΄ ~ 
Ισραὴλ ᾿Ιδοὺ ἥκουσα φωνῆς ὑμῶν εἰς πάντα ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα. 
ee rs ε , ὅς ὧν N ε ΄ 
Ξκαὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται. ἐνώπιον ὑμῶν, κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσομαι, καὶ οἱ υἱοί 
ΩΣ Ω a a a Ul No fal é ᾿ 
μου ἰδοὺ ἐν ὑμῖν" κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑμῶν ἐκ νεότητος καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
ΩΣ a » , a - , 
3800 ἐγώ, ἀποκρίθητε Kat ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ αὐτοῦ" μόσχον τίνος 
a ν é wv. a , , € ~ a td > I Xx ud ἧς é 
εἴληφα i) ὄνοι; τίνος εἴληφα, ἡ τίνα κατεδυνάστευσα ὑμῶν ἢ τίνα ἐξεπίεσα, ἢ ἐκ χειρὸς τίνος 
¥ 9 fe 2 ‘ ΄ , , , ’ > “ Ἂ ᾽ la A a“ Ν “. x 
εἴληφα ἐξίλασμα καὶ ὑπόδημα; ἀποκρίθητε Kat’ ἐμοῦ Kat ἀποδώσω ὑμῖν. tKai εἶπαν πρὸς 


r * δ 
τ Καὶ εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς πάντα 


ww 


13 σαμονὴλ] σαουλ B(mg) 
τῷ expecoey 10" | εἰρηνείκας Δ | Accay BAA 


\MNa-im-qstv- cc AO E(Py) 


αὐτὸ 74) | om ev αὐτοῖς a, | om cr 2° hb, | avross] ros ἢ | 
δυο--αὐτὸ fantunt duo Ἢ, | om δυο cx | xara τὸ αὐτο] ομοι! 
2? | xara] ere benoc,e, 


14 πορευθωμὼν Α ἴίω 2° improb A’) | eyxercowper A 


XII 3 εξείλασμα BYA 


guia Spec: +poua,: +uester © | dearopeverac] διαπεπορευται 
ast praccedit Spec [ἐνώπιον 1°] ὀπίσω az: ζεμπροσθεν 246) | 
om Kayo εὐπτυμὼν 2° cx | hab kayo °—Kabqooua LY | καγω 


12 εἰπεν] εἰπαν hinvalh,: εἰπὸν c: dixerunt TH | om προς 1 και eyw AM Nabdghiopqtvyzb,c,e, : ego A | γεγηρακα] + καὶ 
σαμουὴλ z | σαμονηλ] Sau! E | res] guises Ls 4 yapq | eeras] πεπολίωμαι bhoz(mg)c,e, | καὶ καθησομαι} oportet ut regutescam 
εἰπὼν beefhbtimnto-svwxb,"c,v, | om ore dfmo-twe,c,% | Spec: tbo sedebo A | καθησομαι] καθήσωμε gv: καθισωμαι m: 


caov\] post ἡμὼν AE: post βασιλεύσει dpqt 1 hab ov βασι- 
Never ἡμῶν LY βασιλεύσει] βασιλευση Ὁ: βασιλεὺς a, | ἡμῶν] 
preg Ν τ rumor ἀτ ἡμῖν gil: ed ἡμᾶς bfmoswe,e,€ | παραδος] 
παραδως qvxa,: afferte nobis E: +nobis W | ανδρας] avovs bo 
c,e,(uid)L | Pavarwowuev abgmoxa, 

13 om totum comma y* | σαμουὴλ B*Nioa,A] oapovd αὖ: 
gaovd L2AMaq?y? rell CEU: (+ πρὸς τὸν λαὸν λέγων 246) | 
αποθανειται] +hodle E | ovdets a, | om σημερον κυριος % | 
σημερον} post ἐποιῆσεν f: post Kuptos a, | erargoey ks AMNa- 
dghiopqtvxzb,c,e.A | σωτηρίαν + μεγαλὴν dpqtz | ev 2°] om 
NAE: τ τὼ Β΄; tow f 

14 σαμουηλ] caovd Ὁ": om ἃ | om λεγων dE | ropev- 
θωμεν} pr devre be, | om καὶ 2°—(tz) γαλγαλα ce | hab καὶ 
2°—Bacieay LY | εγκαινισωμεν ἐγκαινισομεν ἢ : ἐκκαινησωμεν 
a, | exec] post βασιλειαν NE: om A | τὸν βασιλεα x 

15 (επορενθη---λαος] eropervOncay mavres 44) | επορευθη] 
terunt E | εἰς γαλγαλα] ev γαλγαλοις dpqtz: + ras (uid) 2 linn πὶ] 
exet σαμουὴλ MNabe-osvwb,c,e,4 | om exec 1° (44) TE | rox 
caovr post βασιλεα Acdpqtxz | om ἐνωπίον κυρίου 1° 5 | ev γαλ- 
γαλοις] ev γαλγαλα f: om dv [εθυσαν Ma’!be-mosywa,-e,A | 
θυσιας και] εἰ obtulit EH: omy | om καὶ 4° b-gopatza,c,c AC | 
εἐνωπίον κυριου 2°] τῷ kw fmnbsw: (om 44) | hab καὶ 55-λιαν 
LY | ευφραν θη] epulatus Li cum efulatus fuisset Spec: gautst 
sunt: ηνφρανθησαν exer c: + exec dpgtxzd-ed | σαμοιὴλ 2°] 
σαουλ fmswe, 34: + exec A | καὶ was] cum omnibus uirts Spec | 
was] παντες ot avdpes (+ οἱ ΑἹ Naehinb,e,: πάντες avdpes boc,: 
omnes uirt Ls wavres οἱ veoe VSi | expand] fopulus AE | wore 
Nav] ews σφοδρα doz(mg)c,e,W: wer avrov σῴοδρα b': perfecte 
Hi usgue ad sattetatem Spec: omcdx | ware] ews tre A: om b?* 

XID 1 καὶ εἰπεν] {ειπε δὲ 44): om καὶ Spec | om σαμουὴλ 
Spec | om πρὸς ravra tcpande | παντα 1° Bb ΟΧΞΞ] avdpa (123) 
Spec-cod: +avdpa AMN4 το AC Spec-ed | ἰσραηλ] tepand o: 
fopulum E& | φωνης] pr τὴς b-en-qtxzc,e, Chr | ὑμων} ἡμῶν g | 
om ets—poe Chr | es] xara boc,e, | coca] a fmsw: + ay gh | 
om μοι & | om καὶ 2°—Baot\ea c | reas] ἡμᾶς mo*: vuwy dpqtz 

2 om καὶ 15 c | cov νυν x | om tov o c | ὁ βασιλεὺς] pr 


XII 2 (καὶ πεπολιωμαι)] καὶ καθησωμαι ὁ | διεληλνθα] ἃ α"εστραῴην πὶ 


4 


) 


θησομαι A* (pr xa suprascr A®*): +ex Tov vu b'(xadiowuarh 
(ka@ccouat)oz(ng)c,e, (mid) ® | καὶ οἱ veoe] filet aeetem Spec | ot 
veoe μου post ov 2° b(om οἱ b’)hoc,c,@ | om ot n* | om cov 
2° Spec | ev user] ecobiscum EF Spec (pr σε cod: + stent ed): 
ev ἡμῖν εἰσιν O: τ εἰσιν bze,c, | καγω cov] Kae wou eywv: guo- 
aiam Spec-ed: guia Spec-codd | καγω 2°] καὶ eyw MNaédghio 
b.c,e, Chr: καὶ Β΄ | om ἐδου 3° a,M Iren Spec | διεληλυθα] δὴ 
ἐλήλυθα m: ἐλήλυθα ¥: ανεστραμμαι b(pr eyw b’)oz(mg)c,e, Chr 
Iren Spec | om vuwr 2° Spec-cod | νεότητος By] τῆς νεότητος 
μου cx: + pov AMN rell ACE (uid) Che Tren Spec | om kat 4° 
NafgACE Iren Spec | om ews αὐ | ἡμέρας) wpas ἢ 

3 «δου eyw) pr καὶ NenB: ecce stem paratus Spec-cod: om 
(44) Chr Tren | hab ἀποκριθητε τ5---ὐμιν WY | ἀποκριθητε 1°] απε- 
κριθητε p(uid): (+5 44) κατ ἐμοῦ 1°] wer ἐμοῦ e: om Spec- 
codd | om ενωπίον 1°—avrov c | xupeov] pr του Chr: Dez Tren | 
χριστου] pr tov boc,: τοῦ xpnarove,  μοσχον] pryb: prsi @ | 
τινας 1°] +upwr bhoc,e,@ Chr Thdt Iren |] εἰληφα 1°] prec | 
om ἢ 1°—edyga 2° evxy* Thdt | (η τὸ post νὸν 44) | om τίνος 
εἰληφα 2° ἀραᾳι2ξξ 30. Iren | (om Anda ἡ τινα 44) | τινα 1°] pr 
εἰ cx: τινας y: {τινος 242) | κατεδυναστευσα μων] ὑμων κατε- 
δυναστευσα bo Chr: ὑμων καταδεδυναστευκα ο,6. Thdt: πολ δι 
per potentian nocut & | κατεδυναστευσα] κατεδυναστευκα ah* 
b,: καταδεδυναστευκα Mei | (om υὑμων---εξίλασμα 44) | om 
ὑμῶν Aacivs Iren Spec | om ἢ τινὰ εξεπίεσα dE (uid) | τινα 2°] 
preex: εἰ rwosc: +ecestrum WL | εξεπιεσα] ἐξεπιασα AMNac 
e*ghin*vxyb,: ἐξεπισασα a,: ἐξεπιασα tuwy boc,e, Chr: + υμων 
That | 7 4°] aut s¢ @ | εκ χειροςἾ om dpqt: om xerpos cx | 
τινος 3°] Ἔνμων bozc,e, Chr Thdt | εξιλασμα] pr ya,: meres 
HL | καὶ 2°] pr ἡ e: ἡ AMNabghiovya,-e,AC Chr Thdt 
Iren Spec: + παροψομαι οφθαλμους ev avrw ἡ fmnbsw | ὑποδημα] 
ὑπτοδυμα ch (υ 2° ex ὦ corr wid): vrodoua c(mg): corrigdant 
calciamentorum Spec: (+ Twos εἰληφα 44): + καὶ arexpuwa τους 
οφθαλμοὺυς pov ἐν avTw oz(om pov)cje, Che Thdt | αποκριθητε 
2°] ecmare bozc,e, Chr Thdt Iren Spec: εὐ abscondam oculos 
meos in gue dicitis & | κατ enov 2°] καμοι Thdt | αποδωσω] 
δωσω al: avrarodwow a, | υμιν] αὐτο b’ 


3 αἀποκριθητε κι" σ΄ φθεγξασθε bm 
4 





a er ροιοᾳ} 


NIT 11 


BAZIAEION A 


Σαμουήλ Οὐκ ἠδίκησας ἡμᾶς inal od κατεδυνάστευσας καὶ οὐκ ἔθλασας ἡμᾶς, καὶ οὐκ εἴληφας 


re 


ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. SKai εἶπεν Lamour πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς Κύριος ἐν ὑμῖν καὶ μάρτυς 
χριστὸς αὐτοῦ σήμερον ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν χειρί μου οὐθέν" ‘Kal εἶπαν 
6 Μάρτυς. δκαὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Μάρτυς Kuptos ὁ ποιήσας τὸν ΔΙωυσῆν καὶ 
τὸν ᾿Ααρών, ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου. 7καὶ νῦν κατάστητε καὶ δικάσω ὑμᾶς 


- 


2 “ ’ As ba a € a ‘ lal Es , ΩΣ + ἣν 5 .΄ a ‘ 3; 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην Κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑμῖν καὶ ἐν 
a να δ' a 8 £ ᾽ a ’ Ν Ν € Ἄς ἋΣ 3 lol > » Ν 3 , 
8 τοῖς πατράσιν ὑμῶν' ϑὼὡς εἰσῆλθεν Ἰακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐταπείνωσεν 
2 x Αἴ Ν ’ ul e , « a + K a, Ἂν Σ , Ko + M a 
αὐτοὺς Αἴγυπτος: καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡμῶν πρὸς Κύριον, καὶ ἀπέστειλεν Κύριος tov Μωυσῆν 
᾿ Ν ? a fal é 
καὶ τὸν ᾿Ααρών, καὶ ἐξήγωγον τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν TO τόπῳ 
, q 9 Ν > f a f lel ~ τὰ lal Ἄ, 3 Ἧ 5 ‘ 2 a Vv “ἢ > 
9 τούτῳ“ ϑκαὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας Σεισαρά, ἀρχι- 
ry 3 , 
στρατήγῳ ᾿Ιαβεὶς βασιλέως ᾿Ασώρ, καὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωάβ, 
το 
\ , aes) , a \ ς a ” . a 3 nA toa ’ ‘ 
Tov κύριον καὶ ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν" καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ χειρὸς 
n fol ΄ i! x Ἂ x 
11 ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ δουλεύσομέν σοι. Ueat ἀπέστειλεν τὸν ᾿Ιεροβοὰμ καὶ τὸν Βαρὰκ καὶ τὸν 
Ἂν a aw a a 3 a 
᾿Ιεφθάς καὶ τὸν Σαμουήλ, καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑμῶν τῶν κυκλόθεν" καὶ κατῳκεῖτε 


4 ηἡδεικησας A S κατωκησεν A 


καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. 19 καὶ ἐβόησαν πρὸς Κύριον καὶ "ἔλεγον ‘Hydproper, ὅτι ἐγκατελίπομεν § 


4 και τ"-οσαμουηλ] responderunt ad Sanuthel dicentes Spec | 
εἰπὸν abdefoc,e, | πρὸς cauound] pr omnes ({ : (ravres 44) | 
om ove 1°—kat 2° boc,e, Spec [ἡμᾶς 1°] (υμας 242): om d | 
καὶ ov] οὐδε ἃ: om καὶ cx | ov κατεδυναστευσας] av κατεδυνα- 
oreveas h*b,: ov καταδεδυναστευκας i: οὐκ εδυναστευσας a: 
neminem nocuistt per potentiam Spec: + ἡμὰς boc,e,AB (uid) | 
(om καὶ 3°—ovder 44) | καὶ οὐκ εθλασαΞ9} pr ovde exmemiaxas b,: 
avde extremeaxas boc,e,: om Acdpqtxz | εθλασας] εθηλασας a: 
εθλιψας finnbswH | om καὶ 4°cx | εἰληφας] eNaBes a, | orderos] 
Tivos Cex: vuwy Ὁ: om d: +7Kwr OC, e, 

5 hab waprus το-οὐμιν LY | om ev 1°—(6) κυριας ἃ | nue v 
A-ed Cs(uid) | om καὶ 2°—avrov v | (om καὶ 2° 74) | xpeoras] pr 
a bioze, Ath Cyr: xpnoros cx: oxpyorose, | σημερον-- τη] εν ry 
onpepov £ Spec(uid) | om σήμερον aboa,-e, Tren | ev 25. π ἥμερα 
bis scr e* | raury post nuepa abhiovb,c,e,A Tren(uid) | bab ove 
—ouber LY | εὐὑρηκατε] evpisare g*s (evpyxa 236.242) | χειρι] 
pr τὴ Nbeein*ove,e,: χερσὶ fmn?sw Cyr(pr rats) | ovdev AM 
abef-mopqtvxzb,c,e, Cyr | εἰπαν] pr 2d/i Spec: εἰπὸν af: εἰπὲν 
ο λασς boze,e,: dixit cf Hs + εἰ HH Tren-ed: 4+ omnes € 

6 om Aeyww cx¥B | om μαρτὺυς cx | xvptos] +0 6s boe,€ | 
{om Tov 2° 44) | μωυσην] μωυσὴ n*: pwony Abogtzc,: pwon 
e, | om τὸν 3° hp | apwr a, | om ὁ 2°—aryurrev ἃ | ο 2°) pr 
καὶ AMNaeghin*pqtzb,: καὶ cvx | avayaywr] avaywy h: aya- 
γῶν c | vuwy befg(uidjhmwzc,e, | ef] ex yas N | αἰγυπτου͵ 
eyuTrav g; + autos waprus bhozc,e, 

7 hab καὶ 1°—ruwy WY | ζκαταστητε---υμᾶς post κυρίαν 1° 
74) | καταστητε] tras (15) m | δικασω] δικαιωσω Ae | καὶ 3” 
—kuptov 2°) tr om’ iustitia © | ἀπαγγελω] ἀπαγγελλω ΔΙ; 
avayyedw ay | vay 1°) vas guid) [την---εποιησεν onzes 
tustitias quas fectt Dominus A-ed | tas πασας δικαιωσυνας A 
A-codd | πασαν την boc,e, | κυρίου 2°] Kw v | alas A: ἣν "το 
xzc,e,% | om ev 1° ANbdfhimosvwe,e,€3 | ὑμὶν 2°] ἡμῖν box 
yc,e, | ἐν 2°—uswr) profter peccata nostra T& | ev 2°] om abdf 
hmoswa,c,e,0: (+ mace 74) | ἡμων Noxya.c.e, 

8 (eon ev—avrou] εἰσηλθον 44) | om καὶ 1o—avrav ἃ | 
om σι 1° ΔΙ | avrov] ἰακωβ v | acyurrav] pr τὴν cx | εταπει- 
νωσαν ΟΧΙ͂Ξ | αὐτοὺς avyurros] ἢ acyumras avrous a, | aryurros] 





y cisapa A | etaBers A 


AMNa-im-qstv-c,e, AC (WE (Dh) 


eyumras ν: ae αἰγυπτισὶ cx | ἡμῶν 15] ὑμων Nedgh | om καὶ 4° 
—(9) αὐτων Ee | om καὶ 4°—acyurrov 33) | εξαπεστειλεν c, | 
om Κυριας dy | om τὸν 19 d [μωυσην] μωσην Ac: μωσιν 6: 
kwon ες | om καὶ 55--ημῶν 2° a, | om τον 2° adhib, | εξηγαγον 
Ba*(uid)@] εξηγαγεν AMNat’rell A | rovs πατέρας ἡμων] αὐτοὺς 
ἃ | qewy 2°] ὑμων MNéeghmnb, | αὐτοὺς 25] om AA: + Donee- 
nus { | om rw e*a, 

9 om καὶ 1°—autwy y | καὶ 1°] Ἔμετα ταῦτα cx | κυρίου 
ταν θεου] Κῶ Tw Bwa,: Kw PWV | κυριαυ] post τὸν A: om ex | 
om tov Naib, | απεδοτα] amcdera v: awedovro a,: amedo p | 
avrous] +xs VE | σεισαρα] σισσαρα cg: capa y*(uid) | om ἀρχι- 
στρατηγω--ασὼρ ἃ | ἀρχιστρατηγω BP] trav ἀρχιστρατηγου b’: 
ἀρχιστρατήγου AMNGA rell | caPers}] taSys cx: caBew boc.e.A 
Si | ασωρ] acovp a,: acowp nx€f (ex corr): acowv c | καὶ 3°] 
pr A | εἰς χεῖρας 2°] om εἰ : om εἰς a | αλλοφυλων] pr τῶν 
a, | es χεῖρας 2°] Com 44): om χείρας ἃ | μωαβ καὶ] part sup 
ras ὅδ: om καὶ ἃ | ero\ennoev] επολεμησαν AMbcf-mosy-yb, 
c,e,AE*: -Ε αὐτοὺς καὶ ἐβοησεν ce | ev avras] avravs dpqtz: om 
ev Acnx 

10 nonnulla perier in A | Xe} or] εἰπὸν beoc,e,: εἶπαν n* | 
Ἡμαρτομεν} +yuets cx  εγκατελιπομεν} eyxaredecraney MNagh 
os? vya,b.e,: eyxaTradehor.. ey Δ: κατελιπάμεν x: κατελοιπα- 
μενα: σε Ὁ ] om τὸν κυριον a, | hab καὶ 3°—yuas HY | ros 
βααλειμ] Baalt ©, | βααλειμ] βααλημ g: βααλειν οὖ: Baryuc | 
(om καὶ 4° 246) | εξελου] resfice εὐ educ WL | ἡμας] - κε hil | 
χεῖρας] τῶν b: - τῶν coc,e, | δαυλεύυσωμεν cghmnovxa,b,e, 

11 (om καὶ χτὐτ--βαρακ 242)  ἀπεστεῖλεν 1}] εξαπεστειλεν a5 
boc,e, Chr: +5 AMN rell ACE | τεροβοαμ Bya,] ceposoad 
b: cepoBwadr x: cepofodra ὁ: ....Baad A: tepoBaad MN rell 
C: NKobcam B: cepoBaad καὶ τὸν γεδεων Chr | (om καὶ 2° 44) | 
Bapax]) Bapex 533 : βαλακ p*(uid)y: Aas a, | (om καὶ 3° 44) | τεῴ- 
Bae] Leftha Es: epdae x: -Ὁ καὶ τὸν σαμψων N | σαμουηλ] σαμψων 
bc@ | ἐξειλαταῇ ἐξείλετο Médfgh!*mp-twz Chr: e&:Aacaro en®* | 
unas] ἡμας acdpqtx*4: ἡμᾶς κυκλωθεν οἱ + κυκλόθεν Chr: - Ἐς 
κυκλαθεν bee, | om χειρὸς ca, | ἐεχθρων]} pr των Nbeoa,c,e, Chr | 
ἡμῶν acdo*pqtxze, | τῶν κυκλοθεν] om boc,e, Chr: om τῶν af 
msw | om καὶ κατωκειτε mematOares ἃ | κατωκειτεῖ κατοικεῖτε 


7 καὶ 1°—Kupiov 1°] σ΄ Kat νυν παραστῆτε Kat διακρινω πρὸς νμας ἐμπρασθεν κυ z | dixacw vyas] θ' διακριθησομαι (-cwme m) τμιν Orn 
10 αλσεσιν] σ΄ acrapwh agrapry ὦ: a’ ἀσταρωθ σ᾽ ἀσταρταις m 


waa 
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NU BAZTIAEION ἃ 

πεποιθότες. ""καὶ εἴδετε ὅτι Naas βασιλεὺς υἱῶν ᾿Λμμὼν ἦλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ᾽ 
ἢ ὅτι βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ᾽ ἡμῶν. Beat νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν 
κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς βασιλέα. ττεὰν φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ καὶ μὴ ἐρίσητε τῷ στόματι Kuplov, καὶ ἦτε καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων 
ἐφ᾽ ὑμῶν ὀπίσω Κυρίου πορευόμενοι" ᾿δέὰν δὲ μὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου καὶ ἐρίσητε τῷ 


1657 ae 7 
και PUP KATACTHTE 


Ld ae , ἌΓ τἀ x iad " ἐν a ‘ 3 ‘ a Ὁ ¢ a 
στόματι Κυρίου, καὶ ἔσται χεὶρ Kupiou ἐπὶ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμῶν. 
᾿ ia : ον ΚΝ : Leese ; : “ 
καὶ ἴδετε TO ῥῆμα TO μέγα τοῦτο ὃ ὁ κυριος ποιήσει ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, '7οὐχι! θερισμὸς πυρῶν 
td ie ἐς w ἦ; . ‘ fal . U e a 
σήμερον; ἐπικαλέσομαι Κύριον καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε Kai ἴδετε ὅτι ἡ κακία ὑμῶν 
< ee Oy Ν ia 5 , - , , , € a rt q 18 κΚ ‘ a , 
μεγάλῃ ἣν ἐποιήσατε cvemtor κυρίου αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. Kal ἐπεκαλέσατο 
δ Ν XN ' , Μ ae x [4 x > af , Η ἰ oes 70 a 
Σαμουὴλ τὸν κύριον, καὶ ἔδωκεν Kipios φωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ἐφοβήθησαν πᾶς 
ε : ᾿ . a ¢ ‘ ἐπ ἣν ᾿ 
ὁ λαὸς τὸν κύριο» σφόδρα καὶ τὸν" Σαμουήλ. Wat εἶπαν πᾶς ὁ λαὺς πρὸς Σαμουὴλ ἸΠρόσευξαι 
᾿ὰ ἴω - δ ΦΧ, Ἁ , iF ες ν 
ὑπὲρ τῶν δούλων σον πρὸς κύριον θεόν σον, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωμεν" ὅτι προστεθείκαμεν πρὸς 
, Ἂ: ia , J - £ 1 ᾿ e a “ 20 Ν 4 N Wr \ το 
πάσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν κακίαν, αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα. *°xai εἶπεν Σαμονὴλ πρὸς τὸν 


10. 


20 


12 μων] - καὶ Ks o OS ἡμῶν βασιλεὺς ἡμῶν 1υ (5) 


ly πορευομένων 13" 
(A)MNa-im-qstv-c,¢c, Aa E (i) 


Ma*e*fe(uidjmupqts Chr: κατωκίσατε b': κατωκήκατε 6: habs- 
fastis AE: κατωκησε c | πεποιθοτες] πεποιθωτας c: πεποιθὼς A 

12 etdere} dere ANab’cdginpqtvx-h,: adare oc,: αἰδατε e,: 
adem | om ort 15 bE (uid) } βασιλεὺς νων αμμων] Amontta A | 
reat] veas e: om δ΄ | ἀμμων»] auuwra x: (αμὼν 44) | ὑμας] 
ἡμᾶς co*x* | εἰπατε] + μοι bocce, E® | ovye] οὐχ o: (om 44) | 
αλλιττημων} ks ὁ θὲ μων βασιλεὺς ἡμῶν ἃ | add η] post ore 
2° bocje,; om pqt: om ἡ v | om are 2° ΑΠπηηῆενγα, (nid) | 
βασιλευς]} om b: +iwy ἀμμὼν νἢ | Bagiderce:] βασιλευση ya,”: 
βασιλεισατὼω bhoc,e, | om ed 2° a, | ἡμῶν B*y EE] ἡμῶν καὶ ns 
0 65 ἡμῶν βασιλεὺς ἡμων BAPAMN 101] AE [ἡμῶν το} ἡμας 457} 
εἴοχο, τ unas a*e, | yuwr 2°] ὑμὼν i: om b’pva, [βασιλεὺς 
μων} εξαπεστειλεν βασιλεα cx: om Ma*g | βασιλεὺς] Bact 
λευσει van] 

13 νὺν post ov 1° d | om idov 1° a, | ome c  εξελεξασθε] 
nrnoadde ἃ: ἠρετισασθε καὶ or ἡτησασθε boc,c,: Ἔον ἡτησασθε 
ΔΑ(ητισασθαι)ορηῖχζ : Ἔ καὶ ov ητησασθε Ne®fhmn(nid)svwb,@ | 
om καὶ 2°—Baorrea cx | om καὶ 2° Πιθνν (uid) | om δου 2° 
ἃ | xvuptos ef ὑμα:] wobis Dominus A: τοῦτον ὑμὶν ks εἰς ds 
ὑμῖν a, | ἡμᾶς g 

14 εανἹ] pr καὶ cx: pr ows dzc,e,: omws αν b’o: omws Nai 
n*v | φοβηθητε) ᾧ ex Bo οὗ: φοβησθε bvc.e,: φοβεισθε b'o | 
Tov Kuptay] Kv τὸν Ova, | om καὶ 15 da,  δουλευσητεῖ δουλεύσετε 
x: δουλευσαται c: δουλεύητε oc, | om αὐτῷ καὶ axovayre s | 
ακαυσητε) ἀκούητε boc,: εἰσακουσετε cx | τῆς cx corr οὐ | avrav] 
ov ex corr a@? | hab καὶ 3°—xuptou 1° DY | epionre rw σταματι] 
contemnatis aduersus os UL | eptonre] ἐρεισετε cx: εριζητε loce,: 
eptgere ο | στοματι] inter στόμα et re ras 4 linn m J κυρίου 15] 
prroveg: Ἑ καὶ οὐκ εσται (+7 x) χεὶρ ku e@ vuas (ημας x*) cx | 
nre] preavv: ἐστε N | οἷ καὶ sed | ἡμεῖς g | 0 1°—vewr] 
avros ἃ | o Bacidevs}] om οὐχ +ras (4) a: μων ei*yC: 
typo i? | ὑμῶν] quer n*: vuas abcio®xc,e,: ἡμὰς οὗ | οπίσω 
κυριου πορευόμενοι BA>ANa*cay*a,] οπίσω kv πορευομένων B*: 
πορευόμενοι amigw κ Ov υμὼν εξελειται vuas boz(mg)c,e, [μων 
b’o*z(mg)e, | ἐξελεῖται] pr καὶ bo]: οπίσω κυ mapevopevot οὐκ 
ἐσται χειρ KU εῷ ὑμᾶας Mabybz(txt) rell (244) [πορευόμενοι] 
πορευόμενος t: πορευύσομενοι i | οὐκ] pr καὶ 2442 καὶ 1}: ϑιωμος 
fost Dominum non erit manus Doniint super uos et super regem 
uestvum Ay +non ueniet manus Domini super wos neque super 
regem uestrum EB: (om 246) 





11 πεποιθοτες) pera ἀασφαλιας 6m 


36 


18 εξελεξασθαι A 
15 ἐρεισητε A 


15 car—ipor post (17) veror B | om μὴ ἃ | axoveyre] 
ἀκούητε οἱ εἰσακουσητε AMipgivzb,: etoaxovoere cx | om 
κυρίου 12.0 | om καὶ 1°—Kae 2°d | hab καὶ 1°—Kuptav 2° WY | 
eptonte] pr von W: epecere cx | TO στόμα g* | κυριον 2°] pr 
του φῦ: αὐτου bfhoa,c,c, 8: + Def WL | om καὶ 2°—kKupiov 3° 
y* | om καὶ 2° AC | χεὶρ] pr ἢ cx | om κυρίου 3° n* | bab 
ἐπι 19—veww WY ἐπὶ 1°] εἰς Adpqtz [ἡμᾶς e,* | (om καὶ 3°— 
(36) ρημα 242) ἐπι 2°] εἰς dpqtz  νμων] + eforadpevoat vuas 
lgho(yzas)zc,e, 

16 και 1°) +-ye Or-gr [νυν] + ere bozc,e, | om καταστῆτε 
καὶ d | στητε Or-gr | om καὶ tere Or-gr-codd-omn | we N | 
om τὸ τ a* | ra peya] post Tovro ca,A(uid): om h | (om rovro 
44) | 0 κυριος ποιήσει] ποιησει (+0 ¢,) κε νος, ΞΖ: ποίηση xs 
e,: omoe | ποίει Or-gr | ev οφθαλμοι:] κατ οφθαλμους Or-gr: 
+rea* | ἡμῶν p*e, 

17 πυρων] (ruppwr 242): mupw N: πυρὸν Or-gr: mupos v | 
ἐπικαλέσομαι} pr καὶ bnozc,e,: pr ἐγ BH: επικαλέεσωμαι cgv: 
ecce innoco © | κυριον} pr τὸν AM Nacedghipqtvx-b, | om καὶ 2° 
q | om και ere ἢ | 9 κακία ὑμὼν post μεγαλη boc,e,A | om 
ἡ a | ἡμῶν gx* | μεγαλὴ] pry y | om ἐποιήσατε b,* | om 
xuptov A (sed εἐνωπίον adfecit uirgula super ν 2° ΑἿ | eavrocs] 
eaurous c: orn dg* | βασιλεα] βασι... A 

18 emexadecare t | τὸν 1°] πρὸς ga, Or-gr | κυριον 1°] 
+Deum Spec | edwrev] ἐποιησε Thdt | om κύριος cdigqvy 
Spec | ev—exewn] ev ἥμερα θερισμὸν Clem Ens: (καὶ γνωτε καὶ 
Were 71: om εν 244) | om καὶ 4° Spec-cod | ἐφοβηθη bdoc,e, 
@ Chr | was ο \aos] omnes populi Spec: mas Hr y | τὸν κυριον 
2°] post σῴφοδρα MNace-nswxyb,A: + Dewm Spec | σφοδρα] 
post σαμουὴλ 2°a,: om dpqtvz Chr | om τὸν 3° cx 

19 εἰπαν BMNghy] εἰπὸν d: εἰπεν rell A | was ὁ Naos] om 
d: om mas cx Ϊ σαμονηλ] pr τὸν dpqtza, | hab προσευξαι--- 
cov 1° WY | προσευξαι] εὐξαι b: memorare W | υπερ] περι dp 
qtz | om xuptor cx [θεὸν σου] pr τὸν Nbefgmnoswxb,c,e, + 
Deum nostrum Gs om v | καὶ ov] wa boc,e,A-codd C(uid) 
ἘΞ | αποθανωμεν] θανωσιν a, | om οτιπ-βασιλεα ἃ | προς 3°— 
airnoavres] 72 omnia peccata nostra εἰ in mala et rogauimus 
A | πρὸς 3°] em beoc,e,E: om x | om ras ἢ | apuaprias] 
Ἔκαι Kaxias boc,e, [κακιαν] ef super mala nostra ©: om 
boc,e, 

20 om πρὸς τον λαὸν ἃ  φοβησθε as | υὑμει5] orc a: +guia 


15 em τὸν Bacthca] \ ev τοῖς πατρασιν m | βασιλεα] πρασιν ὁ 





XI 
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BAZIAEIQON XHI 
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a a ν A ͵ A 
λαόν My φοβεῖσθε- ὑμεῖς πεποιήκατε THY πᾶσαν κακίαν ταύτην, πλὴν μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν 


Κ 7 \ ὃ nN , a , ᾽ BX Sy faa ΡΝ > BF Susi a θὲν 
21 uptou, καὶ OOVACVOGATE Tw Κυρίῳ eV oO Η καρ (a Upto 6 μὴ TAPADYTE σπίσω τῶν NUE? 


22 


2 
2 


τὸ 


om 


¥ Aven » γὴν ἀπ τ, τα > a 6 , > eat 5 ’ , pee 

ὄντων, of οὐ περανοῦσιν οὐθὲν Kai ot οὐκ ἐξελοῦνται, ὅτι οὐθέν εἰσιν. * OTL οὐκ ἀπώσεται Κύριος 

᾿ Ἢ > a Ἂν " μι 2 an A ἐν or t 3 an i kK ΓΑ » ἣν. - e a > 

τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ TO ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι ᾿ἐπιεικῶς Κύριος προσελάβετο ὑμᾶς αὑτῷ εἰς 
an an a a , ᾽ , an = fi an 

3 λαόν. 23καὶ ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι TOD προσεύχεσθαι περὶ ὑμῶν" Kal 
~ a Ἂς ¢ x > x ‘ ἐ n ‘ a 

4 δουλεύσω τῷ κυρίῳ, καὶ δείξω ὑμῖν τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν. “'πλὴν φοβεῖσθε τὸν 

, ἧς, , > δ} ᾽ , ον a δὴ Gn o 5 noo , + 

κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι εἴδετε ἃ ἐμεγάλυνε» μεθ 

a ? , a ¢ ‘ iy an # 
ὑμῶν" 25καὶ ἐὰν κακίᾳ κακοποιήσητε, καὶ ὑμεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑμῶν προστεθήσεσθε. 
s 


r ’ “a ΩΣ an a an Ν ᾿ 
ΞΚαὶ ἐκλέγεται Σαοὺλ ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν ᾿Ισραήλ" καὶ ἦσαν μετὰ 


aour δισχίλιοι ἐν ΔΙ αχεμὰς καὶ ἐν τῷ ὄρει Βαιθήλ, χίλιοι ἦσαν μετὰ ᾿Ιωναθὰν ἐν Γαβεὲ τοῦ 


n 


v 


_ 


¥ < Ν , an ῬΑ. Σ ta “ Σ x f 5 Sq 3 x 
3 Bewapeiv: καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς TO σκήνωμα αὐτοῦ. καὶ 


20 ἐκκλεινήτε B* 22 emetkws] ἐπεὶ kat ws B ΝΤΠ 2 χειλίαδας BY | δισχειλιοι BY | χείλιοι BY 


(7 | ἐποιησατε h | πασαν τὴν be,e, | om πασαν o | om ταυτὴν 
(Ὁ | om πλὴν ἢ | εκκλινητεῖ exxdwaree,: εγκλινητε ab’ | κυριου] 
pr tov Nboc,e, | om καὶ 2°—upzwe ἃ | τῶ κυριω] om e,: (om 
τω 244) καρδια] pr ry beoe, 

21 hab και —eow WY | μη---εξελουνται] nolite wre retro 
ad illos gui nthil sunt et non sanant et non liberant Wy, | παρα- 
βητε] εκκλινητε bioc,e,(-rere)S) | μηθεν] wn Cewr cvx | om 
ovray v | οἱ 15] oz: a MNa(ex corr)cefg(uidjh-nsvwxa,b, | 
om ov ἀραὶ | mapavovow w | οὐθὲν 1°] οὐδὲν Mbc*(uidjgv: 
ονθενι c, | om οἱ 2° MNabce-osvwxb,c,e,A | om οὐκ f | (or) 
ore 236) | οὐθεν εἰσιν] οὐκ εἰσιν ovdev y | οὐθὲν 2°} ovder boc,e,: 
ov θεοι MNdeg(nid)in* pqtvzb, AB: θεοὶ οὐκ al 

22 cf Rom xi 1 54 μὴ atwoaro ὁ Geos Tor λαὸν αὐτοῦ... ovK 
amrwearo o feos Tov Naov αὐτοῦ || om totum comma d | ort 19] 
διοτι MNabeghinovb,c,e, | atwserat] ἀπώσατο y: amodecerat 
e | αὐτὸν 1°] eavrov pqt?z [μεγα] αγιον νἼΞ [ επιεικως]} ἐπιεικεως 
a(€ 35 6χ corr): ἐπιεικαίως Mev: ἐπιεικὲς N: εἐπεικείως ἃ, : ἐπεὶ 
καὶ ὡς Β: ewer καὶ ὁ x: ἐπεὶ ον καὶ οἱ sicut ©: δικαιος iz om 
Ἰλόδογς,ε, 35. | κυριος 2°) post ὑμας AE: post προσελαβετο bo 
c,e,: om y | {προσελαβετε 242) | yeas x* | αὐτω εἰς λαὸν B 
ya,] pr ἐν a: cavrw λαὸν cA(uid): momoar ets λαὸν avrw 
b(cavrw)oc,e,E(uid): eavrw es λαὸν MN yell: οὐδὲ propler 
magnum suune nonin in populum stoi © 

23 hab καὶ τπτυμὼν WY | καὶ cot μηδαμως] ἐμοῖ δὲ μὴ 
γένοιτο bocce, Chr | om enor y* | μηδαμωΞ] pr μη yevorro z: 
+yevotro a, | tov 1°) τὸ ἃ, : om { Chr | apzaprew] (auapravew 
64 txt): διαμαρτεῖν Chr} | rw xupw 1°] ev ka a: ἐνωπίον (+ Tov 
74) kv dpqtz (74): om Chr: om rw en [ om artevar—xupiw 
2° cxy* | avcevat tov προσευχεσθαι] του διαλιπεῖν (-λειπ- 1.0) 
προσεύχομενον boz(mg)c,e, Chr: τοῦ διαλείπειν εὐχομένῳ 
Chr}: dtaderovra εὐχόμενον Chr}: ut non defictens orem Wh: 
om ἃ | avewa: MNaefgimnsvwy?b, | om tov 2° s | προσεὺ- 
χεσθαι] προσευξασθαι aen*sh, : + ενωπίον (+ του 74) KV pqtz{ixt) 
(74) | περι] vrep boc,e, Chr | ὑμων] ἡμων tw Ka Oo: Ἔτω kw 
c,e,% Chr} | om καὶ δουλευσω b | δουλευσω] δουλεῦσαι yl: 
δουλευσωμεν Oc,c,: δουλεύσατε 2AE (uid) | τῶ xvptw 2°] τὸν xy 


20 μὴ εκκλινητε] μὴ σκλήρυν.τε ὦ 


MNa-g(h)im-qstv—c,¢e ,AC* (100) 


b’: om rw en* | dew] δειξαι cy: δηλώσω boc.e,: ἐς ἐπαϊϊοα 
ἘΞ τὴν οδον] τὴν yqv ὁ. 1 om cpx | (om καὶ τὴν εὐθειαν 44) | 
om τὴν 3° d | evflecav] θυσιαν vi + ταυτὴν a, 

24 πλὴν] tras (3) q | (και 157] πλὴν 45) | αὐτω---υμῶν 1°] 
ev ὁλὴ Kapdia ὑμὼν avrwd | (αυτω --και 2] Tw κυρίῳ 44) | αὐτω] 
avroy δ: omc | om καὶ 2° pqta,A | (καρδια] pr τὴ 244) | (om 
εἰδετε a 44) | εἰδετε] were Nab’cdgipqtxyzh,: ἰδὲ a, | a] ooa 
bozc,e,33(uid): ore dpqt | eweyadwer] Ἐκ bova,c,e,Si: 
+ ποίησαι 1». | ὑμῶν 2°] ἡμῶν ach*(uid)x*a,*: +45 z 

25 hab καὶ 1°9—mpocreOyoecbe WY | ear] ev a, | κακια] 
κακοποίουντες Loz(mg)c,e,%: om g | κακοποιησητε] κακα ποιη- 
ante 6: KaKoTotyoere οὐχ: καλοποίειται A, ἡμῶν x" | mpooTe- 
Onoeaelapponemin? in plaga W: ἀπολεῖσθε boc,e,A: ἀπολέεσθαι 
σι mortemini 12. Doninuus ducet super πος tnimicos uestros © 

NITI 1 wos emavrov σαουλ ev τῶ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ dvo 
Ty εβασιλευσεν ev mr befgm(sub % )oxzc,e,A LY That [eravrov] 
pr evos mL: pr N καὶ evos f: τριάκοντα erwy 6(mg)goe,: + καὶ 
eyereTo ev Tw EevtavTw Cx | Ev 1°—eBacidevoer] δὲ Quo reguauit 
Ὁ. | εβασιλευσεν post Hr Thdt | ev 2°] ἐπὶ femozc,e,A That] 

2 om καὶ 1" -ἰσραὴλ cx | (exdeyerat σαουλ εαὐτω] σαουλ 
ἐκλέγεται αὐτὼ 242) | ἐκλέγεται] καὶ int lina: ἐξελέξατο boc,e, | 
σαουλ eavtw Ben] avrw caovd adpqtze,: om caov\ v: ἑαυτῷ 
σαουλ MN τ} AB | avdpwr 2°] υἱων Nbocje,: (tex τῶν wer 
246) | μετα caovd] caov ex corr m: peta Tou Gaovd y: cum co 
A: om ἃ | δισχελίοι] pr καὶ d | ev 1°] pr οὐ dpqiz: om a, | 
μαχεμας Behbtn* yi] μαχαιμας Na,: waxas m*: μαχμας Mb* 
(nidym?n® rell AC On | om καὶ 3° b | (om rw 44) βεθὴλ cd 
pvx | χιλιοι] pr καὶ MNabe-osvwh,c.e,€# : post ἰωναθαν A: 
post σαν 2° cx: (ot 44) [-γαβεε] γαβεαι N: {ζγαβει 236: γαβετ 
242: γαβαις 71): yaSaata,: yahaadpqtzAW: Bow γαβαα cx: 
Tw Bovrw ent (+7w 0) γαβαα oc,c,: Tw Bovrw οποῦ ὁ οἰκος GaoUN 
emt γαβαα b | (om rov 1° 44) | βενιαμειν] βενιαμὴν gx: Beria- 
Hee by: μενιαμειν a [τὸ 17 pr eme dpqt [καταλειποὸν oa, | 
ἐξαπεστειλεν} εξαπεστειλαν p: αἀπεστεῖλεν cfmswx | exacror] ν 
sup ras q: στον ex corr wid x: ἕκαστος e*t 

3 om καὶ 1°—-(xiv 1) ἡμέρα h | hab καὶ 1°—(4) γαλγαλοις 


21 μηθεν οντωνἹ σ΄ ματαίων dm: a! θ' καινων Ὧν: a! κενων z | ov meparoveu') σ΄ οὐκ ὠφελησουσιν δην(λ pro o’)z(sine nom) | ove 


ονθεν εἰσιν] add. o7t ov θεοὶ εἰσιν a’ οτι Kawa εἰσιν b 


22 ort 2°—mposehapero] ort evnptaro xs ὁ [ επιεικὼς κυριος προσελαβετο] a’ θ᾽ ἐνηρξατο KS ποιήσαι Mm 

23 μηδαμωφ) eos μοι ὁ: σ΄ B’...m | avtevat] διαλιπεῖν M | dettw] a’ θ΄ φωτίω m 

25 προστεθησεσθε] σ’ συναπολεισθε m: a’ συνσυρησεσθε σ΄ ἀπολεισθε z 

ΧΙΠ 1 νιὸς emavroy σαουλ] a’(uid) vos wy ἐνιαυσιαιος caovd ὁ Thdtle’ pro a’): σ᾽ mos ws ἐνιαύσιος caovd 2 | ttos ἐνιαυτοῦ] σ΄ 


Uy ἐνιαυτοῦ ἐνὸς mM 
2 ev γαβεε] ev βουνὼω m 


37 


Th 


= 


ΝΗῚ 3 BAZIAEION A 
a - La 
ἐπάταξεν ᾿Ιωναθὰν τὸν Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν ἐν τῷ βουνῷ, καὶ ἀκούουσιν of ἀλλόφυλοι" 
ay \ if, a a ’ a a? Ἂν 
καὶ Σαοὺλ σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γὴν λέγων ᾿Ηθετήκασιν οἱ δοῦλοι. teal πᾶς Ἰσραὴλ 4 
la ας ray 
ἤκουσεν λεγόντων Téraicer Σαοὺλ τὸν Νασεὶβ τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἠσχύνθησαν lapayr ἐν τοῖς 
᾿ r ’ ΄ ᾿ 
ἀλλοφύλοις" καὶ ἀνέβησαν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω Σαοὺλ ἐν Vudryddous. Seat οἱ ἀλλόφυλοι = 
, ’ , yy? , ary , 2? ῃ ,ὕ , ε , 
συνάγονται εἰς πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τριάκοντα χιλιάδες ἁρμάτων 
a ~ ,ὔ 
καὶ && χιλιάδες ἱππέιον καὶ λαὸς ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει" καὶ ἀναβαίνουσιν 


καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν ΔΙαχεμὰς ἐξ ἐναντίας Βαιθωρὼν κατὰ νώτου. © 


καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἶδεν 6 
oe a eZ ~ ΑἹ La > , ‘ Σ ia « Ν ᾽ ~ ᾿ὰ Ν : a ‘2 
ὅτι στενῶς αὐτῷ μὴ προσάγειν αὐτόν, καὶ ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις Kal ἐν ταῖς μάνδραις 

Ν ’ a ¢ ν > a , Ν ’ a τὰ A € 7ὔ Ἢ Ν 
καὶ ἐν ταῖς πέτραις καὶ ἐν τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις. Τκαὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν τὸν ; 
᾽ . “ 4 nw e cs 
Ιορδάνην εἰς γῆν Γὰδ καὶ Γαλαάδ" καὶ Σαοὺλ ἔτι ἦν ἐν Γαλγάλοις, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω 

> a 8k \ 8 aN ε ἀξ τ ξτννΣ a , ε * v is \ ’ ? 
αὐτοῦ. Nat διέλιπεν ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μαρτυρίῳ, ὡς εἶπεν Σαμουήλ" καὶ οὐ παρεγένετο ἃ 
Ἧς a a * 
Σαμουὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. θκαὶ εἶπεν Σαούλ Προσαγάγετε 9 


w , € ᾿ Ν > ca ν x , ‘ q τ , IO Ν ? , € 
ὅπως ποιήσω ολοκαύτωσιν καὶ εἰρηνικάς" Kal ἀνήνεγκεν τὴν ολοκαύτωσιν. καὶ ἐγένετο ὡς τὸ 


5 χειλιαδες (bis) BY | BacOowpwr ΒΡ(σ supiascr) 





MNa-f(g)im-qstv-c,c, AQ" E( LL") 


UY | (ewaraiay 242") | ιωναθαν] wrabau a,: Sonatha & | 
Tov 1°—Tor 3°] τὸ ὑποόστεμα (-ημα Thdt: -εμμα oe,) των addo- 
φυλὼν τὸ (om τὸ b’e,) boc,e, Thdt: sadstantiam Allophylorum 
gut crant % | om τὸν 1° a, | νασειβ] νασηβ ἴα, ἾΞ: νασειμ n: 
ναασειβ y: ace aiv: aonB x: (ace 242): ἀσὴμ e: ασουβ 
οὐδ᾿ agove οὐ | om τὸν 3° fusvw | axovovew] yxoveay boc.e, 
L | σαλπιγγι--- γην] σαλπίζει εἰς τὴν γὴν ev σαλπιγγι cx | 
σαλπιγγι σαλπιζει) σαλπίζει σαλπιγγι fmswy: faba cecinit WL: 
εἐσαλπισεν σαλπιγγι boc,e,2: σαλπίζει ev σαλπίγγι MNagivb, | 
(σαλπιγγι} σαλπιγξι 242) | ει] ἐπὶ ν | om λέγων cH? | ηθετη- 
κασιν] ηθετηκασαν b: audtant Hebract dereliquerunt W& | οἱ 
δουλοι) Lbrae? A-mg 

4 ηἠκουσεν Pn*oc,e,A-codd 1] ἡκουσαν MNn? rell G-ed 
CB | λεγοντων] dicens Ws om © | πέπαικεν Bdpqty] πεπέχεν 
lt πέπεικε Ni Wematxe C: ort exowev boc,c,: guoniam percussit 
WL: prore MN rell A(uid)@ | τὸν το-- -αλλοφυλον) τὸ ὑποστεμα 
(τεμμα 0) των αλλοφυλων bocce, [ om τὰν 1° d | νασειβ τὸν 
αλλοῴφυλον] αλλοφυλον ασηβ c | vaca] νασηβ dE: vaced 
Ni νασηῷ ας: vacetu nz ασειβ aivy: agnB d*x: ασὴμ e | 
αλλοφυλον] αλλοφυλων m | ησχυνθησαν---αλλαφυλοι9] predefecit 
Israel alienigenas A | noxvvOncar] ἡσχυνθὴ M(mg)a,: ἰσχυσεν 
yi drualuerunt i (εξουδενωσαν 244): εξουδενωσεν M(txt)Na® 
be*f-mnboswz(mg)b,c,e,11: efovderavgev v | ἰσραηλ 2°] pr οἱ 
υἱοὶ cx: σαουὰλ αὖ: om & | εν rats ἀαλλοφυλοις] Tavs αλλοφυλους 
loz(mg)c,e,& | ev 1°) ἐπὶ (246) E(nid) | aveByoar] aveBonoar 
cxa,€E: ἀνεβοησεν dpgtyzA: ave8n bfmosvwe,e,W | ot veo 
ἰσραὴλ B] mas α aos a,: om ex: ὁ aos MN rell ACTED | 
ev γαλγαλοι5] es γαλγαλα boc,e,U(nid): καὶ mas α aos 
εξεστη οπισὼ αὐτου N 

5. συνήγοντο cx | ἐπὶ 1°) ev σ: mpas boc,e, | ἰσραὴλ 15] pr 
τον boc,e,: + ev yaNyadats cx | om καὶ 2°—ta pay 2° dike | om 
emt ἰσραὴλ 2°a, | om ἐπὶ 2° cx | ἰσραὴλ 2°) pr τὸν boc,e,: + εἰς 
πόλεμον pqtz | τριακαντα] τρεῖς boc,e, | χιλιάδες 1°] χιλιαδας c* 
(uid)a,* αρματων] appara cx: ταγματῶν v | εξ 1°] εξηκοντα ἃ, | 
Naas) pr o Nacen*syx: pr mas oy | ws ἢ] weet abcgnvxa,c,: 
(woes ἢ 123) | τὴν θαλασσανῚ το χεῖλος της θαλασσης bedopqtxz 


cc, | παρεμβαλονσιν a*b’cdvx” [ ev] pr εἰς πολεμὸν ἀραίζ : εἰς 
N | μαχεμας Ben"b, LB] μαχαιμας γα, : μαχμας MNn? rell AL | 
hab ef 2°—vwrou LY | evavrias] - απὸ avaradwy dp | βαιθωρων 
κατα νωτου] κατα νοτου βαιθωρων e,: contra taurum in Bethoron 
HL | βαιθωρων] post vwrev boc,: βαιθωρον e*: βαιθοαρων τὰ: 
βεθωρων ivi βεθαιρων a,: βαιθωρρων g: βαιθωρνων a: βεθωρ cx 
Hs | vwrav] vorov MNg-np-wy-b,ACE SI: vwrov cx: vorav f 

6 hab avyp—(8) γαλγαλα LY | ανηρ---αὐτον] ut uzderunt 
se esse Tn angustiis recessit populus W | ἀνὴρ ἰσραὴλ edev] πόὲ 
uiderunt uirt Israel ¥& | ἀνὴρ wpayd post εἰδεν A | εἰδεν (λ 
Pp | orevws—avrov] εκθλιβονται καὶ ἀνεχωρησεν boz(mg)c,e, | 
στενὸς capa, | om py AE | προσαγειν] προσαγει N: mpoony- 
γισεν 2°" | avrov] (pr προς 244): oex w st: αὐτῷ οχ: adeum A: 
ad eos 13, | καὶ expu8y] post λαος boz(mg)c.e,: se celanerunt & | 
expvBy post λαος | o Anas] post σπηλαίοις cx: + /svael & | ev 2° 
-π-ολακκοις} carts ef foueis ct lacis & | om ev 2° c, | om καὶ 4°— 
merpars dL (uid) | (om καὶ 5°—BaPpas 242) | om και ὅο---λακκοις ὦ 

ἢ διεβησαν] διεβαινον i | ιωρδανὴν πὶ | (ecs] pr καὶ 236.242) | 
yw) (pr τὴν 123): τὴν acvxe, | om yad καὶ cx | om καὶ 2°— 
ny g | γαλααδ] pr εἰς τὴν sw: pr ets τὴν γὴν fm: (yaad 242) | 
καὶ σαουλ ert bis scr x | (ert] o7: 236) | om ἣν mya, | os καὶ 
mas ex corr εἰ | γαργαλαις o | (om καὶ 4°—Aaos 236.242) | 
o aos post αὐτοῦ e (a λαὸς ex corr 68) | eLeory) surrexit DL: 
εξεστησαν boc,e,A-edE (uid) | ὀπίσω αὐτου] amo οπισθεν αὐτὸν 
boc,e, (uid): αὖ co A 

8 διελιπεν Befqwx*c ABWS) Thdt] δίιειλεν dy: διελειπεν M 
Nx? rel] | ws] ὦ oc, | σαμουηλ 1°] caovr a | om καὶ 2°— 
αὐτον 2° © | om ov y | σαμουὴλ 2°] pron | ets] ev vy | γαλ- 
yada] γαλγαλοις y: + Kae εἰπὲεν caovd οὐκ ἤλθεν σαμονὴλ εἰς 
γαλγαλα bec, | διεσπαρθ. σ | om avrov τὸ a | απ αὐτου 
€% QUTW Ct ET AUTO X 

9 σαουλ] σαμονηὴλ Nx*a,* | mpocayayere] mpocayere Me: 
mposayaye y: tomeh? 12. | om καὶ 2°—odoKarrwory 2° s | om 
Kat 3°—oroxaurwouw 2° dE [ανηνεγκεν] pr Saw? Cs ανηνεγκαν 
cvx? | om τὴν ν 

10 om καὶ το--ολοκαυτωσιν cx | om eyevero UE | συνετε- 


3 Tov τ΄ --αλλοφιλον] dO" τὴν ἐκστασιν τῶν αλλοφυλων m: a’ τὸ ὑποστημα τῶν adhopuhwy 2 | τον νασειβ] rovs(uid) ἀρχοντας 
σ' ἐκστασιν ὦ | ηθετηκασιν οἱ δουλοι] a’ ἀκουσάτωσαν οἱ εβραιοι 4(sine nom) Thdt: a’ ἀκουσατωσαν οἱ δούλοι ze,(sine nom) 
4 Tov νασειβ}) τὴν φρουραν ὁ | ησχννθησαν κατισχυναν ὦ: θ’ κατισχυνεν m 


6 στενως αντω] εκθλιβη εκθλιβανται M 


οἱ διαβαινοντες} o’ οἱ ex του wepay 2 | εξεστὴ] a’ eLewAayn σ᾽ ἠκολουθὴ dmz 
s 


8 διελιπεν] a’ περίιεμεινεν σ᾽ vrepeOera M | rw μαρτυριω] a’ εἰς τὴν συνταγην ὦ: a’ εἰς Tov καιρὸν a’ εἰς THY συνταγην m2(6’ pro 
ριεμ p B ” 


a’, a’ a’ pro a’) 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A NIM 17 
Ἃς ΄. τ Α A Rg un 
συνετέλεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, Kal Σαμονὴλ παραγίνεται" καὶ ἐξῆλθεν Σαοὺλ εἰς 
~ - f A a ’ , a, 

ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν. ‘kai εἶπεν Σαμουήλ Τί πεποίηκας; καὶ εἶπεν Σαούλ Ὅτι 
9 Ρ , ¢ χὰ Geko. καὶ a . ΟῚ ᾿ e : ᾽ A , ΩΣ a ra 

εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, Kal σὺ οὐ παρεγένου ws διετάξω ἐν TO μαρτυρίῳ τῶν ἡμερῶν, 

> 2 cal 
καὶ of ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχεμάς, Kal εἶπα Νῦν καταβήσονται of ἀλλόφυλοι πρὸς μὲ 
ral , » f 
εἰς Γάλγαλα, καὶ τοῦ προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην" καὶ ἐνεκρατευσάμην καὶ ἀνήνεγκα THY 
5 » ψ + 

ὁλοκαύτωσιν. 13καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Μεματαίωταί σοι, ὅτε οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν 
Π -“" ἡρυν ιν Ἄ, δ, a = 

μου ἣν ἐνετείλατό σοι Κύριος: ὡς viv ἡτοίμασεν Κύριος τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ 
᾿ , 14 κ᾿ n e Xx , > , ᾿ : Ki ε aA θ . 4 

Ἰσραήλ. τ! καὶ viv ἡ βασιλεία σου ov στήσεται, καὶ ξητήσει Κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον κατὰ τὴν 

τὸς Ἧ: ~ x ’ Lal if ’ tal 3 a 3 Ἂ. i Ν Lol oe al ’ ’ὕ ow 

καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας 6 

δ sh ota : 

Kai ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ Ταλγάλων εἰς ὁδὸν 

᾽ - Ε QA ft fol fol y f 3 f 4 ᾽ ᾽ 2 ’ , -" - tol 

αὐτοῦ: Kal TO κατάλιμμα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ λαοῦ τοῦ 

a a é A ‘ 
πολεμιστοῦ. αὐτῶν παραγενομένων ἐκ Γαλγάλων ets Γαβαὰ Βενιαμείν, καὶ ἐπεσκέψατο Σαοὺλ. 


x ὁ -“ 
τι6 καὶ Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναθὰν vios αὐτοῦ 


12 

13 

14 

- , 
1s Te ἐνετείλατό σοὶ Κύριος. 
εἰ 
δ Ἂς, Ἂν [4 f 3 + a [4 La ,ὔ wv 

16 τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. 


καὶ ὁ λαὸς καὶ οἱ εὑρεθέντες μετ᾽ αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν Γαβεὲ Βενιαμεὶν καὶ ἔκλαιον, καὶ οἱ ἀλλό- 
φυλοι παρεμβεβλήκεισαν εἰς Μαχεμάς. Ἰ7καὶ ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν 


to παραγεινεται b* 14 evertharo 2B” 


λεσεν αναφερων ἐτέλεσεν avadepny v: om avadepwy dy | τὴν 
ολοκαυτωσιν} ταυτην ἃ | καὶ 25] τ ἰδου bozc,e,%* | om παραγι- 
verat—aaovd s | παρεγενετο Nbove.e, [ὑπαντησιν cx Jos(uid) | 
αὐτω] avrov Nacen*x: τοῦ (τω 0) σαμουὴλ boc,e, 

11 σαμουὴλ] - πρὸς caovd cx | πεποιηκας] emonoas Oc,e,: 
ἐποιησας ἡμῖν Ὁ | (σαουλ] σαμονὴλ 74) | οτιῇ διοτι boc,e, | 
ws 1°] ort beioxc,e, | o Aaos διεσπαρὴ e, | om o e | Aaos] 
+ pou eA | (om am ἐμοῦ 236) | hab καὶ 30- ἡμέρων 30" | και 
3°) +guia | παρεγινον Maib, | ws 2°—nyepwr] ev rw 
μαρτυριω τῶν ἡμέρων ws διεταξας boc,e,{om ev}: secundum 
statutum adierum sicut testificasti mihi © | διεταξω] διεταξον 
ας: (διεταξεν 242%: διεταξεμεν 242>: διετάξατο 236) | om ev 
a | (om οἱ 244) | es] ἐν Naeinvb, | paxenas BMen*ya,b,4] 
(μαχαιμας 236): μαχμα ἀ: μαχμας Nn? rell AC 

12 εἰπὸν bedfoxzc,e, | καταβητωσαν v | οἱ αλλοφυλοι] post 
μὲ efny: om a, | πρὸς we] ex eve oc,e,A | ets γαλγαλα] εν 
γαλγαλοις cx | (τον 1°—edenO nv] εδεηθην του mpoowmov κυριον 
44) | τὸ προσωπον cx | om τοῦ 2° MNabce-osvwxa,-e, | om 
οὐκ ἃ | και 3°] adda boc,e,: om A | ἤνεγκα οὗ 

13 om πρὸς caovd dv | caovd) pr τὸν en | hab peparatw- 
rat—(14) αὐτὸν 2° LY | μεματαιωται] μεματαίω cx: μεμαται 
N | om pou cx | coe] σε cx: om A | ws] os ex(+ras 1 Tit): 
ews a, | ἡτοιμασεν} αν boc,e,: - σοι avy | Kuptos 2°] (pr o 
123): om bex | ews atwvos post ἰσραηλ bedopqtxzc,e,A [ἐπι] 
ev CX 

14 cf Acta xiii 22 εὑρον daverd ... [avdpa] κατα τὴν καρδίαν 
μου || καὶ 1°] sed AL | τὴν βασιλειαν cx | στήσεται] + ere 2zb,: 
Ἐ σοι abefmnsw  ζγτηση av | Kuptos εαὐτω] εαντω (αυτω N) xs 
Nva,A Thdt: (xupios avrw 74) | (eavrw—avrov 19] xara τὴν 
καρδιαν αὐτου avépwrov 246) | ἐαντω ἀνθρωπον} εν τω avw τούτω 
y* | ανθρωπον] ανδρα Acta(uid) Clem-R | αὐτου 1°] αὐτῶν y* | 
om καὶ 3° y* | εντελειται Kupios autw] evTeder αὐτὸν Kuptos 
Thdt | xupios avtw] αὐτω xs Nboc,e,: xs eavrw aita,: omc: 


1s καταλείμμα Bb 


16 wvrabay bab] ἑἰωαθαν B* | παρεμβεβληκισαν B* 


MNa-fim-qstv-c,AG*E(L*) 


om κύριος A: om avrw dpqtxz | om αὐτοῦ 2° © | o τι B)oa,: 
οσα MN relt Thdt: ome quod Te: wocem cius quam Ee: 
mandata quae © 

15 hab καὶ 1°—avdpas 3.) | aveorn] εξηλθε cx | απηλθεν) 
ἐπορευθη Ὁ’ | ex γαλγαλων 1°] (ev γαλγαλων 236): @ Galealis &: 
ev yadyados cexy | εἰς 1°—Benapyew sub +c, | οδον] pr τὴν 
boc,e, | hab καὶ 3°-—fevtapew 3.5. | aveBy] averry o: ἀπῆλθεν 
fmnbsw: om αὖ | εἰς 20- -παραγενομενων] 72 (om 3.) obutam 
populo gui (quem 3...) expugnahant eos (iHos W) uententes & | 
ἀπαντησιν] vravrnow cx: tras (417) cy | omaw 25] (αυτου καὶ 
44): om AB | om τοὺ 2° a, | πολεμικου a | avrwy] αὑτὸν cx*: 
δε bioc,e,AE{uid) | mrapayiwouerwy Madipqtvza,b,A(uid) | 
ex γαλγαλων 2°] post βενιαμεὶιν boc,e,: ev γαλγαλων az: εν 
yaryahos ey: om cx  γαβαα] yaBara,: γαβεεγ: Gabee ix 
colle 1” τ + Bovvoy bozc,e,: +2 colle Ws | βενιαμειν pr ras (3) 
οἱ pr ferram (i: βενιαμὴν cx: Berane b,: βεννιαμιν τὴ | 
om καὶ 4° A | caovd 2°] σαμουὴλ αὖ: om A-cod | om τὸν 
evpebevra cx | ws] woet cx | ekaxootovs avdpas] sex mullia 
hominum WL | εξακοσιους] x'+1as (4) 2: xedous a, 

16 om και 1°—exafioay H | om καὶ caovr ἃ | wraé o | 
vios] pr o MNce-osvwxb,c,e,: {ner 64) | αὐτοῦ] + Her avrov 
fmnbsw | om καὶ o λαὸς dq | om καὶ 4° MNbce-oswxb,c.e. 
ACES) | αὐτῶν] αὐτου Nao*viis | hab εκαθισαν---εκλαίον 
UY | exadioar] pr εἰ L(uid): post Pemapew boc,e,3i: oma, | 
γαβεε) γαβεαι a,(uid): γαβαε N: γαβαα Ma-dfiopqtyxzb,c,e, 
AC | βενιαμειν} pr τῆς oc,e,: pr τοῖς b: pr terra Ls βενια- 
μην x: Bawiapev am: βενιαμειμ Ὁ, | καὶ ἐκλαιον] ef ploranerunt 
ELS): om a,A [ παρεμβεβληκεισαν] παραβεβληκεισαν a: 
παρεμβεβληκασιν b°?: παρεμβεβηκασιν b’d* | εἰς BMya,€] ev 
N rell | μαχεμας BMen*ya,b, 4] zaxuas Nn? rell AC 

17 hab και---αρχαις IY | εξηλθον διαφθείροντες cx€ E(uid) | 
εξηλθεν] extbat A | εξ αγρου] ov ex corr d?: ex rns παρεμβολὴς 
τῶν ej | τρισιν apxats] pr ev bfozc,e,: fia agmina & | 


12 καὶ 2°—ohokavTwow] σ᾽ καὶ πριν ἡ τὸ προσωπὸον KU λιτανεύυσω Kat βιασθεις ανηνεγκα THY ὁλοκαυτωσιν 2 ] Kat ἐενεκρατευσαμην} 


ἀλλα ἀνεσχον (ην- nid e,) Me,: σ΄ καὶ βιασθεις Mém 


13 μεματαιωται σοι] α' ηγνωμονησας ὄτῃζ : σ᾽ y@povevow m: σ᾽ ἠφρονησας z μου] ku του θυ σου N | ἠτοιμασεν] σ΄ ἡδρακει z 


14 καὶ ζητήσει} εζητησε yap ες 


15 γαβαα] γαβαα δε τὴν εν σαβαιν γαιαν τὴν εν τὴ κοιλαδι των δορκαδων a’ ἡρμηνευσεν Ζ 


17 και---αλλοφυλων] a’ καὶ εξηλθον οἱ διαφθειροντες ex τῆς παρεμβολὴς των φυλιστιαίων Ζ εξ αγρου] εκ παρεμβολὴης M: A ex 


rns παρεμβολὴς dm | τρισιν} ἡ τριτὴ ΔΙ 


9 


So 


B 


h 


NUT 17 BAZIAEION A 

se : 

ἀρχαῖς" ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Topepa ἐπὶ τὴν Σωγάλ, ᾿δκαὶ ἡ μία ἀρχὴ ἐπιβλέπουσα 
ὁδὸν θαιθωρών, καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γαβεὲ τὴν εἰσκύπτουσαν ἐπὶ Vat τὴν Σαμείν. 
Mai τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ YH Ἰσραήλ, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Μὴ ποιήσωσιν 


ι8 


ιυ 
ro ἦν a . a ’ a 
οἱ “EBpaiot ῥομφαίαν καὶ δόρυ. "οκαὶ κατέβαινον πᾶς ᾿Ισραὴλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν 20 
᾿ ce 5 ᾿ 2 " 
ἕκαστος τὸ θέριστροι' αὐτοῦ καὶ τὸ σκεῦος, καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ. 
οἵ * δ hi Ἅ - Cd " ΄“ θε tye ‘ δὲ , ἢ a , % ‘ 7 ͵ Ν lal 3 fe 
ΤΙ καὶ ἦν ὁ τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ θερίζειν. τὰ δὲ σκεύη ἦν τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα, Kat τῇ ἀξίνῃ τι 
a“ ᾿ r "ῆς * An a -“ a 
καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἣν ἡ αὐτή. “3 καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πολέμου Μαχεμάς, καὶ 22 
᾿ e ἐθ Ἷ » Ν δὸ 3 x Ἀ fol ao a A Vv ‘ ‘ {3 fa 7 
οὐχ εὑρέθη ῥομφαία Kai δόρυ ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ TOD μετὰ Σαοὺλ καὶ μετὰ ᾿Ιωναθάν, καὶ 
ὔ “ = a raw a a a “ 
εὑρέθη τῷ Σαοὺλ καὶ τῷ ᾿Ιωναθὰν vie αὐτοῦ. 33καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν 23 


ΤΟΣ Rode = ae 
ἐν τῷ πέραν Mayenas: καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλεν. 


ik \ Unt. Ct Rock SN SEES Ἷ θὰ ΕΑ NS ‘ a ὃ , a oy ‘ , ᾿ a 
Ε - Ι 
αἱ γίνεται ἡμέρα “καὶ εἰπε" (οὐ α θαι τὸς aouxr Τῷ Tal aplo τῷ αἰρόοντυ TA σκευὴ AVTOV 


a ᾿ Qn . ᾿ a y ’ x a , ᾽ , a Ἢ on 
Δεῦρο καὶ διαβῶμεν εἰς Μεσσὰβ τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ" καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ 


20 ἀξεινὴν B* 21 ἀξεινῃ B* 


MNa-f(hjim-qstv-c,e, AGEL) 


om yodepa—(18) doy 1° a° E> | γοφερα] τοφεγαλ ἃ.: Zofyron 
C: afl pur A: οὐρα On: τοῦ oppacx: βαιθωρων ad | την] γὴν 
MNabd-mobpqtwh,: yas vi πηγὴν orc, te A: Lerraw € On-lat: 
+ynv be,* | σωγαλ] σογαλ e: Sogol A: Segar Cs σωβαλ dpy 
tz: goa\ On: ovad cx 

18 om καὶ τ9---βαιθωρὼν ardep | μια ἀρχὴ By] ἀρχὴ μια cx: 
ἀρχὴ ἡ μια MNin*qtva,b,: ἀρχῇ ἢ devrepa nb rell [βαιθωρων 
pr yapeen*: βεθωρὼν ca,: βεθορων x: Bothoron AU: καιθωρων 
o | hab καὶ 2°—ocauew WY | 7 25- μια 2°) aliud agumen © | 
μια 2°] τριτὴ M(mg)bfmntoswzc,e,S) | om adov γαβεε n* | 
οδαν 2°) ἐπι τὴν loc,e, | yaSee] γαβεαι ἃ..: γαβεθ c: yaBae N 
d@: γεβεε e: yaaa boc,e, Thdt: caSew y | τὴν γ5---σαμειν 
quae tendit in conuallem capricarum in terra Saba quod est 
desertum & | τὴν 15} premec” | εἰσκυπτουσαν} exxurraveay M 
Nabimoswh,c,e,: eyxutrougar f: exxowrovoay vz? | em] αἰπὴ 
dp | γαι] ye ca,b,: yaar beoxz: yaar c,e,: γὴν a(ex corr) 
Thdt(uid): γαβεε y | τὴν caper] pete en Si | τὴν 2] 
my: rovex | cane Ba,) cape Mi caSeew vyt σαβειμ Neinb, 
On: Sabi BE: ἀσειβ a: σαβαειν roy! ἐρημὸον c,: σαβιμ (σα- 
βαειμ 2) τὴν epnuar dpqtz: Sabain deserti A: σαλὴμ τὴν ἐπὶ τὴν 
ἐρῆμον cx: σαβαιν rell Thdt 

19 yy] pr τῇ Nbefmnoswza,c.e,: om a*{uid) | hab οτι--- 
(21) avry LY | εἰπαν MNinvb, | μη} + more boAzc,e, | ποιη- 
σουσιν Nevya, | om a 2° € | αἰβραιοι a  ρομφαιας cx | και 
Sopv] σιδηρου a, | καὶ 2°) aut DL | dopara M(7a sup ras) 

20 κατεβαινεν beoxza,cj,c, | (om exs—Oeptarpay 246) | 
Ὑην} +xadxever b,* | ἐκλαστος 1°] pr εἰς dpqtz: τὴν αἀξινὴν 
αὐτου καὶ v | To θεριστρον avrov) wessoriam suam W | (om τὸ 1° 
71) | θέριστρον BNeenay] θεριστηριον M rell A: vvew Jos(uid) | 
{om αὐτοῦ i? 44) | σκεῦος B] +avrov MN omn ACH | om 
καὶ 3°—arrav 2° v | (om ἕκαστος 2° 71) | (om αὐτοῦ 2° 71) | 
om καὶ 4°—avrov 3° Ms | δρεπανον] δικελλαν Jos{uid) | om 
αντου 3° ἃ 


21 hab καὶ 1τ5--ΟΟ᾽ὑτὴ 3.5. | ετοιμας] pr αὐτὸς ἃ. : ἐτοαιμὼς m: 


22 οὐκ B*b NIV t yeeverar B* 


ετοιμοι ὦ | om τοῦ θεριζειν US | τα δε] εἰς de ra boc,e,: καὶ τα 
cx: om δὲ s*y [ην 2°] ησαν boc,c, | τρεῖς σικλοι] ἐγίφες séclts 
W | σιτλοι cx | ets—avry] tv bidentem et securem et falx in 
substantiam erat eis WS: in dentem et securts et falets in sub- 
stantia erat eis ΒΝ] om τὸν w* | (om και ry akin 44) | (om 
καὶ 3° 236) | τω δρεπανω] (τὴ dperavw 236): τὴ δρεπανὴ f: 
Ἔκαι Tov κατορθωσαι τὸ Bovxevrpov bozc,e, | vrogracts] pr ἢ 
Ὁ, | om qv 3°a | om ἢ m*oa, 

22 cyevndy] ἐγεννήθη a: ἐγένετο boc,e, | ἡμέραις] Ἔ ἐκειναις 
e | μαχεμας BMna,b,£] μαχαιμας y: ev μαχμας cx: μαχμας N 
rell © | (καὶ 3°) ἡ 44) ἐν xetpe] μετα ἃ, | om τοῦ dAaov fe, | 
{om τὸν 3° 44) | om wera 1° ee, | caavd 1°) σουονλ d | om 
μετα 2° beeoxyc,e, 3% | cwradav 19] ἰωναθαμ a,: + cov avrov 
(246) AG | om καὶ x°—avrov cx [ καὶ βδο-πιωναθαν 2° post 
αὐτου i | ἐρεθη 2 [ om rw 1° b | τῷ 2°) post cwradav 2° Nb: 
om b, | wwva@ay 2°] post αὐτοῦ d: wvradau a,: νιωναθαν v | 
vio] pr tw na, 

23 εξηλθεν] εξηλθον N: + Jonathan Es; + caovd καὶ wvabav 
cx | εξ νπαστασεως] in castra A: tu fines & | την τῆς cx: om 
MNabe-osvwhb,c,e,@ | ἐν τω] εἰς to Mafimsvwb, | payeuas 
BMena,b,£] μαχαιμας y: μαχμας Ne, (pr «ἐς ad init lin) rell & 
€ | και χο--απηγγείλεν Bya,(ou κατηγγειλεν) ACE] om MN rell 

XIV 1 om καὶ γίνεται ἡμερα MNa€l | γινεται] ἐγενηθη cd 
pqtxzSi | ημερα] pry pqz: (om 71) | καὶ ecrev) Cece δὲ 44): 
καὶ λέγει hoc,e, | ιωναθαμ a, | wos) prox | rw παιδαριω] rw 
παιδὶ y: ome,: +aurov fmsw(av ex tw wa)(l: +70 per αὐτὸν 
cx | om τῷ 2° a, | διαβωμεν) ἀναβωμεν qi {μεταβωμεν 246) | 
hab es—exervw WY | εἰς μεσσαβ] i angustias A | om es b’ | 
μεσσαβ BMahqtb, On-lat] pr τὴν s: τὴν μεσαβ fnw: μασαβν: 
μασεβ (71) EB: pecww οἵ μέσον X: μεσσαμα a,: τὴν ὑπαστασιν 
Ὁοζ(πιρ)ς,ς, 3. : μεσαβ Nz(txt) rell (Ὁ | τὸν αλλοῴυλον v | om 
Tyv—exewo cx τὴν] pr τῶν ἀπεριτμήτων n: τῶν befmoswa,c, 

οἴ τῷ Β΄ | exeww) om @: Ἐὲεν τὼ Bovrw v | om καὶ 4o— 
amnyyerer © | απηγγειλεν} evrev boc,e, 


17 ἡ 1" --σωγαλ] wus cuncus pergebul contra Ephraim ad terram Saul p | ἢ μια] ἢ δευτερα M | ere την] πηγὴν ἐπὶ πηγὴν M 
18 yar τὴν gape) α' τὴν papayya τῶν varey θ᾽ τὴν κοιλαδα τῶν δορκαδων M: τὴν ev τὴ κοιλαδι των δορκαδὼν τῶν εν TH Epnuw 


de,(om τὴν et των ev): a’ τὴν ev τὴ κοιλαδὶ τῶν δορκαδὼν That 


20 To θεριστρον K.7.d.] σ΄’ τὴν υννιν καὶ τὸ σκαφειον αὐτου καὶ τὸ ἀξιναριον καὶ τὴν δικελλαν a! ταλλα μὲν WoaLTWS avTt δὲ τοῦ 
δρεπανου τριωδοντα φησι θ᾽ τὸ θεριστρον βουκεντρον ἐξεδωκε 2 | ra θεριστρον) a’ θ᾽ τὸ ἀροτραν bm: σ΄ υὑνιν ὁ | σκεῦος] ἀροτρον Δ]: 
υνὴν i: a’ σ΄ υνιν ἐχετλὴν σ᾽ σκαῴιον m | δρεπανον] σ᾽ θ' δικελλαν m 


21 ο τρυγητος κιτ.Ὰ.} a’ ἡ προσβολασις στομοματα τοῖς aporpars KaL.... 


ὁ, | τὸν odavra] σ' τὴν ὑνὴν a! τὸ ἄροτρον ἦ : σ' τὸ aporpay z 
XIV 1 μεσσαβ] a’ τὴν ὑποστασιν σ’ τὸ συστημα M 
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ὡσαι τῷ βουκεντρων m | εἰς τὸν οδοντα] εἰς τὸ ἀροτρον 


XIV 


BAXSIAEION A 


XIV 8 


a - 3 ‘ 
2 οὐκ ἀπήγγειλεν. “καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν poay τὴν ἐκ Mayor, καὶ B 
sf wy \ n na 
4 ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ws ἑξακόσιοι ἄνδρες. 3καὶ ᾿Αχιὰ υἱὸς ᾿Αχιτὼβ ἀδελφοῦ ᾿Ιωχαβὴλ υἱοῦ Dewees 
- n τ᾿ ᾿ ¢ ᾿ τι 
υἱοῦ Λευεὶ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ ἐν Σηλὼμ αἴρων ἐφούδ' καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἤδει ὅτι πεπόρευται ᾿Ιωναθάν. 


4“ ἑκαὶ ἀνὰ μέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζήτει ᾿Ιωναθὰν διαβῆναι ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων καὶ 


Ω Ἧι v - 

ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν, καὶ ὀδοὺς πέτρας ἐκ τούτου: ὄνομα τῷ 
- τ x Ἔ: ’ 5 x a δ é ¢ eof κ᾿ 

5 ἑνὶ Bakes καὶ ὄνομα τῷ ἄλλῳ Σενναάρ' 5ὴ ὁδὸς ἡ μία ἀπὸ βορρᾶ ἐρχομένῳ Μαχμάς, καὶ ἡ ὁδὸς 
e : 3 x Ἕ 5 “ ’ 6 Ν Ἂ ᾽ θὰ x ἐδ, ὃ os δ ? x ΄ 

6 ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχομένῳ Γαβαέ. ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἷρον τὰ σκεύη 


> a A a 2 Α a ᾽ , ΄ v ’ oon »» a ᾽ 
αὐτοῦ Δεῦρο διαβῶμεν εἰς Μεσσὰφ τῶν ἀπεριτμήτων τούτων, εἴ τι ποιήσαι ἡμῖν Κύριος" ὅτι οὐκ 


y a , , ’ > a kD ws 7 \ 4 yo aie " τ , 
ἔστιν τῷ κυρίῳ συνεχόμενον σώξειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις. 7καὶ εἶπεν AUTO ὁ αἴρων τὰ σκεύη 


a “ x μ᾿ a if ΄ ’ fal τὰ a 
αὐτοῦ Mote πᾶν ὃ ἐὰν ἡ καρδία cou ἐκκλίνῃ" ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, ὡς ἡ καρδία σοῦ καρδία pod. 


8 ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ιωναθάν ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας, καὶ κατακυλισθησόμεθα πρὸς 


7 ἐκκλεινὴ B* 


2 hab καὶ 19—paywr WY | εκαθητο] εκαθισεν cv τω βουνω 
a: tev rw βουνω MNefimnsvwh,W | er ἀκρου] ἐπάνω beox 
ς,6,: ἐπάνω τοῦ ἄκρου y | om ὑπο---μαγων d | ὑπο] pr τὴν a: 
emt Pp: ἐπ ἄκρον ἐπι C: ἐπ ἄκρου emt x(o ex corr x*) | ροαν] 
βοαμ a,: ροαβ y | εκ B] om y: εν MN rell AW | μαγων BI 
μαγεδων f: μαγεῦδων z(mg): A/agedon E: μαγεδδω boc,e, $i: 
μαγδων MNa(tat) rell ©: μαγδὼν ἡ μαγρων On: (uaydu 244): 
Magdol A: Magdolis ΒΘ, 1 σαν] ο λαος o boz(pr yy)c,e,: om 
cx | ws] woe o: εἰς wi om Macesx¥8 [εξακασιοι] χιλίοι a, | 
avépes] tex papulo A 

3 axta] axias Mh: αχιαβ a,: dAchih € | vos} pr o cnx | 
ἀχιτωβ] αχιτοβ v: axeTwB o: χιτωβ s | ιωχαβὴλ Bya,W] ἰωχα- 
Bnd Mivab, E(uid): ιωχαβηα v*: ιωχαβεδ Nh: τοοτάξαα, S): 
ιωχαβηθ efmsw: wyahy8 n: wae boc,e,: ww χαβηδ a: 
ἰωαβηδ dpqtz: ζιωβηδ 44.74): Chabiel A: xaBwl cx 1 deve 
Bya,] λει MN rell ACE | ἱερέως bo-*zc,e,4 | τοὺ θεαυ] του 
κυ boc,e,: om cxa, | σηλωμ] σίλωμ ν: σίλων a,: σήλω bdem 
p-tzc,e,A@: ow o | hab καὶ 2°—(5) γαβαε WY | ιωναθαν] 
ιωναθαμ a,: ναθαν δ΄ 

4 καὶ 1°] om οΧ ΕΞ. : τὴν bozc,e, | ava—vracracw] in 
medium transttum quod guaercbal lonathan transire in agmen 
substantiae WJ): in medium transire in substantia UW | δια- 
Bacews] avaBacews boz%?c,e,: δυνάμεως 6 | οὐυ---διαβηναι] καὶ 
ἰωναθαν διεβὴ cx | ov] δι ys bozc,e,: om efmsw | διαβηναι] 
ἀναβηναι ν( (14) | vrocracw By] pr es a,: pr εἰς τὴν MN 
rell: ἐπ castra A: in multitudinem {τ τ tn fines & | αλλοφυ- 
λων] + ἐγ ancustiisA | καὶ 2°—rovrov] uiacrat per pracductum 
rupis hine et proripium petrae tlline UW): utae.in co loco rupis 
ἘΞ | om καὶ 2°—evOev 2° at?cdnpva, [καὶ 2°] pr %& z: om bo 
xz™&(uid)c,e, | axpwrnptay 1°—evdey 25] odavs merpas ἣν εκ 
τουτον MNa*e-maqstwxyz(txt}b,A JJodos efhmswyz(txt) | om ἣν 
qtxyz(txt)b,A | ex] pr ex τοῦ repay x: +7av περαν qtz(txt)]] | 
ἀκρωτηριον 1°] erat proprium 3.11) | evdev 19] ἐντευθεν Loz{mg) 
ς,6, | om καὶ 3°—rovrav b’o | om axpwrnptoy merpas 2° & | 
ἀκρωτήριον 2°] proprium WO | evOer 2°] evrevdev bz(mg)c,e, : 
luc W") | καὶ 4°—ravrov] sup ras we: om dic,e, CL” | om και 
45. | odovs] odas a*?d-bmnpswlyz: odor ὄνον | merpas 3°] τὴς 
πέτρας ex Tov mepay dpqtz: +yv fw: +ex rov mepay cx | om 
ex dpqtxz | rovrov] pr tov s | (om ονομα 1°—Bages 246) | 
ονομα 15] pr και MNabinvb, 3) | rw 19] pr & z: τῶν y(uid) | 
Bates] Bezes A-codd: Bageci: Based o¢,: γεώιτώξα Si: Besed 


3 atpwr εφουδ] a’ φερων emevdurny z 


MNa-fhim-qstv-c,e,A@" E(W") 


Be: (Bate 244: ζαβεε 236.242): fase efmsw: βασῆς (123) €: 
ζεθ b: Bwons dpqtz On: Bwoons οὐδεν corr)x: βλησθ c, | 
ἀνομα 2° post ἄλλω WL) | σεννααρ Bhoa,c,e,] Sevaar WL; 
gewaapa n; Sanaor BE: Senara A: cevvaas y: (ceva 244): 
σινναββ fsw: owaB em: Seucbe €: σεννα MNacivxb, On-lat: 
ceva dbpqtz: τῷ τρο Si: (eva 74): δυώναας W) 

5 ἡ 1°—pia] τα ἀκρωτήριον τὸ εν b(om ev)oz™S(om τὰ 1°)c,e,: 
propium unwn & | ἢ οδοὸς 1°) pr kari: εἰ dens A | απὸ Bappa 
epxouerw] ἐρχομενὼν απὸ Boppaa, | epxauerw μαχμαξ] guod est 
tuxta Magmas WO): guod habet magnus WO) | ἐρχομένω 1°] 
ἐρχομενων MNaf-nsvwhb,: ἐρχάμεναν b’: ἐρχομενὴ ey: ἐχόμενον 
doz(mg)c,e,: ἐχομενὴ z2{txt) | μαχμας] pr τῆς b(uaxua 150 
C{€,7 μάχιμας Vi μάχεμας Mhb ib: ame μαχαιμας y | 7 3°— 
addy] alter dens A: τὸ ἀκρωτήριαν τὸ addo bozimg)c,e,: 2)0- 
pium aliud & | addy] μια efmsw | ἐρχομένω ama vorov yA | 
νωταν Nb’cx | epyouerw γαβαε] grod iuxta callkem Gaheac WL): 
guod halet collem WO | epxauevw 2°] ἐρχομένων MN(x ex corr 
N4)ae(uidjfhinsvwb,: ἐρχομένη x*a,: exoueray bor(ng)c.e,: 
ἐχομένη z{ixt) | γαβαε BNA] γαβαα z(txt): τῆς γαβαα boz(mg) 
c,e,Q(uid): yaBeG a: γαβεε M rell: Gabaon 33 

6 om ro 2°—aKevn ἃ | To atpov] τω αἱροντι Letvx: Tov 
a:povra αὖ | διαβωμεν] pr kat Nc-hmp-twxzb,: καὶ avafaper v: 
{(μεταβωμεν 246): λαβομεν e, | ets μεσσαφ) tn angustias A | 
ews] ex v | μεσσαφῴ Β] Mesaf ©: μεσσαβ M(txt)Nahqstwh,: 
μασαβ i: Afaseh %: βασαβ cx: τὴν ὑποστασιν M(mg)boc.e, 
Thdt: μεσαβ rell | amepitunrwr] αλλαῴφυλων ἢ | εἰ---κυριος] εἰ 
πὼς παιήσει (-ση gt) τι (om τι dpqtz) Ks μιν bdopgtzc,c, That | 
{ει rel ἐστὶ 71) | ec] ἡ hiv: εἰπείπων Οἱ + πως x | παιησαι] ποιησι 
N: worqoeeefmswxyA(uid): ποίησοι ο | ἡκιν κυριος5] ἡμῶν Ks N*: 
KS ev muy cx [ (Kupeas] pro 244) συνεχομεναν gw lew post πολ- 
dots αὐ | σινεχομενον) συνεχόμενος y: cuvexoperavs Vi om cx | 
ev 1°] pr ἡ dpqtz | om ἡ ev σλιγοις i | om ev 2° b | ολι- 
yas a, 

7 αὐτω] αὐτου v | om a 1°—avrov d | ray eo] mavta ὁ p: 
om: οὶ om παν ove,e, | cay] αν MNenv: om x | exkrwy] 
ἐκκλίνει dz: εκλινὴ αὖτ κλίνει cx: ey h: θελησὴ M(mg)éc,e, 
Siz θελησει b’o | cov 2° BMahib,] + ecue N rell Aiuid)€ (uid) 
Si | ws] pr ἡ αὐ [καρδια 3°] pr ἡ abefimoswzc,e, | “ov] 
+ exkAtvor geaurov bleyK-joc,e, 

8 τωναθαμ ἃ, | διαβαινωμεν acmtvxa, | om καὶ 2°—avrous 
v | om καὶ 2° M 


4 ἀκρωτήριον 1°] σ΄’ axpwrnprov eLoxas Mi: ἀκροτιριον καὶ ἀκροτίριον μαλλον ravra ev tw εξαπλω ἡστερισται ws εκ θ᾽ προστε- 


θεντα m 


5 οδὸς 19] ἀκρωτηριον M 


, fat ᾿ς 
6 εἰ τι7ῦ ἃ εἰ πὼς τῇ | συνεχομενον] σ΄ ἐποχὴ dmz: a’ επισυνχυσεις mM: a! επισχεσις Z 


8 κατακυλισθησομεθα] 6 a! ἀαποκαλυφθησομεθα z 


SEPT. VOL. II. 
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Se 
Ξ 


ἐ Ὁ 


ΝΙΝ ἃ BAZSIAEION A 
en 9A io ν x € - , ᾿ tal ag A Ἔ ’ c - ἥν ἐν θ 
αὐτούς" %av τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς ᾿Απόστητε ἐκεῖ ἕως ἂν ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν, καὶ στησόμεθα 
sar ¢ Wah SEN ’ an jQ° . ’ , 10 Vox {δ ν ἧς e a + τᾷ 7 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἑ καὶ ob μὴ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς" 'xat ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡμᾶς ᾿Ανάβητε πρὸς 
ie tal Ν ’ f . ged bd Ἂς ᾿ al Ll - x 
ἡμᾶς, καὶ ἀναβησόμεθα, ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς Kuptos ets τὰς χεῖρας ἡμῶν" τοῦτο ἡμῖν τὸ 
- + nw ᾿ ΩΝ , 
σημεῖον. τ καὶ εἰσῆλθον ἀμφότεροι εἰς ΔΙεσσὰφ τῶν ἀλλοφύλων" καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι 
Ἃ Ν Ἔν - - mn lol 4 t cal , 
Ἰδοὺ οἱ ᾿ΙΣβραῖοι ἐκπορεύονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ. τῷ καὶ ἀπεκρίθησαν 
ἔχον x ν ᾽ " ‘ Ν Ν ” ‘ », » - ΕἾ ᾿ ᾽ ᾿ 
οἱ ἄνδρες Δ]Ιεσσὰφ πρὸς ᾿Ιωναθὰν καὶ πρὸς τὸν αἴροντα Ta σκεύη αὐτοῦ καὶ λέγουσιν ᾿Ανάβητε 
A - nm a n . Ἂν Ἂς Ἄ v -" 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ γνωριοῦμεν ὑμῖν ἐῤῆμα. καὶ εἶπεν ᾿Ιωναθὰν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ey, θ eee) “ “ἢ ᾽ Welty ᾽ a 7 aN 13 Wir oe Ἴ θὰ a2 28 
Ανάβηθι ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς Kupios εἰς χεῖρας Ἰσραήλ. 13καὶ ἀνέβη ᾿Ιωναθὰν ἐπὶ 
Ν - nw , nw τ Ἂς ’ a ’ ᾿ ἴω 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπέβλεψαν 
Ν f » ᾽ Ἂ e \ , ~ i 4 
κατὰ πρόσωπον ᾿Ιωναθάν, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, καὶ ὁ αἴρων Ta σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω 
- 14 Ν * , e Ἄ € e a ϑ ᾿ a | θὰ \ τ w A tA BS ἌΝ τ 
αὐτοῦ. Mat ἐγενήθη ἡ πληγὴ ἡ πρώτη ἣν ἐπάταξεν ᾿Ιωναθὰν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὡς 
ww nw é ‘ ᾿ ἢ ie ᾽ a nw 
εἴκοσι ἄνδρες, ἐν βολίσι καὶ κόχλαξιν τοῦ πεδίου. Maat ἐγενήθη ἔκστασις ἐν TH παρεμβολῇ καὶ 
. a ~ , , a , A > 
ἐν ἀγρῷ, καὶ πᾶς ὁ λαός, of ἐν Μεσσὰφ καὶ of διαφθείροντες, ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον 


9 


10 


ΠῚ 
18 


: Ἢ ese 
ποιεῖν" Kal ἐθάμβησεν ἡ yi, καὶ ἐγενήθη ἔκστασις παρὰ Kuptov. 


τό καὶ εἶδον οἱ σκοποὶ τοῦ Σαοὺλ 16 


Nv 


, Ww wv x, \ ~ 
ἐν Γαβ εὲ Βενιαμείν, καὶ ἰδοὺ ἡ παρεμβολὴ τεταραγμένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν. “7 καὶ εἶπεν Σαοὺλ τῷ 17 


10 αναβηται A ly βολισῖ Δ | παιδιοῦ A 


(A)MNa-fhim-qstv-c,¢, AC E( 2") 


9 (eav] pr καὶ 123) | om rade ACE | om πρὸς cx | ημαε] 
vas ἀπ΄ | om amoornre—(10) ἡμᾶς x cx | om αν Mdpy 
vza, | ἀναγγείλωμεν dnpqtz | om καὶ το AC | στησωμεθα ehv | 
ep auras] ed ἑαυτοὺς MNdhpqtzb,: καθ eavravs b'b*0c,e,: ἐπὶ 
rou ταπαν ἡμῶν 6*m(mg) | ov] ex corrm: omh | om μὴ ἃ | 
διαβωμεν MNainvb, | er] πρὰς o8E 

10 om rade AACE | om πρὰς quas 1° MNad-nsvwb.4 | 
om avasyre mpos ἡμᾶς oa, | διαβητε v | om καὶ 2° GAC | 
αναβησωμεθα hva, | (om or: 236) | παρεδωκεν MNbe-osvwy 
a.-e, Thdt | avravs] αὐτὸν e, | om κύριος ¢ | om τας AMN 
acdhin*npqtvs-b, | om rac 

11 augorepat] pr αλλοῴυλοι ty, | εἰς μεσσαφ] i angustiasA | 
pecoad Bn] μεσαῴ a,€: μεσσαβ MNahqstwb,: δωκε EB: 
βασαβ cx: τὴν νποστασιν boc,e,: μεσαβ A rell | deyavow] 
εἰπὸν boc,e, | οἱ αλλαφυλοι orn di om oa, | ov] e ex a de | 
ot εβραιαι] post exmopevarrat boc,e,: ot αἰβραίαι ἃ : ae υἱοὶ Aas: 
om οὐ qv | ov] οὐκ a.c, 

12 hab καὶ 1°—pov WY | απεκριθησαν] dixerunt © | om a 
ανδρες μεσσαφ ἃ | μεσσαῴ Bna,] VWesaf C: peoaB efpvyz: τῆς 
μεσαβ A: .Vaseh Bs τῆς βεσαβ cx: angustiarum VN: substan- 
δίας Ws τῆς vrasracews των αλλαφιλων boc,c, 35: μεσσαβ NN 
rell | mpus 1°] mpwrov A: Ἔτον pqtz | (twradary 1°) ιωναθαμ 
6437: wabau 64%) | om καὶ 2—Aexavow ἃ | τὰν αἰροντα 1°] 
το παιδαριαν τὸ atpor yz | om ra 1΄ οὗ | om καὶ Aeyovow ZF | 
qruepowperc, | worl ἡμῖν x: ome | ρημα] ...dat πεγόμνι WL: 
ρηματα eA(uid): om a, | wradar 2°] Jonatam WY | mpas 4°— 
σκευὴ 2°] rw matdaptw ἃ | ore] α αὖ | παραδεδωκεν aemsw | 
aureus] post κυριος 34. : avray c, | xetpas] pr ras Aboc,e,: 
manun TE | wpand] μου n 

13 ιωναθαν 1°) Jonatha W | ταῖς xepow i | om αὐταῦ 1° d | 
om ἐπὶ 2°d | τοις πασιν i | om καὶ 3°—avTov 4° f | om αὐτοῦ 
γος, | mer αὐταῦ] amiow αὐτου bemoswe,e,f: om M | hab 
καὶ 4°—(16) βενίαμειν UY | hab καὶ .-- ιωναθαν 2° 1° | eme- 
βλεέψαν xara προσωπον] respercrunt factemt WY: cum uidissent 
factem US | ἐπεβλεψαν] ἐπεβλεψα a,: ἐπεβλεψεν NE: ame- 
βλεψαν fz + αἱ αλλαφυλαι bhoc,e,€ | ἰωναθαν 2°) Jonuthae L: 
ἰωναθι 6, : - σὲ αλλαφυλαι Ζ | emarater avrous] fercusst sunt LY | 


αποστητεπ-πευμιν a’ TLWTHNTATE EWS ται E toate ας Wpas vpjeas ém 
pas uy 


15 exoracs 1°] exorages A 16 wav A 


om avravs—(i4) ἐπάταξεν cx | avrovs] avros ve,: ev auras 
MNaéefmnoswhb,c,: + Jonathan ©: + Jonatha W | avrov 5°) 
om AMY: + wer αὐτοῦ a, | επεδιδου omiow avrav] tradebat et a 
retro facie cius &>+ porrigebat εἰ iacnla a retro WY 

14 εγενηθὴ] ἐγεννηθὴ a: eyevera boc,e, | om ἢ 1° Nbo 
boc,e, | nv—avépes] fere hominum NA quas percussit lonatha 
εἰ gui portabat arma cius ©» | om ἡνττταυταν ἃ | exarater] 
ἐπηξεν a, | Lonatha LY | ws] woer nqte,: om cx | avdpes] 
avdpas AMNécdhipqtvxa,c,e,W*: χιλιαδες avdpwv b, | ev bis 
scr v [βαλισι ΒΥ] βελεσι ἃ, : πετροβολισι kat ev merpoBoracs 2: 
bolidis et petrobolis UX: sagittis et petrobolis WC): sagittis et 
ta fundibolis ©: + καὶ ev merpoBoras AMN rell © S-ap-Barh 
Si | καχλαξιν Bdy] καχλασι ἃ, : ev καχλασιν A: ev κολλαξιν i: 
prev MN rell S-ap-Barh Si: δὲ sexis WY: ἐπ muculis Ῥ.0 

15 εγενηθη 1°) eyervndy a: eyevera boc,e, | exoraces 1°} 
timor grandis 2» | om καὶ 2° cx | aypw] pr τω MNace-nsvw 
xb: τῷ media boc,e, Sh: +alienigenarum WY | οἱ 1°—Kae 69] 
guiin exercitu evat intimescant gui externiinabant Israel expau- 
Ft guia WU» | οἱ ev μεσσαφ] gui tu substantia erat in Messabet 
Wy | οἱ 1°] o Aabdehpqtxze,A-codd€ (uidjE: om coe, | ev 
μεσσαφ] in angustits A | uecoad Bna,] Mesaf C+ μεσσαβ MN 
ahqstwb,: μασαβ p: .Vased EB: peas A: τη vracrace boc,e,: 
μεσαβ rell 1 om καὶ 4° N | aura] avroy v: om AE | ave 
nGedav] pr καὶ bdefmo-twe,e,3): ef noluerunt EC) | movew 
Bya,) raver AMNabhinovb,c,c, ACL): πολεμεῖν rell EW) 
Si | εἐθαμβησεν ἡ yn] ἐθαμβηθησαν ev ry yn exervy a, | εθαμ- 
βησεν} εθαμβηθη bdopqtyzc,e,: εξεθαμβησεν v | om ἡ yn LY | 
om καὶ 7°—xupeau d  ἐγενηθη 2°) ἐγεννηθη a: eyevero befmosw 
c.e, | εἐκστασις 2°] pres Mz εἰς exorasw aib, | mapa xupiav] 
ev τῇ παρεμβολὴ Kat εν aypw εἰς Tavs addAapudous ἃ, : OM Tapa 
exEL 

16 εἰδαν] respexerunt ©: (δου 64) | om trav cnx | Aaavd 
A [ἐν yaBee] ἐλ colle & | yaBec} (yaBes 71): γαβε in: γαβαε 
Ny: yaSaa Abcdopqtxzc,e,AW | βενιαμειν) βενιαμὴν x: βενια- 
ne b, | Wov—rerapayzern] uiderunt castra conturbala & | 
rerapayyern] pr τῶν αλλοφυλων hozc,e,: τῶν αλλαφυλων b: 
(+7 236) | om καὶ 3° b/*A(uid) 


Ir εἰς μεσσαφ] εἰς ra πληθος z 


13 αἰρὼν τὰ σκευὴ 1°] σ᾽ ἀπλαφορας dm | ἐπεβλεψαν] ἐπεσαν e, | επεδιδαυ] εθαναταυ Me,: σ΄ avyypec om 


14 ἐεν---πεδιου] θ΄ ws ἐπι ὑμισυ αὐλακας ζευγος αγραὺ fin 


4 


a 


15 εκστασις 1°] α’ σ' ἐκπληξις (om o’)m 


------- 


BAZIAEION A 


NIN; 22 


Nae τῷ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Επισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε Tis πεπόρευται ἐξ ὑμῶν" καὶ ἐπεσκέψαντο, καὶ 1: 
OTH μ 


Brat εἶπεν Σαοὺλ τῷ Axed Προσάγαγε § (" 


ee ‘ ’ font: Ἶ θὰ ΧΟ ΚΝ x , ᾽ n 
18 (80d οὐχ εὑρίσκετο ᾿Ιωναθὰν καὶ So αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
Bs Ἂς ἠδ᾽ a > Ἄ z Ν 2 δ δ 3 Oy οἷν f ᾽ ,ὔ 3 i Ἴ aN 19 Ἂς ἐν 50 e ες ft 
19 TO ἐφούδ' ὅτι αὐτὸς Hpev TO ἐφοὺδ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον ᾿Ισραήλ. Kai ἐγενήθη ws ἐλάλει 

Vv ὺλ ‘% ‘ t 4 X t 4 2 n A Fal Dr Ki 3 [ας ca ‘ Ἂν 
Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ 
20 ἐπλήθυνεν' καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τὸν ἱερέα ξΣυνάγαγε τὰς χεῖράς σου. “καὶ ἀνέβη Σαοὺλ καὶ 
a i ? nm 5 ei a id x / 
πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέμου' καὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥομφαία ἀνδρὸς ἐπὶ 
“ is a ἣν ca 
21 τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 5: καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν 
εἶ cal 3 rm Ἂν > , 2 ‘ 4 3 , A A 4 3 ‘ 
μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, οἱ ἀναβάντες εἰς τὴν παρεμβολήν, ἀνεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι μετὰ 
ὡς ’ , S x , αν ᾽ 
22 Ἰσραὴλ τῶν μετὰ Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναθάν. 23καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ οἱ κρυπτόμενοι ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιφράιμ, 
ἐ » Ψ ᾿ 2 td \ ἊΝ Ν 3 4 a a + n ve a 
καὶ ἤκουσαν ὅτι πεφεύγασιν ἀλλόφυλοι, καὶ συνάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεμον. 
es a ve , a \ a 
23 Bxal ἔσωσεν Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ᾿Ισραήλ' καὶ ὁ πόλεμος διῆλθεν τὴν Βαμώθ, καὶ πᾶς 
ον ¥ aA ig , τ t 
ὁ λαὸς ἦν μετὰ Σαοὺλ ὡς δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν" Kat ἦν ὁ πόλεμος διεσπαρμένος εἰς ὅλην πόλιν 
+ ἊΝ AF a Ἢ, 4 24 XN ν Ὁ ‘ > é a , 2: a is f x ἣν A 2 a 
24 ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Εφράιμ. Ξ1τκαὶ Σαοὺλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγάλην ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἀρᾶται 
a fal a w r , / Ν 
τῷ λαῷ λέγων ᾿᾿πικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας καὶ ἐκδικήσω τὸν 


17 ἐπισκεψασθαι A | σαὐκ T* 


zt Suda A | exes} ἐκθὲς A: χθὲς BP | αλ'αλλοῴυλων A 


17 per avrov] μεθ αὐτοῦ mswh,: ued eavrov ef | om δὴ 
ve, | ware N | ris] τὲ o A | πεπορενται] mopeverat 6: (ex- 
memapevrat 44) | εξ ὑμων] εξ ἤχων MNadce-osvwxa,-e,4 : er 
nobis at alicnigenas & | καὶ ἐπεσκεψαντοῖ καὶ ἐπεσκεψατα adp 
qtyze,: (om 44) | om cov AED | evproxerar A | τωναθαν] pr 
ac | καὶ s?bisserc | ot apavresa, | (cxevn] σπλα 242) 

18 ayea) αχιαβ y: Achib © | om προσαγαγε---ἰσραὴλ cx | 
προσαγαγε Toa] mposayayes v | τὰ 19] rw dmpq | εφσυδ 1°] 
+ Domin’ τι | om ori—edavd 2° v | Core αὐτὸς ἡρεν} καὶ 
προσηγαγε 244) | auras—epovd 2°] ἣν ἡ κιβωτὸς (κειβ- A) Tov 
θυ Adpqt (74 (om τοῦ)» | om αὐτὸς {πὶ | ro εφουδ 2°] fustru- 
menta eius EM: + Saul ©: + qgued erat arca Dei A | om ev— 
ἰσραὴλ v* (spat relict) | ἐν---εκεινὴ} hoc dre © | εκεινη] τ ore ἣν 
ἢ κιβωτὸς ev TH ἡμέρα εκεινὴ 2 | ενωπιον] ante fopulum W | 
ἰσραηλ] pr Tov ἃ, 

19 om totum comma ex | (om καὶ 1°—cepea 44) | eyern O77] 
eyevynOy az ἐγένετο boc.e,: om | caovd ws ἐλαλεὶ efmsw | 
Nader dpqt®h [καὶ 2°—mopevopevos] factes est sons et clamor 
in castris alienigenarum εὐ tendebat usque ad coclum % | om 
και 2° © | ev τῇ παρεμβολὴ] τῆς παρεμβολης boc,e,S) | hab 
emapevero—oav WY | επορενετο--επληθινεν} magnus valde © | 
emopeveta] pr εἰ UY: post πορευόμενος boc,e,A | mopevopevos] 
προπορευόμενος p: (om 44) | ἐπληθυνεν] ἐπληθυνετὸ boc.e,: 
repletis est &Y | συναγαγε] pr καὶ M: συναγαγετε N 

20 ανεβη] ανεβοησεν A: ἐβοησεν cx: exclamait ¥ | σαουλ) 
pracx | om mash | σ 2°) avrov ας: om Nnqit | ἐρχανται] 
uenerunt W: + wer avrov cx | om τὸν a | om ἐγένετο © | 
ραμφαια) pry MNahnvb, | avdpes c, | emt—avrov 2°] super 
alienigenas W, | πλησιον} μηρὸν hbs: + μήρον e | hab ovyxvers— 
(21) copays Wy 

21 a dovrac] ot eBparoc M(mg)z**e,(mg): σασυλ καὶ vs 
+refugae $C) | om οἱ 2° x | exfes—addopu\wv)] μετα τῶν 
αλλαφυλων x Ges καὶ τριτης ἡμερας cdpqtz(mg) (44) [ὁπὶ μέτα 44 
exdes αἰ] τριτὴν ἡμέραν cl] | εχθες--ἡμέραν post addopudwy Ax 
A | exGes} pr πρὸ τὴς i: χθὲς Bbbefz(txt) | τριτὴν ἡμεραν} pr 


ἐδ axa BUA 
23 χειλίιαδες 1" 


AMNa-fhim-qotv-c,¢, AC ἘΦ ΡΟΣ 


τὴν ἃ: τριτὴς ἡμέρας z2{txt)+ Tperys boc,e, | om pera τῶν addo- 
φυλων z(txt) | om a 3°s ἀναβαίνοντες ANacdpqtxzi® | εἰς 
Tv] (προς τὴν 246): μεσὴν vi om εἰς cx | ανεστραῴφησαν L] 
αἀπεστραῴφησαν a,e,: ἐπεστραφησαν AMIN rell | εἰναι] pr ef cov- 
perunt WY: pret coepertt ©”: om h | ἰσραηλ] pr ad init lin 
Cy: Tov λααν ον | τῶν 2°) pret WH: τὸν dp: rovex: εὖ | Kae 
4°) pr ad init line, | wvradar] + flo etus E™ 

22 topayd] pr ἀνὴρ Acqtxz [σὲ xpurropevat] o κρυπτόμενος 
efmsw: gui adbscons? erant %: om ac [εν] Fras (8) M | καὶ 
2° BAemwyc,]om MN rell CHL | ἤκουσαν] ancdichant W | πε- 
φευγασιν] post αλλαῴφυλοι ys fuginut W | αλλοφυλοι By] pr οἱ 
AMN rell | συναπτουσιν} συναγουσι cx: ascendiderunt & | 
{και 4°] τὴν 242) | πίσω αὐτων] ad cos 1 

23 (om καὶ 1°—trpayr 44) | ἐσωσεν] salutawit © | ev το--- 
Ἰσραὴλ] Tov ind εν τὴ ἡμέρα εκεινὴ Ex χείρος αὐλοφυλὼν boc,e,S/ | 
om ἐν 1° 6 | τον] fopulion WH: om dqt | wpand] + ἐκ χείρος 
(+ τῶν 2) αλλσφυλὼων hz | hab καὶ 2°—(26) λαλὼν WY [ om καὶ 
2°—Banw {{π | διηλθεν τὴν βαμωθ] transit Rethoron W + hoc 
erat in Bethom W | τὴν βαμωθ] wsqgue ad Bothoron (ΠΝ | τὴν] τὴ 
A(uid)a: ere : om bedn-qtxzc,e, | βαμωθ] καμωθ N: βηθαυν 
dpqtz: Bethavan A: βηθαυ x: BoPavc: {(βηθαιμ 74): Cave A 
(uid} : βαιθωρων boc,e,S)(mg) | hab καὶ 3°—avdpwr We | awas— 
ἣν 1°) exant WS | was ὁ aos] mas wwpand c.: id boe Lb; 
ex ναοί WY | μετα] com fopirlo E™ | ws] ὡσεὶ boa,c.e, | 
Swoexa eH” | χιλιαδας q | yw 2°] δὴ ὁ 1 ets—opert] ἐμ omni 
monte Si | εἰς σλὴν πολιν] ota ciurtate LY | πολιν 13] τὴν γην 
ex: pr τὴν AMN τοὶ! % | (om ev 22—rw 2° 44) | τῷ 2° Ba.) om 
AMN rell 

24 ηγνοησεν) fenoratur UY | ἀραται---λεγων] wialedicens 
fopulum dixit UW | ἀραται] pr Saw? ©: maledivit © | ἐπι- 
καταρατος] ate Karaparas cx | oavdpwros] bis scr f: om o Mecvt 
xe, | os]wsa | φαγεται] φαγὴ cx: manducaucrit EL | aprov 
ews) aves ἃ | aprov] ἀρτὼν m: aptov c: αρτοὺς cy: Kpeas i 
om o | fearepas] +7 addo τὶ 44) | Com καὶ 3°—pov 242) | καὶ 
ἐκδικησω) donee uletscar A-ed W*: donee uindiccn: modo 3.0} τὸν 


18 προσαγαγε κ.τ.λ.Ἶ a’ σ' πρόσελθε TH κιβωτω τοῦ OU ἣν yap σνν τοις υἱοις EH Ev TH παρεμβολὴ M | προσαγαγε τὸ coved] a’ (?} 
αντι Tau εγγισαι To Ὑλωσσοκαμαν Tou Ov b: θ΄ eyyioor TH KiBwrw m | Te εφσυδ 1°) θ’ τὴ κιβατω ὁ | στι---ἰσραηλ] θ᾽ OTe ἣν ἢ κιβωτος 


tov Ou εν τη ἡμέρα εκεινὴ ἐνώπιον pr M 
19 συναγαγε] συναξον m 


20 συγχύυσις] a’ φαγεδενα 6m 
24 εκδικησω] σ΄ τιμωρισωμαι Aim: τιμωρήσομαι 2 


43 6-2 


22 συναπτουσιν} προσεκολυθησαν dm{-N-) 


B 


G on 


ΧΙ og BAZIAEION A 
, \ , age τ a a 2 N 
ἐχθρόν μου" καὶ οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου, (235. Kal πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα. *Sxai “laad δρυμὸς 
4 x ‘ ' a Py iets = ’ 5 ᾿ 
ἦν μελισσῶνος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ. «al εἰσῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ 
᾿ ee at Vem ON 8 4 ᾽ ᾶ4 ΝῊ Ῥ 4 a ’ a 1 ν La ᾽ “κι ψ 2 0 
ἐπορεύετο λαλῶν" καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη 
ν᾽ , ° ’ . a aA , 
ὁ Nady τὸν ὅρκον Kupiov. 57καὶ Ἰωναθὰν οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ ὁρκίζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν" 
᾿ n we a ἦν a a - a 
καὶ ἐξέτεινεν τὸ ἄκρον τοῦ σκήπτρου αὐτοῦ TOD ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς TO κηρίον 
~ A tal col ral 
τοῦ μέλιτος, Kal ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς TO στόμα αὐτοῦ, Kai ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ 


αὐτοῦ. 38 


Ἂν a a + fal fol a a € Ἂ a e f Xx A , 
καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν “Ορκίσας ὥρκισεν ὁ πατήρ σου τὸν λαὸν λέγων 
15» ᾿ εν θ ἃ f w ᾿ Mop Ν᾽ , ' , 2 .» ’ Ἂν 

ὑπικατήρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον" καὶ ἐξελύθη ὁ λαός. 39καὶ ἔγνω ᾿Ιωναθὰν 


καὶ εἶπεν ᾿ΑἈπήλλαχεν ὁ πατήρ μου τὴν γῆν" ἴδε διότι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου, ὅτε ἐγευσάμην 


βραχὺ τοῦ μέλιτος τούτου. 39 ἀλλ᾽ ὅτε ἔφαγεν ἔσθων ὁ λαὸς σήμερον τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν ; 


cal τ a > ¢ a 
αὐτῶν ὧν edper, ὅτι νῦν ἂν μείξων ἡ πληγὴ ἡ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 3! καὶ ἐπάταξεν ἐν TH ἡμέρᾳ 
a ἢ ' ᾿ e ΕΣ 
ἐκείνη ἐκ τῶν ἀλλοφίλων ἐν ΔΙαχεμάς, καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς σφόδρα. 32καὶ ἐκλιθη ὁ λαὸς εἰς 


‘et τ ε ᾿ r ; ’ εκ , x a 
᾿ τὼ σκῦλα" καὶ ἔλαϑεν ὁ λαὸς ποίμια καὶ βουκόλια καὶ τέκνα βοῶν, καὶ ἔσφαξεν ἵἿ ἐπὶ τὴν γῆν" 





X Mw ᾿ξ x A a“ h 
Καὶ ἤσθιεν o λαὸς ovr TO αιματι. 


27 κήριον I] σκήπτρον B* 28 φαγετε A 


A(M)Na-fhi(l}m-qstv-c,e, A Cw 15 oe) 


exOpor] pr εἰς boc,e,: τὴν ἐχθραν n | ἐγεύσαντο x | Nags] +0 μετ 
αὐτου h | om καὶ 5°—npiora cx [πάσα ἡ yn] was o Aaos qa,: 
om rasa £™ | npwora] non prantit & 

25 τααλ--- μελισσωνος] erat examen apium W* : (erat apiaria) 
εἰ non carpserant Y%» | taad Bya,]caap On: rap A: 167A: om 
beoxc,e,€S): ἰδοῦ MN rell ἘΞ | ὄρυμος ἣν μελισσωνος] alueare 
mellis & | ἢν] εν ς | μελίσσων aA | τοῦ αγρου] urllae LY: agri 
tilius WS | αγρου] λαου bozc,e, 

26 oma ic | es 1°) προς (44) & | om καὶ 2°—Darow sE | 
om δου 1° (71) ACW” Chr | ewopevero] διεπορεύετο boc,e,A 
(uid) Chr: adzerat LY: + Populus EC (+omnts €™) | om ἐδὸν 
2° Abcdopqtxzc,e, ACEW | emorpepwv] pr ὁ Nabce-osvwaz 
bic,e,: gue connertebant © | om αὐτου τὸ abx | εἰς 25] ad W: 
om i | avrov 2°] τ τις a, | ort—xepeov sup ras p? | (τον 2°] pr 
ets 242) | κυρίου] pr τοῦ p? 

27 ακήκοει] ἡκήκοει fc,: ἥκουει e,: axover V: ἤκουεν yi: 
nouit CP | ev τος ταὐτοῦ 1°] patrem sum adiurantem WL | 
opxwyew A | τὸν Naor] τοὺς υἱοὺς im boc,e, | eferewev] ex- 
tendens W&: + fonathan © | rovoxnmrpov αὐτου] wirgae regulare 
2: om αὐτοῦ b’chyx $i (uid) Chr | om rev 2° Nadenk | ἐβαψεν] 
ἐνεβαψεν he,e,: εβαπτισεν Chr: waxit © | om avo b’evx EW 
Chr | (om καὶ 4° 236) | ἐπεστρεψεν] aaplicnit in WL | εἰς τὸ 
στομα] ev Tw oTopart Chr |] εἰς 20] a2? WH | ro στομα]ῇ τομα N* | 
om καὶ 5°—avrov 6° ὁ.  ανεβλεψαν] wis? sunt WD 

28 (απεκριθη---σου] εἰπεν αὐτῶ εἰς εκ τοῦ Naov o πατὴρ σου 
ορκισε 44) | απεκριθη---εἰπεν] dixit εἰ unus ¢ populo Ξ | om 
απεκριθη ©* | om καὶ 2° | ορκισας---λαον] suratione tura- 
nuit pater tuus populo W& | opxwoas wpxwoer Chr | τὸν λαον ὁ 
πῆρ σου dpqtz | om σον N* | τὸν λαον] μι ἐπεὶ ε: τῷ raw A | 
om ὁ 29 cefhmowxy | om αρτοὸν cx | εξελυθη] defecerst WL 

29 εγνω--εἰπεν] εἰπὲν wovaday W Chr | ναθαν a, | hab 
απηλλαχεν--- μου 2° HL" | απηλλαχεν]͵απηλλαξεν 8: perdidit AW | 
om pou 1° 4 | τὴν γὴν] popelun fm | δὲ διοτι εἰδον] ecce guo- 
modo respiraucrunt W | Welede ova,: were ἢ : om HP | διοτι] 


24 aprov] aprov M 


v 


3xal ἀπηγγέλη Σαοὺλ λέγοντες Ἡμάρτηκεν ὁ λαὸς TH 33 


20 ἰδὸν A 30 μειζων)] Ἐν Ba? (suprascr) 


δη ort i | εἰδον---τουτου] εἐγευσαμὴν βραχν τι μελιτος τοντοῦ aU 
εἰδον ot οῴφθαλμοι pov z(mg) | om εἰδον-πτοτε a | εἰδον---μου 2° 
post τούτου boc,e, | om μου 2° A | or] pr καὶ cx: μόξ BE: om 
boc,e, | Spaxv] +7: Ndefmp-twyz(txt) 

30 add ort] cf οἱ Si: sf AC | ore ἐφαγεν ἐσθων] ef mandu- 
caucrit © | (ore 1°] ἢ 244 txt) | epayer BAchx] pr καὶ οὖ: pr 
εἰ Kat boazc,e,: et eparyov v: pr εἰ N rell | εἐσθων---σημερον] 
0 λαος σήμερον εσθιων boc,e, | εσθων o aos] o λαος (+ os ἢ) 
ἐσθιων (εσθων y) Nahinvyb,  ἐσθων] ἐστω ἀρ | σήμερον o λαος 
Acdpqtxzd | τῶν σκυλων»] pr απὸ ἔ: των κυκλων οὖ: om e | 
αντων---αλλοφυλοις] suo(rem....nonne plaga maior futsset) alt- 
enigenarum YW | αὐτῶν] avrev Nabeh*i-oswzb,c,e,: ἡμῶν h*: 
om f | wy evpev] wy evpoy b,ASi: om dpqt® | (om ore 25-- 
αλλοφυλοις 44) | οτι 2°] ras (6) a: om bozc,e,ACSi | om νὺν 
Nop | αν μειζων B*] αν μειζον ἣν chx: μείζων av ἣν p: μιζων 
ἣν αν Ν: omavn: +eyeyover 0c,e,: τ yeyover b’: + ay BabA 
rell €(uid)SKuid) | η 2° By] τὴν ἂς: om AN rell AC | om 
ev dipqtz 

31 επαταξεν)] ἐπαταξαν vi: Ἔαν z: +0 λαὸς b’e,: +av 0 
daos doc, | exewy] Tavry boc,e,: ταυτὴ ὁ Aaos z: om N | 
ex] (are 236): om boc,e, | εν 2°] pr πλείους ἡ bdhopqtzc,e,S): 
ex a | μαχεμας Βῃρίηνα, ὃ, 15] μαχαιμας y: (uaxmas 242): 
μαχαμας q: μαχμας ANh* rell ACW | εκοπιασεν} ἐκοπασεν 
be*?dpqt: εξελυθη χοῦ: (ἐμ) γα 1, | (om σῴφοδρα 44) 

32 εκλιθὴ] exrAnAn acixy: ἐκεκλιθὴ A: wpunoe bdl{.... σεν) 
opqtz??c,e,A (uid) 35 (uid): (con) spectunt erat | ¢daos1°]omz: 
+-omnis E™: «να σφοῦρα οὐ | es] ἐπὶ boc,e, | ἔλαβεν o aos] ἐλα- 
Bord: omae | ποιμνια--- βοων) greges corum oues et uttulos & | 
(om καὶ 3° 44) | ἐσφαξεν] ἐσφαξαν defimp-twz@ EL: mactabat 
A: ἐσφαΐον Nbhiove,e,: +e aos a, | ἤσθιεν o λαος]} mandu- 
cauerunt uitulos Ww: om ὁ aos a, | cw] ev N 

33 om καὶ 19—amaree | απηγγείλαν boc,e, | caovd τὸ 
Ba,] tw λαοὺυλ οὖ: pr τῷ ANc? rell | λέγοντες] NeyorTwy ore 
cx: (om 44): Ἔστι Adlpqtz | ἡμαρτηκεν) post Aaos Acdlpgqtxz 


26 λαλων To μελι ὃς 


27 σκηπτρου] σ΄ ραβδου bm: a’ βακτηριαν ραβδου z | τὸ κηριον o τὴν ἀπορρωὴν bm | ανεβλεψαν] α΄ εφωτισθησαν dmz 


28 εξελυθη] ἐκοπίασεν Ζ 


29 απηλλαχεν] a’ σ΄ θ΄ ἐταραξεν m(om o’)z(sine nom) | διοτι] σ᾽’ yap... a’ Ody... m 


30 add οτι] σ΄ ποσω μαλλον 8 πλὴν ore d(om οτι) τὰ 


31 εκοπιασεν] ἃ εἐξελιυθη.... τρυνθὴ τὰ 


32 εκλιθὴ] σ' ἐτραπὴ θ᾽ ὡρμησε mi σ' ἐτραπὴ του ἀρπαζειν 2 | cur rw acuare] ἐπὶ τοῦ ἐμᾶτος ἢ 


44 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A ΧΙΝ 41 
- 3 , a ~ 
κυρίῳ, φαγὼν σὺν τῷ αἵματι" καὶ εἶπεν Σαούλ Ev Γεθθάιμ κυλίσατέ μοι λίθον ἐνταῦθα μέγαν. B 
34 3Ἰκαὶ εἶπεν Σαούλ Διασπάρητε ἐν τῷ λαῷ, καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσάγειν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν 
Ce ᾽ ~ τιν ᾿π i. € ~ Ν Ῥ 2 A τὰ εἰ} . ᾽ ‘ ἊΣ f b 
μόσχον αὐτοῦ Kai ἕκαστος τὸ πρόβατον ἑαυτοῦ, καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου, Kai οὐ μὴ dudptyTe TL 
~ cal - A - € ‘3 ¢ ‘. a cal 
τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἵματι" Kal προσῆγεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος TO ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ca 7 ~ x > , a ~ Ἂν ΄ ~ ἣν is a“ wv Nv A 
35 ἔσφαξον ἐκεῖ. Kai ὠκοδόμησεν ἐκεῖ Σαοὺλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ' τοῦτο ἤρξατο Σαοὺλ 
~ ~ , 9 Se fas ἂν a a % 
36 οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. 36 Καὶ εἶπεν Σαούλ Καταβῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων 
a A if a ww 
τὴν νύκτα, καὶ διαρπάσωμεν ἐν αὐτοῖς ἕως διαφαύσῃ ἡμέρα, Kal μὴ ὑπολίπωμεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα" 
x Ἂν; nw Ἂν > Ν 3 , , , Ἂν 4 tf é a ? a x ‘ 
καὶ εἶπαν Hav τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν cov Tote’ καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Προσέλθωμεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν 
cal c cal , ΄ 
37 θεόν. 37καὶ ἐπηρώτησεν Σαοὺλ τὸν θεόν Εἰ καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων; εἰ παραδώσεις 
> Nie τ a T » ᾿ Ν > > [0 Fy ς τα a ¢€ ¢ } ,ὔ 38 Ν = xs SN, 
38 αὐτοὺς εἰς χεῖρας ᾿Ισραήλ; καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 38καὶ εἶπεν aod 
= ~ ~ F cal ἣν ts 
Προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ Ἰσραήλ, καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ 
€ f [2 , τ, ~ ἐν “ξ ta Ἂς ’ , δ ᾽Ν ’ fod Ny: 4 
39 ἁμαρτία αὕτη σήμερον" 39ὅτι ζῇ Κύριος ὁ σώσας τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ ᾿Ιωναθὰν 
~ ~ a > « ΄ Ἂν a a 
40 τοῦ υἱοῦ pov, θανάτῳ ἀποθανεῖται. καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόμενος ἐκ παντὸς TOD λαοῦ. 1°xal εἶπεν 
μη ‘ \ « oF af , 
παντὶ Ἰσραήλ “ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ υἱός μου ἐσόμεθα εἰς δουλείαν" 


; : Tiree a 
4τ Kal εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ To ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει. 4 καὶ εἶπεν Σαούλ Kupre ὁ θεὸς 


26 νπολειπωμεν Bab 27 αὐτοὺς ΒΆΡ] αὐτου B* 
40 ἰσραηᾺ] pr ανδρι Bab (suprascr) [ἐσεσθαι A | δουλίιαν (bis) A 


34 τἰσθιειν A 


(nuapre): ν sup ras (3) m: feccaneFt H | om rw κυριω y& | 
hab φαγων---γεθθαιμ IL” | φαγων--αιματι] mandecanit enim 
Sanguinem uttilis ©” | φαγων post amare cx: gayws A: Tov 
gayew boc,e,: guod edcrunt AL | συν] ev bY | om καὶ emer 
caovd WY | om ev—(34) σαουλ a, | om ev γεθθαιμ ZY | εν] ex 
cdlpgtxz€ | γεθθαιμ] γεθθεμ Iqtv: γεθθαμ N: γετθαιμ fmsw: 
γετθεμ 6: γεθαιμ artc'nx: γεθεμ Ac*dpih’: Gthaim ©: (yer- 
θαιμειμ 236.242): γεθθεμ nuaprere €,: γεθεμ ἡμάρτετε (-ατε 2) 
b’z: Ἐημαρτετε boc,A | κυλισατεῖ - δὴ boc, | μοι λιθον post 
εἐνταυθα W | (μοι] we 236) | evravda λιθον Abcdlopgtxzc,e,A1 | 
μεγαν (-γα h*) evravéa h [| (om ἐνταυθα 74) | μέγα b’ox 

34 διασπαρητε] διεσπαρητε di{uid)p: διασπαριτω ς : sparcite 
nos LL | (Naw) καὶ εἰπε σαουλ 242) εἰπετε ἢ" | avrocs] eavrots 
m | προσαγειν B] rpocayayere boc,e, EL: mposayayew AN rell | 
evravda post αὐτου 1° y [εκαστος 1°—avrov 1°] τὸν μοσχον avrov 
exagros uuwy Ip(om rov)qt2 | εκαστος 15] ἑκαστον ce-imswxy: 
om d: +xestran © | om τὸν dn [| om και 30 ἃ | εκαστος 2°] 
exaorov cefhmswx : om (71) ©: μων d | eavrou Β] αὐτου AN 
omn | om kat 4°d | σφαζετω] opatere boc,e,ABL: σφαξατω 
Ac-flmp-tw-z | ἐπὶ τουτου] safer lapidem hoc U: om e | 
τουτουἹ pr του λιθου (244) (Ὁ : τούτω y: Tw Ow TovTw a,: τοῦτο 
(-rw x*) καὶ φαγεται (-7w x) αὐτὰ CX: τοῦ λίθου τουτου Kat φα- 
γετε bac,e,3) [καὶ φαγετε sub «ἧς c, [φαγεται 07: - του λίθου 
και φαγετε avta dipqtz (74) [πὶ τούτου 74 [φαγεται dip]: 
+ καὶ φαγεται αὑτὰ A: Ὁ εὖ edite haec A | και τ5---αμαρτητε] 
super peccata uestra © | ἀμαάρτη f | rw 25] εν ἢ | om Tov px | 
ecdew f | προσηγεν] προσηγαγεν ANabce-imosv-ya,-e,4: ad- 
tulerunt %& | om was dipqtvza,A | om exacros 3° bE | hab 
To 2°—avrou 2° LY | om τὴ A | αὐτου 2°) +ryy vuxra (-ταν A) 
Ac-fimp-twxz@ | ἐσφαζον] ecgafer Nbn*(uid)jota,-e,: εσφαξαν 
c*xCE: ἐσφαξεν Ac*(uid)n’ | exec] + τὴν vuxra bhoc,(snb Je, 

35 και wkodounoer] καὶ ὦ bis scr b’ [| om exet boc,e,% | 
θυσιαστηριον 1° post κυρίω 1° b | om rovro—Kupiw 2° c*fmosvx 
a, | om τω 2° cay 

36 caovd] (om 44): +popilo CSi | τῶν αλλοφυλων] rou 
θυσιαστηριου εἰς Tous addogudous b’ | ev αὑτοῖς 1°] eauras N: 


ANa-fhil-qstv-c,e, AC" E( her) 


avrous boya,c,e,%:(nid): om ev ac | ews διαφαυσὴ ἡμερα] usgue 
ad horam matutinam € | διαφαυση] διαφαυσει defipsvx: δια- 
φωση A: διαφωτιση (-σει b) boc,e, [ἡμέρα BNva,] τὸ πρωι 
boc,e,: ΡΥ ἢ A rell | ὑπολείπωμὲν B*P>ANabching-vy-c, [εν 
αὐτοις 2°] εαὐτοις b’: om ev doc,e, | om avdpa—morer v | εἰπαν] 
εἰπὸν abc-fo2zc,e,: εἰπεν A | παν] masc: om dipqty | ayaéor] 
apeorov boz?'c,e,A (uid) | ενωπίον] ev οφθαλμοις efmswA(uid) | 
9] pr axa Nchx | om προσελθωμεν ἐνταυθα m | ελθωμεν a, | 
om evravéa Chr | θεον] +2xterrogemus eum © 

37 εἰ καταβω] descendentus A | καταβω] καταβωμεν x: κατα- 
λαβὼ a, | εἰ 2°) pr και bfovzc,e, Chr: τ © | παραδωσεις] (παρα- 
Swans 242): παραδωσει x εἰς χειρας] tt manim IE | χείρας 
ἰσραηλ] ras χείρας μου Chr | om οὐκ d* | αντω] post exewy a,: 
+xs (pro ἢ) Nae-imnsvwb,A€E | (om ev 44) | εκεινη] +as 
(pr o Chr) boze,e, Chr 

38 προσαγαγε ANdinpqt | om ras efmnsw [γωνίας] αγω- 
vias vz*: pudas bhoztc,e,4 | om τοῦ efmsw | ἰσραηλ] λαου 
boz*?c,e, [| (om καὶ γνωτε 44) | trax] rec | αὐτῆς b, 

39 xuptos] o θὲ v | οτι 2°] Score Nahinvb,: omc | car] os 
αν cx | awoxpi0y xara ιωναθαν tnuentum γον ἐδ super onathan 
| αποκριθητε y | τοῦ υἱοῦ μου] rw vw pov v: om x | aro- 
θανηται N{-re)ca,* | (ανταποκρινομενος 123) 

40 hab καὶ 1°—dovrecay 2° WY | εἰπεν 1°] - σαουλ boc,e, 
CW | ccpand} pr avdpe B2PALd-oqstwa,b,c,ACe : fopulo & | 
ets δουλειαν 1°] serud Tz ta unam partem A-codd | (δουλείαν 
1°—Govhetav 2°] dovdous καγω καὶ ιωναθαν 44) | om καὶ 3° 0 | 
twrada c | om o vos μου e& | ἐσομεθα] ἐσωμεθα ς: omt | εἰς 
δουλείαν 2°) sere? Hs ἐμ unam pfartem A-codd [δουλείαν 2°} 
δουλοὺς Nacefh*imnsvwxb,: δήλους h> | om καὶ 4°—movee x | 
εἰπεν 2°] dixerunt T | ὁ 2°) pr was (64) & | (om προς caovd 
44) αγαθον] ἀρεστον boyz*a,c,e,A (uid) [ἐν πίον] ev of Paduoes 
aefmswA (uid) [ποίει] (om 44): + καὶ emer σαουλ προς Tov Naor 
umers ἐσεσθε εἰς εν μερος Kat EYW Kat ἰωναθαν ἐσομεθα εἰς εν μέρος 
bhozce,e, [kat εἰπὲν σαουλ bis scr b’ [καὶ 2°—pepos 2° in mg 
c,? | om καὶ 3° οὗ | om ἐσομεθα ἢ} 

41 και 1°—octoryra sub +c, | om καὶ εἰπεν caovd ἢ | om 


38 τας x.7.d.] a’ εἰς τας γωνίας To κλητος εἰπε σ' Se TOUS μεγαλοὺς Kat γνωτε εν τινί γὙεγονεν ἢ auapTia σήμερον z | Tas ywrias] 


a’ τοὺς μεγαλους θ' τὸ κλιτος bm (σ΄ pro a’) | γωνιας] σ΄ γωνίας ὁ 
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NIV 4 BAZIAEION A 

Ἰσραήλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ σου σήμερον; ἣ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν ᾿Ιωναθὰν τῷ υἱῷ μου ἡ 
ἀδικία; Kupre ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, δὸς δήλους" καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃ, δὸς δὴ τῷ λαῷ σου ᾿Ισραήλ, δὸς δὴ 
ὁσιότητα. καὶ κληροῦται ᾿Ιωναθὰν καὶ Σαούλ, καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν, ἸΞκαὶ εἶπεν Σαοὺλ βάλετε 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ μου" ὃν ἂν κατακληρώσηται Κύριος, ἀποθανέτω. 
καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ Οὐκ ἔστιι τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ κατεκράτησεν Σαοὺλ τοῦ λαοῦ, καὶ 
βάλλουσιν ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ κατακληροῦται lwvabar. 
Bxai εἶπεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθάν ᾿Απάγγειλόν μοι Sti πεποίηκας" καὶ ἀπήγγειχεν αὐτῷ ᾿Ιωναθὰν 
καὶ εἶπει' Πευόμενος ἐγευσάμην ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί pov βραχὺ μέλι, ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποθνήσκω. t4xai εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ 
ἀποθανῇ σήμερον. Sxat εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ δὲ σήμερον θανατωθήσεται ὁ ποιήσας τὴν 
σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην ἐν ᾿Ισραήλ; ζὴ Κύριος, εἰ πεσεῖται τριχὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν γῆν" ὅτι ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίησεν τὴν ἡμέραν ταύτην. καὶ προσηύξατο ὁ λαὸς περὶ ᾿Ιωναθὰν 


~ if ,ὔ & ᾽ , 4 f «og x ᾽ A wv 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἀπέθανεν. καὶ ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων" καὶ οἱ 


46 


ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 


«1 καὶ 4° sup ras (4) Bab(uid) 
ANa-f(g)hil-qstv-c,¢c,A@*E(L*) 


σαουλ 1° z | hab κυριε 1°—(42) cwvaday 3° FL" | κυριε 1°) KS cox | 
hab re—ootornra HS | ome Acdvx | ἀπεκριθη Acx | 7 1°] εἰ be 
noswze,e,€ (nid) EUS): aut st LY: om y* | ἡ 25] ant si WY | ev 
2°—pov] ἐπ filto neo Lonatha WW | ἰωναθα cis | ro vw] ὦ 1° et 
2 ex corra | ἡ αδικια] hace iniguitas est US: om nd | om Kupie 
2°—topayr 2° yA LS | κυριε 2°} x5 s | om o Geos ἰσραηλ 2° ἃ | 
δος δηλους} loguere EH | δήλους} ἢ ex corr s*: δηλοις p: δηλοςν: 
δηδους c,: δηλωσιν zt: ostensionem Wi signum nobis € | καὶ 
P—wpanr 3°] aut st ita est in populo tuo hace iniguitas W: 
gnae est iniguitas tn populo tuo Israel dic W* | εαν] αν m3: εν 
m*: ecboc,e, ] om rade εἰπὴ A | εἰπη B] εἰποὶς boc,: εἰπῆς 
AN rell CBS! | δος 2°—oooryra] da siguim Domine populo 
tuo Israel & | δος δὴ 1° Ba,] om δὴ cdipqtxz: om AN rell 
AS! | rw 3°] pr ev Nabe-imnosvwyb,c,e,4 3) | Aaw] δουλω 
VE | cov ccpand] ἡ αδικια deze, 5): om οἱ +7 adixia Nae-im 
nsvwb,@ | dos δη 2°) dos δὲ p: om EB: om δὴ boc,e, WS): 
οσιοτητα] θειοτητα ἃ, : +Kat εἰ Tade εἰποὶς ev TW aw ἢ adiKia 
bos οσιοτητα 2 | om καὶ π-εξηλθεν ἃ | κληρονται) κατακλη- 
povrat Nabe-imnosvwzb,c,e,: κατακλήροινται Chr: sortidr sul 
HL | σαουλ καὶ τωναθαν bov'c,e, Chr | wvadav 2°] ἰωναθαμ ἃς: 
Zonatha &% | om καὶ 40--εζηλθεν v* (spat relict) | om καὶ 
σαουλ x | 0 Aaos] post εξηλθεν bovec,e, AB: omnis populues 3}, 

42 om caovd 1° & | βαλετεῖ βαλατε i*: NaBere Adlpaqta,: 
+ κλῆρον behowb,c,¢,(123)AC Chr (Bare be: βαλλε 123) | om 
euov—perov 2° m*c, | om ava μεσὸν 2° VL | wwraday 1°] 
ἰωναθαμ ας: om x | Tov wou μου] Tov bis scr e,*: Tw Uw μουν: 
om (44) 33: κλῆρον cxz | or—avrov 2° sub “ας m | op— 
τοῦτο sub + c,(uid) | ov] pr καὶ beoxzc,e, AGELS): καὶ ον | 
eav boyc,e, | κατακληρωσηται] wonra: sup ras (0) a: κατακλη- 
ρωσεται (-rea,9"}chxae,: κατακληρωση ἢ : κληρωσηται οὗ | om 
κύριος a,  αποθανειτω ἃ | (om προς σαουλ 44) | ἐσται bdeflmo- 
tw2c,e,A€Si | 70] pr xara "ος,6, | om τοῦτο f | ἐκρατησεν n | 
τω Aawv  βαλλουσιν] βαλουσιν ἃ..: βαλουσι kAnpous pe, > + KAH- 
ρους ("ρον ο Chr) bdhloqtze,@ Chr | ava μέσον 3°] ἐνωπιον a | 
αὐτου 1°] Sau’ © | (om ava μέσον 4° 44.71) | wvaday 2°] post 
αὐτου 2° S$): om cx | Tov νιον αὐτου] τω vw αὐτοῦ v: om bo 
c,€,: tsortem W | κατακληρουται] 71 sorte ostensus est & 

43 om καὶ 1°—meroinxas dp* | ιωναθαν 1°] ἰοναθαν pi!: 
(avrov 71) | απαγγειλον] avayyehoy p??: - δὴ Nbefhmnosw 


47 Kal Σαοὺλ ἔλαχεν τοῦ βασιλεύειν, κατακληροῦται 47 


42 κατακληρωσὴτε (δ 


h,c,¢, | ἐποίησας efmpt?sw Chr | om καὶ 2°—wra@ay 2° dp | 
καὶ εἰπεν 2°] Aeywy boc,e, Chr: om vi: Ἔτω πρὶ αὐτου d: 
+ ἰωναθαν πρὸς σαουλ p(w ex oa p*) | γεύομενος B] γενσαμενος 
AN omn Chr | om ev 1°—Spaxu v | hab ev 1°—pov WY | axpw] 
pr twa: aypwh ] rw σκηπτρω] rou σκήπτρου beoxc,e,: om 
τω y | om τῶ 2°—xept © | tw 2°] τοῦ boye,e,: om a*ex | 
Bpaxv] μικρον boc,e, Chr | wee] μελίτος befmosvwe,e,+ ex Tov 
μελιτος Chr | tdov eyw] pr καὶ Nbefmoswzh,c,e, ACE Chr: καὶ 
evexey TovTo V | αποθνησκω] mortar propler hoc & 

44 om totum comma v | αὐτῷ σαουλ] ὁ λαος πρὸς σαμουὴλ 
Β΄: (om aurw 71) | ποιησει N | (o eos] κυριος 71) | καὶ rade 
mpooden] om (35: + μοι cx) | (om θανατω 244) | αποθανη] 
avy sup ras (3) a: amodavys g | σημερον] +iwvabay bozc,c., 

45 εἰ 17  σ: oma | θανατωθήσεται) arodavertar efmswA 
(uid): αἀποθανειται Oavarw dipqtz | om τὴν 1° y | τὴν 29— 
topandr] ev ἰλῆμ THY μεγαλὴν ταυτὴν A | ταὐυτὴν THY μεγαλὴν 
gA(uid) | ἰσραηλ] pr rw boc, | 0] pr ews Abddlopatze,c, : 
pr eos ex [εἰ 27 ἡ g: ov ἃ | πεσηται c | tpryos—avrou 
Ba,] pr ex τῆς v: pr απὸ τῆς Acxe,: capillus uaus a capile 
etus (Ὁ: amo τῆς κεφαλης avrouv θριξ dlpqtz: της τριχὸς αὐτὸν 
τῆς κεφαλῆς αὐτον b': pr τῆς N(uid)é rell [ἐπι] εἰς vi an 
A | α 3°—ravryy 2°] opiay ἐποιηῆσεν ev Τὴ Ἡμέρα ταυτὴ εν 
tw haw Tov Ov cx | o λαὸς 2° Δα, 15] edreov Πος, 6. : Neos 
NI (part ex corr 15) rel] [τοῦ θεοῦ] om N: om τοῦ boc,e, | 
ἐποιησεν εἰσηλθεν v | THY ἡμέραν ταυτὴν BA] τὴν αμαρτιαν 
(tmagnam ©) ταυτὴν a,ACE: ἐν τὴ ἡμέρα ταυτη N rell (44 
(om ev)) 1 hab καὶ 2°—amebavev L* | προσηυξατοῇ precaté sunt 
E | λαος 3°] tad Dominum A: tad Deum & | wepi—exewy] 
in illa die pro Tonatha © | τωναθαν] τ αὐ Deum 54} | om 
ev 2°—amedavey c | om ev 2°—exewy 2(txt) | om ev 2° Adelm 
qstwxyz(mg)a, 

46 ανεβη] απηλθεν vE(uid): γραδὲ A | avo οπισθεν] κατο- 
mabey boc,e,: om amo vi (uid) | om τῶν a, | ἀπηλθον] arn\- 
θωσαν cx: pov i: (om 44) ] om τὸν Ne, 

47 hab καὶ 1°—topand WY | om καὶ caovrA eXayer hi | 
σαουλ---ἰσραηλ] stetit Saul rex Israel et dedié opus Lsracl & | 
ἐλαχεν---εργον] KaraxAnpovra τὸ epyov τοῦ βασιλενεὶν boz(mg) 
c,e, | Tov] Ta vi: om cx | κατακλήρουται epyor Β] pr καὶ a,: 
factum est magnum opus E+ et sortitus est Ay του βασιλενειν 


42 ov—avtov 2°] TavTa ev μονὴ xetTar τὴ exdwoer θ' dio εἰστερησα αὐτὰ ws ev μια ἢ SevTepa ζυγὴ Τῶν ο᾽ κειμενα ον μὴν EW TW 


eBpansw ἢ Aovxicavou m 


45 εἰ 1] a’ σ’ apa dm | 7 pr βεβηλον d wre.. πὶ 


46 


BAZIAEION A 


ae 


te 


” ὃ 5 , ey , ΄ ? \ , ἧς ᾽ a 4 x ᾿ nr) Ἢ 

ἔργον ἐπὶ ᾿Ισραήλ: καὶ ἐπολέμει κύκλῳ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, εἰς τὸν ΔΙωὰβ καὶ εἰς τοὺς " 
ν 4, δι ny 

viovs ᾿Αμμὼν καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς ᾿Εδὼμ καὶ ets τὸν Βαιθεὼρ καὶ εἰς βασιλέα Σουβὰ καὶ εἰς τοὺς 


ἀλλοφύλους" 


3, 


a nx + Ya = a 48 \ 3 Li ὃ > ca ‘ { 2 a Ἶ 5. 
οὗ av ἐστράφη ἐσώζετο. καὶ ἐποίησεν δύναμιν αὐνανείν, καὶ ἐπάταξεν! τὸν 
τ ἣν Ν a f a ? ‘ ᾽ ‘ lel r 7 , 
Ἀμαλήκ, καὶ ἐξείλατο tov ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς TOV καταπατούντων αὐτὸν. 


ha A > ¢ 
49 Kat ἦσαν υἱοὶ 


~ 4 ¢ - 3, aA 

Σαοὺλ ᾿Ιωναθὰν καὶ ᾿Ιεσσιοὺλ καὶ Μελχεισά" καὶ ὀνόματα τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, "ὄνομα τῇ 
, - ~ “~ 

πρωτοτόκῳ Δίερόβ, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Medrxor. 59καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ᾿Αχινόομ, 


a ~ ΤᾺ -“ , 
x1 θυγάτηρ ᾿Αχεινάας" καὶ ὄνομα τῷ ἀρχιστρατήγῳ ᾿Αβεννήρ, υἱὸς Νηρεὶ υἱοῦ οἰκείου Σαούλ. St καὶ 


22 Κεὶς πατὴρ Σαούλ, καὶ Νὴρ πατὴρ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς ᾿Ιαμεὶν υἱοῦ ᾽Λβειήρ. 


53 Καὶ ἦν ὁ πόλεμος 


1 id 
κραταιὸς ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡμέρας Σαούλ" καὶ ἰδὼν Σαοὺλ πάντα ἄνδρα δυνατὸν 
¢ \ , 
καὶ πάντα ἄνδρα νἱὸν δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν. 
; 
t τ Καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Eye ἀπέστειλεν Κύριος χρίσαι σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, 


tw 


47 av ἐστραφη] ἀνεστραφὴ Be 
sr εἰαμειν A 


y: om ANza(txt) rell W |] ewe] δε W | κυκλω] post ex@pous (Ὁ: 
κυκλοθεν dlpqiz: (om 246) | om mavras ga, | om αὐτοῦ a, | 
om εἰς 1°—Kae 3° y | τὸν 1°) τὴν boze,c, | om καὶ 3°—appwr 
a | om es 2° Ipqtza, (uid) | αμμων] auuav x: anor (μὴ) ἃ | 
om καὶ 4°—edwu oc, | (om καὶ 4°—movs 2° 44.71) | εἰς τοὺς 
wous 2°] om ἃ : om εἰς B(uid) | αἰδωμ e, | εἰς τὸν 2°] homines 
ἘΞ: om es ἃ | βαιθεωρ Bfa,] Befewp Nemswb,: BePawp i: 
βεθωρ Acx: Bethor Ay Thacher ©: βαιβαιθωρ αι: (BacOnp 44): 
Be‘or Gs βαιθωρων ay: βαιθροωβει boc,e, Si (uid): βαιθωρ rell | 
{om ets βασιλεα 44) | om εἰς 5° b’'E(uid) | βασιλεα] pr τὸν ab 
covxc,e,: βασιλεῖς yE | σουβα] σουμα efmw: σαβα cx#s | om 
εἰς 6° E(uid) | hab ov—(48) αὐτὸν LY | ov αν ἐστραφη)] pret AE: 
et ubicumyue repererat & | eav ab’e-ims-wyb,e, | ἐστραφη] 
(στραφη 71}: ἀπεστραφη Χ: ἐπεστραφὴ C: εἐπιστραφὴ a,: ἐπεβλε- 
ψεν befma(eme ex corr οδ)οινΖίπιρ)ο,ο, | ἐσωζετοῖ superabat ΞΕ 

48 om καὶ 1°—avvavery d | εποιῆσεν δυναμιν αὐνανειν 
facichat potentias ualidasA | ἐποίησαν a | avvavew Β] spat (5) 
b,: arvavew Nny: arravev a, (et ex corr a4 uid): arvaw z: 
Atnan &: duram E: om A rell L | τὸν avadyx] τὸν ἀμαλικ 
h: om ἃς: om τὸν N | ἐξείλατο τὸν ἰσραὴᾺ] exiit /sracl & | 
ἐξείλετο bdefh>’lmpqtwz | τῶν καταπατουντων] pr πάντων i: 
(των ἀπατουντων 44): diripientium TE | avrov] αὐτῶν dipq*: 
avrous acghina,b,4-edCEL 

49 ησαν] ἡλθαν N | woe) pr οὐ ANbcefhilnp-ya,c,e, | 
ιεσσιουλ By] Zestu? Anon’: ceootovd ας: ἱεσιουδ z: τεσσιον bh 
(cov ex corr ha)c,e,: eecoyou 0: AseewSs Si: ἱεσσουι Nanb,: 
ἱεσουιν: Jesul C+ cecoou fimsw: tecou e: wover Acx: evo δὲ 
inoove dlpqt: (ιησουε 74): Lessur A: (cagoup 71}: recous Jos- 
cod: inoovs Jos-ed: Asahe! & | μελχεισα Bhey*C] Alelchis B: 
μελχισὸς Jos: μελχίσουε Aadh*(uid)ilInpqtvb,: μελχοόσουε N: 
AMelchisaue Ar (ueryeoove 44): μελχισαδ az: μελχισονε καὶ 
wBaar g: μελχίσουε (-χυσ- c* uid) καὶ terpaad ({-φαλ 0) cx: 
μελχεισεδδε (-σεδδι Ὁ: -cedex 0) καὶ εἰσβααλ boc,e,: shal 
AMemfibos Anon"; καὶ ἱεσβααλ efmsw: καὶ ἐεσφααλ yP; μελ- 
χισεδεκ καὶ εἰσβααν και incou καὶ μελχισουε z  (ονοματα---πρω- 
τοτοκω] θυγατερες αὐτῷ 44) | ομοματαῇ pr ra Nabghinovb,c,e,: 
ονομα cxya, | om δυο cdfpvxy% | om ovoua τὴ πρωτοτόκῳ ἃ | 
ovoua 1°] «νομα 1: omcx { τῇ πρωτοτοκω] τῆς πρεσβυτερας bo 
c,€,: Ἑαυτοῦυ efmswik(uid) | om μεροβ---δευτερα A | μεροβ] 
μερωβ cixC: pepo o: pwepox y: AvrobA | om ovoua τὴ devrepa 
ἃ | τη δευτερα] τῆς Gevrepas li: της vewrepas occ, | μελχολ] 


50 οἰκειου] A πατραδελῴου jmze,(sine nom jze,) 


48 ἐπαταξεν] ἐποιησεν B | εξιλατο A 
XV τ χρισαι] χρεισαι B*: χρισε A | σαι A 


καὶ νῦν ἄκονε τῆς φωνῆς Κυρίου. “τάδε εἶπτεν Κύριος σαβαώθ Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν ᾿Λμαλὴκ 


30 αχείνοομ A 


ANa-i(j)l-qstv-c.e, AG" E(L") 


μελχωλ (ls μελχον ws: exon b’ 

50 ovopa τὴ γυναικι] ονομα τῆς γυναικὸς boc,e,: (η γυνὴ 
44}: 0m σνομα d | αὐτου] σαουλ hoc,e, | αχινοομ) αχίνοωμ cls: 
Achinoam τ ἀχινοεμ p: axwaap bee, Achinaom TE: Achi- 
noob ΜΠ: αχινααβ ὁ | θυγατὴρ bis scr w* | axewaas BNgh>'n 
a,b, CB] αχιμας iA: china Anon’: axwaBas y: ἀχιμαας Ah* 
rell | tw ἀρχιστρατηγω] των ἀαρχιστρατήηγων h* : τοῦ ἀρχιστρατη- 
you αὐτοῦ boc,e,: τ αὐτοῦ efgh*4jmnswza,b, ACE (uid) | αβενηρ 
Ab’cefgx | (om vos νηρει 71) | om νηρει---(51) mos cx | ynpec Β] 
mp f: νηρ AN rell ©: (yap 44) | (om veov—(s1) aBecnp 44) | 
vou oiKecov] οὐκείου Ὁ: ras υἱοῦ a: om mou befh??(uid)moswz 
AC .Cy 

51 om σαουλ--αβεννὴρ a* | σαουλ] + αδελῴου τ | νηρ]νιρῖ: 
vis e,: κὴρ h>(uid): avnp n*(uid) | αβεννηρ] αβεννιρ p: αβην- 
ynp hh: aBevyn a,: αβενὴρ efgoA: αβαινηρ A: Bervnp ὁ: Bevnp 
b’ | υἱος---αβειηρ] vice αβελιον Jos | tos] υἱὸν α,: e¢ ΑΩΔ A | 
tayew] non liquet g: tauny v*: taper es ἰαμμὲιν h: (αμμὼν 
242): age d: ἀμὴν xa,: ἀμμὴν οἱ tafew bc,e,C: o8u bE: 
ααβειν οἵ aSep y | om viov aBenpe | αβειηρ ΒΥ Adar EB: 
αβιειλ ο: wafiyrb: afew ay: aBiyr AN rell: Ate? frighzta οἱ 
acto A 

52 om ὁ doc,e, | xparaios]  σῴφοδρα boc,e, | ἐπὶ τοὺς 
αλλοφυλους] ev αλλοφυλοις d | ἰδων] εἰδεν efmnw [πάντα 1°] 
ἀπαντα Ὁ | om avdpa 1° A | om καὶ 3°—duvapyews av | παντὰ 
avépa 2°] om d: om avdpa A | om wor cs*x | om καὶ 4° abdjo 
b,c,e,AE | συνηγαγεν] colligebat 15.331: συνηθροισεν boc,e, | av- 
τον] eayvtov Nabefgijmosvwb,c,e, 

NV 1 (και εἰπεν εἰπε δὲ 44) σαμουὴηλ post σαουλ b, | om 
προς σαουλ a*y*A-cod | eue post ἀπεστειλεν Luc | ameoret\er] 
non liquet g: ἀπεσταλκεν Loc,e, | κυριος] post ce 4: ὁ @s bo 
ce, | χρισαι] pr τοῦ boa,c,e, | om ge n [ εἰς βασιλεα] post 
topand j Luc: om es efmnwy Or-lat | ἐπὶ] pr ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτὸν Acdlpqtxz: super populum suum A Or-lat | wpand] pr 
τον i: pr τὸν oKova: Tov λαὸν avTovo: - τον λαὸν αὐτου be,e, | 
axovsov Acdlopqtxz | φωνης] Ἔτων Aoyww AclpgtxzA Or-lat: 
+ rov ρηματὸς boc,e, Luc | κυριου] αὐτοῦ cx 

2 hab rade—odw WY | ecrev] λέγει Ndh® Or-lat Luc | 
σαβαωθ] Sabbaoth ©: παντοκρατωρ boc e,# Luc: folestatum 
A: wirtutum Or-lat | νυν εκδικησω] recogitaud omnia Or-lat | 
exdexnow] defendam Luc: ἐγὼ exdiew boc,e, | α ἐποίησεν post 
αμαλὴκ CIESI | alo cdipqtxz | αμαληκ] az ex coirc: ἃ 5) 


52 δυναμεως] εὐποριας ἢ 


XV 2 σαβαωθ] στρατιων | | εἐκδικησω] a” ἐπεσκεψαμην dmz: a’ \ ἐπεσκεψαμην ἢ 
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“0. 
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NAY 


ta 


BAZIAEION A 


io ees ν᾿ - - -“ col x nw , 
τῷ Ἰσραήλ, ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου. 3καὶ νῦν πορεύου 3 
s \ col , + “ ᾿ς 
καὶ πατάξεις τὸν ᾿Αμαλὴκ καὶ ᾿Ιερεὶμ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ οὐ περιποιήσῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ 


» ΄ ΓΕ τ a ya) ‘ , NY + a ἧς ᾽ , vo» ᾽ a, ᾿ 
ἐξολεθρεύσεις QuTov’ Kal αναθεματιεῖς QUTOV καὶ TARVTA TA AUTOV, Καὶ OV φείσῃ aw auTov’ Kat 


Η = ᾿ x * " ed Ἂς " hee ¢ “ ‘ weal \ ft “ 
ATOXTEVELS ATO ἀνδρὸς καὶ EWS Yuvatkos καὶ ATO νηπίου EWS Onda lovtos Kat azo μοσχου εῶς 


ω ᾿ .᾿ 4 , “ ν 
προβάτου καὶ ἀπὸ καμήλου ἕως ὄνου. 


ἊΣ -. n , 
Ἱ Καὶ παρήγγειλεν Σαοὺλ τῷ λαῴ, καὶ ἐπισκέπτεται 4 


᾿ ᾿ Q + a a 
αὐτοὺς ἐν Τ᾽αλγάλοις τετρακοσίας γιλιάδας ταγμάτων, καὶ τὸν ᾿Ιούδαν τριώκοντα χιλιάδας 


, + - 
ταγμάτων, δκαὶ ἦλθεν Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων 
< 


*Apary i ἐνὴδ ἐν TO 1 δκαὶ ἢ 
μαλήκ, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμάρρῳ. z 


- - a? f Q tat 
εἴπει’ Σαοὺλ πρὸς τὸν Κειναῖον ἼΛλπελθε καὶ ἔκκλινον ἐκ μέσου τοῦ ᾿Αμαληκείτου, μὴ προσθῶ σε 


᾽ -“ - col ‘ n~ ΤΠ a, > 4 > " , 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἀναβαΐνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου" 


gee = os ἡ τ 4 x ‘ 2 
καὶ ἐξέκλινεν ὁ Ἰζειναῖος ἐκ μέσου ᾿Αμαλήκ. Τ7καὶ ἐπάταξεν Σαοὺλ τὸν ᾿Αμαλὴκ ἀπὸ ᾿ὐὑειλὰτ ἕως 7 


, ’ AY , ΣΙ Α - Ν ,΄ 
᾿Ασσοὺρ ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου. ϑκαὶ συνέλαβεν τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλὴκ ζῶντα, καὶ πάντα 8 


3 περιποιησει A [εξολοθρευσεις ΒΊΑ | φιση A 


5 ἐνεδρευσεν A | χειμαρρω] χιμαρρω B*: 


4 emtoxererat B | χειλιαδας (bis) B* 
χειμαρω A 


6 κιναιον A | exeXevor B* | αμαληκιτου A | ἐλαίας A | εξεκλεινεν B* | xevacos A 


ANa-jl-qstv-c,e,A@rE(L") 


ras (2) n®: auadny A: ἀμαλικ ᾿ν | rw ἐσραηᾺ] aduersunt /strahel 
Or-lat: ἐἐδὲ Jsrae/ Luc | re] τὸν gy ] ws] ews a, | ἀπηντησεν 
αντω] fercussit eum Or-lat | αὐτω] αὐτὸν x: ἐϊδὲ @ Luc | οδω] 
+avrov cx | avaBawovros αὐτοῦ] αναβαιναντι boc,e,: guam 
aseendist? Luc | εξ] ἐκ ynsh | eyurrav g - 

3 καὶ νυν] nunc ergo Or-lat-ed: nuzc autem Or-lat-codd | 
marates] παταξης cg: παταξὸν v Or-lat | αμαλικ ἢ | om και 
3°—aurov τὸ Or-lat | om καὶ ceperu boc,e, Luc | τερειμ] pr 
τὸν c: τεέρειμ A: ἐρεὶμ ya,: taper Nf-jmnsvwb,A: rapen ef 
(uid): rape a | om rat? Acx | αὐτοῦ 1°) ev aura gtil(w ex av) | 
om καὶ §°—avrav 3° dlpy£* | hab ev 1°—avror 2° LY | περι- 
ποιηση--και 6°) concupisces ex illius (tls Luc) aliguid sed & 
Luc [αὐτοῦ 2°} αὐτων a,A-ed€(+ 2thil): + ovdev bgozc,e, 8) | 
και 6°—arrov 4° sub +c, | om καὶ 6° a, | αὐτὸν 1°] αὐτου: vy: 
+ καὶ παντὰ τὰ αὐτου be,e, | om καὶ 7°—avrov 4°A 1] om και 
αναθεματιεις αὐτὸν No | avafepariers] avabepares m: avade- 
ματισεις ja,: ἀναθεματισης σ : ἀναθεματιει A: anathematiza Or- 
lat | om αὐτὸν καὶ 2° Οἱ-ἰαῖ | om καὶ 8° a*(uid) | om τὰ 2° v | 
om kat 9°—avTov 4° b, | om καὶ 99 efmsw | ov 2°] - μη boz 
c,e, | ἀπ αὐτοῦ] αὐτὸν e,: 7//f Luc: om Or-lat: om am bdefh 
moswzc, | om καὶ amoxrevers z | καὶ 10°] sed Or-lat | amo- 
Krevets] amoxrevns g: amoxrnvys vi faterfice omnes Or-lat: 
Ἕαντον a,: +emata illins Luc | om καὶ 11° Nacefmoswxya, 
AE Or-lat Luc | hab καὶ 12°—ovev %¥ | om καὶ 12° ahijnvb, | 
απο 2°—ovav] partttlos et lactantes et taures et greges onium et 
camelos et asinos Or-lat | ews 2°] pr καὶ be,e, | om καὶ 13° v | 
ews 3°] pr xacv | (amo καμήλου ews] καμηλοῦ καὶ 44) | (ovary 
242) 

4 gaovr] σαμονὴλ j | τω] pr παντι j | extoxerrerac] eme- 
σκεπται cx; emecxepara boc,e,: rzsfeartf Or-lat | avravs] αὐτοῖς 
g: om dlpqtz | εν] ews g: om (44) A-codd | yadyahas] Ga/aad 
Or-lat: Gadaa ©: Aim G-ed | hab τετρακοσιας.--χιλιαδας 2° 
WL | τετρακασιας] pr /srae/ €: τετρακοσιαις g: διακοσιας dlpq 
tz Or-lat: deca A [χιλίιαδας 19] χιλιαδες g | ταγματων 1°] 
peditum Or-lat: +Zsracl EW | om καὶ 30--ταγματων 2° bnos 
ya, | rov—rayparwv 2°) τριάκοντα xthadas (-dos x) ταγμάτων 
Tau (τον em) tovda cemxA(uid): deca χιλιάδας ταγματων covda A: 


απηντησεν σ΄ ἐπεθετο jz: 8 ἐπαταξεν | 


Tw χειμαρρω) a’ τὴ φαραγγι 4jmz (sine nom jz) 
mpocdw σε] a’ συνευρω σε jz  πρασθω) a’ συσσυρω 


an & b& 


δεκα χιλιαδας ταγμάτων τὸν covdar dipqtz: (Sera χιλιάδας τὰν 
ἰαυδαὰ 44}: ἐγία νέα uiros ex Tuda Or-lat | τὰν ιουδαν] post 
ταγματων 2° fw: Juda W | τριακονταΊ] (τριακοσίας 3.4.4}: + καὶ 
δυα g(uid) ] χιλιαδας 2°} χιλιάδες gv 

5 ἀπηλθεν ν | σαουλ] σαμουνηλ ἢ | ews των modewr) usgue 
ad cluitatem Or-lat (om usgue) Luc | τῶν πολέων] pr τῶν 
ταγματων καὶ dipqtz: των πολεμὼν A: τὸν πόλεμον a: (ray- 
ματων 44)  αμαληχ A [ενηδρευσεν] tusidiati sunt A: eve 
ὄρευσεν a®tza?: eveapevoey b,: evedpevOn c: accesstt et ebsedit 
Amalec Luc | om ev ai 

6 εἰπεν] nr\Gev g* | (om caavr 44) | om τὸν Ὁ [κινναιον 
bnz*@ | amedGe] ἐπελθε ec: wade tu Or-lat | {εκκλινε 236) | εκ 
μέσου 1°] ets μεσον x: enuerwa,: omtawh* | μέσου 1°) Cpr rou 
44): μεσὼν c(wy ex corr) | τοῦ αμαληκειτου] (αμαληκ 71): εἰ 
declina ab Amalec Luc | ἀμαληκειτοαυ] ἀμαλικίτου i: αμαληκ 
Tov a,: ἀμαλὴλ Tov g: αμαληκ bopz(me)c,e, ΞΞ(υ14) Or-lat | 
μὴ πρασθὼω ce] pr wa v: Kat οὐ προστεθηση boz(mg)c,e,: ne 
forte et tu adiciaris Or-lath: et aeli apponere te Luc: ne σεεῖ- 
dant wos TS: et non percutian te Or-lath | om per αὐτοῦ 
Or-lat} | καὶ ov] guoniam tat Luc: guia ἐπε Or-lath: fue ent 
Or-lat2: eretdy boz(mg)c,e,3) | edeos] ekws c: edeov boc,e, | 
pera των νιων] ἐπ Or-latd | τῶν υἱων} pr πάντων Acdj(mg)lpq 
txz(txt)@ Or-lath: om f | (ev) pr καὶ 44) avaSnvacy | avrous] 
αὐτὸν cgi Or-lat} | εἰ] de terra Or-lat} | atyumrou] eyurrov g: 
acyurtw v | κινναιος DO] | ex pecov 2°] ex peow v: euperw 
a,: omowa: τὸν f | ayadnx] pr tov boa,c.e,: ἀμαληκιτοῦ cx 
(pr tov) 

7 om και---αμαλὴκ αὖ  αμαληκ] +xacerarater αὐτὸν boc,e, | 
evetNar] ἃ sup ras y??, τ add y¥: ear vs emda AA-ed Or-lat: 
εὐιλαλ c2?x: ewrewdarc*(uid) | accovp Ba,E] non liquet g: 
ασουρ N: ἀσσου y: coupe cx: govd bSIi: goupd e,: coup A rell 
AC Or-lat Luc | ἐπὶ προσωπου] quae est contra fociem Or-lat 
Luc | em] pr η Aefg(uid)mw: pr τῆς abhijnovzb,c,e,4 (uid) E 
(uid) Si (uid): (pr ἡ ἐστιν 242: pro ἐστιν 236): τὴ εἰς N ] mpao- 
wrov Nacg(uid)hijvxb, | aeyurrw v 

8 συνελαβεν)] συνέλαβον ny: + δαν Luc | om τὸν τὸ g | 
ayay] αγαβ n: (αγαλ 44) | ἀμαληκ] pr τοῦ boc,e, | fwvra) τὸν 


ev yaNyahats] ev ἀρμασιν j | rerpaxoctas] ἃ διακοσιας j | ταγμάτων 1°] A πεζων ἢ 


m(uid) | egexdwer] a’ ἀπεστὴ bj(\ pro a’)m(sine nom)z 
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XV 14 
iE ¥ - 
9 τὸν λαὸν ᾿Ιερεὶμ ἀπέκτεινεν ἐν στόματι ῥομφαίας. 9καὶ περιεποιήσατο Σαοὺλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς τὸν 1) 
a ᾿ ς a a a x a 
᾿Αγὰγ ζῶντα, καὶ τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιμνίων Kal τῶν βουκολίων Kai τῶν ἐδεσμάτων καὶ τῶν 
᾽ , \ , a > a nN > » , ἄποτον ὦ a 1 mi “ 
ἀμπελώνων καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν, καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἐξολεθρεῦσαι: Kai πᾶν ἔργον 
, , 1 a ΄ <A ᾿ 
10 ἠτιμωμένον καὶ ἐξουδενωμένον ἐξωλέθρευσαν. τος Καὶ ἐγενήθη ῥῆμα Kuptov πρὸς Σαμουὴλ § Ὁ} 
« , . x 
11 λέγων 1' Παρακέκλημαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέν μου 
τ Ἂν , ᾽ aes Ne: ; v i Δ , ν rs τ᾽. Ν 
καὶ τοὺς λόγους μον οὐκ ἐτήρησεν. καὶ ἠθύμησεν Σαμουήλ, καὶ ἐβόησεν πρὸς Κύριον ὅχην τὴν 
Ψ' 12 A v θ Nv Ἂς Ν 3 40 3 x , Ἶ 4 Lan x γ᾽ , a 
12 νύκτα. τΞκαὶ ὥρθρισεν Σαμουὴλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν ᾿Ισραὴλ mpwi καὶ ἀπηγγέλη TO 
ca f ee: a - é 
Σαοὺλ λέγοντες “κει Σαμουὴλ εἰς Kappyrov, καὶ ἀνέστακεν αὐτῷ χεῖρα. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ 
ἐξ δες : ns ; 
13 ἅρμα καὶ κατέβη εἰς Γάλγαλα Barpos Σαούλ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ, τὰ 


s 


a an δ 4. 32 
πρῶτα τῶν σκύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ Aparijx. [3 καὶ παρεγένετο Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ, καὶ εἶπεν 


14 αὐτῷ Σαούλ Εὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ" ἔστησα ὅσα ἐλάλησεν Κύριος. Kai εἶπεν Σαμουήλ Kai 


Ὁ αἰδεσματων B* | εξολυθρευσαι BY | εξωλοθρευσαν B* 


ovra N | λαον] Ἐεξωλεθρευσεν A: +avrov (+Kat 74) εξωλεθ- 
ρευσεν καὶ dlpqtz (74) | τερειμ] ἡρεῖμ As capee efhmnswhE 
(uid): tape g(uid): (αριβ 236): afew Naijz*?b,: taBes vi 
(ιαβριειμ 64): αὐτου beoxc,e,& Or-lat Luc | amexrewev] pr 
εξολοθρευσε καὶ Cx: amexrever 51: occiderunt AT: efwhobpevoev 
boc,e,: avathematizanit Or-lat | ρομφαιας] μαχαίρας ad 

9 περιεποιησατο--- ζωνταῇ pepercit Saul et populus regi Agag 
Or-lat | repterounearo] accepit Luc | was ὁ \aos] ravra tov λαὸν 
avrov καὶ a,: terms C(uid) Luc | (ayad 44) | ζωντα] regem 
Luc: om boze,e, | ta ayaba] seruaurt omne quod bonum erat 
Or-lat | των ποιμνίων] regum Luc-cod-unic | ποιμνίων--- βουκο- 
wy] βουκολίων καὶ των ποιμνίων (+ ζωντα 4) dipqtz# | καὶ 
τῶν βουκολίων post ἐδεσματων ὁ | και 5°—ayabur] sed (om codd) 
εἰ quae fecunda erant ex omnibus pecoribus bonis Or-lat | om 
και 55- -αμπελωνὼων d | (om και 5° 242") | om καὶ 7°—xKar 8° F | 
om παντων g | om καὶ 8° cx | οὐκ eBovdero BAcnxya, ACE] 
οὐκ eBovdovta N rell: voluerunt Or-lat Luc | aura εἐξολεθρευσαι] 
ras (3) post avra a: εξολεθρευσαι αὐτα AcdipqtszA: wisperdere 
omnia boua Luc | hab καὶ g°—etwreOpevoav WY | om καὶ g°— 
εξωλεθρευσαν ἃ | καὶ παν] παν de boc,e, 3) | καὶ 957 pr sed Luc: 
sed Or-lat | rav—etwreOpevaay] omne bene operatum et preti- 
osum quod autem spretum perdidit Ys. omne opus pretiosum 
reseruanerunt εὐ omnia superuacua aisperdiderunt W% Luc (om 
omnia): omne quod futt contemptibile οὐ despectum hoc anathe- 
matizanerunt Or-lat | καὶ ἐξουδενωμενον} καὶ απεγνωσμενον Loz 
(mg)c,e,: om q [εἐξωλεθρευσαν}] pr αὐτὸ bo(-rw)cje,: εξωλε- 
θρευσεν Alpqty WE: οὐκ εξωλοθρευσεν a, 

10 eyevnby—eywr] εἰπε KS πρὸς σαμουὴλ z(txt) [ἐγένετο 
befmoswe,e, | ρημα] pr ras (2) a: Aoyes befmoswe,e, | Kupeov] 
dua | Neyor jnqz(mg) 

11 παρακεκλημαι BAZ(mg)xe,(mg) ] παρακεκληκαιμες : μεμε- 
ταμελιμαι Vi μεταμέλημαι Nh*: μεταμέλομαι dlpqtz Jos(uid) : 
paenttel me W Or-lat Luc: ev a\Aw παρακεκληται μεταμεμελημαι 
wi μεταμεμελημαι b’(txt)h>v>(sup ras)e,(txt) rell A(uid) C(uid) 
E(uid) Or-gr Thdt | om ort εβασίλευσα A | εβασιλευσα---βασι- 
Nea] constitud Sant regem W&: constitucrim regem Saul Luc | 
εβασιλευσα] ἐχρισα Nad-np-wzb,@ Or Thdt Luc } [τὸν caovd 
post βασιλεα Luck | ort 2°) διότι boc,e, | amerrpeper] απε- 


, ν 
8 απεκτεινεν ἃ ανεθεματισεν σ’ εξολοθρευσεν ἢ 


ANa-jl-qstv-c,e, ACE (LL) 


στραφη boc,e,: auersus est & Luc | amo οπισθεν μου] ame Ἴ,, 
Luc’ | τοὺυς---ετηρησεν} οὐκ ἐστησεν τοὺς Aoyous μὸν boc,e, | 
μου 2°] avrova, | ετηρησεν} ἐστησεν ΑΞ, Luc: εφυλαξεν cefins 
wxy | om καὶ ἡθυμησεν σαμονὴλ A-cod | σαμουηλ] caovd d*h | 
om καὶ 3°—(12) σαμουὴλ 1° c | εβοησεν] + Samuel A | xvpror] 
Deum Luc} 

12 ὠρθρισεν--- πρωι] ante lucem (4+ ef Luc) Samuel αὐ ἰδέ tn 
obutam (+ [srael Luc) © Lue | wpPpicas v | om σαμουὴλ και 
ἐπορευθὴ ἃ | σαμονὴλ 1°] + πρωὶ v | ὑπαντησιν cx | wpand] 
pr tw Aboc,e, | mpuc] pr ras (1) οἱ pr τὸ Neefhjmnswxz: pr 
τω gh,: om v | απηγγελητ--λεγοντες] λέγουσιν avtwd | απηγ- 
γελη] απηγγεῖλεν A: ανηγγείλαν Lb: renuntiarun’ % | om 
tw p | caovd] cauovyA ANabch*ijln—-qtvxzb,c,e,A | λεγον- 
των beoxe,e, | κει] αὐτὴ H | σαμουὴλ 2°] σαουλ ANa-dh*iln—- 
qtv¢xzb,c,e,A | καρμηλον] pr τὸν boc,e,: καρμιλὸν gi Car- 
mellum Ws (καμηλον 74) | om καὶ 429—yeepa B | και 4° Besy 
α, 301 τ δου AN rell © | ἀνεστακεν αὐτω] Samuel adduxtt ad 
se, | ανεστακεν] (ανεστηκεν 44): ανεσταλκεν pa,: avertpepey 
y: +eaova jf | cavrw Nbgijnovz-e, [καὶ 5°—apua post (13) 
σαουλ τὸ &  ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν befjoxzbh,c,: οὐκ μοὶ 
WL: +avrw N | apna] +avrov bozc,e,€ 3) | κατεβὴ] ανεστρεψεν 
cx: + Samuel & 

18 προς caovd 1°} pr καὶ pOev σαμουηλ befh>jmnoswh.c.e, 
ACL Luc: πρὸς σαμονὴλ καὶ λθὲεν σαμονὴλ g: +Kxat ἡλθεν 
σαμουηλ N | καὶ τ5--αμαληὴκ sub +c,(uid) [αὐτὸς] post ave- 
φερεν «τ ουτως v: Sox! CW Luc | avepeper] avepepor y: epeper n | 
odoKauTwoww] ὁλοκαυτώσεις αν : ὁολοκαυτωμα b'oc,e,: ohoKaUTW- 
ματα ὁ: holocausta A | rw xvpew 195] οἵη ΝΊΞ: om rw ghjnb, | 
Ta πρωτα] ras ἀπαρχας boz(mg)c,e, 2): initia W Lue (pr ef) | 
mpwra] mpofara A: καλλιστα N¥(uid) | σκυλων] σκηνων a, | 
nveyxev] qveyxay aix: εξηνεγκεν efisw | (σαμουὴλ πρὸς σαουᾺ]} 
gaovd πρὸς σαμουὴλ 242) | πρὸς σαουλ 2°] om d: ὉἘ καὶ εὗου 
avros ἀνεῴερεν ολοκαντωσιν 1» | om καὶ 3°—aaou\ 3° v | αὐτω] 
τω ἃ: (om 71) | eaovd 3°] σαμουηλ dé | evdoynpevos boc,e, | 
ov] pres Luc: oot Nm: (et 242): ks coe f: om g*a, | om Tw 
25 g" | earyaa] pr καὶ εἰπε σαουλ d: εἐστηξα c: ἐστησας Vv: 
statuat @: oma, | oga Bya,A] pr ravra AND (uravra) rell 


ELS) (mg) Luc 


g εξολεθρευσαι] ἀναθεματισαι jz | ἡτιμωμενον] a’ evredes jz: a’ τετηγμενον θ' εξουδενωμενον 1: α' τεταπεινωμενον Z 


11 παρακεκλημαι ort εβασιλευσα] σ᾽ fransyressus (?) sum (hiaxh<) guod wexi S-ap-Larh | παρακεκλημαι] θ΄’ παρακεκλημαι 
σ΄ μετεμεληθην jr ev ἄλλω παρακεκλῆμε τῇ | ἀπο οπισθεν μου] a’ τὸ cow a’ ἀκολουθειν μοι j | ηθυμησεν] σ΄ ελυπηθὴ: σ᾽ θ΄ οργιλον j 
13 Tw κυριω 2°) απὸ κυ w | ἐστησα] exvpwoa 4j(pk o’}mz(pr a’) 
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“Ws 


XV Τα BA SIAEMIN A 
roe \ Α. , , : Ca wee δ N “ na κ SWAT es ὯΝ τὸ eae 
τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιμυίονυ τούτου ἐν τοῖς ὠσίν μον, Kal φωυὴ τῶν βοῶν ἣν ἐγὼ ἀκούω; Mxai εἶπεν 
5 A ᾽ β , ε ’ \ f “ , n 
Naot\ “EE Αμαλὴκ ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο ὁ aos, τὰ κράτιστα τοῦ ποιμνίου Kal τῶν 
~ ~ a a ᾽ “ Ν 4 be ἧς ‘ 
βοῶν, ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῷ σου" καὶ τὰ λοιπὴ ἐξωλέθρευσα. 'xai εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς 
4 τῆ ‘ , wo? ᾿ 5 N ‘ ve a , 
Σαούλ “Aves, καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς μὲ τὴν νύκτα" Kat εἶπεν αὐτῷ Λάλησον. 
17 Nese, Vv \ ‘ v va oO 4: ας bay \ 5 eae 3: νυ "ἃ . , Κι 
7καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ Οὐχὶ μικρὸς σὺ εἶ ἐνώπιον αὐτοῦ, ᾿γούμενος σκήπτρου φυλῆς 
a , - ᾽ Li + » , # τὰ 4 a 
lopand; καὶ ἔχρισέν σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ “lapayr. Seat ἀπέστειλέν" σε Κύριος ἐν ὁδῷ 
‘ 4 4 , 2 , ᾽ a x e τὰ a an 3 ς i x ‘ " 
καὶ εἷπέν σοι Πορεύθητι καὶ ἐξολέθρευσον" ἀνελεῖς τοὺς ἁμαρτάνοντας εἰς ἐμέ, τὸν ᾿Αμαλήκ, καὶ 
΄ ᾽ \ “ vf ᾽ ἊΝ 19 ed (ee v ΠΝ Κ , DQ ” 
πολεμήσεις αὐτοὺς ἕως συντελέσης αὐτούς. ᾿ϑκαὶ ἵνα τί οὐκ ἤκουσας φωνῆς Kuplov, ἀλλ᾽ ὥρμησας 
᾿ 


~ ~ , x £ ἡ ’, Ν ἢ 
τοῦ θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου; “καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
v Ἔ x \ ’ a ’ a ~ a a Arig Wal “ 55 a? 3 f ad -, 
Σαμουήλ Διὰ τὸ ἀκοῦσαί pe τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ" καὶ ἐπορεύθην τῇ ὁδῷ ἡ ἀπέστειλέν με Κύριος, 

5 ’ Nees x ᾿ ͵ \ - ᾿ 
καὶ ἤγαγον τὸν Agay βασιλέα ᾿Αμαλὴκ, καὶ τὸν ᾿Ἀμαλὴκ ἐξωλέθρευσα. 3) καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς 
κα ῃ , ᾿ , ‘ ~ a 3 θ , dF K , θ na ὁ Ἢ ᾿ 
τῶν σκύλων ποίμιια καὶ βουκόλια, τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολεθρεύματος, ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἐν 


= Ἂ εὲ a , ε , ‘ , \ a 
Varyarors. ??xai εἶπεν Σαμουὴλ Ei θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα καὶ θυσίας ὡς TO ἀκοῦσαι 
18 εξσλοθρευσον ΒΊΑ 


13 εξωλοθρευσα Bt 17 μεικρος B* | expewer B* 


ΠΡ 


16 


20 


21 


22 


20 εξωλοθρευσα Bt 
ANa-jl-qstv-c,e, AC E(LY) 


14 καὶ 2°—rov] οσα ἐλαλησεν Tw KO a, | φωνὴ 1°) τ αὐτὴ 
boze,e, [τούτου του motumov fL{uid) | rovrov] tovre vi αὐτὴ 
AE(uid) | φωνῃ 2°] pr ἡ bdeflm(post φωνὴ ras 1 lin et 7 hitt)o- 
uwze,e,: φωνὴν y | ἣν By*2 Luc] ov c: om dpy*a,: ὧν ANg 
(uid)q? (ex corr) rell 

15 om καὶ εἰπεν σαουλ w | ἀμαλὴλ c | avral bis scr a: 
(ravra 44) | περιεποιησατοῇ περιεποιησα N: pracdawit © Luc | 
τῶν ποιμνίων bgoc,e,A (uid) (uid) | (om καὶ 2° 71) των βοων) 
των βονκολιων boc,e,: τοῦ Naav a, | om omws LL | τυθη] στηθη 
gi τυπωθὴ aj: (om 236) | Tw] post κυρίῳ Abcdfuopxyzc,.e, : 
oma, | κυρίω] τῷ τ | θεω] pr τω lq: 00 mv: Tov θὺ ας | cov] 
+regi Luc | om καὶ 3°—efwXeOpevca i | και ta) τα δε Nabfgh 
jnovb,c,e,4(uid})L Luc | ἐξωλεθρεισα] eEwrobpevoarc,: disper- 
didi εἰ exterminaui W Luc 

16 om totum comma a, Luc | aves] eapecta W: audi AE | 
αἀπαγγελω] amayyedw cx: tadico © | a] o cx: oa boc,e, | 
even | τὴν νυκτα] τὴ νυκτι ταυτὴ dA(uid)E(uid) | om avrw— 
(17) caovd d | αὐτω] + σαουλ vL 

17 hab ovy:—Bacilea WY | μικρος] μικρὸν acy: omexpos 
Thdt: windmus UW Luc | ov εἰ By] εἰ ov AcdInpqtxz(txt)A: 
om εἰ Nz(mg) rell Thdt: eves ΒΓ ἘΔ ext lin 9.4), Luc | 
ενωπίον ---σκηπτρου] coram multitudine © | exwmiov] post aurov 
dip: ἐναντίον efmsw | αὐτοῦ] eavtov g: ceavrov hoz(mg)c,e, 
HSI: om Luc | yyovpevos cxynmrpov Purys) caput sribus 


(ὦ ΝΞ -.5) guae minima in omuntbus gentibus (SZ boiz) 
SI [γουμενος] εἰς ἡγούμενον boz(mg)c,e, That | σκηπτρου perys] 
sceptrorum (spectorum 4) de tribu 14 Luc: seeptrorum Ben- 
iaminde minima tribu W | σκηπτρου] σκήπτρον 242): εκ (εν Ὁ: 
om N) σκηπτροῦ (-pw b’) βενιαμειν της (τις N) ἐλαχιστοτερας Nboz 
(mg)c,e, Thdt | ἰσραηλ 1°] pr τὸν boz(mg)c,e, Thdt: βενίαμειν 
(μὴν x) ex | καὶ 2°—(218) o6w lis scr εὖ | κυριος] o ὃς cHY | om 
εἰς fA | om ἐπι ἰσραηλ ἃ | ἐπι εἰς b | ἰσραὴηλ 2°] pr πάντα bm 
(tatjowc,e, Thdt: pr πάντα τὸν efs: pr mavta tov Naor Nm(mg) 

18 αἀπεστειλεν] tmmisit Luc | ce] σοι gn: om dipqtz | 
Kuptos] post odw boc,e,: om cdx | om εν odw s* | σοι] συ ἢ | 
αἀνελεις---αμαληκ] Tov ἁμαλὴκ Kat avedeis τοὺς ἀμαρτανοντας εἰς 


21 εξολοθρευματος Bt 


ewe dlpqtz | aveXes Β] pr καὶ y@E: avackwy a,: om AN rel 
@ Luc | rovs—apyadyx] τὸν ἀμαλὴκ (αμελὴκ 236) τὸν nuaprn- 
κοτα εἰς ἐμὲ efmsw (236) | rovs—eue post auadryx Nabg~jov 
b,c,¢, | τοὺς avapravovras] peccantem A | (τους) αὐτοὺς 44) | 
ἡμαρτηκοτας boc,e,BSi(uid) | wodeunons y | avrovs 1°) αὐτσις 
o:omd | om ews συντελεσῆς αὐτοὺς s | συντελεσης} pr av δοζο, : 
awredecers Aac~hi'mpqx : αν συντέλεσεις b's συντέλειτε i?(uid) 

19 yxoveas] axnxoas f | pwrys] pr τῆς ANabce-hjmostwx 
a,c,e, | κυρίου 1°] wova,: +kaTa mavra ὅσα edkadynoer σοι Nbe 
fgmnoswe,c,3) | (addA] καὶ 44) | ὡρμησας---επιῖ imipetinisti ad 
Luc | om τοῦ θεσθαι Nabg-jovb,c,e, | θεσθαι emt] φεισθαι x: 
φειδεσθαι c ὩΣ 

20 σαουλ] σαμουὴλ a,*e, | πρὸς σαμουηλ)] πρὸς caovd e,: 
omav Luc | hab δια--πλαου ΒΡ. | to] rouv | om τῆς φωνὴης 
Luc | τὸν λαου] tov ku c,(mg): fopul? hutus W | (om καὶ 2°— 
Kat 3° 44) | om ace 2° E Luc | ἐπορευθην} pr οὐκ iy: exopevOn A* 
(“θην A’)a*éca, | τὴ 06] pr ev ANa-dg-In-qtyxzb,c,e,A (uid) : 
τὴν δον f | η] pr ev bdlopytzc,e,: (ην 74): guam Luc | ame- 
σταλκεν Acx | om με 2° a | xupios] Deus Luc | γαγεν n | om 
τὸν τὸ g | ayay] (ayad 44): tras (1) a | αμαληκ 19] + ἕωντα 
bozc,e,@ | καὶ τον] τὸν de Nag-jnvb, (uid) | ἀμαληκ 2°) 
αμαλὴλ οὖ | εξωλοθρευσαν ec, 

21 τῶν σκυλων momma) pracdam gregis Luc [των] pr ex 
cx | σκυλων] xuxhow A | ta πρωτα) τα mpoBara g: Tas amapyas 
boz(mg)c,e, $3: hab prfmarta rllorum I: om ta cx | efoNe- 
Opevparos) αναθεματος boz(mg)c,c, | evwmov Bya,AE] pr θυσαι 
Acdipqtxz(txt): pr row @ucae Nz(mg) rell: py vf sacrificem Luc: 
offerre ca sacrificium E | om κυρίου Q-ed | om θεοῦ yyw ἢ | 
deav] pr τοῦ Nbfgnove,e, | ἡμῶν} md efmsw: sacrificare A 

22 σαμουηλ]) + mpos σαουλ Nbe-hmswe,e, £3) {εἰττο κυρίου] 
μὴ σλοκαντωματα Kat θυσιαν θέλει ὁ θεὸς ἡ τὸ LTAKOVEY αὐτω 
Chr | εἰ--οκυριω] dou ov θέλει xs boz(mg)c,e, Thdt Did-gr: son 
uult Deus Teen: nemguid uult Dominus Luc Spec (Deus ed) | 
εἰ] ἡ δ: μὴ h*: ove | θελητον] θελὴ v | om ολοκαυτωματα καὶ 
Did-gr | ολοκαυτωματα] ὁλοκαύτωμα ΑΔΟΙΧΥ : ὁλοκαυτώσεις boz 
(mg)c,e, Thdt | om και θυσίας iC | θυσιας] θυσιαν x Did-gr: 


15 a περιεποιησατο] θ᾽ wy εφισατο ὦ: a’ we εφεισατο jz: ἃ wy εφισατω m 
16 aves καὶ] a’ σ΄ apes ews j | aves] a’ σ΄ ades σεαντω (-rov m) 6m 

4 at Ἵ 
21 τα---εξολεθρευματος] ἃ ἀπαρχην τον avabeuaros jm | ta πρωτα] a’ κεφαλαιον j 


22 εἰ θελητον] σ΄ μὴ Gere j 


50 


BAZIAEION A 


XV 29 


"Ὡς Κυρίου; ἰδοὺ ἰκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴν, καὶ ἡ ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν. 23ὅτι B 
23 φωνῆς Kuptou; ἢ ρ γαθὴν, ) ρ p στέαρ κριών. 330 


ε , 31} ny τῶν \ z ᾿ ἬΕΙ: oe ᾽ ἣ M0 aya ΄ , 
αμαρτία OIM@VIT [La εστιμ, ὀδύνη Καὶ TOVOS θεραπείαν εἰαγουσιν" OTL ἐξυυδένωσας TO βὴηὴμα Κυρίου, 


is > 3. 
24 καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ. Kal εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Σαμουήλ 
Ἥμαάρτηκα: ὅτι παρέβην τὸν λόγον ἸΧυρίου καὶ τὸ ῥῆμά σου, ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα 
x A a a 5 Ae Nene: r ἊΝ 
"1 τῆς φωνῆς αὐτῶν. Kai νῦν ἄρον δὴ τὸ ἁμάρτημά μου, καὶ ἀνάστρεψον μετ᾽ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω 


26 κυρίῳ τῷ θεῷ σου. 


4 ᾿ \ , Pa 
36 καὶ εἶπεν Σαμουὴλ. πρὸς Σαούλ Οὐκ ἀναστρέφω peta σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας 


a ca , x 3 , κά σα a ‘ , bd Δ A Σ ‘ 2 τ. 
27 τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε Κύριος τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. “7καὶ 


v 


oe ai v \ \ , det τὰς a? 6 a \oo ͵ \ a ͵ a 
ἐπέστρεψεν Σαμονὴλ TO πρόσωπο! avUTaU του TEN ELV, Καὶ EXPQATITEV δ αουλ τοῦ πτερυγίιου τῆς 


28 διπλοίδος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτό. 38 


καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαμουήλ Διέρρηξεν Κύριος τὴν 


, Σ᾽ Xe BY 3 ἐς , Α , $3 * Ἂν , a ? a 
βασιλείαν σον ἀπὸ ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρός σου σήμερον, καὶ δώσει αὐτὴν TO πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ 


ε ᾿ ᾧ , ᾽ 3 
29 ὑπὲρ σέ' 39καὶ διαιρεθήσεται Ἰσραὴλ εἰς δύο, καὶ οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὅτι οὐχ ὡς 


21 emaxpacts B* | κρειων B* 


θυσιαι Nae-hjmnsvwh,: θυσία AcA | ws—xuptou] sed wilt exau- 
dirt uocem suam ren | ws to axoveat] magts guam exandire Luc 
Spec | ws το] wore y | ws] εἰς dip | τοῦ rw c: (avrw 244): om 
a, | axavoat Guys] εἰσακουειν Did-gr | φωνης] pr τῆς bhoc,e, 
Thdt: φωνὴν y | κυριου] αὐτου boc,e,& Thdt Did-gr Spec | 
hab cdov—(23) copay WY | ιδαυ] pr καὶ aL Luc: gute Spec: 
om ©: +yap boc,e, Thdt | ακαη---κριων] obedrentiam malo 
guam sacrificium et dicto audientiam magts quam holocausta 
Or-lat | ακοη---αγαθην] ἀγαθὴ axon ὑπερ θυσιαν Did-gr: dicto 
audtentia (obed-) mielior est quam sacrifictum W% Luc Spec | 
axon] pr welior est A: axovn a*(uid)c: ὑπακοὴ Cyrb: (+ ὑπὲρ 
oreap κριων 242) ὑπερ θυσιαν ayabny] ἀγαθὴ ὑπερ θυσιαν boc,e, 
Chr That Iren (om αγαθη cod) | αγαθὴ efhijswxzb,& Cyr | ἢ 
emaxpoocis] ἡ axpoasts x: axpoacts beoc,e, Thdt: axpoaua Did- 
gr: obedientia W: audientia mandatorium Spec: τὸ προσέχειν 247: 
om ya, Cyr} | xpiwv] αρνων Cyrd 

23 αμαρτια] post οἰωνισμα boz(mg)c.e,A$i Thdt Did-gr: 
omaprias cx: apaprnua ἃ | οιωνισμα] ων ἰσμαηλ vi abominatio 
DL Luc: inproperium Spec | ἐστιν} + (767 Th: + παραπικρασμος 
bh(-xpeapos)oz(mg)c,e,Si(uid) Thdt | odvvq—erayovsw] dolor? 
et acrumnae medelam guacrunt ¥: dolores (dolor Spec) ef gemt- 
tus ad te adducentur (adduxist? Luci) & Luc Spec: intguitas 
εἰ tmitationes iniuriant et dolorem adferunt 543. obvvn—@epa- 
πειον] adtxea καὶ θεραφειν (-φιμ Thdt) οδυνὴην καὶ mavous boz 
(mg)c,e, Thdt: ἀδικίας οδυνη καὶ movous (-νας h*) θεραῴιμ (-φιν 
h*)h | οδυνὴν αϑ᾽ εἰσπγίην ex core m7 αἰ Ἴπονν | roves] mavovs 
aefgmnswA : rovov v | θεραπειαν vy] θεραπειν 1: θεραῴφην 1: 
θεραῴφιμ cm: σεραῴφιμ x: θεραῴφειν ANa(pecy sup ras)z(txt) rell 
A(uid) | ἐπαγουσιν} ewavyovew a,: erayavea c | ore 2°] av ὧν 
boz(mg)c,e,% Thdt Luc Spec | efovdevwoas] εξαυθενησας d | 
om καὶ 2° hoz(mg)c,e,A& Thdt Luc Spee | εξσυδενωσει ce] 
factet ἵν | εξουδενωσει εξουδενωσὴ c: efovderwae Thdt | σε] 
σαι ς | py—topan\) we regnes Luc | μη} pr του Nase-jmnosyw 
b,c,e, Thdt | ewar βασιλεα] βασιλευεῖν boc,e, FL Thdt Spec | 


23 Tol ra R* 


27 διπλοειδας A 
ANa-jl-qstv-c,e, AQ" E( WL") 


εἰναι] Ἔ σε | (βασιλεα] pr εἰς 71.74) ἐπὶ] ev cefmswx: ἐγ Ὦ 
Spec | ἰσραηλ] pr τὸν Na 

24 capovnd] σαουλ g* | ἡμαρτηκα] + ενωπιον kv dhoc,e, | 
om στι τὸ d | τὸν Aoyor] τὸ ρῆμα boc,e,: τὴν ἐντολὴν gna, | 
nkovaa] pr οὐκ A 

25 om apov δὴ ro q | apov] ras (2) inter p et ο a | om δὴ 
Lue [καὶ 2°] bis scr j: om Luc | om καὶ 3° Luc | om κυρίῳ 
av | om tw Algy | σου] μου c, 

26 om totum comma Luc} | om πρὸς σαουλ adA-codd | 
οὐκ] pr ort a, | αναστρεφω] avacrpeyw ANcdghlnpaqtxze,A: 
ἀναστρεῴομαι i: ἀποστρεῴω y | εξουδενωσας] εξουδενωκας en: 
+yap a, | om καὶ 25- -ἰσραὴλ d | εξουδενωσει] εξουθενωσει o: 
efovderat x: eLovdern c | xuptos] Deus Luck | εἰναι βασιλεα] 
Bao ever o | ewat]+oen | βασιλεα] pr εἰς Ipqtz | em] εν 
cefm’swx: om m* | τὸν BANgia,b,] om rell 

27 om totum comma Luc | ἐπέστρεψεν Ba,| ὑπεστρεψε e,* 
(uid): ἀπέστρεψεν ANe,? rell | σαμουηλ] caovd f*: om ἃ | om 
του ame\Oew sw | tov 1°] bisserx: τον: om fhy | hab καὶ 22— 
αὐτὸ UY | εκρατῆσεν---πτερυγιου] retinuit Saul pinnam ¥& | 
ἐκρατησενἾ emehaBero bze,c,3: ameNaBeTo oe,*: ελλαμβανεται 
Jos (ere\- cod) | σαουλ] σαμουὴλ w | tov πτερυγιου] post δι- 
πλαιδας y: To πτερυγιον agv: τοῦ πτεριου a, | διπλοιδος] διπλοης 
f: περιβολαιου z4? | αὐτοῦ 2°] κοι ἐπέσχεν bgozc,e, | αὐτο] 
αὐτὴν cxa,: (om 244) 

28 προς avrar] post σαμουὴλ c Luc: (om 44.244) (σαμονηλ] 
σαουλ 244) | διερρηξεν] aisriapet Luc | xupios] ο OS a | om 
gov 1—anuepov αὖ | om gov aro ἰσραὴλ N | om σαν απὸ a>? 
gjnvb, | om σοὺ 1° efmswA (uid) | ἀπο---σου 2° post σήμερον cx | 
απὸ ἰσραὴλ post σοὺ 2° A | hah δωσει---[20) αὐτὸς LY | dwon 
q* | τῷ αγαθω] ra ἀγαθὸν g: om ayahw q | (om ὑπερ σε 71) 

29 διοιρεθησεται] σχισθησεται boz(mg)c,e,#: hab dia- 
σχισθηναι Jos | copan\] pr εἰς z | om αὐκ m* | αποστρεψ ει] 
ἐπιστρεψει befjmoswyzc,e, Thdt: poenitedit UW | ουδε] καὶ ov 
AcdIpqtxz(txt) | μετανοησει] conuertetur WL: + Dominus AE: 


22 ὑπερ θυσιαν αγαθην] σ' βελτίων θυσίας Jj(sine nom)m | ἡ ἐπακροασι5] ro προσέχειν ὁ] : A Tw προσεχὴν M 

23 ort τῦ- επαγουσιν] σ΄ ott ἀμαρτια τῆς μαντείας τὸ προσεριζειν ἡ δε avouta των εἰδωλων To ἀπειθεῖν Zz | οιωνισμα---επαγουσι» 
a’ μαντιίὼων προσερίισμος καὶ avadeders Kat μορφωματων εκβιβασμος θ' τὸ απειθειν μαντεια παραπικρασμος adixera θεραφιν ανθυφοιρεσις 
m | σιωνισμα--θεραπειαν] o’ τῆς μαντείας Τὸ προσεριζειν καὶ (η δε }) ανομια των εἰδωλὼν j{(sine nom)m [θεραπείαν ἐπαγουσιν] a’ 
θεραπεια ανθυφαιρεσις ὁ  θεραπειαν] of των εἰδωλὼν ἃ: ἢ τεραφιμ οὐχὶ σεραφιμ C 


25 dn] σ᾽ αξιω ἢ 


26 eLovderwoas] θ᾽ ἀπωσω j | εξουδενωσει σε] σ΄ ἀπεβαλετοὸ σε) 


27 του πτερυγιου] σ΄ του axpou Tov κρασπεδου jz | διπλοιδος] σ' ἐνδυματος θ΄ περιβολαιον ἱματίου A: a’ ἐνδυματος σ΄ περιβολαιου 


0’ iparcov jm 


28 πλησιον] a’ σ΄ eracpw ἢ 


29 ἀποστρέψει οὐδε μετανοησει] a’ ψευσεται ovde μεταμεληθησετοι djm(sine nom ἢ) | μετανοησει] To ὁ αΎιος τοῦ (λ παρ ovdert 


κειται ev Tw εξαπλω j 


7—2 


XV 29 BAZIAEION A 


ἀνθρωπός ἐστιν τοῦ μετανοῆσαι αὐτός. 30καὶ εἶπεν Σαούλ “Ἡμάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν pe δὴ 30 
ἐνώπιον πρεσβυτέρων ᾿Ισραὴλ καὶ ἐνώπιοι λαοῦ μου, καὶ ἀνάστρεψον μετ᾽ ἐμοῦ καὶ προσκυνήσω 
τῷ κυρίῳ θεῷ σου. 3: καὶ ἀνέστρεψεν. Σαμουὴλ ὀπίσω Σαούλ, καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ. 31 
3?Kat εἶπεν Σαμουήλ ]ροσαγάγετέ μοι τὸν ᾿Αγὰγ βασιλέα ᾿Αμαλήκ" καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν 32 
“Aydy τρέμων. καὶ εἶπεν ᾿Αγάγ Ei οὕτως πικρὸς ὁ Odvatos; Beal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς ᾿Αγάγ 33 
Καθότι ἠτέκνωσεν γυναῖκας ἡ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ μήτηρ σου" καὶ 
ἔσφαξεν Σαμουὴλ τὸν ᾿Αγὰγ ἐνώπιον Κυρίου ἐν Ταλγάλ. 5. Καὶ ἀπῆλθεν Σαμουὴλ εἰς 34 
“Αρμαθάιμ: καὶ Σαοὺλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς TaSad. 35καὶ οὐ προσέθετο Σαμουὴλ ἔτι 35 
ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαμουὴλ ἐπὶ Σαούλ." καὶ Κύριος μετεμελήθη 
ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν Σαοὺλ ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 

Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ Kas πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ Σαούλ, κὠγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν 1 
μὴ βασιλεύειν ἐπὶ ᾿Ισραήχ; πλῆσον τὸ κέρας cov ἐλαίον, καὶ δεῦρο ἀποστείλω oe πρὸς ᾿Ἰεσσαὶ 


Cy τιν nw Ἑ 4 - 
ἕως εἰς Ἰ)ηθλέομ, ὅτι ἑόρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλεύειν. Ξκαὶ εἶπεν Σαμουήλ [Πῶς 2 
x 


y ~ - a s eS ὦ Ἂν - ol 
πορευθῶ; καὶ ἀκούσεται Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ με. καὶ ᾿ εἶπεν Ἰζύριος Δάμαλιν βοῶν χάβε ἐν τῇ 


’ ν ἣν a - ida Ἄς, , Ν ὔ x γ᾽ Ν > Ν ‘4 ‘ - 
χειρί σου καὶ €pets Θῦσαι ἤΚω Tw κυριῳ" 3και καλέσεις τὸν Ἰεσσαὶ εἰς THY θυσίαν, Kat γνωριῶω 5) 

an , " ἐς a 2X wv x , 4 ae) , v a a av aN , ’ ial 
σοι a TOLNOES, Καὶ χρίσεις OV EGY εἰ Τρος σε. καὶ ETOLNTEV Σαμουὴλ TAVTG ἱ € arxnoev auT@ 4 
vr a na a] “ " ’ / ia , - f bad » , > Gy 
Κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλέεμ. καὶ ἐξέστησαν of πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ 

32 προσαγαγεται A ΝΑῚ ewpaxa Bb 2 δαμαλι A 3 χρείσεις B* | εανἹ Cav A 
ANa-jl-qstv-c,e,4 (BI CvE() 


+a αγιας του AN bhoz(mg)c,e, Thdt | ἐστιν] ἐπὶ b’ | τοῦ pera- XVI 1 ews 1τ5---ἰσραηλ periere in 33 | (ews wore] cdov 236: 
νοησαι αὐτος] wf foenttea’ cum TH | om tov 6* | αὐτος] guia is om 242) | σὺ mevders) πενθεις ov dc,e,% Luc: σὺ πενθὴς hv: 
fratus est Kes αὐτὸς amednoet καὶ αὐκ ἐμμένει Nae-jmnsvwy*zb, πενθὴς ov b’o: om σὺ afA | καγω] καὶ eyw ANacdghilpgtxzb, : 
(71) [αὐταςῦ om Nav: +avros z | απειλησὴ 71}: hab ἐμμένειν καὶ vi ecce ego Luc§: ecce Lucy | eforderwxa) ἀπωσμαι boz(mg) 
Jos: om boc,e, Thdt: + minabrtur A: + irascetur © c,e, Chr: expello Luc | μη] pr τον Nbdjnozc,e, | βασιλενειν 1°] 
30 σααιλ] tad Samuel © | ἡμαρτηκα] +domine © | dofa- + avrav o | iwpayd] pr τον N | πλησον] pr e¢ Luc: pr καὶ εἰπεν 
cov] hab τίμησαι Jos | om δὴ beoxc,e, | πρεσβυτερων] pr τῶν κς πρὸς σαμουὴὰ bhoc,e,: + ovr cx@(uid) | σου] rovc: om E | 
Nabefgijmnosvwh,c,e,: pr σαν τῶν h | ἰσραηΔ] Naov μου Adlp αποστειλω] amooredw Nadjlnpqtvxzc,e,: ἀποστέλλω cA | mpos 
qtz: Tov Naov pav beoxc,e,: fopuli mei A | Aaov μου] pr τοῦ ἰεσσαι post βηθλεεμ boc,e, | πρὸς 2°] in domo Luck | ἰεσαι πὶ 
fin: ἰσραηλ Abcdlopqtxzc,e,(pr τὸν boc,e,)A: om μου © | rw (ιεσ ex ἐστ m*) | om ews 2° dipqtz% | om es abefmosvwy 
post κυριω Ab-hmnosy-a,c,e, | om κυρίῳ q a,c,e,A(uid) | βιθλεεμ ¢ | εαρακα] pr exer y: andiu? Luc}: 
31 οπισω] μετα cdipqtxz(txt)\CE | (σαουλ] λαου 71) | wpose- + avror g | mors] ποιμνίαις g | αὐταῦ] ἱεσσαι boa,(pr του)ς, 6, (7, 
κυνησεν] - σαουλ A | om τῶ fmsw Luc | exot βασιλευειν} regnare mihi in regem A | βασιλευειν 2°) 
32 προσαγαγε b'efmnswe, | ayay 1°] yay az: tras (1)a βασιλεα am: εἰς βασιλεα Nbe-jnosywh,c,e, Luc 


(uid) | om βασιλεα---αγὙαγΎ 3° m* | hab καὶ 2°—@avaros IY | 2 σαμανηλ] om az: + Domino € | rws) pr καὶ NE: ws v | 
προσηλθεν] adductus est @ | ayay 2°) +rex Lh: +f avabwA hoz πορευθω] ido Luc | καὶ axovsera:] we audiat Luc: om καὶ 
(g)c,e, | ayay 3°] prabc,e,: oyayo | e]sup rasa: (or 64)] Luc} | (εισακουσεται 71) | ἀποκτενὴ cg Luc} | δαμαλιν--σου] 
πικρὸς postaa, | omaA cape tu mihi (om mtht codd) uitulum unum de bobus A | ba- 


33 πρὸς ayay] εἰ ©: om ἃ | προΞ] +avrov jb, | καθατι) μαλιν Bowr post σον bdlopqtzc,e,% That  ἐν---σου] tecum ΘΝ | 
καθως bozc,e,: καὶ ws τι vi avd we Cyr | γυναικας] γυναῖκα εν τῇ χειρι) εἰς τὴν χειρα bdlopgtzc,e, Thdt: (es ras χείρας 44) | 
Cyr | om ἡ 15} [ ρομῴαια σου] ρομφαισα g | hab avrws—sov θυσον g | (gew τῶ κυριω) Tw κυριω nea 246) | gee Bnya,T) 
2 WY | ατεκνωθησεται] relinguetur | cov 25] om q:4+uov  ome,: post κυρίῳ AN rell A Thdt | om rw Nav 
acnp Ὁ: +us agep h*: +uiav cage z2(mg): +uov cagep c,e,: 3 καλέσεις] καλεσης giova,*: λαλησεις c ] ἰεσσαι BAya, 
+ filius dolorts & | capovnd 2°] caavd b | γαλγαλοῖς b-hlmo- Aw] τ καὶ τοὺς veovs avrov N rell 50: (+ καὶ τὸν mov 
twxzc,e,4 (uid) € (nid) ¥ (uid) Jos avrov 242) | om ets—monoes EY | om τὴν Aefgm | καὶ 

34 {εις 1°} πρὸς 71)  αρμαθεσὶμ g | caavd] (σαμονὴλ 71): 55] Kayw si teyw Nae-jmvwzb, | yrwpw ANcefhmswxy | 
om f | ανεβη] arn\Gev boc,e, | om τὸν AcdInpqtxza, | om ets σοι] ce x | ποιήσει5] + avrosc | χρισει:] χρισης ν: χρεισης μοι 
ya8aa y | εἰς 3°] ἐν chx | yaSaa] γαβααι a,: yaBee vi row e,: + mor boz(mg)c,@*: - καὶ ποιησεις dipqta(txt) | ov) az(txt) | 
βαυνον boz(mg)c,e. eav] av Nb-gl-twxzb,c,e, | eerw] pr got v 

35 om ov w* | σαμανὴλ 1° post ere deflmp—wz | om ert 4 παντα] aravra v | a] οσα Na-dhln—qtxzc,e, | αὐτῶ] post 
boc,e, | om ews—caavr 2° g ἐπενθει]) εταπεινωθη y | (σαμουηὴλ κυριος cefmswx: om boc,e, | Ader] εἰσηλθεν N: απηλθεν ἃ: 
5. -ἰσραηλ] ἐπ avrav 44) | om σαμουὴλ 2° d | (xuptos] + εβασι- omp | βιθλεεμ cgv | hab καὶ 3°—modews LY | εξανεστησαν q | 
Neuse Tov caavd ere τὰν ecpan\ 246) | τὸν caavd 2°] avrovc |] om τὴ ἀπαντήσει αὐτου 38 | (τη] pr καὶ 246) | απαντησει] απα- 
ἰσραηλ] pr ror Nadg-jovb,c,e, τησει αἰ | avrovjavrw v | καὶ ecrav) καὶ εἰπὸν abcefj*! moswx 


29 μετανοησαι] θ΄ παρακληθηναι a’ μεταμεληθηναι ἢ 30 δοξασον] σ΄ τίμησον j 

32 τρεμων σ΄ αβρος a’ ara τρυφεριας jmz 33 expater]a’ a’ διεσπασεν θ' ἐβασανισεν j 

35 ἐπι 1°] σ΄ ταν θ' ἐπι) ΧΝῚ τ εξουδενωκα] σ΄ απεδοκιμασα j 3 εἰς] ο΄ θ' χω) 
4 εξεστησαν a’ σ΄ ἐξεπλαγησαν j | τὴ ἀπαντήσει αὐτου] σ΄ ἀπαντησαντες αὐτω ͵ 
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Il 


12 


13 


BAZIAEION A NVI 13 
“ * * , é ¢ “ fal - fi « 
καὶ εἶπαν Ἢ εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου, ὁ βλέπων ; 5καὶ εἶπεν ἐρήνη" θῦσαι τῷ κυρίῳ thea, ἁγιάσθητε B 
᾽ > ~ ta , \ a 

καὶ εὐφράνθητε μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. καὶ ἡγίασεν τὸν ᾿Ιεσσαὶ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν 
ἐ a, : εἶ ἊΣ * lal ¥ Ἀ 

αὐτοὺς εἰς τὴν θυσίαν. " καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν τὸν ᾿ὕλιάβ, καὶ εἶπεν AXA 

᾿ 5 ‘ Ξ j 

καὶ ἐνώπιον Kupiov χριστὸς αὐτοῦ. 7Kai εἶπεν Kuptos πρὸς Σαμουήλ My ἐπιβλέψης ἐπὶ τὴν 

, 3: fal x 3 A μὲ , ᾽ n «i , > τ 1 

ὄψιν αὐτοῦ μηδὲ els τὴν ἕξιν μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν" ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται 

Ul w 4 «i w f A 

ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ θεός" ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαι". 

Ν Σ Ἧ 5 x ~ 

8 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιεσσαὶ τὸν ᾿Α μειναδάβ, καὶ παρῆλθεν κατὰ πρόσωπο. Σαμουήλ" καὶ εἶπεν Οὐδὲ 
fol ᾽ € , , ᾿ς ἡ , ᾿ 

τοῦτον ἐξελέξατο ὁ θεός. 9καὶ παρήγαγεν ᾿Γεσσαὶ τὸν Σαμά: καὶ εἶπεν Kai ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο 
z. ἧς, a + 

Κύριος. 'xal παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον Σαμουήλ" καὶ εἶπεν Σαμουήλ 

Οὐκ ἐξελέξατο Κύριος ἐν τούτοις. τ καὶ εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί ᾿Ικλελοίπασιν τὰ παιδάρια; 
δ wy ha , ’ ‘ , 2 a i \ 3 v i) a) na a 

καὶ εἶπεν ἔστι ὁ μικρός" ἰδοὺ ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ" Kal εἶπεν Σαμουὴλ πρὸς Ἰεσσαί ᾿Απόστειλον 
iss u > , oe , ἣν lal oe ἴω - a , 12 Ν > , Ν ’ ΄ 

καὶ λάβε αὐτόν, ὅτι οὐ μὴ κατακλιθῶμεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν. τϑκαὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν 
᾿ is ‘ a ΄ x 7 + a a | Ν £ ta Sei f Ν - Se 

αὐτόν" καὶ οὗτος πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, Kal ἀγαθὸς ὁράσει Kupio: Kat εἶπεν Kupios 
‘i! ’ a 

πρὸς Σαμουήλ ᾿Ανάστα καὶ χρίσον τὸν Δαυείδ, ὅτι οὗτος ἀγαθός ἐστιν. 13καὶ ἔλαβεν Σαμουὴλ τὸ 


6 εἰσειεναι A [δὲν A [χρειστὸος B* 
8 αμιναδαβ A 11 petkpas 


c,e,: (om 71) | ἢ 1° Β] (ει 44}: om AN omn AE | εἰρηνη] (-Ἐὴ 
236): 4 een 6 | ἢ εἰσοδος] noodos g: om GY | σου] δἰῤὲ LY 

5 om εἰρηνὴ LY | κυριω] @w oc, | hab αγιασθητε---σημερον 
WL | αγιασθητε] pr καὶ of: ηγιασθητε a, | om καὶ εὐφρανθητεο | 
evppavOnre—anpepov | state mecum hodie et tocundamini W | ev- 
φρανθητε] ανακλιθητε 6: ανακληθητε b’c,e, | om per ἐμοῦ y | 
σημερον] εἰς τὴν θυσιαν e,: τ εἰς τὴν θυσιαν boc, | Kat 35---θυσιαν 
periere in @Y | ἰεσας m |.0m καὶ 5°-—(6) εἰσιεναι c | αὐτοὺς] τοὺς 
uous αὐτοῦ efmsw | om τὴν fa, 

6 eyevera Nabe-jmnosvwh,c,e, | ev rw] (post avrous 246): 
ome, | αὐτοὺς ecocevac] εἰσιεναι αὐτοὺς Adlpqtxz: eA@ew αὐτοὺς 
boc,e, | ecrev] + Samuel (ΠΥ | om adda καὶ E | adda] αλλ ἡ 
abdin-qtzc,e,: ecce € | om καὶ 4° bdlopqtzc,e,@ | evwiriov— 
αὐτου] unctus est Domini (+coram co ©*) © | κυριου] (avrov 
74}: oma, | xptoros](pr ort 242): pr α befhimoswzc,: xpyaros 
ACN? @ XpnoTos €, 

T επιβλεψης] επιβλεψεις chq: εμβλεψης Ngijnvb,: euPde- 
wes a: emestpepys A: mpooxns be,e,: προσεχὴς O: mpooxes 
Cbr | ex] εἰς Lhoc,e, Clem Cbr | τὴν σψιν] τὸ πρόσωπον A | 
αὐτου 1°] avrwy e, | om μηδε--ταυτοῦυ 2° cdx | μηδε---εξιν] καὶ 
το νῴος Clem [τὴν εξιν] τὴν akw cj: δεξιαν aj: om τὴν f | 
μεγεθους} pr tov boze,e, Clem Chr | efovderwxa] εξουδενηκα 
dlpqt: ἀπωσμαι Clem | om o7t 2°—~feos 1° Clem | om ort 2° 
N | εμβλεψεται ανθρωπος] aves ἐπιβλεψεται msw: avOpwros apa 
Thdt Cyp | εμβλεψεται] ἐμβλεψαι n: σψεται Chr4: ἂν cy boz 
(mg)c,e,: «det Spec: om ef Chr4 | av@pwros 1°] pr oo | ope- 
rat 1°] pr ovrws boz(mg)c, Spec: pr οὗτος 6, : ovrws apa Thdt: 
ἐπιβλέψεται ef: (εμβλεψεται 71) [ὁ 1°—operar 2°] bis scr b*: 
om z(txt) | om ὁ 1° ane, Chrd | ove 35. προσωπον] ανθρωπος 
μὲν yap εἰς οφθαλμους owerac Clem | av@pwros 2°] pr a bex | 
operat 2°] wider Spec: ἐμβλεψεται a: om Thdt | προσωπον] pr 
ro Chr} | 0 δε Geos] o Os de Ὁ: θς δὲ Acdlpqtxz Thdt-ed: καὶ 
κυριος Clem | oerar 3°] post καρδιαν da,: om begxz(mg) Clem 
Cbr Thdt Spec 

8 εκαλεσεν] παρηγαγεν efmsw | ceca N | τον apvevadap] 
μ εχ Be: τὸν αμιναδαμ gs: secundum filium eius © | hab 
καὶ 2°—oapounr\ LY | kara προσωπὸν σαμουὴλ] coram co GY 


6 


7 
8 


II 


exadeoev] ἐκαλεσαν m 


B* 


53 


7 aku A | ἐμβλεψετε A 
12 apace B* | χρεισον B* 


ANa-jl-qstv-c,e, ABU E (1.5 


(uid) | εἰπεν] + Samuel € | ovde—eos] mutila in Cv: (ove 
efeheEara κυριος ev τουτω 44) | τουτον] τοῦτο e,: εν τουτων | 
o Geos] ks ANabd-gi-wzb,c,e,(pr o égocje, JABES) 

9 και 1°—(11) ere periere in CY | bab καὶ °—(10) σαμσυὴλ 
1° HY | om totum comma ce*oxz(txt) | παρηγαγεν tecoae τον 
παρηλθε e? | (απηγαγεν 71) | eecatm | cana By€] cauata,: 
σαμμα Adlpqt: σαμμαα av: exsnwie Si: σαβαα s: Sadat 
Ea: Sabec BH: σαμαα Ne2z(mg) rel ABL | om καὶ 2°—xvpios οὐ | 
{om ecrev—(10) ceraar 44) | εἰπεν] + Samed OY | καὶ 35. - 
οὐκ] ef now hunc A | καὶ 3°] avde bfmsvwz(mg)c.e,W | ev 
τουτω] post OUK d: TOUTO es: τοῦτον finswi | om) Οὐκ bimsvwz 
(mg)c,e,@ | κυρίας] pro bdlpqe,e, 

10 om εἐνωπίον σαμσυὴλ ὦ | om καὶ 2°—rovras ab'ev | 
σαμουὴλ 2° Bghiya, BE] (om 74): + πρὸς teooat ANOS rell 
ABS) | om ove—(s1) ceooar 2° E | (oval ovd 44) | (εξελεξατο 
Kuptos post τούτοις 44) | κύριος ev rovTats] ex Aes Dominus A: 
om kKuptas a, 

11 εκλελοιπασιν] pr sé (Ὁ: εἐκλελοιπὲν efmosw: εἰ ἐκλε- 
λοιπεν {-πει Thdt-ed) ce, Thdt: μη exeXoere ᾿νίλοι pm int 
lin b’) | παιδαρια] - σου LDB(uidhE*E(uid) | εἰπεν 2°] +recoar 
befimoswzc,e,@ 3) | exc] (are 74): om E | o μικρας] pr ἐστιν 
c,e,: post dou ©: ο utxporepos iy: pexpor vi ἐστιν σμικρος οἱ 
εστιν α μικρότερος b: om o m*: Ἔεστι 2@@™{uid) | cdov] pr aac 
bozc,e,€" : οὐ A | ev tw ποιμνιω] in agro BLY | (om σαμουὴλ 
προς ιεσσαι 2° 71) | πρὸς ἰἱεσσαι 45] εἶ Si minor Ais in agro O°: 
om d | ιεσσαι 2°] pr τὸν o | (auray 1°] + evravéa 123) [ κατα- 
κλιθωμεν) (κατακριθωμεν 242): ανακλιθωμεν boc,e, | αὐτὸν 2°] 
+evravia Abedhlopgtxze,e,A 

12 απεστειλεν] +recgar bozc,e, (ΤΥ | εἰσηγαγεν] εἰσηγαγον 
c, 8: yyayer o αὐτον] + ενφωπιον σαμουηλ Nbeg(om αὐτὸν g*) 
owe," | hab καὶ 3°—«vpw FLY | om καὶ 3°—-xvpw C | 
ovtos 1°] ovrws c: αὐτὸς Nae-hjmnsvwb, BE: avras ἣν bioc,e, 
Aluid)#(uid) | opace] pr ry bozc,e,: ἐμ aspecte W | κυριω] 
xv bozc,e, BSI: ks w: om 155. | ἀναστηθι boc,e, | om και 
6° AcdIpqtxz@ (uid )13 (uid) | τὸν δαυειδ] avrov bocce, [οὗτος 2°] 
avros Nae-jmnsvwb, D#: oma, | ἀγαθὸς 2°] post ἐστιν Accel] 
pqtxz@ : om boc,e, 


a 


αλλα και] a’ σ΄ θ΄ πλὴν apa ὁ: a’ θ΄ πλὴν σ΄ apa τῇ 
εξιν μεγεθους] a’ θ΄ του uous μετεωροτητα dm(o’ pro a’) 


9. παρηγαγεν] ἐκαλεσεν ὦ 


εκλελοιπασιν] a’ θ΄ ετελειωθησαν' (om 6’)j(sine nom)m | κατακλιθωμεν a’ ἀαναπεσωμεν bm 


Β 


© BI 


24 


XVET3 BAZSIAEION A 
A a» , Ἀν 25 Y Ω a Y - ¥ a bef , a - é 
κέρας Tot ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" Kal ἐφήλατο πνεῦμα Kupiov 
Cen εΝὟ᾿ Ἂς τῶν; a , , . ᾽ ‘ a ‘ , 
ἐπὶ Δανεὶδ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης Ἷ καὶ ἐπάνω: καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς ‘Appabacp. 
apy i ey Ἂ Σ 3 q 6 mn Lo. , 
“Ral rvedpa ἸΧυρίον ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ Κυρίου. 
ἀξ ν “. « τὸ Nv Ν Ν Ἂ: ’ | ὃ AY δὴ a | ah , Ν ve 16 γ ΄ 
Swat εἶπαν οἱ παῖδες Σαοὺλ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ πνεῦμα Κυρίου πονηρὸν πνἴγει σε" 'δείπάτωσαν 
Ν. t - ᾿ ᾿ , , a ΩΣ ἣν 
δὴ οἱ δοῦλοί σον ἐνώπιόν σου, καὶ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡμῶν ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ" 
νι ae ? a ., “- 5} ie s “- a aA Y , - 
καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πυεῦμα πονηρὸν ἐπὶ σοὶ Kai ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, Kat ἀγαθὸν σοι ἔσται 
Ν + é “+ A ~ ~ » a 
καὶ ἀναπαύσει σε. "7 καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ "] δετε δῇ μοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα, 


18 


Ν 3 , ν . Ν γ᾽ la s i} , a , ’ a εἶ ἍΝ, ’ A eo? 
Kal €loayayeTe avTov T POs Ee, Kat ἀπεκρίθη εἷς TOV παιδαρίων αὐὕτοῦυ καὶ ELTEV Ἰδοὺ εορακα 


TN we Ἂς ‘ a4 Ἂς ¥ ‘ Y u we ἌΝ 4 ‘ Lean * ‘ 
υἱὸν τῷ ᾿Ιεσσαὶ ᾿βηθλεεμείτην καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλμόν, Kal ὁ ἀμὴρ συνετὸς καὶ ὁ ἀνὴρ πολεμιστὴς 


τ δ x ’ 4 y x a v - ᾽ - a 3 ‘ 
Kat σοφὸς λόγῳ, καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, καὶ Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ. Mai ἀπέστειλεν Σαοὺλ 


Ἔ £ ‘ 3 Ν τ ’ ie Ν Ν Ν τ" ‘ “ Υ a , 

ἀγγέλους πρὸς Ἰεσσαὶ λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν υἱόν σου Δαυεὶδ τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ σου. 

20 \ ow. Σ δ , v ‘ ’ x wv " w 7 a“ ae ‘ Y , τ 
καὶ ἔλαβεν ᾿Ιεσσαὶ youop ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνου καὶ ἔριφον αὐγῶν ἕνα, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν 


14 
1S 


v 


- 


ἀπ ἢ \ a ton , a x 
XE pt Δανεὶδ του υἱου αντοὺῦ προς 


ae ες : : Ε ἢ 
ἐνώπεοι αὐτοῦ" καὶ ἠγάπησεν αὐτὸν σφόδρα, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 


13 expecer B* 
18 ewpaxa Bb 


ANa-jl-qstv-c,e,A( BY COE (1 


13 αντον] Dauid € | ev μεσ] ἐνωπίον boc,e,@(uid) | om 
τῶν —(14) caovd LY | αὐτοῦ] υ 7» mex ὦ Β΄ | εφηλατο] εφηλλατο 
cioxe,e,: ἐφηλλετο b: αφηλατον: appuruit sine illevit Ov-lat | 
κυριου] Det Or-lat | daveid] pr τὸν g | ἐπανω) ewexewa bgoc,e,: 
deinceps Or-lat | om καὶ βόππαρμαθαιμ καὶ | ανεστη--απηλθεν] 
απηλθε σαμουὴλ (44) © | απηλθεν] eropevdn y | ἀρμαθεμ αὶ 

14 xvpiov 1°] θὺ y | hab καὶ 2°—(16) σε BY | καὶ 2°— 
κυρίου 2°] post hace autem spiritus malus suffocanit Saul uexauit 
cum ualde EY | καὶ 2°] pr καὶ συνεχεῖ αὐτὸν g | ἐπνιγεν---κυριου 
25] πνεῦμα θεου mornpor ἐπνιγεν αὐτὸν Or-gr | ἐπνιγεν] συνεῖχεν 
b’A(txt)oa,c,e, $5: comprehendit & Spec: obstupefecit Or-latt | 
κυριου 2°] τ καὶ ἐπνιίγεὲν αὐτὸν boc,e, WS) Spec 

15 om και--κυριοι a, | εἰπαν] εἰπὸν abdefh?' lopqtizc,e, : 
εἰπεν t*y | caov\] avrov AAC® | cov] pr dontine noster E | 
om 49 beoc,e,WSi {κυρίου mornpov] pr mapa Ng-jzb,€™: 
movnpor mapa ku beefminswxc,e, ABS): om κυρίου ον τ (uid CY | 
πνιγει] pr καὶ ge: πνιγὴ chy 


aovr. *xal εἰσῆλθεν Δαυεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ παριστήκει 


14 ἐπνειγεὲν B® 
20 awa A 


Ν 
22 καὶ 


mvevyet Ba 


3S 
1 παρειστήκει BabA 


i 
7 


AN omn 

18 (απεκριθη---ειἰπεν εἰπεν avTw εἰς των παιδαριων 44) | 
απεκριθὴ] ἰδν τ οἱ GY | ets) ἐν οχ | παιδων Nabe-jmnosywh,c,e, | 
καὶ εἰπεν] domine noster €¥: om Acx | om dou (*E | νιον} pr 
τὸν cx | rw 1°] του cghYivxa,  βηθλεεμειτην) pr τὸν x: βηθλε- 
μητὴν Ww: Tov βιθλεεμητὴν Cc: εκ βηθλεεμ (βιθ- gh) Nag—jnb,: 
εἰς βηθλεεμ ν: ev (Ὁ τὴ Ὁ) βηθλεεμ boc,e, Jos(uid) | Kar avrov] 
om Ῥοσ, ο Τὴ τ om καὶ cx | εἰδοτα] ἰδοντα Ni ἐπιστάμενον bo 
ρος | ψαλμον] ψαλλειν ANabdlnoqtx—a,c,e,€(uid) Jos: parew 
pi omc | om ὁ 1° g(uid) | συνετος---πολεμιστὴ3)] πολεμιστης 
συνετὸς a, | (ouveros] δυνατὸς 242) | om καὶ ὁ ἀνὴρ 2° (44) LY | 
ὁ ἀνὴρ 2° BAlqtyAE’] 0 aves Nabg(om o)hinovb,c,e,: em rell 
Le | πολεμιστη] + δυνατὸς wx Ὁ | καὶ 6°) bis scr t: (om 44) | 
om σοῴος---ανὴρ 3° cx | σοῴος λογω] wir sapiens οὐ eloguens A | 
cogos] συνετὸς A | λογω] pr ev Nbe-hmnoswb,c,e, | (om καὶ 
avnp 44) | avnp 3°] pr o Naefhijmnsvwzb, is: om bdoc,e,E | 
tw ede) rw ew As Noywa 


16 εἰπατωσαν---ἡμων] yuaeranus QS | εἰπατωσαν] εἐστα- 19 om caovd Aa, | αποστειλον] εξαποστειλὸν Nabgijnov 
τωσαν cx | dy] om cx: +xupte bocje,Si | ot δοῦλοι cov] 6,6, : Ὁ δὴ h [ πρὸς 2°—Saverd) dad τὸν νιον cov πρὸς μὲ 


puert ἐπὶ W | cov 2°) Ἐκε 2 | ζησατωσαν dpq* | τῶ κυρίῳ 
ἡμων] domino suo W% | ανδρα] (pr evpoper 44): om b’ | ἰδοντα 
Av | Yalta] Yarew c: τ τῷ kw bgoze,e,: + Deo L | om ev 
1o—parer ay | om ev rv | κινυρα 1°) κιννυρα denpxz: 
κιθαρα Ὁ: +avurov y | om καὶ 2°—avrov y* | εσται 1°] (pr aya- 
Boy cor 242): ectw cc: om (44) C% | πνευμα--- σοι 1°) ἐπὶ σοι 
ava OU movnpov X: επὶ σοι THA Tovnpoy Tapa Ov zA | πνεῦμα 
movypov B] pr rom: post go 1° Acdlpqt: τὸ πονῆρον ν : τὸ Tia 
ro πονηρὸν Ny? rell ἘΞ | emi] ev AnL(uid) | σοι 1°] + mapa bv 
boc,e, | om καὶ 3° cxA (uid) | Yara—avrov) citharisabit de 
manu sua Bs, | fare] Pale Nagve,: ψαλεν c: ψαλλειν Ajxb, | 
om τῇ e | κινυρα 2°] κιννυρα denpxz | om αὐτὸν (44) AE | om 
καὶ 4°—eorat 2° CE | σε] +a wexatione tua CY 

17 (ειπεν] απεκριθὴ 64) | wWere—eue] facile secundum er- 
bum hoc (ΠΥ | edere ovazb, | om δὴ Nv | om μοι A | om 
avépa w | opéws) αγαθως boc,e,* (uid) | ψαλοντα p | εἰσαγα- 
yere] εἰσαγαγε oc,: (αγαγετε 74) | avrov) +wde y | exe Β] pe 


13 εφηλατο) a’ ενηυλισθὴ σ΄ wpuncer θ᾽ ἐπέφανεν j 


Ι 


dlpqtz | τὸν τ"---δανειδ] τὸν dad νιον σον Ngib,: 645 τὸν voy 
σου Aabch(pr tovovxc,e,: “λαμ filium tuum A | δανειδὴ pr 
τον Ὁ | ev τω] ema c | om gov 2° Nbeghoxc,e, 

20 hab καὶ 1°—apruv 1" | τεσσαι] + ovor (αγὸν συ!) καὶ eme- 
θηκεν αὐτῷ bghoc,e,: t+astusum et tutposutt super W | youop— 
(xvii 11) σφοῦρα post xvii 31 h | youop] pr καὶ ἐλαβεν ιεσσαι ἢ: 
0 2° ex a, pex » w(uid); youorv b’oaz(txt): youapory v | aprwr] 
aptoy q: aprov cexIL(uid) | epipos c | arywr) pr εξ Acx | om 
eva boc,e, | απεστειλεν cx | τοῦ υἱοῦ] (roy υἱὸν 242): om 
του αὖ 

21 om καὶ 1°-—caovrd οἱ | εἰσηλθεν---παριστηκει) δὰδ παρει- 
στήκει εἰσελθὼν πρὸς σαουῦλ z | (om πρὸς caovd 44) | παριστηκει] 
παρεστήηκει Ni corn boc,e,E(uid) | ενωπιον} ἐμπροσθεν v | 
(avrov 1°) σαουλ 44) | αὐτον] -- σαουλ boc,e, [ἐγένετο lg(uid) 
0¢,e, | avrw—avrov 2°] edus armiger A | αὐτῶ] δᾶδ 2: om b,: 
+645 bg(uidjhoc,e, | aipwv τὰ σκευὴ] hab οπλοῴορον Jos | 
αἱρων -Ἐ σαουλ 2 | om τα Aac-fj-np-twxa, 


4 επνιγεν] a’ εθαμβει ἢ: σ΄ συνειχεν j{sine nom)z 


16 69) + ὦ σ᾽ ἃ κυριε μων } | κινυρα 1°) a’ ψαλτήριω (-ον }) ὀ(ϑίπο nom)jm: σ΄ θ΄ κιθαρα jm 


17 ορθως] a’ θ᾽ καλως ὁ : σ' καλως θ΄ ἀγαθως jm 
20 γομορ) ἃ γομον j: ἃ ovoy m 


I 
2 


54 


8 βηθλεεμειτην) ev βιθλεεμ πὶ | πολεμιστὴς} δυνατὸς ἰσχυϊ ὁ 
I aipwr Ta σκενη] σ᾽ οπλοῴορος 6jm(sine nom 4m) 





23 


AN ἘΝ 


7 


BAZIAEION A XVI17 


ἀπέστειλεν Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιεσσαὶ λέγων Παριστάσθω δὴ Δαυεὶδ ἐνώπιον ἐμοῦ, ὅτε εὗρεν χάριν ἐν B 


N 


a “ a 4 \ τῶ 3 , 
ὀφθαλμοῖς μου. 53καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐλάμβανεν Δαυεὶδ τὴν 


‘ la Σ a ~ XN “ 4 ‘ a x ral 
κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχεν Σαοὺλ καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ᾽ 
a si ‘ 
αὐτοῦ τὸ πνεῦμα TO πονηρόν. 
a , ἜΣ Ε 
τ: Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεμον, καὶ συνάγονται εἰς Σοκχὼθ 
μον, 
Ae ; et 
τῆς ᾿Ιδουμαίας, καὶ παρεμβάλλουσιν ava μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Λζηκὰ ᾿φερμέμ. “καὶ 
‘a Ν εν i A , A Ns h nm , + £3 ΄ 
Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ συνώγονται καὶ παρεμβάλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι" αὐτοὶ παρατάσσονται 
͵ “ ν᾿ ΣΙΝ a . ‘ 
εἰς πόλεμον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων. 3καὶ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ TOD ὄρους ἐνταῦθα, καὶ ᾿Ισραὴλ 
“ x Si a vv 1 ῦθ , Ἂς Ἂ, Ἂ ? nw 4 ᾿ tuen θ ? ‘ ὃ A Σ a 
ἴσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, κύκλῳ ava μέσον αὐτῶν. Ἱκαὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς 
ἣν fal ? ca a te fal 
παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Γολιὰθ ὄνομα αὐτῷ, ἐκ Γέθ' ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ 
5 ᾿ & Ath ΟΝ 
σπιθαμῆς. Skat περικεφαλαία ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς, 


6 


" Ms Ἄς a e Σ na ει ,ὔ , lal ‘ = ἣν; a 
Kal ὁ σταθμὸς του θώρακος QUTOU πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ Kal σιδήρου" Kal κνημῖδες 


ral fal ral a fal “ fal ᾿ fol 
χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ, Kai ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ μέσον τῶν ὦμων αὐτοῦ" 7καὶ ὁ KOVTOS 
22 παρειστάσθω B* XVIT 5 χειλιαδες B* 6 χαλκαι] χαλκε A 
ANa-jl-qstv-c,e,AC*E(L') 


22 σαουλ] tayyerous dhlp | Aeywr] +amrocredov δαὰδ τον «6. | παρεμβαλλουσιν] παρεμβαλουσιν Acpva,: mapeveBarov bo 


Woy σοὺ πρὸς Me τὸν EV TW ποιμνιω Gov Kat ἐλαβεν ἰεσσαι Ὕσμορ (.6.: 277A | κοιλαδι] -- τῆς δρυος bdglopqtz(txt}cse,: τῆς (τῶν ἢ) 
ἀρτων 1* | om δὴ dInpqtz | (om davetd 44) ἐμοῦ] pou Nbcefg τερεβινθου jz(mg)b, | αντοῖ BAcxya,@] συτοι καὶ ὁ : ουτοι καὶ 


(uid)hmosv-ya,c,e, | evpor e, | {μου] σου 242) ουτοι (αυτοι 74) καὶ bdglpqtzce.(74)S5 (+77): καὶ ovrot N tell: 
23. ἐγενηθη] eyevero bnoc,e,: fcbat A | ev το-- πονηρὸν 1°] ef AB | παρετασσοντε e, (ε 2° ex corr 6.3) | εἴ] pr καὶ w | 
cum esset spiritus males (om malis codd) Dei Or-lat-codd | αλλσοφυλων] pr τῶν bdlopqtzc,e., 
om ev τῷ εἰναι ἃ, | πνεῦμα rornpov] pr mapa dv es: Tapa bv 3 αλλοφυλοι] pr οἱ a-ehlopqtyxze,e, [ἰστανται] pr παρα- 
πονήρον mPa boc,e,: Ta Ha τὸ wovnpoy a,¥ | om Kat2°—caovd τασσονται και boc,e,: wravto NA(uid) | ἐνταῦθα 1°] ἐντευθεν 
2° p* | om καὶ 2° (44) A(uid)C (uid) Or-lat | ἐλαβὲν sw Or-lat | bovb,c,e, | om καὶ 2°—evravda 2° cdjvy% | ἰσραηλ] pr o x | 
Saved] ABS p2? | κιννυραν denxyz | εψαλλεν] εψαλεν dgp*?: σταται] ἰστατὸ a,A(uid): wravrae g | ἐπὶ 2] ἐκ boc,e, | ἐν- 
ενωπιον αὐτοῦ ye | εν 2°—avrov 1°] iv manthus suis Or-lat | ravda 2°] ἐντευθεν boc,e, | hab κυκλω-τ-αὐτων WY | κυκλω-- 


om τῇ Aad-gi-np*?q—wy-b, | ἀνεψυχεν caov\] fercutiebat Or- αὐτῶν] ef inter eos trbicen B | κυκλω Β] καὶ ζαβουλων p: καὶ 
lat | ἀνεψυχεν] ανεψυξεν oa,: evepuxe L’x | αγαθον] pr erat ο αὐλὼν AN rell ACS-ap-Barh Jos(uid): ef prospectus erat Ὁ, | 


Or-lat: +” bd-gjlmo-twzce,¢e,3)(uid) | (avrw] pr ev 74) ava μεσον ev μέσω ἃ 
XVIL1 {και συναγουσινῚ συναγουσιν δὲ 44) | αλλοφυλοι] pr 4 ex 1°] Ἔπαντος του Aaov bove,e, | om τῆς ἢ | γολιαθ] 
ot Nb-fi-mopqt-xzc,e, | om καὶ 259-οιδουμαίας cx | om καὶ συνα- γσλιαὸ [«12.: + yv be,e, | ex 2°] ev Nahna,: om cx  γαιθ s* | 


syovrat dn | (εις 2°] ex 236.242) | σοκχωθ 1°] σοκχοθν: σοχχωθ hab vipos—(5) ἐνδεδυκὼς W | αὐτοῦ] αὐτὸ g: avrw bi* | τεσσα- 
N: (caxxyw 236: coxaxw 246: σοχωθ 71): coxxw IpqizA: ρων] mevre Nae-jmnswyb,: εξ AcdIpytxAieh | σπιθαμη5] 


(σωκχὼ 74): σοκωχ oO: Assachoth €: ἀσοκχοκ a, οκχὼθ mny: ecem palmarum latitude tllius & 

oxxw ἃ: oyyw A | 0m της--σοκχωθ 2° gw | ἰδουμαιας Bya, WH] 5 περικεφαλαια] περικεφαλαιαν Acdipqtx: + χαλκὴ bghoz 
ιουδαιας AN rell A | παρεμβαλλουσιν] παρεμβαλουσιν h’c*mpv: Ο,6.755 Jos(uid) | om ἐπι- -αὐτοῦ 2° v8" (ray 8 litt ante πέντε) | 
om © | hab ava r°—edeppen WY | (ava 1°—wecor 2°] εἰς 44) | om ἐπι τῆς w | αὐτοῦ 1°} + χαλκὴ v(mg) | θώρακα --ενδεδυκως] 


om μέσον 1° b | σοκχωθ 2°} pr τοῦ j: (σοκαχωθ 246): σοχωθν: lorica catenata uestiult & | advaviwrov] pr rate | αὐτὸς] avrov 
coxxw dlpqtA: (cwxxw 74): coyxw A: Saocho Ls Assochoth W*+ om cdx'X | ἐνδεδυκὼς} exdeduxws 5: (ενδεδυμενος 242) | 
C: χωθ a,: σοχχὼ τῆς wvdatas cx | om ava μέσον 55 ἃ | αζηκα] καὶ 3° his scr v(mg) [0] pr ἣν hozc,e,: om ¢ | xwpaxos A | 
atyxat t(uid): agtna e: Asicha W: afuxa p: agayd a | εφερμὲέμ' χιλιαδες] χιλιαδας c: χιλιάδων dipqt [σικλων} σιτλων cKxa,: 
B] ev αφερμιν b's ev σαφερμαιμ a®?jnz(-petu)b,: ἐν σαῴερμειν (σικλου 242) 


boc,e,: ev σεφερμαειμ eflimsw: ev σαφαρμειν v (σον αζηκα ev 6 hab καὶ 1°—(7) υφαινοντων WY | κνημιδὲς χαλκαι] /- 
σαῴφαρ sup ras): ta Sefermemn TE: pmiactms Si: ev alla evant ef acrea W 1 κνημιδες] at κνημιδὲς (κνημαις b's 
σεφερνεμ az: Ev σεφερμεν: 1” Sefarmem Oi ev σαφεσμαὴμ g: κριμὲς δ) αὐτου boc,e, | xadkat] καὶ v | eravw] pr καὶ N: 
ev σαφεσμαμ N: ev σαφαισμαιμ a*(uid)i: (ev σεθερμαειμ 242): επι b’dlpqtz: αἱ em boc,e, S): uva μεσον ἢ: + τῶν σκεύων αὐτου 


ev αφεσδομμειν AqA-ed: ev ἀαφεσδομμιμ ltr fa Afesdumin A- καὶ ἃ, | (σκελων] μηρων 74 uid) | ασπις χαλκη] serpentes ahencae 
codd: ὧν Bfesdomtn A-codd: ev αφεσδομιμ ἃ On: (ev αφεσδομιν = Bs semtum etus aercum et balthens ©: om yarxy (txt) | ava— 


123): ev ἀφεσλωμιμ X: (ev ageppe nev γι): εν ἀαἀσφελωμιμ Ci καὶ αυτοι' 2°] ἐπάνω των ὡμῶὼν αὐτοῦ ava μεσοὸν ys Super Aunreros 


ἐν αφεσδομιμ ps te Ramoam in Sepherme W etus AL: hab ἐπὶ τῶν μων Jos | om τῶν 2° jb, 


2 σασυλ c(uid) | συναγονται) συνηγοντω c: συνηχθησαν bo 7 ὁ κοντος] o oyxos N: τὸ ξυλον boc.e,: Aasta @ | om αὐτου! 


23 wovnpov 1°] Ov j | Kevepav) a’ κιθαραν j: θ΄’ ψαλτηριον jz | ἀνεψυχεν] a’ ἀνεπνεεν djmz(sine nom jz) | ayador] a’ evpopo 


ἐγένετο 6m: a’ evpopos ἐγένετο (εγιν- 2) Jz 


ΧΝῚΙ 1 εφερμεμ] a’ ev περατι δομμειν (Dommim lat) On 

3 (0 avrwr)] ἃ ἡ popayé jm 

4 δυνατος] a’ μεσαζων (pr o j) dj(indice ad (3) αὐλὼν posito)m: apecoaos e, | τεσσάρων Na’ εξ} 

5 περικεφαλαια] +d χαλκὴ j  αλυσιδωτον] a’ φολιδωτον djmz: σ’ θ΄ λεπίδωτον A(sine nom)m: σ΄ θ΄ ἀσπιδωτον je(um @’) 


55 


NV 


BAZIAEION A 


a δό Seta Cabee ἢ , ε , ν , ἀπο δον ΔῈ ἢ , δὴ ξ 
τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ μέσακλον ὑφαινόντων, καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρον 


ν £ ν * ad ~ ν᾽ ~ 
καὶ ὁ αἴρων TA ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ. 


8 ‘ A ia * ’ , ᾽ν ᾿ ¥ 
Και QVPEOTI Καὶ ἀνεβόησεν εἰς TV παράταξιν 


‘le anr yo) 3%, Ῥ ἷς oh Τί 2 if θ , θ λέ ᾿ξ τὴν ἢ ‘a C4 a ᾿ ᾽ 3 , ᾿ 

ραὴλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Tt ἐκπορεύεσθε παρατάξασθαι πολέμῳ ἐξ ἐναντίας ἡμῶν; οὐκ ἐγὼ εἰμι 
Ἄ ἡ ~ - “" ᾿ ἐν - we ἈΝ , 
ἀλλόφυλον, καὶ ὑμεῖς ᾿Ιβραῖοι καὶ Σαούλ; ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα καὶ καταβήτω πρὸς μέ" 


Noo a ᾿ a ᾿ , ες» Ω ἢ aN nN 
“καὶ ἐὰν δυνηθῇ πρὸς ἐμὲ πολεμῆσαι Kai ἐὰν πατάξῃ με, καὶ ἐσόμεθα ὑμῖν εἰς δούλους" ἐὰν δὲ 
> AY ~ “ ¢ ~ τα a 
ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω αὐτόν, ἔσεσθε ἡμῖν εἰς δούλους Kai δουλεύσετε ἡμῖν. 


: 
lOxal εἶπεν ὁ 10 


r , a te ie 
ἀλλόφυλος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν ᾿Ισραὴλ σήμερον ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ" δότε μοι 


ν ‘ τῇ A ‘ cal ’ A Α a 
ἄνδρα Kai μονομαχήσομεν ἀμφότεροι. Mxal ἤκουσεν Σαοὺλ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὰ ῥήματα τοῦ 11 


ἀλλοφύλου ταῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 


δ ἐκπορεύεσθαι A |] εἐκλεξασθαι A 
ANa-jl-qstv-c,¢, AD) E(W) 


15 4 | ws bocje, | hecaxXov] pecaxvoy a®thijnsvwz(mg)b,: μὲ- 
σαυλον οἱ μεσαντίον dipqt: ἀντίον boz(txt)c,e,: ἀντίον petakvoy 
στ seapumr W | νυφαινοντων} pr τῶν ἃ,: νφαινοντος Acdlpqtxz | 
Noyxn] ολκη ὁ | αὐτοῦ 2°] ἢ er avrw bosc,e, | εξακοσιοι A | 
σιτλὼν cx | ora] σκευὴ bt: θυρεὸν 29? | rpaemaperero] προσπο- 
pevero Δι mpooemopevero Ni {παρεπορεύετο +4) | αὐτοῦ 4°] pr 
εἐμπροσθεν bh’; avrwcvx: ἐμπροσθεν Οἱ + eumpocter b20,€, 

8 cory ANa-dg-In-vxzb,c,¢e,A (uid) (+ Cotiath)B | ave- 
βοησεν] eBonoer boc,e,: (ανεβὴ 74) | ets] πρὸς Acd|pqtxz : contra 
SJ | (av) πρωτὴν 74)  παραταξιν] παραταγην v  ἰσραηᾺ] pr 
του efmw : (avrou 44): om N | τιῇ pr wa befhmoswze,e,A(uid): 
ert A | extopeverde] ἐπορευεσθε αὖ: exmapeverarv: omh | mapa- 
ταξασθαι]) post πολέμῳ cx: παρματαξεσθαι eh | πολεμω] pr ev ν: 
πολεμὸν Naefgmnsw : ets πόλεμον bdlopqtzc,e,A | om εἰμι cx | 
ἡμεῖς b’*z | acSpacor g [ καὶ 4° B] row Abdlopqtvzc,e: sera! 
AC: omex: τῷ Ν rell | eavrois] αὐτοῖς ANchlpqxz: (eavrous 
242) | we] και πολεμήσει mer ἐμοῦ cx 

9 om καὶ 19 A | (ear 1°] αν 236 nid) | δυνηθὴ] δυνηται bo 
c,e, | προς---παταξη] παταξαι cx | πρὸς exe πολεμησαι] πολε- 
μησαι προς με dlpqtz: πολεμησαι μετ ἐμοῦ boc,e,A(uid) (uid) | 
ἐμε Bn] μὲ AN rell | {πολεμησαι---παταξη] του παταξαι 44) | 
ἐκπολεμῆσαι e | εαν παταξη] fertre A | om ear 2° boa,c,e, CE | 
marain] ras (2) inter a et re: πατάξει gm | om καὶ 3° bcoxz 
ac,e,A (uid) | ἐσωμεθα bv | cay 3°] εἰ οχ | om de A | om δυνηθω 
καὶ ἃ, | δυνηθω] καταδυναστευσω αὐτου boc,e,: uincam A | καὶ 
παταξω]) παταξαι cx: om καὶ g* | εσεσθε] pr καὶ 7: + umes cx 
A(uid) | que 1°] υμιν go | om καὶ δουλεύσετε ἡμὶν cx | dov- 
Nevoere] δουλευσητε Nz δουλευσατε Aga,: (δουλευσεσθε 246) 

10 (και το--αλλοφυλος] om 44: OM εἰπὲν ὁ ἀαλλοῴφυλος 71) | 
ἰδου eyw ὠνειδισα] ὠνειδον v | ἐγω] εἶμι y | wrecdica] εξευτε- 
λισα Ζῇ | (την παραταξιν ἰσραὴλ post ravry 246) | om σημερον 
Nbe-jmnosvwh,c,e,AG (uid) | om ἐν-- ταύτη a | δοτε] + ow 
boc, | μονομαχησωμεν Aafginopg*(uid)vxa,c,%e, 

11 (ras] +0 Aaos 246) | tra—ravra] τὸ ρῆμα τουτω Tov 
αλλοφυλου c | τὸν αλλοφυλου] pr avrou A: τῶν αλλοφυλων av | 
om ταῦτα (44.242) A | καὶ εξεστησαν] om ἃ: om καὶ c,  εφο- 
βησαν c 

hab 12—31 Ab(e)d-jlm(sub θ΄ ἃ -%)opqstw(x)za,c,e,4 (35) 
c(i’) 

12 και εἰπεν 646 vios avov εφραθαιου ovros εκ βηθλεεμ tovda 
καὶ OVOUA αὐτὼ LETTAL Καὶ αὐτῷ OKTW tot καὶ ὁ avnp εν Ταις 
Ἡμέραις σαουλ πρεσβυτερὸς ἐλήλυθως εν ἀανδρασιν [και 1°—(17) 
tegoat sup ras i (script ras est ut uid uersuum 32 5664) | ever 
Avd-codd] ἣν cefmswsx A-ed S$): om rell € | 646] avos ex: wir 


9 ἐσομαιθα A | ἐσεσθαι A 


32 Καὶ εἶπεν Aaveid πρὸς Σαούλ 32 


10 ὠνιδισα A 


unus A-ed: +tuuents guidam Bi | om wos—ovros cx | avav] 
ανδρος bgoa,c,e,A(uid): om hi | εφραθαιου] ἐφρεθαιον e: eppa- 
θαι a,: eppavéa g | ovros}] pr καὶ efm*tosw: καὶ αὐτὸς m*(uid) 
A: om il | βηθλεεμ] βιθλεεμ wi (βηθλεὶμ 236) | om καὶ 2° 
efmw@ | wae 3° bis ser c, | υἱοὶ ὀκτὼ cx | vee} pr oc g | om 
ae | ev 19—mpecBurepos] (πρεσβντερος καὶ ev nuepats σαουλ 246): 
mpeg Burns ev nuepars σαουλ a, | ev 1°—aaovdr post mpeaBurepos 
bghioc,e, | om ταῖς bghioc,e, | om ἐληλυθὼς ev ανδρασιν cx | 
ἐληλυθως] pry h | (om ev 2° 74) | avdpacw] erecuw bdg-jlopq 
tza.,.c,¢,]] 

13 καὶ ἐπορευθησαν οἱ τρεῖς veor ἰεσσαι οἱ μειζονες ἐπορευ- 
θησαν οπισὼ σαονλ εἰς πόλεμον καὶ ονομα τῶν νἱων αντοῦ τῶν 
πορευθεντων εἰς τὸν πολεμὸν ελιαβ ο πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ ὁ 
δευτέρος αὐτου αμιναδαβ καὶ o τριτος αντον σαμμα [uot] pr οἱ 
gxe, | ἰεσσαι] αὐτοῦ οχ | οἱ 25] bis ser s: omc,  ἐπορευθησαν 
2° ΑἹ exnies A: om omn C(uid) | πόλεμον 1° A] pr τὸν omn | 
om καὶ 2°—modeuov 2° cdgx | ονομα] ονοματα (123) A: ταῦτα 
ra ὀνόματα befhimoswa,c.e, | viwv] pr τρίων bhioa,c,e,@ | om 
τῶν πορευθεντῶων δ΄ | ἡλιαβ h* | om o 1° ἢ | om αὑτὸν 2°— 
αὐτου 3° d | om αὐτοῦ 2° cx | om avrov 3° bce~imoswxa,c,e, 
C | αμιναδαβ] αμιναδαμ g¢: αβιναδαβ e | o rpitos avrov]omd: 
om αὐτοῦ be-imoswa,c,e, @-codd © | caupa)capyal*: σμμαε: 
Sammaa ©: σαμαα befhimoswe,e,A: azea g: σαμαα a] 

14 και 6&5 αὐτὸς ἐστιν o νεώτερος καὶ OL TPELS οἱ μειξζονες 
(ueg- A) ἐπορευθησαν οπισω σαονὰλ Jom totum commia cx καὶ 
645) δᾶδ δὲ efmsw [αὐτὸς ἐστιν] erat A: om d’efmsw: om 
autos (Ὁ τ om ἐστιν dghioa,c,e, | om oa, | vewrepos] vewraros 
dghozc,e,: μικρότερος efmsw | om οἱ μειζονες d | (omow] 
μετα 44)] 

15 και 646 arnddev και ἀνεστρεψεν απὸ Tov σαουλ ποιμαινων 
τὰ πρόβατα tov πατρος αὐτου εν βηθλεεμ [και 1°] ο δε d | δαδ] 
proc |απηλθὲεν καὶ ἀνεστρεψεν] ἀνεστρεψε καὶ ἀπηλθεν cx: 
{om ἀπηλϑεν καὶ 44): om καὶ averrpeper A-codd C | rov 1°) 
προσώπου cx: om bghim*oa,c,e, [ποιμαινων} pr καὶ ἣν cK: 
ποιμαινεῖν bf-joza,c,e,A | εν] εἰς ga,] 

16 (8 13!) καὶ mponyer ο adNadvdos ορθριζων καὶ οψιζων καὶ 
εἐστηλωθη τεσσεράκοντα ἡμέρας [hab καὶ τ5---ημερας IL” | προηγεν 
Ajo] προσηγαγεν ie,: προσήει efmsw: mpoonyer rell A(uid) 
B(uid)Si(uid): ext WH | ἀρθριζων καὶ οψιζων} ante lucem usyue 
ad uesperum W | ofyxtwrc, [καὶ ἐστηλωθη] om (uid): 
+evavriov ind bghi(-vyrijoz*'a,c,e, 3): + evwriov up djlpqtz* : 
+i conspectu Lsracl & | τεσσερακοντα) post nuepas AU: τ 1° 
ex σοῦ; gapaxovra p: py’ 2] 

17 και εἰπεν ἱεσσαι προς 545 λαβε dy Tas adeAPors σου ape 


7 μεσακλον] a’ θ' ἀντίον a(om 6’)jm: σ΄ toros jz | Noyyn] a’ θ᾽ Prot doparos aixuy } | σικλων] a’ σικλων στατήρων j | τὰ ora] 
σ᾽ ἀσπιδα θ᾽ θυρεων ὁ: a’ θ΄ ἀσπιδα o' Tov θυραιον j: θ΄ ἀσπιδα σ΄ θυρεον τὴ 
8 πολεμω] ἃ πολεμον j | εβραιοι] A δουλοι A(sine nom)jm | καὶ καταβητω] a’ εἰς TO μονομαχησαι Ἷ 


9. δυνηθὴ πρὸς cue} a’ περιγενηται pov ἢ 


10 ὠνειδισα] 1Bpica εξευτελισα j | εν--ταυτὴ] σ’ σημερον ἢ | ἀμφοτεροι] a’ ὁμον θ΄ apa j 


56 





BAZIAEION A 


TouTou και deka aprous τοντους Kat διαῦραμε εἰς THY παρεμβολὴν καὶ 
Sos τοις ἀδελῴοις σου [| προς 646 A] δαδ τω (τω 645 i: δαβιδ τω ο) 
uw αὐτὸν omn ABC | (om δὴ 44) | οἰφει] pr ro dgioze,e,: pr 
τω b’h: ude f: vpy cx: ἰφι pt τοῦ νῴει ἃ, [τούτου A] rw αλ- 
φιτου τοῦτο h: Tov aXevpov efmsw: Ἔτου adgerov cx: pr τον 
αλφιτου rell ABWCS-ap-Barh | dexa] pr τοὺς heghioxza,c,e,: 
{τους δωδεκα 246) | om τουτοὺς dj(txt) | δραμε Leghioxa,ce, | 
καὶ 4°—abeApors 2°] προς τοὺς αδέλῴους bghioa,c,e,€ | (ros 
ἀδελῴοις cov 2°] auras εἰς THY παρεμβολὴν 44) ] 

18 και tas dexa tprparidas (στρυῴφ- A*: στρυνῴ- A‘) Tow 
γαλακτος Tovrov εἰσοισεις TW χιλιάρχω (χειλεάρχω A) καὶ τοὺς 
αδελῴους σον επισκεψὴ εἰς εἰρηνην καὶ ova αν χρηζωσιν γνωση 
[καὶ το- -εἰσοισεις sup ras m* | hab cecem caseos molles WW | 
dexa] πέντε dp | τρυφαλιας cx | (yaXaxros τουτου] γαλακτα 
ταῦτα 246) | rovrov] του c: ταυτας bghioc,e,B(uid)C (uid): om 
efm'swa,A | εἰσοισει5] εἰσοισὴς gs εἰσεις a,: (προσοισεις 246): 
dabis A-ed : (dos 44) | ἐπισκεψη] ἐπισκεψε cx: ἐπίσκεψαι emsw | 
Kat 3°] pr καὶ To ερσουβα αὐτων ληψη Kat εἰσοίσεις μοι THY ἀγγε- 
Nav αὐτῶν {(ταὐυτὴν 2) z [οσα---γνωση] τὸ ἐρσουβα (σερουβα c,: 
ἐσουβα hioa,: εὐσουβα g) avrwy λημψὴ Kat εἰσοίσεις (-σης gh) 
μοι (we h*: om οὗ) τὴν ἀγγελιαν αὐτῶν hghioa,c,e,: hab καὶ τὸ 
ἐσουβ αὐτων λημψη Chr: hab τὸ ἐρσουβα avrww ληψὴη That | 
oga] ow c: (οσων 123) | (εαν 123) | (χρηζουσι 236) | γνωση] 
+xat τὸ σαββατον ποιήσεις wer ἐμοῦ efmsw: + feres meentinm 
cornm mthi 4} 

19 και σαουλ auros καὶ was avynp mr εν TH κοιλάδι τῆς Spvos 
πολεμουντες μετὰ των αλλοῴφυλων [Kat σαουλ] σαουλ de efmsw | 
καὶ 1°) pr καὶ ηλθε δᾶδ x: Ἐηλθες | σαουλ] pr ecce τὲ εἰ B | 
αὐτὸς} pr καὶ h: καὶ avrot bgioa,c,e,: om cfxAB@ | avyp] 
o λαος cefmswx: om © | om iy efmsw | τῇ] tw d | της] Tov 
cx | πολεμουνταῖι c,]] 

20 και ὡρθρισεν S45 To mpwt Kat αφηκεν Ta προβατα φυλακι 
(“κει A) και ἐλαβεν και ἀπηλθεν Kaba ἐνετείλατο αὐτῷ tegoat και 
ἤλθεν εἰς τὴν στρογγυλωσιν καὶ δυναμιν τὴν εκπορενομενὴν εἰς 
τὴν παραταξιν καὶ ἡλαλαξαν ev τω πολεμὼ [[π0}] τω cghosxa, | 
φυλακι) ΡΥ ewe δῖος, : φυλακὴ cx: ἐπὶ φυλακὴ ha,: ἐπὶ φυλακὴν 
€,1 ἐπὶ φύλακα h: super custodes 3) | avtw] pr αὐτὸ q*: (αὐτου 
242): om h [ιεσσαι] + pater etus 13 | εἰς τὴν στρογγυλωσιν 
in planitien A | στρογγυλωσινἾ παρεμβολὴν bghioz**a,c,e,: 
καμπην efm(txt}sw | {δυναμιν---λαλαξαν] edev 44) | δυναμιν ΑἹ 
pr τὴν dejlmpqstw: pr ede τὴν cx: pr εἰς τὴν τ} ABS) | 
εἰσπορενομενὴν e | THY παραταξιν] tov (τὴν 0) πόλεμον Lcghio 
xz4%a.c,e,€3) | ηλαλαξαν] ηλλαξαν a,e,: ἡλαξαν gl] 

21 καὶ waperatavro wd Kat οἱ αλλοῴφυλοι παραταξιν εξ εναν- 
tias παρατάξεως {τσ Ὰ] pr οἱ veoe Οἷα,  7εγωε ας As ot veoe cpr 
παραταξιν ghoc,e, [καὶ οἱ αλλοφυλοι] om ia,: (om o 236) | 
παραταξιν] παραξιν b’: (om 44)] 

22 καὶ αφηκεν 645 ra σκενὴ αὐτοῦ ad eavrov ἐπὶ χειρα 
φυλακὸς καὶ εδραμεν εἰς τὴν παραταξιν καὶ nOev καὶ ἡρωτὴσεν 
Tous aderpPous αὐτοῦ εἰς εἰρηνὴν [και αφηκεν] ἀποθέμενος δὲ efm 
sw | αφηκεν] ἀπεθετὸ bghia,c,e,: ἐπέθετο o | om δδδ ef *msw | 
om αὐτου 19 AB 1 om ag εαὐτου hb | ad] ep a, | χειρας 
cgx | pudaxos A] τοῦ cxevopudaxos bghioa,c,e, ABS: pr τοῦ 
relt | om καὶ 2° efmsw | εδραμεν] εδραξεν d: - εἰς τὴν παρεμ- 
βολὴν καὶ hghioac,e, | παραταξιν] + τον πόλεμου bghioa,c.e, | 
καὶ ηλθεν] καὶ ἡθελε e*: om bghioa,c,e,13 | om αὐτὸν 2° i* | 
ets 2°] pr τὰ bghioza,c,e, ἢ 

23 και αὐτοῦ λαλουντὸς μετ αὐτῶν ἰδου ἀνὴρ o ἀμεσσαιὸς ave- 
βαινεν (-βενεν A) γολιαθ o φιλιστιαιος ονομα avTw εκ γεθ εκ των 
παρατάξεων τῶν αλλοῴφυλων καὶ ἐλάλησεν κατὰ ρήματα ταῦτα και 
ἤκουσεν 846 [{καὶ αὐτοῦ λαλουντος] λαλουντος de αὐτου 246) | και 


XVII 32 


Ah-jimopqstwxza,c,c, ΑἸ ΓΝ (10) 


avrov] αὐτοῦ δὲ 1: om καὶ bghoa,c.e, | met αὐτων] per αὐτοῦ 
c*in* (uid): πρὸς αὐτοὺς h: om ‘A-ed | ov] pr καὶ bce-imoswx 
a_c,e,A-codd | avnp] pr o ijlo*pqtxza,c,c,: post o τὸ efmsw | 
(ὁ 1°—ye8} γολιαθ o ἀμεσαιος aveBavev 44) | 0 ἀμεσσαιος] Ami- 
uacus A-codd: /aminaecus A-ed | ἀμεσσαιος] apaccasos οἱ ἐμεσ- 
Taos 2: ἀμεσαιως ge: μεσσαιοςἷ": μεσαιος cx: mecoeHea,: μεσηλιξ 
efmsw | ἀνεβη c ] γολιαθ---αὐτω] ονομα (om a,) avrw (+0a,) 
γολιαθ o φυλιστιαιος (Φιλ- γ᾽: -racos a,) bghioa.c,e, | γολιαθ] 
post avrw (Ὁ : γολιαδ fA | o φιλιστιαιος post avrw ‘AB | φιλι- 
ariacos Ae] φιληστιναίος cx: φυλιστιαιος rell (7 : {φυλισταιος 
123) | ex γεθ7] ev γεθ ay: (om 246): om ex cx τῶν παρα- 
ταξεων] bis scr 4: τῆς παραταξεως bghioa,c,e, | ρήματα A] pr 
ra omn | ταυτα]ῇ αὐτου cx | 6&6] caov\ e BE] 

24 και was ἀνὴρ ind ev Tw dew αὐτοὺς Tov avdpa Kat εφυγον 
εκ Mpogwirov αὐτου καὶ εφοβηθησαν σῴφοδρα [[om ἀνὴρ b’a,A | 
{om (λ 242) εν] pr καὶ Ἰιπῃίοζο,ς, 130 | om αὐτοὺς e [και 
2°—avror post σφοῦρα behioa,c,e, | om καὶ 2 ABE | εκ] απὸ 
efimsw | om καὶ 3° bghioa,c,e,] 

25 και εἰπεν ἀνὴρ Od εἰ copaxate Tov avdpa τον avaPawovra 
τοῦτον ort ονειδισαι (ονιδισεν A) Tov tA avEBy καὶ εἐσται ἀνὴρ os 
ἂν waraty αὐτον πλουτισει αὑτὸν ὁ Bactheus πλουτον μεγαν καὶ 
τὴν θυγατερα αὐτου δωσει αντω καὶ TOY OLKOY TOU TPS αὐτοῦ Tay: 
σει εἐλευθερον ev Tw Hr [τὰ 1°] py εξ bhioa,c,e,: ef ησδραηὰ g | 
om ea, | om τον avdpa h | rov ἀναβαινοντὰ τουτον] τοῦτον τὸν 
avaBaivorra (44.246) A(uid)B(uid): τοῦτον avaBawovra g | ovec- 
δισαι7 pr ets goe,: pr ets TO ic,: ονείδισεν Acxa,: super € | aveBy] 
pr καὶ ἃ. : avaBavec cA: omcex | om καὶ ἐσται BL ] ἀνὴρ 2°] 
pro bghioxa,c,e, | os] ws gm | av] cay ἐς: om t* | παταξη 
aurov] παραταξὴ αὐτὸν καὶ maratn a, | πατάξει gx | πλουτιίει 
bghioa,c,e, | wAovrey μεγαν] πλουτον peya sx: πλούτῳ μεγαλὼ 
bghioza,c,e,: (ueya 44) | Tov wps] patrum Si | ποιησει] pr 
καὶ ε: ποιήση i? | ελευθεριαν cx | om ev tw yd ἢ} 

26 και εἰπεν 645 πρὸς τοὺς avdpas τοὺς συνεστηκοτὰας pet 
αὐτου λεγὼν ἢ ποιηθησεται τω avdpi os av πατάξει Tov αλλοῴφυλον 
exevor καὶ αφελει ονείδισμον (ονιδ- A) απὸ τῆλ ore τὶς αλλοῴυλος 
ὁ ἀπεριτμήτος αὐτὸς οτι ὠνείδισεν (ωνιδ- A) παραταξιν bv ζωντος 
[τοὺς 2°—Acywr] rovrous d | συνεστηκοτας μετ αὐτου] παρεστωτας 
(στηκοτας c,) avrw bghioa,c,e,: {(προεστωτας αὐτῷ 240) | συνε- 
arwrasefinsw μετ αὐτου] μεθ avrov mw: μεθ εαὐτου eS: αὐτῳ 
cx [η A]reomn ABE Chr | ποιηθησεται] ποιησεται cxa,e,: ποιη- 
ante | os av] ws ear g | πατάξει Acgmx] παταξη rell | agedn 
de-jlqstwzc,e, [ονειδισμον] overdos bghioa,cje, | or 15] εὐ 
A-codd | αλλοφυλος---αὐτος] o amepiTpAT as ovros ο αλλοφυλος Cx | 
αλλοῴυλος A] pr ἐστιν o dghioza,c,e, (uid): ἐστιν Β΄: prorell: 
om Chr | avras A] οὗτος rell AW Chr: (ourws 242): om GB | ore 
2°] os bhioa,c,e,€@ Chr: ws g] 

27 και εἰπεν au7w ὁ λαὸς κατα TO pHa τοῦτο NEywH oUTWS 
ποιηθήσεται Tw avdpe os αν maracer (-ξι A) αὐτὸν [{εἰπαν 246) | 
{om κατα--λεγων 44) | τὰ ρηματα ταῦτα cx | λέγοντες djlpy 
tz) | os] ws g | eav hga,c.e, | πατάξει Acgx] παραταξὴ a,: 
παταξὴη rell]] 

28 και ἠκουσεν εἐλιαβ o αδελῴος αὐτου o μειζων (μιζ- A) εν 
Tw λαλεὶν αὐτὸν πρὸς τοὺς ανδρας καὶ ὡργισθη θύμὼω ελιαβεν Tw 
δᾷδ καὶ εἰπεν wa τι τουτὸ κατεβης και ἐπὶ τινα αφηκας τὰ μικρὰ 
προβατα ekewa ev TH Epnuw eyw oda τὴν ὑπερηφανίαν cov Kat 
THY κακιαν τῆς καρδιας gov οτι EvEexey τοῦ ἰδειν τὸν πολεμον 
κατεβης [ελιαβ o adehpos] β, ο 19, a 25 sup ras At? [ελιαβ 19] 
ἐλιαμ g: εἐλιαῷ a,: ya h*(uid) | {μειξων] taurov 44) | om 
Ovpw h | ελιαβ 2°] ἐλίαμ gi ελιαῴ h*: (edtas 236) | ev rw dad] 
(om 44): om ev f | (rouro] ταῦτα 236) | xareBys [9] καταβης h | 
τινα] re Chr | adyxes ioc,e, | mpoBara erewa] exewa προβατια 


18 rpupadtdas] τεμαχὴ 6m | γαλακτος] τυροῦ dm | Kat 35-- -γνωση] ο΄ Kat oca av χρηζωσι γνωση θ΄ και o eav χρηζωσι γνωσὴ 
a’ Kat THY συμμιξιν αὐτων ληψη a’ καὶ THY μισθοῴφοριαν αὐτων AnYyy ji α’ καὶ To ἐσονβα ἀντων ληψὴ z | οσα- γνωση] σ᾽ oo Xpyfove 


γνώση ὁ 
SEPT. VOL. Il. 


28 του- πολεμον] Tov πολεμησαι ὁ 


8 


Sv 32 BAZIAEION A 


BM) δὴ συνπεσέτω καρδία τοῦ ἜΡΩΣ pov ἐπ᾽ αὐτόν" ὁ δοῦλός σου πορεύσεται καὶ πολεμήσει 
μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. 33καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δανείδ Οὐ μὴ δύνῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν 33 
PA NOp UA I τοῦ πολεμεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, OTE TN εἶ σύ, Kai αὐτὸς ἀνὴρ πολεμιστὴς ἐκ νεότητος 
αὐτοῦ. 3Ἰ καὶ εἶπεν Δαυεὶδ mes Naovr ΠΠοιμαΐνων ἣν ὁ δοῦλός σον τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιμνίῳ" 34 
καὶ ὅταν ἤρχετο ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλήμβανεν πρόβατον ἐκ τῆς ἀγέλης, 35 καὶ ἐξεπορευόμην 33 


ὑπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ He φπ τα ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ᾽ 





ἐμέ, καὶ ἐκράτησα τοῦ Papuyyos αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν. 3" καὶ τὴν ἄρκου 
ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου καὶ τὸν λέοντα, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτμητος ὡς ἕν τούτων" οὐχὶ 
πολ τι σομαι καὶ πατάξω αὐτόν, καὶ ἀφελῶ σήμερον ὄνειδος ἐξ Ἰσραήλ; διότι τίς ὁ ἡπερίτμητος 
οὗτος ὃς ὠνείδισεν ἘΠ Π τα ταὶ θεοῦ ζῶντος; 37 Κύριος ὃς ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ EK 37 
χειρὸς τῆς ἄρκου, αὐτὸς ἐξελεῖταί με ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου τοῦ ἀπεριτμήτου τούτου. καὶ εἶπεν Ι 


38 καὶ ἐνέδυσεν Σαοὺλ τὸν Δαυεὶδ 38 


Ww 
nN 


Σαοὺλ πρὸς AavetdS ἸΤορεύου, καὶ ἔσται Kuptos μετὰ σοῦ. 


32 συμπέσετω ΒΡ 36 ονχει Δ || ονιδος A | ὠνιδισεν A 27 εξελειτε A | 


ANa-jl-qstv-c,¢, ABC" Ed) 


35 εεξεσπασα A 


e, | mpoSaria ioa,c,A-codd | om exera ABE | ἐγὼ oda] ἡμεῖς 
odaner Chr | om σὸν 1°—asancar cB(uid) | om gov 1° Chr | 
σαν 35] τ καὶ τὴν πανουργιαν gov ew | evexa c | wee] σε 
Chr] 

29 και εἰπεν δᾶδ τι ἐποιησα νυν ORL ρημα ἐστιν 

30 καὶ ἐπέστρεψεν παρ αὐτοῦ εἰς ἐναντίον (αιν- Δ) ἐτέρου καὶ 
εἰπεν κατὰ τὰ ρημα τοῦτο καὶ ἀαπεκριθὴ αὐτῷ ὁ λαὸς κατὰ τὸ ρημα 
του mpwrav [fom totum comma 44) | om καὶ 15 5. ἐπέστρεψεν 
Acx] ἀπέστρεψεν rell | wap] aw be-imoswza,c,e, | evavrioy 
erepou] μέρος ἐτερον (-pav g>) bghioz(mg)a,c ο “Chituid)s TaTrov 
ἕτερον efmsw | om καὶ 2°—mpwrov i | xara 1°—revra] avTws 
see ics | arexpiOy—Xaos] απεκριθησαν αὐτὼ bghoa,c, 

» | arexpware efmsw | om αὐτῷ cfmsw | ¢ Noos] a/fus B | τοὺ 
ee τὰ πρότερον bghoza,c.e,€ } 

31 καὶ ἠκουσθησαν οἱ pie ous ἐλαλησεν G45 καὶ avnyye- 
λησαν omtow σαουλ Kat παρελαβεν αὐτὸν [Ἀογοι] + ovTot cx | ous 
ἐλαλησεν post 6465 bghioa,c.e, (ε 2° ex a 6,5) | ανηγγελησαν--- 
avrov] duxerunt cum ad Saul % | ἀνηγγελησαν} ανηγγελὴ efm 
sw (απηγγελη 236) | amicw A} ενωπίὸν omn AC | om καὶ 
παρέλαβεν αὐτὸν b | παρέλαβεν αὐτὸν AA] pr Saal {δ τ wape- 
στῆσαν αντὸν ἐνωπίον GadvA CX: TapeNasav αὐτὸν Kat εἰσηγαγαν 
(+ αὐτὸν jlqtze,} προς (εις 6) caovA rell: ζανηγαγεν αὐτὸν πρὸς 
σαουλ 44)]] 

32 om καὶ 19—caovd m(txt}) | hab μητπαυτον ἘΝ | om δὴ 
hegovxa,c,e,U, Chr | συμπέσατω Na, | καρδια Β] pr ἡ AN 
omn Chr | tw κω v | pov] + reg7s B | ἐπ αὐτὸν post παρευ- 
σεται & | ἐπ] εἰς ἃ : πρὸς efmsvwi | αὐτῷ ἃ, | 0) pr ave bgio 
c,e, 8) Chr | wopeverac cdip | (wat πολεμησει] τον πολεμησαι 
123) | wodeun ς | τουτον 

33 om xpos Saved d | δυνη] δυνηση a-dglopqtsze, Chr: 
δυνηθὴ Cc, δυνηθης y: δυνηθησὴ A | (om πορευθηναι---αλλοφυλαν 
44-246) | om πορευθηναι b’ | πρὸς 2° ext lin post ras (15) m? | 
τον αλλοῴφυλον] exer 13: + τοῦτον Nabfgoyzc,e,& | om rou Naf | 
παλεμησαι Nabe-jmnosvwzb,c,e, | wer αὐτοῦ] mpos αὐτὸν Abd 
lopqtzc,e, | σὺ παιδαριαν εἰ (nv g) bgoc,e,A Chr (semel) | 
παιδίον ΔΑΔΊΡΑΙΣ | εἰ post συ d: omy | καὶ avros] αὐτὸς δὲ 
boc,e, Chr: ef Aic alienigena ipse B: + δὲν | πολεμιστὴς] pr 
ἐστιν be,e,: term g | avrov 2°] ews τῆς ἡμέρας ταυτῆς ἃ 

34 om προς σἄονλ f | mv] ἡμὴν Chr | rw τ5--ποιμνιὼω] εν 
TW παιμνίω τοῦ wps αὐτου (μου Chr) b’ Chr: owes fatres suit 
(ae? €) ABE | τῷ πατρι avrow post ποιμνίῳ dgozc,e, | αὐτῷ 
v | omev tw N | εἐρχετὰ 5 (2 ex corr 58) | om ὁ 2% bgozc,e, 
Chri | καὶ 3°] ἡ a,: om bgoze,e,A Eus Chr} | ἄρκτος ns* Chr | 
ἐλαμβαναν cv | wpoSarov—ayerys] ex τῆς aye\ys προβατῶν a, | 








35 papryyos| ἃ πωγωνος ἢ 


προβατον] + εν efiusw 

35 καὶ 15] ἐγὼ ὁ: oma, A(uid) (uid) #® Chr | ἐξεπορευαμην} 
εξηρχαμὴν bgozate,e, Chr} οπισω] κατόπισθεν bgoc,e, Chr¢ | 
aurav 1°] αὐτῶν o | om καὶ 2°—~evrov 2° δ΄ | om καὶ ewaraga 
αὐτὸν Chr} | erarata 1°) ἐπατασσα cx: ἐπατασσον bgozc,e,A¥ 
Chri | αὐτὸν 1°] αὐτὸ N | ἐξεσπασα] εξεσπα h*: εξεσπων dcg 
oxzc,,A Chr}: ἐξεπέτασα a,: εξήρπασα v Jos(uid) | <ex] 
amo 44) | avrav 2°] αὐτων Chr}: om n: +70 πρόβατον c | καὶ 
4°—epe] sup ras εἴ: om Chr | om εἰ cvx Eus | ἐπαγιστατο) 
emavicravta vi survexit ¥% | καὶ 5°—eraraga 2° ext lin e4 | 
om καὶ 59 hgopa,c,¢e,A (uid) BC (uid) | exparaw bgoc,e, A 
Chr | τοῦ 2°) ras Adp | φαρνγγος) πωγωνος 22? | (om καὶ 6°— 
αὐτὸν 2°44) | om καὶ ἐπαταξα 2° cx Chr | ewarata 2°) ferie- 
bam A: τ strangulabam eum ¥ | καὶ 
eBavarwoa post αὐτὸν 2°a | eGavarwoa] ἐεθανατωσαν 5: ἐθανατουν 
bgoc,e,A 

36 και 1°—aou post λέοντα ANa-dg-lopqtvxzb,c,,e ABCE 
S-ap-Barh Eus Chr 
ο davdos cov 44) | hee dn Chr | ἐτυπτον cgx | εσται] ἐστιν v | 
αλλοφυλος] + αὐτὸς bgozc,e,@ Chr Thdt | © 3°] καὶ Chr | 
ἀπεριτμήτας 1°] +ovras Ne | εν] εἰς Eus | om ovxt—oures Eus | 
ovye] ov vi om C(uid)Si | πορευσωμε gv | hab καὶ s°—euras 
Ws | σημερον) post ἰσραηλ de: post overdes Acd*glpqtxz 33: 
om YF | avedos] ονειδισμαν ajnvyb, [εξ espand} opal? & | εξ) 
amo bgoc,e, Thdt: + mw ey | om διστι--- ωντος dS | διστι-- 
957 ον y | δίοτι res] gudd est | διοτι] καὶ ατι Ὁ: οτι ie, That | 
mis] στιν bgozc,e,Thdt: +es¢ W | o αἀπεριτμήτος ovros] zsle 
Philistacus incivcumecisus Ws avrws g | os] ort gocje, Chr 
Thdt | waparaze: Eus 

37 om κύριος 1°—Tovrov ἃ | xvpeos 1°) pr καὶ εἰπεν 646 
Abce-hj™é(sub -%)lmo-tv'(in spat relict)wxzc,e,A@" Eus: pr 
και εἰπεν avTw παλιν a, (παλιν sup ras): Dens {τς | os] pr Dees 
As ws lqt: a OF b: om cx | εξειλατο] ἐξείλετο bfh>*lmp-twz 
Thdt: efpyaye e | om ex 19—pe 2° p* | χειρὸς Tov Acavras] 
Tov λέοντος τὴς χέιρος cx  χείρος 1°] στόματος bghoz(pr τοῦ) 
c,e," Thdt: om & | om τοῦ τὸ ago Thdt | om ex χειρος 2° 
(74) © | χειρὸς 2°] pr τῆς c | ras) rou s | apxrou n Thdt | 
avros| uras sup ras m?: ovres Acx Eus: ovrws Ipt’qt | ex 3°] 
pr καὶ οχ | om τοῦ αλλοφυλου f | αλλοῴφυλον τὸν απεριτμητου) 
ἀπεριτμητου καὶ αλλοῴυλον a, | rou απεριτμηταυ) post TovTou 
cx: om DCS | ταυταῦ] τοῦτο ν : om BE | om προς daverd cxA7 | 
Saved] pr τὰν b'z | om καὶ eorae Chr | εἐσται] post xvptos 2° Ad 
IpgtzA: om cx | κύριος 2°] pr oh Chr 

38 om τὰν e, | om davecd A | pardvay] pr τὸν dipqt: τὸν 


ἐπατασσαν avtay bgoc,e, 


| (την--λεοντα] λεοντα Kat ἀρκτὸν ετυπτεν 


37 χειρὸς 1°] θ΄ στοματος j 


58 





| 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XVII 45 
᾿ , 2 ἢ . ; . 
39 μανδύαν καὶ περικεφαλαίαν χαλκὴν περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 39καὶ ἔζωσεν τὸν Δανεὶδ τὴν Β 
lal , - ᾿ - ie δι 3 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ" καὶ ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς. καὶ εἶπεν 
Δ id Ἂν v Ov O 5 ἧς ὃ , θῃ > , μὴ . r¢ ὺ ἧς + tal 
ανεὶδ πρὸς Σαούλ Οὐ μὴ δύνωμαι πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι ov πεπείραμαι" Kat ἀφαιροῦσιν 
᾽ Ν ᾽ Ἂς es οὔ 40 ἢ ἔλ β ν ὴν β f ¥ tal fy n 3 Ἀ ’ fal K ὶ ἐξ λέξι e ὃν ἐντε 
yo αὐτὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ. Kai ἔλαβεν τὴν βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ TEL 
, , , an " = , n a a Π a νυ 
λίθους τελείους ἐκ τοῦ χειμάρρου καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ ποιμενικῷ τῷ ὄντι αὐτῷ εἰς 
ἢ ἢ ~ ol a - , Ἂ Ἷ 
συλλογήν, καὶ σφενδόνην αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" καὶ προσῆλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον. 
42 Ν id r 15 x A id ‘ Σ᾽ a + , cA > Ν a ὃ , x y ‘ , aa 
42 at εἶδεν Γολιὰδ τὸν Δαυεὶδ καὶ PEMA) AUR OU Coe EGON 11, EGLO BUI aU ad τ οπν ΠΡ κὴΣ 
43 μετὰ κάλλους ἀρ νῶν, Bal εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δαυείδ ᾿Ὡσεὶ κύων ἐγώ εἰμι, ὅτι σὺ Epy " 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις; καὶ εἶπτεν Δαυείδ Οὐχ. ἀλλ᾽ ἡ χείρω κυνός. καὶ κατηράσατο 6 
44 ἀλλόφυλος τὸν Δαυεὶδ ἐν τοῖς θεοῖς ἑαυτοῦ. +4 καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς Δανείδ Δεῦρο πρὸς μὲ 
Ν ‘a Ἂς ia »“ a “ ’ - - Ἔ: ~ -“ " 
48 καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς. Kat εἶπεν 
Ἂν Ν 3 ᾿ ᾿ τὰ f. ’ 4 Ἂ Ἔ ’ , ‘ 
Δαυεὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Σὺ ἔρχῃ πρὸς μὲ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ 
| ποιμαινίκω A 41 ter A 


39 πεπειραμε A 40 AnOavs A ] χιμαρρου B* 


μανδυαν αὐτοῦ bgoyzc,e,AI3: +avrov A | περικεφαλαιαν] pr 
cinxit eum lorica €°: ras (4) inter e τ εἴ ka | om χαλκὴν BE ' 
περι] ere Ac pgtx*: tv AE: ἐπέθηκεν (εθηκεν N) ewe Nbgoz 
c,e,13 (uid) | αὐτοῦ] + dmposeit ed Es + καὶ efwoer τον (om A) 
646 θωρακα (-καν A) Acefj™e(@wpaxa sub %)Ilmp-twx: + καὶ 
efwoev αὐτὸν θωρακα d2(txt): +xat ἐνεδυσεν αὐτὸν θωρακα bgoz 
(mg)c,e,A(uid)€* (uid) : hab θώρακα Jos 

39 efwoev—avrav 1°} τὴν ρομῴαιαν αὐτοῦ περιεζωσατο ἃ | 
εζωσεν} εζωσατο bgoc,e,: ἐνεζωσεν ἃ, : περιεζωσατὸ Acefj™® (Kat 
περιεζωσατο δᾶδ sub -%)lmp-twxzA: hab περιζωσας Jos τὸν 
δαυειδ BNhij(txt)nv] αὐτὸν (71) BE: om Cc: om τὰν ΑἸ(πιρ) 
rell A | ραμφαιαν) waxatpay bgoa,c,e, | om αὐτοῦ 1° y°# | 
hab eravw—dis WY | ἐπανω- αὐτοῦ 2°] super mensuram stam 
DL | μανδυου] pavdves anvya,: @wpaxos bgoz(mg)cje,€(uid) | 
om avrav 2° A | καὶ 2°) pr ef αν ραν τέ (Ὁ) Danedd com templtaret 
tre in ets quia non exfpertebatur ca C+: pr clandicauit Danid 
cum iret in eis O° 1 εκσπιασεν---δι9} chradicare cocpit ambulans 
sub armis quoniam numguam tenplauerat uti W | exomacev 
meptmarnoas] ἐχωλαινεν (-havev gz(mg): -Nevev 0) δᾶδ ev τω 
βαδιζειν ev αὐτοῖς hgoz(mg)c,e, | ἐκσπιασεν] ewoxacey A: lapsus 
est As + 646 crBi(uid)  περιπατησαι Av | απαξ] preach’: pr ὡς 
efjmsw: amas A | dts] + ort aretpas ἣν Nabe-jmnosvwy?2(ing) 
b,c,e,33 (uid): hab ove eyeyuuvacro yap Jos | om saved 2° d | 
om πρὸς aaoun (44.71) ς΄ | σαουλ) pr τὸν i | om μὴ 23? | 
δυνωμαι] δυναμαι dz3": δυνησομαι cx | εν» τούτοις ropevOnvar A | 
hab et:—avrov 3° LY | om or av πεπείραμαι Go | ov πεπει- 
pasar] teseclus sum Ws avn εἰθισμαι ev rovras Cyr: + αὐτῶν 
boz*c,(mewetpouarje, (τὴν: +avrov g: - αὐτοῖς 22? | agaipavow] 
απερουσιν a,: abstulerunt 1: διαφέρουσιν A: περιείλατο b(-dera) 
goztc,e,& : abstulit David € 1 αὐτὰ am αὐτου] ab illo arma 
@ | avra] αὐτο b's: om & 

40 ελαβεν] +646 begoxzc,e,% | βακτηριαν] paBdor hgio 
a,c,e, | om ev 1°—aurov 2° cx | εαὐτω] αὐτῶ a: (εαυταν 242): 
eavrovs li’ | πεντε--χειμαρρου] λιθσυ εκ Tov χειμάρρου τρεῖς a, | 
mevre] τρεις cx?  λιθοὺυς TeNecovs B] Aetovs λιθσυς cd] pqtxz: om 
τελείους Avy*# Jos: λιθοὺς λεισυς Ny? rell ABC(uid) | ex τοῦ 


38 μανδυαν)] θωρακα ἡ BapBapixov περιβολαιον ὁ : a evdurny jz 


ANa-jl-qstv-c,e, ABC" E(L") 


xeipappov] in ualle ©: om Ke | ePevra h* | om αὐτοῖς v¥ | 
καδιω] καδδιω cxz2?: καδω s: bab πηραν Jos | rw 55--συλλογην] 
εἶπες Le | om rw 32a, | om εἰς συλλογὴν E* | (λογὴν 242) | 
σφενδανην) σφενδονὴ deflmpstw:  σφενδονὴ begoxzc,e, | om 
αὐτου 3° VAE | om ev 3°—(42) σφθαλμὼν Ce 

41 καὶ ewopevdn o αλλοφυλος πορευόμενος Kat εγγιζων (ενγ- 
ΑἹ πρὸς δᾶδ καὶ ἀνὴρ o atpwy τὸν θυρεὸν (-ραιον A) ἐμπροσθεν 
αὐτου Ab-gjlmopqstwxzc, (sub τ uidje,AC* [om παρεύσμενος 
card” | eyyecg | ἀνὴρ A] preomn | oma 2°f | θυρεον] 
+avrov hozc,e,€*S5 | om ἐμπροσθεν g] 

42 και 1°) pr καὶ emeBre~ev J: pr καὶ επεβλεψεν o addo- 
φυλὰς Ab-glmo-twxzc,e,(23 0A” [6] pr γολιαθ dipqtz: om 
236 | αλλαφυλος] Ὁ γαλιαθ cox] | eder] εἰλεν ἢ : ewe q | γολιαδ 
Bafv] om cdglpqtxzA€s : γολεαϑ ANs (8 ex corr s?) rell B 
Thdt | ητιμασεν] ἡτοιμασεν i: ἐξουδενωσεν bdglopqiz*c,e, That | 
αὐτὸς 1°] (pr καὶ 246): om hedoxe,e,ACrSs(uid) Thdt | nv] 
post παιδαριον d: om Nahijnvb, | om καὶ 30- -σφθαλμων cx | 
{και αὐτὸς muppaxys] πυρρακες 44) | om καὶ avros dA | avros 2°] 
(+r 74) | oes ν 
e | woe suey equ) w ov 

guomodo A: om % | 
Xt ἐσαι ἐρχεισὶ 


αὐτόν: om (*: 

43 δαυειδ 1°] (pr τὸν 246): cmd 
κυων (τον c) cx | woet] μη boz3?c,e. Ee: 
εἰμι eywoc,e,A | omore (ὅς | ov ex] ἐρχὴ gu ΟἿΧ 
συ εξερχὴ hive συνεξερχὴ a: εἕξηλθες hoc,e, | om ou MACE | 
epxn ἐπ eve post λιθοις A | ew ewe] post 'λιθαις boc,e, : πρὸς μὲ 
ANace-jmnsv-yb,: ad ει &* | λίθοις] prev Ν τ λιθω ΑΞ (16) | 
om καὶ 3°—Kwos Abcoxc,e, | δαυειδ 2°] pron: (om 71) | αλλ η] 
adda h: adda καὶ deflmp-twz Jos | χείρω] χείρων a*d-gh'n?? 
pasy?: xeepov a*?n*(uid} | κατηρασατοῖ edardope: 23? | τον] rw 
vi oma | Saved 3°} me | om ἐν 2 --[4) Javed Co | Pcors] 
εἰδωλσις A | eavrov B] αὐτων a: αὐτου AN rell 

44 0. δαυειδ] πρὸς τὸν αλλοῴφυλον a 643 cz (avTw 44: 0M 
91) | rapadwow A | om τοὺ ovpavon j | κτηνεσιν} θηρισις AND- 
hj-twzb,c,e, ABCESI 

45 om καὶ τ5- αλλοφυλον c | om δαυειδ a, | (om πρὸς τὸν 
αλλοῴυλον 44) | omev 2° b’'dlopqtzB€ | καὶ ev ασπιδι] om ee: 
om ev (44.74) BE | cayw) kar ἐγὼ οΧ : ἐγὼ de Nabg-jovb,c e,3 


39 εζωσεν} ἃ ἐνεδυσεν j | exomracev—dis] σ΄ ἐσκαζεν ameipas wy j | exomacer] ἐχωλαινε σ᾽ ἐσκαζεν z | ὅτι ov πεπειραμαι] 


αγυμναστος yap εἰμι j 


4° χειμαρρου] σ΄ θ᾽ φαραγγος jz(sine nom) [εν Tw Kadw] a’ ἐν Tw ἀαναλεκτήριω j: σ᾽ ev τὴ Typa A(sine nom 
43 κατηρασατο σ᾽ ελοιδορει j 


42 ἡτιμασεν] ἃ εξουδενωσεν ἢ 


ἢ | καδιω] σκεύει j 


8—2 


ΝΥ ὡς 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν A 


, Ἀν ε ἢ; ν᾿ nw AN b ts 
πορεύομαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ σαβαὼθ παρατάξεως Ἰσραὴλ ἣν ὠνείδισας 4° σήμερον" 
Ψ' ᾽ i: “- nw 4 ἊΣ nw ‘ ’ 
Peat ὀποκλείσει oe Κύριος σήμερον εἰς τὴν χεῖρά μου, καὶ ἀποκτενῶ σε καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν 
᾿ - x a - a , , ar ’ 
σου ἀπὸ σοῦ, καὶ δώσω τὰ κῶλά σου καὶ τὰ κῶλα παρεμβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ 
a “ - » a a a a a a yw x , 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ Kal τοῖς θηρίοις τῆς γῆς" καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ γῆ ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν 
> , ~ e *: ’ ts , , vf 
Ἰσραήλ. eat γνώσεται πᾶσα ἡ ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ δόρατι σώζει Kuptos: 
“ ae ᾿ .» Cw ps a ΡΤ Ὁ τῇ εν , 
ὅτι τοῦ Kupiov ὁ πόλεμος, καὶ παραδώσει Κύριος ὑμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. 8 καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλό- 
, ᾽ , ν “ “ τὸ x 
φυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Δανείδ, Meat ἐξέτεινεν Δαυεὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ 
μ“ ἣν - “ > ‘ ‘ 
κάδιον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν λίθον Eva καὶ ἐσφενδόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ 
, ᾽ “- 7 a La a ν a , γ Ἅ ᾿ a - δ w 
μέτωποι αὐτοῦ, καὶ διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περικεφαλαίας εἰς TO μέτωπον αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν 
ἀπ τς , Se Viet a ΠῚ a a st \o¥v ‘ ie ον . » ae \ Μ᾿ 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τῆν γῆν. σ᾽ καὶ ἔδραμεν Aaveid καὶ ἐπέστη ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἔλαβεν 
3 . - ᾿ ~ A - ‘ “, A > , 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ εἶδον οἱ ἀλλό- 
a a f ᾽ Ἂς + τα f 
φυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, Kai ἔφυγον. S*xal ἀνίστανται ἄνδρες ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα 
3 ral kj a , Ν 
καὶ ἡλάλαξαν, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶι ἕως εἰσόδου 1"ὲθ καὶ ἕως τῆς πύλης ᾿Λσκάλωνος" καὶ 


- - -~ tol » γι, 3 ΓΑ x 
ἔπεσαι τραυματίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως Γὲθ καὶ ἕως ᾿Ακκαρών. 53καὶ 5 





45 ὠνιδισας A 
ANa-jl-qstv-c,e,A DIC (8 


Chr: ἐγὼ Thdt | wapevonac πρὺς ce] mpas ge πορεύσομαι ἃ | 
ropevouac] (post σε 44): mopevoouac y: προσαγω Nae-jmsywb, : 
epxouat b’oc,e,AE Chr Thdt: epywue ὁ | ev 4°] ἐπ a, | Geav 
σαβαωθ] τῶν δυναμεὼν θεαυ Or-gr [θεοῦ] post σαβαωθ ANbd 
filo pqtzc,e, BE” Thdt: om αορ νχυ ΑΞ Chr | σαβαωθ] 
gawd x: fotestatiem A | om παρατάξεως ἰσραηλ Chr | παρα- 
ratews] pt dv jmo*wh,: Ov των παραταξεων 5: regis [ς | om nv 
ὠνειδισας σημεραν O° | nv] ov Chr Thdt 

46 αποκλεισει εἰ 2° ex corr νᾶ απακλεισὴ Chiv: ἀποκλεῖσαι 
ες: συνκλεισεὶ boc,e, Thdt | xvptos] Dews B: om Ce | σημερον 
post wou ACs: om ag | εἰς τὴν χειρα] εἰς Tas χειρας Lovycze, 
AC Thdt: ev ry χειρὶ A | om καὶ atoxrevw σε ({- | aroxreww 
A | σε 2°] Ἐσημεροαν cx | om ama cov E* [| om καὶ 4°—(47) 
στι 19 ES | om καὶ 4°—ynsd | καὶ 39] ὡς b, | τὰ κωλα 2°) τὴν 
πτῶσιν a, | παρεμβοληΞ] τῆς mapeuBodns των bozc,e, Thdt | 
τὴ ἥμερα ταυτὴ Abclopqtxzc,e,A Thdt | (puepa] wpa 71) | θηρι- 
os] + omnibus BB | καὶ το-τ--ισραὴλ bis scr p  γνωσεται] sczent 
EB | (orc—(47) αὐτὴ] καὶ ἡ ἐκκλησία αὐτὴ are xuptos ο Geos expand 
44) ἐστιν] ἐστ cmx: om a, | Peas] pr a Ne: pr xs σα dflmnp- 
twz: ome, | εν 25] εξ e,: om N*d Si 

47 γνωσεται] scient EH | πασα] pr ore d | ραμῴφαια καὶ 
Sopart] ὅσρατι avde ev uaxatpa boc,e, Thdt [δσρατι] prev N | 
owsnc | hab ore 35-- -πόλεμας L* | o πολεμος] est hace pugna YL | 
Kae 35-τ-ἡμων} faciel guod placet οἱ Ee: (om 44) | κυρίας 2°] 
post mas a,A@: om boc,e,€* Thdt | was] nuas m: + hodie Si | 
εἰς xetpas] ἔμ manion Te | xecpas] pr ras boc.e, | ὑμων σαὶ 
h*c,* 

48 και 1°—Saved] fart alienigena ad cnm Le | αλλοφυλος] 
αλλος m | ἐπσρευθη] + και Ἴγγισεν AL-elm™2(sub % Aopqtwxze, 
(sub &)e,A | carr Β΄ | davecd] rw 686 καὶ eraxuver δᾶδ και 
εδραμεν εἰς THY παραταξιν εἰς απαντησιν ταν addopvdcy Ab-eghj 
(mg)lm(mg) opqtwxzc,e.(44.74)AC* [om rw Acehj(mg}m(mg) 
wx | καὶ 15-αλλσφυλου] sub -& j(mg)c,: sub % θ΄ m(mg) | dad 
eraxvvey bghoc,e,@* | εδραμεν] exrit (Ν᾿ ἐξηλθεν καὶ avras 
bghoc,e, | om es τὴν maparagw cx | om es amavrqow A | 
απαντῆσιν)] ἀπαντὴν 74: συναντησιν bghoc,e, | ταῦ αλλοφυλου] 
avrov 44}} 

49 hab eferewev—avrov 4° LY | εξετεινεν] wistt Ἢ, | Saved] 
om ext: καὶ edpayey εἰς τὴν maparatw εἰς ἀπαντησιν Tov 
αλλσφυλου καὶ eLerewe δᾷδ ἃ | τὴν χείρα αὐτοῦ] om CS: om 
αὐτου 3. | καδδιον cxz | om ἐκειίθεν A | ABav eva] \cdous 


45 παραταξεως] σ΄ Tw... ἢ 


4 
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6 ἀποκλισει A | waperBorns A 


tpes c | εσφενδονησεν} nifsit tu fundibulum circuaducens in 
girum manum suam inuocauit nomen Domini Domine Deus 
mitte nunifun tuum qui praccedat lapiden fundibulé huius & | 
ταν addogudav] exw 33 | ere 1°] εἰς boc,e, Jos(uid): i BW | 
Ta 2°] roy Iqt | om καὶ 5°—avrov 3° cgy BCs | dka—avrov 3°] 
emt τὰ (τον 11) μετωπον avrav δια τῆς περικεφαλαιας (+ αὐτὸν 2) 
dipqtz | om &ac,* | περικεφαλαιας] +avrav boc,e, | om 
εἰς 2°—avrov 3° W | es 2 ἐπὶ Ax | omavrov 3°A | mpao- 
wrav] pr to ANItz | om αὐτοῦ 4° σα 

50 και exparawoev 685 ὑπερ τὸν αλλοῴυλον ev ty σφενδανὴ 
και εν Tw λιθὼ καὶ ἐπάταξεν ray αλλαῴυλον Kar εθανατωσεν αὐτὸν 
καὶ ραμῴαια συκ ny εν χειρι 645 Ab—eghj™e(sub -& θ΄ A)lopqtwxz 
c,(sub %)e,AC [(εκραταίωσεν -- - αλλσῴυλαον 19] ἐεθανατωσεν αὐτὸν 
626 44) | ἐκραταιωθὴ bceghowxzc,e,Si(uid) | om δᾶδ᾽ 1° Ce | 
ὑπερ] ere Alpqtz(txt) | αλλσῴφυλον 1°] -Εκαι ἐθανάτωσεν auray 
dlpqtz(txt) | om ev 1°—avrov cx | om ev 1°—adhapvdav 2° Ce | 
ev 1°] καὶ dp: om bghoz(mg)c,e, | om « 2° bghoz(mg)c,e, | 
λιθω] + eA: Ὁ ev τὴ ἡμέρα ἐκείνη bghoz(mg)c,e, 1 om τον 2°— 
εθανατωσεν d | om καὶ εθανατωσεν avrav Ipqtz(txt) [ραμφαια] 
pre | xepe] pr τῇ Keghoxc,e, | 646 2°] avrov cx] 

51 om Saved © | om καὶ 2°—auroy 1° (eE | om καὶ eme- 
στη e | ereorn] areorn a,: ἐπεσεν ©, | ἐπ᾿ avrov) super alieni- 
genam E™ | (e\aBev—avrav 1°] ἐξεσπασεν αὐτὴν amo Tov Kodeav 
αὐτῆς 236) | αὐτοῦ 1°) rav αλλοῴφυλου cx: alentgenae et extraxit 
cate nagina eius {πεν + καὶ ekeo racer (efer- A) αὐτὴν ex (απο e) 
τοὺ καλεον (κολαιαν A: κολποὺ 4) αὐτῆς Abdejlopqtzc,(sub &) 
eA | καὶ ἐθανάτωσεν avrov] om (44) (ζ: +72 ca EB | αφ- 
ether] + ev αὐτὴ Abdlopqtxzcje,€@: +avury τὴ wpac | avrav 2°] 
pram a | etdov] ιδαν Ah*inb, | om σι e, | epvyav] pr clamane- 
runt ©: edvyar A 

52 om totum comma @ | ancravra] ανισταντα g: ave- 
στησαν beoxc,e, | avdpes] pr oc cx | om καὶ covda b | ἡλλαξαν 
a, | και κατεδιωξα» post γεθ 1° y | κατεδιωκαν boc,e, | αὐτων 
τῶν αλλοφυλὼν μος, (ΟΝ | om ews 1°—Kat 5° 0 | ews εἰσσδου 
usgue ad mare et tugressum 3 | εἰσ οδαὺ γεθ] εἰς σιδωνα ς | εἰσαδαυ] 
pr τῆς bfc.e,: edov (74) E | γεθ 19] yor? gs γαῖ Ax | om και 
s°f | om τῆς Ny | εἐπεσαν BNya,] ἐπεσεν ve,: διεπεσὸν ἢ: 
emesov A rell | τραυματια ν | om τὴ ya, [ τῶν 2°—ews 3°] 
asgue ad portas Ἃ | πυλων] πολέων c | om καὶ 7° cxa,~ | 
ews 3°] εἰς A | γεθ 2°] yard gx | om ews 4°A | axxapwr] ακαρων 
Ceg: axappwr m: (axkapwvas 244) 


46 κωλα 2°] σ΄ σωματα ἢ 


ΧΥΠῚ 6 


BAZIAEION A 


XVII 6 


᾿ 5 4 oP a + ΄ ἣν Η͂ 
ἀνέστρεψαν ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων, καὶ κατεπάτουν τὰς παρεμβολὰς B 

- u τς Ἂς ol x cA x a 3 Ἧς 
44. αὐτῶν. σ᾽ καὶ ἔλαβεν Δανεὶδ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ 


lal t ? 
Ta σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν τῷ σκηνώματι AUTO 


ῦ. 


= “ 2 4 : 
6 Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνώντησιν Δαυεὶδ ἐκ πασῶν πόλεων Ἰσραὴλ ἐν τυμπάνοις 


53 εκκλείνοντες B* 


53 om totum comma €° | hab καὶ 19—avrwr WY | ave- 
στρεψαν) ανεστρεψεν gaje,: ἀπεστρεῴψαν A | avdpes] pr ot cx: 
avdpas g*: mas a, | exxdevovtes] (εκκλιναντες 44): comburentes 
@ | οπισω] sup ras m*: απὸ jb, | κατεπατουν] concutcaucrunt 
AB: conculcantes ©: προενομευσαν boz(mg)c,e,(0*(uid): hab 
διαρπαζει Jos 

54 om daved fc,* | om καὶ qveyxer αὐτὴν Ce [ηνεγκεν] 
ἀνήνεγκεν Nabe-jmnosvwyzb,c,e,: ἤγαγεν cx | Onkey τὰ σκευὴ 
avrov f | e@ero bcoxc,e, | om αὑτοῦ 2° 35 

hab 55—XVIHI5 Ab(c)d-jlmopqstw(x)ze,e,A (WL) (sub % 
mc,) 

om 55, 56 cx 

55 xat ws etdev caovd τὸν δὰδ ἐκπορευόμενον εἰς ἀπαντησιν 
του αλλοφυλου εἰπὲν πρὸς aBernp Tov ἄρχοντα τῆς δυνάμεως wos 
τινὸς ὁ νεανισκος OUTOS Kat eter αβεννὴρ ζὴ ἢ ψυχὴ σον βασιλεν 
εἰ οιἰδα [καὶ 1°] +eyevero bghioc,e, | σαουλ τὸν δαδ] δᾷδ τὸν 
σαουλ |*p | πορευόμενον fg | συναντησιν cfmsw | του αλλοφυλου] 
Tw αλλοῴφυλω fimsw: τῶν αλλοφυλων δ: {εἰπεν πρὸς Bevetp καὶ 
απεκριθὴ αβενειρ καὶ emer g* | εἰπεν 1°] pr καὶ fw | aBevyp Ae 
(ev ex corr wid)fhl] βεννεὶρ g: aBevynp rell A | (om τὸν 2° 44) | 
δυναμεω:} +avrov behiozc,e, [νεανίας be-imoswe,e, | ovros) 
aBevynp bioc,e,: aBerverp g: aBernp h: twos aBevynp ἃ: (om 
44): 1- αβεννὴρ jlmpqstw2@ : ++ αβενὴρ ef | om καὶ εἰπεν αβεννὴρ 
m(txt) | emer αβεννηρ] απεκριθη αβεννὴρ (aBevvecp σα: αβενηρ h) 
καὶ εἰπεν bghoc,e, | aBevynp] aBevnp f: 0 aBevnp e: om di | 
βασιλεῦ] pr κυριε b’: pr κύριε μου dghioz(mg)c,e,: βασιλεὺς 5: 
om d | εἰ] οὐκ bghioz(mg)c,e,] 

56 και εἰπεν ὁ βασιλεὺς ἐπερωτησον (emnp- A) ov wos Tivos ο 
veavtoxos ovros [ov] sa ¢: om A | om wos goq | (om o veav- 
ἰσκος ovros 44) | νεανίας beghioc,e, | om ovros djlpqtA] 

57 Kat ws emertpevev 645 τοῦ παταξαι Tov αλλοῴυλον καὶ 
παρελαβεν αὐτὸν αβαινὴρ Kat εἰσηγαγεέν αὐτὸν ἐνωπιον σαουὰλ Kat 
ἢ κεφαλὴ τοῦ αλλοῴυλου ev τὴ χειρὶ αὐτοῦ [om ws 1* | vume- 
στρεψεν chx | rov παταξαι] μετα τὸ παταξαι cx: παταξας bghi 
ozc,e, | (om καὶ 2°—wae 3° 44) | om καὶ 2° Lcdghioxe,e,A | 
mapeBadev e,* | aBawyp ΑἹ αβενηρ c(ras 1 lit inter εἰ et #)fh: 
aBevvep α΄: aBevnp apxwr δυνάμεως caovd cx: aBevyyp rell A | 
εἰσηνεγκεν f | om αὐτὸν 2° d | caov\] pr του βασιλεως i]] 

58 και εἰπεν πρὸς αὐτὸν σαουλ υἱὸς Twos εἰ παιδαριον καὶ 
εἰπεν δαδ wos Sovhov σον ἰεσσαι τὸν βηθλεεμειτου [om totum 
comma cx | (om πρὸς αὑτὸν 44) | {τινος mos 44) | παιδαριον] 
νεανία bghioc,e, | dovdov] pr τοῦ bdg-jlopqtzc,e, | cecoae] pr 
του b'i: ἰσσαι h* | βηθλεεμειτου] βιθλεεμιτοι qe,: βεθλεεμιτου 
hh?: βιθλεεμμιτου ὁ: βιθεμμιτου g: βεθλεεμι h* | 

NVIIL 1 καὶ eyevero ὡς συνετέλεσεν λαλων πρὸς σαουλ καὶ ἢ 
ψυχὴ cwrabay συνεδεθὴ τὴ ψυχη δᾷδ Kat ηἡγαπησεν αὐτὸν ἰιωναθαν 
κατα τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ [{καὶ ἐγένετο ws] ws de 44) | ws] + εἰσηλθεν 
(γλθε 22) 844 πρὸς caovrd καὶ bghioz(mg)cje, [συνετέλεσεν 
λαλων mpos] earn 545 ἐνωπιον cx | προς saavd] avtw bghioz(mg) 
Coe, | καὶ 25- -ἡγαπησεν] Eder i | καὶ 2°) pr εἰδὲν αὐτὸν τωναθαν 
bghoze,e,: om οὐ | 9-1] συνεδεθὴ ἡ (τη bh’) Ψυχὴ αὐτοῦ ry 
(7 b’) bghozc,e,: bab συνεδεθὴ αὐτὼ ἡ ψυχὴ ovtws Chr | ewraday 
1°] + τοῦ wav gaovd cx | avrov] αὐτω μ᾽} 


ANa-jl-qotv-c,A BIC B(") 


2 καὶ ἐλαβεν avrov σαουλ ev τὴ ἡμέρα εἐκεινὴ καὶ οὐκ ἐδωκεν 
αὐτὸν ἐπιστρεψαι ev Tw οἰκω τοῦ mps αὐτοῦ [ev 1°—exewy] Kara 
τὴν ἥμέραν εἐκεινὴν 44) | καὶ 2°—(6) (αλλοφυλον) Post (2g) ere gE | 
edwxev} αφηκεν behioc.e, | αὐτὸν 2°] αὐτῷ efmsw& | es τὸν 
oxov bghioc,e,A] 

3 και διεθετο ιωναθαν καὶ 586 ev Tw ἀαγαπαν αὐτὸν κατα τὴν 
ψυχὴν αὐτου [hab καὶ 1°—(4) αὐτοῦ 3° 30)" | om totum comma | 
διέθετο] (διεθεντο 242): eeroh [ιωναθαν καὶ 686] Jonathan ad 
Dauid testamentum Wy: cum co Lonathan foedusA: 606 καὶ wvabay 
διαθήκην cx: + διαθήκην e-hmsw: +0 βασιλεὺς διαθηκὴν boz(mg) 
C,e,: καὶ α βασιλεὺς διαθηκὴν i | ev-—avrov] in dilectione illius 
ef autmae ipsius hs ore ἡγαπησεν αὐτὰαν ψυχὴν wyarwvros aurov 
bghtoz™2(~oxy)c,: ψυχὴν ἀγαπωντος avrove, | avrov] + αὐτὸν qt] 

4 και εἐξεδυσατο ἰωναθαν τὸν ἐπενδυτὴν τὸν ἐπάνω καὶ εἐδωκεν 
αὐτὸν τω δαδ καὶ Tov (ro ΑἹ μανδυαν αὐτοῦ καὶ ews τὴς ρομῴφαιας 
αὐτοῦ Kat ews Tov τοζου αὐτοῦ Kat εὡς τῆς ζωνὴς avTov τὸν 1°— 
ἐπάνω] lenicam quae eral super ipsum W& | tov ἐπενδυτὴν} τὴν 
χλαμυδα ws om τὸν o τὸν ἐπάνω A] τὸν ἐπ avtw jqtA (uid): 
τον ex αὐτὸν bghioc,e,: em αὐτῷ dlp: αὐτοῦ cx: αὐτοῦ τὸν er 
αὐτῷ τ: om efm(ras 2 litt)sw [ἐπέδωκεν p | avtov] αὐτῶ m: 
om bdghivc,e, | rw] τὸν cme, | ews 15-οΟαὁὑτου 3°] wsgue arcun 
et sagittam Ἵν | om αὐτὸν 2°d | om καὶ 5"---αὐτοῦ 35 1 | om 
ews 2° bdghiozc,e, | om αὐτοῦ 3° bdyhioc,e, | om ews 3° bdg 
hioc,e, | ζωῆς τ αὐτοῦ 4°] +ef ad pharctram suvam A-ed] 

5S και egemopevero G46 ev πασιν os ἀπεστειλεν αὐτὸν σαουλ 
συνῆκεν καὶ κατεστησεν αὐτὸν GaoU\ ἐπὶ τοὺς avdpas τοῦ πολεμου 
καὶ ἤρεσεν ev οφθαλμοις παντὸς Tov haou καὶ γε ev οφθαλμοις 
δουλων gaovd [om καὶ 1°—ouwvyKer byhiuz(txt)c,e, | ev 1°] καὶ 
efmsw | απεστειλεν] ἀπέστελεν crm: ἀπεστελλεν efs{uid)wi | 
αὐτὸν 1°) αὐτῷ ct: αὐτὸς c*(uid) | συνηκεν] (συνίων 123): ef 
saplenter agebat A: om cdjlpqtxa(mg) | καὶ 2°—caoud 
ser ]* | (avrov 2°) αὐτῶ 242) σαουλ 2°} δᾶδ d: (om 44) | πολε- 
pov] + καὶ ἐξεπορεύετο δᾶδ καὶ εἰσεπορευετὸ (- καὶ 246) συνιὼν 
ev πασιν οἷς av (om t 246) ἀπεστελλεν (-ηλὲν 5) αὐτὸν σαοὺλ bg 
hivz(txt)c,e,(246) [ἐν οφθαλμοις 1°] ἐνώπιον bghioc,e, | λαου] 
σαουλ e, | ye] eyevero hz (om 44) | εν 3°] pr sae bge, [ op- 
θαλμοις 2°] pr ros hh | δουλων] pr τῶν bghioze,: om c,]} 

Θ καὶ 1°—KupBarors] fost hace exitt populus omnis ante 
fuctem eius EF | καὶ 1°) pr καὶ eyeryOy ev τω εἰσπορευεσθαι 
αὐτοὺς ev Tw επιστρεῴειν δᾷδ amo Tov παταζαι τὸν addopudov 
Ab-fg(v adnot ad comma 2)h-mo-twxzc,e,8 [leyevero behio 
ce, | avrous} αὐτὸν is | ev rw emorpepew] ev rw emarpepar 
es επιστρεφοντος cx: ὁτὲ ἐπεστρεψεν (απ- b’) byhioc,e,: Ad 
redtit A | ἀπὸ τοῦ παταξαι] παταξε g: παταξας bhioc,e,: ἀπὸ 
Tov πολεμου pera τὸ παταξαι cx]: (+eyer7On εν tw επιστρε- 
φειν Gand 44) [χορευουσαι) - καὶ αδουσαι byze,e,: + καὶ αἱ 
αδουσαι ὦ | hab εἰς συναντήσιν δαυειδ WY | απαντησιν begoe, | 
δαυειδ] αὐτου a,: gaov\ tov βασιλέως bue,: + καὶ εἰς αἀπαν- 
thew σαουλ τοῦ (om 5) βασιλεως go, [πολέων ᾿δπιδννγα,} pr 
των AN rell | ἰσραηλ]  αδειν καὶ yopevew c,: +adew καὶ χο- 
ρευουσαι εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως σάουλ cx: +adavgae (om 
A) Kat χορεύουσαι εἰς ἀπαντησιν σαουλ τοῦ βασιλεως Adjlpyt/A | 
om ev εὐπ- κυμβάλοις d  τυμπανοι9}] Ἔ καὶ ev ναβλαις h (ναβ ex 


o 


30 


his 


53 ekkAwovres] σ᾽ ἀπὸ Tov διωγμου j [κατεπατουν] Ἀ διηρπασαν ) 
54 Ta σκευὴ] σ΄ τα onda jz [αὐτου 2°] λείπονται μην πολλοι στίχοι a(uid) 
XVIIL 3 κατα---αντου] a’ Κατα τὴν ψυχην avrov ὁ 


61 


ΧΥΠΙῚ 6 ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ A 


αἱ Ἢ 5 } χ ν nd ᾿ Β ἊΝ : GA Ἀ ᾿ lol e - ‘ EX 
καὶ ἐν χαρμοσύνῃ καὶ ἐν κυμβάλοις" 7 Kati ἐξῆρχον at γυναῖκες καὶ ἔλεγον 7 
γι ,΄ δ τ εἴ δ , ᾽ - 
ὑπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
x x 1 , ᾿ fol 
καὶ Δαυεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. 
8 


‘ ‘ . ΄ x a 1 ~ : - ' , ‘ 2 a 
Kal πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐν ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ περὶ τοῦ Noyou τούτου, Kai εἶπεν Τῷ Aavetd 8 


ve ᾿ς ’ ΝΥ 1 Ra is) ‘ , 

ἔδωκαν τὰς μυριάδας, καὶ ἐμοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας. καὶ ἦν Σαοὺλ ὑποβλεπύμενος τὸν Δανεὶδ 9 
᾿ ν a e , , τ a , ca 

ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα. eat ἐφοβήθη Σαοὺλ ἀπὸ προσώπου Aaveid, 13καὶ τὶ 
᾽ν ᾿ς ᾿ Ἂς: ’ , ᾿ a ‘ a 

ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ γιλίαρχον" Kai ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπο- 


᾿ ν Be i a 14 ee 8 4 , a τα a , n , \ kK , A > 
PEVETO εμπροσῦεν τοῦ λαοῦ. Καὶ DY Aavet ey πάσαις TAS GOOLS αὑτουᾶυ συνίων, Καὶ uptos μετ [4 
» a q τς ν 8 Vv A € ry ν ᾽ - "ὃ ‘ ’ - > 3 ae ’ co 
αὐτοῦ. Sweat εἰὃδεν Laour ως AUTOS συνίει ao pa, Kat εὐλαβεῖτο {ΤῸ προσωπτου αὐτου. 15 
16 Ἀ - + A ΔΨ. 2 ᾿ ta ‘ ’ “ ᾿ x ᾿ , ἣν > tA x: 
καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδας ἠγάπα τὸν Aaveid, ὅτε αὐτὸς εἰσεπορεύετο καὶ ἐξεπορεύετο πρὸ 16 
AVITT 7 χειλίασιν B* ὃ χειλιαδας B* 13 χειλίαρχον B* ἃ We A 
ANa-jl-qstv-c,e ABC EL) 


av): + Kae ev ναυλαις z: καὶ εν ναβλαις καὶ ev κινύραις cc, | καὶ 11 καὶ npev σαουλ ro dopu και εἰπεν maratw ev 646 καὶ ev Tw 
ev χαρμοσινὴ post KepBaros (ΤΥ | om ev 2° A | χαρμοσυνὴ] τοιχω nae εξεκλινεν 646 ἀπὸ προσώπου αὐτου des (Seis A) Ab-bjl 
χαρμονὴ c,: αὐλοῖς bh: aBratse,: ναβλαις o | καὶ cy kvuBaros]  mopystwxyze,(sub %)e,AC [om καὶ 1°—dopv bACS | ἡρεν] 
om cj: τ καὶ ev κιννυραις he τ καὶ ev κινύραις (κινν- b’z) καὶ ev etdit E* | om σαουλ h | και εἰπεν] om c: + Saul Ce | wara- 
χαρμονὴ boze., fare | ev 1°] τὸν οἵ om x | καὶ 3°—686 2°] xe Aac cum autem 
7 εξηρχον αἱ yevaiwes] mulicres omnes Israel cantantes gaud- _ protceret eam aduersus Dauid anersus est © | καὶ 3°) ἐπάταξεν 
entes C* | e&npxor] e&npxovro Nabejy-ya,: εξηλθον A: cec’ne- εὑἷς Chr-ed | τοιχὼ] +xadnne cx: Ἐ εὐ tetendit Sau! Δ | αὐτου] 
runt: sederunt cantantes ludentes €* | γυναῖκες} (pr xopevou- — Saul © | ds)ome: tufixa est in muro {Ὁ} 
gat 71): χορευνουσαι y: χορεύουσαι λεγουσαι h: +amagat cx: 12 bab xac—éaverd LY | (om προσωπου 236) | Saved] 646 
+xopevoras n: + at Yopevovcat Nbefgmoswz(mg)c,e,: + a ort ἣν KS μετ αὐτου Kat aro σαουλ ἀπεστὴ Ab-hj(mg)}lmo-twxz 
παιζουσαι Alpqtz(txt)A(uid): +ae mosfovoat ev rupmavors καὶ. c,e,(242)A [646] avrov 242 | οτι- -απεστη sub “ἃς j(mg)mc, | 


κυμβαλοις d: (+a παιζουσαι ev κυμβαλοις καὶ τυμπάνοις 44) | ks] were j(mg) | “er αὐτου] μετα 646 cx | om kat—ameory Gh | 

eratatev—arrou 2°] Dauid percussit myriadas Saul fercussit ἀπο] + προσωπου g] 

millia C& | caovN—puvpiaaw] 626 ev μυριασιν avrov καὶ oaovd 13 hab arecrnoer—(16) daverd LY | ἀπεστησεν] μετεστησεν 

ev χιλιασιν ν | om αὐτοῦ 1° cxAE Or-lat | davecd] + fercussit  023%e,e, Jos(uid) | αὐτὸν 1°] post αὐτοῦ a,: gaovd τὸν δαδ cx: 

BE? | om αὐτου 2° cxAE Or-lat Ἔσαουλ Ablopqtzc,e,A | am αὐτου] ag αὐτου fsw: ad eaurou 
8 καὶ 1°] pr καὶ ὡργισθη σαουλ bozc,e, | πονηρον---οὐθαλ. beoc,e,: απὸ προσωπου αὐτου d(uid) | om αὐτὸν 25} | cavrw 


nos] frritatus est A | πονηρον] (pr δᾶδ 242): post εφανη bo χιλίαρχον] éribunnm σὰν W | cavtw) post χιλίαρχον boc,e,: 
c.e, | pnue] + τοῦτο gs + agodpa Nabhijnovb,c,e,: + foc om adgi# 1 χιλίαρχον] pr εἰς av | ekemopevero και εἰσεπο- 


ualde © | cv ofParpos] evwmiov boc,e, | om wept—rovrou QE | pevero] ttrabat et exibat & | εξεπορευετο] + 6a5 bzc,e, | om 
περι] ὑπερ Nabijnb, | om τοῦ Noyou cx τοῦτο v | καὶ εἰπενῇ καὶ εἰσεπορεύετο goa, 
quod diacrunt εὐ TE: guod dixerunt dicentes @*: quia Cs: 14 ev—avrov 1°] post συνίων boc,e,ACE Chr Thdt: ὧν 


+oaovd bboc,e, | cdwxav rw 645 Abcdlopqtxzc,e,(om rw b’ex) — oventbus suds WH | om ev y | (rats edocs αὐτοῦ post συνιὼν 242) | 
TE | εδωκαν 15] pr σοι yh: pr σὺ γῆ: edweev αἱ δεδωκαν nz συνιων]συνων νὶ sapiens & Luc | κυριο9] + qv dlpqtz®: +erat Ἴ; 
+oub,3" | enor ἐδωκαν] Sand E& | ἐδωκαν ras χιλιαδας] yAtadas = Luc: + ravroxpatwp boc,e, Chr That 
(pr τὰς z) ἐδωκαν {-κεν 15) καὶ τι avTw πλὴν ἡ βασιλεια dIpaqtz | om 15—29 (- 
om edwaay 2° ΟΥ̓Χ | (om τας 2°74) Ϊ χιλιαδας] -- καὶ Te αὐτῷ 15 εἰδεν] ode c | ws avros sume] guoniam sapiens crat & | 
πλὴν ἡ βασιλεια Alcchjoxc,e,A Sj ws} οτι efmswa, [αὐτοΞ] + Φανία ΨΩ [συνίει] cues cdeop: 
9 hab καὶ 19—erexewa LY J om caovd ορχίς | ὑποβλεπο. συνεὶς a, | σῴφοδρα pust evraBerro 132. Luc | εὐλαβεῖτο] werttus 
μενος Tov Saved] suspectus in Danfd © | ζυποβλεψαμενος 242 est H | αὐτου] δᾷδ b 
(a ex agao)) | om τὸν dared A | aro] ὑπὸ ὁ | om καὶ ἐπέκεινα 16 tovias} wovda Ny* Eus: Juda Luc | yyere] ἡγαπὼν 
Ce | Cerexewa] emeaewas 246: ἐπάνω 123) Nbghjnovb,c,e, C&W Chr Luc: ayarwy a τον] + 0% xara, | 
10 και εἐγενηθη απὸ τῆς ἐπαύριον Kat ἐπεσεν πΡα OV πονῆρον εἰσεπορεύετο και Exewopevero Bpy€ 33] om εἰσεπορευετο καὶ cwx: 
ἐπι σαουλ καὶ προεφητεισεν εν μεσὼ οἰκου αὐτου Kat dad εψαλλεν. om καὶ εξεπορεύυετο a*(uid): εξεπορευετο καὶ εἰσεπορευετο AN 
ev xetpt αὐτοῦ ὡς καθ εκαστὴν ἡμέραν καὶ τὸ Sopv εν τὴ χειρί a” rell A Chr | πρὸ προσωπου] (προσωπὼ 242): ενωπίον ᾧ | 
(-pet ΑἹ caovd Ab-hjlm(sub %)opqstwxy>ze(sub &)e,AC {[ἐγε- τοῦ] (pr σαουλ καὶ 244); om g  λαου] + καὶ ἐγένετο σαουὰλ 
νηθη] ἐγεννηθη t*: (om 44) | απὸ της ἐπαυριον] ἐπι THY avpioy εχθραινον τ. 6A Tacas τας ἥμερας καὶ εξηλθων of ἀρχοντες των 
cxA(uid): post hace {τς | ἐπέσεν---επιῇ πνεῦμα πονῆρον ἐπαισε αλλοῴφνυλων καὶ ἐγενετο ad neavov (v ex corr) τῆς εξοδου αὐτῶν 
tov Thdt | ἐπέπεσε efmsw [90] pr παρα befgmowybc,A: om καὶ 5&6 συνηκεν παρα παντας τοὺς Sovdovs σαουλ καὶ ετιμηθει TO 
cl*(uid)sx€ | om και 35- -αὐτου 1° Ce | προεφητευσεν] (empody- ονομα αὐτου σφοδρα 8 
τευσεν 64): uaticinahatur A: ἐνοχλήτω c | om καὶ 4°—avrov 17—19] sub -&c,: sub & ἃ θ΄ m(mg) 
2° © | οἰκου ΑἹ τῶ oxw jlqt: pr τοῦ rell Thdt | ἐψαλεν gps* 17 καὶ εἰπεν σαουλ πρὸς δαδ ἰδου ἢ θυγατὴρ μου ἢ μειζων 
(uid) | (om ev χειρὶ avrov 44) | ev χειρι] εν 7m χείρι be~hmops μεροβ αὐτὴν δωσω σοι εἰς γυναίκα καὶ πλὴν γίνου μοι εἰς νίον 
wyc,e,: τὴ xetpe Chr: ἐμπροσθὲν cx | om τὴ 0, | σαουλ 2] δυνάμεως και πολεμεῖ τοὺς πολεμοὺς KU καὶ σαουλ EcTEY μὴ ἔστω 
etus {19} χεὶρ μου ἐπ αὐτω και εσται ἐπ αὑτὸν χεὶρ αλλοῴφυλων Ab-ejlm 


7 yuvasces] + % A αἱ χορευουσαι παιζουσαι) | εν χιλιασιν] σ΄ ἐδια } | ev μυριασιν] σ' ιδια j 
2 J μνρ J 


8 καὶ 15] pr ὡργισθη saovrd σφοῦρα j 14 συνιων] a’ επιστημων σ᾽ συνετὸς ἢ 
15 εὐλαβειτο] a’ a’ ὑπεστελλετο j 
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BAZIAEION A 


XVIII 26 


20 προσώπου τοῦ λαοῦ. *°xKai ἠγάπησεν Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ τὸν Δανείδ, καὶ ἀπηγγέλη Σαοὺλ B 


Ν 


a > o a 4 “ed , , > x > - 
a1 καὶ ηὐθύνθη ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. “' καὶ εἶπεν Σαούλ Δώσω αὐτὴν αὐτῷ, καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς 


N 


ἈΝ , 
22 σκάνδαλον. Kai ἦν ἐπὶ Σαοὺλ χεὶρ ἀλλοφύλων. 23καὶ ἐνετείλατο 


ὯΝ A) n 
Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων 


Λαλήσατε ὑμεῖς λάθρα τῷ Δαυεὶδ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν Goi, καὶ πάντες οἱ παῖδες 


x 3 ε : ΩΡ ee, : 
23 αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε, καὶ σὺ ἐπιγάμβρευσον τῷ βασιλεῖ, 33καὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σαοὺλ εἰς τὰ 


ὦτα Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα: καὶ εἶπεν Aaveid Koidov ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμβρεῦσαι 


N 


- noe ΤΑ : na 
24 βασιλεῖ; κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. “καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ κατὰ 


25 τὰ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησεν Aaveld. Kai εἶπεν Σαούλ Τάδε ἐρεῖτε τῷ Δαυείδ Οὐ βούλεται 


ὁ βασιλεὺς ἐν δόματι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων, ἐκδικῆσαι ἐχθροὺς τοῦ βασίλέως. 


26 καὶ Σαοὺλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐμβαλεῖν εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων. 29 καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες 


20 εὐθυνθὴ A | τοῖς οφθαλμοις B2>] τοιοῴφθαλμοις B* 


23 καυφον] pr εἰ B>(suprascr) 


(mg)opqtwxze,e,A€ [[μεροβ] μερωβ cds(uid)xz*A : (βεροβ 242): 
HeAXON Ὁ | αὐτὴν δωσω σαι] καὶ wow σοι αὐτὴν boc,e, | αὐτὴν 
post δωσω AC | coe dwow djlpqtz | καὶ 2° A} om omn AE | 
yevav bo | τσὺς wodewous] Tavs πολεμίους 1: cum hostibus © | 
εἐστω] ectat ἃ | χεὶρ 1° A) pr ἡ omn Thdt | {μαν 2°] cov 236. 
242) | ἐπ αὐτω] ἐπ αὑτὸν ex Thdt: i ew A | om καὶ 5°— 
αλλοῴφυλων & ] και ἐσται] add εσται e,A(uid): αλλ ἐστ bozc, 
Thdt: om ἐσται cx [ἐπ᾿ αὐτὸν χειρ)] χεὶρ ἐπ auTw m(mg) | er 
αὐτον) em avrw ewc,: ev αὐτῷ boze, Thdt: ὧδ eum A | χεὶρ 2°] 
ἢ χεὶρ των bozs,e, Thdt] 

18 και ειἰπεν δαδ mpas σαουλ τις ἐγὼ εἰμι καὶ τις ἡ ζωὴ τῆς συγ- 
γενειας Tav (σον A) ps pau εν end οτι ἐσαμαι Ἴγαμβρας του βασιλέως 
Ab-ejlm(mg)opqtwxzc,e,A [om πρὸς σαοὺλ © | εἰμι eyw beox 
c,€,ASi | τις 2° Abozc,e,€] om rell A | fwy τῆς vvyyeveas] 
σνγγενεια boc,e,€ | fwn] σνγγε deletum m(mg) | (evyerecas 74) | 
tou mps] (pr μὸν καὶ 44): Tex # m%(mg): 7 ex core w*: om ec, | 
(om ev 236.242) | ἐσωμαι m(mg)w | yanSpos] εἰς γαμβρον ἃ} 

19 και ἐγενηθὴ ev Tw Katpw Tov δαθηναι τὴν pepo Ovyarepa 
σαουλ Tw 646 kat αὐτὴ εδοθη Tw MA TW μασυλαθειτὴ εἰς γυναίκα 
Ab-elm(mg)opqtwxzc,e,A€ [ἐγένετο boc,e, | καιρω] κλήρω C | 
Hepo8] μερωβ cm(mg)xz2*A: μερουβὸ: (BepoB 242): μελχολ b | 
545] - γυναῖκα b: +s γυναῖκα ozc,e, | avrn] ett ὁ | εδοθη] pr 
ἐφοβηθὴ ταν 648 και boz(mg)c,e,9) | (om tw 3° 44) | mA A] 
egpind cx: ἐδριηλ em(mg)wA: ἐσδριηλ dipqtz(txt): expend bz(mg) 
ce: axpin o: AvwSatets. Si: Muchriel © | rw μαουλα- 
Gerry] Tov μαολλαιου c,: ταῦ μασλλεου ὦ: Tov pwaodeov b’: τὰν 
μαθλλαιαν oO: Tov μαθαλαίαν e,: Tov μαυελαιοὺυ z(mg): .Jo/a- 
thitae A-ed: Afolothttae A-codd: filio Maollaes © | paovda- 
Gerry] μουσυλαθητι cx: μνουλαθιτη em(ing): μηανλαθήτη Ww: {μα- 
Nadiry 74-123) ] 

20 μελχαλ] pr ἢ cx: μελχωλ fs: μελχουλ az: μολχολ v: 
μελχον ws {(μελχω 44) | om ἢ ν | tor] τω ς | δαυειδ] δᾶὰδ sup 
ras wi: δαυιθ 1" | om καὶ amnyye\y σααὺυλ ὁ | ἀπήγγειλε ς | 
σααυλ 25] pr τω Nabce-hjmnsv—zb,c,e, | hab καὶ 3°—avrav IL" | 
ηυθυνθη---αὐτου] placuit palam ipse W: uerbum placuit εἰ © | 
ἡνθυνθη] nOvvdn Nh*y: nudvvey a,: ἤρεσεν boc,e,: qudurOy 
(ηνθυνθὴ ws ιθυνθη 242) τὰ ρημα Ac-filmpytwxz(242)a | om 
eva, | τοῖς Ba,] om AN rell [αὐτοῦ] τα ρημα boc,e, 

21 om caavd 1° cx [αὐτὴν post avrw τὸ n | avrw 19] + εἰς 
γυναῖκα © AU | (om καὶ 29---αἀλαφυλὼν 244) | ἐστ an | om 
av7w 2° ce, | σκανδαλον] pr τὸ ς | nv] ἐσται boz(mg)c,e, Thdt | 
em σααυὰλ] em avrw Ὦ: ἐπ αὐτὰαν op(avray ex corr p*)z(mg)c,e, 


20 ηυθυνθη] σ’ ηὃν eyevero jz(sine nom) 


21 εἰσκανδαλον A | xepA 
28 δοματι) δατι A | ακροβυστειαις B* 


ANa-jl-qstv-c,e, AW*E(L) 


Thdt | χεὶρ] pr» Thdt | αλλοφυλων] pr τῶν Thdt: + καὶ ecrev 
caavd mpas ταν 646 ev rats δυσιν επιγαμβρεύσεις μαι σημερὰαν Ab— 
elopqtwxzc,(sub %)e,A(L') [| caevd] 646 e,*{uid) | tov A] om 
omn { 626] + ep aipecer eon γὙαμβρος μοι (μον W) σημερον ew | 
hab ev—onpepor IY | εν rats δυσιν] in uirtute © | εν] ἐπὶ ew | 
δυσιν} δυναμεσιν bdlopqize,e, | ἐπιγαμβρευσης dop | μοι ση- 
μερον} νυμφευσεις ev enor ον} 

22 παισιν] πασιν v | λαλήσεται ς | om vets 15. | λαθρα] 
post daved AdlpqtzSi: om cx | tw 1°] τὸν A | α βασιλεὺς 
post go Acdlpqtxz | θελη be, | ev] ere ς [καὶ 2°—aurau 2° 
bis ser ¢ | οἱ παιδες] wir? AL [αὐτοῦ 2°] avrw va, | συ] σοι 
dgip: (om 44) | emeyauBpevow v 

23 ελαλησαν- -ρἡματα] εἰπὸν αὐτω ἃ | τὰ ρηματα ταῦτα 
(+7a e,) εἰς τὰ wra δᾶδ boc,e, | εἰς τὰ ὠταῇ τω οχἸξ(υϊά) : 
cum {1 πρὸς 71) | τὰ ρηματα] pr πᾶντα Ὦ: pr κατα ANcefl 
mnp-twxzl: pr secundum omnia Ai (om 71) | hab κανῴον.--- 
evdatas LY | καυῴφον B*fim@(uid)] εἰ κονῴον ἐστιν boze,e,W 
Chr: pres BabAN rell | om ev @ [ nuwy gh*me,*e, | emeyapu- 
βρευσαι βασιλει esse me generum regis W | βασιλεῖ] pr tw beg 
hoxzc,e,: pr we tw Chr | καγω] καὶ eyw Ne-jmnswb,: ἐγὼ de 
boc,e,¥ Chr | ανηρ) avépwras Δ τ {ειμι 244)  αὐχι evdotas] avx 
evdotos a,: οὐκ ἐντίμος boc,e, Chr: sine honore & 

24 ἀπηγγειλαν] ἀπηγγιλεν g*: ανηγγειλαν o2%?c, | o1— 
Saved] ravra (αὐτὰ 44) τω gaovd d(44) | o:—aurw] rw σαουλ οἱ 
παιδες αὐτὸν boc,e,A-ed: εὐ serué efus A-codd | σαουλ avrw] 
αὐτοῦ Tw gaovd 2 | αὐτω] τω σαασυλ x: om p | (om κατα-- 
Bavetd 71) | om κατα CE | ra] pr wavra bozc,e, | om ravra 
boze,e, | om @ ἐλαλησεν daverd x | δαυειδ] δαβιδ th: caavad τ΄ 

25 καὶ 1°] pr ova, | (om rade—daverd 244) | rade eperre] 
evmare boc,e,% | Bovderae o βασιλευς] Sov\opat eyw y | εν 
δοματι] τιμήματι a,: edva boz(mg)c,e,a Chr: hab edvwy Jos | 
αλλ] pr art boc,e, | omy Na, | εν exarov ἀκραβυστιαις] ἑκατὸν 
ἀκραβυστιας bdlopatz(txt)c,e,4 Chr | ἐν exarav] evexa τῶν ev ἢ | 
om ἐκδικησαι---αλλαφυλὼν 2° A | hab εκδικησαι---βασιλεὼς LY | 
ἐκδικησσι ex Opaus] μὲ defendas eum in ultionem inimicorum Ἢ, | 
(εκδικησεται 246) | exPpous B] pr τοὺς cx: pr εἰς N rell: pr εἰς 
τοὺς Chr | aurav ἐμβαλειν} ἐμβαλεῖν avrov cdlptxAC: ἐμβαλειν 
τὸν δὰδ ben: ταῦ ἐμβαλεῖν ταν 643 Nahijvb,: ἐμβαλεῖν αὐτὸν 
rov (τα 6.) δᾶδ ozc,e,: om αὐτὸν q [εἐνβαλλειν a, | εἰς χειρα5] 
in manum ¥ | xepas) pr τὰς bozc,e, | om τῶν acefmswxa, 

26 απαγγελλουσιν] απαγγελουσιν acigngxya,: ἐπαγγελουσιν 
s: ἀναγγελλαυσιν 1: αἀπηγγειλαν boc,e, | o¢ παιδες σαουλ] post 


21 αλλοφυλων] - καὶ εἰπεν σαουλ προς δᾶδ ef αἰρεσει eon γαμβρας μαι σημεραν j(sub “6)πὶ | (εν---επιγαμβρευσει:)}} θ᾽ ἐπι ταις 


δυσιν ἐπιγαμβρευσεις jz  (επιγαμβρευσεις μοι)}} a’ νυμφευσεις ev ἐμοι jz 


22 θελει] θ' εὐδοκεῖ) 


23 κανφοαν σ΄’ μὴ ἐλαῴρον jz(sine nom)  ταπεινος] a’ σ΄ ἀπσρος θ’ πενὴς jz(om a’) | οὐχι ἐνδοξος] σ΄ ατιμος a! εὐτελὴς ἢ 
25 εν δαματι] a’ ἐπ dote S-ap-Barh | εκδικησαι] o’ wore τίσασθαι jz 
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BAZIAEION A 


. a t ~ : « x ν -“ ἐν ~ n 
Σαοὺλ τῷ Δανεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα, Kai εὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς Aaveid ἐπιγαμβρεῦσαι TO 


- - > Ἁ ‘ e wv Ἂν “oa 4 ᾿ τὰ > Ἐν 
Βασιλεῖ: Meat ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ, καὶ ἑπάταξεν ἐν τοῖς 27 


1 ' e ‘ is , con a a VS , 
ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας, καὶ ἀνήνεγκεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν TO βασιλεῖ, καὶ ἐπιγαμβρεύεται 


” ¢ ~ , a , ᾽ yA a τ Ware} τ ν" 
τῷ βασιλεῖ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν ΔΙελχὸλ θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα. "ὃ καὶ εἶδεν Σαοὺλ 28 


Pad δ “ ὃν Ἢ ai , ᾽ a SASK, 
ὅτι Κύριος Seta Δανείδ, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἠγάπα αὐτόν, Kat προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ 


«Δαυεὶδ ἔτι. 


- - ἃ } x rN ’ - x Ν , x: 
Stal ἐλάλησεν» Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωναθὰν τὸν viov αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς 1 


a an - ν᾿ “, ie a <* ‘ « nw x An fa +3 a 
παῖδας αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν Aaveld. καὶ ᾿Ιωναθὰν vios Σαοὺλ ypeito τὸν Aaveld σφόδρα" «ai 2 
, Fa “4 - a , ᾿ " " , 
ἀπήγγειλεν ᾿Ιωναθὰν τῷ Δανεὶδ λέγων Σαοὺλ ζητεῖ θανατῶσαί σε" φύλαξαι οὖν αὔριον πρωί, 
x - ,ὔ , ᾽ , “ La 
Kai κρύβηθι καὶ κάθισον κρυβῇ" 3Kai ἐγὼ ἐξελεύσομαι Kai στήσομαι. ἐχόμενος τοῦ πατρός μοῦ 3 


’ + a $ as ? 1 a ι , ‘ la \ led ν ν ᾽ Ν we a A a 
εν AYPW OV ἐᾶν YS EXEL, Καὶ εγὼ λαλήσω περι σὸν πρὸς TOV TWATEPA μουν" καὶ ὄψομαι Oo Tt εἂν ἢ), 


= a Ἔ 1 » " ‘ τ ‘ x é > a 
καὶ ἀπαγγελῶ σοι. teat ἐλάλησεν ᾿Ιωναθὰν περὶ Aaveid ἀγαθὰ πρὸς Σαοὺλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, 4 


La Ay , ES “ τὰ ? » + t ’ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Mh ἁμαρτησάτω ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλόν σου Δαυείδ, ὅτι οὐχ ἡμάρτηκεν 


nw ἢ Vv ‘ 4 % m a a x a 4 
εἰς σέ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἰγαθὰ σφόδρα" 5καὶ ἔθετο THY ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ Kal 


28 δὲν A 
ANa-jl-qstv-c,e, AC" ED) 


Saved 1° A: omd | τὰ ρηματα] pr xara efImp-twz: om d | 
hab καὶ 2°—Sagirec WY | εὐθυνθὴ} ἡνθυνθὴ ws (ιθυνθὴ 242) | 
ὁ Aoyos post δαυειδ 2° cx | ev oPParyors] ἐνωπίον efinswy | daved 
2°] 6&3 sup ras (3) i: δαβιδ 1 | ercyauSpevoat] pr καὶ e | 
βασιλει] + καὶ οὐκ ἐπληρωθησαν at nuepac Abclopqtxzc,(sub 
&)eA 

27 om καὶ ἐπορευθη b, | avdpes] παιδες ya, | hab καὶ 3°— 
avdpas WY | εν τοῖς αλλοῴνλοις] τοὺς αλλοφυλοὺς g: altesi- 
genarwumn Ws om ev vy | exatov] CC WH: om A | ανηνεγκεν 
ἡνεγκεν ANabdg—In—-qtvxz*b,c,e,: yveyxay cz**(uid) | om τὰς 
A | rw 15] pr καὶ ἐπλήρωσεν avras Abclopatxzc,(sub «)e,A | 
om καὶ 6°—Bactrer 2° b’giya, | καὶ 6°] - δω 5] επεγαμβρευεται 
ἐπιγαμβρεῦσαι d: +645 cx | rw βασιλεῖ 2°] αὐτῶ d | didworr] 
δωσουσιν 5 | avrw 19] αὐτων N*: avrova: Sau/ A-ed: +aaovrd 
Acd*lopgtxz: +6 caovN be,e,: + Saud A-codd: +4 a* | (om 
τὴν 44) | wedxod] μελχωλ f: μελχαλ πα: μελχω N2?d | om 
avrov 2° inz | om avrw 2° Nabce-hjmosywxh,c,e, | om εἰς in 

28 σαοιλ] - καὶ eyrw AcdIpqtxzc,(sub -%)A | Kuptos} (pro 
123): om q | μετα δαυειδ] pr ras (2) οὐ cum co'A | om καὶ 2° 
—avrov d | καὶ 2°] pr καὶ pedyod ἢ θυγατηρ avrov (σαουλ Chr) 
bhoc,e, Chr | myara] (post αὐτὸν 244): ayara Nae-ilmnap- 
wa -codd (uid) 

29 και--ετι sub -% j | προσεθετο] rpoefero a,: +caovr bho 
c,¢,€* Luc | εὐλαβεῖσθαι] pr τὸν efmsw: post daveidv: φοβει- 
σθαι boz(mg)c,e,: “mere Luc | ame δαυειδ] αὐτὸν df | amo] 
+ προσωπου Nboc,e, Luc | daved] σαουλ j | ετι] + καὶ eyevero 
σαουλ ἐχθρευων τον 646 πασας τας nuepas Ab-ehjlopqtwxy'zc,e, 
A Eus (sub & jc.) [[σαουλ] δᾶδ Iqt Eus | ἐχθρευων ΑἹ εχθρος ew 
Ens: ἐχθραινὼων rel [τον] rov Eus: rw heawyzc,e,: om h | 
6&5} σαουλ d*lqt Eus | nuepas] -Ἐ εἴτις A-ed] 

30 καὶ εξηλθον οἱ apxovres των αλλοφυλων καὶ ἐγένετο ad 
wwavou εξοδιας αὐτῶν συνῆκεν δᾷδ Tapa παντας τους δουλους σαονὰ 
και ἐτιμηθὴ τὸ ονομα αντου σῴφοδρα Ab-ebj(kat το--ταύυτῶν sub %) 
lopqtwxy>zc,(sub eA [ ἐξηλθον} ἤρχοντο h | ad] ef Π]ρηΐζ 
(txt) | efodeas] τῆς efodou bhjoz(mg)c,e, | (αυτων} avrov 74) | 
συνῆκεν 6&6 Ay>] pr καὶ cx: καὶ 636 συνηκεν bhjoc,e, Chr (om 
686 : xae(om ew) συνετὸς ἣν 646 delpqtwzA(uid) : (καὶ ἣν δαυιδ 





tn 


. t ae ΄ f ‘ an τ Ν x 
τὸν ἀλλόφυλον, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν μεγάλην, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἶδον καὶ 


XIX 4 οὐκ BY 


auveros 44) | (om παρα---σαουλ 44) | παρα] vrep ew | αὐτου] 
Ἐετι ὁ} 

NIX 1 καὶ τό--αὐτον 2°] Saul autem pracceptl filtts eius et 
seruis etus O°: lonathan autem filius Saul dixit pater εἶπες ef 
C4 | om caovd a, | θανατωσαι] pr του bdeflmo-twzc,c, {τὸν 
Saved] avrov A: om τὸν c 

2 τωναθαν 1°] wvrafas e | νιὸς saovd] pro Alnpqxz: o νέος 
avrov efmsw: om d4 | ypecro} ἡγαπα boz(mg)a,c,e,@: hab 
ayarwy Jos | τον] rw g | (απηγγείλεν —Aeywr) εἰπεν avrw 44) | 
αἀπηγγεῖλεν] amnyyeder ci ἀνηγγείλεν b | τωναθαν 2°) Jonatha 
Luc: om dv | 7w δανειδὴ τὸν δὰδ a*(uid): avrwd | σαουλ ζητει) 
ζητεῖ caovd o πὴρ μου Adlpqtz: ζητεῖ o πῆρ povcx | σαονὰ 2°] 
pater meus A: +0 πὴρ pov dioc,e, C4 | ζγτη N*(uid)g | φνλα- 
ξαι ow] cf custodt teipsum FH: καὶ νυν φυλαξαι {-ξον o*e,,)boc,e, 
(Ὁ: om ow AD [πρωΐ] pr ro efmnsw: pr tw g | om καε xpv- 
βηθι 2€° | κρυβηθι] pr ras (1) A: κρυβηθητω g(uid) | κρυβὴ] 
κρυφὴ Ab-filmo-xy?'!ze,e, 

3 εξελευσομαι] εξελευσωμαι gm: ἐξελευσο x | στησωμαι Go 
ἐχόμενος] ἐχόμενα I*"(uid): (euxomeros 44): ενωπίον e, | (rov] 
pr wera 244) | ov—exe:] hab wdécomagne tu frervts WY | ear 1°] 
avo | a8] 7 a,: +ov bor(sup ras)c,e,A | om πρὸς οὗ | οψωμαι 
ὃν | ort] ouv: (oray 443 εἰ Te 244) | cay 2°] αν bd-gmnosw 
c.e, | njerchyx 

4 τωναθαν] Jonatha Luc: (om 244) | eps δαυειδὴ post αγαθα 
τον τ omcx | om ἀγαθὰ τῷ a, | om caovd (74) (Το Π(μ] 4} | τὸν 1°] 
pr πρὸς a, | om καὶ 2°—auroy o | προς avtov}auTw cx: omd | 
nn] +69 boc, | αμαρτησατω)] αμαρτησα g: ἀμαρτὴ boc,: δια- 
μαρτὴ ες | (om ὁ 74) | σου] αὐτου abcoxc,e,A@: (om 71) | 
daverd 2°] pr τὸν boc,e, | nuaprnxer] ἡμαρτησεν y: ἡμαρτεν Nb 
coxc,e, | es σε] ev co N: om C4 | om καὶ 3° f | ποιηματα] 
epya hoz*tc,e, | ayaa 2°] καλα boc,e,: Ἔσοι Acdj™e(snb -) 
IpqtxzAl 

5 (om καὶ τότ αὐτου 1° 236) | edevro w | ry ψυχηε, | ψυχην-- 
αὐτου 2°] yv—avrev 2° ex corr e# | om ev—avrov 2° av | τὴ χειρι] 
ταις xepow bocce," Luc: om τῇ Ne*fmswya, | xupios} pron: 
om @-ed: +6: αὐτου hgozc,e, | μεγαλην] ἐπ᾽ /srael Luc: + per 
eum Bi: + Lsracl (ὌΝ | om was ἰσραηλ © | ecdov] εἰδεν Nbfoyz 


26 Sacirer] + -% α' θ΄ και οὐκ ἐπληρωθησαν αἱ ἡμέραι a’ Kat μὴ διελθουσων ἡμέρων ἢ 
27 εκατον] ἃ διακοσίους  [ τω 195] pr -% a’ θ΄ καὶ ἐπληρωσεν αὐτας Ἰ | αὐτῷ 15] + -% ἃ σαουλ] 


28 σαουλ] + -% ἃ καὶ ἐγνω ἢ 


XIX § εθετοὴ σ΄ εξεδωκεν ἢ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Α NIX 13 
6 ἐχάρησαν" καὶ iva τί ἁμαρτάνεις εἰς αἷμα ἀθῷον θανατῶσαι τὸν Aaveid δωρεάν; δκαὶ ἤκουσεν 1) 
7 Σαοὺλ τῆς φωνῆς Ιωναθάν, καὶ ὦμοσεν Σαοὺλ λέγων Ζῇ Κύριος, εἰ ἀποθανεῖται. 7 καὶ ἐκάλεσεν 
᾿ἸΙωναθὰν τὸν Δαυεὶδ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα' καὶ εἰσήγαγεν ᾿Ιωναθὰν τὸν 
ὶδ x v ἡ, ὍΝ > ᾿ a ee AL 13 θὲ Ν f - ,, ΒΊΣΩΝ ᾿ 
8 Δανεὶδ πρὸς Σαούλ, καὶ ἣν ἐνώπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. Καὶ προσέθετο 
ὁ πόλεμος γενέσθαι πρὸς Aaveid: καὶ κατίσχυσεν Δανεὶδ καὶ ἐπολέμησεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ 
9 ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ. “καὶ ἐγένετο 
πνεῦμα θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ αὐτὸς ἐν οἴκῳ καθεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
10 Δαυεὶδ ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. τὸ καὶ ἐζήτει Σαοὺλ πατάξαι τὸ δόρν εἰς Δαυείδ, καὶ ἀπέστη 
Δαυεὶδ ἐκ προσώπου Σαούλ, καὶ ἐπάταξεν τὸ δόρυ εἰς τὸν Totyov: καὶ Δαυεὶδ ἀνεχώρησεν καὶ 
11 διεσώθη. τὶ καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ (Ὁ καὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ, ἀγγέλους εἰς οἶκον Δαυεὶδ 
᾿ ἄξειν a a Caan , yt) , a \ x e Ny + τς 
φυλάξαι αὐτόν, τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν πρωΐ" καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δανεὶδ ΔΙελχὸλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
12 λέγουσα "Kay μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύκτα ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. ‘Kai 
13 κατάγει ἡ Μελχὸλ τὸν Δανεὶδ διὰ τῆς θυρίδος, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἔφυγεν καὶ σώζεται. "Kai ἔλαβεν 


ἡ Μελχὸλ τὰ κενοτάφια καὶ ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς 


5 δωραιαν A 7 exdes A 


12 καταγι A 


Cy: εἰδοσαν ag-jnvb, | wa] dia N | apapravys ghvc,e, | θανα- 
τωσαι] pr τοῦ z: pr ef Luc-ed: pr e¢ ws al m in cod-unic Luc | 
om δωρεὰν cx 

6 καὶ 1°—wyabay bis scr N* | om τῆς φωνῆς ἰωναθαν d | 
(pwvns] ψυχης 242") | τωναθανἹ] +filit set (ΟΝ Luc | caovd 2°] 
post Aeywr cx: om d: Ἔναθαν b’ | (om λέγων 71) [αποθανει- 
ται] (θανειται 44): +646 cx@ Luc 

7 αὐτω] +twrabay AlqtzA-ed | (ravra ra ρηματα] pr κατα 
123: 0m 44.71) | om twvaday 2° ἃ | (τον δανειδ 2°] αὐτὸν 44) | 
(rpos] ets 74) 1 σαουλ] +fatrem sim EDs | εναντίον cx | 
ὡσει ws Aac-filmp-twxze,: καθὼς boc, | exAes] χθες c-fhnp 
vxe,: omc, | Tperns ἡμέρας boc,e, 

8 προσετεθὴ boz(mg)c,(part ex corrje, Luc | 0] ere hAS/ 
(nid): om Nbdlopqtzc,e, Eus [γενέσθαι πόλεμος boz(mg)c,e, 
A | γινεσθαι AcdIipgtxz(txt) | mpos davecd Bya,] eve (om bz™2) ἐπὶ 
(προς z™Ec,e,,) τοὺς αλλοφυλοὺυς boz(mg)c,e,: om Acdlpqtxz(txt) 
ACE Eus Luc: πρὸς saovd N rell | om και κατίσχυσεν davecd 
ya, | εν avrows] ev eavrois 5: em αὐτοὺς dlpqt: αὐτοὺς Aabcovx 
z¢,e, (uid) Eus} Luc: om ev fm | πληγὴ μεγαλη v [ πληγὴ» 
πλὴν οὗ | σφοδρα μεγαλὴν Joe, | om σῴοδρα Eust Luc | εκ] 
amot Luc [αὐτοῦ] David Luc 

9 πνευμα] pr tos | Gov πονηρον πονηρὸν mapa bug: malum 
a Domino G | θεον Bemwy] pr aro f: kv Acl*qtxz: (rapa xupiou 
123): om Ni@*{uid) rell @3 Ens Luc | caovd] + rapa θῦ bho 
¢,e, | hab καὶ 2°—avrov 2° HY | εν οἰκω καθευδων] sedebat in 
domo @ | otxw] pr τω 0: Tw οἰκῳ αὐτοῦ be,e,: +avrou Nae- 
jmnsvwb ,CE(uid)L Luc | καθευδων] dormiecbat & Luc: exabyro 
boc,e,: om a, | δορυ] pr ro Nae-jmnosvwa,-e,E(uid) | ev τὴ 
χειρι] post avrov 12 6: εν ταῖς χερσιν dlpqtz | (avrov 1°] +exwr 
74) | om Kat 4°—avrov 2° dipqt | Saverd epaddev] tov εψαλλεν 
686 c | δαυειδ] pr ἰδου Abozc,e,W Eus: tou x Luc | evarer α | 
ταις xepow B] ry χείρι cc: ev ty χερσι a: ev τὴ χείρι Gh*x4 
(uid): pr ev ANh? rell @*(uid)# Ens Luc 

10 παταξαι] pr rov bozc,e, Chr | ro 1°—éaverd 1°] Danid 


5 αθωον] σ’ avacriov j | δωρεαν σ' ματὴν ἢ 
7 ὡσει---ἡμεραν] ws πρὸ μιὰς Kat πριν] 
9 δανειδ---αὐτοῦ 2°] α' δαδ ἐχειρονομησεν i 


9 χρι A t1 mower A | νυκταν A 
13 καινοταφια A | κλεινὴν BRA 


ANa-jl-qstv-c,AC wE( DL) 


inca hasta lg: Dauid in hasta quae erat in manu (nmanihus {{ 
etus ©: hab αὑτὸν ev rw δορατι Chr | ro dopvu ets} ev rw δορατι 
τὸν b(om tw)ozc,e, Luc (om εν) [δανειδ 1°] τ καὶ ἐπάταξεν bz 
c,e, Chr Luc: Ἔ καὶ ev τῷ toxxw Adglpqt@: +ex δευτέρου καὶ 
ev Tw Toyw παλιν καθῆκε cx | om Kat αἀπεστὴ Saved a* | 
ἀπεστη] εξεκλινεν baz(mg)c,e, Jos Chr Luc | om δαυειδ 2° A | 
εκ προσωπου] a facte Luc | ‘om καὶ 3°—Totxor cx | εἐπαταξεν] 
+ Saul CL" | dopy 2°] - αὐτου (244) (ΟΣ | εἰς row τοιχον] ev tw 
τοιίχω ᾳ Chr: om tov n | om davetd 3° cx ] avexwonoer] ἀπεχω- 
ρῆσεν afgiyb,: fug?t Luc | διεσωθὴ) εξεσπασθη Aefmnswa,: 
+et hasta extracta est e muro (I 

11 om καὶ ἐγενηθὴ | ἐγενηθη] eyeveto boc,e,: (om 44) | 
vuxtt] ἡμερα y | om και 2° (44) A (uid) | caovd] post ayyedous f: 
om Eus | om ayyedous a* [εἰ] αὐ Luc | oexor] pr τὸν bno 
Coe, | δανειδ 1°] avrova,: oms | (om αὐτὸν 1° 244)  πρῶωι] 
pr tox: pr tw cv: pr ets ro Nbgijoz(mg)h,c,e,: sup ras (10) a: 
om (Ὁ | om καὶ 3°q  απηγγειλεν] ἀπηγγελει ci ανηγγεῖλε 
Eus | tw davecd] post avrov y: post μελχολ boc,e,: αὐτῷ dipy 
tz | weAxod] μελχωλ fs μελχω N2%(uid): μελχον ws μελχοζὰ, | 
om ἢ γυνὴ avrov {7 | om cv pA? | σωση5] σωσεὶς Aab’cgh 
ovxya,: σωθης Eus | cavrov Β] ceavrov Adipqtz Eus: cov N 
rell | θανατωθηση] pr σὺ boc,e, 

12 και xatayy clex corr)gve, | om ἢ abinoc,e, [μελχοὰ] 
μελχωλ f: μελχω Nat: peryor w | καὶ απηλθεν] XO ex yy 
vid c: om (44) 608 | om καὶ epuyer cx [σωζεται] σωσεται b: 
ἐσωθὴ CX 

13 hab και 1°—avrov HY | ἡ μελχολ] ALichol W | om ἡ N 
befhimoswa,c,e, | μελχολ] μελχωὼλ fe,: μελοόχολ h* (uid): weryw 
Nat: peryor w | τὰ κενοταφια] ta κενοταφα τι: effigiem A: rn- 
dumenta mortalia W2) | eOero 1°] εθηκεν Abcdlopatxzc,e, : 
{επεθηκεν 44): strauit ca U2) | ἐπι τὴν κλινὴν} in lecto GL | 
τῶν αἰγων] Kat στρωγυλομα τριχων TO avywr gi om τῶν bciox 
Cr€,: tKat στρογγυλωμα τριχων yOAS-ap-Barh: - οὐ “gamen- 
tum capilli WC) | eBero 2°] εθηκεν Nboc,e, [προς] ἐπι rns v | 


13 τὰ Kevoragia «.7.r.] a’ τα Kevotagia μορφωματα φησι (ἡρμηνευσεν 1) καὶ τὸ (το δε 1) nrap τῶν αἰγὼν to παν πληθος καὶ 
στρογγυλωμα (+ τῶν 1) τριχων lz | κενοταφια] a’ μορῴφωματα bj: σ' εἰδωλα 0’ θεραφιν j | και nrap] Kae στρογγυλωμα τριχὼν ὁ | 


nmap] τὸ παν στρογγυλομα i: τὸ παν πληθος θ΄ χοβερ] 
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NINSTS BAXIAEION A 


a * . a x ἣν Ν 
αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ. M“xal ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν Δαυείδ, καὶ 
, « ‘ A ν᾽ \ fol 
λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν. ᾿Ἰδκαὶ ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν Δαυεὶδ λέγων ᾿Αγάγετε αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
τ δ᾽ ΤῊ x Ἂς ~ A > , 16 ἊΣ οἈδ' iad ἧς, ἰδ ‘ Ν Ld > x, fol 
κλίνης πρὸς μὲ τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. Kal ἔρχονται of ἄγγελοι, καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ἐπὶ τῆς 
’ 5 2 a aA nm ~ n ’ f LA 
κλίνης, Kal ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. Ἱ7καὶ εἶπεν Σαοὺλ, τῇ Μελχόλ “Iva τί οὕτως 

, Ἄς a a a A 
παρελογίσω pe, καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν μου καὶ διεσώθη; Kai εἶπεν Μελχὸλ TH Σαούλ 
‘ rn r , 
Αὐτὸς εἶπεν ᾿ξαπόστειλόν με" εἰ δὲ μή, θανατώσω σε. Kai Δανεὶδ ἔφυγεν καὶ διεσώθη, 

᾿ : Α ; Αι 
καὶ παραγίνεται πρὸς Σαμουὴλ εἰς 'Λρμαθάιμ, καὶ ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ 
Ἕ i” 3 + ᾽ὔ nw 
Σαούλ: καὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ Σαμονήλ, καὶ ἐκάθισεν ἐν Avad ἐν ‘Papa. 9xat ἀπηγγέλη τῷ 
᾿ ᾿ A a τ 
Σαοὺλ λέγοντες Ἰδοὺ Δαυεὶδ ἐν ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά. Ξοκαὶ ἀπέστειλεν Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν 
᾿ Ἀ ὃ : 
Δαυείδ: καὶ εἶδαν τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ Σαμουὴλ εἱστήκει καθεστηκὼς ἐπ᾽ αὐτῶν. 
x ’ 10 τς Ν ‘ ᾽ν ta nm vy ‘ cal a ν ν ὩἹ ἃ ᾿ f es, 
καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Σαοὺλ πνεῦμα θεοῦ, καὶ προφητεύουσιν. “" καὶ ἀπηγγέλη TO 
Vv rs Ἂν + x δ a ¢ , Ν . , Ἂς, Σ , \ , SS A 
Σαούλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, Kal ἐπροφήτευσαν Kal αὐτοὶ" Kat προσέθετο Σαοὺλ 
, fet 2 i ΄ ᾿ «ἡ , x > F 22 A 0 40. ᾿ ACERS , ᾿ 
ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί. **xat ἐθυμώθη ὀργῇ Σαούλ, καὶ 
᾿ 40 ἧς Ἁ > 4 ’ € A θ , om id a ͵ ων ΤᾺ kal ’ Lod ‘~ , 4 
ἐπορεύθη Kai αὐτὸς εἰς “λρμαθάιμ, καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω Tod ἐν τῷ Leet, Kat 


15 αἀγαγεται A | κλεινης B* 16 xatvoragia A | κλεινὴς LB” 


. 17 ΤῊ] ἢ sup tas ΒΤ} με 1°} μαι B | σαι A 
18 παραγεινεται 3* 19 awnyyeddyn A 


20 tornee A 


ANa-jl-qstv-c,¢c, ACE (3.5) 


κεφαλὴν a | αὐτοῦ] αὐτῶν ei: om A(nid) | αὐτα] av int lin οὐ: 
cum ©: om n | twarw] pr rw n: pr ev efmsw: wars hE 
(uid) 

14 απεστειλενἾ ἀποστελλει dIpqtz: αποστέλει A | om σαουλ 
cx | λαβειν] pr τοῦ ozc,e,: (συλλαβεῖν 123)  λεγουσιν] εἰπεν 
uedxord bioz(mg)c,e,2485 | ἡνωχλησθαι dlpqtz(txt) 

15 αποστελλει---λεγων] εἰπε gaovd cx | αποστελλει] απο- 
στέλει Aa*hs: ameorethey σαουλ ἀγγέλους bioc,e, | om ἐπὶ 
1—deywr {7 | om ἐπὶ τὸν δαυειδ i | ewe 1°] pr του ἰδεῖν Adjme 
{sub &JIpqtz: sew boc,: τοῦ NaBew e, | δαυειδ] + ztervm A | 
Aeywr] post αὐτὸν 1° e8?: om e* | ayayere] pr ras (2—3) 0: 
amayayerat v | αὐτὸν 1°] +mpos pe w | emt 2°—pe] πρὸς με 
μετα τῆς κλινὴς cx | OM πρὸς με Gi | Tov θανατωσαι] καὶ θανα- 
τωσω οχΧ Α( (uid): ef occidite & 

16 cdov] ιδον v | τὰ κενοταφια] effigies A | yap) pr τὸ 
Nag-jnovb, 1 om τῶν ie, | avywv] - καὶ τὸ στρογγύλωμα των 
τρίχων yOA [αὐτοῦ] αὐτων i: om A(uid): -- καὶ ανηγγεῖλαν 
(απ- fmsw) τω saovd bfm(+ras 15 litthoswzc,e, 

17 σαουλ 1°] σαολ N* | τῇ τὴν dp: πρὸς τὴν cx: προς 
Nag-jnvb, | μελχολ 1°] μελχωλ d*f: μελχω Nat | ovrws] 
igitur Si: om C4 | εξαπεστειλες A | ἐσωθὴ e | om και 4°— 
(18) διεσωθη b’ | wedxod 2°] μελχωλ fz μολχολ A: μεέλχω Na? | 
om tw gaovd dA-cod | tw] προς doc,e, | σαουλ 2°] ext lin i*: 
+ patri cius © | evrev 3°] + μοι Nag-jnvb,@E(uid): + πρὸς μὲ 
Aécdlopqtxzc,e, | αποστειλον N | με 2°] μοι a | Pavatwow) 
Bavarwoata,: θανατω AiA(nid) 

18 εφυγε 545 cx | (om epuyer—xat 3° 44) | om eduyer 
καὶ ἃ | ἐσωθη Aez | ets] προς ἃ | αρμαθαιμ] αρμαθεμ g: Arma- 
then Luc | απαγγελλει] amayyeddn h: απαγγελει Ab‘c(uid) 
σχο,: ἀπαγγελη O: amnyyetrev adeflmp-wz: renuntiauit Luc ἢ 
avTw 2°] post σαονλ α,: om A Luc | (σαουλ] pr o 244) | ἐπο- 
pevOnoay Nabe~hjmnosywzb,c,e,dCE | om davecd 2°—exa- 
θισεν Ὁ | capornd (caovd 15) και 6461 |om xacexabioer TS | exa- 
θισεν By] εκαθισαν AN το} AC | avaé ev] Authe E | avaé Bi 
a,b,c, €] αβαθ bgo: αὐαθα e,: αβιωθ cdpx: rafal e: vavabayv: 
vava yt διτώ, ον Si: ναυνιωθ Algtz* On: vavaé Ν(ι]) 5} 


14 εἐνοχλεισθαιἾ a! ἀρρωστειν ἢ 


rell A } om ἐν 2° VAC | ραμα] ραμμα (74) (Ὁ τ Ὁ εἰ haditaue- 
runt ibi TA 

19 om totum comma cdelpvx@l4 | amayyedn a*(uid) | 
λεγοντων bioz(mg)c,e, | cov] +4, A | ev 1°} εἰς Or-gr | avaé 
εν] duthe & | avaé Boa,c, CL] αβαθ b: αὐωθ Or-gr: availa ες: 
vav0 σι vava ys ἀιώ,ατώ Si: varw Agqtz*: vavad Ν 25] 
vell A | om ev 2° ACY” | Ramma (ΤΌΝ 

20 λαβειν] pr τοῦ ἃ, | hab καὶ 2°—avrow WY | καὶ edav] 
esc | εἰδαν BAy*a,] ἐλθοντες (+xae i) edo» befimoswy>zc,e, 
4: εἰδον N rell: εἰδοσαν Or-gr  προφητων] προφητευόντων 
cdx: + προφητευόντων lopgtz(mg)c,e,A: - τῶν προφητευόντων 
Abi | καθεστηκωθ] ἐνεέανέε» Ὧν, 1 om dACE | er] ἐπάνω dipq 
ta(txt): i medio 9H | αὐτοὺς efmsw | ἐγένετο boc,e, | τοὺς 
ayyedous] om g*: +spat uel ras (7) a τοῦ caovd] (om 242): 
om Tov begova,c,e, Or-gr | θεου] κυριου Or-gr | προφητενουσιν) 
προεφητευσαν (επροεφ- 0) και αὐτοι boc,e, Or-gr: (+ αὐτοι 246): 
+ καὶ avroe cdilpgtxzAl: + καὶ γε αὐτοὶ A 

21 απηγγελη--απεστειλεν] προσεθετὸ σαουλ αποστειλαι cx | 
amnyyethav e, | om τω b’ | απεστειλεν] addidit Saul mittere 
A-ed | om erepous b’ [επροφητευσαν 1° BNh*a,b,] ἐπροεφητευ- 
σαν ovy: προφητευουσι n: mpoepyrevoay Ah? rell Or-gr | om 
kat §°—avrot 2° e*H Or-gr | caovd 2°] pr oho: om jm*b,@¢ | 
αποστειλαι} post τριτοὺς y: om gm*: +aaoud δ΄ | ayyedvus 
τριτους] alios nuntios A | τριτους] ex τριτου vO (pr adios): pecs 
c, | ἐπροφητευσαν 2° BNh*na,b,] ἐπροεφητεῖσαν oy: προεφη- 
τευσαν Aeth? rell 

22 hab καὶ τ5---σεῴφει WY | hab καὶ 15---σαουλ 3. | caovd 
opyn bioa,c,e, | καὶ avtos] om Or-gr: om katcx*AEL | apya- 
θεμ c* gv | epxovrae A | om rou τὸ Nabjovb,c,e, | (ppearos] 
evpparov 44) | του αλω] populi E | του 2°] της boz(mg)c,e, | 
aw] pr weyadou h: μεγαλου ANacdgijinpqtvxz(txt)b,@ Or-gr | 
(om Tov 3°—cepet 242) | τοῦ ev τω] καὶ ev TH ὁδω Or-gr: om 
(44) C4 | τοὺ 3°] τω νχ(πιρἾ : της boz(mg’)c,e,: (om 246) | 
ev Tw sede] evros εφειν a | tw σεφει] Sefr OY: Sefa Ba: 
Masefa ὮὯΣ | om rw Ab-filmo-twxz(txt, mg’)c,e, | cede] 
σειφι γ: cepew efgh>'msvw: σεφιειν h*: cepeew ni σεφν Nz 


16 τα κενοταφια] a’ αἱ προτομαι o εἰδωλον θ΄ θεραφιν j | και παρ] σ' Kat To στρογγύλωμα των τριχὼν ὁ | yrap τῶν αιγων] τὸ 


παν πληθος To τῆς δορας τὴς αἰγείας Ἶ 
17 εἰ δε] οἱ σ' wa θ' τὸ ἐσω) 


18 εν 1°—papa] σ' διαιτωμενοι jz 


19 ev aval] σ΄ ἐνδιαίτωμενος j 
J 


20 εκκλησιαν] a’ oucov 6 συστημα jz: σ' συστροφὴν j | em avTwy] θ΄ exavw αὐτων j | προφητευουσιν} + % Ἃ καὶ γε avror} 











BAZIAEION A 


ΧΧ 4 


tg 9 τὰ 
23 ἠρώτησεν καὶ εἶπεν Ποῦ Σαμουὴλ καὶ Δαυείδ; καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν ᾿Ανὰθ ἐν 'Ῥαμά. 33καὶ ἐπο- Β 


a A ε ua ἣν La Aa 3 ὦ ? a ~ na 
ρεύθη ἐκεῖθεν ἐν ᾿Ανὰθ ἐν ‘Papa, καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμα θεοῦ, καὶ ἐπορεύετο προφητεύων 
~ nw ¢ 5 - QA e ») ral 
24 ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά. *4xal ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Kai ἐπροφήτευσεν 


4.7 2» OA ιν No. ᾿ Cae Ne. L & τ , ‘ a vr. 
ενωώπίον αὐτῶν, καὶ ETTETEV γυμνὸς ὅλην τὴν ἡμέραν εἐκεινὴν Καὶ ὅλην τὴν νυκτα" διὰ TOUTO ἔλεγον 


Ei καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις ; 


"Kal ἀπέδρα Δανεὶδ ἐξ ᾿Ανὰθ ἐν Ῥαμά, καὶ ἔρχεται ἐνώπιον ᾿[ωναθὰν καὶ εἶπεν Ti πεποίηκα, 


7 a A 2 ia ΄ i, , i , 2 bed ~ ὔ μὴ > a A , 
καὶ τί TO ἀδίκημά μου, Kal τί ἡμάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρὸς σου OTL ἐπιξητεῖ τὴν ψυχὴν μου; 


5καὶ εἶπεν αὐτῷ ἸΙωναθάν Μηδαμῶς σοι, οὐ μὴ ἀποθάνῃς ἰδοὺ οὐ μὴ ποιήσῃ ὁ πατήρ μου ῥῆμα 


" Α > > , χα ὙΝ ΤᾺ ν᾿ nN poe ; € , Loca a ᾽ 
μικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον μου" καὶ τί OTL κρύψει ὁ πατὴρ μου τὸ ῥῆμα τοῦτο; οὐκ 


a a ν᾿ 5 , 3 t 4 
ἔστιν τοῦτο. 3xal ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ ᾿Ιωναθὰν καὶ εἶπεν Γινώσκων οἶδεν ὁ πατὴρ cou ὅτι 


G -“ Xv με - Ἄ » A , Ἂς 
εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ εἶπεν μὴ γνῶναι τοῦτο Ἰωναθάν, μὴ οὐ βούληται: ἀλλὰ by 

id X ὧν, As / 4 ba 3 3 3 > Ἂς , x lal θ , 4 a7 

4 Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή cov, ὅτι καθὼς εἶπον ἐμπέπλησται ἀνὰ μέσον μου καὶ τοῦ θανάτου. “καὶ 


22 εἰπὲεν 295] εἰπαν Bab 24 νυκταν A 


σεφιειμ jz(mg’)b,: (εφιειμ 71: oper cee 123): ἐσσωφειν Or- 
gr: coyw cdp: σωχω Iqtz(txt): coxxw AA: coyxw x | npw- 
τησεν] ἐπηρωτησεν Or-gr: -Ἐ σαουλ bioc,e,£3) | om καὶ daverd 
αν | εἰπὲν 2° B*NSi Or-gr-cod] εἰπαν B>Ahj*mnsvwya,b,: 
εἰπὸν j*? rell Or-gr-ed: dixerunt ACE | om cov ad€? | ev 2°) 
εἰς Or-gr | avad εν] “μέλε & | avad Bghhoa,c,€] αβαθ b: αὐωθ 
Or-gr: avada e,: αβιωθ cpx: avavd g*: (νβαθ 242”): vaBad e: 
vava y: vavadav v: Δικ, ον Si: vaviwd Algtz:, ναβιωθ d: 
ναυαθ N rell A | εν ραμα] ἐρραμα δ: αἰμραμα ἃ, | om ev 3° 
VAC Or-gr | ραμα] Ramma €: apaapua ¢ 

23 om totum comma cx [ om καὶ 1°—papa 1° Naive? | 
emopevdy] +caorr ec,” | om execdev bozc,e,A-codd €¥ | om 
ev aval e, | ev 15] εἰς behjmoswzb,c,@” Or-gr | avad ev 1°} 
Authe & | aveé 1° Béoa,c,*)} αβαθ b’: αὐωθ Or-gr: αβιωθ p: 
ναβαθ e: rave y: Δικ, ον Si: vanwo Alqtz: ναβιωθ ἃ: 
ναυαθ rell A | εν 2°) εἰς beoc,e,: om AC* Or-gr | ραμα 1°] 
Ramma O": vaya ἃ: ναρααρμα g | eyevero bozc,e, | (και ἐπ 
autw post θεὸν 242) | om καὶ 3° abijnovzc,e,A Or-gr | ma Ov 
ex αὐτω (-τον Ὀ7 b’n | ex] ev ya, | avrw] αὑτὸν dgiozc,e, Or-gr | 
emopevero] eropevdy ADEE | προφητενων Bya L) ef uaticinabatur 
A-cod: πορευόμενος καὶ προεφητευεν bA-ed: et dum that uati- 
cinabatur TS: pr πορεύομενος και AN rell Or-gr | (om ews— 
papa 2°71) | Tov ελθειν avrov] εἐλθων Or-gr | ets] εν ANad 
efhj-npywyb, | avad ev 2°} “ἦέ 3, | avad 2° Booc,C} 
αβαθ b’: αὐωθ Or-gr: avada e,: αβιωθ dp: ναβαθ e: vavabay 
vi tie<sandts S): ναυιωθ Alqtz: vavad N rell & | εν 3°] es 
boc,: om VAL Or-gr | ραμα 2°] Ramma {Ὁ τ appaua g 

24 εξεδυσατο] -- και avros Az +Kae ye αὑτὸς cdlpqtxzc, | 
το ιματιον cxA | αὐτου] +tpsius A | ἐπροφητευσεν BNh*jna,b,] 
ἐπροεφητευσεν aoy: προεφητευσεν beghbivxe, Or-gr: προεφη- 
τευσεν X καὶ ye καὶ αὐτὸς C,: προεφητευσεν (επροεφ- A) Kai γε 
(om p) αὐτὸς A rell: +efam ἐς Si | αὐτων} σαμονὴλ ὕος,6, 6 
Or-gr | ἐπεσεν] ἐποίησεν i: εἰπε ὦ | ολην 15] (pr εἰς 71): om 
CF | om ἡμεραν---τὴν 2° 1 1 (εκεινην---νυκτα] καὶ νυκτα εκεινὴν 
44) | om exewny A | om καὶ 4°—vuxra 69.  νυκτα] + εκεινὴν 
boc,3(uid) | δια] pr καὶ fm¥B | τουτο] τοῦ αὐ | ελεγον] (ζελεγεν 
71): ἐρεθη ν τ oma | εἰ και ἠκεν | εὖ ἡ Afb,: εἰ w | caovd) 
σαμονὴλ w* 

XX 1 απεδρα] αἀπηλθε cx: ἀανεχωρησε b’d(txt)oc,e, | δανειδ] 
md 1 εξ Bécoxc,e,] ev Aaya,A-codd: ex Nb’ rell: (om 71) | 


22 εν avad} a’ ev ταις οικησεσι ἢ 


XX 2 μεικρον B* | 0 πατὴρ 2°] 0 war sup ras Bab 


ἃ γεινωσκων B* 
ANa-jl-qstv-c,¢, AC E(L") 


aveé ev) Authe 133. | avad Booa,c,€] avada e,: σαβαθ b’: αβιωθ 
xX: apuwOc: raBal e: νναυαθ ν᾽: ναυαθαν v: ἀικ, αν» Si: 
vaviwd Alqtz: ναβιωθ dp: ναυαθ N rell A | (om ev papa 44) | 
ev} ex bdeflmogstzc,e,: omcgivsAC | ραᾶμα] Ramma C: pap- 
Hag | και εῖπεν ενωπιον ιωναθαν AdIp(om evwmor)qt | ενωπίιον 1°] 
pr ocutus est As εἰς πρόσωπον boz(mg)c,e,: πρὸς cx: (+- τοῦ wps 
242*) 1 εἰπεν Aeyer bozc,e,: + προς αὐτὸν (71) B(uid) | εποι- 
nka g | καὶ 4°] ἡ boc,e, | τὸ αδικημα μου] peccaui 13. adexnual 
apaptnua g | καὶ 5°} ἡ boc,e,©*: omi | om τι 3°x [ quapryxa] 
nuaprov boc,e,: To ἁμάρτημα sO (uid): εἐδικησα g | σου] μοι 
δὴ 1 επιζητει] εἴητει abg™: ζητεῖ coxya,c,e, 

2 αντω] post ἰιωναθαν a,: om Ὁ ΟΟΝ | co—amodavys] Μο) 
morierts tu 33. | σοι] ov Ab’cdghlpqtyxyze, | om ov μη 1° dh* 
Ipqt [δου] pr guod A: guod %: + yap biozc,e, £4 | (om μη 2° 
244) ποιήσει a-dghmoxa, | ρημα μικρον] μέγα ρημα ἡ μικρον b> | 
μικρον BJ pr yc: pr μέγα ἡ A*(uid)Negijovxzb,c,e,A: pr 
μεγα ἡ ρημὰα At rell: -+rxegue magnum TF | καὶ 25] 0 bozec,e, 
AL | ove αποκαλυψει] ov un aroxadvyn Na, | amoxaduyer] 
aroxaluyat cx: renclat A | τὸ wriov] rw wrw i: i aurem A | 
rt) (pr mis 246): om cx@ | κρυψει] κρυψη N2*(uid)i: azo- 
xpuyer bj(-~n)zc,e,: αποκαλυψει 0 | 0 2°—rovro 1°) τὸ ρημα 
rovro ὁ πῆρ pov am ἐμοῦ ἢ | ὁ πατὴρ μου 25] pr am ἐμοῦ pi: 
an ἐμοῦ g: tam ἐμου Nabdijloq-xzb,c,e,4 | τοῦτο 1°] απ 
ἐμοῦ cfmn@ | om οὐκ ἐστιν rovre Ne-hmnswyb, 

3 απεκριθη---εἰπεν 15] Dauid dixtt Jonathan O48: (ειπεν 
aurw daud 44) | om twa, | γινωσκων] γινώσκω ore cx: om € | 
otdev] εἰδὲν csx: οὐδὲν a* | evpov boc,e, | εν ofParmots| evw- 
mov AX | και εἰπεν 2°] om c*: +0 yp gov Nbnoc,e,€ | hab 
μη το-- βούληται WY | yewrar Bya,] yew eg: γνώτω AN rell 
AC (uid) ¥E(uid)L: (γνωσθήτω 44) | τοῦτο] ταῦτα bioz(mg)c,e, 
ZL: omex A | μη ov βουληται] (un ποτε διαπονηθὴ 242): oTws 
μὴ αναγγειλὴ (-ελλη 246) Tw 646 bioz(mg)c,e,(246)E LS) (uid) | 
ov} oc: om y* | βουληται] βουλεται ANcefhimnswxya,: “7 
βουλεται dlpqtz(txt): Bovderat καὶ ἀναγγελεῖ ro 646 g | adda] 
πλὴν Nabg-jovb,c,e, | σοὺ 3°] μου e* | hab οτι 2°—@avarov 3.5] 
om ort 2° a, | om καθως εἰπὸν bioe, WL | εἰπον] εἰπεν ya, | εμπε- 
πλησται--- θανατου) consummauit occidere me YY | ἐμπεπλησται] 
ἐμπεπλησαι 5: πεπλείσται 1: πεπληρωται (+ δὴ lpgtz) Abcedlop 
qtxzc,e, | wou καὶ του Β] ἐμοῦ και τοῦ ἃ,1: ἐμὸν Kat σου ews yz ἐμοῦ 
καὶ ava μεσὸν gov ews C: (εμου καὶ τοῦ πατρος σου εὡς 4.4}: ἐμοὶ 
και ava μεσον Tov πῇς σον (Ἔτου a* uid) ews ANa rell 2. 510 59) 


24 εξεδυσατοὴ + %({nid) d καὶ γε autos j | ec} σ΄ ore a! μὴ | 


XX 2 μηδαμὼς σοι] σ᾽ θ᾽ News σοι a’ βεβηλον j | καὶ 2°—pov 2°] σ΄ cay wy Sywoy εἰς ἀκοὴν μου) 
3 eumremdnorat—Oavarov] a’ a’ οσον βημα μεταξὺ enou και Tov θανατου j 


6 


é 


to 


9 


ΧΝ 4 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


“- , , 4 
εἶπεν ᾿Ιωαθὰν πρὸς Δανείδ Τί ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ τί ποιήσω σοι; Seat εἶπεν Δανεὶδ ς 


Ν ᾽ , ta nm " »"» 
πρὸς ᾿Ιωναθάν ᾿Ιδοὺ δὴ νεομηνία αὔριον, καὶ ἐγὼ καθίσας οὐ καθήσομαι φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς 
Lol + ’ ‘ , ε ,ὔ 
με καὶ κρυβήσομαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης. δέὰν ἐπισκεπτόμενος ἐπισκέψηταί pe ὁ πατήρ σου, 6 
& , nw t La , Ψ ᾿ Lol Ν Ὁ μά γ᾽ ἂν ᾿ » “~ 
καὶ ἐρεῖς Παραιτούμενος rapnticato ἀπ᾽ ἐμοῦ Δαυεὶδ δραμεῖν ἕως εἰς )ηθλέεμ τὴν πόλιν αὐτοῦ, 


΄ oS n ᾿ a A a "ἃ n > a , 
ὅτι θυσία τῶν ἡμερῶν ἐκεῖ ὅλη τῇ φυλῇ. 7έὰν τάδε εἴπῃ Αγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ σον" καὶ ἐὰν 7 


n ’ a a rd , e , > ᾿ a 
σκληρῶς ἀποκριθῆ σοι, γυῶθι ὃτι συντετέλεσται ἢ κακια παρ auTov. 


8 καὶ ποιήσεις ἔλεος μετὰ 8 


- ’ oe ’ tf ᾿ ’ ν᾿ € 4 ~ ‘ A Lol Ν > w 
τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην Kuplov τὸν δοῦλόν gov μετὰ σεαυτοῦ" καὶ εἰ ἔστιν 


’ / x - ta e ‘ τὰ νψΨ ~ La ic ,ὔ w ᾿ ’, 
ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, θανάτωσόν pe σύ" καὶ ἕως τοῦ πατρός σου ἵνα τί οὕτως εἰσάγεις με; 


ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ιωναθάν ΝδΙηδαμῶς σοι, ὅτι ἐὰν γινώσκων γνῶ ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ 9 


πατρός μου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ, καὶ ἐὰν μὴ ἢ εἰς τὰς πόλεις σου, ἐγὼ ἀπαγγέλλω σοι. 'ϑκαὶ εἶπεν to 


‘ δ > ΄ “Τί ᾿ ,- aN ? θῇ « ΄ lal ll ‘ “, 
Δαυεὶδ πρὸς ᾿Ιωναθών Tis ἀπαγγείλῃ μοι ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατήρ σου σκληρῶς; “eat εἶπεν τι 
. , ᾿ x i , 
Ἰωναθὰν πρὸς Δαυείδ Topevouv καὶ μένε εἰς ἀγρόν" καὶ ἐκπορεύονται ἀμφότεροι εἰς ἐνγρόν. 
"Kai εἴπει: ᾿Ιωυναθὰν πρὸς Δανείδ Kiptos ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ οἷδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα μου 12 


΄ * ἐξ x a A 4. hn ‘ a ‘ , ‘ , x? fh A x 4 > A 
ὡς ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς, Kal ἰδοὺ ἀγαθὸν ἢ περὶ Δανείδ, καὶ od μὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρόν" 


s madw BY 
ANa-jl-qstv-c,¢e, AG E( hb") 


4 xpos] rwi | er@vun go | om καὶ 2° n€4 | om τι 2° AN 
a-dg-In-qtx-¢, ACE Chr 

5 δαυειδ πρὸς wwradav] Jonathan ad Dautd C9: om πρὸς 
ἰωναθαν ἃ | twavaday a* | hab sdov—dedrys LY | om bn 4.3} | 
νουμηνία boc,e, | eyo] ἐμ C4 | om καθισας dIpqtzEl | om ov 
bioc,e, | καθησομαι φαγεῖν BE) καθησομαι (καθησωμαι gm: 
sedeam Us sedebis E8uid) μετα τοὺ Baoitews φαγειν AN omn 
Οὐ: +cum rege C*¥: t+panem cum rege A | rac 3°] sed ἐπ 
WSs: dixit Dauid ad Jonathan C4 | εξαποστελὴς v | (ue] μαι 
123.236) [καὶ κρυβησαμαι] ut abscondam me WL: om y | κρυβη- 
σομαι] κρυβησωμε gy: πορεύσομαι A: ποιήσω p | decdns] +775 
rpirys AcdlpgtxzA 

6 cay] pr καὶ σχνα CE | om emoxerrouevos 13 | emcoxepe- 
rat begova, | om wen | om καὶ bozc,e,A(uid\CE | epns v | 
om παραιταυμενος (44) E | παρητησατο) παρητηται be,e,: παραι- 
τειται o | am ἐμοῦ] απὸ tov A: παρ ἐμον bdlopqtzc,e, | daved] 
post δραμειν 6: omc,2E | om δραμεῖν a*iy? | om ews AE | 
es BANghixa,£] om rell A(uid)@(uid) 1 βηθλεεμ] βιθλεεμ 
cev: βηθεεμ αὐ | τῆς πόλεως boze,e, | (ert] ἐπὶ 236) | om 
ἡμέρων a, | Cexer] αὐτοῦ 44) | ody] prev c, 

7 eav 1°] pr καὶ bioze,e,: ἐ δὲ Nacfmswy@ | om rade 
Nabioye,e,ACE | ern] pr o πῆρ cov 1: (ecwe 242): εἰπῆς Ab: 
+ πῆρ gov boc,e, | ἀγαθὸς cmo | τοῦ δαυλου α,, | om και--- 
(8) σεαυτοι C4 [καὶ ear] εαν δε boc,e,A(uid)Si: τ δὲ A | 
ox\npws] σκληρὸς cga,: σκληρὰ bhoc,e, | αἀποκριθη σοι] aro- 
κριθησὴ (-ce x) dx: om σαι A-ed 35. γνωσει ἢ | συνετελεσθῃ 
a, | παρ αὐτου] απ αὐτοῦ e,: mapa του mps cov dipqtz 

8 roses] ποιησὴῆς gm: moinoov 1 | ελεὸν boc,e, [ hab 
οτι---σεαυτου LY | εἰσηγαγες---κυριου] εἰς διαθηκὴν Ku yyaryes 
dlpqtz | εἰσηγαγε5] post κυρίαν ANabcg-jovxb,c,¢, A: econ: 
γαγον y: (ηγαγες 74) | σεαυτου] gavh | et} ἡ g: oma®* | αδικια] 
post σοὺ 3° dlpqtz: om A | om ev ceA-ed | ov] σαὶ gm: (om 
44) | καὶ 3°—pe 2°] πὲ duxeris me ad patrem tuum CE (pr et): 
om cx | ews—pe 2°] wa τι τοῦτο εἰσαγείς (etoayns e,: εἰσα- 
γάγεις Ὁ) μὲ ovrws ews τοῦ mps gov υοζ(πιρ)ς, 6, ΟΝ | om ταῦ 


5 ews δείλης] ews ἐσπερας τὴς Τριτης i 


9. συντετελεσται ἡ Kaxia] o’ δεδοκται τὰ κακὸν } 


9 γεινωσκων 13” 


12 avaxpeww B* | rpewews A 


πατρος σοὺ dip | wa) prxacg | om τὶ αὐ | ovrws] post με 2° 
Nag-jnvb,: om & | εἰσαγει5] εἰσαγης msz(txt): εἰσαγαγης da, 
(-yn): atayes Najyb,: arayns g: anzayayns iv 

9 wralar] wrabas y: + πρὸς 646 ej™8(sub %)w 1 μηδαμως] 
pr ews σαὶ ew | σοι 1°] συ AN*covxya,: mihi C* | γινωσκων 
γινώσκω ce,: om a, | om παρα cix | (om τὸν 2° 44) | eax 2°— 
eyw) nantiabo tibt et si non fucris tn ciuitate tua ueniam ad te 
ego εἰ Bs: om E28 | μη] μαι hb’ | ἡ 2° BAC] om N omn 4S) | 
ets—aou post gat 2° hoc,e, 8) | om gavn | om eyw boc,e,f | 
απαγγελλω Β] ἀπαγγείλω ef*msw: ἀναγγελω y: amogredw Cx: 
αποστειλω [4(uid): amayyedw AN rell AC | σαι 2°] σε cfax 

10 δανειδ] prai | (om πρὸς ιωναθαν 71) | Tis] pr καὶ A: 
mes | απαγγειλη Ba,] amayyedn hv: avayyede gy: ἀπαγγελεῖ 
AN rell AC(uid)#(nid) | om por fm | αἀποκριθη] μηοκριθη A | 
eKAnpws] σκληρὸς C: TXAnpav y: σκληρα bhioc,e, 

11 om totum comma 355 | twvabar] ιωναθας y: cwavadar a: 
wav c,* | om mpos—xat 390 | προς daveté] εἰ HA: om ἃ | 
Kat 2°—arypov 1°] exspecta me usgue in cras TA | μενεῖ εξελ- 
θωμεν biz(mg)c,e,€@ | om καὶ 3°—aypor 2° adlpqta(txt)E | 
ExTapevovTat augorepat] αἀμῴοτεροι πορενονται a,  εκπορενονται) 
+anan | αμφοτεροι] prac 

12 om totum comma dlpqta(txt) | hab κυριος--- (3) cov 1° 
ΚΞ. | om xupiosh’ | Geos] + σου e* | oder] prods v: εἰδεὲν cxa, | 
ott] sf non Y | ανακρινω] pr eav Nbg-jnosz(mg)b,c,e,H, | μου] 
+ καὶ aupioy καὶ εἰς τὴν τριτὴν efmsw | ws—xaipos] κατὰ καιρὸν 
Ῥοζ(ηπιρ)ς, 6,3}, | ews cjx | om αν αὐ | 0 xatpos] εἰ xaipws v | 
τρισσως} sub σ΄ 2™8(nid): τρισσος cgb,(nid) [καὶ 2°—y) optimum 
erit Lh | ov] si ACE | ἀγαθαν ἢ] pr αν d: pr eav Β΄: car ἣν 
ayadov A | η] ἣν ie,: loculus sit TH: omcvx | wept davecd] de 
te Q9E | περι] ὑπερ beoxz{mg)ce,: super FL καὶ 3°] sed sf: 
om oC: Ὁ οἱ malum A | ov μη ἀποστειλω] ἀποστελω boz(mg) 
c,e,A@ | ἀποστειλω] εἰ ex corr N: ἀποστελλω A | εἰς aypor] 
εἰς τὸ medtov Nabhijovz(mg)}b,c,e,: ev rw παίδιω gi: ia cam- 
pestri : om ets s* 


6 παραιταυμενὸς παρητησατοΐ a’ θ' αἰτούμενος ἡτήσατο j  παρητησατοα] a’ ἡτησατο Σ 
7 σκληρως αποκριθη σαι] θ΄ σργιζομενος σ΄ οργισθη ) | συντετελεσται) o’ απηρτισται ἢ 


8 θανατωσον] σ᾽ χω j 


11 wopevov—{12) aypov] Veni et egrediemur foras tn agrum cumgue exissent ambo foras (ex corr) in agrum att Jonatas ad 
Dauit Dné ΔῈ Israel st inuestigauero sententiam patris met crastino uel perendie et aliguid δορὶ fucrit super Dauit et statim 


misero at te et notum fecero tibi p 


12 ανακρινω] a’ εξερευνησω σ΄ εξιχνιασω θ' εξακριβασαμαι |] | τρισσωΞ5] emepedws jz(uid): x-avpiow καὶ εἰς τριτὴν j | εἰς aypor] & 


σ' Kat axovgTor σοι ποιήσω και αποκαλυψω TO avs cau } 
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BAZIAEION A 


XX 21 


Pe a / 
13 '3¢d6e ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ᾿Ιωναθὰν καὶ τάδε προσθείη, ὅτε ἀνοίσω Ta κακὰ ἐπὶ σὲ Kal ἀποκα- 
ry 


λύψω τὸ ὠτέον cov, καὶ ἐξαποστελῶ σε Kal ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην: Kal ἔσται Κύριος μετὰ σοῦ 
; ; ριος μ 


ty καθὼς ἦν μετὰ τοῦ πατρός μου. 


14 Ν ἮΝ 4 lal Ν “ ΒΩ ἄς Ἃς fal 6 ee 
Kat μὲν ἔτι μου ζῶντος, Kal ποιήσεις ἔλεος μετ᾽ ἐμοῦ" Kal ἐὰν 


θ ᾿ ᾽ , 157, ᾽ a , 2 ~ oy “ n dA ee roo . 
[5 ϑανῶτῳ ἀποθάνω, ουκ ἐξαρεῖς ἔλεος σον ἀπὸ τοῦ οἰκου μον EWS TOU αἰῶνος" καὶ εἰ μὴ, EV TO 


16 ἐξαίρειν Κύριον τοὺς ἐχθροὺς Δανεὶδ ἕκαστον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, τὸ 


[4 fol eet ad 
εὑρεθῆναι Τὸ ὄνομα TOV 


17 Ἰωναθὰν ἀπὸ τοῦ οἴκου Δανείδ καὶ ἐκξητήσαι Κύριος ἐχθροὺς τοῦ Δαυείδ. 17 καὶ προσέθετο ἔτι 


18 Ἰωναθὰν ὀμόσαι τῷ Δανείδ, ὅτι ἠγάπησεν ψνχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν. 


τὸ καὶ εἶπεν ᾿Γωναθάν Αὔριον 


Ν δ 
19 νουμηνία, καὶ ἐπισκεπήσῃ ὅτι ἐπισκεπήσεται καθέδρα σου. Kai τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψῃ καὶ 
- = a . , ν a 
ἥξεις εἰς τὸν τόπον cov ov κρυβῇς ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH ἐργασέμῃ, καὶ καθήσῃ παρὰ τὸ ἐργὰβ ἐκεῖνο. 


© 20 ἜΣ ΕΗ , a , 2 , ? ΄ » κ᾿ ‘A ῃ 
χι καὶ ἔγω τρισσένσω Ταῖς σχίξαις ἀκοντίζων, EXTTELTOV ELS τὴν ῥρματταρει. 


14 και 1°] kay Bab 


13 rade το---κακα] sed tta faciat mith? Deus οὐ malum locutus 
sit & | rade 1°] pr καὶ eav κακὸν ἢ bgiov(om »)z(mg)c,e, | 
momoe g | o-—wvrabay] miht Dominus & | ὁ Geos] pr xs dipq 
ta(txt): Ks Acx@ | twrabay] w0av N*: vadavc | οτι] cay μὴ 
boz(mg)c,e,8 | ανοισω---και 2°] matum adhuc C4 | ανοισω] 
nuntiabo (ΤῊ : inuestigabo ASI | (ἐπι σε ra κακα 242) | ἐπι σε] 
προς σε eg (uid): propter te A | καὶ 2°—aov 1°] » τὶ dixero 
bi | τω wrw i | εξαποστελω] εξαποστελλω A: εξαποστειλὼω 
y: amogrehkw befmoswe,e., καὶ απελευσὴ] καὶ πορευσὴ fvy: 
omd | εν εἰρηνὴ ny€(uid) | εστω dE | κυριος:] prov | om 
tov y | μου] cova, 

14 hab και 1°—(16) δανειδ 2° LY | om καὶ 1°—(15) αἰωνοςα | 
Kat 1°—epou] aut st now fecero Dominus me uiuente non factat 
mecum misericordiam & | καὶ 1°] xav Benxa,: +¢eav Nabe- 
mo-wzb,c,e, | μεν] we A: μὴ ex: om blopqtzc,e, | ere] ore v | 
mou ζωντος] ζωντος ἐμοῦ z(txt) | pov] euov Nabgjvz(mg)a,-e, | 
om ζωντος καὶ ποιήσεις g | om Kat 2° boz(mg)c,e,A (uid) | ποιη- 
aes] ποιησης ὁ: woimoeri | eXeos wer ἐμοῦ] μετ ἐμοῦ ees KU 
ANabcijlopqtvxzb,c,e,A€ [ἐλεοὸν boz™2(uid)c,e, | om kv Naijv 
DAC]: ἐν ἐμοι eheos h: om wer ἐμοῦ g | eav] + de av | om 
θανατω CIEL | arodarns x 

15 ovx—oov] anferat a me Dominus mises icordiam suam i | 
οὐκ] pr xaccx: εἰ boc,e, | egapys dvxa, | edeor boc,e, | om 
σου Afhlmpqtvz(txt)€4 | om τοὺ 1° a, | μου] σου b’ | om του 
2° boz(mg)a,c,e, | Kai—Kupioy] aud si non fecero cuin ambu- 
lauerit Dominus ΩΝ : hab aut sé non fecero guando WL | εἰ wy] 
nucg: om bova(mg)c,e,€@ | τοὺς exOp ex corr d? | om exacrov 
—yns ©4 | ἕκαστον απὸ προσωπου] gui fuerint in facie © | om 
ἑκαστον g 

16 hab ευρεθηναι---δαυειὸ 2° LS | εὑυρεθηναι---δανειδ 1°] 
auferat lonathan de domo sua 3.5: auferat Jonathan cum donia 
Saul &Y | ευρεθηναι] ευρεθειη jb,TE(pr ef) Si(uid): εξαρθηναι 
Ac-flmpqtwxz(txt)a,: εἰ ἐξαρθησεται bi(om e)o(ras 4 litt inter 
pet @)z(mg)e,e, (uid) | ro ονομα του] rw boz(mg)c,e,: om ia,: 
om tou Ac-hmpswx | amo rou οἰκου] ἐπὶ domo A | απο] em 
av: ex f: μετα bioz(mg)c,e, | (rou οἰκου Saved] rpoowmou τὴς 
yas 44) | om τοῦ 2° g | δαυειὸ 1°] σαουλ bioz(mg)c,e, | om και 
bioz(mg)c,e,A | ἐκζητησαι] εκζητησει AcdIpatxz(txt)a,a : (ex- 
ζησαι 236) | κυριος] xv hy | €x@pous] pr τοὺς a: exxOpous ex 


15 egapers] σ΄ exxopers j | εἰ---τω] a’ 8’ οὐκ ev τω) 
17 ομοσαι] σ᾽ opxw 8’ του ορκισαι j 


13 ἐλαιος A 


21 καὶ ἰδοὺ ἀπο- 
1g τρεισσευσεις A 
ANa-jl-qstv-c,e, ACV EL) 


εκ χείρος corr αἷ: εκ Xetpos εχθρον AFL”: ex χειρὸς ἐχθρων bioz 
(mg)c,e,AUsSi: +ex xecpos dipqtz(txt)£: -Ε σου ex χειρὸς cx | 
Tov 3°] τω a,: om abcefimoswxz(mg)c,e, | daverd 2°] + evpe- 
Onvat τὸ ovowa ιωναθανὶ 

17 om totum comma v  ετι] post ἐωναθαν cx: ἐπὶ g: 
(rw 74): om boc,e, AC? | cwrabas y | ὁμοσαι] ονομασαι dlpatz | 
(om τῷ 44.74) | δαυειδ] + δια To ἀγαπαν αὐτὸν boc, (sub Je, €: 
+ev Tw ἠγαπήκεναι avrov AcdIpqtxz: +ad amorem eius  ] 
(οτι---αὐτον] ev Tw nyamyxevat αὐτὸν 44) | qyarycer] yyarnKev 
Acx: +avrov Thdt | (avrov 71) 

18 emev] +avrw ANbedg-In-qtx-e, AVE (uid) | twvadav] 
twradas y: om dLISi | νεομηνια Aac-ilmnp-xz | om καὶ 2° 
dlpqtz{txt) | εἐπισκεπηση ort] επισκεπὴ σοι ore ci: ἐπισκοπὴ boz 


(mg)c,e,: om am*n [επισκεπησεται] ertoxomns ectat ν: ἐπι- 
σκεφθησεται boc,e,: ἐπισκεπὴ i  καθεδρα] pr ἡ beefhijmoswz 
a,C,e,: καθεδρας v 


19 τρισσευσει5] τρισσευσὴς XA": τρισσευσὴ y: τρισσενεις e, 
{|| om Kae 2° (246) © | επισκεψη] επισκεπησὴ Ne-hjmnswy 
b,A(uid): ἐπισκεπὴ σοι iz sedens © | nies] néns gi efes p | 
om τον c | om gov bcioxyc,e,€4 | om ου--εργασιμη E | κρυβης 
B] expy8ns Acdlpqtxyza, AU: ἐὰν xpuBys exec az tener f: 
ἐκρυβὴς exer N rell: sedeb’s €4 | om ev bfoyc,e, | τῇ ἐργασιμη] 
τὴ ἐργασιμὼ α: τῆς epyagias bl(mg)oz4’c,e, | om καὶ καθηση a | 
om καὶ 4° Ὁ, | καθηση] καθισεις Acipqtxz: καθισης ἃ | hab 
παρα---(τι) σοι LY | rapa—exewo) fxta lapidem Argalel ἐκ Ἢ, | 
παρα] em z(txt) | τὸ εργαβ exevo] rw εργαβ exeww cgi(txt)x: 
Tw λιθῳ exeww bi(mg)oz(mg)c,e, [εργαβ] epyor A 

20 τρισσευσω--αρματταρει] post tertium diem scican mittam 
ia Matharimeac & | rpacew f | ταις oxcgats] pr ev boze,e,: 
(ras σχιζας 242) | ακοντιζων}] pr θηρα Acxe.(sub &): pr woer 
θηραν g  ἐκπεμπων] pr καὶ bdilopqize,A: εἰ πεμπὼν A: ex 
πέμπτου CX: (και ἐπιπεμπὼν 44): καὶ ἐκπεμριων e,: om efmw | 
τὴν ἀρματταρει] Armwator Bt anhumunupmysh Ai τὸν κανπὸν 
αματαρι g | ἀρματταρει Β] Armattarin τ; Armaddariin ΜΠ" 
(αματαρι 142}: ἀματταρειν ἃ: ἀματταρὴν ν τ:(αματαρην 71): ἀματ- 
ταραν bioc,e,: λααρματταραι A: Lamattara On-lat: ee 
On-gr: \auparapa cx: Aaparrapay dI(txt)pqtz: (λαματαραν 74 
λαβαταραν 44): ἀματταρι Ni{mg) rell 

21 om καὶ τῷ H | om δον A 1 αποστελλω BANgijya,] 


16 exOpous] % ex χειρὸς EXOpwr j 
18 επισκεπηση] σ΄ ζητηθησὴ α' κατὰ THY ψυχὴν σου) 


19 καὶ τρισσευσει5] α' εἰς TO καὶ τρισσευσεις αντι TOU TpELS ἡμέρας ἀναμενεις 2 | τρισσευύσεις καὶ ἐπισκεψ ἡ] A τὴ τρίτη καταβηση }] 
τρισσευσεις και] a’ τρισσευσας j | τρισσευσει5] τρεις ἡμερας ἀναμενεῖς 1 | τὴ εἐργασιμὴ] a’ εἰς To TH ἐργασιμὴ Τοῦ epyou z | mapa τὸ 
εργαβ] a’ ἐχομεν[α]Ἱ του νοτίου οἱ de A Nov ἡρμήνευσαν 1 | ro εργαβ εκεινο] a’ Tw Ow εκεινω a | εργαβ] σ΄ θ᾽ λιθον ἢ 

20 τρισσευσω ταις σχιζαις] σ᾽ αφησω τρια βελὴ jz | εἰς τὴν ἁρματταρει] a’ εἰς Tov σκοπὸν ἢ ἀρ σ' εἰς Tov συντεταγμενον ὁ | 


τὴν apparrape] a’ θ΄ φυλακὴν a’ σκοπὸν a’ Tov συντεταγμενον }: εβρ. (Graecus cod) <A ( hilo codd) $-ap- 


Barh | αρματταρει] πεδιαδα i 


lot 


XX 21 


BAZIAEION A 


4 Ν # , , - « i ‘ n Ἢ Nv ν ἐν a , «. ¢ 
στέλλω τὸ παιδάριον λέγω» Δεῦρο εὑρέ μοι THY γοῦξαν" ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ "NSE ἡ 


Ν - la a , ~ 
σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε, λάβε αὐτήν, παραγίνου" ὅτι εἰρήνη σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος Kupiou, ζῇ 


τ δ 2 a ¢ ,ὔ ε Ν “ 
Κύριος. “Ξἐὰν τάδε εἴπω τῷ νεανίσκῳ Ὧδε ἡ σχίξα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα, πορεύον, ὅτι ἐξαπέ- 22 


hal a a > ἣν 7 a 
σταλκέν σε Kupios. 533 καὶ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ σύ, ἰδοὺ Ἰζύριος μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 23 


Ν a dan 
καὶ σὸν ἕως αἰῶνος. 


ΞΚ Ἅ, ΄ Δ 10 ’ > a \ ’ ig ‘ \ Ww 
at KPUTTETAL QAVELO CV AYPW, Καὶ παραγίνεται ὁ μὴν Kat ερχέται με 


ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τρώπεζαν τοῦ φαγεῖν. “5καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ καὶ 25 
ἅπαξ ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέφθασεν τὸν ᾿Ιωναθάν, καὶ ἐκάθισεν ᾿Λβεννὴρ ἐκ 


πλαγίων Σαούλ, καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος Δαυείδ. 


26 


‘ a 
καὶ οὐκ ἐλάλησεν Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 26 


.“ ν CRRA , x 0 x ? oe ᾽ θ , 27 ἘΦ 4 a» , 
oTt εἰρηκεν aULTTOLA φαίνεται μὴ) καθᾶρος ELVAL, OTL οὐ κεκαθσαρισται. “/ Kat ἐγενήθη ΤΊ επαὺύυριον 21 


x 


a N na ee a ’ .Σ , CANE? a , \ 9 N Note Ν 
τον μηνος Τῇ ἤμέερᾳ Τῇ) δευτέρᾳ Καὶ ΕἼΤΕσ ΚΕΊΤ ἢ O ΤοΊΤος TOV Δαυείδ, καὶ εἶπεν δι'αονλ πρὸς lwvadav 


ε 


x en x a ry? δὲ 3 ’ τν > Ἂ Ὅτ τς ‘ Ν co > x ‘ , 
τὸν vidv αὐτοῦ Τί ὅτι οὐ maparyéyover ὁ vids Ἰεσσαὶ καὶ ἐχθὲς καὶ σήμερον ἐπὶ τὴν τράπεζαν; 


“. 


28 Ν ᾿ Ἢ] Ἢ θ ν tol vy ὺλ Ν a 
και “πεκρίιθῃ ωὠναῦαι τῷὸ ««΄αοὐλ καὶ ELTEV QAUTW 
¢ ri 


Παρήτηται Aaveid παρ᾽ ἐμοῦ ἕως εἰς Ἰβηθλέεμ 28 


a na 53 f , n n lal na 

τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι, 29καὶ εἶπεν ᾿Εξαπόστειλον δή pe, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡμῖν ἐν τῇ 29 
é x ὦ Ω ἧς τ ἘΠ ΒΕ δὰ Ν n 3 wv ta > > a , 
πόλει καὶ ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ ἀδελφοί μου" καὶ νῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σον, διασωθή- 
‘ Ν ve AT > , Ἁ n > “ Σ ΩΣ ‘ / ~ 
σομαι δὴ καὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς μουν" διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράπεξαν τοῦ 


21 mapayevou B* 
27 exOes A 


ANa-jl-qstv—c,e, AQ’ E(L") 


ἀποστελω rell ACW: (αποστειλὼ 242) | τὸ παιδαριον] παιδα- 
pt ς | δεῦρο evpe] βαδισας avedov boz(mg)c,c,S5(uid): amdbula 
collige & | δευρο] iA | om μοι AC" | τὴν γουζαν B] ras σχίζας 
boz(ng)c,e,.€: τὴν σχιζαν ANz(txt) rell AE(uid)®h | cay] pr 
καὶ beoxze,e, AGEL: av N: ews av ἃ | λέγων 2°] post παι- 
δαρίω a: om boyc,e, LL | tw racdapiw] ro παιδαριον bye, | 
wée 1°] Sov boze,e, | aro—wie 2°} ad te est W | λαβὼν boz 
c,e, | παραγινου] pret EW | or] pr γιγωσκε bozc,e, | err] 
ζεσται 71): Ἔσοι jb, 85 | Novos] Gores j(txt}z4*b, : οὐδὲν efmsw | 
κυριου Ba,] πονηρος bioze,e,0%: om AN τοὶ A 

22 cay BAgya,] pr καὶ cvx: guodsi AE: - δε N rell € | 
rade] pr ovrws dipqtz: ovrws Nae-jmnswb,: om Ais: + ovrws 
v | tw veavicxw] Tov vearicxou a,: Tw veavia boc,e, | wie By 
aT] ce AcdIpgtxz: ἐκείνη πὶ exer N rell A(uid) | σχιζα] + exer 
A | απεσταλκεν o | xuptos} pro f 

23 το--ελαλησαμεν περὶ Tov pnuaros ov λελαληκαμεν bee, 
Cs wept του κριματος ov ἐλαληκαμεν ὁ  ἐλαλησαμεν post ov ἃ] 
συ] σοι bg | omxuptos αὶ | (εμου καὶ σου] ἡμῶν 71) | cov) pr 
ava pecov Nacg-jnvxb,A@E: pr ava pecav tov σπερματος ςς: 
και ava pecov Tov σπερματας pou (σου he,) Kat Tov σπέρματος 
σου (nov he,) bhoe, | arwvos] pr τὸν efmsw 

24 xpvmrerac) xputrat τ: κεκρυπται be | aypw] pr τω Adv: 
τω πεδιω boc,e, | om και 2°—pqv Ὁ, | mapaywerat—epxerat] 
eyevero νουμήνια καὶ εἰσηλθεν boc,e,A(uid)G(uid (uid): hab 
νεομηνια Jos | ὁ μην] νουμηνία i | om τὴν g | om τοῦ ἢ 

25 εκαθισεν 1° Bd] +0 Bacthevs AN rell ACE | καθεδραν) 
τραπεῖαν ν | om ws—xabedpas ἃ | ws—amat 2°] καθὼς εἰώθει 
(-θε e,) boc,e, Jos(uid) | και απαὲ] και δις i: oma, | ἐπι 2°— 
τοιχον] mapa τὴν καθεδραν Tov τοιχου a | om ewe τῆς καθεδρας 
boc,e, | emt 2°] παρα h | katedpas] τραπεζης a, | παρα] ewe ef 
hmsw | τοῖχον BAd|pqt] τυχὼν cx: pr τὸν N tell | hab και 
3°—eaovd I" | τον] avrov bioc,e, I | καὶ exadwer 2° bis scr A | 
αβεννηρ] αβενηρ cefx: aBevetp g3': εἰ Abner erat WL: αβενὴρ evw- 
mov αὐτοῦ A: om g* | ex πλαγιων] (ex πλαγίου 71): εἰς 
πλαγιον v: ad latus 1: evayriov i | caovd) pr τοῦ beoxc,e,: 
regis ©": eius @4 | om καὶ 5°—(26) caovd y* | davecd] pr τον 


21 youfav] Bedos j | λογος κυριου] σ' οὐδεν j 


24 Tapayewerar ΒΝ 


26 συΐϊπτωμα A 
28 παρητηται) wapylre A 


bozc,e, 

26 ovx eda sup ras A‘ | σαουλ Beva,} pr οὐδὲν f: + ovder 
ANy? rell AC Thdt | (om ev—exewn 64 (hab mg sub +)) | 
ort 1°] dort Nag-jnvb, | ecpnxev Bya,] εἰπὸν oc,e,: exrev AN 
rell Thdt | συμπτωμα]ῇ ovr πτωμα az: - τι bozc,e,A(uid)Si 
Thdt | καθαρος] καθαρως h*n: καθαρὸν cx | ort 29] Sore boz 
c,€, Thdt: ef A | κεκαθαρισται κεκαθερισται ah*vy: κεκαθαρ- 
rat boc,e, Thdt: καθαιρισται N(at 1° ex ε) 

27 eyevnOy] eyevvndy a: eyevero boc,e,: omd | tov μηνὸς 
post devrepa cx | om rn ἥμερα A | ἡμέρα τη Sevrepa] devrepa 
ἡμέρα i | om kat 2° boc,e,A(uid)@(uid) | (απεσκεπὴ 74) | om 
tov 2° abdefhil-wza,c,e, | τωναθαν] pr τον Iqtz | om τὸν υἱὸν 
αὐτου d@ | om te w | or) ore s | om ov αὐ | mapeyevero 
Thdt | om o 2° Ab That | teocar} ἐεσαι q: εσσαι z | om και 
4° adivya, ACE | χθες c~fhpx Thdt 

28 hab και τ"--βηθλεεμ WL” | om twralav—av7w d | Jonatha 
LL | rw caovd) regi {08 : (om 71) {καὶ εἰπεν avrw] om Fs: om 
avtw Nabg-jnovb,c,e,€ | παρητηται--- βηθλεεμ] excusauit se 
et pettit ame Dautd commeatum ut iret usque BethlemD | wapy- 
τηταιῇ τ 2° ex o w{uid): παρητησατο f: (παρηισε 236) | Saved] 
pr rw a: post ἐμοῦ y: om bm*ove,e,A [ἐμοῦ] + σημερὸν a: 
+ Spayew boc,e,: + ire ACES | om ews AE | om εἰς ab 
hetim*osc,e, | βηθλεεμ] βιθλεεμ g: βηθλεμ ς | της πολεως bo 
c,e, | αὐτου] avrwa, | om πορευθηναι boc,e, ACES 

29 ecrev] + μοι boc,e, ΤΕ ΞΘ’ | δὴ 1°) post we 1° AcdIpqt 
xz: (de 246) | naw Bya,) ὑμῶν dl*(uid): μου e,%>: quev Nia? 
rell A: εἰμι Az est (4: exte @*: om 353. | εν τῇ] ody τὴ he? 
(sup ras) | mode] +nuwv e, | ενετειλαντο] ἐνετείλατο Acx: 
evreradtat dpqt: evreradxe 1 | πρὸς μὲ post pov 1° fm | σι 
adedpot] o adeApos Acdlpqtx | νὺυν εἰ γυνε A | {νιν} δὴ 71: 
om 44) εὖ 7 N*(uid)gv: om cx | evpor boc,e, | ev οφθαλμοι5} 
ενωπίον a  διασωθησσμαι] διασωθησωμαι gv: (διασωθήσεται 44): 
διαθησομαι ς: διαβησομαι ya,: ἀπελευσομαι bioz*c,e,AC (uid) : 
cam F& | δη 2°] post οψομαι ες, : vy az om ονχ | ὀοψωμε gv | 
αδελῴους] οφθαλμους e, | mapeyeveTo gv 


22 woe] ο’ σ΄ ide j 


25 ὡς- απαξ 2°) o’ ὡσπερ εἰωθει j | και προεφθασεν] o’ παρεστη de j | επεσκεπη)] σ’ υστερησεν jz 
26 συμπτωμα φαινεται] a! cwarTyots ἐστι σ' συγκυριμα) 
20 εξαποστειλον] σ' απολυσον j | τῆς φυλης] a’ θ' συγγενείας o” πανδημος jz{om 6’) 


7ο 


BAZIAEION A XX 38 


Ne ‘ ‘ Ψ' ᾽ ~ 5 
30 βασιλέως. 39καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ ἐπὶ lwvabay σφόδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Tie κορασίων avto- πὶ 
δ f a a 
μολούντων, οὐ yap οἶδα ὅτι μέτοχος εἶ σὺ τῷ vid ᾿Ιεσσαὶ εἰς αἰσχύνην σου καὶ εἰς αἰσχύνην 
Ἂ , Le ἅτ , x tt “ wv J en I Ν cal , 4 a ~ > 
31 ἀποκαλύψεως μητρὸς σου; 3ὅτι πάσας Tas ἡμέρας ἃς ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ ξῇ ἐπὶ τῆς γῆς οὐχ 
e , ia ,ὔ “ 9 > f co + , re ey f La 
ἑτοιμασθήσεται ἡ βασιλεία σου" viv οὖν ἀποστείλας λάβε τὸν νεανίαν, OTL Vids θανάτου οὗτος. 
~ , tf - A 
3: 33καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν τῷ Σαούλ "Iva τί ἀποθνήσκει; τί πεποίηκεν; 33καὶ ἐπῆρεν Σαοὺλ τὸ 
fal fad Ν , i ¢ ο 
δόρυ ἐπὶ ᾿ΤἸωναθὰν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἔγνω ᾿Ιωναθὰν ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρὰ 
an x % a a x i ‘ ? ia » A ’ +. “ , > > based 
34 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι Tov Aaveld. 34xal ἀνεπήδησεν ᾿Ιωναθὰν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ 
lal Ν > 4 > a , a“ x Ψ a é 3 > ? a7 ¢ x 
θυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς ἄρτον, ὅτι συνετέλεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ πατὴρ 
a a 3 "ἢ \ 
35 αὐτοῦ. 35 Καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωναθὰν εἰς ἀγρόν, καθὼς ἐτάξατο εἰς τὸ μαρτύριον 
Δ is Ἂς δ , i. ᾽ 3 ~ 36 ν 9 ae δ f A , e , x ’ 
36 Δανείδ, καὶ παιδάριον μικρὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 3 καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Δράμε, εὑρέ μοι τὰς σχίξας 
- ,ὔ ΞΕ 
ἐν αἷς ἐγὼ ἀκοντίξω- καὶ τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ αὐτὸς ἠκόντιζε τῇ σχίζῃ, καὶ παρήγαγεν αὐτήν. 
37 ἮΝ ἦλθ ‘x ὃ ΄ oe *. / fol , Sie es Ἴ θ , ie a να cd Ἴ θ A 
37 57καὶ ἦλθεν τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης ob ἠκόντιζεν ᾿Ιωναθάν - καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ιωναθὰν 
’ , a , A 3 > a of i » " a Nie τς, οὐ 38 Nig? , T θὰ 
38 ὀπίσω τοῦ νεανίου καὶ εἶπεν “Exel ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα" 38καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ιωναθὰν 
, tal a a a ΄. 
ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ λέγων Ταχύνας σπεῦσον καὶ μὴ στῇς" καὶ ἀνέλεξεν τὸ παιδάριον 


31 οὐκ B* 35 μεικρον B* 36 εδραμεν A (pa sup ras A’) | ηκοντιζεν A | σχιζει A 
ANa-jl-qstv-c,e, AQ (Wy) 
30 εθυμωθη opyn) factus est tratus Luc: om ὀργὴ bgoA 4 | εθραυσθὴ em τον 646 boc,e,B(om ἡμερα) | om ev 2° cix | τῇ] 


σῴφοδρα em ιωναθαν vVA-codd | σῴοδρα κα sup ras AT | om pr ry (om Adlpqtz) quepa AcdblnpqtvxzA | δεύτερα rou pqvos] 
σῴοδρα A-ed FE | hab καὶ 2°—cov 2° LY | omavrwcx | we  uepa τοῦ unvos τὴ devrepa Nagjb, | δευτερα] + ἡμεραὶ | αρτον B] 


Kopagiwy αυτομολουντων] nothe sut proditor a | κορασιων αὐτο. Ἔοτι εθραυσθη (εθραυσεν ν : διεπονηθὴ 242) ἐπι τον (του h) δᾶδ AN 
μολουντων] κορασίου αὐτομολουντος γυναικοτραφὴ i: puellarum — rell (1.2) AC | hab οτι---αὐτου 3ων | om οτι--ταυτοὺ d | ouvere- 
uagantinm guae se passint coingutnant esca multcrum & | avro- λεσεν---ουτου] εβουλευσατο o πῆρ avurov (του ὁ“) συντελεσαὶ αὐτὸν 


βολουντων] avrouoove wy γυναικατραφη (-pes 2™€ Chr)oz(mg)cje,  boze,e, | συνετέλεσεν ew] (everpewev 242): uuduerautt & | ex 
Chr 33 (uid): + γυναικοτραῴη bh*y>: -Ε γυναικοτραφης jb, | ada] avrovy}Jomav: omen Ὁ, | 0 πατηρ] matitia patris © 

nouisti E& | om ort g | weroxos—uw] fransfiguratus es tu pro 35 (om και ἐγενηθη πρωι 71) | εγενηθη) εἐγεννηθὴ a: εγε- 
filioL, | σὺ μετοχος εἰ ἢ | om σὺ i€4 [εἰς το--αποκαλνψεω:] vero boc,e, | om ets aypove, | αὙρον pr τὸν cxz: τὸ πεδίον 
in confusionem denudationum & | om εἰς 1° A | (ζαισχυνὴν 1°} boc, Jos | xadws ἐτάξατο post μαρτυριον boc,e, | καθα a, | 
pr τὴν 123) | om cov 1°—aicxuvny 2° dipqt | gov καὶ sup ras διετάξατο cx | ets 2°—Saverd] 645 (rw 54d 2) εἰς ro (om p) μαρ- 


At | om εἰς 2° cx | μητροΞ] pr της i tuptoy AdlpqtzA& : δαδ ev rw μαρτυρίῳ cx | om ro hiosya,c, | 
31 or: 1°} Store boc,e, | om as va, [ὁ wos εσσαι] post fy δανειδ] pr rw befmoswyc,e,: pr cum 35, 

cx¥: (om teooat 44) | om ἐπὶ της γης ACIE | ετοιμασθησεται 36 εἰπεν] + twvaday boc,e, | dSpaue} (+ ov 74): Ἐσὺ και 

ετοιμασθησὴ σν οὐδε boc,e,C* (uid): confirmabitur A | nleasg|  bozc,e, | ev αι5] ας boc,e, | eyw] post axovrigw a: om efmswz 

om ovr ¢ | αποστειλας] ἀποστειλον (-λε δ) kat boc,e,: mitteA | AC | τὸ παιδαριον] τω mardapw x | αὐτοΞ] Jonathan C | κον- 


λαβε τον νεανίαν] Tov νεανίαν λαβε avrov a, | om ore 2°—avros THK] ἡκοντισεν abefhjmnosvwh,c.e,A€ "Es: ἀκοντιζη (a ex ἡ 
| ovros} pr ἐστιν efmsw: ouvrws gv: ἐστιν boc,e, GE (uid) — ¢4) ex [ τὴ σχιζη] pr ev Naefhjmnsvwb,: pr ra βελη ev i: τὰ 


Luc:  στι z Bern boz(mg)c,e, | tapyyev a, | αὐτὴν] ἣν ex corr d?: αὐτῆς f: 
32 απεκριθη---σαουλἹ εἰπεν (+avrw p) ἰωναθαν dp | ame- avrov bioz(mg)c,: αὐτὸ e, 
κριθη} aixit ἾΞ | wav e,* | tw caovd) patré suo Luc: dicens 37 (απηλθε 74) | τὸ bis ser ¢ | om τοῦ τόπου y | τῆς σχιζης 


patré elus€ | om twcx | caovd Bya,(cao ex 685) E] -- καὶ εἰπεν ov} των βελὼν wy bioz(mg)cje, | ov] ys Nabghjnvb,@: om a* | 
efmsw: Ἔ πρὶ (τω mpc 2) αὐτου και εἰπεν Iqtz: +rw πρὶ αὑτον και ηκοντιΐζεν BNehxya,] nxovrisev A rell ACE | om καὶ 2°—eme- 
εἰπεν πρὸς αὐτὸν A(om rw)cxA Si: πρὶ αὐτου καὶ εἰπεν N rell | κεῖνα boc,e, | om καὶ aveBoncev wvadav A | ανεβοησεν] ε 2° ex 
αποθνησκη C, ὃ corr N3 | ὀπίσω rov νεανιου] ἐπὶ τον νεανίαν dlpqtz: om {4.4)}07 | 

33 exnpev] amnpe 5: emnparo N*ahjnob,c,e,: eretparo ΝᾺ — omow bis scr g | νεανίου] νεανίσκου egisvxy: παιδαριου ahjn | 
bi: emipara gv | ιωναθαν 1°] ἰωναθ ὁ | om τοῦ 1°—wyrabav καὶ εἰπεν] λέγων (44) © | ἐκεῖθεν i | om απὸ gov i 


2° A | εγνων a | aury) ἐπι δᾶδ i: om ae-hjmnsvwb,A | om 38 om και 1°—deyww i | eBonoer Adeflmp-twza, | wraav 
mapa w  θανατωσαι 2°) pr του Nabeghjnovz-e, | τὸν δαυει 1°] ἑωθαν N*: (om 44) | om omisw—avrov 1° d | τοῦ Tadapiov} 
pr αὐτὸν a: αὐτὸν i: (om roy 71) tov veaviou Ὁ, : om E& | om αὐτου 1° cxA 4 | Ἀεγων] καὶ εἰπεν 

34 om καὶ averndqoev ἰωναθαν a | ανεπηδησεν απεπηδησεν Ὁ | σπευσον] πορευου boz??c,e, | orgs] + Store (ort 0) exer ἢ 
ANchjnxa,b,: ἀπεδημησεν g: avexwpynoev i | θυμω Av | ev 2°— σχιζα amo σου και εἐπεκείνα bozc,e, | ανελεξεν] ανεξελεξεν N: 


aprov} aprov ev τὴ devrepa nucpa (tras 5 litt 0) rov μηνος ore ανεδειξε b: (εξελεξατο 44) | τὸ παιδαριον τωναθαν] ιωναθαν ro 


30 κορασίων αὐυτομολουντων] a’ εφεστηκνας παιδείας γυναικοτραφὴης ἃ: σ' απαιδευτων αποστατουντων θ΄ μετακινουμενων j | 
Meroxos—viw] σ’ προαιρει τον νιον j  αποκαλυψεωε] o” ασχημοσυνης | 

31 οὐχ ετοιμασθησεται} ov κατορθωσεις ὁ | ετοιμασθησεται σ' εδρασθήσεται jz 

34 (εθρανσθη)}] a’ διεπονηθη jz: σ’ ὡδυνηθη dim: θ' ελυπηθη j | συνετέλεσεν er} a’ ἐνετρεψεν 6 κατησχυνεν ἢ 

35 καθως---δανειδ] εἰς kaipov 5&5 j | καθως---μαρτυριον a’ a’ κατα συνταγην dm: a’ θ' κατα τὴν συνταγην j 

36 τας σχιζαΞ] a’ θ' τα βελη dim | σχιζας] σ΄ axovria jm | παρηγαγεν] θ΄ ὑπερεβη djm 


7: 


ΧΝ 


8 - ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


mr) 


| 0 ‘ x ha Ν " , ᾿ ~ 39 ‘ ‘ ὃ , * w Oe x *I θὰ 
ὠναθὰν τὰς σχίζας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. 39καὶ τὸ παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθὲν παρὲξ ᾿Ιωναθὰν 39 
Ν Δ δ “0 a “ll Ἂς 4 Ἁ: A » a 3 -" ᾿ ὃ , ¥ a A. 4 “Ὁ ὃ i 
καὶ Δαυείδ. καὶ ᾿Ιωναθὰν ἔδωκεν τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ 4o 
᾿ a a iz , Ν 
αὐτοῦ ἸΠορεύου, εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, 41 καὶ ὡς εἰσῆλθεν τὸ παιδάριον, καὶ Δαυεὶδ ἀνέστη ἀπὸ 41 
a " ᾿ - a 
τοῦ apyaB καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ Kal προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος 
μ᾿ , , ~ ~ a , Ν 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἕως συντελείας μεγάλης. 43καὶ εἶπεν 42 
" ἣ a La > f f é 
Ιωναθάν ἸΤορεύου eis εἰρήνην, καὶ ws ὀμωμόκαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι Kupiou Ἀέγοντες 
ΣΌΝ ν᾿ a ~ “ é a 
Κύριος ἔσται μάρτυς ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ava μέσον τοῦ σπέρματός σου ἕως αἰῶνος. 
43 (1) (XXD) 
τ Καὶ ἔρχεται Aaveld εἰς Νόμβα πρὸς ᾿Αβιμέλεχ τὸν ἱερέα" καὶ ἐξέστη ᾿Αβειμέλεχ τῇ (2) XXI 
ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί ὅτι σὺ μόνος καὶ οὐθεὶς μετὰ σοῦ; Ξκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ . (3) 


᾿ a a é 
Beal ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ᾿Ιωναθὰν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 


e ae x > 4 U ca , x 3 , Ν A So ta x Φ 
ἱερεῖ O βασιλεὺς ἐντέταλταί μοι ῥῆμα σήμερον καὶ εἶπέν μοι Μηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆμα περὶ οὗ 


» ν » f Nf te ha y “ , Ν ~ Σ κα , ? a 
ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐντέταλμαί Go Kal τοῖς παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν τῷ 


38 σχιζας} + και ἡνεγκεν Tas σχίζας Babinc 
NANI 1 αβειμελεχ] αβιμελὲχ A 


ANa-jl-qstv-c,¢, AC E(L") 


παιδαριον καὶ ἡνεγκεν i | τ΄ωναθαν 2°Jom dE: - καὶ ἡνεγκεν Nae— 
hjmns(waradav)vwh, | σχιζας] (+ ἡνεγκε 4.4}: 1 καὶ ἡνεγκεν be 
ἄοχζο,ς Ἵ: Ἔ και ἡνεγκεν αὐτας ya: + και ἡνεγκεν τας σχιζας 
BrAlpgt [τὸν xvpeov αὐτοῦ] ιωναθαν ἃ 

39 om τὸ παιδαριον d | om ovx—(4o) παιδαριον A | εγνω] 
εἰνῖν | οὐδὲν bhoc,e, | παρεξ] πλὴν boc,e, | δαυειδ Bya,T] 
Ἐεγνωσαν (eyvyw m: ηἡδείσαν Nabghjnovb,c,e,: edwoav i) τὸ 
ρημα Ν τοὶ] ἅν 

40 hab καὶ 1°——avrov 2° LY | ιωὠναθαν εδωκεν} εδωκεν ww- 
ναθαν Nac-jmsvwxb,Ak: ἐπέθηκεν ἰωναθαν boc,e,: fositt 
Tonatha % | εδωκεν] imposuit © | ἐπι ro παιδαριον] (pr και 
242): Tw παιδαριω ἃ | avrov 2°] eavrov gocle,: auTw ν: om 
cdx@ | εἰπεν--εἰσελθε] ανηνεγκεν ἃ | rw παιδαριω αὐτου] avtw 
bhove,e,€ : om cix {εἰσελθε] pr καὶ Alpqixz : καὶ εἰσηλθεα: 
om boc,e, 

41 om καὶ 1°—mardaptov d | om ws Abclopqtxzc,e,A | τὸ 
παιδαριον εἰσηλθεν Alpqtz | απηλθεν Nae-jmnsvwb, | παι- 
δαριονῚ +es τὴν πολιν boc,e,C | ἀνέστη δαδ (AE | amo τον 
apyap] ε loco ubi erat € | om rove | apya8 BA] αργοβ bioz* 
C,€,: σεργαβ δ: ya8w: aveyS dlpqt On-gr: Annegeb On-lat: 
ἐργαβ Nz? rell Hi: apyavy Thdt: emvov A | καὶ 3°—7prs} 
adorauit super faciem cius Lonathan C4 | (ἐπέπεσεν 71) | ere 
προσωπον αὐτου] emt THY γὴν CX? αὐτοῦ ἐπι προσωπὸν Em THY 
γὴν ent Ἔεπι τὴν γην Abd(om avrav)lopqtze,A Thdt | αὐτοῦ 
1°] εαυτου N | arvrw] αὐτὸν dipqtz(txt) | rpis] τρίτον boc,e,: 
(om 246) | κατεφιλησεν-- αὐτου 2°] κατεφιλησαν αλληλοις dC 
(uid)35 (uid) | ἐφίλησεν boc,e, | ror} tw cx | hab και 6°—peyadns 
DL | om και 6°—avrov 3° y* | exdavoay Ne*dit*vEE | ἕκαστος 
2°—avurou 3°) semet ipsos {πὴ ᾿ om dC4 | tw πλησίον avrov] 
ad proximum suum Ἢ, | tw Beix] τὸν Alopqtz: ἐπὶ τὸν be,e,A 
(uid): pr ev Na(uid)y® rell [συντελείας] pr τῆς q 

42 ιωναθα»] +rw 646 AclpqtxzA(uid)@: +mpos 645 bdo 
c,e, | (er εἰρηνη 74) | om καὶ 2° 338. | ὁμωμοκαμεν] ὡμοκαμεν 
ato: ὠμόσαμεν in | yuets] post αμῴοτεροι Aclpgtxz: om d | 


4t Tpes A 


42 ὁμωμοκαμεν ἘΔ] opwpexaper B*: ὡμωμοκαμὲν A 
2 ἐντεταλμε B* 


om ev—Reyorres d | xuptos ἐσται] ecrw ks d: Kat eorwe: om 
κύριος (4 | paprus] (pr kuptos 242): wap sup ras A‘ | om ava 
190 | και σου] Kat ava μεσον σου cxAB: oma  σπερματος 
σου Bszc, 35] pr σπέρματος pov καὶ τοὺ bdioe,: σπέρματος pov 
m*: (σπέρματος ἡμῶν 44071): Ὁ καὶ TOV σπερματος μου a,: 
+ καὶ ανα μεσὸν Tou σπερματος μου h@*: pr σπερμᾶτος μου Kat 
ava μεσὸν του ANm*' rell ACS | ews αἰωνος] ews τοῦ αἰωνος cx: 
(om 44): +ertt adhuc testis €* 

43 avestn—aty ber] amnrOe 646 d | εἰσηλθενῚ ἀπηλθεν gi* 
(uid) 

XXI 1 daved] pro Ens | εἰς vou Ba post cepea bE | νομβα] 
νομβαν a,: νοββα v: νομμαν Or-gr: νοβα Adlpqt Eus: νομα b’: 
Noema €+ νοβαβ x: vovBa8c: opBa N | αβιμελεχ] αμιμελεχ 
A: axmedex Nabfj-oq-wzc,e,A CE Or-gr Eus: ayiu εἰς g | 
(apxcepea 71) | hab καὶ 2°—autw WY  εξεστη αβειμελεχ) Aaesi- 
tauit Abimelech et surrexit & | om αβειμελεχ τὴ ταῦ  αβειμε- 
dex] αχιμελεχ Nabfgjlm?'nq-wzA CE Or-gr Ens: ὁ ἀχειμελεχ 
oc,e,  (απαντὴ 74) | αὐτου] 645 boc,e, EL | om αὐτῶ abcox 
c,e, | om recx | συ] post poves boc,e,: om AC (nid) | ovdes] 
ovdets ANa-dg-lopqtvxb,c,e, Or-gr Ens: οὐδεὶς αλλος 29) 

2 εἰπεν 15} εἰ Ὁ, | Saved rw reper] avrw 646 p Or-gr | Tw 
tepet] pr Tw αβιμελεχ A: pr rw αχιμελεχ IqtzA: om cx: + αβι- 
Medex 0; + αχειμελεχ beze, | evreradrac] evreradpat b’c* | om 
μοι rot | ρημα 1°) post σημερον Abefmsw Or-gr: om e, | μοι 
2°) πρὸς με Nabg-jnovb,c,e,: om cefmswx  μηδεις yrwrw) μὴ 
γνώτω μηδεὶς Acdipqtxz Or-gr | μηθεις y | yew aefgimsw | τὸ 
ρῆμα wept] μηδὲν περὶ του ρηματος boc,e, | ρημα 2°} + τουτο efi 
mswi(nid) | om ov 19 πὖ | om eyw (44)  αποστελλω] απο- 
oredw Aacvxl: εξαπεστειλα boc,e,A | om ce—evreradpar g | 
ὑπερ] οπερ dlpqt: περι bozc,e, Or-gr | ἐντεταλμαι] pr eye efjm 
oqswa, Or-gr: ἐντέλλομαι ΑπνΞ : ἐγὼ ἐντελλομαι a | hab και 
4°—(3) σου LY | τοῖς παιδαριοις διαμεμαρτυρημαι) pucros per me 
testificatus sum I | διαμεμαρτυρημαι] διαμεμαρτνυρομαι c: dia- 
μαρτυραμαιγ : διαμεμαρτυρηται pA-codd: μεμαρτυρημαιὶ Or-gr: 


41 aro τὸν αργαβ] a’ πλησιον του vorov 4j(sine nom)m: amo Tov λίθου ἐχόμενα τοῦ voriov 4: a’ ἐχομενα τοῦ νοτον Z: τρο τοῦ 
aparapat j | πλησιον 25} a’ erepos ὁ: a’ ἐτερω θ΄ αδελῴω jz: a’ eratpw m | ews συντελειας μεγαλης] σ΄ 645 δε ὑπερεβαλεν (sine nom) 


πὶ: o” δᾶδ de ὑυπερεβαλλεν ἐμεγαλυνεν ἢ 


42 twradav| + % ο΄ a’ τω ad j | τοῦ σπέρματος σου] των σπερματων ἡμῶν Z 


ΧΧῚ 1 εξεστη] a’ εξεπλαγη j 
2 διαμεμαρτυρημαι] σ᾽ συνεταξαμὴν hjmz 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


ΧΧΙ 8 


a , lol , Ἂν - La a 
(4) 3 τόπῳ τῷ λεγομένῳ Θεοῦ πίστις, Perdravet Μαεμωνεί. 3καὶ viv εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου B 
Ἂς τὰ cal mS , x > , * hi lod 
(s) 4 πέντε ἄρτοι; δὸς εἰς χεῖρά μου τὸ εὑρεθέν. καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Οὐκ 
7 tal Mv 
εἰσὶν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ THY χεῖρά pov, ὅτι GAN ἢ ἄρτοι ἅγιοί εἰσιν" εἰ πεφυλαγμένα τὰ 
, ‘ ne a a 
(6) 5 παιδάριά ἐστιν ἀπὸ γυναικός, καὶ φάγεται. Skat ἀπεκρίθη Δαυεὶδ τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἂς Ἂν > x‘ Ἀ > , > ν᾿ 7 ’ ἐκ # > -» 3 - Ἅ, € Ἀ , 
AdAa ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήμεθα ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν" ἐν τῷ ἐξελθεῖν pe εἰς ὁδὸν γέγονε 
, x ΄ ε , \ > \ ff fA ΄ , ε , , . 
πάντα τὰ παιδάρια ἡγνισμένα. καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέβηλος; διότι ἁγιασθήσεται σήμερον διὰ 


(7) 6 τὰ σκεύη μου. © 


καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ᾿Αβειμέλεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῇ θέ ὅ ὐκ ἢ 
i ἔδωκεν αὐτῷ μέλεχ ρεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, ὅτι οὐκ ἦν 


> a» Ψ > > A a , εν ) ᾽ ? r , a 

ἐκεῖ ἄρτοι, OTL ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι τοῦ προσώπου, οἱ ἀφῃρημένοι ἐκ προσώπου Κυρίου παρατεθῆναι 

v ‘ ve La ae > uA 7 , 3 a ὅς ἢ aA a 8 i a y ‘ Σ na κε ae 
(8) 7 ἄρτον θερμὸν 7 ἡμέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς. Τκαὶ ἐκεῖ ἣν ἕν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ, ἐν τῇ ἡμέρα 


3 , , N Ν > ΓΑ K , A Ww » lel Ἂς. e Vv , ta X 
ἐκείνῃ συνεχόμενος Νεεσσαρὰν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὄνομα αὐτῷ Δωὴκ ὁ Σύρος, νέμων τὰς 
“ Ἂ, > x τῇ v a nw 
(9) 8 ἡμιόνους Σαούλ. 8καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβειμέλεχ “ἴδε εἰ ἔστιν ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου 


5. exes] exes A: χθὲς BP | γεγονεῖ yeyovevey A 


impero T | om rw 2° bdilopqta,c,e, | om rw 3° bedlopqta,c,e, | 
λεγομενου a, | {θεου---μαεμωνει] euareru θέον mors 71) | om 
θεου mores efm{txt)sw | πίστις] πίστεις gc,: more c  φελ- 
Raver B] φελλωνι dlpqtz: gpeddrove cx: φελωνι (44) A-cod: 
perraven yO: Pedranw a,: φελμωνι AA-ed On: φιλμωνι 
Or-gr: om N rell # Eus [ μαεμωνει B] μεμωνιμ a,: Memontm 
Ge: Nemmonim €4: λεμωνεὶμ y: ἐμμωνειμ efsw: ἐμμονιμ m: 
(αμ..νι 74): ἐλμωνι A Ond: αλμωνι Adlpqtz Or-gr On}: αλ- 
pov cx: αλμονεὶμ h™2(uid): om Nh(txt) rell ® Eus 

3 καὶ νυν] νυν οὖν i: om καὶ (246) Y [εἰσιν] pr εἰ ANat? 
hef-jmo4s-wyzb,c,c, ACES) Or-gr Eus: sf abundant & | σου] 
μου ἃ, | om πέντε 33 Eus | dus g¢ | χεῖρα 2°] pr τὴν Nabg- 
jnovzb,c,e,: χείρας Ace*(uid)fmswxya, Eus | om μου ὁ | τὸ 
evpefev] ἡ 0 εαν evpys boc,e, 

4 απεκριθη--ειἰπεν} εἰπεν o cepevs ALS(+ Dania) | cepevs] 
apxtepevs Or-gr: + Dei A | rw daverd] post εἰπεν Ipqtze,ASi: 
om (ΟΡ Or-gr | hab ovr—ayioe WY | αρτοι 15--- μοῦ] ὑπὸ τὴν 
χειρα μον βεβηλοι apror e(om ryv)fmsw | aproe βεβηλοι] post 
μου N&: om apro a, | ὑπο---μου] 72 manu mea Cyp | or] 
+7 A: om bdnoz(mg)c,e,A® Or-gr Cyp | add a] εἰ μη boz 
(mg)c,e,7, Cyp | aproe αγιοι εἰσιν] apros ayeos (+ ἐστιν A) ΔΑ] 
pqtz(txt): o apres ο αγιος boz(mg)c,e,: pants sanctus unusCyp | 
αρτοι 2°] post αγίοι efmsw: otaproocv | omayo αὐ | om εἰσιν 
2A Or-gr | om ει---παιδαρια h* | εἰ] pref AB: εἰ Cyp-cod: (om 
71) | πεφυλαγμενα--εστιν] ἐστὶν τα παιδαρια πεφυλαγμένα bo 
€,€,0) Or-gr: εἰσι πεφυλαγμενα τα παιδαρια dlpqtzA : obseruati 
sunt puert Cyp: mundi sunt puert maxime Or-lat | ἐστι (ow c) 
τα παιδαρια cxS-ap-Barh | παιδία A | eotw] εἰσιν ANagjvyb,: 
ὑπαρχουσιν i: om efhmswiz | amo γυναικος] pr πλὴν ANad- 
hj-np-wb,S-ap-Barh: @ muliertbus Cyp-cod | om καὶ 3° e, 
ACE Cyp-ed | φαγεται] payere S-ap-Barh Eus: φαγονται 
Nab’f-jmnosvwz-e,€ (uid) Cyp(uid): φαγωνται beA(uid)E 

5 υὑπεκριθὴ x | om δανειδ q | tw 1°—avtw] adicens sacer- 
dott ©: om ἃ | rw ceper] tw bis scr q: rw ἀρχίερει Or-gr: om v | 
om αὐτω hia,A-ed | adda] αλλ ἡ α..: πλὴν i: oTt πλὴν bghoz 
c,e,: om ACIS): +xae deflmp-tw | απεσχημεθα] arecyo- 
μεθα ἃ: αἀποσχημεθα y: αἀποσχωμεθα p: εσχηκαμεθα CX: απο- 
σχημεθα ἡμεῖς ἃ: απεσχειμεθον ἡμεῖς σ: απεσχισμεθα ἡμεῖς N 
(ισ 15 ex corr)i: τήμεις hjnvb, | ex@es] pr απὸ τῆς Ὀος,ς, 3: 
χθες ΒΡο-[ἶρ Or-gr | τριτης quepas boc ,e,AC | ev τω] εν yap 


6 αβιμελεχ A 8 cde BP] εἰδε ΒΑ | χειραν A 


ANa-j!-qstv-c, AGwE (2) 


τω τ: omg: +yap boc,e, | we εξελθειν a | pe} om efmsw: 
+ras (3) 0 | odor] pr τὴν boc,e, | yeyovaow Nag-jnvb, | wavra] 
post παιδαρια cx: ef A: om boc,e, Eus | om τὰ Or-gr | παιδια 
dipqz [ om καὶ 4°—pou i | αὐτη---διοτι] ore {ετι 0) εἰ (9 ος,) 
βεβηλος ἡ οδος αὐτὴ (avrwy 2:58} boz{mg)c,e, Thdt | om αὐτὴ 
C(uid) | store αγιασθησεται] sanctificabitur autem L | store] 
prkact: ef propter hocA: et TE | αγιασθήσεται onnepov] hodre 
sanctificani A-ed | αγιασθησεται] post σημερον ldlopaqtxzc,e, 
A-codd Or-gr Eus Thdt: sanctifcata est BH: ἡγιασθητε Na | 
om σήμερον c | om μου Or-gr 

6 cf Mt xii 4, Mc ii 26, Le vi 4 τοὺς aprous της προθεσεως || 
και edwxev autw bis ser b’ [ αβειμελεχ] αβιμελεκ aj: αχειμελεχ 
Nabfgjl-oq-wze,c,A@ E Or-gr Eus | om o cepevs doa, [τοὺς 
—mpobecews] aprov προσωποὺυ bc,e,: apTov aro προσωποὺυ xu 0 | 
om Tous y | οὐκ ν exer] exer οὐκ ἣν ejransw: exer ove εἰσιν y | 
exes aprot] apros exec 332 Or-gr: apros παρ avrw i | om εκεὶ d 
Eus | apra τὸ Bhya,] apros erepos bozc,e,: apros AN rell Eus | 
om ort 2°—avrovs cx | om ort 2° bioyza,c,e,A(uid) Or-gr Eus | 
a] tras (2) a | aproc' 2°] pr οὐ Ntabdh-lnopqtvzb,c,e, Or-gr | 
Tov προσωπου] prucfositionis S-ap-Barh [πρόσωπον 1°| προ- 
φητου A: +kv jb,€ | om o—mpoowmov 2° avB(uid) | om 
εκ mpoowmou κυρίου b,  κυριου] pr τοῦ ya,: eves (Ὁ | wapare- 
Onvat] pr roy Nabdg—lopqtvzb,c,e, Or-gr Eus | aprov θερμον] 
aprous θερμοὺς bz2?Si: aprovs ὠμοὺς e,: αὐτοὺς θερμοὺς ioc, : 
{avrous aprous 246) | ἡ ἡμερα] ev ἥμερα ἡ boc,e, | ἡμέρας g 

“ εκει---παιδαριων] ἣν τις ἐκεῖ των δούλων boc,e, | exer post 
ἣν (246) E& | (om ἣν ev 44) [ om τοῦ bdgopte,e, [συνεχομενος 
νεεσσαραν] prope Nesera T: tutra tentortum A-codd | συνεχο- 
μενον ava, | νεεσσαραν] νεσσαραν Aefmsw: νεεσσαρα dipqt: 
(vecoapa 74): Wb eaepeue. “τε: veesoap bioze, Or-gr: veeoap e,: 
(vecooapa 44): veacap Thdt: wlAwions S-ap-Barh: voceposc: 
vooepws x: (επισχεθὴ 242): muperw g [ om ενωπίιον κυριου g | 
evwrtov] bis scr w: {πρὸ mpocwmoy 242) | om καὶ 2°—caavd 
2° v | om καὶ 2° hoc,e, | avrovo  δωηκ)] « ex corr αἴ: don 
te, [| hab o—caovd 2° LY | 0 συρος] xetione Syrus %: 0 ἰδου- 
μαιος boz*’c,e,@ Or-gr | hab νεμων---σαουλ 29 Ws | νεμων] Az 
pascebat US | nysovovs] ονοὺς b’ | caovd 2°] pr rov b, 

8 om davecd προς v | προς] rw cx [[αβειμελεχ] αχειμελεχ 
Nabfgi-ogstv(+ spat 8 litt)wzc,e,ACE : αχιμελεκ A | om ἰδὲ 
@ | εἰ] ex re (uid)m??: om cx | evtavda] ενθα N*: om aj | 


2 εν- μαεμωνει] σ’ εἰς Tov δεινα τοπον jz(sine nom) | Tw 3°—paeuwver] a’ τὸν δεινα rovde τινος j 
4 βεβηλοιΐ o” θ' λαικοι (-Kos 1) Aim: a’ οὐχι BeByrov adda λαικον εἰπε] | ἐστιν] ο΄ ἐστιν j 
5 adda απο] εἰ μεν πε.. j | απεσχημεθα] θ' a’ συνεσχεθη j | παντα τα παιδαρια] a’ θ΄ τα σκευὴ των παιδαρίων j | καὶ 4°— 


διοτι] ἡ μεντοι οδος λαικη αλλ omws ) 


6 του:---προθεσεως] A aya j 


7 συνεχομενος νεεσσαραν] a! συνεσχεθὴ 1: σ᾽ ἐνκεκλήμενος ὁ: a’ ἐγκεκλεισμενος jm: ep, vecap m | νεεσσαραν] ριγοπυρετωὶ | 
συρος] ἃ ἰδουμαιος jm | νεμὼν τας ἡμιονους] a’ (σ΄ j) ἀρχων των νομεὼν (νεμὼν ὁ) djm 
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73 fe) 


XXLS8 BAZIAEION A 


Ἂ ΝΜ “ f we κι ἈΝ 
Β δόρυ" ἢ ῥομφαία, ὅτι τὴν ῥομφαίαν μου καὶ τὰ σκεύη οὐκ εἴληφα ἐν τῇ χειρί μου, ὅτι ἦν τὸ 

tan A ¢ Ω ’ ~ 
ῥῆμα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν, 9καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς ᾿Ιδοὺ ἡ ῥομφαίᾳ Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου, g (10) 
a 3 ,ὔ “a ¥ a 
ov ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι ᾽λά: καὶ αὐτὴ ἐνειλημένη ἦν ἐν ἱματίῳ" εἰ ταύτην Any σεαυτῷ 
λάβε, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα παρὲξ ταύτης ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Δαυείδ ᾿Ιδοὺ οὐκ ἔστιν ὥσπερ 

i ra ὃ a * f 10 Ν cS ᾽ A + a Α a 16 “A 18 7 wv , , a ¢ ΓΑ ( 
αὐτὴ, δὸς μοι αὐτήν. Ἰοκαὶ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ" καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ το (11) 


ern ee , ΠΝ 
ἐκείμῃ EK προσώπου Σαούλ. 


Καὶ ἦλθεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχοὺς βασιλέα Γέθ" τ καὶ εἶπαν τι (12) 


οἱ παῖδες ᾿Αγχοὺς πρὸς αὐτόν Οὐχὶ οὗτος Δαυεὶδ ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς; οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον 


ai χορεύουσαι λέγουσαι 


᾿βπάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 
καὶ Δανεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 
wer) YA. . Α . εν ᾽ a , τς ow 3 , , aan , 
καὶ ἔθετο Δανεὶδ τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ προσώπου 12 (13) 
ἢν \ , > Pe 13 yoy , ‘ , ’ Ae * n ᾿ , 
Ayyovs βασιλέως VEO, Bat ἠλλοίωσεν TO πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ προσεποιή- 13 (14) 
᾿ a -“" nw ,ὔ Ν f tal 
σατο ἐϊ TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως Kal παρεφέρετο ἐν ταῖς 


Ν ᾽ a \ ow ᾽ Ν Ἂ: ie - Ρ ‘ a if > ~ , Lees x 
χερσὶν αὐτοῦ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ tas θύρας τῆς πύλης, καὶ τὰ σίελα αὐτοῦ κατέρρει ἐπὶ τὸν 
,’ ᾽ ~ 14 Ἂς τς "A ‘ τὲ x ‘ to * ~ δ a Hey " ὃ > Zé ᾿ 
πώγωνα αὐτοῦ. Mxai εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ἴδετε avdpa ἐπίλημπτον" 14 (15) 


9 Aneyn] Ane sup ras Ba 


11 ovxe 25] ovxer A | χειλίασιν B* 


13 mapepero A | Kareper A 


ANa-jl-qstv-c,e, AG E( Lr) 


om dopy w  ρομῴφαια] μαχαιρα boc,e, | om ore 1°—pou 1% a, | 
ore 1°] τὶ οὐ [ρομφαιαν] μαχαιραν boc,e, | σκευη Bemsw] + μου 
AN rell ACE(uid) | ore 2°] dior bocye, | qv—orovdyy] 
uerbum regis pressit me A | ἣν post βασίλεως Nabdghjlopqtvz 
boc,e, {τὰ ρηματα dp | xara orovdnr] κατασπευδον Aefjmsw: 
ἐπισπευδὼν CX 

9 o cepevs} αβιμελεχ ἃ | om δου 1° 333. | omang  γολιαδ 
fAE | αλλοφυλου] φιλισταιου Eus: + Frlistact A | ov] ἣν ς | 
ἐπαταξας ev] ἐπαταξεν c, | ev τ --ηλα] ta hoc loco Emath «δ: 
tn loco Nemath (ἀν om cx | ηλα] nada w: ἤλατ a | ενειλη- 
μενὴ---οἰματιω) ev tari εἐνειλημμενὴ aljpv: ev ἱματίῳ εἐνειλημενὴ 
σπίσω τῆς ἐπωμίδος 25} [ενειλημενὴ Bimsw] evecAnumery ο(-λιμ-) 
hnya, Eus: εἰλημενὴ cxe,: ἡλημενὴ be,: εἰλημμενὴ Ao: post 
qari Nz* rell [ην BAcxa,] es¢ A: om Nz* rell (uid) Eus | 
om ev 2° cx Eus | wariw] (varios ἢ : +omow τῆς exwpidos Ab 
coxe,(sub %)e,ASiS™ | εἰ ἡ σὲ +ras (1) s | ravrqy Anuyy) 
ταυτὴ μὴ Anver g: Anuve a, | σεαυτω] gavrw Eus: caurw a: 
om @E | λαβε] + δὴ αὐτὴν boc,e, | hab ori—(10) avrw DL | 
om ori—ev7arba d | (om or 64) | erepa] addy a: om ve,@ | 
evrav0a παρεξ ταυτὴς VAY | taverns] ravrn i: αὐτῆς bcefmos 
wxyc,e, Eus: +acutior & | ἐνταυθα] wie boc,e,: om Eus | 
wou 2°) si CEW: om bdope,e,A | worep αὐτὴ] pr alius UL: 
womep αὐτὴν ci fracter cam CE | αὐτὴ 29] avryvc | dos μοι 
αὐτη»] τοις nthi da Ws (om 71) | dws g | avrqy] ταυτὴν v 

10 αὐτὴν αὐτω] tli Mum WL: avrw ταυτὴν (71) A{uid) | 
avrny] bis scr q: αὐτῇ 6, | avery) ave8n ἃ | om καὶ eduyev 
(ΟΣ [ om ev—exewn C4 | omer t [| Cexewwy] raurn 74) | ex] 
απὸ Ὁ, | απηλθεν boc,e, | om δανειδ 2° dt | ayyxous] axxous 
bo{uid)c,(pr ras 1 lit)e,: αχοὺς cx@ | aye o 

11 εἰπὸν a-foxc,e, [ ayxous] axxous boc,e,: αχοὺς cx@: 
aurovg | avxe 1°] ovx boc,e, | ovros] ovrws a*ym: avros ἐστι 
dlpqtz: ἐστιν boc,e, | δανειδ 1° post yys Ο | om o cs | τουτω 


einpxov] profter cum exicrun! ἼΞ | ταυτω] wex corr Ν : τοῦτα di 
mnpe,: (τοῦτον 246): avrw ν : ourws a*(uid) | ἐξηρχον at xopevou- 
σαι] εξηλθον (εξηρχοντο 2) εἰς ἀπαντησιν at yopevovoa καὶ εξηρχον 
boze,e, | e&npxov) e€npxovro adglpqt: ypxov Acx | {(χορευτριαι 
71) | caovk—avrov 2°] Dauid in decem milibus etus et Saul in 
nulibus eis (Τὰς Dawid myriada et Saul mille & 

12 Gero) post davecd 1: εθηκεν Acx: om αὖ | ρηματα] 
+ras (5) τὰ: ταῦτα boza,c,e,@B: αὐτου g | εφοβηθησαν 
a, | om σφοδρα cx | om ato—yeb ἃ | om προσωπου y | αὙχουΞ] 
axxaus boc,e,: axxovs m: axous cx Ξ 

13 hab καὶ 1°—(14) ἐπιληήμπτον LY [τὸ προσωπον τον 
τρόπον AS%-ap-Barh | evwmiov αὐτου] ab co ἘΞ: coram ipso Achis 
rege 30,5} om c-fmwx [ἐνωπιον] ἐναντίον y: ato πρόσωπου a | 
αὐτου 2°] αὐτων boz*tc,e, 1.) | καὶ 2°—exewy] post πόλεως ©: 
in illa die et affectabat 10) | προσεποιησατα) εἰσεποιήσατω αἱ 
efugit &: +8a5N | ἐτυμπονιζεν) pulsautt tympanum Es {προσ- 
expovey 242): effudt? salinam (08 | emt το-- πολεως] ostiatin 
per ctuttatem We) | ἐπι ταῖς θυραις] ev rats πυλαὶς Eus | rats 
Aupais] ras Oupas cxy: της Ovpas a,S-ap-Barh(uid): + fortae © | 
πολεως) πυλὴς y*(uid) | Kat 4°—avAgs] sub +c,: om y* | καὶ 
4°—avrov 3°] post αὐτοῦ 5°A: om d | παρεφερετοὴ fortanit & | 
ev 2°—avrov 3°] coram ets © | om καὶ 50--πυλὴς @ | ἐπιπτεν-- 
θυρας] procedebat ad ostia £0): trruchat tn tanuas We): cecidtt 
ad ostia 113) | ἐπιπτεν} erumrey cx: ἐπεπίπτεν adghilnpqtzb,: 
cucurrit & | ras Ovpas BAcghy] τῆς Oupas ay: Tats θυραις Ny> 
rell: om 4 | τῆς πυλης] portae ciuttatis 1: om Eluid) | 
πυλης] ζαυλης 71): tohews abefmosvwy>zc,e, (3) | κατερρει ra 
gieha αὐτου AcxS-ap-Barh Eus | (om τὰ 74) | otada boc,e, | 
{om αὐτοῦ 4° 71) 

14 ayxous] axxous boc,e,: axous cx@: Achis W | προς 1° bis 
scr b’ δου] οἵη g: τ δὴ f* [ἰδέτε] εἰδετε alec sup ras 3 litt)ef 
jmqwe,: wideratis 1: inuenistis TH: we y | avdpa] pr τον g | eme- 


9. nda] της ὄρυος ὁ: του τερεβινθου j: a! τῆς τερεβινθου mz(sine nom) | ἱματιω] + “ἦς θ' σπισω τῆς ἐπωμιδος σ΄ edovd a’ ἐπενδυ- 


ματος] 
11 εξηρχον] σ΄’ κατελεγον djmz 


13 ἡλλοιωσεν} σ΄ εἐνηλλαξεν dm: a’ εἐνηλλαξεν jz: o’ μετεβαλεν ) | προσεποιήσατο... καὶ ετυμπανιζεν} a’ παρίετο καὶ προσ- 
3. ἢ 3 J Pp Pp p 


expovey z | εἐπιπτεν] σ΄ θ΄ ἐψοφει d(om 6’)jm 


14 emdnurrov] a’ παραπληκτενομενον jz: σ΄ mapadpova dim: exppova ὁ 
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XXII 


BAZIAEION A 


XNIL7 


( 6) Lest , > ΄ 3 Ἂς ὡς La ke 15 ὅλ, n * x 4 1 , a ? é = Ν 
1 15 WA τί ELONYAYETE αὑτὸν πρὸς με; EAQATTOUMAL ETLAILT TOV EW, OTL ELT AYLONATE auTov B 


3 ’ b. » a 3 3 ΤᾺ > h A ad 
ἐπιλημπτεύεσθαι πρὸς μέ; οὗτος οὐκ εἰσελεύσεται εἰς οἰκίαν. 
τ Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν Δανεὶδ καὶ διεσώθη, καὶ ἔρχεται εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ᾿Οδολλάμ: καὶ 


3Kai ἀπῆλθεν Δαυεὶδ 


©Kat ἤκουσεν Σαοὺλ 


I 

ἀκούουσιν of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ, 
2 *xal συνήγοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς κατώδυνος ψυχῇ, καὶ ἦν 
3 ἐπ᾿ αὐτῶν ἡγούμενος" καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες. 

ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφὰ τῆς Μωάβ, καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα Μωάβ Τινέσθωσαν δὴ ὁ πατήρ μου 
4 καὶ ἡ μήτηρ pov παρὰ σοί, ἕως ὅτου γνῶ τί ποιήσει μοι ὁ θεός. Ἰκαὶ παρεκάλεσεν τὸ πρόσωπον 

τοῦ βασιλέως Μωάβ, καὶ κατῴκουν μετ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ὄντος τοῦ Δαυεὶδ ἐν τῇ περιοχῇ. 
5 καὶ εἶπεν Γὰδ ὁ προφήτης πρὸς Δαυείδ Μὴ κάθον ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου καὶ ἥξεις εἰς γῆν 
6 Ἰούδα. καὶ ἐπορεύθη Aaveid, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν πόλει Σαρείκ. 


sT 


oe yw Ν x € » ¢ ΕΣ 3 an ὶ y % εὖ 10 5 a a ἐὰ Α Ν 
ὅτι ἔγνωσται Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ Σαοὺλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν 
la a an a n 

ἄρουραν τὴν ἐν Βαμά, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν 
αὐτῷ. 7xai εἶπεν Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ. καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
’ Ἂ , ey e ἌΣ, an an ε - a « CY ᾽ Ν 2 ν x ΕΣ an 
Ἀκούσατε 61), υἱοὶ Βενιαμείν" εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑμῖν δώσει ὁ υἱὸς Ἰεσσαὶ ἀγροὺς Kai ἀμπελῶνας, 


Is εἰσαγισχατε] εἰσαγείόχατε B*: εἰσαγήησχατε Ba | αἰκια] A XXII 2 καὶ 1° sup ras Ba [αὐτοῦ ws] av ὦ sup ras B 


3 Kat 2°—pwaB 2° bis scr Β΄ | γεινεσθωσαν B* 


λημπτον) επιλημπτικαν ο,.: arrepticinum YW | wa] pr καὶ biozc,e, 
A | εἰσηγαγετεῖ pr von BH: εἰσαγιοχατε h | om avroy g* 

15 om ἐλατταυμαι---με cli | ἐλατταυμαι ἐπιλημπτων) ἡ em 
λημπτων eMatroupati | e\atrovpae Bx] prec a,: pr μὴ eflimsw 
ACs: ἡ πμασδεομαι b(hab e\darrope b2)oz%%c,e,: pr ἢ ANz2* 
rell CY | ewAnumrey ghva,e, | εἰσαγισχατε] εἰσηγείαχατε jsa,b,: 
εἰσηγιάχατε Az (etwayxaxare 236 uid): εἰσηνέγκατε (εισεν- b’ 
21) boz'c,e, | αὐταν] +mpas pe oO | επιλημπτευεσθαι] post 
He.it ἐπιληπτεσθαι Ὁ | πρὸς με] ἐπ ene boz**c,e,: ante μὲ | 
{om αὐτας- -οἰκίαν 44) | ovres ave BAc®txya,A (uid) (uid) 341] 
ovrws οὐκ c*(uid): εἰ αυτως a*moq: ἡ αὑτὸς gv: εἰ avros Naa? 
rell: om euros C4 | acca] τὴν αἰκίαν wou Abgozc,e,(om τὴν 
Ag) G-codd: portam domus meae €4 

XXILD1 (om καὶ 1° 44) απηλθεν] απηλλαγὴ AS™(uid) Eus | 
εκειθεν daverd] david ἐντευθεν Eus | εκειθεν] post διεσ θη g: post 
Saved Abcoxc,e,: exer e | daverd] post διεσωθὴ dip: om £4 | 
ρχεται kat διεσωθὴ AcxA Eus | ἐσωθη aiv | om τὰ 2° b’efnx | 
σδοαλλαμ] σδολλαμὲ n: ἀδαλααμ ν: αδολαμ Acdmxe,: (adwrap 
242): Odolom As (αδαλαν 71): δαλαμ g: σλοδαμ ε | ακαναυσιν 
conuenerunut G4 | a] pr παντες Eus | adeApar] ζαλλαφυλοαι 74): 
οφθαλμαι h* | αἹ pr was Abcj™e(sub )oxzc,e,A Eus: om b, | 
αναβαιναυσιν a, 

2 auvyyovra] συνηγαγοντο aa,: συνηθροιζοντα boz(mg)c,e, : 
συναθροιζωντας αὶ | πρὸς αὐταν] παρ avrw Eus | ev] pr o εἰν 
mow | avay«n] + wv bdlopqtac.e, Eus | om καὶ mas vrexpews 
A | vmexpews] pr aeg | mas 3°] rasa Eus: om A | ψυχη] pr 
τὴ Ae: premeh: puxnsa, | om ἣν ἃ | αντων] αὑτὸν agwy | 
καὶ noav] noav de Eus: καὶ ἐγένοντο boc,e, | om wer avrov 
Eus | αὐτου] avrw v | ws] woe beoxc,e, Jos-ed 

3 emydOev v | δαυειδ εκειθεν] εκειθεν a5 Nacghipqtvxzb,@ : 
(exer δαυιδ 246): om ἃ : om δανειδ boc,e, | μασσηφα] (μασσιῴα 
246): μασηφα AeC”: μασσηφαθ Nadhjlpqtyzb,: μασηφαθ vA: 
μασιφαθρ: paranpar a, | THs] (τὴν 242): tx terra € | μωαβ 


7 αμπωλωνας A 
ANa-jl-qstv-c,e, ACC EL") 


1°] μοαβ g: μωβ N* | om καὶ 2°—pwa8 2° € | εἰπεν] + δᾶδ 
boc,e, | βασιλεα)] pr τὸν beosxc,e,: Bagehews h: (avrov βασι- 
λεὺς 246) | pwaB 2°] μοαβ σ | γινεσθωσαν) γενεσθωσαν cqxz: 
τεινεσθωσαν N(e ex corr) | om δὴ iv | {μον 1°] cou 246) | om 
καὶ 3°—pov 2° m(txt) [μον 2°] (σου 246): om ax | παρα σοι] 
μετα σὰν boc,e, | erav yrw] tov Ὑνωναι cx [τι] 0 τι Ana, | 
παιησει ποιηση b’hv: (emocyoe 71) [ὁ Geos) KS av 

4 παρεκαλεσα ὁ | το---μωαβ]) avtav d | τω wpoowrw cx | 
om rou 1° b’ex | μοαβ g | xarwxavy] Aadituuernnt AE | ovros] 
ovrws ma,: om A | om τοὺ 2° Nadeghilpqtvb, 

5 om καὶ τ5-- περιοχὴ g | yay o | mpos] two: (om 246) | 
δανειδ [9] αὐτὸν efmsw | καθεΐζαυ boc,e, | om rye | ηξει:] 
nins cg: efes di amede doc,e,: απεθε b’ | yyy] τὴν h*: om 
E | ιαυδα] pr ταῦ A [καὶ ηλθεν] καὶ ἀπηλθε e,: om d | (om 
καὶ 5° 44) | εκαθισεν] εκαλεσεν q*(uid): κατωκειῖ boc,e, | ev 
mode] ev ty πόλει Az ets πολιν 23? | gape Ba) capyy fi: 
σαρειχα y3?: apecya y*(uid): ape cx On: σαρειχ N rell €: 
Meru Si(mg): Sarith A: capw Jos (-ν codd): apiad A 

6 ηἡκουσται ev | eyrwrarcx | om καὶ 2°—aurov 1° d | hab 
καὶ 3°—avrov 2° LY | om σαουλ 2°d [εκαθησεν g [ εν τω] 
vro των g | uma τὴν apovpay] sub desertumt 1.5) | apovpar] 
θυραν a, | εν Baya] epapa dp | βαμα] Bumaa E's Bacma OY: 
(Bava 236): ρᾳμα Nacgilqtvxb, i: ρᾶμμα A | (om καὶ 5°—aurw 
44) | οἱ παῖδες αὐτοῦ post αὐτῷ efmsw | aurav 3°]aurwv: omd | 
om παρειστηκεισαν- -[(7) αὐτοῦ g [παρειστήκεισαν aurw] per 
αὐτοῦ a, 

Ἵ τοὺς τὸ bis scr b’ | om aurov chxe, [τοὺς παρεστηκατας 
avtw] om d: om autw οὖ: + elecedite ad sacerdotes Domini 
G4 | rovs παρεστηκοτας bis ser g* [καὶ εἰπεν αὐτοῖς BAya, Δ] 
+aaovd boc,: om N rell €¥ | axavere boc,e, | om δὴ sw! 
vot] pr αἱ Nbegha, | Bemapew] βενιαμὴν g: βενιαμεὶμ b,: 
βεννιαμιν mi cemeve C2 ἰεμηνι x: ἱεμεννι A | εἰ] ἡ β: omy | 
vee] ἡμὴν g | omos | ἰεσσαι7ίιεσαι a*: ἐσσαι 2: om x | καὶ 


15 ἐλαττουμαι] 6’ δεομαι j(sine nom)m | ἐπιλημπτων] o’ μαινομενων j | ἐπιλημπτευεσθαι] σ΄ μαινεσθαι a’ παραπληκτευεσθαι j 


χωραυμενος j | xarwdvvos] a’ wexpos jz 


emiBavdy τὰ 


XXIL 2 was 1° κ.τ.λ.} a’ Kae was περιερχαμενας was ἐπαιτων καὶ Tas νποχρεως j | ev avayxy] a’ θ᾽ συνεχόμενος σ΄ στενο- 
3 μασσηφα] σκοπιαν jz 

D . , rage 
4 παρεκάλεσεν τὸ προσωπαν] a’ ἃ εθετὸ αὐτοὺς mpo προσωπου j | εν τῇ περιοχη] a’ ev ὠχειρωματι ὦ: a! a! ev σχυρωματι εν τὴ 
5 εν τὴ περιοχὴ] a’ εν οχνρωματι a’ εν τὴ ἐπιβουλὴ θ΄ καταφυγὴν 1 


6 εγνωσται] σ’ εφανὴ ἢ | τὴν ἀαραυραν] a’ τὰ δενδρωμα᾿ τὸ φυτον jz 7 εἰ adyOws] μη τι djm 


75 1o~2 


4 


ΧΧΠ 7 BAZIAEION A 


‘ , un ἢ ε » . , 8“ ‘ θ ΄ ¢ πὸ ἃ ἄν ees N 
καὶ πάντας ὑμῶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους; ὃὅὅτι σύγκεισθε πάντες ὑμεῖς eT ἐμέ, καὶ 8 
+ e ”~ τι ca “4 a bet os 
οὐκ ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίοι; μου ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν νἱόν μου διαθήκην μετὰ τοῦ viod 
- fal - ; ‘ 3 FA , e 
Ἴεσσαί, καὶ οὐκ ἔστιν rover περὶ ἐμοῦ ἐξ ὑμῶν καὶ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ὅτι ἐπήγειρεν ὁ 
te ‘ ὃ Ay ἢ [pies ae παν, ᾿ > , ͵ Φο é hd q 9 Ni ae ί Δ A ἔν See 
υἱός μου τὸν δοῦλόν pov ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, ws ἡ ἡμέρα αὕτη 9καὶ «ποκρίνεται Δωὴκ ὁ “ύρος 9 
Ἂ 4“ Ν ΕΝ > ? 
ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς ἡμιόνους Σαοὺλ καὶ εἶπεν “Kopaxa τὸν vidy ᾿Ιεσσαὶ παραγινόμενον εἰς 
, + ᾽ a Ἂν nm a Ἶ 
Νόμβα πρὸς ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼβ τὸν ἱερέα" xal ἠρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπισιτισμὸν 10 
led τὰ a na τ A 
ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τὴν ῥομφαίαν Γολιὰδ τοῦ ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ. "" καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τι 
, ἣν > = ἀν Ἧ A * ΄ A 3 Ν ‘aed Ν Σ ἴω 4 ¢€ ~ Ἂς 
καλέσαι τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν ᾿Αχιτὼβ καὶ πάντας τοὺς νἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοὺς 
4 mI) Ἶ ᾿ 
ἐν Νόμμα- καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα. '"Ξκαὶ εἶπεν Σαούλ λκονε δή, υἱὲ ᾿Δχιτώβ'" 12 
ν ¢ 1 bee. ’ ’ , 13 ν “., 3 - at , Ἵ a ἔθ > > a x Ἂς ¢ 
καὶ εἴπει; ᾿Ιδοὺ ἐγώ" λάλει, κύριε. Kai εἶπεν αὐτῷ Σαούλ Ἵνα τί συνέθου κατ᾽ ἐμοῦ σὺ καὶ ὁ 13 
ad * f - , > a Ww a of τὰ ν᾿.» ~ > hea Se a a é at se ee 
υἱὸς Ἴεσσαί, δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥομφαίαν, Kat ἐρωτᾷν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ, θέσθαι αὐτὸν ἐπ 
ἐν" Ὁ BAT “3 θ , ee Tae eee A “ I . 9 ΄ a a . 9 K \ ῃ ἢ n n 
ἐμὲ εἰς ἐχθρόν, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη; “Mxai ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Καὶ τίς ἐν πᾶσιν τοῖς 14 
΄ « Ν , \ ‘ ~ ᾿ ἢ ΡΩΝ δ t f 
δούλοις gov ὡς Δανεὶδ πιστός, καὶ γαμβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς παραγγέλματος σον 
A v Σ a wv Paes e a , hd Σ fal Ἕ a Α an a Ε fal 3 A , 
καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σου; 15%) σήμερον ἦργμαι ἐρωτᾷν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ; μηδαμῶς" μὴ δότω 15 
ha x Ἂς - τῆ: 3 tal ul \ 3 Tow. “ ἢ »" Ἂς + ἴω ow > Ww 
ὁ βασιλεὺς κατὰ Tod δούλου αὐτοῦ λόγοι καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἤδει 


7 χειλίαρχους BA 8 συνκεισθαι A 
Ὁ ἀποκρεινεται B* | ewpaxa BP | παραγείνομενον B* 10 ἐπισειτισμον B* | ρομῴαια A 
14 παραγελματος A 15 κατὰ Tov δουλου] και τα | θουλου A | avrov 2°] μον Bab me 


ANa-g(h)ijl-qstv-c,e, AC*E(L") 


4°] ἡ boc,e, | tavres αὶ [ἡμᾶς gw | om ταξει 5.  χιλιαρχους © | om ἐδωκεν avrw 2° ἃ 
kas exarovrapyors Abcimxc,e,A | om ἑκατοντάρχους καὶ o | 11 om καὶ 1°q | 9] pr caovd A | καλεσαι] και exarecer 
om καὶ χιλίαρχους αὐ Nex@-ed @: +execv [ αβειμελεχ] αχειμελεχ abf-oq-wzb,c,e, 
8 συγκεισθε---ἐμε 1°) Aaditetis mecum onnes uos BS | συγ. ACH: αχιμελεκ A | wor αχιτωβ] pr sacerdotem Bi: τὸν ἱερέα 
κεισθε] (συγκλεισθε 44.236): συνοικεισθαι a,: ov συγκεισεταιν)}) cx Ens: omd: τον tepea A(iepear)boa,(axitwr)c,e,A | vous] 
om rues N | em eve 1°] απ ἐμὸν cx | om ὁ 1° A | amoxa- ιερεις Vv: +avrov καὶ παντας τοὺς υἱοὺς N | om τον πατρος a, | 
λύπτων 19] ἀποκαλύπτω ς | To ὠτίον 1°] rw wriw i | διατίθεσθαι τοὺς cepets] Kat τοὺς wovs αὐτοῦ v: +7ov kv Ac, Eus: +70u Ov 
boa,c,e, | διαθηκὴν τὸν υἱὸν μου cefmswx | om διαθηκὴν Bluid) | cx | εν] ex y | νομμα Β] νομα b: Moena (7 : voBa cvx: vohy 
pera Tov wou] per αὐτοῦ mov A: Tw uwav: om wou bx [ σαὶ Ens: νοβαμα,: Nobya 185: νοβαθ A: voBax y: ouBao: ovBag: 
a* | rovwy περι ἐμοῦ post ὑμων AES) | πονων} pro bl(rovww νομβα N rell AEs Anon’ | παρεγενοντο] mapeywovro dlp: 


his scr 4)chozc,e, | εξ ὑμων περὶ ἐμοῦ Acavx | ont καὶ 3°— (παραγινονται 44) | Tov 2°) pr σαουλ cx 

μου 3° cx | {και 3°] οὐδὲ 242) | αποκαλυπτὼν 2°] pr on | 12 σαουλ] αὐτοῖς cx | om axove—{13) σαουλ v ] axovgorc | 

ἐπηγειρεν} ἐπῆρεν cx | om o 2° A | ets εχθρον] εἰς bis scr we) mos g: om δ΄ | κυριε) +ras (3) j 

c,*: ws ex@pov v: om io*: + pov cx(uid) | ws] wee x | om 13 avrw σαουλ] aaovd πρὸς αὐτὸν cx: om aurw ἃ | συνεθον) 

ἢ 0"%xX conspirastis A | καὶ ἐμον] post wcoa AC: post συ A | ov] 
9—NXNIV 17 omh πος A-codd | omoo | tegaca* | dovvar] pr τὸν Nabdg-In- 
9 καὶ αποκρινεται] καὶ aro int lin i? | αποκρινεται] amexpt- qtvzb,c,e, | om σε b’@ | avrw 2°] ὦ ex corr z4: avrov AN*g | 

vero ὦ : amexpwaro b’e | δωηκ] donk e,Si(mg): δωηγ A: Sony x | om aprov A | eputav] ewepwray Acx: + σε boc,e,@(uid) | 

ὁ aupos] pr o ἰδουμαίος ¢: οδουμαιος boc,e,A(mg)€ [ome 2°— αὐτω 3°] αὐτὸν Adt: om E(uid) | da τοῦ θεοῦ] a Domino 

εἰπεὲν ἃ | καθεστηκως) καθεσταμενος boc,e,: καθισταμενος b’ | A-codd | θεσθαι] pr τοῦ boc,: τον θεσθαι σε ἐς, | om avrov d | 

ἐπι Tas nusovors) wera v | tas] rovsi | σαουλ] avrov efmsw | ἐπ ene ets] εἰς ene ας: mihi A | em eue post εχθρον acx@ | es) 

εἰπεν] λέγει boc,e, | (ewpaxare 236)  τεσαι αὐ | παραγενόμενον wsemsw | ὡς ἢ] weet cx 

bed*fgovxc,e, (nid) E (uid) Eus | νομβα] (νομμα 236): νοββαῖ: 14 amexpiOy] pr sacerdos Cz +oBipedex cdepx: + αχιμελεχ 

voua e: Nocma 7: vo8a Acx: νοβαν Eus: Vobya £2 | aBeue-  Abflmogstwze,e,A# | om rw 1°—evrev ἃ | πιστὸς ws 346 bo 


Dex] αμιμελεχ A: axermedex Nabf-oq-wzb,c,¢,A@ | vow c,e,A@ | πιστως ς | (om καὶ 4°—aov 2° 44) | παραγγελματος] 

αχιτωβ) pr τὸν Eus: νιον αχίτων az; om cdxz | τερεα] και, ΡΥ rov b'ex | σον 3°) +omnd © 

παντας τοὺς υἱοὺς Tov πατρὸς αὐτοῦ Eus 15 ἡ 1°] εἰ cdpxAC(uid): ὡς A: om & | avrw] avrovc: 
10 npwra] ἡρωτησεν cxz€ (uid): exnpwraloc,e, | αὐτῷ 19] (om 44) | hab pydapws—peya WY  μηδαμως] omnino 3.5 omd | 

αὐτὸν Nbegotxa,c,e,: av q | da τον Geov] a Domino A | ror θν μη--βασιλευς] oli dare rex Ὧν | (om μὴ 71) | δοτω] θέτω (242) 

cj(mg) | ἐπισιτισμὸν post αὐτῷ 2° (44) A | om καὶ 3°—avtw 3° A | αὐτου 15] cov Loc,e, CL | ep) aduersus ¥, | odor] οδὸν Ὁ: 

y* Eus | τὴν bis ser f | γολιαδ Bafjs*vAE] γολιαθ ΑΝ ΞΡ rell ov g: om @ | αὐτου 2° B*¥] sova,: μου BAN rell ALY | 


8 συγκεισθε) a’ συνεδήσατε jz: 0’ συνεθεσθε djmz(sine nom 4m): θ΄ συνδεσμος j: συνεστραφητε j | ev—pov 2°] σ' συντιθεμενου 
τον νιου μου j | πονων] σ΄ συμπαθων συμπασχὼν j | ἀποκαλύπτων 2°] pavepov moter | | exOpov]) σ’ evedpeurny ἢ 
9. Tas nusovous] Tous δουλους ἢ 11 cepers] - +X 0" του KU j 12 ov eyw)o’ παρειμι djm 
13 συνεθου) a! συνεδησατε θ΄ συνεστραῴφητε j  θεσθαι---ἐμεὴ 6 a’ ἐπαναστηναι μοι ὦ: σ᾽ wore ἐπαναστῆναι μοι jm (om were) | 
ὡς ἡ nuepa)a’ 0’ κατα τὴν ἡμέραν jm 
14 γαμβροΞ] a’ σ᾽ νυμῴιος j | παντὸς παραγγελματος σου] θ΄ του ὑπακουειν σον djmz(sine nom jz) 
15 μηδαμὼς μὴ δοτω) a’ ἐλεον μὴ ὑπολαμβανεέτω ὀπχ(ελεων) | μηδαμωξ] σ’ 6 ἵλεως a’ βεβηλον j | uy δοτω] μη νπολαμβανετω j 
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16 


3 a tf 4 x Ν an « 4 a , 17 ΑἹ Ὁ. t 
ἀποθανῇ, ᾿Αβειμέλεχ, σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκος TOU πατρός σου. Ἰ7καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρατρέ- 
a τ Ll A an % ig a ~ ? ΄ 

χουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν πρὸς αὐτόν Προσαγάγετε καὶ θανατοῦτε τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου, ὅτι ἡ 
Ν > Bad ἊΝ , OF »; ita τ > Ν ay 2 5 “ ‘ ¥ tf 

χεὶρ αὐτῶν μετὰ Δανείδ, καὶ ὅτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτὸς Kat οὐκ ἀπεκάλυψαν TO ὠτίον μου" 

καὶ οὐκ ἐβουλήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁμαρτῆσαι εἰς τοὺς 

lod γ 7 Ν > e - 

Bai εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δωήκ ᾿᾿αιιστρέφου σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς" καὶ 

> , \ wy wo , ve a K , 3 a ¢ ff , , , . 

ἐπεστράφη Δωὴκ ὁ Σύρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεῖς Κυρίου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τριακοσίους καὶ 

ai τὴν Νόμβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν 
ἰῷ fs es ? ‘ > Ἂν Ψ is Σ - td με , Ἁ , x Ba 

στόματι ῥομφαίας ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος, καὶ μόσχου καὶ ὄνου 


ΞοΚαὶ διασώζεται υἱὸς εἷς τῷ ᾿Αβειμέλεχ vio ᾿Αχειτώβ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
31: καὶ ἀπήγγειλεν ᾿Αβιαθὰρ τῷ Δανεὶδ 


a 3 , 
ὅτι ἐθανάτωσεν 


32 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ ᾿Αβιαθάρ "Hobe ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


ἐκείνῃ ὅτι Δωὴκ ὁ Ξύρος ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ Σαούλ: ἐγώ εἰμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου 


ε σι . ac 3 a °é ta Ν x , 

16 ὁ δοῦλος ὁ σὸς ἐν πᾶσιν τούτοις ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα. 
17 
18 ἱερεῖς Κυρίου. 

Ψ v - ΕΙΣ x , 
19 πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας ἐφούδ. 

a a 
20 καὶ προβάτου. 
a1 ᾿Αβιαθάρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω Δαυείδ. 
22 Σαοὺλ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου. 
23 


τῇ ψυχῇ σοῦ, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ᾽ ἐμοί. 


15. μεικρον B* 18 ἐροντας A 


ηδει] nouit A | o gos BAcnxa,] gov N rell | ev πασιν rovros] 
post μέγα a,: (post ρῆμα 44): om y | ρημα] post μεγα e: (om 
236.242) | meya ἡ μικρὸν pASI 

16 om totum comma o | emev] tavrw n | ὁ βασιλευ:] 
post caovd n: om dp@-ed | om caovd efmsw Luc | amodavys 

| αβειμελεχ] αχιμελεχ ANabfgilmnq-wzb,c,e,A@E: Acr- 
melech Luc-cod | ov] pr ef Luc: om (44) @ | om ras y | 
(σου] αὐτου 44) 

17 hab και 1τ0--- παρατρεχουσιν WY | τοις 1°—avrov] cersori- 
bus εἰ stantibus sibt Luc | τοῖς παρατρεχουσιν} praccursoribus 
HL: om d@ | αφεστηκοσιν cx | mpos avrov Bi (uid)] per 
αὐτὸν v: er αὑτὸν N rell: ew aurw A | θανατουτεῖ ov ex ὦ 
(uid): θανατωσατε dc*oc,e,: θανατωσετε b’c4px | om Tov 1° 
bejxcje, | xuptov 1°] 60 g | χεὶρ] Ἔην f | αὐτων 1°) αὐτοῦ 4*v | 
και ort] dors boc, Si(uid): om καὶ gvA Luc: om on a Wk | 
gevyet αντος] Dauid fugeret Luc | φευγὴ va, | avros] o daos 
a, | om οὐκ 1° e, | απεκαλυψαν] απεκαλυψεν n*: avexadupay 
N | το ὠτιον μου] τω οτιω μον i: {μοι 44) | om καὶ 5°—(22) 
σαουλ EA  εβουληθησαν} ἡδυνηθησαν av [οἱ bis scr a* | rasdes] 
δουλοι v | τοὺ βασιλεως] avrovd | ὑπενεγκεῖν cx | τας xetpas 
αντων manum suam Te | αὐτῶν 2°} αὐτου οὗ : om g [| ἁμαρτη- 
σαι ews] adwtersus Luc | ἀμάρτησαι BAa(mg)gnya,] pr καὶ cx 
As: του ἀπαντῆσαι οὗ: omd: ἀπαντησαι Na(txt)o* rell £(uid) | 
om ets A | κυριου 2°} pr rou Ndefil-twyzc, 

18 rw δωηκ] ad Doeg Luc | δωὴκ 15] donk vi Soyy x: 
+ldumaeo © | επιστρεφου] ἐεπιστραῴφου cx: επιστρεῴε befmno 
swe,e, | om σὺ dipqtz Luc | hab καὶ aravra XY | απαντα ers] 
απαντες εἰς e*: agamers a,: occide Ts | cepers 1°] +xv eA Luc | 
(επεστραφη---εθανατωσεν] εθανατωσε δωὴκ ὁ cupos 44) | επε- 
στραφὴ] απεστραῴφη A: ἐπεστρεψεν bc e,: απεστρεψεν Ο | dwar 
2°] donk cv: Sony x: Doeg Luc | ὁ συρος] ο ἰδουμαιος boc,e,: 
om a, | Tous tepers κυριου] post exewy vi cos ©: om ἃ | τοὺς 2°] 
pr αὐτοὺς b: pr avros o(s ex corr 04)c,e, Luc | xupiov] pr rov 
Nbeflmqstwyz Eus | ev—-exewy] pr καὶ a: pr καὶ eOavarwoev 
AjPe(sub 55): pr καὶ amexrewev bgoc,(xar—exewy sub %)e, 
AC Luc: pr καὶ ἐπαταξεν z: om cx Eus | hab τριακοσιους--- 
(19) θηλαζοντος IY | τριακοσιοὺς και πεντε] πεντήκοντα Kat Tpia- 


17 εφεστηκοσιν] οἱ rapectyKocw ἢ 


20 αχίτωβ A | eduyev] edv| A 


τοῦ πατρός σου. *3xa0ou per ἐμοῦ, μὴ φοβοῦ" ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ μοῦ τόπον, ζητήσω Kai 


23 ζητω] ζη ζητω A | φεφυλαξαι A 
ANa-gijl-qstv—c,e, (ΓΘ »15 (1 


κοσιους Thdt | τριακοσίους] pr woes cx | καὶ πεντε avdpas] ανδρας 
καὶ πεντήκοντα b’ | om καὶ §° ddefmoswe,e, Luc | mevre] 
πεντήκοντα boy*c,e,% Anon’: εξ a | wavras] pr και (74) (uid) 
Luc: om efmswy Eus | gepovras Eus | εφουδ] ephod & Luc: 
Ἔλινον Acx 

19 τὴν νομβα] ix Nombam ἢν: Noema (τ: Nobama & | 
νομβα] νονβα g: νομβαν Ndib,: νοββα On-gr-ed-lat: νομαν b’: 
(νοεμαν 71): νοβα Ae*vx: νοβαν οὗ Eus: ννοβαν c*{uid) | om 
τὴν 29 ἃ Eus | εἐπαταξαν a, | om ev v | poudacas] μαχαιρας 
fmsw: μαχαιρης e | om amo 1°—mpoBarov & | ews 1°] pr και 
boc,e, | om yuvatcos—ews 2° Luc | απὸ 2°] pr καὶ cf | ews 
2°] pr και doc,e,: καὶ Β΄ | om καὶ 2° (44) A | μοσχου] pr απὸ 
boa,c,e,4 | καὶ ovov] post mpofarou et: om e*: (om καὶ 44: 
om ovov 236) προβατου] + εν στόματι ρομφαιας Acxe,& : 
- επαταὲεν ev στόματι poupatas boc, 

20 τω] του a(v ex corr)bexe,e,@ (uid): τὼν g: omy | axe- 
μελεχ ANabf-oq-wzb,c,e,4l E> | om uw ἀχειτωβ cx | vow 
bgoc,e,@(nid) | om καὶ 2° boc,e, 

21 om και---δαυνειδ Ao | αβιαθαρ] αβιαθ a: omda, | τω 
Saved] avrw ἃ | caovd] prog | παντας] aravras a,: om ais) | 
Tov κυριου] om ba, : om τοῦ Nedgoxc,e, 

22 dew] prec gE”: (ηδει 71) | ore τὸ Benya,] eyw boc,e,: 
om AN rell ACES | or: 2°] om na,: -+exet qv Nabdg-lo-vz 
b,c,e,@(uid) | δοηκ vx | avpos] ἐδουμαιος boc,e,@ | ore 3°] pr 
εἰ @: καὶ boc,e,: om AcefmnwxAks | απαγγελλων] απαγ- 
γελων Negogsx: amayyeAwy v: om dS | ἀπαγγελει] aray- 
γέλλεε AND,A: απηγγελει vy | εἰμι--- ψυχων] peccaut super 
animam ¥ | ares] pro Nboa,: μεταιτιος c, | των Ψψυχων 
om o: om τῶν y: +exewwr A | οἰκου] pr odov Tov boc,e, (ὔν 
Chr: pr τὸν οἰκοὺ τον f | om του a, 

23 hab xadov—euor IL” | καθου] καθησο de,: καθησον oc,: 
καθισον ὉΠ: +On y: tigttur Bs + nunc Ww | μη] pr καὶ boc,e, 
ACE | om or 1° | omova, | avg | ἕητω] ζητησω N | 
TH ψυχὴ 1°] τὴν ψυχὴν ba, | om τόπον boc,e,& | ξητησω--.- 
σου] ef animam tuam quacram 1 | Snrnow] ζητω o | τὴ ψυχὴ 
2°] τὴν ψυχὴν ae, | cov] + romov bee, | πεφυλαξαι] ἐπείη eris 
L | συ] σοι Nb’a, | enor] ἐμου ya, 


18 ἐπιστρέφου] a’ 8’ κυκλωσον 6(om a’)jm: a” μεῖασ ρα ΦΉΤ0) | απαντα] θ΄ αψαι] | πριακόσιου ] ἃ ογδοηκοντα j | atpovras 


εφουδ] a’ pepovras ἐπενδυμα εξερετον 6m 
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20 διασωζεται) σ΄’ εφυγεν jz 


ΠΕ ; 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαούλ Θανάτῳ B 


§ (- 


B 


NXUI 1 BAZSIAEIQN A 


ia a , a a 
"Kai ἀπηγγέλη τῷ Aaveld λέγοντες ᾿Ιδοὺ of ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν TH Keewdd, καὶ αὐτοὶ 
t - A γὲ 2 ἈΝ ᾿; τ A id ὃ ν a , Ψ» > 
διαρπάζουσιν" καταπατοῦσιν τοὺς ἴλω. Ξκαὶ ἐπηρώτησεν Δαυεὶδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Ee 
- , ν ἢ a i. , a 
πορευθῶ καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους ; καὶ εἶπεν Kuptos Mopevou, καὶ πατάξεις ἐν τοῖς 
᾽ ᾿ ΄ € la οι Ν 4 
ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ πατάξεις τὴν Kee. 3καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τοῦ Δανεὶδ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ 
~ ων ᾿ coy a a lal 2 tat Α ΄- 
ἡμεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φοβούμεθα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶμεν εἰς Ἱχεειλά; εἰς τὰ σκῦλα 
in: > , ’ z ‘ t ‘ > a ν \ a , \ 
τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόμεθα;; ἱκαὶ προσέθετο Δανεὶδ ἐρωτῆσαι ἔτι διὰ τοῦ κυρίου" καὶ 
᾽ Δι "ὦ Ὁ -» 3 .“ a + la 1 ce x f > ἡ χὰ , ca > εἴ 
ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ανάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς ἹΚεειλά, ὅτε ἐγὼ παρα- 
᾽ τ , \ ‘ cov ἢ ᾽ ms 
δίδωμι τοὺς ἀλλοφύλους εἰς γεῖριίς σου. SKai ἐπορεύθη Aavetd καὶ οἱ ἄνδρες οἱ pet’ αὐτοῦ εἰς 
- ἧς χὰ ἢ e 3 a ᾿ ΄ . ov > ᾿ + a ΓΝ: , Η͂ 
Κεειλὰ καὶ ἐπολέμησεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις" καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὑτοῦ, καὶ ἀπήγαγεν TA 
δ ᾽ nw ie A ‘ fol 
κτήνη αὐτῶν, Kal ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην" καὶ ἔσωσεν Δανεὶδ τοὺς κατοικοῦντας 
- had οι δι la Γ' ’ f i 
Κεειλά. δ Καὶ ὀγένετο ἐν τῷ φυγεῖν ᾿Λβιαθὰρ υἱὸν ᾿Αβειμέλεχ πρὸς Δανείδ, καὶ αὐτὸς μετὰ 
Δαυεὶδ εἰς Κεειλὰ κατέβη, ἔχων ἐφοὺδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 7καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἥκει 
t tet > K 3 ν “4 δ ῳ f lé * ng τ θ Ν > a , C4 ? ,ὕὔ 
Aavei8! εἰς Κεειλά, καὶ εἶπει' Σαούλ ἸΙέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς χεῖράς μου, ὅτι ἀποκέκλεισται 
~~ οι if 4 % 4 a a re 
εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν Kai μοχλῶν. ϑκαὶ παρήγγειλεν Σαοὺλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεμον 
td ? ἂν , é Ἂς ΩΝ A \ w ὃ + a 9 x Ψ Δ id ao ΕΣ 
καταβαίνειν εἰς Κεειλά, συνέχειν τὸν Δαυεὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. 9καὶ ἔγνω Δανεὶδ ὅτι οὐ 
ay Ἂς. 4 > ἊΝ 4 a " 5 id x oN θὰ " € ‘4 Tl , 
παρασιωπᾷ Σαοὺλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν, καὶ εἶπεν Δαυεὶδ mpos ᾿᾽Λβιαθὰρ τὸν ἱερέα Προσάγαγε 


n 


8 
9 


XXIEi 7 δαυειδῖ pro Bee: caavd BY μακλὼν B* 


ANa-gijl-qstv-c,AC (hy) 

XNILD 1 arpyyedn] απαγγελὴ ο: ἀπηγγειλαν Νίλεν N*) 
boc,e, | daved] σαανλ dlp'q*t [| eyorrwr cx | om at Nav | 
κεειλα] κεηλα N@Yuid)fj: καιίλα g: xyda e* | om αὐτοὶ (44) 
AE | διαρπαζαυσιν»} διαρπαζωσι ἃ: αρπαΐζαυσιν N: corripuerunt 
Q 1 xarararavew rovs aw] ras (rovs Ὁ} adwwas καὶ καταπα- 
τουσιν boz(mg)c,e,© | karararovew B] pr καὶ avy: καὶ κατα- 
πατωσιν a,: om AN2(txt) rell A Jos(uid) | τοὺς akw] tw σαλὼ 
a,b, | rous] rasi | αλωνας ἃ 

2 om Aeywr Ce | ec] yg: +xatba, | om καὶ 2° Ncx¥ | om 
τουτους CEs | om καὶ 3°—rTavras EE | xvpias] om εἰ + πρας a6 
Abe(Safid)oxc,e,ACS) | om παρευσυ A | πατάξεις 1°] παταξης 
c: παταξον v | ev—ravras] ev Tavs αλλσφυλαις τανταὺς p*: τοὺς 
αλλαφυλαὺς ταυταὺς vz: Tavs αλλοφυλοὺς boc,e,AC: avravs ἃ | 
παταξεις 2° Bya,] ews εἰς cx: σωσῆς j: σώσεις ANa(sup ras) rell 
ACE | κεειλα] κεηλα fjv*(uid): καιίλα gz κηλα 6: {κειλαν 246) 

3 εἰπὸν a-gjttoxzc,e, | avdpes] - omnes Ue | τοῦ των | 
om πρὸς a* | evravOa—tovdata] sumus in Juda et & | ἐνταυθα] 
torres bozc,e, Si(uid) | τη wvdaca] τὴ ἰδαυμαια acxya,: Cyn 
cavda 242) | {εις 15] ev 44) | κεειλα] pr τὴν boc,e,: Kenha fj: 
Katha g: κῆλα 6 | εἰς 25-τ-εισπαρευσαμεθα] ef intrauerimus in 
spolia alienigenarum TE | εἰς ra σκυλα] zx bellum (>4n)) 
Si | τα---αλλαφυλων] αλλαφυλοὺς d [τὰ σκυλα BAyAC] τὰ 
σκωλα X: τα κωλα Cz τᾶς καιλαδας bgioc,e,: Tas καιλίας N rell: 
(τας παραταξεις 242) | om τῶν αλλαῴυλων a, | εἰσπορευσαμεθα 
Bxy] εἰσπαρευσωμεθα a,: εἰσπορεναμεθα efmsw: εἰ mapevopeda 
A: πορευσαμεθα c: om N rell ἃ 

4 προσεθεταῇ εθετὰ οὗ | Saved ἐρωτησαι ert Bemswa,] ere 
585 epwryca A: δαδ ers ἐρωτησαι f: dG emepwrycat erin: dad 
ett ἐπερωτησαι y: ετι 646 ἐπερωτησαι N rell A: omers τς | om 
δια a, | απεκριθη---αντον] ecrev αὐτῶ xs dl | om avrw Acefm 
swx€” | πρὸς avrav] post αναστηθι A: αὐτὼ y: om cxa, | 
(om αναστηθι καὶ 44) [καταβηθι] + προς avraus cx | κεειλα] pr 
Tay o: Kenda fi*j: Kama g: κηλα 6 | χείρας) pr ras bdlopqtz 
C2e,! χείρα gE 

5 αἱ per] om cx: om a v | κεειλα 15] pr τὴν Ὁ: κέηλα 
fjv: καιηλα g: κῆλα α | ἐπσλεμησαν Nedeginpqtxza,” Ι εν 
Tots αλλαφυλοις:] τους αλλαφυλοὺς bozc,e,: om ev y  εφυγον]} pr 

XXIIL 1 διαρπαζαυσιν] a’ προνομευσσυσιν ἢ 


alicnigenae ©: εφυγαν a, | ex] amo Nadg-Ipqtvzb, | avroy 2°] 
αὐτῶν ἃ, ΨΝ | kat §°—avurwy post μεγαλὴν Si | amnyayer— 
μεγαλην]ὔ eraratey αὐτοὺς πληγὴν μεγαλὴν (+ opadpa Ὁ) και ary- 
λασεν (-σαν e,) ra κτηνὴ αντων boc,e,  απηγαγεν] pr aux A: 
pr Danid ©: ἀπηγαγον a: ove emnyaye cx | ev avras] αὐτοὺς 
d&: om ev acx | κεείλα 2°] pr ev c,O(uid): γεειλα a,: Kendra 
fj]: xauwda g: κηλα ε 

6 om eyevera (44) (Ὁ | φεύγειν Nbd-mo-twyzb, | αβιαθαρ] 
pr7erc | om mar αβειμελεχ Le | vor] pr τὰν boc,e, | αβει- 
medex ] αχιμελεχ ANabfgj—os-wzb,c,e, AG" : axed q | pas] 
pr καὶ ἐλθεῖν cx@(uid) | om καὶ 2°—daverd 2° boc,e, | avros] 
auras cx: om 32. | μετα---κεειλα post κατεβὴ 33. | {μετα Saverd] 
post κεείλα 244: om 44) | κατεβὴ εἰς κεειλα NA [κεειλα] 
κεηλα fj: xawda g: κηλα 6  κατεβὴ exwy εφουδ] epovd κατεβη 
exwr A: εφονδ κατέχων cx [κατεβὴ] om τι +ras (1) ἃ [ἐχω»]} 
+ras (4) a [εφαυνδ] pr ταν 

7 amnyyedn] αν ηΎγελη γΥ: amnyyeAav Ὀος,6, | om τῷ ἃ | 
σαουὰ 1°] Ἐ λεγαντες boc,e, | om are 1°—asaoud 2° A | geet] 
nxn gi ἢλθεν y: om 2 | Keeiha] Kenda fj: καιίλα gi κῆλα e | 
{om σααυνὰλ 2° 74)  πεπρακεν pr ore efmsw: ¢vadidit A(mg): 
dedit & | o Geos] (o κυρίας 64): xs efmsw: om ob | xetpas] pr 
tas Nabdg-lopqtvyzb,c,e,: manun & | amoxexdlrac A | (om 
εἰσελθὼν 44)  θυρων] oxvpwr c (v ex corr οἷ) 

8 rapnyyechev] παραγγελλει bc,e,: παραγγελει b’o | πανταὰ 
ταν λααν g | εἰς παλεμον] post καταβαινειν efmswa,A: om Ce | 
καταβηναι boc,e, | ets 2°] ἐπὶ boc,e, | κεειλα] kendra fj: καιιλα 
g: κῆλα 6 | συνέχειν] pr tov bozc,e, | tar) rw dpv | avrov] pr 
ταὺς μετ bozc,e, (pr omnes W°)Tz 

9 hab καὶ 1°—xancay UY | ort—xaxtav] de Saul guod non 
guiesctt a malitia A | ov—Kaxtar] τὴν κακιαν περι (om €) avrav 
av παρασιωπα caovd efmsw: εὐ non facut’ Saul de co malitiam 
suam WW): Saul pracparat malitiam suam ¥) | av—avrov] 
περι auTav gaavd av παρεσιωπα A | ov παρασιωπα σαουλ] caaud 
αν παρασιωπήσει cx (uid): caavd περι auray γινεται καὶ ov 
(om 0) παρασιωπα (mapec- bo} a{om e,) saovd boc,e, | mape- 
owrab, [περι avrav] post κακιαν a: omcx | om δανειδ 2° d | 
om ray tepea efmswa,  πρασαγαγετε xc, | 70] τω bcdopq: 


3 Ta σκυλα͵] a’ 6’ τας maparates jz(om θ᾽): a’ τα στραταπεδα djmz: α΄ σκυλα 1: εβρ. τα σκνλα πὶ 


5 ἀπηγαγεν) ἀπήλασε z 


7 πεπρακεν} σ' εξεδωκεν dymz 


8 συνεχειν] ἃ πολίιαρκειν A(sine nom)jm 


9 οτι] + % περι αὐτοῦ  [ προσαγαγε το εφουδ] a’ ἐγγισαν ra ἐνδυμα j 
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XXIII 


BAZIAEION A 


XXUL τό 


Ag +. 2 ~ 
10 τὸ ἐφοὺδ Κυρίου. 'xat εἶπεν Δαυείδ Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός cov ὅτι B 


v 


ir Entei Σαοὺλ ἐλθεῖν ἐπὶ Κεειλὰ διαφθεῖραι τὴν πόλιν δ ἐμέ. Mel ἀποκλεισθήσεται; καὶ νῦν εἰ 


΄ ~ tA ΄ ‘3 x ~ 
καταβήσεται Σαοὺλ καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου; Kupre ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ 


13 σου. 


(1) καὶ εἶπεν Κύριος ᾿Αποκλεισθήσεται. 13καὶ ἀνέστη Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὡς 


n rr tf bl 
τετρακόσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεειλά, καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπορεύθησαν" Kat τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη 


14 ὅτι διασέσωσται Δαυεὶδ ἐκ Ἱζεειλά, καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελθεῖν. 
᾿ ~ - - a / ~ a fod ͵ 
Μασερὲμ ἐν τοῖς στενοῖς, καὶ ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ Sper! Ζείφ, ἐν τῇ γῇ τῇ αὐχμώδει" καὶ I EC 


v 


“Kal ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν 


ys yA ν᾿ ΄ \ ee 4 ’ , > roe ῃ ‘ a ᾽ a 
ἐξήτει αὐτὸν Σαουλ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ OU παρέδωκεν QuTov Κύριος εἰς τὰς χείρας AvTOv. 


v 


15 Sat εἶδεν Δαυεὶδ ὅτι ἐξέρχεται Σαοὺλ τοῦ ξητεῖν τὸν Δαυείδ: καὶ Δαυεὶδ ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχμώδει 


lal ‘ 
16 ἐν TH καινῇ Zeid. xal ἀνέστη ᾿Ιωναθὰν vids Σαοὺλ καὶ ἐπορεύθη πρὸς Δαυεὶδ εἰς Καινήν, καὶ 


ts αποκλισθησεται (bis) A 
14 avxpwoes Db” 


(τὴν 44) | om κυρίου dlpqty 

10 om δαυειδ da, | κυριεῖ xs a* be, | (om axovwr 44) | 
ακηκοεν} axyKoa 8,1 axover y [ζητην | om gaovro | (εισελ- 
Ge 242) | em] εἰς ΝΥ ἘΞ: ew ene εἰς boc,e, | xeetha] pr τὴν p: 
κεηλα fj: xawra g: κήλα ec [διαφθειραι] pr καὶ ς, 79: δια- 
φθειϊρεν A: om Ee 

11 om pw Ὁ, | εἰ 2°] pr x ms ag: ecee C | om aaovd 
cx | yxovcer] axnxoer ἢ | om κυριε---ἰσραὴλ ἃ | κυριεῖ xs αὖ | 
om ἰσραὴλ va, | απαγγειλον] απηγγείλον aj: ἀναγγειλον Av 
(1 δὴ) | τῶ δουλω σου] του δουλου σον a,: μοι ἃ | hab καὶ 2° 
(13) ἐπορευθησαν DY | αποκλεισθησεται 2°] pr καταβησεται g: 
pr καταβήσεται καὶ εἰπε xs b‘d(txt): αποκλεισθὴ cz καταβήσεται 
A(mg)e: + καὶ εἰπε Ks καταβήσεται e., 

12 καὶ εἰπὲν 646 εἰ παραδωσουσιν mapa τῆς κεειλα Ene καὶ 
τοὺς ανδρας pov εἰς χείρας σαουλ καὶ εἰπὲεν KS παραδωσουσιν 
ΑΝΡΟΟρ] (σα. -)m'™2(sub -% A)ow(ponit post (11) αποκλει- 
σθησεται 1°)xzc,(kat w—aaovrd sub *)Je,ASi(uid) Jos(uid) 
[om καὶ τὴ mw | om εἰ z  παραδωσουσιν 1°] συγκλεισουσιν 
N | παρα-- ἐμὲ] me Cetlitae A | mapa rys] pr οἱ ejmw: 
απὸ τῆς ΒῚ οἱ απὸ τῆς bozc,e,: οἱ τῆς Cx: avdpes N | κεειλα] 
κεηλα jz καιίλα gm: κηλα ς | ets χειρα5] ἐπ manu A-ed: ev 
χειρὶ N | xs] meme j [παραδωσουσιν 2°] δωσουσι cs συγκλει- 
σουσιν NJ 

13 amecry i | (avdpes—aurov] per αὐτοῦ avdpes 246) | 
avdpes] + omnes E | om οἱ wer beovxc,e,O"h | ws] ὡσεὶ 
cxe,: om HHL | εξηλθεν lopqt | ex 15] ev ca, | κεειλα 1°) 
κεηλα ἢ : καιίλα g: κηλα e | om καὶ 4°—Keerha 2° a%cx | emo- 
ρευοντο---επορευθησαν] abrerunt unde profecti fierant Ws segue- 
bantur (secuti sunt TA) cum ubicumque iuit & | ewopevovro) 
ierunt AC | οὐ] ον | av ANdfgnoc,e, | ἐπορευθησαν] ἐπορευ- 
ovro befmoswe,e,3) Thdt | om καὶ 5°-—efeMew CY | απηγ- 
yedn tw caovr boc,e,A& | διασεσωσται] διασεσωται BY N*ia,: 
abtit (τος extit BSI | Saved 2°] σαουλ mw: om q | κεειλα΄ 
2°] κεηλα fj: xaudta g: κῆλα αὶ | ανηκεν] avyveyxney a: -ἔετι 
efmnsw: +aaovA cx | om rou bnoc,e, | ede yle(nid) 


13 τετρακοσιοι] υ' A | σαουλ] δανειδ B*(nid) | δίασεσωται B* 


15. Seep] + τῇ καινὴ B*(om Brtnter) 
ANa-gijl-qstv-c,c, ACO" E (WL) 


14 hab καὶ τὐπταυχμωώδει LY | καὶ εκαθισεν] Dautd uero 
sedit W | exadicey B]  δᾶδ AN omn ACE Eus That | ev τὴ 
epnuw 1° post pacepen e(uecaper)fmsw ] om ev 2°—~epyuw 2° 
cGy | ev 27 εἰς y: om c(uid) Eus | μασερεμ] μασεραιμ jn: 
μασαιρεμ b,: μασεραμν: μεσεραμ z Thdt: {(μασσερεμ 236.242. 
244): μασσεραιμ N: μεσσεραμ boc,e,: μασερεθ Λα, ΑἹ On: 
AMasseret Wi Messarat @: μασσενεθ Eush: μασεδεκ Ἐπ5}: 
aapad cx | εν rots arevoes] ef tn ipsts angustits © | ev 3°] pr 
70 | om καὶ 2°—epyuw 2° v | καὶ εκαθητοῇ ef sedit EL: omd | 
ev 4°—opet] én monte deserti A | ev τὴ epnuw 2° post oper Aboc,e, 
Eus | om ev rw opee cx | feted] ὅν, ᾧΦ sup ras A*: fn@ cdfp: 
ζιφα (242) 3: ξειβ On-grd: +ev τὴ καινὴ boliyPp)zc,e, | ev 6°— 
αὐυχμωδει] εἰς τὸ (om 246) opos To αὐχμωδες (αχμ- bo 246) bo 
c,e, (246): fa monte Auchmodes B: in monte caloris Bi: in 
monte αὐχμωδει in subsidits Wi in monte combusto in monte 
duro ©: om Eus | ev τῇ yy] Tw avyuwées (-de 6) cx | ev 6° 
Bd] pr εἰς ro (om Aaivya,) opos τὸ αὐχμωδες (αχμ- 5) AN rell: 
pr 2x obscure monte A | τὴ 3° BN] om A rell | τῇ 4° BN] εν 
cx: om A rell | axuwder gv | avrov 1°—npepas] σαονὰ (omc,*) 
nagas Tas nuepas Tov 645 boc,e, | avrov 1"] αὐτῶ g | om αὐτὸν 
2°q | ras xetpas] wanum Es om rasa, 

15 om καὶ 1°—Saverd 2° s | εἰδεν] nonce CE: cov A: 
eure  εξερχεται efexerat οὗ : epyerar ALE: εἐξεχεται avrov 
z(mg)c,c,: +avrov ὁ | om τοῦ Acfvxy | τὸν δαυειδ BAa, AG] 
αὐτὸν N rell (τ | δανειῦ 3° BAxya,] ἣν d: την N τοῦ! CE: 
+sedebat A: + manebat Si | ev 1°] px tn deserto A-ed: pr in 
stlua A-codd | rw το---αυχμωδει] τὴ epypw ἃ | τω oper τω ry 
epnuw τὴ Nabg—In-qtvzb,c,c,%-ap-Barh Si (uid): om rw ope: 
E | αχμωδει bev | ev χ5-- ζειφ7 fee ev τὴ καινὴ AA (uid) S-ap- 
Barh(uid): ζειῴ ev ry κενὴ xSi(uid) | xawy feed] ζειῴ τη καινὴ 
nigvid (Z7fa) | xawn] καὶ sup rasa: κενὴ Nevy: κινι ἃ, | fed] 
ζηφ f: om beoc,e, 

16 om aveory i | wos] pro nx: (0 vs ὁ 242) | hab καὶ 2°— 
καινὴν WY | (om καὶ 2° 246) | προς---καινην] εἰς κενὴν (καινὴν x) 
προς 546 cxy | davecd] pr τον c, | ets καινην tx πομπῆς WH | και- 


IX εἰ 19- -αποκλεισθησεται 2°| Si tradiderint me uiri Ceile in manus etus et st descendet Saul sicut audiuit seruus tuus ΠΣ 
D3 Israel indica seruo tuo et ait Dats Descendst dixttque Dad ΚΜ ΣΙΩΝ δὲ tradent me urrt Ceile et uiros gud sunt mecum in manus 
Sarl et ait Dns Tradent p | εἰ 2°] pr -& εἰς χείρας αὐτου j | αποκλεισθησεται 2°] ἃ καταβήσεται jm 

12 (ει---κεειλα)] θ΄ μη παραδωσουσιν οἱ ἐχοντες Kenda {κείλα m) jm 

13 καὶ 4"--εαν] σ’ καὶ ἐρεμεοντο ὁποῦ δήποτε j | ανηκεν a’ ἐπαύσατο j 

14 ἐν 25--στενοις] a’ ev ὠχυρα... b(indice ad (13) ἐπορεύοντο posito): a’ ἐν οχυρωμασιν 1: a’ εν oxvpouare m(indice ad (13) 
καὶ 4° posito): σ΄ ev καταφυγαῖς j: 8’ (λ 2) εν τοῖς σπηλαίοις τοῖς OXUPOES jz 

15 evry καινὴ] a’ ev τή ὕλη A(sine nom)jm | καινη] σ΄ θ΄ ὄρυμω A{sine nom)j(om 6’)m 

16 εἰς καινη»} a’ εἰς τον δρυμον z | καινην] a’ Spupov a: a! τὴν υλὴν ἃ Tov ὄρυμον j 
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ΧΧΤῚ 16 BAZIAEION A 
a ry a ν Ν 3 ke ‘ ~ τ Ἂν \ a 
expataiwoer τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν Κυρίῳ. '7xai εἶπεν πρὸς αὐτόν Μὴ φοβοῦ" ὅτι οὐ μὴ εὕρῃ σε 
id . "Ὁ Ἂς - Ω Ν Ν ca . Ν I ‘ Ν bf , Mv , ᾽ν ὃ FA ei 
ἡ χεὶρ Σαοὺλ τοῦ πατρὸς pow, καὶ σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐγὼ ἔσομαί σοι εἰς δεύτερον 
« € , bad , Ν 
καὶ Σαοὺλ ὁ πατὴρ μου οἷδεν οὕτως. ᾿δκαὶ διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην ἐνώπιον Kupiov- καὶ 
a a a a ᾿ a Le 4 ᾽ν - φ - 
ἐκάθητο Δανεὶδ ἐν Kari, καὶ lwvabay ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ. Kai ἀνέβησαν οἱ Ζειφαῖοι 
δῇ - ᾿ - a ᾿ > δ Ν ta a id a x 
ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὸς Σαοὺλ ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες Οὐκ ἰδοὺ Aaveld κέκρυπται παρ᾽ ἡμῖν ἐν 
Α' a wie a a 4 a a ae \ a? A oy , 
Neooapa ér τοῖς στενοῖς ἐν τῇ Kati ἐν τῷ βουνῷ τοῦ ᾿Εχελὰ τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμού; 
- a ral a ᾿ Ν a , 
veal νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαινέτω πρὸς ἡμᾶς" κεκλείκασιν 
᾿ 2.3 * A a a f σι Ἂν: a ν᾿ - ys IN E ὑλ, , € a a ’ oe 
αὐτὸν εἰς τὰς yelpas τοῦ βασιλέως. "' καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ Evoynpevor ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι 
> aa co nat \ a x , ~  * » © 
ἐπουέσατε περὶ ἐμοῦ: = ropevOnte δὴ καὶ ἑτοιμάσατε ἔτι, καὶ γνῶτε τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ ἔσται ὁ 
a 4 a tA 2 Now Ν ~ 7 , 
ποὺς αὐτοῦ ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπετε, μή ποτε πανουργεύσηται. "Kat ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορευσόμεθα 
> a ᾿ a a ¥ ις ἐἷς > , s ¥ ’ 
μεθ᾽ ὑμῶν: καὶ ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν ᾿Ιούδα. 
> a ᾿ τὴ ᾿: ‘ κ Ἂν te ar. ~ 
34 καὶ ἀνέστησαν of Ζειφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔμπροσθεν δαούλ' καὶ Aaveid καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ 


17 καὶ eyw] καὶ ε sup ras 14(nid) 10. ζιφαιοι A | οὐχ B*A | στένως A 22 αἰτοιμασατε A  πανουργευσητε A 


17 


18 
τ 


20 
2ι 


22 


23 


24 


23 γνωται BY | χειλιασιν B* 
ANa-gijl-qsty-c,e, AC’ E( Ls) 


var) pr τὴν boc,e,: αἰνὴν sup ras a: κενὴν NvwSi | τας] pr 
εἰς ας 

17 om or of | om οὐ n* | εὑρη] post σε befmoswa,c,e,: 
εὐρήσει cx | (om ce 236) | caovd 1°] post μου 1° dE: ome, | 
ov] ong | βασιλευσεις] βασιλευσὴς gv: βασιλεύσει y*: (βασι- 
Never 242) | (em) ev 244) | eopand] pr τὸν Nabdg-lopqtyz 
b,c,e,: (pr tw 74) | om εγὼ cx  ἐσώμαι gv | om σοι a, | 
σιδεν] εἰδὲν cx: eyvw boz(mg)c,e, 

18 διεθεντοῖῦ συνέθεντο Eus: efevto byn | διαθηκην audore- 
po aces | dad exadyro Acx Eus | om ev καινὴ Eus | καινη] 
pr τῇ joc,e,: αἰνή sup rasa: κενὴ NegyS5: xaty q: Τὴ κενηνὶ 
τὴ καινὴ τὴ αχμωδὴ b | owoy BAnvya,] pr τὸν N rell Eus 

19 hab καὶ 1°—Sorvoy HY [ζηφαιοι cdgiopvxa, | ex τῆς 
avxnwdous] gud crant de opacis ©: (om 44)  αχμωώδους b’go | 
ext Tov βουνον] post λέγοντες i: (om 44) | ἐπι] εἰς ο: tx AED 
Si | τὸν βουνονΊ τον βωμὸν d: ἐργαβαθ 5 [οὐκ tdov} ουχι agy 
Thdt: om οὐκ b'CE Eust | {κέκρυπται dared 246) κρύπτεται 
oF | παρ--νεσσαραἹ ev μεσσεραμ (μεσσαραμ δ) παρ ἡμιν boc,e, | 
Ἡμιν} υμιν ez ἡμωνν | ev jes y | vecoapa B] μεσσαρα ya,: 
μεσσερα WwW: μεσαρα Acvx Ens: μεσερα Nefms@-codd: Alesera 
E: μασαιρα jb,: Massara ©: (μασαρα 71): μεσσαραμ Ὁ’: μεσσε- 
paw Zz: pt Jom Si: μασαραιμ n: μασεραμ a: pacepa 
rell B-ed | crevars] καινοῖς g*(uid) | om τὴ jb, | κενη NevyS) | 
om ev 4°c | τοῦ 1°] rw boc,e, | exeda] ayeda g: χελα ab’a?: 
exehad efmsw: exedar (123) A: (exea 242): Lechellad ( | τοὺ 
2°] rw boc,e, | ex δεξιων tov] om e,: om τοῦ j  τεσσαιμου 
BAcvxya,@] ἰεσσεβον On-gr-cod-unic: (tereSov 246): /yasem 
ἘΠ: ιεσσαιμουν jnb,: tecexovy g: tecamovy a: /esenton A: 
a Oren Si: (σσεμουν 236): ένα On-lat: te- 
oxow e: ιεσσεμουν N rell On-gr-ed 

20 παν---καταβαινετω) si nis rex descendere descende & | 
παν ΤΟΊ mavra y: παντι c | προς 19] εἰς cx | ψυχὴν] pr τὴν 
boc,e, | vuas g | κεκλεικασιν αὐτὸν Bya,] κεκλήκασιν avrov cx: 
και κεκλικασιν αὐτὸν A: guia clausit cum To: ἀποκεκλεισμενοι 
yap ecow bovzc,e,: ἀποκεκλείσμενοι εἰσιν N rell: 1 seruz ἐπὶ © | 


16 εκραταιωσεν σ΄ εθαρσησε bm: σ᾽ εθρασυνεν jz 


24 ζιφαιοι A | ἐμπροσθε Ba 


εἰς Tas χειρας] ev ταῖς (om 6,}) xepow bozc,e,: in manum EB: om 
τας d | του βασιλεὼς 2°] cov d 

21 caovdr] o βασιλεὺς c (txt) | (om rw Kupew 246) | ἐπονε- 
gare πέρι ἐμου] benefecistis super me TE | επονεσατεῖ ἐπονισατε 
xi ἐποιήσατε c | περι ἐμου] ὑπερ ἐμὲ Cx 

22 dn) de g | ετοιμασατεῖ ἐτσαιμασετε g: Ἕτοπον cx | καὶ 
youre] om g*: και ere Abcoxc,e,A | om αὐτοῦ 1° AA | 
{om ov 1°—etmere 44) | ov 19 —rayet] celertter ubi est Te | ov το] 
os b: et N (ex corr) | εσται] ἐστιν abgoc,e,A (uid) €(uid)S-ap- 
Barh: ἐσταθην | wovs] τοπος efmswa, | αὐτοῦ 2°] αὐτῶν o | 
ev raxet] pr pernentte A | om exec e, | ov 2°] και b’ | εἰπετε 
B] εἰπατε AN omn: dicitis Si | hab wy—(23) ἰουδα WY | μη] 
pr o7t εἰπεν a (om 0) σασυλ boc,e,: pr guoniam dixit Ἢ, | 
πανουργευσηται BAcgxyAE] pr πανουργευσαμενας ovros boc, %e, : 
mavoupyevoeTat ἃ : mavaupyevoare a,: Tavavpyevoapevos πανουρ- 
yeverat Vi pr mavoupyevoapevos Ne,* rell S-ap-Barh Si(uid): 
uersute tergiuersetur ἐδὶ & 

23 were καὶ youre] γνωτε καὶ Were εκ παντων τῶν τόπων 
ὁποῦ κέκρυπται εκει Kat ἐπιστρεψατε πρὸς με εἰς ἐτοιμαν AcxA 
[εἰδετε A | ex) pr Δ | τῶν rota] ταυτων τὸν τοπαν cx | 
κεκρυπται) kpumrerat x: xpuBerat A | αἰτσιμον ΑἹ | tdnre a, | 
youre] + eK παντων τῶν τόπων ὁποὺ κρυβησεται εκει και επι- 
στρεψατε πρὸς με εἰς εἐτσιμοὸν bej(mg)m(mg}owzc,e,(sub % jmz 
m™&c,)S)(uid) [om τῶν em(mg)w | κρυβησεται αὐτὸς κρυπτε- 
ται bozc,e, | επιστρεψεται j(mg) | om εἰς ἐτοιμαν w]] | om καὶ 
35- .-υμῶν f | om καὶ 3° E | πορευσομεθα BAyAESI(uid)) πα- 
pevowpebaa,: mopevowue gv: πορεύσομαι N rell CY | om eora 
gE | em τὴς Ὑη5] tu terra AW: tn ca terra & 1 (της] pr 
πασὴς 246) | om και 5° boze,e,AC (uid) | ἐξεραυνησω ANdm 
qyb, | αντον] eam: Ὦ : om {ἢ | ev πασαις χιλιασιν] 22 omnibus 
Himitibus © | waow Abye, | xedacw) pr ταῖς N: σχισμασιν 
cx | twovdar d* 

34 οἱ το--επορευθησαν] καὶ ἐπορευθησαν οἱ ζηφαῖοι cx | σι 
ζειφαιαι ByE) post ἐπσρενθησαν AASI: a ζηφαιοι ἃ. : σι ζειφαισι 
({np- dgopv) εκ τῆς αυὐχμωδους (αχμ- b’o) N rell [καὶ 4°] bis 


18 καινηἿ τὴν καινὴν δρυμον α α' npunvevoey τὴν δε Bade βουναν | 
19 emt τὸν βουνον] ἃ εἰς γαβαθ 1: ἃ ἐργαβαθ m | νεσσαρα--στενοις} a’ σ΄ τοις οχυρωμασιν θ΄ τοις σπηλαίοις } καινη] a! καινὴ 


vA ἃ δρυμω j | τοῦ τεσσαιμου] a’ τῆς ἠφανισμενὴς jm 


20 παν---αυτον] σ΄ κατα πασαν (+ Τὴν m) ἐπιθυμιαν σαν βασιλεν καταβηναι καταβηθι nuerepov δε σνγκλεισαι avrov jm 
21 επονεσατε] a’ θ' εφεισασθε dom O')jm: θ΄ σπλαγνισθητε ὁ: σ' σπλαγχνισθητε mM: εσπλαγχρισθητε jz 


23 {εἰς erotuor)] σ΄ ἐπι βεβαιω ἢ 


ὃο 


XAXTV 


BAZIAEION A 


XXIV 3 


as ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Maav καθ᾽ ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ιεσσαιμού, *xai ἐπορεύθη Σαοὺλ καὶ oi B 


ἡ, > ~ “~ 3 ᾽ὔ ‘+ 2 Τὰ fal ΠΣ Ν “ ? ‘ , Ἂς > a“ 
ἄνδρες αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν: καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δαυείδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν τὴν ἐν Τῇ 


N 


τ " ’ Ν if. > a 
26 ἐρήμῳ Mady: καὶ ἤκουσεν Σαούλ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω Δαυεὶδ εἰς τὴν ἔρημον Madv. 55 ὃ καὶ § v3! 


v 


, ν Ν cov ὃ 5 ~ 3 ia bad vw ἣν A. Ἂν Ἀ τ a 
πορεύονται Σαοὺλ καὶ oi ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὄρους τούτου, καὶ ἦν Aaveld καὶ of ἄνδρες 
- it “ιν a xy ὦ A ἐς 
αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὄρους τούτου" καὶ ἣν Δαυεὶδ σκεπαζόμενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Naovnr, 


N 


oe “ , a a 
καὶ Σαοὺλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Δαυεὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτούς. 


N 


3 ‘ a a ε ὰ 
27 *7Kal ἄγγελος πρὸς Σαοὺλ ἦλθεν λέγων Σ΄ πεῦδε καὶ δεῦρο, ὅτι ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν. 


28 38 καὶ ἀνέστρεψεν Σαοὺλ μὴ καταδιώκειν ὀπίσω Aaveid, καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν τῶν ἀλλο- 
a“ ᾿ τ , a“ ε an a 
1 φύλων" διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τύπος ἐκεῖνος Πέτρα ἡ μερισθεῖσα. Kal ἀνέστη Aaveid ἐκεῖθεν καὶ 


ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς "Evydddec. 


ia A “ - 
2 *Kal ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ 


τ ἊΝ 2 we Σ , » ¢ ~ a “ 
3 λεγόντων ὅτι Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿Ἐνγάδδει. 3καὶ ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν 
3 ΑἹ 3 *. Ἴ aN ‘ 3 0 ~ Ν Δ t6 Ἀ x Ww ὃ ᾽ νοὶ a x , 
ἐκλεκτοὺς ἐκ παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν Aaveld καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον 


26 τον opous 2°] om BP: om οροὺς B4 


scr N*: omg” | ry 2°] τῆς e€,: om f  μααν Bjya,b,€] μαίων 
cx: #aw vi vawy i: ernxow bgoz(mg)cje, Thdt: pawy ANz 
(txt) rell AH | ex δεξιων] pr καὶ ἃ: eyyus efmsw | ιεσσαιμου 
BAcyxya,] (ceceBorov 246): Lyasem B+ ιεσσαίμουν jnob,e,: ece- 
μουν fg: ιεσαιμοὺυν a: Lesemon A: OE al Si: (eooe- 
μοὺς 44): μαεσεμουν 6: (μαεσσεβουν 236): ἱεσσεμουν N rell © 

25 επορευθησαν cE | caovd 1°] σ sup ras At{uid) | om 
ot δ᾽ | ζητειν] pr τὸν bezc,e, αὐτὸν BAcxya,%] τὸν δᾶδ N 
rell (244 (om τον)» A | om καὶ 35-- -δαυειδ τ 5] ζαπηγγειλαν --- 
και 4°] δαυιδ 44) | απηγγειλαν] απηγγελη ANa**bedg-lopqty 
xzb,c,e,35: ἀπαγγελεῖ a*(uid) | τω δαυειδ] σαουλ c εἰς 15] 
ἐπι οχ | οπὶ τὴν toa, | οἵῃ τὴν 2°b | om τῇ fmsw | ἐρήμω 
μααν] σιμωνος ἐρήμω Jos | μααν 1° ΒήἾγα,, 07] vawy 1: τὴ 
ἐπήκοω bgoc,e,: wawy ANd* rell AB: + quod dicitur obediens 
Si | om καὶ 5°—paav 2° ep  ηἠκουσεν] πορεύεται cx | Kare- 
dwwtev] κατεδιωκεν jb,Si: οἱ avdpes αὐτοῦ pet αὐτου καταδιω- 
κοντες cx | οπισω--μααν 2°] εἰς τὴν ἐρημον τὴν ἐπήκοον (-οὧν Ο) 
οπισω 643 boc,e, [δανειδ 25- μααν 2°] avrov ἃ | om τὴν 3° 
σ᾽ (uid) | μααν 2°] μαων AcfimsvwxA Eus: τὴν ἐπικοὼν δ: 
oma 

26 hab καὶ 1°—avrov 1° Ls | πορενονται] wopeverat bgoa,— 
ας: ἐπορεύοντο Ν 35}: that AL: ἐπορευθη v3: om cx | (avdpes 
1°} per 44) | μέρους 1°] μετρους i*: μεσον Ajb, | om Tov opous 
1° be, | rovrov 1°] pr ex ANae-nq-wyzb,33(uid): ἐν rourw a, | 
om καὶ 3°—Tovrov 2° dem(txt)npa, Eus | om ἣν 1° bcovxc,e, 
ABS | (καὶ 4°—opeverPa] σκεπαζομενος ek pepous Tov opous 
ex rovrov 71) | μέρους 2°] pr Tov cx: μεσου A | Tov opovs 2°] 
om Bbb’cx: om opovs B+ | rovrov 2° BAc,] τὸν erepov beoxe, 
Si(uid): pr ex Nm(mg) rell B(uid) | qv 2°] post davetd 2° boc,e,: 
ἐγένετο AcxA Eus | σκεπαζομενος πορενεσθαι amo mpogwm sup ras 
m? | om καὶ 6°—avrous d | (kar 6°] 0 δε 71) | παρενεβαλον ewe 
δαυειδ] circumibant festinanter post Dauid Bi | παρενεβαλον] 
mapeveBaddrov amn Eus: παρεπλαγιαζον bgoc,e, | τοὺς} pr ee 
jb, | avrov 49—(27) ηλθεν]σαουλ g | συλλαβειν] pr tov boc,e, | 
avrous] αὐτὸν boc,e,A-codd 


XXIV 3 χειλιαδας B* | ἔετειν A 
ANa-gijl-qstv-c,e,A (BY "35 (IL) 


27 ayyedos—nOev] ηλθὲεν ayyehos πρὸς σαουλ yABE: 
{προς caovd ἡλθεν a-yyedos κυρίου 74) | ayyedos] pr oa | προς 
σαουλ ηλθεν Befmsw] wapeyeveto πρὸς caovd boc,c,: ἡλθεν πρὸς 
σαουλ AN rell € Eus | σπευσον i | δευρο] yxe boc,e, | επε- 
θεντο οἱ αλλοφυλοι] ot αλλοῴυλοι eweevTo ες: αλλοφυλοι ἐπέθεντο 
fmsw: {επεσε τὸ αλλοῴυλον 246): om ἐπέθεντο οἱ y: om οἱ 
ANadg-Ingtva,b, Eus 

28 εἐπεστρεψεν aiv | μη] pr τοῦ bozc,e,: (om 74) | κατα- 
διωκειν] καταδιωκων p: διώκειν fy | ewopevOn]+ Saul © | om 
ets c*(uid) | συναντησιν] αἀναντησιν c*(uid): ἀπαντησιν Nadg— 
Inpqtvzb, | exAnéy befmoswe,e, | 7 μερισθεισα] σκεπασθησα 
a,: om ng 

XXIV 1 om totum comma b’ | καὶ ἀνεστη] καὶ aveBn bo 
c,e,@ Eus: (ανεστη δὲ 44) | om καὶ εκαθισεν A | crevos] 
σπηλαιοῖς Tors oxupois Kus | evyadder] ἐνγααδδει a: nvyaddc 
Ont: evyadétos cx: yadder Joyc,c, 8S): qeeggay Ἃ 

2 om totum comma s | ἐγενηθὴ] ἐγεννηθὴ αἱ ἐγένετο beox 
c,e, Eus: om d | ἐπέστρεψε us? | caovd] pro Eush: 688 x | 
απο--αλλοφυλων]) post alienigenas Luc | aro οπισθεν] οπισω α,: 
om amo Eust: om οπισθεν (242) ACL | om καὶ 2° dA(uid) | 
annyyedn BAnya, Eus }] avyyyedn cefmwx : ανηγγείλαν ὁ Eusi: 
αἀπηγγεῖλαν N rell: renentianerunt Luc | avtw] αὐτὸν ἡ: δαδ 
e,: om ¢  λεγοντων Bexya,] λέγοντες N rell Eus} Luc: λέγων 
A: om Eus} [ὁτὲ BAcxa,] wou δὴ 0: ἐξ δου yB Eust: (δου N 
rell AC(uid)% Eus} Luc | om δαυειδ e, | evyaddec] part ex 
corr p*: evyaadder a,: evyader ag: yabder bceoxyc,e, WES) 
Eus} (pr τὴ} Luc: gaggegy Ai dade d 

3 eavrov} eaurw v: eavrous Az εαὐτῶων g: + Saul & | rpecs 
χιλιαδας ανδρων} y’ avdpasd | χιλιαδες i | εκλεκτων bgoc,e, 
AC Eust Luc | ravros] wavras p: tov Eust: +7ov boc,e, | 
hab καὶ 2°—(4) παρασκευασασθαι WY | επορευθὴ] ferent A- 
codd | ¢yrew] pr τοῦ Eus}: ξητων i Eust | om καὶ 3°— 
εὅδαιεμ d | αὐτου] pr τοὺς μετ cx Eust [ἐπὶ πρόσωπον εὃ- 
δαιεμ] δὴ ferram Satem quod est locus uenationis ceruorum ©: 
ad locum uenationts (+ bestiarum et Ti) coruorum EF | er] 


24 καθ εἐσπεραν a’ ev opady ji a’ ev τὴ πεῦδιαδι dim | τοῦ ἱεσσαιμου] a’ της ἠφανισμενης 1} | ιεσσαιμου] σ᾽ αοικητοῦυ A(sine nom)jin 
26 εκ 2°—rTovrov 2°] Tou opovs Tou ετερου εκ τοῦ ETEpov μέρους 1 | σκεπαζόμενος] a’ θαμβουμενος ἃ: περιστελόμενος Am: a’ 0 
θαμβουμενος kpyTrouevos σ᾽ περιστελλομενος j | παρενεβαλον] A περιστεῴανουντες jm 


28 ἡ μερισθεισα] θ᾽ των διαιρεσεων dm 


XXIV 1 τοῖς στενοις} οχυρωμασιν αποφυγαῖις τοις σπηλαίοις ἢ 


SEPT. VOL. II. 


1 


XXIV 2 BAZIAEION A 

"ESSarcu. teal ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιμνίων τὰς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον, Kal 
Σαοὺλ εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι" καὶ Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου 
ἐκάθηντο. ϑκαὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ ἡ ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπεν ἸΚύριος πρὸς σέ, 
παραδοῦναι τὸν ἐγθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σον" καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 
καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ καὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος τῆς Σαοὺλ λαθραίως. ϑκαὶ ἐγενήθη 
μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν καρδία Δαυεὶδ αὐτόν, ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος αὐτοῦ. 
Τκαὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ΔΙηδαμῶς μοι παρὰ Kupiov, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο 


8 καὶ ἔπεισεν 


“ - - - δι ᾿ ᾿ ia ‘&. bi , Ἂς τ 
τῷ χριστῷ Κυρίου, ἐπευέγκαι χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτόν" ὅτι γριστὸς Kuptoy ἐστὶν οὗτος. 
᾿ - w a” a - Ν τὰς , Ν 
Δαυεὶδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν Χόγσις, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας θῦσαι τὸν Σαούλ" καὶ 
’ ca "Ὁ ~ A ᾽ A Li , 9 as > £ + + ‘ κα “ a “ iP x 
ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη τὴν ὁδόν. καὶ ἀνέστη Δανεὶδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίου" καὶ 


ὅς ta ~ ’ ,ὔ a 4 i) A > i 
ἐβόησεν Δανεὶδ ὀπίσω Σαοὺλ λέγων Κύριε βασιλεῦ" καὶ ἐπέβλεψεν Σαοὺλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, 


R 


Ng tae. * 1d NEN. ‘ ᾽ a yA \ ~ Ν , ἃ a 10 Np A td 
Και ἐκ υψεν Aavei eT ΤρΡΟσΩΈΟΙ QUTOU εἶι τὴ» γὴν» Καὶ προσεκυνὴσεν αὐτῶ. καὶ ELTEV AAQVELO τὸ 


3 εδδαιεμ] τῆς θηρας των ελαῴων AME 
ANa-gijl-qstv-c,¢, ΘΚ ΤΥ (0) 


κατα boz(mg)c,c,W: ας Luc | εδαιεμ B*] σαδδαιεμ ys σαδ- 
δαιμ vi: (σαδαιεμ 544}: σαδεεμ fms: cade Naijnb,B: coder 
pqtz(txt): cee A*: αειαμεὶν At: αἰαλὶμ On-gr-ed-lat: ααλιμ 
On-gr-cad-unic: αἰλειν Eusd: αβιαλεὶμ cx: τὴς θήρας τῶν eda- 
gwr Ἰθλ)οζ(πιρ)α,ο.ο,, Ens} Luc: τῶν πέτρὼων σαδιεμ ε (236 
(σαδεεμ)): τὴς θηρας τῶν ἐλαῴων cadeu g (242 (gadeeu)): τῶν 
πέτρων τῶν ἐλαφων σαδεεμνν : Elim (dui codd) uenationts cer- 
norum A: bestiae ceruorum W 

4 ηλθεν] ἤλθον qt Ens} | ees] emt Nabdgilopqtvzb,c,e,€ : 
ad EW Luc | ayeXas] μανδρας Eus} | τῶν ποιμνίων] pastorum 
outum WL | ποιμνίων} ποιμένων ICE: προβατων Eus} | τας 2°} 
τῶν boc,e,: om Eus} | τὴν odov Ἐπ | της] τας t | ἣν exec] 
ἐπὶ τὸ Eus} | σαουλ econ er] εἰσηλθε 645 x: εἰσῆλθε σαουλὰ εἰς 
τὸ σπήλαιον ἴ3 Eusi | σαουλ] post παρασκευασασθαι α: post εἰσ- 
ἤλθεν Aboc eA Ens} Chr Thdt Luc | εἰσηλθεν παρασκευα- 
σασθαι] παρεσκευασται dz: om εἰσῆλθεν p | mapackevacagéat] 
παρασκευασθηναι ys regutescere W: avacxevacagbar εἰς To σπη- 
λαιον Thdt: ἀποκοινωσαι τοὺς modas avrov Eusd | (om καὶ 4° 
242%) | οἱ ardpes] δέχ ἐ Luc [αὐτου] pr μὲτ B Eust | eswrepor 
Tov σπηλαιου] post exabnvro ACS): eoowrepot ev Tw σπηλαίωθ,: 
ev Tw σπηλαίῳ εἐσωτεροι (οι ἐχ we: -poy b)huc,: εν Tw σπηλαιω 
tw eswrepw Chr | ἐσωτερον] ecwrepot Eush: ἐσωθεν j: εν μερεσι 
rots eawrepos Eush: ad dextram © | εκαθηντο] pr fbi A-codd: 
ἐκαθῆτο ev αὐτῷ δ᾽: + ev αὐτῷ doc,e, 

5 εἰπον] εἶπαν ANijlnpqtvzb, Eus | (avdpes] + τον σπηλαίου 
242) | om ἡ Abgy | αὐτῇ qv] xa@ws Chr | εἰπεν] ἐποιησεν g | 
Kupios] pro cx | om zpos σε Chr | rapadovvat] trade 35.: dabo 
B Luc: tdov eyw παραδιδωμι α : ἰδοὺ eyw διδωμὲ Nabgiovz(mg) 
b,c,¢,@0: hab διδωμι Chr | ecs—cov 2°] 22 manem tuam TB: 
om N | om τὰς ad-ilmp-twa(txt) | ποιησὴς ¢ | ws αγαθον] ro 
apeorov bgoc,e, Chr: guae placita sunt Luc: om ws c | οφθαλ- 
wows] pr ros be, [σου 3°] αὐτοῦ Chr | hab καὶ 4°—aaovd iy | 
om τῆς 2°—(6) διπλοιδος cx [τῆς 2°] τοῦ efms(pr ras 2 litt)wz: 
om Nbdinopyc,e,% Eus Chr | σαουλ] αὐτοῦ i(txt)n€ (uid) & 

6 εγενηθὴ] ἐγένετο boc,e,: om (44) Chr | om καὶ 2° (44° 
A(nid)Chr [καρδιὰ δανειδ avrov] τὸν 645 ἡ καρδια αὐτου boz(mg) 
c,e,a Chr Thdt  καρδια δαυειδ] (pr ἡ 242): δᾶδ τὴ καρδια f | 


= διπλοειδος A 8 emoe A 


(avrov] pr em 244) | om οτι- --αὐτοῦ ὦ | αφειλεν] αφείλετο b | 
αὐτου] σαουλ iv: om Chr Thdt Lue 

7 om δαυειδ defmsw | avdpas] παιδας a, Luc | por] ἐμοὶ 
boc,e, Thdt: μὴ ex [κυρίου 10] κ ANab, | εἰ ποιησω] ποιῆσαι 
Chr | εἰ ya,* | (ro ρημα rouro] τω κυρίῳ μου τὸ ρήμα 44) | 
tw—avtov] ef follam manun meam super dominum meun 
christum Domini & | τῶ B] pr rw (om emsw) κυρίῳ μου AN 
omn ABC(om μου) Jos(uid) Eus Chr Thdt Luc | xpye7w exe, | 
Kuptov 2°] kw adoe,: om a, | om ereveyxat—ovros © | ewevey- 
kat] ae sup ras a: ereveyxe ANb‘S*"dg—In-qty-e, Eus Chr 
That: ἀπενεγκεῖν δ᾿ (uid) | χεῖρα] pr τὴν efmsw Chr Thdt: 
χεῖρας i | om μου εχ | er] προς y | αὐτον] avrwe | om οτι--- 
ovros ἃ | xpyoros acxc,*(uid) | κυριου 3°] xu (v sup ras ΔΆ) A: 
{κύριος 242) | ovros ἐστιν b Luc | ovros] ovrws a*g: om ove,e, 
& Chr That 

8 om Saved σα | om αὐτοῦ Ath | λογω [L (+ hoc) | edwxev] 
ev N*(uid): ἣν Na? | avrocs] αὐτοὺς Acx Eus | avacravras] 
avacravres dg: avagryvat καὶ boz*tc,e,A(uid) Chr | θυσαὶ B] 
κτεῖναι a,: θανατωσαι AN rell QUES Eus Ath Luc: απο- 
κτειναι Chr | avecry σαουλ] caovd ἀνέστη εκ Tov σπήλαιον ACx 
A | κατεβη την odor] tart nian (+ suamn Bs) εἰ descendit & | 
κατεβη] εξηλθεν boc,e,& [τὴν Ba,] pr εἰς AN rell ABE Luc | 
οδον] +avrov yO (uid): + εκ τὸν σπήλαιον Goc,e, 

9 om καὶ 1°—avurov 1° b’ | averry Saved] Saud εξηλθεν 
(44) © | ἀνέστη BAcxya,A] ἐξηλθεν NJ rell G Chr Luc | 
om emaw 1°—davetd τὸς, ἢ Luc [ὀπίσω 15--σπηλαιου] ex Tow 
σπηλαιου origw σαουλ Chr | om οπίσω αὐτου 1° 0 | avrov 1°] 
oaovr bgz*c,%e, | ex τοῦ σπηλαίου] pr καὶ εξηλθεν AcxG: 
(om 244) | om καὶ εβοησεν daverd 035 | ἀνεβοησε c | δανειδ 2°] 
pro c,@: gaovd p*: om dya, Chr | om omtew caovd N | gaovd 
1°] a6 p*: αὐτοῦ ayA Chr | Aeywr] pr οὕτω Chr: om d | 
xupte] + pov AcefmwxAB€ Chr | ἐπεβλεψεν] ἀπέβλεψεν fgmw: 
ανεβλεψε Chr | om es ra Aabcovxc,e, Chr [αὐτοῦ 2°] (amd 
244): om d@ | exuper] expuper A: ewece οἱ cecidit A: ede 
τον bad καὶ exadvwer cx | om δαυειδ 3° 1} | om αὐτοῦ 3° ¢ | 
om ἐπὶ τὴν γὴν efmw | αὐτῶ] αὐτὸν az omd 

10 δανειδ πρὸς caovd} om d: (om πρὸς σαουλ 71) | (axouns 








3 εδδαιεμ] pr -& A τῶν πέτρων 1: των πετρὼων ἃ των ἐελαῴων Mm 

4 τῶν ποιμνίων} \ τῶν ἐλαῴων jz(sine nom)  παρασκευασασθαι] 6’ αἀποκενωσαι τοὺς Todas αὐτοῦ σ᾽ ἀπατῆσαι bm: a’ του 
διευθυναι ἀποκενωσαι Tous Todas αὐτου ἀποπατῆσαι j: a’ κενωσαι Ζ 

5 το--διπλοιδος] σ’ τὸ ἀκρον της χλαμυδος ὀτηζίοτμι σ΄ τὸ jz): TO κρασπεδον του ματιοῦ jz | THs διπλοιδοΞ] σ᾽ Tov ἐνδυματος j 

6 επαταξεν] a’ ἐπληξεν ἢ 7 εἰ] σ' wa Asine nom)jm 

8 επεισεν] a’ συνεκαλεσεν σ΄ περιεσπασεν θ΄ ἡπατῆσεν j | οὐκ εδωκεν a’ οὐκ ἐπετρεψεν θ΄ οὐκ ἀφῆκεν ἢ 

9 εκυψεν σ΄ ὠκλασεν ἢ 


$2 


BAZIAEION A 


XXIV 19 


a lal a ,ὕ Σ Ἀ tal 
πρὸς Σαούλ Ἵνα τί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ λεγόντων ᾿Ιδοὺ Δαυεὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σον; Ρ 


TL Some Ci ee , € , εν» θαλ , - ὃ t fey, Z Ἂ y me 

11 "(Sov ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ ἑοράκασιν οἱ οῤφθαλμοὶ σον ws παρέδωκεν σε Kuptos σήμερον εἰς χεῖρά 
bl tad ,ὔ \ ᾿ ? ,ὔ 2 a Fa x , , 7 - y Ἴ t 

μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἠβουλήθην ἀποκτεῖναί σε, καὶ ἐφεισάμην σου καὶ εἶπα (Λὐκ ἐποίσω 


ra ih quan ΄ ' “ x Κ , L ee ee 12 ἃ 8 ‘ Η ιν n , 
12 XEtpa μου emt KUPLOV μου, οτι χρίστος λυρίιου ουτος ἐστιν. Kat toou TO TTepyytor THS διπλοίδος 


a , N , Ἂς , Ἔ Ω 5» , , \ a 4 
σου ἐν TH χειρί μον: ἐγὼ ἀφήρηκα τὸ πτερύγιον καὶ οὐκ ἀπέκτανκά GE’ καὶ γνῶθι καὶ ἴδε 
fol , A ὧν , \ } f \ Ρ 
σήμερον ὅτι οὐκ ἔστιν κακία ἐν τῇ χειρί μου οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀθέτησις, καὶ οὐχ ἡμάρτηκα εἰς σέ" 
3 a , u 5 tt ᾿ ‘ “ a ral 
13 καὶ ov δεσμεύεις τὴν ψυχήν pov λαβεῖν αὐτή». ᾿3δικάσαι Κύριος ava μέσον ἐμοῦ Kai σοῦ, καὶ 


aa ral x A 
14 ἐκδικήσαι με Κύριος ἐκ σοῦ" καὶ χείρ pou οὐκ ἔσται ἐπὶ σοί" τἰκαθὼς λέγεται ἡ παραβολὴ ἡ 


ε 


Σ a oD Pl ? f x ᾽' iF. * e / + wv >, Ν La 1S A tal Σ᾽ ‘ 
is ἀρχαία "EE ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμελία" Kai ἡ χείρ μου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ. Kat νῦν ὀπίσω 
τ ’ , ΄ ae \ , \ 
τίνος ov ἐκπορεύῃ, βασιλεῦ ᾿Ισραήλ; ὀπίσω τίνος καταδιώκεις σύ; ὀπίσω κυνὸς τεθνηκότος καὶ 
, f Ἧι Ὃ a 16 # k , * x 4 ὃ ‘ Σ x Ἂ Σ fal ἄν δι Α a 
16 ὀπίσω ψύλλου ἑνός. ᾿τϑηγένοιτο Κύριος εἰς κριτὴν Kal δικαστὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ Kai ἀνὰ μέσον σοῦ" 
w ie a id x , e 
17 ἴδοι Κύριος καὶ κρίναι τὴν» κρίσιν pov καὶ δικάσαι μοι ἐκ χειρός σου. '?Kai ἐγένετο ὡς συνετέ- 


λεσεν Δαυεὶδ τὰ ῥήματα ταῦτα λαλῶν πρὸς 
y 


18 Aaveld; καὶ ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ Σαοὺλ καὶ ἔκλαυσεν. 


= Tal , e ’ὔ YZ 
aovr, καὶ εἶπεν Σαούλ Ἢ φωνή cov αὕτη, τέκνον 


§18 


‘ "δ Ν x , cca i) Σ “ὃ , x θ , > hI ὃ μ᾿ 3 ἐδ €. u 1g 4 Ἀ ἢ ΄ “ , 
19 GU UTEP ἐμε, OTL OU AVTATEOMKUS LOL UYAUA, EYW OF AVTATEOWKA σοί KAKA. και OU ἀπήγγειλας 


11 εωρακασιν Bab | εβουληθην A | amoxrewe A | εφισαμὴν BYA 


12 amextayka BAA | γνωθει A 


74) | τὸν λόγον ga, | Aaov] + Auins 13. | Sov] guod AB: τ δηγ | 
Saved 2°] pro That: post ζητεὶ ἂν | Spree] (ζητεῖν 242): om f* 

11 tdov] pr καὶ Chr Luc: καὶ ye boc,e, Thdt: om d | om 
ev τοτ-ταυτὴ Chr | ἡμερα] wpa a, | om οἱ α' (614) | σου 1°] 
μου ἃ, | ws—xupcos post onuepoy Chr | ce 1°] σοι ἃ | κυριο5} 
post σημερον Ae,: +0 Geos Thdt | om onpepov avy That | 
εἰς χειρα] 72 manus AW: δὲ manibus Luc: ev τὴ χείρι ex | 
χείρα 1° BES] χειρας Aaivza,: ras χείρας N rell Chr That | 
om ev tw σπηλαίῳ Thdt | εἰπὸν bdefocje, Chr Thdt | {επεισ- 
οἰσω 246) ] xecpa 2°] pr τὴν Chr Thdt: χείρας gb | em κυριον 
μου] evwriov cove | κυριον»} pr τὸν befoxc,e, Chr Thdt | χρη- 
aros Aacpe, | xvptov] ks A | ovros] post ἐστιν cfixA Thdt: 
οὕτως a*g: om A Chr Luc 

12 και ιδου] gui accepf Luc | καὶ 1°] pr καὶ πῆρ (περ Az 
mpe e,) μου Aboze, Thdt: pr καὶ πὲρ pov cde exc,(sub % uid, 
ide ext lin c,9): ef uide pater meus A | ov] cde dipqtz: (dere 
64) | om cov boc, Chr | om εν 1°—mrepuysoy 2° a*fB | om 
τὴ 15} | om eyw—ce 1° ἃ | εἐγω--πτερυγιον 2°] ὁ ἐγὼ αφηρηκα 
N: 0 eyw ἀφεῖλον Chr: 0 ἐγὼ αφειλον τῆς διπλοίδος σοὺ 2 (mg): 
om ajvb, | eyw] pr καὶ Ipqtz(txt) Luc: e¢ 35. | αφηρηκα] 
αφειλον boc,e,: τε καὶ e | τὸ mrepvytoy 2° Bya,] (rovro 71): 
fd ©: +rovimariov Ax: - του ματιον covcA: bab τὴν πτερυγα 
του cuatiou Jos: +7ns διπλοιδος sou ev τὴ yetpe oul: τῆς 
διπλοιδος σου 2(txt) rell (244 (om σου) 3Ξ(14} Luc | amexrava 
bilopqtzc,e, Chr | καὶ γνωθι] post σημερον d: om και Luc | 
{om και cde 44) | σημερον post μου 2° ζ35 | ἐστὴ m | xaxca] post 
μου 2° Abcoxc,e,@ Chr Thdt Luc: xaxai: om a, | αἀσεβεια 
και adernors| αθετησις (-ces Ace,: -σης x) οὐδὲ ἀσεβεια Abcox 
c,e, Thdt: ¢ztestitia Luc: om aceBeta καὶ Chr | και 5°] οὐδὲ 
gBeE | om και 6°—ce 2° Chr | gyaprov bocje, Thdt | as] 
mposcx | au] co g | δεσμευει5] δεσμευσεις t: συνδεσμενεις bo 
Coe: (evedpevers 242)  λαβειν] pr tov bgoze,e, Chr | om 
αὐτὴν Luc 

13 δικασαι] κριναι boc,c, Chr Thdt: κρίνει g | cou 15] pr 
ava μεσον boc,e,A-ed(uid)& | ἐκδικήσει aa, Luc [με] μοι bgil 


10 τὴν ψυχὴν] ἃ τὴν κακιαν ἢ 


T4 πλημμέλεια Bab 


16 κρειναι B* 
ANa-g(h)ijl-qstv—c,e, AB C(I") 


opqtyxzb,c,e,: μου m: om a, | om Κυριος 2° (244) 15 Luc | 
καὶ 3° By] εἰ δε a: +9 Aefmswa,: ἢ de N rel] B(uid) Thdt 
Luc [ἐστιν ainvb, | σοι BAaxy] ov c: ae N rell That 

14 om totum commaa, | λέγει efgmswA | 7 1°] ev boce,: 
om p | παρεμβολὴ v J om ἡ 2° bm*ocze, | (om cac—ce 44) | 
καὶ ἢ xXetp] wnanus autem Luc: om καὶ N | eat v | σε] σοι 
xy: ovc : 

15 om και 1°—iepand Luc | oriw 1°—Karadiwweees ext lin 
et sup ras εξ} σὺ 1°] post ἐκπορευὴ ae**fmsw: om e,¥ | ἐκπο- 
ρευη] exmopevers ἃς: (exmopevon 44): καταδιωκεις (-κης b’) boc, | 
βασιλεὺς cgxb, | expand] pr τὸν boc,e,: om v | om omaw 2°— 
συ 2° ¢ | omaw τινος 2°] ef guew Az om omow ἃ | καταδιωκει5] 
καταδιωκὴς q*: exmopern boc,: extist! % | om av 2° Ab- 
fmnoswxyc,e,AB# | hab omow 3°—(16) cov 2° BY | omow 3°] 
post manun Y | καὶ 2°] ἡ efimswEL | gvddov N 

16 om γενοιτο---σοῦ 1° ἃ | (om κυρίος 1° 242) | ets—avptos 
45] 7 iudicio © | om καὶ δικαστὴν cx | δικαστην] pres gs ἐδ 
uindicem Luc | (enov—aovu 1°] ἡμῶν 71) | om ava μέσον 2° 
beoc,e,13 | sor] pr καὶ boc,e,H: wee cx: edoe a, | om καὶ 
κριναι vy | om καὶ 3° c, | κριναι] κρινεῖ ca: Kpevor de: κρινὴ 
b’ | κρισιν] δικην bgoz**c,e, | δικασαι μοι] fustificet me Luc | 
δικασαι] δικαση ys (δικαίωσαι 244): δικαίωσον ge: tustificelur &, | 
μοι] exoci: we cdlpqtz*: σοι ο,: Ko ας: +s b, 

17 (om καὶ 19—caovd 1° 44) | om evyevero dL | eredece & | 
λαλων τὰ ρηματα raura Abcoxc,e,A€ | om λαλὼν πρὸς caovd 
ἃ | λαλὴν v | om και 2°d@ Luc | om ye | om σου ον | avery] 
ταυτὴ oO | δαυειδ 2°] + καὶ εἰπεν δὰδ δουλος cos κυριε pou βασιλευν 
bgoze,e, [om καὶ εἰπεν 645 b’ | δουλος] pro b | cos] cov "ς, | 
βασιλεὺς gl] | exnper boc,e, | τὴν φωνὴν αὐτου Bya,W] post 
aaovd 3° AN rell (om την g*) ACE 

18 σαουλ προς davecd] 643 πρὸς σαουλ h*: om d: om gaowd 
boc,e,@ Thdt Luc | hab dceacos—ene WY | om ov i? a, | σὺ 2°] 
om i: Ἔμεν bozc,e, (uid) Chr Thdt | eyw de] λέγω de Α : καὶ 
eywe | amedwxa cx 

19 συ] σοι N*(uid): om yBC Chr Luc | απηγγελκας bo 


12 και 19] + «πέρ μον j | ro 1°] pr %& καὶ cov j | τῆς διπλοιδος} a’ του ἐνδυματος θ᾽ του ἐπιβολαίου σ᾽ του εφεστριδος j | εν 
ρμ μ 


2°—pov 2°] a’ map enor}  δεσμενεις] ἃ σ΄ θηρας ὀ)πχίοπι ἃ 4m) 
14 παραβολὴ] o’ παροιμία ὀ(ϑῖτιο, nom)jmz 


I1—2 


S 2 ; 
καὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Δαυείδ Δίκαιος §h 


3 


NXIV ΤΟ BAZIAEION A 
f ΓΟ bf ΄ ta " fa e Ἧ; = , ἥν: a a a , Ν > 

μοι σήμερον ἃ ἐποίησάς μοι ἀγαθά, ws ἀπέκλεισέν μὲ Ἰζύριος σήμερον εἰς χεῖράς Tov καὶ οὐκ 
ἀπέκτεινάς με" Ξοκαὶ ὅτι εἰ εὕροιτό τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐν ὁδῷ 
ἀγαθῇ, καὶ Κύριος ἀνταποτίσει αὐτῷ ἀγαθά, καθὼς πεποίηκας σήμερον. "Kal νῦν ἰδοὺ ἐγὼ 2 
γινώσκω ὅτι βασιλεύων ὁ βασιλεύσεις, καὶ στήσεται ἐν χερσίν σον βασιλεία ᾿Ισραήλ. “Ξκαὶ νῦν 
ὕὅμοσόν μοι ἐν Κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐξολεθρεύσεις τὸ σπέρμα μου ὀπίσω μου, καὶ οὐκ ἀφανιεῖς τὸ ὄνομά 
μου ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς μου. “3Kai ὥμοσεν Δανεὶδ τῷ Naovr καὶ ἀπῆλθεν Σαοὺλ εἰς τὸν 2 
τόποι αὐτοῦ, καὶ Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν Δ] εσσαρὰ στενήν.“ 

‘Rat ἀπέθανεν Σαμουήλ, καὶ συναθροίζονται πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ κόπτονται αὐτόν, καὶ τ 
θάπτουσιν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν ᾿'Λρμαθάιμ. καὶ ἀνέστη Δανεὶδ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον 
Maar. ΞΚαὶ jr ἄνθρωπος ἐν τῇ Madv, καὶ τὰ ποίμνια αὐτοῦ ἐν TO Καρμήλῳ" καὶ ὁ ἄνθρωπος 
μέγας σφόδρα. καὶ τούτῳ ποίμνια τρισχίλια καὶ αἷγες χίλιαι" καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ 
ποίμνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Καρμήλῳ. 3καὶ ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Ναβάλ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ 3 
᾿Αβειγαία" καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ ἀγαθὴ τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς 


\ Near ἢ νει I t 4 Soo A Se no ΤᾺ “ 
Καὶ TOVHPOS eV ἐπιτηδεύμασιν, Kat ὁ ἄνθρωπος κυνίκὸς. καὶ WKOVOEV QVELO EV Τῇ ἐρημῷ OTL 


20 


τὸ ἀπέκλισεν ἃ 
NXV α αὐτὸν 2°] avrov B® 


ANa-jl-qstv—c,e, AB) CO" E (hy) 


ce, | μοὶ 1°] {μον 242): on boc,e, | σήμερον 1°] post ayaéa B: 
post μοὶ 2° d | a ἐποίησας μοι] (om 44): om por v | OM σήμερον 
2° edgjyxaje€ Luc | xe:pas] pr ras bnove,e, Chr: manum & | 
om καὶ 2°—pe 2° 0 | οὐκ] ws 6 

20 ort εἰ evporto) steut tnueniat Luc | orc] ore gx: om BE | 
εὖ ἡ e,8: om Acnoxaje,* | etporro Bjya,b,] (evparo 71): 
evpn.c: evpot N reil Chr: evpwy A | om ris a* | τὸν εἐχθρον 
amicum Luc | om ev θλίψει Lite | ἐκπέμψαι] exmenper Aabd- 
gh>'lmo-twyze, Chr: exmenpne,: πέμψει cx | avror) aurwa | 
om ἐν 2° y | ayaén] pr οὐκ y | om καὶ 3° (44) © | ανταποτισει 
αὐτῶ] refribual (167 & Luc | ανταποτισει] ανταποτισαι y: avra- 
ποδωσει ANbjova,cje,: ἀνταποῦω Chr | (om αὐτῶ 246) | om 
ayada AE | xadws] fro guibus Luc | πεποιηκας BAS*ya,) 
ἐποιῆσας CX: σὺ πεποιηκας woe N: + ov Μ΄ ὅλος, 6, 2315 Chr: pr 
ov rell MO: +t Luc 

21 idov ἐγὼ] om A: om εγὼ (44.71) © | {(γινωσκὼν 71) | 
ζβασιλευων] pr συ 242: om 44) | βασιλευεις aa, | ornoerai) 
pr orc i | ev—sopand] ἡ βασιλεια er εν χειρὶ gov boc,e, Chr 
Thdt | xepow BAcnxya,AC] χειρὶ N rell (pr τὴ g) BE Luc | 
βασιλεια Ba,] pry N rell: βασιλέα A | ἰσραηλ] pr rovs 

22 (om vey 44) | ev—ovx 1°] κατα τον Ku wa μὴ boc,e, 
Chr Thdt 1 εξολεθρευσει:} efo\cOpevons giovc,e, Chr Thdt: 
εξουδενωσεις a, | ζοπισω- -αφανιεις} καὶ To σπερμα μου οὐκ αφα- 
vieis ὁπισὼ μον 44) | οπισω μου] post μου 559 ἃ: οπισω σου e,: 
oma Chri ] οὐκ 2°} μὴ boc,e, Chr Thdt | ἀφανιεῖς] apavicecs 
bj: apanons boc,e, Chr | ονομα] σπερμα a: προσωπον i | pov 
3] σου gt 

23 καὶ 1°—caovd 15 bis ser z | τοπον] οἰκον boc,e, | davecd 
και] om da,: (om καὶ 242) | aveSynoar] wenerunt A | hab εἰς 
2°—orevyy WY (77 Mascratangusta) | τὴν μεσσαρα] μεσσαρα τὴν 
boze,: μεσσερα τὴν Cy: μεσιρα εἰς τὴν g | την] τὸν ς  μεσσαρα 
ΒΦ" μεσσαρ a,: μεσσαραν yb,: μεσσαραμ]: πρκάλκά ς “5 


Ss: μέσαρα c*%(ex corr)mimswx: pecapayve: μεσαρας A: pecepa 


20 Urener 18" | avraroree B* 
2 τρεισχειλια B* | xerkear B* 


21 γεινωσκω B* 22 εξολοθρευσεις Bt 


3 ede A 


hb?; μεσῆρα v: μασαρα fA: μασερα ἢ": μεσσηρα N rell 8: 
Amessarat €¢ | στενην pr τὴν jv: στελὴν cx 

NAV 1 (cat awe@avey] amedave δὲ 44) | σαμουὴλ αἀπεθανεν 
boc,e, | συναθροιζονται] συναθροιζωντε σα: συναθροιζεται bco 
a,c,e, | om was d | om καὶ θαπτουσιν αὐτὸν v | oxw] pr tw 
boc,e, | ἐν 2°] εἰς vi omf€s | ἀρμαθαιμ] ἀρμαθεμ g: papa 
Az*!; papa es ἀρμαθαιμ c(ar ex €)x: (4+ Kat Oamrovaw αὐτὸν ev 
otxw αὐτοῦ 242) | ανεστη---κατεβὴ] κατεβὴ 648 cxl¥ | paar] 
μααθ a,: pawy i\AESI(mg): μανααν ε: φαραν Ac: φαρραν x: 
τὴν ἐπήκοον (-owy gc.) bgoc,e, (uid) 

2 aves ην Nadgilpqtvzb, | ev τῇ] om A: (om 77-244) | 
μααν pr epnuw Nav: pawy AcxA: pavaay e: epnuw pawy i: 
epnuw bdglopatzc,e, 35 | ra ποιμνια] pr yy n: ἢ ἐργασια bgoz 
(mg)a,(om y)c,e,35: om ta N | τῶ 19] ry cx | καρμήλω 1°) 
καρμείλω g | (om ὁ 246) | tovrw] τούτου οὔ : efus A | ποιμνια 
2° BAxya,] pr rac: πρόβατα N rell AB | aryes) post χιλίαι 
Acx: avyar N | χιλιαι] τρισχίλιαι Nhja,@” | ἐγενηθη- αὐτοῦ 
2°] facta est tonsura greguin A | ἐγενηθη] ἐγένετο Ljoc,e,: om 
(44) Φ | κειρειν] (ape 44): Ἕαυτον δ΄: +avrous dgoc,e, | 
To ποιμνιον] τα ποίμνια Abopcje,: owes CE | om αὐτοῦ 2° c,* | 
Tw 3°) τῇ x | καρμηλω 2°] καρμιλὼ αὶ 

3 rw ανθρωπω] pr avrwc: αὐτωσ: εἶς A 1 αβαλ g*a, | 
ovoxa 2°] post αὐτοῦ 1° be,e,: om o | om τῇ N* | αβειγαια) 
apryea va,: aBtpata A | καὶ 39] +9” boze,e, | αὐτοῦ 2° BAcn 
xya,A8(uid)] om N rell © | hab ἀγαθὴ το--κυνικος WY | ἀγαθὴ 
συνέσει) bono sense YW | συνεσει] pr ry Acx | ἀγαθὴ tw 
etdet] bona specie W | ἀγαθὴ 2° Ba,] καλὴ AN rell A | om 
καὶ §°—emirqdevpacy W(uid) | καὶ o 1°] 0 de boc,e, | πονῆρος 
και σκληρὸς Acx | oxAnpos] +ras (8) Vv: +ogodpaa | καὶ rovnpos 
post ἐπιτηδευμασιν a, | om καὶ 6° ς | εν] τοῖς Jos: om no | om 
καὶ ηοποκυνίλος cx@* | om ὁ 2° boc,e, | xvmxos] κοινιίκος n: 
κυνηγος h 

4 ev ty ἐρημω] in die tlloA | κειρη ἵ | aBad a, | 0 καρμη- 


19 ayaGa] σ΄ ἀμοιβὴν (-βον 6) bm | σημερον 2°] % οὐ ζ΄ a’ σημερον j 


20 αγαθα] σ᾽ αμοιβὴν j 


23 τὴν μεσσαρα στενὴν] a’ a’ τὸ ὀχύρομα J(om a'jm: σ᾽ θ᾽ τὸ ὀχυρωμα τὴν κορυῴην jz(sine nom) 


ΧΧΝ 1 αρμαθαιμἹ οἱ ραμα θ' το cow j 


3 ἀγαθὴ συνεσει) σ᾽ εὐδιανοητος jm  σκληροΞ] σ᾽ κακογνομοὸν ὁ | πονηρος εν επιτηδευμασιν] σ’ κακογνωμων jm  κυνικος] αν- 


αἰδης καὶ TAXUS καὶ πονῆρος ἐν επιτηδευμασιν } 


ὃ 


4 
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tf fal x > é ἊΝ; 
κείρει Ναβὰλ ὁ ἹζΚαρμήλιος τὸ ποίμνιον αὐτοῦ" ϑκαὶ Δαυεὶδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια, καὶ εἶπεν B 


en 


τοῖς παιδαρίοις ᾿Ανάβητε εἰς Κάρμηλον καὶ ἀπέλθατε πρὸς NaBar καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ 
6 ὀνόματί μου εἰς εἰρήνην, δκαὶ ἐρεῖτε τάδε Εἰς ὥρας" καὶ σὺ ὑγιαίνων, ὁ οἶκός σου καὶ πάντα τὰ 
7 σὰ ὑγιαίνοντα. 7καὶ νῦν ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσίν σοι νῦν οἱ ποιμένες σον οὗ ἦσαν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαμεν αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάμεθα αὐτοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡμέρας 


ὭΣ 


» a lal ba age ᾽ 8 ᾽ ᾿ ἧς ᾿ ω ἃς bei n ’ Α Ψ if 
ὄντων αὐτῶν ἐν Καρμήλῳ. ϑέρώτησον τὰ παιδάριά σου, Kal ἀπαγγελοῦσίν σοι" καὶ εὑρέτωσαν 
' XN ¥. , , 9 % ral ov ᾽ » € f , ‘ id x Loa ke a e 
τὰ παιδάριά σου χίριν ἐν ὀφθαλμοῖς σον, ὅτι ἐφ᾽ ἡμέραν ἀγαθὴν ἥκομεν" δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ 
Ὁ ~ - nw uv EA ‘ tl ® ta tf 
9 χείρ σον τῷ υἱῷ σου τῷ Aaveid. %xal ἔρχονται Ta παιδάρια Kat λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους 
Ἂς Ν ‘ Ἃν ig ν ἜΣ: “ Σ and La [ὃ xX ¥ ὃ 10 x ᾽ (0 
ιο πρὸς Ναβὰλ καὶ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι Δανείδ: καὶ ἀνεπήδησεν τὸ καὶ ἀπεκρίθη 
Ἁ nw , ᾿ e wy a , 
Naar τοῖς παισὶν Δανεὶδ καὶ εἶπεν Tis ὁ Δανεὶδ καὶ τίς ὁ υἱὸς Ἰεσσαί; σήμερον πεπληθυμμένοι 
ros e a ἂν 7 a , ᾽ a . , ᾿ 
it εἰσὶν οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ. "Kai λήμψομαι τοὺς 
, « ral , "4 ‘ , +3 
ἄρτους μου καὶ τὸν oivov μου Kal τὰ θύματά pou ἃ τέθυκα τοῖς κείρουσίν pov Ta πρόβατα, καὶ 
, Ἄς, ᾿ σι, 
12 δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν οἷς οὐκ οἶδα πόθεν εἰσίν; Kal ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια Δανεὶδ εἰς ὁδὸν 
roa , oye . 4 ee eee a iS ‘ ν Ἐς a 13 SS ΤΥ ῊΝ 
ι3 αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἦλθον καὶ ἀνήγγειλαν τῷ Δαυεὶδ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 13καὶ εἶπεν 
6 οἹ pr και Ba (βιρταβα) it ληψομαι A 
ANa-jl-qstv-c,e, AC" E(L") 


dos] o καρμηλος αὖ: om n | To ποιμνιον] τὰ ποιμνια boc,e,A — 5y] de Thdt | 9] ὡς ΝΣ | avy AN*’gijnb, Thdt | evpy] ἐρη τ: 


(uid): owes CE | om αὐτου a, ευρησει οὐχ: εὐρεθη οὐ | om ἢ χεὶρ gov a® | τῶ νιω] pr 
5 δανειδ] post ἀπεστεῖλεν ANabdg-lopqtzb,c,e,A#: om τοις παισὶν beozc,e,: pr τοῖς παισὶν gov AX: pr τοῖς παισιν cov 
cvx | dexa] pr πέντε κε ci + mevre x | ecrev] +648 AAC | καὶ efjue(sub &)mswl: τοῖς παισὶ rou wou Thdt | cov rw 
τοις παιδαριοις]} zpos Ta παιδαρια boc,e,: avrascx | aveByreo | Gaverd] ιεσσαι c (ε ex at): Om gov TW X: OM TW AN*boza,c,e, 
ets 1°] προς f | καρμηλον] pr τὸν boc,e,: (pr ta 246): καρμιλον = Thdt 
N* (uid): τὸ καρμήλιον a, | ἀπελθατε] ἀπελθετε efh>'lmastwxz: 9 epxovrat] epxerar boc,e,: om CY  παιδαρια Biya,b,] 
amire }: ἥκατε b: ἠκετε oc,e, | ναβαλ] pr τὸν b: Bex θ (uid) +4640 AN relt ACH: (4+ damd aro vaBad 71) | om καὶ 29— 
c# καὶ 45 enan v | epwrncare) exepwrncare Ν᾿: αἀσπασασθε τουτους ib, | καὶ λαλουσιν post vaBad 1 | om καὶ 2° Ew | da- 


Loz(mg)c,e, | avrov] aurwap: cum eo © | exc] prrav | ets λουσιν] Kare oc,e,: λεγονσι cx | τοὺς λογοὺς rovrous] om Abcj 
ecpyvqv] pr τα Naf-jmsvwy>b,: (pr ro 242): ἐν εἰρηνὴ boc,e,: oxe,e,: om τουτοὺς A [προς] rw Acx | ναβαλ] λαβαν x: 
om εἰς ¢ (david 71) | (om καὶ 3°9—Gaved 44) | om καὶ 3°—rarvra a,€ | 

6 epecre] +avtw bozc,e,@E (uid) | hab ess—vycavovra WL" | καὶ 3° By] om cx: xara AN rell A | om ταῦτα jny } ev] ἐπι 
εἰς--ουγιαινοντα] ex muultis aitnis saluos factes tuos et omnia tut \goc,e, | om Tw cx 


Us | ets wpas] em ery πολλα Jos: multis annis ©’: om F | 10 και 1°—eerev] Nahal dixit serurs €° | vaBad καὶ ἀπεκριθὴ 
wpas| ὡρακας cx | καὶ ov ὑγιαίνων] saluus sis ef te UY | om — bdoc.e,€¥Si | απεκριθη] εἰπεν A | om ναβαλ AE | om τοις --- 
και 2° AR | ὑγιαίνων] νγιαινωντα ὃ, | o—vyaworra] καὶ εἰπεν d | παισιν] παιδαριοις y | (davecd 19] αὐτοῦ 71) | εἰπεν] 


παντὰ Ta σα (om 1}) vyawovra καὶ α otxos gov boc, [ὁ Β΄] απεκριθηὴ A | τις o δανειδ)] 645 τις ἐστιν h: om ao Abcoxc,e, 
pr καὶ mas ce, CU": pr καὶ ΒΊΑΝ rell AE [ σου] + sadvus  Thdt | om καὶ 3°—teooar a*v | καὶ 3°] we? A | om ὁ 2° Abcox 
tecum {5 | om καὶ 3°—vytawovra e,€° | σα] συν | om υγιαι-  c,e, Thdt | avaxwpowres) pr ot cefimswx: ἀποδιδράσκοντες ΟΣ 
vovra ἃ (mg)a,: οἱ ἀποδιδράσκοντες be,e, Thdt: οἱ διαδιδράσκοντες τ | 

7 om ἰδου dip-tz# | ακηκοα- ερημω] homines locuti sunt εκ] απὸ bgoa,c,e, Thdt | προσωπου] pr του ν [τοὺ κυριου] των 
mihi gui fuerunt nobiscum in deserto φμοα tondent (+nunc 133) κυρίων Thdt: om rov b, } αὐτων fE" That 


oucs tuas T% | Kecpovow—aov] fonsura est gregum tuorum Ἃ | 11 λειψωμε g¢ | τὸν aprov f | hab και 2°—pov 2" HY | Coin 
(σοι] cov 244) |om νυν 2° adIpqtz& fom ot 1° c,* | of 27 οτι i | wae 2° 44) | σινον] οἰκον N | @vpeapara a, | om uav 3° g | 
(εκωλυσαμεν 242) | καὶ οὐκ 2°] οὐδὲ boc,e, | avras} teaxac | om a—mpoBarad | τεθυκα] τεθηκα ghope,: εθυσα οχ | pov 4°] 
ovdev] post ἡμέρας ex: οὐδὲν abdg-lopqtvyzb,c,e,: ont N | om — post πρόβατα cv: wor x: om g | {προβατα] μου 246) | om 
πασας Tas nucpas ἃ | αὐτων] + xobiscum AES) | om ev καρ. αυτα CAL | avdpacw] pr ras b’ | os] ovs a’oc,e, 
upw (Ὁ | καρμηλω BAanva,] pr ry h: καρμιλὼ gs τῇ epnuw 12 απεστραῴφη bfgoc,e, | δανειδ 1°] om b’: + ad Dauid & | 
exy: pr tw N rell εἰ] ἐπ iz: omcx | σδον] pr τὴν bopvbc,e, | om καὶ 2°—yOor 

8 ερωτησον] pr καὶ (244) E | om cov 1° Aa, | amayye- da,€ | καὶ ἀνεστρεψαν)] και .«πεστρεψαν c: om val [ηλθον] 
λουσιν] ἐρσυσι e | om Kat 2° 0 | evperwoar] evperw boc,e, Thdt | yA@ay Agz: ανηλθον Ip: + πρὸς αὐτὸν boc.e, | απηγγειλαν Na 
om σου 2° ANbedg-lopqtxz-e,4 Thdt | om στιπτηκομεν 15}  bdg-In-qtvzb,c,e, | rw δανειδ] εὖ Cs om rw n | om κατὰ ra 
ep ἡμέραν ἀαγαθην in bono die A | eplesa, | ἡκομεν] pr ἡμεῖς ρηματα ἃ | om xara cxy€E | τὰ 2] pr πανταὰ ANbeelyj 
Thdt: yxwper b’'a,: ἤκαμὲν vi uencrunt A | dos] pr δὶ ovc [ (sub &)moswxc,e,€f 

4 0 καρμηλιος] o καρμηλιτῆς ὦ 

5 Kat ἐρωτήσατε avtav] σ΄ και ἀσπαζεσθαι αὐτὸν ὦ | ἐρωτησατε] ἀσπάσασθε προσειπατε }: σ΄ ασπασασθαι τὴ 

6 εἰς wpas] αντι του πολλοι σοι χρονοι ) 

7 απεκωλυσαμεν) a’ everpepaper θ' κατησχυναμεν σ'’ ενωχλησαμεν j | ενετειλαμεθα] ενωχλησαμεν ὦ: σ΄ ηνωχλήησαμεν m 

9. ανεπηδησεν} ἃ ἐπαυσαντο j 

10 αναχωρουντες] 0’ αἀποδιδρασκοντες jm : 


85 


Β 


NEV 3 


BAZIAEION A 


a ΄ ὧν, a Soa [aA με f Ν 
Δαυεὶδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ δώσασθε ἕκαστος τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ" καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω Δανεὶδ 
€ y Ὰ 2 ἊΝ wv ὃ ΤῊΣ Ν € ὃ ‘ ’ ιθ Ἂ “ Ὄ lal 14 Ἂς a? \ ,ὔ ’ Ν 
ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες, καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν μετὰ τῶν σκευῶν. Mat τῇ ᾿Αβειγαίᾳ γυναικὶ 14 
; \ ‘ a . ’ , ? noe 
NaSar ἀπήγγειλεν ev τῶν παιδαρίων A€yor Ιδοὺ Δανεὶδ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρῆμον 
iL) lal ~ a ᾿ + Ν it “ é ᾿ 
εὐλογῆσαι κύριον ἡμῶν, καὶ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῶν. kai αἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡμῖν σφόδρα" οὐκ 15 
x i - . ~ ‘ ’ DI “ 4 ᾿ ΔΕ. ὦ ν ᾿ a 
ἀπεκώλυσαν ἡμᾶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡμῖν πιίσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦμεν wap αὐτοῖς" “Kai ἐν τῷ 16 
- a BAG - a ᾿ , ΣΝ ΤΉ , eee 
εἶναι ἡμῶς ev ἀγρῷ "las τεῖχος ἦσαν περὶ ἡμᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ THU ἡμέραν πάσας TAS ἡμέρας 
Oy ν᾿ “- td ~ Ν , , Ν rae oe 
ἃς ἤμεθα παρ᾽ αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ ποίμνιον. Kai νῦν γνῶθι καὶ ἴδε τί σὺ ποιήσεις, OTE 17 
Ω ’ « Ν “. 1 “ ‘ A La bal Ν, 
συντετέλεσται ἡ κακία εἰς TOV κύριον ἡμῶν καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ οὗτος νίος λοιμὸς καὶ 
Lt - - , he ’ w Ἂν ᾿ 
οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς αὐτόν. ᾿᾿ϑκαὶ ἔσπευσεν ᾿Αβειγαία καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ δύο 18 
᾿ in ᾧ δ ͵ Ἐν ᾽ ᾿ , ae. ἃ ? \ ’ a BS ‘ 
ἀγγεῖα οἵἷνου καὶ πέντε πρόβατα πεποιημένα καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφίτον καὶ γόμορ ἕν σταφίδος Kat 
’ La ν᾿ nw , , “ tf 
διακοσίας παλάθας, καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς ὄνους" Ιϑκαὶ εἶπεν" τοῖς Tadapiats αὐτῆς ἹΙροπορεύεσθςε το 
΄ “ " “ * Ἀ hs rod be * La 
ἔμπροσθέν μου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑμῶν παραγίνομαι. καὶ τῷ avdpt αὐτῆς οὐκ ἀπήγγειλεν. 
20 ‘ Σ Γι ΄ + lal γ᾿ ΗΝ , ν ν ν wv " ΓΑ 1 é a ν᾽ Ν 5 A 
Kai ἐγενήθη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ καταβαινούσης ἐν σκέπῃ τοῦ ὄρους, Kai ἰδοὺ 20 
Ν - Ἦν - “ , γ a : fod + ἡ ‘3 > a 2Ι A A id 
Aaveid καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς" καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς. 5: καὶ Aaveid a 


13 ζωσασθαι A 
18 apeyaca A | azyea A | οἰῴφεε A | αλφειτου A 


ANa-jl-qstv-c,c ACE (Lh) 


13 davecd 1°—avrov 1°) εἷς Ee [ζώσεσθε s | ρομφαιαν 
paxatpay bozc,e, | αὐτοῦ 2°] Ἔ και περιεζωσαντὸο ἀνὴρ τὴν μα- 
χαιραν αὐτου και περιεζωσατο και 545 τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ANbe 
efgmoswxy>zc,(sub &)e,(244>)A [lom καὶ 19—avrov 1° exy? | 
περιεζωσαντο] περιεζωσατο efmsw 244” | avqp—avrov 1°] τὰς 
μαχαιρας αὐτῶν boc,e, | ἀνὴρ] exagros 2: +unusguisgue & | 
om καὶ 2°—avrov eg | περιεζωσατο καὶ 646] 646 καὶ αὐτὸς 
efwoaro (-avrTo 2) bozc,e, | mepteswoaro] περιεζωσαντο N* | 
καὶ 3°] om cfmwxyP: +-ye N 244% | om τὴν 2° 244? | waxarpar 
2°] ρομφαιαν cx]: tetiam Dautd accinxi gladium suum (+et 
ipse &) E | om omow x* | δαυειδ 2°] avrova | ws] ews ad: 
om boyc,e,% | om οἱ befmoswze,e, | wera] ere Nabdghiln— 
qtvz(Lxt)b,c,e, 

14 αβειγαια) αβιγεα ἃ: aBeraca ec, | afar g | παιδαριων) 
απο των madwy boc,e, | λεγον N*tefl**yszc,* | daved απε- 
oret\er] απεστειλεν 646 ANabevx: ameotadxey 646 dg-lopqtz 
b,c,e,: misit Dauid AE | (απεσταλκεν 74) | ayyedous post 
ἐρήμου (236) £* | ex rns ἐρημου] εν Τῇ ἐρήμῳ αὶ | κύριον Ka] pr 
tov AN rell | ἡμων} wove, | (efex\wev am αὐτων] ὠτρυνθὴ ev 
αὐτοῖς 242) 

15 ny τοῦ yey p*: ἡμῶν c* | οὐκ] pr ore p: pr καὶ beovy 
ἀφο, ΜΞ Thdt | ἀπεκώλυσαν ἡμα5] ἐποιησαν ἡμῖν οὐδεν κακὸν 
v | om οὐδε--αντοις d | hab οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡμῖν LY | ovde] 
και οὐκ y | evererNavro nue] inlerminauerint nos UL, | everes- 
havro] ἐπιτεταχαν a: εἐπιτεταχασιν boz(mg)c,e. Thdt | ἡμῖν 
2° Boya, Thdt] + ower x: + ουθεν κακὸν c: οὐδεν AN rell 
(ovde—ovder sub %& ο, ΓΞ (uid) | racvas—(16) ἡμᾶς 15] guramdru 
cramus cum its AH | (ημερα5} + οὐδὲν 242) | avros] αὐτῶν αὶ 

16 εν αγρω] ev Tw aypw dy: εἰς aypwr g | ws] pret A: ὡσεὶ 
bdove,e, Thdt: es c | roexos ἃ | ἡμᾶς 2°] ὑμᾶς g: ἡμῶν ar 
(+ φυλασσοντες 244) | om καὶ 25--ποιμνιον d | καὶ τὴν νυκτα] 
post auepoy boc,e,i3 Thdt: om καὶ AE | om racas—roiprror 
ex | πασαΞ] pr kate, | ας--ποιμαινοντες] οντων μῶν μετ αὐτῶν 
ἐν aypw ποιμαινοντων Nabg-lIn-qtvzb,c,e,€ That [οντων --αὐτῶν 
sup ras i? | um ovytwy ἃ | om per αὐτων al | εν αγρω] καὶ bo 


14 εξεκλινεν) a! wrpvrdy dim: σ᾽ ἀπεστραφη 0 εξουδενωσεν ἢ 


14 aBeyara A | cfeaNewer DAA 


16 ποιμανοντες [ἢ 
ι9. προπορεύεσθαι A 


17 yrwde A 
20 επιβεβηκυεὶις A 


c,e, Thdt: om vi +xaez | ποιμαινων N*] | queda BAa,] 
nuev efmswy | To ποίμνιον] τὰ ποίμνια ἡμων boc,e, (uid) 
Thdt 

17 om γνωθι καὶ d | om καὶ de A-codd | om re ov ποιη- 
σεις ἃ | cureefgmsw€ | συ] σοὶ a,: om beoxb,c,e,@ | ποιη- 
gets] ποιησὴς g: moves hva, | es τὸν κυριον] Tov κυριου b’ | εἰς 
19] eme Goce, ACE: προς a | εἰς 2°] ἐπὶ boc, e, ACE | τὸν 2°] 
pr πάντα Acx@ | αὐτοῦ] om cx: Ἔπαντα boc,e, | καὶ 4°— 
λοιμὸς om v (spat relict) | ovros] pr o ks ἡμῶν c{ouTos ex ovTws) 
xiourwsa*g: αὐτὸς boc,e,A# | om wos a, | hab Noymos—auror 
LY λοιμος] pestreentiac W | (om καὶ 5° 44) οὐκ ἐστιν} οὐκέτι o 

18 εἐσπευσεν ἐτάχυνεν cx | αβιγεα va, | aprous διακοσιους 
av | hab καὶ 4°—modaéas LY | om καὶ 4°—meronpeva ni | 
mpoBara πεποιημενα] fecora optima & | ogi) υφι N%e*feva, 
Thdt: xopous cx | αλφιτου---εν stage bis scr N* | αλφιτων bz | 
youop ev σταφιδος] σταπίιδας Ὕομον ev cx | youop] ywuwp v: γομον 
(236) A(uid) | om εν 35. | σταφιδος] σταπιδος v: σταφιδας p: 
σταφιδων ba,c,: σταφιλων oe, | διακοσιας] διακοσίους Abcs* 
(uid)x | weAa@as wa, [ἐπὶ Tous ovous] (pr πάντας 246): super 
astnum A-ed | τοὺς] ras Aacimx 

19 πορευεσθε Nbefgoxc,e, | om δου A | quwy ge, [καὶ 
tw] tw de boc,e, | αὐτῆς 2°) avrov n*(uid): +vaBad Abcefmos 
wxe,e Ae 

20 eyevero beoxc,e, [επιβεβηκυίης BA(-xves)Nah*oa,] 
emBeBnxreas αντὴῆς e,: επιβεβηκυιας hP*(uid) rell | om ema, | 
THY ovor] τὸν ovoy celims(uid)wya,: τῆς ovov a | KaraBatvovens] 
καταβαινουσιν h*(uid): Ὁ αὐτῆς ας, | ev σκεπη] post opous ἢ: ev 
σκεῖνι v | τοῦ] pr ἐπὶ ἢ | avdpes] παιδες y: μετ ἃ | om avrov v | 
κατεβαινον] κατεβαιναν Α΄ καταβαινοντες Neixya,: aveBatvoy 
be,e,: ἀναβαινον οἱ ἀνοβαινοντες efmsw | αὐτῆς 2°] αὐτοῖς s* | 
καὶ ἀπήντησεν avrots] Kat εἰπεν αὐτοῖς χαίρετε a,: om ἡ | aryr- 
ryoev] pr αὐτὴ be: ὑπηντῆσεν c (ε corr ex uel in a)lpqtx: αὐτῇ 
νπηντὴσεν ze, 

21—XXVI 2 multa restanranit a> 

21 δανειδ post εἰπεν c(dapid)dlpqtxzA | εἰπεν] pr καὶ w | 


15 ἐνετειλαντοῇ σ΄ ἐνετηλατὸ ὁ 


17 εἰς τὸν otxov] σ᾽ κατα τοὺ οἰκου )  λοιμα5] σ΄ ἀνοόμος ὄ)πι: a’ αποστασιας θ’ αφροσυνης j 
18 αγγεια] σ΄ ἀσκοὺς dim: a’ ἀμῴορεις jz: θ΄ νεβελ } | οιῴι] a’ cara dz  αλῴιτου] φρυκτου dm: a’ φρυκτων κεκομμενὴς 
κριθης ἢ | καὶ Ὕομορ ev) και ρ' δ: σ' και ἑκατὸν ἐνδεσμους Ἰ(51ης nom)mS-ap-Barh 


το αὐτῆς 2°] ὁ “Δ ναβαλ) 


20 σκεπη)] a’ αποκρυφη(-Φοι δ) bjmz 
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BASIAEION A XXV 29 
? wv Ἀ ~ cal 3 Σ᾽ , a 
εἶπεν Ἴσως εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν TH ἐρήμῳ Kat οὐκ ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ B 
A 2 , er : selene ᾿ 2 
πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθέν, καὶ ἰνταπέδωκέν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν" rade ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ 
a fol \ “a ἈΝ 
AavelS καὶ τάδε προσθείη, εἰ ὑπολείψομαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ Ναβὰλ ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς 
- 23 4 76 "A , ἈΝ Δ to x » x +8 " ? x ok ve ‘ 
τοῖχον. 23καὶ εἶδεν “ABevyaia τὸν Δαυεὶδ καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνον, καὶ 
᾿ ' A sa οι εν ᾿ 
ἔπεσεν ἐνώπιον Δανεὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν Pert τοὺς 
2 Ὕ. ~ δ “4 + ¥ , ἡ , € Bg ἃ x A € ΄. ᾽ Ἂς 4 ¢ 
πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ev ἐμοί, κύριέ μου, ἡ ἀδικία μου" λαλησάτω δὴ ἡ δούλη Gov εἰς τὰ ὦτά 
Ν Ψ “ ὃ ? , 25 ἧς én , “ , “ ob ’ - 3 a x 
σου, καὶ ἄκουσον τῆς δούλης σου λόγον. 75443) δὴ θέσθω ὁ κύριός μου καρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 


2, θ ἣ χ a “ εἰ Loy > a er » T εἶ v sa κ᾿ 
αν ρώπον TOV λοιμὸν TOUTOV, OTL KATA TO OVOLA AUTOV OUTOS ἐστιν" NaBar ονομα αὐτῷ Kat 


᾽ Ζ > ᾽ a ae oe ττὸ , > 4 ν δ , , A lee 26 κ᾿ a 

ἀφροσύνη μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐγὼ ἡ δούλη cov οὐκ εἶδον Ta παιδάριά Gov ἃ ἀπέστειλας. *Kat νῦν, 
Ὁ ’ ~ if € Saal nm ~ 7 ~ 

κύριε, ζῇ Κύριος καὶ ξῇ ἡ ψυχή cov, καθὼς ἐκώλυσέν σε Κύριος τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἷμα ἀθῷον Kai 


Ἷ xX - 7 , XN - , « ‘ Jae f iN, τ -“ - LA 
σώζειν THY χεῖρά σού σοι" καὶ νῦν γένοιντο ὡς NaBar οἱ ἐχθροί cov καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ κυρίῳ 


ον κακά. 27καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν ἣν ἐνήνογεν ἡ δούλ D (@ μου, καὶ δώσεις TOL 
27 fb . 37καὶ νῦν λάβε Thy εὐλογίαν ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη Gov TH κυρίῳ μου, καὶ δώσεις τοῖς 


28 


29 


ὃ f - , a , 28 BA , δ᾿ A 2 fe gq - ὃ ὮΝ Ν . cx 
παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ μου. *dpov δὴ τὸ avopnpal τῆς δούλης σου" ὅτι ποιῶν 
, ΩΣ ο - δ , La , a bg 
ποιήσει Κύριος τῷ κυρίῳ μου οἶκον πιστόν, OTL πόλεμοι κυρίου μου ὁ κύριος πολεμεῖ, καὶ κακία 
, ᾿ , - 
οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε. “καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος καταδιώκων σε καὶ ζητῶν τὴν 


23 Wer A | aBeyaa A 23 οὐχ cov A | παιδιαρίια A 


29 ἀνθρωπος] aos A | σε] σει A 


22 νπολιψομαι B* | mpwer A 


Ἵ (or 


ἰσως es] saluabisne & | ws] wos cwx: (πλὴν 242) | es] εἰ οὗ | 
(adexov] ματὴν 242) | πεφυλακα BAcnxya,] εφυλαξας by’: εφυλαξα 
Nérell | αὐτου τὸ ΒΑΟΧΥ( rou vaBad N rell Ae 1 everecde- 
μεθα λαβειν] rogauimus cum E+ rogaui cum Cc | ἐνετειλάμεθα 
BAcxya,A®] ητησαμὴν boc,e,: ἐνετειλαμὴν N rell | οὐδὲν Na 
bdghjlopqtvzb,c,e, 

22 ποιησαι] ποιήσει y: + μοι clqtza, | τω] τοῖς ἐχθροῖς Lfh 
jme(sub &)mosc,e,€ | ec] av [ υὑπολειψομαι] ὑποληψωμε g: 
υπολημψομαι Nv | om ex o τῶν του ναβαλ] om c,": om τῶν 
q | ews πρῶι ovpowrra] hab wsgue ad canem mingentem WW | 
ovpavra Ὁ | rotxor] pr ror we, 

23 αβειγαια] pr yn: aBeyea va, | ἐσπευσεν και] σπευσασα 
boc,: omevoas e,: om cdx@lo | κατεπηδησεν] κατεβὴ boc,e, 
E(uid) | της] του efmsw | om καὶ 4°—avrys b’ | execer] eorer- 
σεν nz {(ενεπεσε 246) | evwmor δαυειδ] post mpoowmov d: om 
(4) TE | δανειδ 2°] αὐτου cls | om ἐπὶ 1°~aurw f | ewe 1°] 
prxace | om αὐτης-- γην d | (avrys] αὐτὸν 246) ] om αὐτῷ 
b’A-cod Ce | γη»] + ενωπίον αὐτοῦ y 

24 om emt—avrov (74) C* | em] pr καὶ boc,e,: pr καὶ 
ἐπεσεν AcgxA(pr &) [αὐτοῦ] {δανιδ 44): +emecev boc,e, | 
om pou 1° e,A | wov 2° BAcexya,A] om N rell CE | λαλειτω 
cx | om δὴ acefmswxa,e, | (om καὶ 2°—Aoyor 44) [ THs— 
λογον Bnya,] pr Aoyor i*: τὸν Noyor τῆς Govdys σου Addhlopgqtz 
C,€,: λοιπὸν τῆς δουλῆς gov v: λογον THs δουλης σοι! Nb'i*? rell: 
uerbum seruae tuae Hs τῶν Aoywr τῆς δουλης σοὺ (74) A(uid) 
(uid) Si 

25 μη---ο sup ras A’ | δη θεσθω] διαθεσθω x: διαθεσθαις | 
om dyn | (θεσθω---ανθρωπον] γενεσθὼω ἡ καρδια Tov κυριου μου 
ἐπι Tov ανδρα 44) | θεσθω] θεισθω g: γενεσθω ἃ | καρδιαν] pr 
τὴν Nbozc,e, | om avtov 1° b | ανθρωπον] ανδρα boc,e,A(uid) | 
rovroy] - τὸν vaBad cx: +em: vaBar Abocze, | om ore y | 
αὐτοῦ 2°] και adpoovyy per avrov AW [οὗτος ἐστιν] ita 
amentia cus quae super eum ¥ | ovros] ovrws Na~dhilnpqtxz 


ANa-jl-qstv-c,e,ACr" BL") 


hese 
ecrw—av7w cx | 


αὐτὸς Acfmsw: εὐ ifse A: Nabal E*: om C& 1 om 
ἐστιν] om a,j: - αὐτὸς hoc,(+ras 2—3 
litt)e, | om ovopa 2°—avrov 3° Lo | ονομα avrw] αὐτῶ ovopa 
a: om A | oroua 2°] pr τὸ a, | aurw] ὦ sup ras ζῆ: αὐτοῦ 
boya,c,e, καὶ appooury] secundum amentiam guac (ΓΝ | 
agpooury] pry cx | μετ αὐτοῦ] ev αὐτῷ x: om perc [ἢ δουλη 
gov post etdor cx | cov 2” BAcxya,AE] τοῦ κυριον μου N rell 
(Si | απεστειλες oc, 

26 κυριε BAcxya,8] om ACs: + μου N rell €» | καθὼς] 
καὶ ws ὁ  ἐεκωλυσεν σε] ἐλαλησεν cora,: om σε f | rov—aAwor] 
cffundere sanguine (+ nostrum €) & | ελθειν] εἰσελθειν b’hn 
pta,: eccedOew oe Thdt: τ σε 0 | om afwov TH | και 3°] adda 
NeefimwxA@k: + Imb,e, | ras xepas That | cov σοι] 
αὐτοῦ al | σοι] συ σα im: wuaden €: omn | om καὶ 4° s* | 
νυν 2°] +domine mi € | γένοιτο a-dipytz | o ζητῶν boc.e, | 
ot 257 ov ab 

27 om mv d | εὐλογίαν Bdb,£] + ταύτην AN rell AE | 
ὁ δουλος 1* | om Tw 1°—(28) gov d | μὸν 1°] Ἐλαβε Acefmwx 
Si | om καὶ 2°—pov 291 | om καὶ 2° 1 | rots παιδαρίοις] om 
a,: τ σου boze,e,€ | τοῖς παρεστηκοσιν] τοι ευηρεστηκοσιν ab | 
Tw κυρίῳ pov 2°] σοι (71)  - 

28 δη] δὲ (246) «Α(υἸα)3Ξ(α1) | om ποίων A [ποιησει 
(post xuptos 1° 246): ποιησὴ c3? | κυρίος 15] pro boa,c.e, | 
πιστον] πιστοῦ ἃ: om A | ore 2°] καὶ boc,e, [ πολεμον] pr 
τον boc,e,: procifa Or-lat | κυρίου] pr τοὺ befmnoswe.e,: Kw 
vi Tw aAupew as: Ke cx | om pou 2° σης, ἡ Or-lat | 0 Kupeos 
πολέμει] πολεμήσει xs αὶ | om ὁ efinpsvw [κύριος 2°] {μου Acx 
Orlat | πολεμησει Nbdefhj-twzb,c,e,€ Or-lat 1 om καὶ ὁ | 
σεται εν- (30) ναβαλ 1° om ν᾽ (spat relict) | πωποτεῖ more vb: 
on © 

29 αναστησεται] pr now A: pr ecrac οταν d: ἐαν ἀναστη 
bhovbzc,e,€%: (+000 71) | καταδιώκων σε] pr και 4: κατα- 
διωκοντες ἃ | SyTw A | ψυχὴν 1 ζωὴν c | καὶ 3°—evdede- 


21 wows εἰς adixov] a’ πλὴν parny z | wus] a’ θ΄ πλὴν Alsine nom)jm: σ΄ ovrws j | adixov] a’ Yevdos σ’ avonrov j | οὐκ 


everethapefa] σ' ov διεφωνησεν θ΄ οὐκ ἡτήσαμεν ἢ 
22 προς τοιχον] εν τρίγχω j 
25 μὴ δὴ θεσθω] σ᾽ μη προσχης αξιω jm | dy] σ΄ ἀξίῳ ὁ 
28 αρον σ΄ αφελου (-λον m) jm [κακια] σ᾽ πονηρια Ajin 


87 


Sts 


KB 


3 BAXIAEION A 


‘ " ᾿ a a a #: é “a n 4 
ψυχήν cov, καὶ ἔσται ψυχὴ κυρίου μου ἐνδεδεμένη ἐν δεσμῷ τῆς ξωῆς mapa Κυρίῳ τῷ θεῷ, καὶ 


LY ᾿ - . - , ana ie 
ψυχὴν ἐχθρῶν cov σφενδονήσεις ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. 39καὶ ἔσται ὅτι ποιήσει Κύριος τῷ 


, ra , ’ ν᾿ - ΄ ,? , Ν 
κυρίῳ pov πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σέ, καὶ ἐντελεῖταί σοι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, 3) καὶ 31 


+ ν - ~ n 4 Ν 
οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυγμὸς καὶ σκάνδαλον τῷ κυρίῳ μου, ἐκχέαι αἷμα ἀθῷον δωρεὰν καὶ 


ἂν ἣν , - » ῬΊΟΝ: a ΄ x , - , 
σῶσαι χεῖρα κυρίου pov αὐτῷ" Kat ἀγαθώσαι Κύριος τῷ κυρίῳ pov, Kat μνησθήσῃ τῆς δούλης σου 


’ a ἃ τὰν ἣν - Ἂ ΕΥ̓ - CRS ae ονν ἢ , 
ἀγαθῶσαι αὐτῇ. 33καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ ᾿Αβειγαία ᾿ὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ὃς ἀπέστειλεν 
’ ᾽ , € [4 τῷ 
σε εἰς ἀπάντησίν μου. 33καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος σου, Kai Sevhoynpery σὺ ἡ ἀποκωλύσασα με 
᾿ ΕΣ ~ - tal ce a Senta e Ν 
σήμερον ἐν ταύτῃ μὴ ἐλθεῖν εἰς αἴματα καὶ σῶσαι χεῖρά μου ἐμοί. 3: πλὴν ὅτι ζῇ Κύριος ὁ θεὸς 


23 


᾽ Ν a ’ , a a \ τ A 
Ἰσραὴλ ὃς ἀπεκώλυσέν μὲ σήμερον τοῦ κακοποιῆσαί σε, ὅτι εἰ μὴ ἔσπευσας Kal παρεγένον εἰς 


A τ a“ ‘ na ’ lal x a 
ἀπάντησίν μοι, τότε εἶπα Ed ὑπολειφθήσεται τῷ NaBar ἕως φωτὸς Tod πρωὶ οὐρῶν πρὸς τοῖχον. 


5) ~ a a a Ἂν 2 RS , 
SKai ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς πάντα a ἔφερεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Λνάβηθι εἰς εἰρήνην : 
᾿ ὡς Hah d 2 w a a 4 ἘΠ ἃ δ ‘ 36 " ,θ 
εἰς οἶκόν σου" βλέπε, ἤκουσα τῆς φωνῆς cov καὶ Hpética τὸ πρόσωπόν σου. 3" καὶ παρεγενη θη 


δι , ’ na εἶ oF 
ABeryata πρὸς NaBar: καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος βασιλέως καὶ ἡ καρδία NaBar ἀγαθὴ ἐπ᾽ αὐτὸν, 


31 δωραιαν A 
35 ἀναβηθει A 


A(M)Na-jl-qstv-c,e, AG E(L*) 


μενη] evdedupern ἢ ψυχὴ cov d | (om eorae 246) [ψυχὴ 
κυρίου pov] anima tua Ἶ | ψυχὴ By] pr a ANv? rell | xupcov] 
pr τοῦ Nabefhl-tv'wze,c,: om y | om pou c, | hab ἐνδεδε- 
μενη-π-οσφενδονης LY | evdedepern] ἐνδεδυμενη cepx: dedenery 
bo | om ev τὸ efmsw | om τῆς 6° a | {ζζωη5] + cov 44) | rapa— 
θεω Domini Def A | κυρίω rw θεω] kv rou Av hovbc,e, WL: ku 
θυ ἀ: (τ σου 242) | om καὶ 4°—odevdorns ἃ | ψυχὴν 2°] pr 
τὴν Nabg-In-qtv’zb.c,e,: ama W | ἐχθρων] pr των ANbch 
lopqty?xzc,(ex@pwy part ex corre: ex χείρων a | σφενδονησει5} 
σφενδονησης e(uid): σφενδονησει ovcje, CW: ἐκσφενδονησεις 
ab | τῆς ogevdorns) om v>: (om τῆς 244 Wid): Ἐ σοῦ cx 

30 om eorar de® | ort Buya,] ore Acx: orav Nv? rell: 
ube A: et Bs om CO: (Ἐπν 244: +eav 242) | ποιησει] ποιηση 
Nwefjlmq?tswze,: ποιήσοι ς | κυριος} pro he.e,: ὁ #5 a | om 
τω κυρίῳ μου f | πανταῇ pr xara bgov'c,e,: +ayaba ad€ | 
oa} a bov'cje, | ἐλαλησα οὐ | αγαθα] post σε WE: afferre A: 
om of 1 omeme 1a | hab καὶ 25- -ισραὴλ W | om καὶ 2° | 
ἐντελεῖται cot] constituct te 33. | εντελειται] ἐντείληται efmsw: 
mandauit Ὁ, | σοι BE(uid)] σε (44) A(uid): oe xs df: +xs AN 
a(got sup ras)vb rell DW | εἰς ηγουμενον} fa regen HW: om εἰς 
(74) AE | ἐπὶ 2°] ἐν τῷ cx: (+ ror 74) 

31 om καὶ 1° A ] om οὐκ εὖ | σοι τοῦτο] om A: om 
rovro Thdt | (om βδελυγμος καὶ 44) | βδελυγμοι] βδελυγμα y: 
or\vynos h*(uid): λυγμος ἢ51πι (Opyves 2463") | σκανδαλον] 
+xapdias AbcefmnosvPwxc,e,€& Thdt | rw κυρίῳ pov 19} in 
corde domini met A: om d: om pov a | σωσαι] pr μὴ g: 
cwoera | κυριου] xupew dh?'igtz | om pov 2° e* αὐτῷ] eaurw 
bovezc,e,: αὐτὸν g | om καὶ 4°—pov 3° dE | ἀγαθωσαι 1°) 
ayabwoes Negh*(uid)jlqtz(txt)b,@ : ayaéwon p: (αγαθυναι 242): 
aya@uvec bavbz(mg)c,e, | τὴ δουλη n | hab ἀγαθωσαι αὐτὴ Ws | 
αγαθωσαι 2°) pr τοῦ z2(txt): aya@ws a,: ζαγαθυναι 242): Tov 
καλως ποιησαι bovez(mg)c.e,: εὐ tee bencfacies W | avtn) αὐτὴν 
Acdgilpqtv>xyz 

32 (om τὴ αβειγαια 44) αβειγαια] αβιγεα a: αβηγαια g | 
εὐλογητοςῖ pr καὶ αὖτ βαρουχ b'A(txt)i(mg)oz(mg)c,e, Thdt: 
apovy vb | ἰσραηλἹ] pr τοῦ g | os]wsg | ce Β] σοι σήμερον εν 


32 αβιγαια A 
36 αβιγαια A | ποτος] +p oxw αὐτοῦ ws πότος B>(mg) 


34 mower A 


ταυτὴ πὶ σήμερον ev ταυτὴ y: +onuepov AA-codd CB: +o 
μερον ἐνταῦθα cxG-cd : + σήμερον ev ταυτὴ τὴ ἡμέρα VP: + σήμερον 
ev ταύτη AN rell: hab onpepor Jos | μου] μαι Nbdfh-ImPoqst 
wyzb,c,: ἐμοὶ A 

33 ὁ rporos] ἡ Ὑνωμὴ 2°* | evoynpern) ...uern Ms εὐλογη- 
μενος ὁ | συ] σοι νῦ | η] εἰ (71) Thdt: om fy | om pe cxy | 
om σήμερον ev ταυτὴ ἃ | om ev—(34) σημερονὶ | ἐν ταυτη om 
cx€ (uid): +79 ἡμέρα E That | μη} pr τοῦ f Thdt: (om 44) | 
eMew] post αἵματα ἃ: εἰσελθεῖν cnx Thdt: + we bovc,e, | 
aia N | σωσαι) pr μη bovezc.e,: σώζειν Thdt | χειρα] pr την 
c, Thdt: χεῖρας cx | μου] μοι N ] ἐμοι] pr ev b’s* 

84 wAny ort] εἰ @ | πλην] pr καὶ cxB(uid) | om ore 1° bo 
vbc,e, AB | os] ws g | μὲ] μοὶ cx: om y | om τοῦ 1° cefmsw | 
κακοποιησαι] pr μὴ cx | ge] σοι be*: pe o: om de*Ipqt | ore 
2° post μὴ g | et μὴ ἐσπευσας sup ras e*({uid) | mapeywou ch* 
(uid) | ἀπαντὴν A | pot) μου Ab-gmopsv?wxyc,e, | rore— 
υπολειφθησεται] οὐκ av ὑπελείφθη bovrz(mg)}c,e,@ (uid): οὐχ 
ὑπελείπετο d | tore] orca, | εἰπας y | εἰ 2°) ἡ M: οὐχ a, 
(aid) | υπολειφθησομαι h | τω] rovh* | ναβελ v> | om φωτος 
tou cx | φωτος] pr Tova, | τοῦ 2°] ro dfhpqtza,: tw 1 | ovpwr] 
ovpowta Ndhlpqtz: ovpwrtos b 

35 ex—rarra] warvra ra ex τῆς χειρὸς autys bovec,e, | om 
ex xetpos αὐτῆς ἃ | xetpos] pr trys Acx | a] σα οὐχ | εφερεν 
(εῴερον 242): ἤνεγκεν bovec,e, AE [αὐτὴ εἰπεν A | αὐτὴ] 
+085 bovtcje, | er etpyyn bovPcze, | ev οἰκὼ cx  οἰκον] 
pr τὸν bijov’za,c,e, | Bere] pr καὶ efmsw: pr ef ecce EB: 
(+ δὲ 123): +69 bovbz(mg)c,e, | yxevga] pr or: bovbz(mg)c,e, 
AE: +enim € | ynpetioa] ἐνετράπην M(mg)bgi(mg)ov'a,c,e,: 
averpamny z(mg) | om 70 y | cov 3°] pov g 

36 mapeyevero beiov’xc,c, [αβειγαια] (pr ἡ 246): αβιγεα 
vb] ov avrw) erat A | αὐτῷ 1°) pr ἣν boc,e,: αὐτοῦ a,*: 
om A ] ποτὸς B*] +ws 0 motos be,e,: + woe Toros ΟἹ Toros 
ev oikw αὐτοῦ ws πότος BACAMN rell ACH [ores 1°] τόπος 
aqt | ow) pr rw Adefinsw ] mores 2°] pr oi: τόπος o a(uid)]] | 
βασιλεως] pr τοῦ Acx: τῶν βασιλεὼν ev Tw orkw αὐτοῦ boc,e, | 
hab καὶ 3°--avrov LY | om ἡ 1°—avtos d | ἡ 1°—avroy] cor 


29 ενδεδεμενη] σ΄ πεφυλαγμενη bj(indice ad ev peow posito)m | μέσω της σφενδονης} a’ ταρσω wrayerw j{indice ad ἐνδεδεμένη 


posito) 
33 oTpowos] α' ἢ γνωμὴ Ἶ | σωσαιΐ σ΄ exdixnoar ἢ 


31 βδελυγμοΞἹ] a’ θ΄ λυγμος mz(am θ΄ dz): βδελυγμος α' θ᾽ το cow j | αθωον] σ᾽ αναιτιον jz(sine nom) 


πλὴν ort) pr x a! θ᾽ καὶ js ἐπὶ τι γε δ: σ' ewes (emt m) Torye jm | τοτε--πολειφθησεται] σ' οὐκ αν υπελειῴθη M | τότε 
34 πλη I ] ye] ” ἢ 


εἰπα εἰ] σ΄ οὐκ αν j 


35 βλεπε) ide j | ηρετισα] σ' ετιμησα a’ npa a’ εἰληφα θ΄ ἐλαβον a! ἐνετραπην | 


88 


43 


BAZIAEION A XXV 44 
Ἂ » Ν Li ee , ν᾿ Σ ΕΣ ΡΣ ᾿ mA tan 5.3 a , (a X cal , 
καὶ αὐτὸς μεθύων ἕως σφόδρα" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆμα μικρὸν ἢ μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωί. B 
37 A δ i Ν e 3 ᾽ὔ 2 Ν cal ἊΣ Ν ’ > ΄ ΄ ‘ γ᾽ col > ᾿ # nw 
Kal ἐγένετο πρωὶ ws ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου Ναβάλ, ἀπήγγειλεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ Ta ῥήματα ταῦτα, 
A) 2 / e δί 5 - > > a Ν) 3 A , ε , 8 Ν Ἂς “ € ‘ f 
καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, Kal αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος. 38 καὶ ἐγένετο ὡσεὶ δέκα 
ἐς ey , A te a Ἂν a, 
ἡμέραι καὶ ἐπάταξεν Kupios τὸν Ναβάλ, καὶ ἀπέθανεν. 39καὶ ἤκουσεν Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Σὐλογητὸς 
\ in ih a Ww x , ~ > ὃ a Υ Ν T ’, ‘ a cal 3 a 
Κύριος ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδισμοῦ μου ἐκ χειρὸς Naar, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ mepte- 
Ἂ Σ Ἂς: a Ἀ A “ a 2 f Lala A 2 ‘3 % n \ 
ποιήσατο EK χειρὸς κακῶν' Kal THY κακίαν NaBar ἀπέστρεψεν Kupios εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ 
ὍΣ ‘ p ν᾿ 5 2 < 
ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ ἐλάλησεν περὶ ΛΔβειγαίας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα. xai ἦλθον 
- ral Ἂς A > ν᾿ fal 
οἱ παῖδες Δαυεὶδ πρὸς ᾿Α βειγαίαν εἰς Κάρμηλον καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες Δαυεὶδ ἐπέστειλεν 
“- cal Ἂς δὲ a fol ~ ta n~ 
ἡμᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Weai ἀνέστη καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 
f 7 τ δ Ἕ: ,, Ἢ δί. , ἠδ lal , 42 ‘ 2 4 
πρόσωπον καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου. Kal ἀνέστη 
Ἄβει ata Kat 3 8 > 4 ‘ ee ἈΝ , ᾽ὔ Σ ne 40 3 ἴω ire 50 3 nw 
Ύ ἐ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον, καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ, καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν 
ὔ ν᾽ Ἀ Ψ' tol an a w , 
παίδων Δαυείδ, καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Beat τὴν ᾿Αχεινάαν ἔλαβεν Δαυεὶδ ἐξ Ἰσραήλ, 


Ὁ 


- 


Nae “ἢ , : ; ἃ. τ a “ἢ \ 
44 καὶ ἀμφότεραι ἦσαι αὐτῷ γυναῖκες. Ἤ καὶ 


Δανεὶδ τῷ Φαλτεὶ υἱῷ ᾿Αμεὶς τῷ ἐκ 'Ῥομμά. 


36 μεικρον B* | πρώει A 
41 ναιψαι A 


Nabal in se bonum erat & | avrov) avrw aboc,e, | om ews 17 
bcioxc,e,AB | καὶ 59] + Abicia € | ἀανηγγειλεν oc,e, | αὐτῷ 2° 
BAcxya,AB] rw avdpe αὐτῆς d: aBevyaca (-yea v) rw vaBar 
MN rell | μικρὸν ἡ μεγα] μεγα ἢ μικρὸν bopc,e,A: om C(uid) | 
hab ews 2°—mpw:r LY | om ῴωτος τοῦ οὐχ | rov] τὸ hb?n | 
πρωιου i 

37 ἐγένετο] pr ws N@: om d | πρῶι ws ἐξενηψεν] ws εξενη- 
ψεν τὸ πρωι cx | (rpwt] pr τὸ 74) | ws 19] pr καὶ boc,e,: ews A: 
om © | εξενηψεν} (ανενηψεν 74: avavnwer 44): ἐνηψεν dipqtz 
Jos(uid) | απο---ναβαλ] vaBad ἀπὸ rou ὑπνου cx | amo Tov 
owov post vaBar A | om tov ἃ | οἴνου] vrov g (ν ex corr) | 
om ναβαλ © | απηγγειλεν BAcxy] (pr καὶ 123): καὶ ἀπηγγεῖλεν 
αὐτῶ efmsvwt : ἀνηγγεῖλεν αὐτῷ 7: ταὐτῷ MN rell AE | om 
αὐτου 1° a, | Ta ρηματα ταυτα] pr παντα MNabg-In-qtvzb,c.e,: 
παντα ἃ | hab και 2°—avrov 2° WY | (arePavey 244) | η καρδια 
αὐτου] post αὐτῷ boc,e,: corde suo Ws om Ἢ y | ev avrw] om 
fnA-codd: om ev boc,e,€ (nid) | om αὐτὸς cdvxyA-ed | γινε- 
rat] ἐγένετο cefswx: eyernOy ν [ὡς 25] ὡσεὶ Acx: om t* 

38 ecyevovro befimoswzc,e,A-ed | (ws 246) | (ημερας 246) | 
om καὶ 2°d€ | εταξεν a*(uid) | tov] rw hx | afar N*g 

39 δαυειδ 1°] +ore ἀπεθανεν bhoe,: + ort ἀπέθανεν va8ar 
Acgxc,(sub % uid )ABs | (καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ 246) | εὐλογητος] 
Bapovy bioc,e, [ Kvpeos] +0 θς be, ASI: + Bapovy g | om ose, | 
expwer] ἐκρυψεν cx | τὴν κρισιν»} ev τὴ Kpicece, | μου]εμου A: 
om cnwx | ναβαλ 1°] pr τοῦ A: Ἔκαι τὸν ναβαλ cx | om καὶ 
3°—avrov 2°d | τον] kara | vaBad 2°) ναβελ y* | areorpewev 
BAb’oxy*] ἐπεστρεψεν MNéy? rell | (om κυριος 2° 64 txt) | εἰς 
1°] ἐπι VOLE (uid)Si | xepadryv] pr τὴν biove,e, | περι αβει- 
yatas}] cum Abigea A | aBevyatas] aBeyeas a,: arya A | 
αὐτὴν εαὐτω] autw αὐτὴν b’ | αὐτὴν post γυναῖκα g | cavrw] 
avrw MNaghjnvb, | om ets 2° acx 

40 om totum comma e, | ηλθον] ἤλθαν gn: απηλθὸν v | 
Gavetd 1°—Kxapunrov] HAV | προς 1°—avTy] Kat ἐλαλησεν περι 
αβιγεας εἰς καρμηλον a, | {προς 1°] εἰς 74)  αβιγαια A | Kap- 
undov] pr τὸν bioc,: τὸ καρμηλιον c [αὐτὴ] αὐτὴν c: την g | 
λεγοντες---γυναικα] rauvra ἃ | ἀπεσταλκεν bcoc, | om quas N | 


39 περιεποιησατο) a’ ekechero(-aro j)djm 


37 mpwe A | γεινεται BY 
42 aBrya A | yewerar B* 


aovr ἔδωκεν Μελχὸλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα 


39 expevev B* | ονιδισμου A 
44 φαλτι ἡ 


AMNa-jl-qstv-c.e,AG*E(L") 


om ge 2° M | avrw) eavtrw Mi | om εἰς 2° f* 

41 και 1°] pr καὶ ἡλθεν αβιγεα εἰς εαὐτὴν a,  ανεστη Kar] 
ἀνάστασα boc,c, | ἐπὶ τὴν yqv post προσωπὸν Abefoxyc,e,AC 
(uid) | om ἐπὶ προσωπὸν di* | om edovo | εἰς παιδισκην] εἰς 
δουλὴν efmsw: te winistertum As καὶ wacdioxy cou νΊΞ [ νιψαι] 
pr rou MNadijlnpqtzb,: vyw g: vemrew boc,e, | todas] pr 
tous Nbhioc,e, [ {τῶν παιδων σου] τοὺ xuptou μου 246) | 
των pr σου καὶ δ. τ om acefmsw | παιδων] rodwy itt | σου 2°] 
Tov κυριον μου AeA: +rov κυρίου pou beiowxe, : + τοῦ κυρίου 
cove 

42 καὶ 1°) pr και ἐτάχυνεν Abcefimosw(bis ser)xc,(sub +i) 
A | avery αβειγαια] ἐταχυνεν ἀμειγαια καὶ avesty e, | αβει- 
γαια] aBeyea vi βιγαια h* | τὴν] τὸν clmqsy | werre] septem 
A-codd: went? A-codd: gutuguaginta TS | κορασια] + avrys 
bic,e | ηκολουθουν] (ηκολουθὴ 246): nxoovPnoay beeaxACE: 
ηκολουθησεν ce, αὐτὴ] αὐτὴν wm | 686 των παιδων i | παιδων] 
αγγεέλων bgoc,e, | davecd] αὐτοῦ fb,* 

43 τὴν axevaay] Achinaom EH: Achinoam A | αχεινααν 
Bgjnyb,] axwaas do(uid)@: axavaay e: αχιμαδ vi aywaun 
AMN (bis scr N*) rell: (αχίαν 246) [ελαβεν] +eavrw bio 
c,e,@ | ἰσραηλ] ἰσραελ jb,: ceapaed p: (eSpand 123): ιεζραηλ 
cy: τεζδραὴλ ὁ : cefpaed Mdfh*ilmngstw2A (uid): cegpaep e (p 1° 
ex corr): afeaeN A | audotepat] post αὐτῷ boc,e,A: post σαν 
Acx: apgurepoe v | yuwatxes] εἰς γυναῖκας bovzc,e, 

44 pedxod] pr τὴν ensv: pr τῇ x: μελχωλ fs μελχὴλ m?: 
μέλχω Nat [| om τὴν 18—rqy 2° cx | om τὴν τὸν [τῷ vo 
ρομμα] esavdpav [| (rw φαλτει] φαλιηλ 44)  φαλτει] φελτεὶι 
nz(mg)a,: φαλτιηλ dlpqtz(txt)/ASi(mg) | hab vw—poupa WY | 
aues] James Hs vapes γι ghdlbuulesy A: dats Acx: was 
befim*(uidjoswz(mg)c,c,: wewlas S5: cas m? | τῷ ex ρομμα] 
| ρόμμα] ρομμαι mbFE(uid) : 
ρωμμασ: Ramma@: pauae: κρομμα q: Gallim On-lats γαλ- 
λημ lx: γαλλὺυμ οὖ: “τάλαν Ξ’: γαλλει A (γαδδει forte 
A*) On-gr: γολιαθ Ὀἰοζ(ιηρ)ς,ο, 3, Jos-lat: hab γεθλας Jos-er 


rus κε q | om Tw 2° a, 
Oy eat: 3 


41 σου 2°] Ὁ & a! του KU μου m 


42 καὶ 13] pr % a’ καὶ ἐτάχυνε ΠῚ 


SEPT. VOL. Ile 
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1 


NAVE 


ἐπ “ a ΝΣ 1) x J Ν Α, ᾿ > Ἂν Pe 
‘Kai ἔρχονται of Ζειφαῖοι ἐκ τῆς αὐχμώδους πρὺς τὸν Σαοὺλ εἰς τὸν βουνὸν λέγοντες ᾿Ιδοὺ 1 XNVI 


; BAS LABION A 


\ ͵ a a τευμα ον ΤῸ a ‘ ͵ a. , 4 
Δαυεὶδ σκεπάξεται μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ βουνῷ τῷ Νελμὰθ τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ᾿Ιεσσαιμού. ?xat 2 


’ ΓΑ ἊΣ ν + ~ a , bs ΄“ ’ ο “ 

ἀνέστη Σαοὺλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρημον Ζείφ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ 

* ‘ “ Ἃ; a Ἔν 4 4 % a“ . a t 4 

Ἰσραὴλ, ζητεῖν τὸν Δαυεὶδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Zeid. 3ϑ3καὶ παρενέβαλεν Σαοὺλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ “Wyera 3 
, “ον nn , a ‘ ͵ + fol he 7 a Δ Ἄ. 

ἐπὶ προσώποι τοῦ ᾿Ιεσσαιμοὺ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ" καὶ Δανεὶδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ εἶδεν Δανεὶδ 


of τ ~ t Ἂν cd \ oo” μὲ 
ὅτι ἥκει Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς THY ἔρημοι". teal ἀπέστειλεν Δαυεὶδ κατασκόπους, καὶ ἔγνω ὅτι 4 


~ ‘ bg 4 ’ ΄ ’ “ ’ 4 
ἥκει Σαοὺλ ἕτοιμος ἐκ Ἱχεειλά. Seat ἀνέστη Δαυεὶδ λάθρα καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον οὗ 5 


ἐκάθευδεν ἐκεῖ Naovid, καὶ ἐκεῖ ABevinp vids Νὴρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ" καὶ Σαοὺλ ἐκάθευδεν 
ἐν λαμπήνη, καὶ ὁ Nady παρεμβεβληκὼς κύκλῳ αὐτοῦ. δκαὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν πρὸς 6 
᾿ΑΒειμέχεχ τὸν Χετταῖον καὶ πρὸς ’ABeood υἱὸν Σαρουίας ἀδελφὸν Ἰωὰβ λέγων Vis εἰσελεύσεται 
μετ᾽ ἐμοῦ πρὸς Σαοὺλ εἰς τὴν παρεμβολήν; καὶ εἶπεν ᾿᾽ΔΛβεισά ᾿Ιὑγὼ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ. 7 καὶ 7 
εἰσπορεύεται Δαυεὶδ καὶ ᾿Αβεισὰ εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν 


NNVI 1 ξιφαισι A | εἰεσσαιμου A 
3 TaperBeBrnrus A 


AM Na-jl-qstv-c,e, Ar ΞΘ.) 


ANVIL ξειφαιοι] ζηφαιοι cdfgopxa,"*: (Cepasoe 44.246) | 
€x—oaovr post βουνον boc,e, | axuwdovs gnovx [πρὸς bis scr 
A | om τὸν 1° b-fjlmo-xzb,c,e, | om εἰς roy βουνὸν g | cov] 
prove MNdg-Ipqtzb,: ovye n | δαβιδς | σκεπαζεται] κρυπτε- 
rac M(mg)oc.e,: κέκρυπται b’d(txt)iz(mg)A(uid)C (uid) | μεθ 
nuwy] map nur Abioc,e,A(uid): om € | hab εν---ιεσσαιμου WY | 
τω 2°] rov ANcjvxa,b,: 7 ©: om oc, | xe\uaé Ba] Chelmenthe 
Ἐ: Chedmath € : werxaoy: ἐχελαθ efhb'msw: ἐχελλατῖ: exeda 
boc.e,: αχίλα Acx: κύλτς κά Si: ἔχεαν: ἐχέλατ MNh* rell 
AY τοῖν 1°] rw afilpqtzc.e,: τὸ bdhoa,: om cxAY | om tov 2° 
bfioc.e, | ἱεσσαιμαν BAN *cxya,] Jesemu TE: ἱεσσαιμοὺυν Mahjm 
nvb,: ἐεσεμοὺν efi: 2 Que τώ. τὰ Si: (εσσαμουν 71): Le- 
semon A: ἱεσσεμουν Ν᾿ ἢ yell CW: (ιεσσεβουν 246) 

2 avearn] κατεβὴ A | κατεβη] eropevéy A | hab ess—ferp 
ro HY | esl et WH | ξειῴ 19] ξηφ cfh*v: τὴν avypwdy (ax- ΟἹ 
hgioz(mg)c.c,# Luc: (αχμωδην 246) | καὶ 35- ζειῷ 2° post (3) 
odov z | εκλεκτοι Bnya,] exrextwe AMN rell @ Luc | (om εξ 
246) | om Syrew—fLeep 2° d  ζητειν] pr τοῦ hioc,e,: ἕητων ς | 
feed 2°) End ch: ζειθ as: τὴ αὐχμωδει detc,e,: τῇ ἀχμωδὴ o 

3 παρενεβαλεν] map-YeveBarev c,*: mapeyevero cx | om 
gaovd 1° ἃ | τοῦ 19] τω MNbdgh?'ilopqtyza,c,e,: om efmsw | 
ἐχελα] Neon’ Si: che B: exeday e,: ἐχελαμ δ: exedaT 
MNdgijInpqtvzb,Q: exeda@ efh’misw: ἐχελαχ m*: (eyedag 
zi): Chella Cz σικελλα Jos(uid): axa cx | om ἐπὶ 19— 
tecoatuov a | emt προσωπου] gui contra factem F& | ἐπὶ 1° Bb 
hP?oc,e, A] pr rocxa,: pr7w MNefimnsyvwyz: pr τοῦ Ah*(uid) 
rell | tpoowrov BAhs) (pr τὸν 123): mpoowrw Memnw: προ- 
σωπὼν Vi προσωποὸν Np(uid) rell | tov 2] tw ΔΙ : om ὄος,ος | 
teccatuov BAcxya,) Jasemu EB: cescacnow MN*hjnvb,: tece- 
μουν efi: τεσσαμουν 5: (ιεσαμοὺν Fr): Zesemon A: ἐσσεμσυν b's 
ιεσσεμουν N27S rell ©: (ἐσσεβουν 246) | ἐπι τῆς odov] pr tw N: 
pr tov bioc,e,B: ev τῇ odw cx: oma, | δαυειδ 1°] pro dioc,e, | 
exaOnro biozc,e,AC(uid)E | epyuw] py ex dw c? | εἰδεν} ecrev 
A | om daved"2°d | ort] διοτι ἢ | ecxes ὁ | σπισὼω αὐτου post 
ἐρῆμον cx | om εἰς τὴν ἐρημον ἃ 

4 δαυειδ] om da,: +omww αὐτοῦ a | (eyrwoe 246) | nee] 
εἰκὴ i | e7oruos] post κεειλα OL: ἐτοιμὼως cx: οπισὼ αὐτου 


2 χειλίαδες 1" 
6 αβειμελεχ B*] αβιμελεχ Az axetpedrex Be 


3 εἰεσσαιμου A 4 αἰτοιμος A 


M(mg)boc,c,: om efgimswya, Luc | εκ κεείλα BAya,@] εἰς 
κεειλα cxA(uid): fa Colada Bs: ta οἱ εἶδα Gar εἰς σεκελαγ befm 
oswe,: εἰς gexekax M(mg): (ets σηκελα 71}: ἐπι Sicelet Luc: 
εἰς EXENAT @ εἰς τὴν ἐρῆμον C,: {εις τὴν ἔρημον εἰς σεκελαν 244)! 
om i: exec M(txt)N rell 

5 λαθραίως boc,e, | εἰσπαρευεται] wopeverac AMcxy: emo- 
ρευθὴ boc,e, Luc | ev] ov boc,e, | exadevder 1°) pr sededat et 
ἘΠ: ἐκαθησεν cx: sedebat A | om exet τὸ boc e,A(uid) Lue | 
om caovA καὶ exer αὐ | σαουλ 1°] + και ecder 645 τον τόπον 
au ἐκοιμηθη exer caovr beefimoswxzc,e,A(sub & c,A) Leder] 
εἰπε b'2* | δαδ post τόπον z  κοιμαται cx | om exe fime,A] | 
exet 2°} post avrov 1° boc,e,: om Luc | aBevynp] αβενηρ cefex: 
abner Luc | vos νηρ] ἀνὴρ b's om οὐχ | vnp] νιρ f: Com 74) | 
ἀρχιστρατηγ 69) procdxy | hab caovA 2°—Aaumrnryn WY | exa- 
θευδὲν 2°] καθευδων efmsw: exabyto hx | ev λαμπηνρη] {21 Stra- 
gulis (-latis &) praeclaris & Luc | om ev v | λαμπηνὴη] pr τὴ 
aj: λαπηνὴ δ τὴ A\arwy i | παρεμβεβληκως] παραβεβληκως a: 
παρεμβεβλημενος i(txt): {παραβεβλημενος 246): αἀπηρεν εμβε- 
βληκὼς a,: erat Luc: om d: + qv fmsw 

6 απεκριθη--τειπεν 1°] εἰπε 646 ἃ: Dautd dtxit Luc | hab 
και 2°—veovy HY | om καὶ εἰπὲν 1° cgo | om αβειμελεχ-προς 
2°s | αβειμελεχ B*Adgpa, AW Jos(uid)) αχειμελεχ BAN rell 
{ἘΞ Thdt: Awalec Luc | τὸν χεέτταιον} Cethacum Ὁ, Luc: τὸν 
yeTOacov f | om προς 2° & Luc | aBecoa) αβισσα (244) C: 
αβισσαι x: aBeoa deg Thdt: αβησα a,: Abesa &: αβισαι Ac 
Jos{uid): ἀμεσσα p | capamwas Bal Jos(uid)] cepoma f: apoura 
δ: gaowd c,: capowa A(-eca)M rel] Thdt: (aapowd 74): 
capove N ] wa) ιοαβ g: wSt*C | om λέγων h* | ἐλεύσεται 
cx | μετ εμου mpos] πρὸς με εἰς αὶ | πρὸς 3°—mapeuBornr] ets 
τὴν παρεμβολὴν caovr a, | mpas σαουλ post παρεμβολὴν boc,e,C 
Thdt Luc | aBaca Ba,] αβισαι Ac: αβισσαι x: aBeoa eg: 
αβεσσα MN rell AC Luc (tad Dauid) | eyo) tee N | 
ewedevoopar) εἰσελευσωμαι vv: ἐλεύσομαι d: εἰσπορευσομαι Cx: 
εἰσπαρευσμαι Az ido Luc 

“ ecomopeverac] εἰσπορεύονται MNabdg-In-qtvzb,c,e,: z- 
tranucrunt ACE uc | om δαυειδ καὶ αβεισα ἃ | aBewa Ba,] 
αβισαι Ac: αβισσαι x: αβεσα eg: αβεσσα MN rell AC Luc | 
{om τὸν 242*) | urew [}] ὑπνωσεν boc,: γύμνος e,: om AMN 


AXRVI 1 σκεπαζεται] σ᾽ κρυπτεται jm | τοῦ ἱεσσαιμου] a’ ras ηφανισμενης σ᾽ epypav j 
3 Tov ιεσσαιμουἹ a’ τῆς ηφανισμενὴς σ΄ ἐρημοῦ z | εἰς THY ἐρημον] εἰς ἐκεέλαγΎ 2 


ετοιμος εκ κεειλα] σ' ετοιμα bm 
μ 


5. Saved] αβεσσα χ | ev λαμπηνη]) ἐν ἀρμαμαξὴ ὁ: σ' ev τὴ στρογγυλωσει j | λαμπηνη] a’ ty στρογγυλωσει a(uid)z: σ΄ σκηνὴ 


(“νὴν m) ὀϊπι: a’ καμπη j 


90 


BAZIAEION A 


, 4 \ δό » ag 2 ν ᾽ nN a \ a ᾽ a No ny yor ἧ 
λαμπήνῃ, καὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ" ἐνπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, Kat’ ABevynp καὶ ὁ λαὸς 1" 


nn , x ra 
8 αὐτοῦ ἐκάθευδεν κύκλῳ αὐτοῦ. ὃ 


XXVI 14 


καὶ εἶπεν ᾿Αβεισὰ πρὸς Δαυεὶδ ᾿Απέκλεισεν σήμερον Κύριος τὸν ὃ 


Oped ’ \ ἌΡ ΩΝ is yay (ξ Fone ΟΣ ἃς ν AM εἰ ν > 
εχ ρον σου εἰς Tas χειρας σου καὶ νυν πατάξω AUTO) Tw opatt εἰς τὴν ΎὝη] ἅπαξ, και OU 


nw > ν + ¥ , \ ca ’ 1 a 
9 δευτερώσω αὐτῷ. 9 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Μὴ ταπεινώσῃς αὐτόν, ὅτι Tis ἐποίσει χεῖρα 


’ a oN ἐς πὶ 2. δ τὰ , 
αὐτου ἔπι VPlLOTOV Κυρίου Kat ἀθῳωθήσεται; 


το καὶ εἶπεν Aaveid Ζῇ Κύριος, ἐὰν μὴ Κύριος 


- + , wn Lg ς ia > lol Μ & » a Xx > , a ‘ cal 
παιδεύσῃ αὐτόν, ἢ ἡ ἡμέρα αὐτοῦ ἔλθῃ Kat ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεμον καταβῇ καὶ προστεθῇ, 


ιι μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά 


ἰῷ ἣν Ν Ν lol ¥ ἴω 4 Ἂν Ν 
12 δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν 


Me ake: - 
μου ἐπὶ χριστὸν Kuptov. καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ 
τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλθωμεν καθ᾽ ἑαυτούς. τ καὶ 


x ~ τ δ᾿ a lel a 
ἔλαβεν Aaveid τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, Kal ἀπῆλθον καθ᾽ 


> ε , 3 Ω > ε , 
ἑαυτούς: καὶ οὐκ ἦν ὁ βλέπων καὶ οὐκ ἣν ὁ γινώσκων καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξεγειρόμενος" πάντες 


13 


{4 


ὑπνοῦντες, ὅτι θάμβος Kuptov ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτούς. "3καὶ διέβη Δανεὶδ εἰς τὸ πέραν καὶ ἐστὴ ἐπὶ 
4 ἊΝ, “ ΩΣ 40 ἢ A id 580 Ἧς ἐὶ t +] tat If Ἀ # 
τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους μακρόθεν, καὶ πολλὴ ἡ ὁδὸς ἀνὰ μέσον αὐτῶν. MKal προσεκαλέσατο 


Aaveid τὸν λαύν, καὶ τῷ ᾿Αβεννὴρ ἐλάλησεν λέγων Οὐκ ἀποκριθήσει, ᾿Δβεννήρ; καὶ εἶπεν Tis 


7 eumemyyos BP 
12 γεινωσκὼν Τ᾽ 


rell AES-ap-Barh Thdt Luc | ev λαμπηνη] tut stragilts pretiosts 
Luc | λαμπηνη] pr τὴ cx: λαπινὴ 41 | Om καὶ 4°—avToV 2° cx | 
to—avrov 2°] lamcea χα ad caput eius pracclara Luc | om τὸ 
yc, | avrov 1° BEE (uid)] om AMN rell A | evremyyos] ex- 
πεπηγος Vi πεπῆγος aYa,: πιπίγος 5: ἐμπεπηγμενον e | εἰς τὴν 
γὴν} om iy: om τὴν ἃ | καὶ αβεννὴρ post λαὸς ὁ | αβεννηρ]) 
αβενὴρ cefesxc,: Abner Luc: αβερνὴ a, | om καὶ 6°—avrou 3° 
Luc | om avrou 3° bgoc,e,'A-ed | exadevder] εκαθευδον bhA EE: 
καθευδὼν efmsw: om ex | αὐτοῦ 4°] αὐτων b 

8 afewa Ba,] αβισαι Ac: afioca x: aBeca eg: αβεσσα 
MN rell AG Luc: oad €™ | σημερον BMefmsw] post cov 
2° (Ὁ: post cov 1° b: om aivya,: post κύριος AN rell ABS 
Luc | κυριος] o ὃς a | τας χειρας] χειρα cH: om τας Aabefmn 
oswxe, | om καὶ 2° A | παταξω---απαξ] occidam de lancea semel 
in terram figens Luc | παταξω] {παταξον 44): Ὁ δὴ dic,e, | Tw 
Sopart] pr ev i: post γὴν a: ev δορατι ς | εἰς 25-απαξ] amat 
Kat εἰς THY γὴν boc,e,(om καὶ 0 63) [ εἰς 2°] pr ef Si | om 
τὴν c | devrepw o  αὐτω] αὐτὸν Nbexe,: dam Luc: om ‘A 

9 om totum comma ja,b, | om πρὸς αβεισα ἃ | αβεισα B] 
αβισσα N: aBioa Ac: αβισσαι x: aBeca eg: αβεσαι Or-gr: 
αυτον boc,e,: αβεσσα M rell ACY Luc: /oad €™ | μὴ ταπει- 
vwons αὐτον] neguaguam E™ | μὴ rarevwons] ue occtderis OE: 
non continges Luc | ταπεινωσης Blpq**2(txt}] ταπεινώσεις dq* 
ty: διαφθηρεις αὶ : διαφθειρης AM Nz(mg) rell A(uid) Or-gr That | 
ort] lac 6—7 c: ὦ εὖ | erowe] pr ἢ οἱ eveyxeri | χειρα] pr 
tay f | χριστον] χρῆστον ap*e,: Xu g 

10 om καὶ ειπεν Saved (™Si | (om εἰπεν---κυρίιος 1° 44) | 
eav μὴ Begb, Ath) ove εαν Lb’: sed st A: pr ore AMNO rell CH 
2) Luc [κύριος 2°} pro Ath: post αὐτὸν Lb’: om t | madevey 
avrov} avrov παισηὴ Ath | παιδευση BM(mg)Nhnya,A€] παι- 
δευσειοχ: mawe g: thoy vi παισὴ AM(txt) rell 15 Thdt Luc | 
ἢ 15] καὶ ἢ | 7 2°—aro@avy] ἐλθη ἡμέρα του θανατοῦυ avrov Ath | 
ἢ ἡμερα] nisi hora Luc: om ἡ AMND'‘dfgj-np—-b, | η 3°] xaeg: 
om v | καταβὴ εἰς πολεμὸν Ath | πολεμοὸν} pr τὸν h | καταβη] 


8 απεκλισεν A 


 αθοωϑήσεται B*A 
14 ἀποκριθηση BabA 


AMNa-jl-qstv—c,e, AQ" 35 (1... 


ΒΥ καὶ ν | προστεθη] arodavy i(txt): 267 moriatur & 

11 μηδαμως μοι] enor δε μὴ γένοιτο boz(mg)c,e,@(uid) Luc: 
om poe Acx | om mapa κυριου €™ | ἐπηνεγκεν A | om μου ἃ | 
χρῆστον cxe, | κυριου 2°] Ἔμου N | λαβε post δὴ efmsw | om 
δη dipqtz Luc | τὸ dopy] post αὐτοῦ αὖν : om αὖ : (om τὸ 74) | 
απο] ro bioc,e,€ Luc | προς] τῆς exa, | om αὐτοῦ cx | hab καὶ 
2°—véaros HY | om καὶ 2°—vdaros 0 | am καὶ 2° a* | vdaros] 
+amo Tov προς kepays αὐτου bia,cje, (242) fom amo i [τοῦ 
προς] rysa,: om τοῦ 242 [ om aurov 32.432} | καθ εαὐτους] pr 
ques Nz ἡμεῖς Mbdg-In-gtvzb,c,e, Luc: wes az (om 44: 
+ NES 242) 

12 και ἐλαβεν Savers] ἐλαβον οὖν a, | ἐλαβεν---αὐτου] ἐλαβον 
ταυτα ἃ | om δαυειδ p | tov φακον τοῦ vdaros και τὸ δορυ i | 
δορν] Ὁ regis {{ππ} om τοῦ véaros A | om απο--αὐτου a, | azo] 
ro | προς] προσωπου N: ryscx: om y Luc(nid) | om αὐτοῦ 
A | απηλθὲεν c | καθ εαντους] avro bioc,e, Luc: om αὖ | om 
καὶ 4°—P\erwy C™ | (ουκ ἣν 15] οὐδεὶς 44) | καὶ οὐκ gy 2°] 
οὐδ dA(uid) Luc: yy | επιγινωσκὼν y | καὶ οὐκ ν 3°] η yC | 
eLeyecpouevos] (εξεγχομενος 246): εξαιρυυμενος cfm(txt)swya,k | 
παντες ὑπνουντες] omnes enime dormiecbant Luc | mavres| pr 
quod AE: (wavra 246) | urvowres] vrvovy a,: view κατει- 
χοντοὶ | ewecey BAa,] ἐπεπεσεν MN rell Thdt Luc(uid) 

13 ees] ev M | τὴν Kopupyy] τῆς xopypys boc,e,: om E™ | 
om μακροθεν © | am καὶ 3°—avrwy E™ | (om ἢ 246) | αὐτῶν 
ava μεσον i | avtwy} + ἣν efmsw 

14 προσεκαλέσαντο a, | om daverd {τὰ | tov—eywr] fo- 
fulwom et Abner et divit εἰς & | τον---ελαλησεν] τω αβεννὴρ καὶ 
tw Naw ἀ(τω 19 ex corr) | om roy λαὸν cx | Kat 2°] +e c | 
tw] τὸν cjx Luc: (om 246) | αβεννὴρ 1°] € ex ἡ li: αβενὴρ cef 
gx: -loner Luc: aBepyna, | εἐλαλησεν Aeywr] pr ef Luc: om 
I" | aroxpwy NA(uid) Luc | αβεννὴρ 2°] αβενὴρ cefyx τ οἱδηο) 
Luc: αβερνη a, | καὶ 3°] (pr καὶ απεκριθη 71): pr καὶ amexpitly 
aBevenp (αβενὴρ efg: ducer Luc: aBepyya,) MNade-np-wybz~ 
ef" Luc [εἰπεν] amexpityn ἃ : + Adenzer Em | τις εἰ σὺ] 


7 λαμπηνὴ) θ΄ μαγαλ dm: a’ τὴ καμπὴ θ᾽ σκηνὴ σ᾽ μαγαλ] 
9. αθωωθησεται] θ᾽ καθαρηθη ὁ: 0 καθαρισθὴ m 
10 παιδευση)] a’ θραυσει ἢ | προστεθη] σ΄ συνσυρὴ dm 


IL φακον] a’ αγγος σ᾽ νυκτοποτιον jz 


12 φακον] a’ αγγος σ’ νυκτοποτιον dm | θαμβος] θ΄ ἐκστασις djmz: a’ καταῴορα a’ καρος jz 


14 προσεκαλέσατο Saved] ἃ εβοησεν δᾶδ προς j 


Or 


| αβεννὴρ 15] + & ἃ veiw νηρ ἢ 


{πὶ 


B 


XXVIE BAZSIAEION A 


. a e a , ν , ‘ ἅ y pe a 
εἰ ov ὁ καλῶν; wai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεννήρ Οὐκ ἀνὴρ σύ; καὶ τίς ὡς σὺ ἐν Ἰσραήλ; καὶ is 


\ ¢ ’ , Ω na J ~ - -“ ‘ 
διὰ τί ob φυλάσσεις τὸν κύριόν σου τὸν βασιλέα; ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν 


΄ az a , a ve o ey 
βασιλέα κύριόν σου. 'xai οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ πεποίηκας" ζῇ Κύριος, ὅτι υἱοὶ θανα- 16 


, ε a t ᾿ ¥ Π , φ ΟΣ ν ΄ , \ A " ᾿ 4 
τώσεως ὑμεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν βασιλέα κύριον ὑμῶν Tov γριστὸν Kuptov: καὶ νῦν ἴδε δὴ τὸ 


a col Ζ -“ col XN Α “ Ψ' a Q 3 ΙΖ 
δόρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς τοῦ ὕδατος, ποῦ ἐστιν τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. Ἰ7καὶ ἐπέγνω 17 


tie 4A rt la re é 4 4 ,ὕ 
Σαοὺλ τὴν» φωνὴν τοῦ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Ἢ φωνή σου, τέκνον, αὕτη, Δαυείδ; καὶ εἶπεν Δανείδ 


ays ΕΥ̓ ὃν , ε ΄ ἀντι a , 

Δοῦλός cov, κύρις βασιλεῦ. “wai εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριος ὀπίσω τοῦ δούλον 18 
“ Sa x ᾽ A lel > f “ , if: τ 

αὐτοῦ; ὅτι τί ἡμάρτηκα, καὶ τί εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα ; ᾿Ιϑκαὶ νῦν ἀκουσάτω ὁ κύριός μου ὁ τὸ 


tan ~ “ * > 3 “ ἢ , é \ 
βασιλεὺς τὸ ῥῆμα τοῦ δούλου αὐτοῦ" εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε ἐπ᾽ ἐμέ, ὀσφρανθείη θυσίας σου" καὶ 
x) ea oy Ω ᾽ ᾿ ΩΣ αν; ᾽ , “ ger ’ , Ao , θ 
εἰ νϊοὶ ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον Κυρίου, ὅτι ἐξέβαλόν με σήμερον μὴ ἐστηρίσθαι 


> 


μου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προσώπου Kupiov: ὅτι ἐξελήλυθεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ζητεῖν 


δ. μ ἊΨ ε ld ᾽ ”~ Ww 21 ‘ ? Ns 
ψυχήν μου, καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ ἐν τοῖς ὄρεσιν. καὶ εἰπεν 


19 emote A 


* , ry τ f \ fol Α , Ἂν 
ἐν κληρονομίᾳ Kupiov, Néyorres Πορεύου, δούλευε θεοῖς ἑτέροις. Kal νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμά rc 


Σαούλ Ἡ μάρτηκα" 21 


AMNa-jl-qstv-c,e,AG™' Ξ(100) 


hab gurd est tf BY: om συ Ὁ | καλὼν B] λαλὼων μὲ χ: λαλων 
μὲ πρὸς Tov βασιλεα cx: Ἔμε τις εἰ συ boc,e,: + me guid est 
Luc: +e προς τον βασιλεα AD: + mea rege guises Si: + με 
MN τὸ} CE 

15 om δαυειδ πρὸς y* | om πρὸς αβεννηρ dL” | αβεννηρ] 
αβενὴρ cfg: ducer Luc: αβερνὴρ ἃ, : Tov αβενὴρ cx | οὐκ avnp 
συ] wir ἐπ es Luc | ovx] ovxe boc,e, | ανηρ] αβενηρ οἵ: + δυνα- 
news 1: + δυναμεως εἰ (246)A(uid) | om σὺ τὸς | tes] re y* | 
ws συ] post ἰσραὴλ b: (om ws 74) | wpand] - ον E™ | om 
Kat 35- βασιλεα 1° 2 | om καὶ 3° σὰ, (τ Luc | da τι ov] 
ουτως i | δια] wa boe,e,  φυλασσει:] φυλασσης begive,: Ἔσυ 
efmsw | om τὸν κύριον gov dp | cov 1°] μου a, | om οτι--σον 
2°a*dhipy | es] τις i Thdt | om ex efmoswe,e, Thdt | dag- 
Betpat— cov 2°] πρὸς Tov κυριον σοῦ Tor βασιλεα τοῦ διαφθειραι 
avrov i | διαφθειραι) ἀποκτεῖναι Thdt [τὸν βασιλέα 2° post 
soy 2° Mbfgjmoqstwyzb,c,¢,AG*E Luc | βασίλεα κυριον σου] 
κυρίαν pow τὸν βασιλεα Thdt | om βασιλεα 2° a,™ | κυριον 
gov 2°] pr τὸν AMbfgjmoqstwyzb,c,e,: om Neex 

16 om καὶ 15--πεπσιηκας ©" | om καὶ 1° boc,e,A Luc | 
om To ρημα Luc | τοῦτο] post πεποιηκας fm: om dlpqtzc,A | 
ὁ wemarnxas] o ἐποίησας y: (πεποίηκας καὶ 71) | om fy κυρίας 
cx | @avarov beoxz%?c,e, Thdt | ot φυλασσοντες] gut non 
custodistis Luc | pudaccovres] pr μη Mbove,e Thdt: φυ- 
λασσον α | om τον 1°—vpewr {πὶ} τὸν βασιλεα] post vuwy bo 
c,e,A-ed E* Thdt: post κύριον Luc: om βασίλεα t | κυριον] 
pr tov ANb-fhimo-swxzc,e, Thdt: (om 246) | ἡμῶν dglp | 
χρῆστον ace, | κυριου] ras Kv At(uid) seq vas pl litt in A | 
ee ch | δὴ] νυν ty: πόὲ est Luc: om beoxc,e, | τὸ 2°—véares 
post ἐστιν boc,e, | καὶ 3°—vdaros post ἐστιν © | om mov ἐστιν 
Luc | ἐστιν] εἰσὶ τὰ | ra] ro CLE Luc 

17 ἐπεγνω)] (eweyrwoe 246): eyrw cx | σασυλ] pr vex Luc | 
ζφωνην post daved 1° 246) | om τοῦ AN*b-flmo-a,c,e, | a— 
Texvor post αὐτὴ ‘A | τεκνὸν B] post αὐτὴ AMN omn (2 Thdt 
Luc | om καὶ emer δαυειδ Luc | (Saverd δουλος] ναὶ κυριε pov 
Govdev 246) | δαυειδ 3°] post cov 2° a,: + Saud C™: + φωνὴ 
μου κυριε pov bioc,e, Thdt} | davdes] pro N4'(nid)a, | σον 2°] 
gos MNbhjnovye, Thdt | xupee] + pov efmnwzACE(uid) Chr 
Thdt}-ed} | βασιλευ] (βασιλεὺς 74): om E™ 

18 και εἰπεν) ef adtecit Dawid Luc: om efmswE™: om 


εἶπεν CX: +646 Abnoc,e, | om τοῦτο ῃ  καταδιωκεῖ σ Κυριο5] 
υ KS μου καταδιωκει οχ : domine mi quod intrast? A | καταδιωκει] 
post κυρίος Az καταδιωκὴ gc: καταδιωκεὶς ot” | Kupios] + nov 
q''2@B(uid) Luc: + μου o βασιλεὺς bioc,e, Thdt | om τοῦ g | 
αὐτοῦ] pr peva,: gov m*(uid)A | om στι---(19) avrov x | ort] 
ef %: om beove,e,A€™ Thdt | om re 2° ANaefmsw  ἡμαρτον 
boc,e, Thdt | καὶ 29-- αδικημα] ἡ τις ev enor κακια evpely boc,e, 
Thdt: εὖ guae est a@ me malttia Luc | καὶ 25] ἡ ς | (re 3°] τις 
44) | ἐμοι] σφθαλμοις μου y | αδικημα] αδικια m*: ἀμαρτημα τ: 
ant guid malum (Ὁ 

19 καὶ νυν] neine igitur 3) | axovoarw Bd Luc] +67 AMN 
rel] Thde | om o 2°—pyua d | τὰ ρηματα Mabghjln-qtvzb,c,¢, 
A(uid)\G Thdt Luc | σ᾽ Geos] pr Dominus Luc: xupios Chr | 
ἐπισειει] ἐεπισειη gh: εἐπισειεῖς ve: επισεισει Na(uid) fi: addrexit 
| om σε die, | er—oov] in meum dolorem et uictimam immo- 
lationts Luc | em] εἰς Aghh: πρὸς b,: om g* | exe] μὲ gb," | 
oc ppavben θυσιας cov] acciptatur oblatio tua TF | οσφρανθειη]) 
σσῴρανθη hx(wo-)e,: εὐφρανθείη b, | θυσιας B] ἡ θυσια AMN 
omn (om ἡ AMg) S-ap-Barh Chr Thdt | καὶ εἰ BA] καὶ οἱ x: 
ἡ deg: wbeb’c: ἀὲ autem Es εἰ δὲ σι ee,: εἰ δε MNO rell That 
Luc | υἱσι] ὑπὸ αὶ] ἀανθρωπων] - οὔτοι ἢ | emtxarapara) em- 
καταγαγοι A | ovrat] ἐΐ 3: om Acxza,€™ | om ἐνωπίον κυριου 
z | ἐναντίον ah | κυρίου 1°] xo M | om orc—erepors ©™ | (om 
οτι---λεγοντες 246)  εξεβαλλον N* | om σημερον z [ μη] pr 
τοῦ i  εἐστηρισθαι BAbex] στερεισθαι ay: στηριχθηναι dlpqt: 
ἐστηριχθαι MN rell Thdt | ev κληρονομια] ἴγ festamentum Luc: 
εἐνωπίον 24? | (κληρονομια] pr τὴ 242) | (om xuptav 2° 44) | 
δουλευε] pr καὶ boc,e, Thdt: δουλε dp 

20 μη reco] μὴ πεσὴ adpx: non cadet Luc: om μὴ ὃς | aa] 
ovoua a, | ere τὴν yyr]ome,: om γὴν x | hab ef—xKvpou WY | 
ef—-xuptov} coram Domino ΔΝ | εξ ἐναντίας προσωπου] ex ad- 
werso contra faciem W: ante conspectum Luc | προσωπου] pr kv 
b,*: pr πρὸ chyza,: (pr ex 244) ἐξηλθεν v | om wspayd1 | yuxny 
μου Ba,] Ψυλλον eva boz(mg)cje, Luc: pr τὴν AMN2(txt) rell: 
+ sreut pulicem unum ΟἿΌΝ | xadws—vuxtixopat] ego cants nior- 
tuus ego pulex crrans €™ | καθὼς] ws cx  καταδιωκει] xara- 
διωκὴ g: διωκει) | hab o 2°—opeow WY | ο νυκτικσραξ] nyecticorus 
WH | (om o 2° 44) | νυκτικοραὲ] νυκτοκοραξ ia,: περδιὲ γαῖ 

21 om totuin comma ©" | ἡμαρταν buc,e,  εἐπιστρεφεῖ 


14 xadwy(ue)] + %mpas ταν βασιλεα ) | καλων] σ΄ xarapsowr του βασιλεως djm 


16 wot] σ΄ αξιοι dymz 


17 δαυλὸς cov] ἃ φωνὴ μου ἢ 


19 επισειει] a’ ava... j | θυσιας] a’ σ΄ δωρον j | εστηρισθαι] α' ἀπτεσθαι o' συνδυαζεσθαι j | ev κληρονομια] σ' ενωπιον Ἂ τὸ 


ἐσω } | ἐτεροις] σ’ addoxeras j 


20 νυκτικσραξ] ἃ περδιξ O(sine nom)jm 


NOV LT 


ω 
on 


ia 


3 


BAZIAEION A XXVII 3 
᾿ , 5 +e ~ 
ἐπίστρεφε, τέκνον Aaveid* ὅτι οὐ κακοποιήσω σε, ἀνθ᾽ ὧν ἔντιμος ψυχή μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου" B 
40 a , , send , \ a 22 A ee. , , \ . 
καὶ ἐν TH σήμερον μεματαίωμαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα. * Kat ἀπεκρίθη Aaveld καὶ εἶπεν 
᾽ A , * a , ῃ 5 A τ᾿ 
Ἰδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὐτό. “3καὶ Κύριος ἐπι- 
στρέψει ἑκάστῳ τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ" ὡς παρέδωκέν σε Κύριος σήμερον 
εἰς χεῖράς μου, καὶ οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν ἰκυρίου. “τκαὶ ἰδοὺ καθὼς 
5 ε e ts , > , 1 ἐς cad A , € f 
ἐμεγαλύνθη ἡ ψυχὴ σου σήμερον ἐν ταύτῃ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, οὕτως μεγαλυνθείη ἡ ψυχή μου 
ἊΣ, Ἐν , N ΄ νος τᾷ , y , θ fr oc . 4 τὸ ν᾿ ᾿ 
ἐνώπιον Κυρίου, καὶ σκεπάσαι pe καὶ ἐξελεῖταί pe ἐκ πάσης θλίψεως. ὁϑκαὶ εἶπεν Σαοὺλ πρὸς 
Δαυείδ Εὐλογημένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν ποιήσεις καὶ δυνάμενος δυνήσει. καὶ ἀπῆλθεν Δαυεὶδ 
᾽ ᾿ , ἘΣ πως ,sN \ eae ἡ ie ak κ᾿ iss > ne 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, Kal Σαοὺλ ἀνέστρεψεν εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ Ἵ, 
ΓΚ Ν aK A LO z a δί ᾽ a x Ἃ No 6 rs 5 αὶ e , Lene δ - πῇ 
αἱ εἶπεν Δανεὶδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Νῦν προστεθήσομαι ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ εἰς χεῖρας 
Σαούλ, καὶ οὐκ ἔστιν μοι ἀγαθὸν ἐὰν μὴ σωθῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων καὶ ᾿ἀνῇ! Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν 
Be ‘ Ἡ ἘΣ 
με εἰς πᾶν ὅριον ᾿Ισραήλ, καὶ σωθήσομαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. *Kai ἀνέστη Δανεὶδ καὶ οἱ τετρα- 
i Yi lal # ͵ Υ xX 
κόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν ᾿Αμμὰχ βασιλέα [ἐθ. 3καὶ ἐκάθισεν Aavetd μετὰ 
ΝΣ ,ὔ > δἰ Ν ἢ " δὴ -“ cia X bl * > ca fe ‘ . > , δ 
ΓΑγχούς, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ Δαυεὶδ καὶ ἀμφότεραι αἱ 
21 ἐντειμὸς BYA | καὶ 2° B*>] om [05(14) 24 μὲ 1] μαι A | θλειῴεως B* 
XXVIE τ daved Be] dav B* | Aeywr vey sup ras Be | ανη] ἐεαν ἡ B 


© em 


εἐπιστρεψαι ε: (επιστρεψον 44. 236): ἐπιστραφη 2, | ov] Ἔμην | 
ce] tere Abcefmowxc.,e,: +fav Luc | ἐντίμος ψύχη μου] anima 
mea accepta est Luc | ἐντιμο9} ἐντιμὰν c: ετοιμὸς 0 | Yuya] pr 
Ἢ acefhmswx: pr γεγένηται (γεγενν- δ) ἡ bioc,e,: pr γεγανεν 
ἢν | μου] σου cg*x | καὶ 2° Β'ΡγΖΧ] om Ba(uid)AMN rell G° & 
Luc | ev τὴ σημερον) 21 diem hunc in guo Luc | τὴ] ταυτὴη q | 
anuepay BAy] pr ἥμερα ταὐυτὴ cx: + nuepa efmsw: ἡμέρα ταὐυτῇ 
MN τοὶ}: (+ ravrn 44) | μεματαιωμαι] py ματαίωμαι dp | 
nyvonxa] ἡγναησα Acx: nyvonuace, | om πολλὰ efmswA (uid) 

22 om καὶ 1°—ecmev E™ | και εἰπεν] dices Luc: om dt"; 
om καὶ w | Bacilews] + καὶ ὁ panos του vdaros ς Jos(uid) | διελ- 
θετω) διελθατω y: vental BE: accedat Luc: καὶ ἐλθέτω c: καὶ 
ἐλθέτω δὴ x: Ἔδη ab [εἰς BAM Nagnva,] ev rell | rw παι- 
δαρίω e | avro) αὐτω dgov: aura c 

23 επιστρεψη oc,*& Luc | exarrw post αὐτοῦ 1° 2, (avrov 
ex αὐτῶ) | τας δικαιοσυνα9} pr κατα NdhjlpqtzA(uidjO™S; 
secundum iustitiam ¥% | αὐτου 19] avrw c: om Luc | om 
καὶ 2°—avurov 2° y | om ws—(24) we τὸ (πὶ | παραδεδωκεν 
a, σε] σοι ag | κυριος 2°] post onuepay yz: om Luc | σημερον] 
post wav 1° efmswi: om Aava, | xetpas] pr ras Nhiz wranus 
HE | xetpa wav) xetpas wav n: omd | χρῆσταν cxe, 

24 om καὶ 1° n Luc | dav] vw bocje,; om AC*E | 
ἐμεγαλυνθὴ] ἐμεγαλυνχεθη m: μεγαλυνθεὶ g | y 1°—Tavry] ev 
τὴ ἡμέρα ταυτὴ ἡ ψυχὴ cou boc,e, | ἢ 1°] pr ev τῇ ἡμέρα 
ταύτη i | om σου--ψυχὴ 39 fi | (σαυ] μου 236) | anuepav εν 
ταυτὴ] ὧν dient hune Luc | ev ταντὴ] ev ry ἥμερα ταὐυτὴ 2: om 
grt, | μου 1°] σου cvxb, | μεγαλυνθειη) μεγαλυνθει ς (γ ex A): 
μεγαλυνθὴ ve,: eueyadrOy v*a,: significetur Luc | evwmar] 
ἐναντίον abjob,c,e,: ev οφθαλμαις i | om καὶ 25--Ολιῴεως d | 
σκεπασαι) σκεπάσει NS σκεπασὴ α: ETKETATOL aA: εκσπασαι boe,: 
abripiat Luc | pe τ] mora: Ἐκς 6 | efeNecrac Binya,] efedec 
cx: ἐξελαιτα AMN rell C(uidj¥Z Luc | ex πασὴς θλιψεως]} δ 
manibus μεῖς EM: om ex Mg 

25 om προς Gaveid ad | evdaynuevoy A | σὺ] (pr εἰ 242): 
εἰ ἀρ | rexvoy] +546 Abcioxc,e,ASi | ποιήσεις] ποαιησης gl: 
roman p | και απηλθεν] ct reditd B+ ἀπηλθε δὲ © } om εἰς 1° 
dA(uid) | τὰν τόπον Ly} τὴν adov AMN rell ACE: sadber- 


21 μεματαιωμαι) σ΄’ ηφρονευσαμην b\m: a’ ηγνοησα j 
24 εν ταυτη] % 0 θ΄ χω ) | μεγαλυνθειη] a’ λογισθειη dim 


AMNa-jl-qstv-c,e, AG iw 15 (DL) 


naculum €" | om καὶ 50- -αὐτοῦ 2° & | ανεστρεψεν Benxya,] 
απεστρεψεν Ab’: νπεστρεψεν d: ἐπεστρεῴψεν MN6 rell: (om 44) | 
τὴν odor Δα. τὸν αἰκον yE™: τὸν (τὴν t) τόπὸν AMN rell AGS) 

ΧΧΝῊ 1 (καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ 44: καὶ caoud εἰπε 242) | om 
λεγων ὁ | προστεθησαμαι] προστεθησωμαι gv2!: προστεθησωμεν 
Vv": προσθησομαι ς.: ἐπελάίαηι ΠΑ ν ibo ©: moriar FE | εἰς xetpas] 
in manum A-ed: manu ἘΪ | caovd 1°] pr ras (2) a(uid) | hab 
και χ5-- αλλοῴυλων WY | εσται bioc,e, | αγαθον] pr εἰς bov,e,: 
omh | εαν] αν οὗ | py] μοι ς | σωθω] διασωθω MNbd-twz 
b,c,e,: γεμογέα" A | εἰς γὴν} ἐν yn ay: εἰς xetpas ὁ | αλλο- 
φυλων] Filistacorum A | ανη--- με] sé sit guaeret me Saul A-cd: 
si guaecrat mé Saul J-codd | avy dy] αν εἰ x: ear ἢ Bea,: 
ἤλθεν A: sé uenertt Bi awy aw ἐμοῦ g: + em eve vi tam ἐμοῦ 
MN rell €(uid) | (caovd 2°] +am ἐμοῦ 244) | om τοῦ i | om 
καὶ 42—avrou 2°d | om καὶ 4° A(uid) | σωθησομαι) cw qo wpe 
cv: σωθησω g 

2 Gave] αὐτὸς cx: +Kae διεβὴ αὐτὸς Abioz(mg)c,e Ja: 
(+a aveBy αὐτὸς 246) | hal αἱ---γεθ LY τετρακόσιοι avdpes 
μετ] παιδες cx | τετρακοσιοι By(ixt)a,@E] εξακοσιαι AMNy 
(mg) rel! A Jos: ζξακισχιλιοι 246) | μετ] pr oe AM Nadefhil 
mp-wz2e,c,4€#: om a, | πρὸς Bya,&] pr καὶ ἐπορευθησαν 
(32; pr καὶ ἐπορευθη AMN rell ACSI | om ayxous—(3) werai | 
ayxous| axxous boe,: axous ex: Achis W αμμαχ B Or-gr 
(uid)] αμμακ y: αμαχ 6: Amech TH: apaay δ: μααχ εἴ: 
Voach Δ -οα : ἀμαχαν a,: αχιμαα b’: αχείμααν M(my)4oz(ing) 
οι, ν Achimanaac WL: Ace ised S): pwas Acs a- 


codd: ἀμμααχ M(txt)Nz(txt) rell | ye@] Ὑ ex σ 0 

3 καὶ —ayxaus sup ras AX | (exa@gro 123) | (Saved μετα 
ayxous] exer 71) | davecd 15] caaud A’: umd | μετα] πρὸς bgo 
ce, | ayxaus Kya, 2] ayous ev yed x: axyaus (ayxaus c,*) βασι- 
Nea ev ye boc,e,: axous νιον μωαβ βασιλεα γεθ και ἐκαθησε δαδ 
μετα axaus Ev γεθ Cz + βασιλεα γεθ σ: tev γεθ Ad: εὶς yee 
MN rell & | om αὐτὸς adv | αὐτοὺ 1°] pr οἱ pet boze,e,&: 
(pr αὐτοῦ a wer 123) | om ἐκαστος-- αὐτοῦ 3° 6 | om exagtos— 
αὐτου 2° iz(tat) | exagros] hab weesgudsyue sibs WY | om avrov 
2°N | δαυειδ καὶ augorepat] om d: (om καὶ 71) | om ae a | 


23 επιστμεψει] a’ arodwaet ἐ)(σ΄ pro a’jm 


XXVIL τ πραστεθησομαι--- μια] σ᾽ παραπεσουμαι ποτε j | προστεθησομαι] σ΄ παραπεσουμαι O(sine nom)m | avy} σ΄ ἀποσχήται 


&(sine nom)jm: a’ ἀπαγνωσεται ἢ 


93 


5 


ΝΑΙ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


γυναῖκες αὐτοῦ ᾿Αχεινάαμ ἡ ᾿Ισριηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου. Ἱκαὶ 


Ἶ a , Ν - δ 
βασιλευομέν) μετὰ σοῦ; 


τέ Xx - - ~ i ta , fol ta if ¢ 
Σεκελὰκ τῷ βασιλεῖ τῆς ‘lovdaias ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


4 
3 , a τ Ψ ͵ a ¢ -" . 3 ss = 
ἀνηγγέλη τῷ Σαούλ ὅτι πέφευγεν" Δαυεὶδ εἰς VEO καὶ οὐ προσέθετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν. Swat εἶπεν 5 
‘3 xs) - - ta , ‘ 
Aaveid πρὸς ᾿Αγχούς We δὴ εὕρηκεν ὁ δοῦλός σου χέριν ἐν ὀφθαλμοῖς cov, δότωσαν δή μοι τόπον 
a - n ἊΝ a + ἐν ‘ si θ ΄ ᾽ οὐδὲ NaF f Hel be ὃ DX , ᾿ Ff 
ἐν μιᾷ τῶν πόλεων τῶν KAT ἀγρὸν καὶ καθήσομαι ἐκεῖ" καὶ iva τί κάθηται ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει 
νιν ν a ᾽ Lol € tA ¥. , 5 N , ὃ X fol ’ 4 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν Nexehans Sut τοῦτο ἐγενήθη 6 
a fe e tal 
7Kai ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν 7 
col ‘ - - 3; , a ‘ 3 a ἣν 
ἡμερῶν ὧν ἐκάθισεν Δανεὶδ ἐν ὁδῷ τῶν ἀλλοφύλων τέσσαρας μῆνας, ϑκαὶ ἀνέβαινεν Aaveid 8 
x cov γ a Ν γ᾽ rg ’ x , τὶ δε Ν Ν ᾽ a ‘ ᾽ Ἐ yy ὃ Ἂς 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν Vecepi καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Αμαληκείτην" καὶ ἰδοὺ 
e fel - BA Ἀ γ᾽ , e Ἔ x Ἵ ‘ ne a ἊΝ, vy εν - AG [4 9 Ἂ 
ἡ γῇ κατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ ᾿ελαμψοὺρ τετειχισμένων καὶ ἕως τῆς Αἰγύπτου. ϑθκαὶὺ 
v \ a . ᾽ ω , v κ᾿ a a τῇ , \ , \ 
ἔτυπτε τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα καὶ γυναῖκα" καὶ ἐλάμβανεν ποίμνια καὶ βουκόλια καὶ 
Ιο 


Ψ Ν ᾿ Α e cA + be τὴ x v x "A tA το Ἀ ἊΨ, 

ὄνους καὶ καμήλους καὶ ἱματισμόν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἤρχοντο πρὸς ᾿Αγχούς. 'xal εἶπεν 
Ἂν» 3,5 4 ᾽ Τὰ νι Ν , 

᾿Αγχοὺς πρὸς Aaveld “Emi τίνα ἐπέθεσθε σήμερον; καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Kata νότον 


3 ἀχινααμ A | αβιγαια A 4 Geviyer A 


AMNa-jl-qstv-c,e,A@»* E(L") 


axewaau)] αχιναιαμ im: ayeraaf hbo@: axuaay y: Achinaom 
Ἐ: Achinoam A: axwap (246) Jos-lat: axwoon MNegh*jb,: 
αχίνοεμ dipqt: axworn a: axwooun vs ayxwoon τ: axtuay Jos- 
gt: καὶ axwaaS a, | » ἰσραηλειτις part sup tas e | ἰσραηλειτι5) 
ησραηλιτις ὉΠ δ: ἰζραηλιτις Ν τ εἰἰραηλειτις Az τεξραηλειτις fms 
ce, εἰραηλιτις ἢ: eficpayNirys os ἰσμαλιτῆς c | aferyata] y ex 
$N: aBtyeav | omy 591 | om τοῦ καρμηλιου d | καρμηλιου] 
καρμῆλον N*a*: xapundcrov b’d(mg) 

4 amnyyedn MNabg-In-qtvzc,e, [σαουλ] δαδ b’ 

5 ayxovs] axxovs boc,e,: ayous cx@ | εἰ δὴ] εἰ ηδη 1: επ- 
εἰδὴ efmsw: om δὴ Nedx | evpyxer] εὕρηκα ον Χά: evper efmsw | 
0 1°—xapiv] yap o δουλος cov MNbegijovxb,c,e,B: χαριν ὁ 
mats σον ἃ | (om εν οφθαλμοις cov 236)  δοτωσαν δη] det ἘΣ: 
da Ἧι dabis A | om μοὶ cx | om τόπον e | αἀγρων ορῖνχ | 
καθησομαι καθησωμαι gv: καθισον μὲ A: κληθήσομαι ἃ..: KaTa- 
βησομαι ἃ | om wa τι © | σὸν 4°] cei 

6 εδωκαν ν | avrw] αὐτὸν vi tayxous Αγ: +axxous bo 
C,€,: +ayous cx | om ev—exeewn ἃ | εν τῇ ἡμερα] om f*: (om 
ἐν 74) | exe] pr % ad init linc, | oexedax 1° BNoa, CE] 
Secelee On-lat: Steelac A: σεκελαγΎ befh’'mswec,: σικελαχ C 
(σ exe): gexeXMara: σικελατν: gexeNay: othedal: σικαιλαν gi 
hab σεκελλαν Jos(uid): σικελαγ AMh* rell Qn-gr | da—raurqs] 
ews τῆς NuEpas TavTyS dia TovTO ἐγενηθὴ Tw βασιλει TIS tovdaras 
ἢ σικελαγ z | om δια---ἰουδαίας d | om dra—cexedax 2° Aa*iv 
35 δια rovro] pr καὶ y: bis scr j*: εὖ ES | eyevero Ἰήῆος, 6, | 
σεκελακ 2°—iovdacas] τω Baoier τῆς covdacas σικελαγ Ipqt | 
gexehax 2° BNa, 155] pr ἢ οἱ Srcelac A: Secellac@: otKxedax cs 
ἢ σεκελαγ be,: σικελαγ h*nxb,: oyxaihay g: ἢ σικελαΎ jin 
σελαγ ς,: σεκελατ ad: gexeXa y: σικελα M: σεκελαγ h”! rell | 
Ἤμερας TavTys| σήμερον nuepas efmsw 

7 eyevera boc,e, | δᾶδ wr exatioey A | (ων] as 74) | odw By] 
aypw AMN rell ACE | τέσσαρας μηνας] μηνας δ΄ i: recoapes 
unves MN(es 2° ex as)fghjlnpqtyz: μηνες recoapes bdoc,e,; weet 
τεσσᾶρες μῆνες CX: ἡμέρας τεσσαρες μηνας A: dies guatuor 
(duos 0m mg) menstuim A | recoapers v 

8 aveBawer] ascendit % | αὐτου] pro μετ OAL | hab καὶ 
Δ --Ονηκοντων IL | επετιθεντο---τετειχισμενων apugnuanuerunt 
onnem regionem Geseri et Amalec et tunenerunt cos habitantes 
el gui in Gelamsur et gui Aneconton et urbes munitas B | ἐπε- 
τιθεντο] ἐπετίθοντὸ aba,: (επετιθετο 44) | ἐπι 1° -γεσειρι] super 


5. βασιλενομενη] σ' της βασιλειας ὀπὶ 


5. exet καὶ sup ras Bt 


8 τετιχισμενων A ὁ erunter A 


omnem Geseracum et Giseracum Ai super omnem appropin- 
guantem et extendebant se super Gesur et super Gezreon ¥& | 
γεσειρι] pr οἶκον a,: γεσειρὴ js Cyeonpe 71% yeoepe 123): γεσσιρι 
dl: yeronper ap: γεσιριμ Ni {γεσσιρειμ 244): γεσσερεὶμ fms: 
yeoed y: γεέσεριν h>?: yeoeper καὶ τὸν γεζραιον A: γεσσερει και 
Tov γεσραιον X: γέρει καὶ τὸν γεσρεον Ci γέσεριμ Tov ζεγρι 6: 
(γεσσεριμ τὸν ζεγρι 236): γεσσαριμ απὸ ανηκοντων τετειχισμενων 
wi εγγιζοντα καὶ εξετεινον ἐπὶ τὸν γεσουραιον καὶ τὸν τεξραιον 
bgioz(mg)c,e, (246) [εξετεῖνεν 1 246 | γεσουραιον] γεσσουραιον 
be,: γεβουσαίον i: teBoveatoy 246 | om καὶ Tov τεξραιον b’ | 
τὸν 2°] pr emt i 246 | ἐεξραιον} cetarpacoy g: ιεσραιον z(ng): 
refarov 246) | καὶ 4°] pr m | om em 2° cxA@ | ror ἀμαλη- 
xecrq] pr παντα N; Amalichiten W | ἀμαληκειτην ἀμαλικιτὴν 
ghiq: auahakirqy Az ἀμαλικὴν ci (αλικητὴν 246) | καὶ εδου] 
ort boz(mg)c,e,30 | ἡ Ὑη post κατωκειτὸ Ab(xarwxe)coxyz(mg) 
c,e,A, | κατωκειτο] exaroxecroi: κατοκεὶ gi (+7 244 mg) | 
amo ιτ"---τετειχισμενων)] απὸ γελαμψουρ fmw: amo τελαμψουρ 
MNa(oup ex ovjde(mg)ghInp-vz(txt): απὸ τελαψουρ Ὁ,: (απὸ 
τελαμψουν 74): απὸ Teyesoup i: απὸ yeooup z(mg)c,: απὸ 
yesooup o&,: ἢ απὸ yesoup 4: ἢ amo yeoooup b’ | om απὸ 
ανηκοντων ἡ (nid) | απὸ ανηκοντων] απὸ νεανίσκων a,: a 
tuuenibus ordinariis % |ανηκοντων-- γελαμψουρ] γελαμ- 
coup (τελαψουρ 242) απὸ ανηκοντων Acx(242)4 | om ἢ απὸ 
γελαμψουρ e(txt) | om ἢ 2° jya, | γελαμψουρ] γελαψουρ y: 
yerauoorp On: Lampsura EC | om καὶ 6° IAC | (ews) 
ws 74) τὴ] yys AM Na-df-il-qt-xb,c,e,% : om z(mg) | eyu7- 
Tov g 

9 erumre] εἐτυπτὸν bic,e,: occiderunt Ti: +6406 Acxa | 
εζωσγονυ Ὁ [καὶ 3°] 9 MNad-np-wza,: ovde b,@ | ἐλαμβανεν] 
ἐλαμβανον MNabd-ilmnp-twzb, 3): ceperun? % | om καὶ 5° 6° 
ἃ | καὶ καμήλους] om αὖτ om καὶ d | quaricpous N(v ex ν Na) | 
ἀνεστρεψαν καὶ npxovTo] epepor v  ἀνεστρεψαν B] aveorpepe x: 
aveotpepav a,: aveatpepev CA: ἀνεστρεῴον MN rell Si: ewe- 
στρεψαν A | npxovro] npxero cx: uenerunt BH: (erpexor 74) | 
ayxous] axxovs boc,e,: axous cx 

10 om καὶ 1°—ayxous 2° b’ | (ayxous προς] προς τον ayxous 
242) | ayxous 1°] axxous doc,e,: axavs c(vid)x@: o arxous g | 
ἐπεθεσθε] sup ras a>: επιθεσθε N: ἐπεσθὲ nz εἐπελευσεσθαι Vi 
inuasist? A-ed | πρὸς ayxous] εἰ ©: om da-ed | ayxous 2°] 
avxous gi axxous doe, axous cx | κατα 1°] pr καὶ π | voror 1°] 


7 Teosapas] pr -& ἃ ἡμέραι καὶ ἢ 


8 επετιθεντο] a’ παρεταχθησαν om | γεσειρι] + i ἃ α' τὸν ζεγρι m | απὸ 1°—rerexiouerwr] amo atwras ews Epyouevw Ets 


coup M: -& ο΄ aro ανηκοντων τετιχησμενῶων Mm 





BAZIAEION A XXVIII 6 


~ % , a ¥ τ 7” Ν AY x f - r , Ir \ ow ἂν “- ᾽ Υ 
ει τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ κατὰ νότον ᾿Ιεσμεγὰ καὶ κατὰ νότον τοῦ ἹΚενεζεί. τ καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὐκ 1" 
~ tal f ca Ἂ; f > ΄ fal 
ἐζωογόνησα τοῦ εἰσαγαγεῖν εἰς Γέθ, λέγων Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Γὲθ καθ᾽ ἡμῶν λέγοντες Τάδε 
x ~ 4 Es ‘ ΄ 3 “ , Ἂν ἐν , wv , f 4 4 ’ fal ~ 
Δαυεὶδ ποιεῖ. καὶ τόδε τὸ δικαίωμα αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐκάθητο Δαυεὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν 
Bic , ; 
12 ἀλλοφύλων. Kat ἐπιστεύθη Δαυεὶδ ἐν τῷ ᾿Αγχοὺς σφόδρα, λέγων Ἤ σχυνται αἰσχυνόμενος ἐν 
a a A 7 a ἧ 5 
TO λαῷ αὐτοῦ, ἐν Ἰσραήλ" καὶ ἔσται μοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 
porter? " a , ᾽ ΄ . ? . 
XNVUL 1 "Kai ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεμβολαῖς 
~ cal “- Ν , 25 7 ? Ἧς, δι 
αὐτῶν ἐξελθεῖν πολεμεῖν μετὰ ᾿Ισραήλ' καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς Δανείδ Γινώσκων γνώσει ὅτι 
wr Oy ~ 2 ἮΝ Σ , x Ἂν +" we - \ 53 % ‘3 2 , of 
2 μετ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσει εἰς πόλεμον σὺ Kal οἱ ἄνδρες σου. “καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς Οὕτω 
a“ f nv , ¢ ~ f + ma 5 Ν x a ov Σ fi 
νῦν γνώσει ἃ ποιήσει ὁ δοῦλός σου" Kal εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς Δαυείδ Οὕτως ἀρχισωματοφύλακα 
’, Ἂς, Es 
θήσομαί σε πάσας τὰς ἡμέρας. 
ἫΝ , δ “ + Ἄν 
3 35 Καὶ Σαμουὴλ ἀπέθανεν, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραήλ, καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν  (ξ" 
"ὦ é re ᾽ bis > a Ν - Ἧς ox ‘ ’ 3 \ 4 Ἕ > \ 
Δρμαθάιμ ἐν πόλει αὐτοῦ. καὶ Σαοὺλ περιεῖλεν, τοὺς ἐνγαστριμύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ 
~ ~ e ‘3 x i‘ 
4THS γῆς. teat συναθροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἔρχονται Kai παρεμβάλλουσιν εἰς Lopav- 
‘ if ? , 4 ᾿ a“ 
3 καὶ συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα ᾿Ισραήλ, καὶ παρεμβάλλουσιν εἰς Γελβοῦε. Skat εἶδεν 
ν Ν - ‘2 " . fal 
6 Σαοὺλ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐφοβήθη καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. “καὶ 


By 


γ᾽ , ‘ \ ae é Ν * Σ f ? a ΩΣ ὦ > “- ἂν ’ x Σ “ 
ET NPWTHAEV “αουλ διὰ Κυρίου, καὶ OUK ἀπεκρίθη αὐτῷ Κύριος εν τοὺς EVUTTVLOLS Καὶ EV τοῖς 


XXNVIIT ε γεινωσκὼν B* [γνωσὴ BabA | εζελευση BathA 


vwrov a*b’c | covdaras] datas b’*: ἰδουμαιας Nefw | hab xara 
r—Kevegver LY | κατα vorov 2°] κατα vwrov b’c: ἐπ latera A: 
{om 44) | teaueya] (pr τῆς 242): ceecnaya N: ιεζμεγα Magh*: 
Lebemega ©: ιεζμετα Iqtz(txt): cepueta dp: τὴς ἰεσμετα y: τοῦ 
teoueyap j: teguevav: Lasemet BH: cegpaedi: Ayx<mpivd, S!: 
ph prardlen ls A: ἐραμαλει cx: Heremiel Ws ἰσραμηλει Az aep- 
μων L’oz(mg)}c,e,: aeppov ὁ | κατα νοτον 35] ἐπ fatera A: omd | 
varov τοὺ Keveser] Genesy Ἢ, | vorov του] vorav g | varoy 3°] 
νωτον b’c | κενεζει) κενεζην : caweveg: κενεΐι τα“ (uid): κενεζιν 
jipqtz : vealed Si: κενεβὶιν d: xevecis κηνεὶ AcxOn 

11 avépa] pr ravra boc,e,C (uid) | efwoyornca] egwoyoryoary 
N: εζωογονησαμεν efmswlh: efwayover (-vu b’) δᾶδ bgiocc,e, | 
om τοῦ g | om λεγων---γεθ 2° a*a, | om λέγων EE | μὴ] + ποτε 
hozc,e, | αναγγειλωσιν}] avayyekwow ἢ: απαγγειλωσιν bee: 
ἀπαγγειλω σοι o | εἰς ye 2°| post ἡμῶν HAC: om boc,e,£ | 
(γεθ 2°] γεεθ 242) | davecd ποιει] ποίει 545 bjoza,c,e,A: ἐποιεὶ 
6a5 AvSi: ἐπαιησε 606 οΧΊΞ | ποιει] (pr re 242): emacec ay | 
om καὶ 3°—avrov ν΄ (spat relict) | rode] rade A: τοῦτο biovl 
c,e,: om a, | om τὸ Mg | avrav] 6a5 cx | om as Nv* | 
εκαθισεν oc 6, Αι (uid)E(uid) | om δαυειδ 2° cx | aypw] pr tw 
ς | αλλοφυλων 7 + εδιδει a, 

12 επιστευθη--αγχους] confisus est Auchus Dauid A | eve- 
πιστευθὴη osc,e, | davei—ayxous] axous (ayx- A) ev τω 646 
Acx& | axxous boc,e, | om σῴοδρα cq*xt | λεγων] και 
εἰπεν axxavs (ayx- 1) loc: καὶ εἰπεν ὁ ἀκχαὺς (ayx- z) bze, | 
hab ynoxurrar—topand WY | ησχυνται αἰσχυνομενος} walde con- 
Jusus est confusione & | (ησχυνται] εἰ αἰσχυνται 246) | αἰσχυνο- 
μενος] αἰσχυνόμενοι o: ewevasa, | om ev 3° (74) CE (uid WSS | 
ἰσραηλ] pt tw bozc,e, | nov Adoc,e, 

NAVIT 1 καὶ ἐγενηθη] καὶ eyevero Aboc,e,: (εγενηθὴ δὲ 
44) | om exewvars s | συναθραιζονται] συναθροιζωνται g: συνα- 
θροιζουσιν boc,e, Thdt [αλλοφυλοι] pr ot bedioxzc,e, Thdt | 
ev ταῖς mapeuBorats] cme castris ἾΞ: ras παρεμβολας boc,e, 


2 γνωσὴ ΠΑΡΑ 2 εγγαστριμυθοὺυς Bab 5 wer A 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC" EL") 


Thdt [ om αὐτῶν y | εξελθειν] pr tov bozc,e, Thdt: om 
Acr€ | πσλεμειν] πολέμησαι i: εἰς πόλεμον befmoswe,e, That | 
μετα] emt ADhoc,e, Thdt | ἰσραηᾺ] pr τὸν boc,e,: τῶν addo- 
pudwy x  εἰπεν post daverd o | ayxous] axxous boc,e,: axous 
ex | saved] pr τὸν boc,e, | yrwse] γνωσιν g | εξελεύσει per 
ἐμοῦ h | πσλεμον] pr τὸν Abchoxze,e, 

2 εἰπεν 1°) post ayyous rab: om αὐ | om πρὸς αγλους d | 
ayxous 1] axxous boc,e,: axous cx | ovrw] ovros m: om v | 
νυν---ποιήσει) ποιήσω i | viv) pr καὶ εἰ οὖν h | ποιησει] move 
gag: (εποιησεν 71) | ayxous 2°] ἀκχοὺς boc,e,: αχσὺς acx€ | 
om πρὸς daved d | ἀαρχισωματοφυλακα)] ἀρχῆς (-εἰς x) σωματο- 
φυλακα cx: (αρχισωματοφυλακας 242) | Onoona σε] σε θησω & | 
fngopat] θησωμε gv: (καθησομαι 44) | (am oe 246) | nuepas] 
touv 

3 om καὶ 1°—avurav di | σαμουὴλ- αὐτου] eyevero ev τω 
ἀποθανεῖν τὸν σαμονὴλ cx | ἀπεθανον h | exovaro Thdt | om 
avrov 1b | was] πασαι φυλαι ὁ | αρμαθαιμ] αρμαθεμ τ Thdt: 
papa AM(mg) | om ev 2° hE That | rode] pr τῇ boc,e, That | 
(σαουλ] σαμουὴλ 74) | weprecdev] εξηρεν boc,e, | hab τοὺς 1°— 
yns WY [ τοὺς 15] τας v καὶ 5°] Ὁ εξηρεν i] rors γνωστας] 
ἐὺς gui respondebant Ἢ, | γνωστας] συγνωστας τ: πλωστας A 

4 συναθροιζωνται g  οἱ---παρεμβαλλουσιν 1° bis scr f | om 
οι AMNdeghj-np-wya,b, [ἐξέρχονται Thdt | παρεμβαλλουσιν 
1°] παρεμβαλουσιν a*b’dgpa,: συνάγονται v | εἰς [5] ev Me-jb, | 
σωμαν] σωμαμ τ: σωναμ MNad-hj-np-twxb, On Cyr Thdt: 
(σοναμ 44: gwva 71): οναμ cv: γωναμαν A | σιναθροιζὴ lev | 
om avdpa vy | παρεμβαλλσισιν 2°] παρεμβαλουσιν a*b’cdpvza, | 
εἰς 2°] ev gh | yrAPove] yehBous c,: γεβουε *: γεβοὺς a, 

5 παρεμβολην] + one E* | om τῶν v | (om καὶ εἐφο ηθὴ 
246) | om Kae 3". -σφοῦμα d | om σφοδρα ce, 

6 om καὶ χ- -κυριος ὁ | om σασὺυλ d | κυριου] pr rou Lciox 
ναι, Thdt [αὐτῶ] αὐτοῖς a | ome κυριος (44) OE | ev 1°] pr 
καὶ boc,e, Thdt: pr ovre i | evumriois] ὑπνσις ijoce, Thit | 


10 ἐεσμεγα] ἀερμων cepauedt M | κενεζει] a’ θ’ κιναισυ jz(om 0’) 


τὰ εἰωαγονησα] + πο ἃ 645 j 


12 ἡσχυνται κιτ.λ.} ἐντραπήσεται ἐντμεποόμενος καὶ ov μι στραφὴ ern Ev nopay\ ὦ 


XXVIII 2 ἀρχισωματοφυλακα] ἃ φυλακα τὴς κεφαλης μου Ἰζίσ' pro X) 


3 ἀρμαθαιμ]  payaj | yrworas] a’ μαγους }: σημειοσκοπους jz 


5 εξεστη] a’ ἐξεπλαγη σ᾽ ἐπτηξεν j 


6 εν τοις δηλαις] a’ ev φωτισμοις a’ δια των δηλων J [Toes δηλοις] α΄ τοις φωτισμοις z 


95 
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XNVIIL 6 BAZSIAEION A 

δὲ νον es ’ , oe yo. a δ Ἐς ῃ , - 
ἥλοις καὶ ἐν τοῖς προφήταις. 7Kal εἶπεν Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ayticaté μοι γυναῖκα 7 
‘J t + a ν᾽ wn 4 4 “ “ Ἂ a A 
ἐνγαστρίμυθον, καὶ πορεύσομαι πρὸς αὐτὴν καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ" καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς 

id τ Ἕ ν᾽ * s . »: ὯΝ ‘ ‘ ¢ 
αὐτὸν ᾿Ιδοὺ γυνὴ ἐνγαστρίμυθος ἐν ᾿ΔΛελδώρ, Sxat συνεκαλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμάτια 8 
“ Ἂς Ν ἢ ν na + a Α wv ν ε - , 
ἕτερα, Kal πορεύεται αὐτὸς καὶ δύο ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ, Kat ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτός" 

, φ4 yon ΄ ΄ ᾿ a) ΄ aE ees , Δ a8 ” 4 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Mavrevoat δή μοι ἐν τῷ ἐνγαστριμύθῳ Kal ἀνάγαγέ pot ὃν ἐὰν εἴπω σοι. IKai g 
ἘΣ ς 5 ᾿ Dearie ae ‘ ‘ A ote “ ’ , v , τ ’ , ‘ ’ 
εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ σὺ οἷδας ὅσα ἐποίησεν Σαούλ, ws ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐνγαστρι- 

an a , La ‘ gf n 
μύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἵνα τί σὺ way Severs THY ψυχήν pov θανατῶσαι 

+ la 10 ‘ v ἢ, - Ὁ Ay , a wt γ᾽ ᾿ f ’ τὸ t + a , 
αὐτήν; lrxal @pocer αὐτῇ Σαοὺλ λέγων Zi Kuvpios, εἰ ἀπαντήσεταί σοι ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ 

Ὑ M1 Ν 4 ἂν Fore + ’ ‘ 4 ΠΣ -. x Σ᾽ Γ f 12 ‘ 18 
τούτῳ. “wai εἶπεν ἡ γυνή Τίνα avayayw σοι; καὶ εἶπεν Tov Σαμουὴλ avayayé μοι. Kat εἶδεν 
΄ ᾿ Ἂς. ᾿ς f ‘ > ‘a ~ - Ἂν 4 [ εὐ + Vv ᾽ of é 
ἡ γυνὴ τὸν Σαμουήλ, καὶ ἀνεβόησεν. φωνῇ pweyddy καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ “Iva τί παρε- 

t “a a ¢ , ‘ a x X , 

λογίσω με; Kal σὺ εἶ Σαούλ. Ἰβϑκαὶ εἶπτεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Μὴ φοβοῦ, εἰπὸν τίνα ἑόρακας" Kai 
ον ν᾽ - Θ 4 Tok 3 , , a at 14 x » + ~ Τί ” ᾿ ΣῈ = 9 - 
εἶπεν αὐτῷ Θεοὺς ἑόρακα ἀναβαίνοντας ἐκ τῆς γῆς. Meat εἶπεν αὐτῇ Τί ἔγνως; καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ν εἰ a a , , ¥. ‘ u ἐκ x 
Avépa ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, καὶ οὗτος διπλοίδα ἀναβεβλημένος. καὶ ἔγνω Σαοὺλ 
μᾷ Ὡς Σ a A a ‘ , a 

ὅτι Σαμουὴλ οὗτος, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ πρόσωποι αὐτοῦ ἐπὶ τὴν yy Kat προσεκύνησεν αὐτῷ. '5καὶ τε 


7 εγγαστριμυθον Bab | ἐγγαστριμυθας ΤΡ 


0 εξωλοθρευσεν BY | εγγαστριμυθαὺς Bab | γνωτας A*(o suprascr A 


13 ewpaxas BP | ewpaxa ΒΡ 
AMNa-jl-qstv-c,c,A@"" Ἐ 1) 


om καὶ 3°—mpadyras g | Kae 3°) (7 44}: αὐτε i | om εν 2° a, | 
{και 4°] 7 44) | ἐν ταῖς 35] om it om ταῖς a 

Ἵ παισιν] παιδαρίαις i | (uot) με 236) | om γυναίκα oc,c, | 
hab ἐνγαστριμυθαν LY | παρευσαμαι] παρευσωμαιὶ gv: πορεύομαι 
a, | προς αὐτην] ev αὐτὴ ¢  ζητησω] know ἃ: εκζητησω boc,e, | 
εἰπαν] εἰπὸν abdefioze,e, | om πρὸς avtay ἃ | yun] yu- 
vaika c | ἐνγαστριμυθος] γαστριμυθας x: om A-ed | aedéwp BY 
Aeddor ("2 Achior E*: ναενδὼρ ἢ: ἡνδὼρ cH On: wowp x: 
νηνδωρ A: (aevdwy v1): aepdwv y: dwpa,: aevdwp MN rell 
@Si Cyr 

8 συνεκαλυψαταῖ συνεκαλυψαντα m: περιεκαλυψατα Acx: 
ἡλλαιωθη M(mg)bioz{mg}c.c,€ | wepteBarero] ad ex corr v4: 
mepieBaddero Na*ém | {πορεύονται 236) | δυο] pr at y | ερχον- 
rat] ἐρχεται adhilpqtyzh,: nov éoc,e,: mee b's aentt & | 
yevaika] tavrov μ΄ | om vextos a, | αὐτὴ] +eaovr bioc,e,F | 
μαντεῦσαι Gy μοι] μαντεύυσωμαιν | warrevoay be | γαστριμυθω 
of | αναγαγε] αγαγε 5: αναγγείλον b: +49 ἢ | {μοι 2°] me 236: 
om 64) | ov] ὧν a: a b’evxa, | εαν] av defjmswb,: (om 246) | 
σαι ecw aefmsw 

9 η- -αὐτον}] αὐτῶ ἢ γυνὴ dipqtz Cyr | om πρὸς αὐτὸν A | 
om tdov δὴ OYE | by) e¢fam Si: om Nbioc,e, | cv 1°] σαὶ b*o | 
σσα] a boc,e, (nid): ocx | om caavd ws εξωλεθρευσεν o | ws] 
pret B: ava: (xarg4): omy | εξωλεθρευσεν] εξολοθρευσαι xe,: 
+oaarr fmsw: +4ad e | τοὺς 1°] τας VE | yrworas] αποφθεγ- 
γομενοὺς (-φεγγ- δ) bioz(mg)c.e, | σὺ ree | om σὺ 2° (246) A | 
maytdeves)] mayderns os: {παγιδευσεις 44: παγιδευσης 246): 
matdeverse | την pres f* | θανατωσαι pr τοὺ ai [αὐτὴν] me 


bioc,e, 
10 αὐτὴν m | caav\] + ἐν K@ AcxA: + κατα τοῦ θὺ boc,e,€ | 
om & κυριας €™ | a] ny gv | απαντησεται] αναντησεται A: 


ἀπαντήσει MNabefhlmo-twzb,c,e,: απαντήση dgi: συναντήσει 
v [| om cag 

11 yory BAcxya,A Or-gr] +rw (του v*) caavd MN rell 
Cyr: tet CE(uid) | avayayw σαι] avayaywot c*: ayayw cat 


7 evyactpimrdor] a’ exovoay μαγον ἢ 


8 ropevere A | εγγαστριμυθω Bab 
) πακιδευεὶς ΤΠ" 12 τδὲν A 
14 διπλοειδα A 


j*a, [| (om καὶ ζύπεμαι 71) | καὶ εἰπὲν τὸν sup ras e | καὶ 
εἰπεν 2°] (om 236): +caovd boc,e, | τὸν σαμανηλ] post μαι ab?: 
om αὖ: om τὰν Or-gr | ayaye j* | μοι] war g: + woe a, 

12 (om ἡ 1° 44) | ταν capaund] μι ἢ sup ras M: τὰν σαουὰλ 
adeh>!jInp*qtwz: (ort o σααὺλ ἐστι 71: εν τὴ μαντεῖα OTL GaaVr 
ἐστι 44) | aveBonoev) εβσησεν b’cenx: εβσησεν ἡ γυνὴ ὄος, ες 
Or-gr: (+9 γυνὴ 74) | om φωνὴ μεγαλὴ ἃ ] μεγαλὴν A | 
om καὶ 35--σααυλ τὸ (15 (Com καὶ 35--- γυνὴ 2° 44) | καὶ εἰπεν 
post γυνὴ 2° b°Y | (om ἡ 2°—eaavd 1° 71) | om ἡ γυνὴ 2° diy 
Or-gr | σααὺλ 1°] avray d [ pe] μοι a2? 

13 καὶ 1°-—Baatrers bis scr v*(uid) | om αὐτὴ dj(txt) | 
o Baothevs] caovd acefmswx: Ἔτι yap ἐστιν Or-gr | evray τίνα 
eopaxas] τι (twa Ὁ) ewpaxas εἰπε boc,e, | evrav] εἰπε Acx: καὶ 
ecmey az om (236) Or-gr | τιναῇ re Or-gr [αὐτῶ] ἡ γυνὴ wpas 
(+ 70v Or-gr) caovs bem(mg sub -%)owe,c,€@" Or-gr: om fm 
(txt}s: +9 γυνὴ Njbj,AG™ Cyr | ἐαρακα] wideoA: εἰδον Or-grd: 
εγὼ εἰδὸν Or-gr2: εἰδον ἐγὼ boc,e, | ex] are Or-gr3 

14 om και 15 --γης a, | arty] αὐτὼ caavr ο: San? O™: 
 σαουλ bee, C* | eyvws] τὸ εἰδος αὐτοῖς Or-gr | om αὐτῷ 1° 
d€ | hab ardpa—avaPeBrnuevas WL¥ | ανδρα σρθιον avaBawovra] 
avnp πρεσβυτερὰς avaBawwy Or-gr | ανδρα] pr utdeo Os + ids 
LL | σρθιον αναβαινοντα] αναβαινοντα σρθριαν bh’ | ορθιον] ¢ ex 
corr q*: σρθριον ANéghm(pto part ras)ye,: θεῖον c, | om ex τῆς 
yas d Or-gr | ex] awobe,e, | και 3°—araBeSryuevos] αναβεβλη- 
μενον διπλαιδα boc,e, | om καὶ ovras d™ | ovras 1°] ovrws 
a*himv: αὐτὰς Or-gr: om ¥ | διπλαιδα avaBeBrnueves] αναβεβλη- 
μενος διπλοιδα AMNacdg—lIpqtyszb, : περιβεβλήμενος διπλοιδα 
εφουδ Or-gr | {περιβεβλημένος 123) | σαμουὴλ avros] αὐτὸς 
σαμανὴλ efinsw Cyr: aitws σαμαυὴλ a, | ores 25] pr ἐστιν boy 
c,e,: ovrws aq: ts AB: ἐστιν Or-gr: est © | exvyer] ἐπεσεν 
f Or-gr | ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ] om (44) τις om avrav bdoc,e. 
Or-gr 1 om καὶ προσεκυνησεν αὐτῷ ἃ" | αὐτῶ 2°] a ex corr c,3: 
avray c: om Or-gr: 4+ caavd a, 


8 συνεκαλυψατοῇ o’ μετεσχηματισατα jz | περιεβαλετοῇ evedveara Aindice ad συνεκαλυψατα posito) | ἐνγαστριμυθω] a’ payw jz 
9. εναστριμυθους- γνωσταΞς] a’ paryous θελητας Kat σημειοσκσπαυς jz | παγιδενεις} a’ eyKpaveis jz 

10 αδικια] σ΄ θ΄ κακωσις ἢ 12 παρελογισω με] a’ ἐπεθου μοι σ΄ evydpevoas μαι) 

14 σρθιαν] X πρεσβυτὴν M(sine nom)jS-ap-Barh (α΄ pro A) | διπλοιδα] a’ ἐνδυμα) 
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ΒΑΣΙΛΔΛΕΙΩΝ vA ΧΧΥΠῚ 22 
εἶπεν Σαμουήλ Ἵνα τί παρηνώχλησέάς μοι ἀναβῆναί με; καὶ εἶπεν Σαούλ Θλίβομαι σφόδρα, 1: 
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοί, καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ οὐκ ἐπακήκοέν μοι ἔτι 
καὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις" καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. 

16 16καὶ Selmer Σαμονήλ Ἵνα τί ἐπερωτᾷς με, καὶ Κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ καὶ γέγονεν μετὰ τοῦ ὃ Θ΄ 

17 πλησίον σου; '7καὶ πεποίηκεν Κύριός σοι καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρί μου, καὶ διαρρήξει 

18 Κύριος τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός cov καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ Δαυείδ. τϑδιότι 
οὐκ ἤκουσας φωνῆς Κυρίου καὶ οὐκ ἐποίησας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν ᾿Αμαλήκ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα 

19 ἐποίησεν Κύριός σοι τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. ᾿θκαὶ παραδώσει Κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας 


᾽ x ἂς ε τι a bs cal n 
ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ υἱοί TOU μετὰ σοῦ πεσοῦνται, Kal THY παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ 


SS 


tf Lana ἐκ a“ , No x U col 
20 δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. Kat ἔσπευσεν Σαοὺλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ETL THY γῆν, καὶ 


> , é ? ‘A cal , a we. x > ΕΣ a » τ w > Ἂν, Μ ye 
ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαμουήλ" καὶ ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἣν ἔτι, οὐ yap ἔφαγεν ἄρτον 


μὲ Ν e , Noe. Ἄς Ἔ: ᾽ ra 2 
24: ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην τὴν VUKTA ἐκεῖ». 


a » κ᾿ Ἂ: δ δι 
"cai εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαούλ, καὶ εἶδεν ὅτι 


Ν ‘ 3) a - 
ἔσπευσεν σφόδρα" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου, καὶ ἐθέμην 


A , ᾽ a i oo ‘ , Δ δ ΄ ΄ 22 τ rol a 5 
22 Τὴν ψυχήν μου εν ΤῊ χείρβιυ μου, Και ἠκουσα TOUS λόγους ους ἐλαλησᾶς μοι. “K@t νυν ακΚουσον δὴ 


15 θλειβομαι 1» Ὁ 


15 σαμουὴηλ] (pr avrw 71: πρὸς σαουλ 242): 1 εἰ (3314): 
Ἔπρος σαουλ ΑΝί(σαμουηλ ex caovd)cxA Or-gr | παρηνωχλησαΞ5] 
παρηνοχληήκατ Vi παρωργισας Or-gr | om μοι ἀναβηναις | μοι 
1°] με AMdg-jnva,b, Or-gr: oma | αναβηναι] pr τοῦ bozc,: 
του avayayew ¢,0™(uid)& Or-gr | om μὲ efjmnswbh ly | σαουλ] 
σαμονὴλ @,* | θλιβομαι σφοδρα και σφοδρα Or-gr: om ἃ | hab 
πολεμοῦσιν ev enor LY | πολεμουσιν] rehelant WL | 0 eos) κυριος 
Chr | αφεστηκεν] ameorn Or-gr Chr | emaxnxoer] eraxynxon x: 
επακονὴ Ci ἐπήκουσεν a,: amexpify Or-gr | po. 2°] μου Abcef 
jmnosvwxb,c,e, Cyr | om ers A-ed [καὶ 6°] ovre hozc,e,: 
neque CE: nor A: om cx: +e Or-gr | καὶ 7°] ovre bozc,e, : 
neque ACE | om τοῖς bozc,e, | ενυπνίοι5} ὑπνοῖς cx: + οὔτε ev 
δηλοις bozc,e,: + καὶ ev τοῖς δήλοις MNabefgninsw | καὶ 8°— 
γνωρισαι] exadreca rou dyhwoat Or-gr | κεκληκα σε] κεκλησε N*: 
βεβληκα σε g(B 2° ex corr uid) | (ce] σοι 242) | γνωρισαι] pr 
tou boe,: wa γνωρισης Ne, [μοι 3°] we be*?v 

16 σαμουηλ] caovd aj: + Saud €™ | wa) pr καὶ Or-gr | 
emepwras| emepwrycas A: emnpwrycas Or-gr: epwras c: epw- 
tyoas x | (on καὶ 2° 236) [-αφεστηκεν)ὶ aweory Or-gr | om 
καὶ 3°-—(47) μον © [-:γεγονεν-- πλησιον] eyernOy κατα Or-gr | 
mAnotov] eraipov lyz: erepov dpt 

17 πεποιηκεν pra av: ἐποίησεν boc,c, Or-gr [κύριος σοι] 
avrw boc,e,: addov αὐτὼ Or-gr | κύριος 1°) post σοι eva: 
om ἢ: +0 65 a, | σοι] cos m(restaur): αὐτὼ z: om cg*x | 
xadus] καθα p: ov τροπὸν Or-gr | ἐλαλησεν] ἐλάλησα εὖ: λελα- 
ληκεν Or-grd | κυρίος 2% Ba, Cyr] ras (3) gi e¢ αὐχὴν Co: om 
MN rell AC" Or-gr: +o0¢ A 1 χειρῇ pr τὴ dp | καὶ διαρ- 
ρηξει] και διερρηξεν ah: seestuli¢ €™ | om κυρίος 3° €™ Or-gr} | 
om gov 1° Mabghjlopqtzb,c,c, Or-gr | αὐτὴν] αὐτὴ qt: 
avra A | om rw 2° d 

18 om totum comma {πὶ | διοτι] καθοτι Or-gr: (are 246) | 
οὐκ nxovcas} οὐκ εἰσηκουσας d: οὐχ ὑπηκουσας b: οὐχ ὑπηκοῦσες 
(σε οὗ) oc,e, | gwens] pr τῆς Ab-fhlmo-twxza,e,: φωνὴν 
g*(uidjy: τὴν φωνὴν Or-gr | κυριου] pr τοῦ Or-gr | hab και--- 
ἀμαλὴκ LY | om καὶ Or-gr | ἐποίησας θυμὸν opyns] satisfecistt 
Surort W 1 εἐποιησας) ἐποίησω c: ἐπλησας MNabefgijmnosvw 


17 διαρηξει A 


ai dev A 
AMNa-jl-qstv-c,e, AC (L) 


zb,c,e,: (evemAnoas 242): ἐπληθυνας ἢ: επληρωσας Cyr | 
θυμὸν opyns) opyny Ovuov Or-gr: om opyys tE (uid) 1 αὐτου] 
σου ἃ, | auadyx] pr τῶ boc,e,: ἀμαλεικ cr @Va,* | om δια--- 
ταυτη ἡ | δια] pr και 15 Or-gr | τοῦτο post ρημα MNabg-lopqtvz 
b,c,e, | ρημα)] - τοῦτο Aefmswxy> Or-gr: + τούτω ς | κυρίος 
σοι] σοι ks ovrws be,e,ASi | κυριος] post coe Acj(mg)nx Or-gr 
om j(txt) | σοι--- ταυτη] τὴ ἡμέρα ταυτὴ ev cova, | colomo: 
+ovrws z | ry] pr ev Nhinpqte Or-gr Cyr 

19 παραδωσει] δωσει Or-gr | rov—~gov 1°) ὦ Eo" } τὸν 
ἰσραηλ] pr καὶ ye Or-gr: (post cov τὸ 44) | om pera cou 1° 
Or-gr | es χείρας 15] fe mann Ti ev χειρὶ Or-gr | καὶ 2°— 
αλλοῴφυλων 2°) post (20) exewny BH: om y*a, | om καὶ 2°— 
πεσουνται Or-gr | avptov] pr dirt εὐ Samuel & | ov] σοι N*giz 
τ αποθανὴ Thdt | ot voc] ἑωναθαν o mos loz(mg)c,e, That 
(om 0) | om οἱ Nagjm*2(txt) | veoe] pr do €™: ¢ 2° ex corra | 
wera σου πεσουνται] μετ ἐμου M(mg)bz(mg}c,e, Jos(uid): omo: 
om πέσουνται Thdt | om καὶ 4°—addopuday 2° dG™ [καὶ 4°) 
+-ye Or-gr | topand 2°] (om 71): 1 καὶ σε boc,e, Thdt | δωσει] 
παραδώσει of (uid) Or-gr: tradum E* | xvpios 2°] om fB: 
Ἔμετα coun | εἰς χειρας 2°] tr manum Bs: αὐτὴν ev χειρι 
Or-gr | αλλοφυλων 2°] pr των Thdt: τάχυνον δὲ σαουλ aupiov 
καὶ σὺ καὶ οἱ Wot Gov μετ Evo Or-gr 

20 εστηκω:] ἀπὸ τῆς στάσεως αὐτου ἈΠ( 6) ος, 6, (εν (αἸὰ}): 
om d | ἰσχυς---ετι οὐκ ἣν ev (om 4) αὐτῷ ἰσχὺς ere (ere ἰσχυς 
boc,e,) MNabdg-lopqtvzb,c,e, | ev αὐτῷ] post ἣν Acx@: om 
ev ἢ | ov yap] ore οὐκ MNalulg-In-qtvzb,c,.e, | aprov ὁ | om 
olny 19 Co" | καὶ 55---νυκτα] post ἐκείνην Abcoxc.e,: om € | 
om ὁλην 2° dit | om exearny A 

21 εἰσηλθεν---αὐτον] ecrev ἢ γὙυνη πρὸς σαουλ ἃ | om προς 
1° c,* | σαουλ] αὑτὸν g¢ | ἐσπευσεν] ἐσπευδεν Acx: ἐσπεῦκεν 
aaoun boe,: +aaovr c, | om ἐδου (ὥς | δὴ] ego ©: om bgijnov 
a,-e, | ἡκουσεν} post cov 1° naz: απο Oo: om A [ om 
την N | om ev e | om τῇ cj*x | pou 2°] cou efmswye, | ἡκουσα] 
axa ἡ | Aoyous] + cov MNbefgmnoqsvwh,c.e 0" (uid) 

22 om αἀκουσον---καὶ 5 ἀ{{πὶ | dy] καὶ ov hoc,e,€*: ef te 
A(om ef cod): om a,: +Kxat ou 65: τ καὶ ou ort πορενὴ W | 


15 παρηνωχλησαξ] a’ exdovnoas σ΄ erapatas θ᾽ παρωργισας j | θλιβομαι] a’ σ’ crevaj | γνωρισαι)] σ᾽ θ΄ δηλωσαι j 


16 μετα---σου 2°] a’ θ᾽ Kara σου σ’ αντιζηλος σοὺ j 
17 πλησιον) a’ erepw ) 
IQ καὶ 3°—cov 2°] και ιωναθαν M 


20 εσπευσεν of ταχὺ jz | «στηκως] σ’ καθ odov (καθολου z) TO μῆκος αὐτοῦ jz 


21 εἐσπευσεν) ἐταράχθη M 


SEPT. VOL. I. 


22 δη] + Ya’ και ov jm 
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NAVERIESS 


BAZIAEION A 


- a” , ἣν a > t tA X we Ἂρ Ὁ Ν a > Ν 
B φωνῆς τῆς δούλης σον, καὶ παραθήσω ἐνώπιόν σου ψωμὸν ἄρτου, καὶ φάγε’ καὶ ἔσται ἐν σοὶ 
> , “ , ᾿ - 4 ry 1 > , a \ ε oN ‘ A ’ rn 
ἰσχύς, ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ, "3xai οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν" καὶ παρεβιάξοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ 
rol aw + aw + ᾽ an fol ᾽ Ἀ Ν Η 
καὶ ἡ γυνή, καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν͵ καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. 
a \ a Ἂν “, , A τ a ’ , ‘ wv Ν ν ’ Ul ‘ . 
Ξ καὶ τῇ γυναικὶ ἣν δάμαλις νομὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ" καὶ ἔσπευσεν καὶ ἔθυσεν αὐτήν, καὶ ἔλαβεν 
wv. oxy , oo» ν ve 25 \ t 1. oe 
ἄχευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ emevev ἄξυμα, Kat προσήγαγεν ἐνώπιον 
Ὦ are \ Ceara Voy an ν , eee 4 
παίδων αὐτοῦ, καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπῆλθον» τὴν νύκτα ἐκείνην, 
[ς τε τ : Ξ 
Kai συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς ᾿Αφέκ, καὶ ᾿Ισραὴλ παρ- 
ἐνέβαλεν ἐν ᾿Λεδδὼν τὴν ἐν ᾿Ισραὴλ. “καὶ σατράπαι ἀλλοφύλων παρεπορεύουτο εἰς ἑκατοντάδας 
᾿ ta Ἀ Ἄ, τ e wv ᾽ - , hd > 3 ¢ SO tf ‘ 
Kai χιλιάδας, καὶ Δανεὶδ καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ᾽ ἐσχάτων μετὰ ᾿Αγχούς. 3καὶ 
@ ἊΝ , - > ta ie ΄ ᾿ τὸ - Ν 4 Σ. Ἀ ‘ Ἂς 
εἷποι of σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων Ῥίνες οἱ διαπορευόμενοι οὗτοι; καὶ εἶπεν ᾿Αγχοὺς πρὸς τοὺς 
~ ts « ἣν τ΄. lat ES 
στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων Ody οὗτος Δαυεὶδ ὁ δοῦλος Σαοὺλ βασιλέως ᾿σραήλ; γέγονεν μεθ᾽ 
- cal 5 js tal + τὰ 
ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος, καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ οὐθὲν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσεν πρὸς μὲ 
νας cd a “ ta ΕἸ Ay φ' ta . 3 3. tal μ Ν ~ 3 , ᾿.2 ΤᾺ 
καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ᾽ αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων καὶ λέγουσιν 
ay ‘ ν Ν , a t a 
αὐτῷ ᾿Απόστρεψον τὸν ἄνδρα εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ οὗ κατέστησας αὐτὸν ἐκεῖ, Kal μὴ ἐρχέσθω 
Ὧ a ᾿ Ν Ν / ἣν an al 
μεθ᾽ ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον Kal μὴ γινέσθω ἐπίβουλος τῆς παρεμβολῆς" καὶ ἐν τίνι διαλλαγή- 


NNIX 2 χειλιαδας B* | avdes B* 4 yewerOw B* 


23 

24 
δ ν " Laas a 
SAO0UVA καὶ ἐνωώπίον Τῶν 25 

1 


AMNa-jl-qstv-c,e, AC 1 (3) 


φωνὴς Β] φωνὴν emswa,: τὴν φωνὴν Οἱ om h: pr τῆς AMN 
rell | om τῆς a,  παραθησω] παραθησωμαι g: παραθησομαι 
Ndhinpqtz | daye] φαγει ¥: φαγεσαι byoc,e, | om καὶ 4o— 
ἰσχὺς {{π|} om εν 1° Nva,ACe | om ore wopevog sw | πορευση 
Be ,A(uid)€] πορεύη AMN rell | ἐν οδὼ] ἐγ! aia tua {ξεν πανὶ 
tuam A 

23 καὶ 1°) pr καὶ ηπειθησεν Ly’**(uid)doc,c,: pr καὶ οὐκ 
ηπειθησε ὉΠ | εβουληθηὴ BAcxya,AC#B] ἐβουλετο MN rell 
Si | παρεβιασαντο Nbcoxcj,e,ACES) | om αὐτὸν na, | 
καὶ 4. --διφρον] donee surgeret (Πα | om καὶ §°—yys g | areoty 
b | om azo της yas ἃ | hab καὶ 65---διῴρον H* | em τὸν 
διφρον] in sella 33, 1 τὸν διφρον τὸ διῴρον oy: ferram Co: om 
τὸν a, 

24 και τη] τη rev: τὴ de MNabdg-In-qtzb,c,c, | om ἢν 
efmsw | δαμαλις νομας] μοσχαριον γαλαθηνον bi{mg)oz(mg)c,e, 
(35: hab μέθη lactantem WL: μοσχαριον ἀπαλὸν y: hab 
μόσχον Jos: om νομὰς v | om καὶ 2°—avrav Ce | om και 
ἐσπευσεν ἃ | αὐτην] αὐτὸ Ab'oyc,e,: avrw ὁ | adevpor cnx | 
epupacer] ἐσφυραις o | hab καὶ ἐπεῴεν αἴυμα WY | επεψεν] 
emegev f: ἐπεμψεν ANcgox: (εψησεν 44) | αζυμα] focasias © 

25 προυσηγαγεν προσηνεγκεν MNabdg-In-qtyzb,c,e, Thdt: 
+afima a, | ἐνωπιον σαονλ] coram co CL | (σαουλ] pr τοῦ 244) | 
om ἐνωπίον 2° dc™ | παιδαρίων n | epayer y | aveorgcar xa) 
avacravres boc,e, Thdt: om €™ | ἀνέστησεν a,* | καὶ s°— 
exeway] τὴν vuKTa exewny Kat ἀπῆλθεν a, | απηλθον] ἀπηλθεν 
a*: απηλθαν a* (nid): amy\bocar y 

XXIX 1 συναθροιζονται A | αλλοῴφυλοι BANaa.,] pr oc M 
rell | om macas h@ | αὐτοῦ a, | ets] ἐπὶ ec, | apex] αφεκα 
Ndeglpqtz: agexxa Ma(uid)fhijmnsvwb,: Safec 35: (pexas 74): 
AMassefac E& | hab ἰσραηλ 1°—(2) χιλιαδας LY | παρενεβαλεν --- 
topanr 2°] wenit in Exrchel &, | wapeveBarev] castra posuerunt 
HE: παρεβαλεν ς | οἵη εν 15 e,  αεὅδων 13] αεὅδωμ ys Aetdom 
(7: ἀεδὼν cx: acdwpa*g: αδωμα,: vaevdwpd: Enudor 35.: aw 
oc,e,: raw M(mg)b: aevdwp AM(txt)Na? rell A On: Litom 
(ἧς | την] τῆς NA(nid): τη Ma-gijmopsvwxb,e, | om ev 2° 
NqdE(uid) | ἰσραηλ 2° Bbjya,b,&] pr verra (Ὁ : ἱεσραεὰλ p: 


τον dippov] ἃ την κλινὴν jz (sine nom) 
vouas] σ΄ πεφιλοτροφημενὴη θρεπτη |Z 


23 
24 


reSpayr ο,6,.: τεζδραηλ o: εὗραελ AMNgi: efapaeX cx: ἐεζραελ 
τοῦ! A On 

2 σατραπαι] pr ot bcoxyzc,e,: σατραπίαι v: sie reguli & | 
αλλοφυλων Biya,] pr των AMON rell | maperopevorro 1°) shane 
3. : om A | om evs—maperopevovro 2° dpv | (om καὶ 2° 246) | 
χιλιαδας] pr εἰς MNjInqtz*a,b,£(uid)Si(uid) | om καὶ 4° τῇ] 
(avdpes] παιδες 74) | (avrw 242) | ecxarwy] ἐσχατον g: ἐσχατω 
Alngvb,: esxarov N | ayxous] axxous boc,e,: axovs cx 

3 εἰπον] εἰπαν MNh-Ingtvzb, | carpara] σατραπιαι v: 
+ Kat οἱ orparyyot oc,e,: hab στρατηγοι Jos | των αλλοφυλων 
1°] (Com 44): Ἔκαὶ οἱ στρατηγοι Ὁ | διαπορενομενοι] {διαπο- 
ρεύονται 44): παραπορεύομενοι boyz(mg)c,e, | ayxous] axxous 
boc,e,: axous cx@ | προς 15-- αλλοφυλων 2°] πρὸς avrous p: 
om ἃ | στρατηγονς] σατραπας MNabg-Inoqtvz-e,4 | οὐχ ovres 
Saved) Danurd is % | οὐχ ovros] ovros (-7ws g) ἐστιν bgoc,e, 
Si | ovros] ovrws a*m: (+eore 44) | Saved) pr oo | ome 
NadhInpqtvz | βασιλεως] pr ταν boc,e,: φυλης A | om topand 
d@e | hab yeyouer—eros UY | yeyovery] pr os Abcgoxzc.e,E 
(uid) S-ap-Barh [μεθ nuwy] per ἐμου Ὅος, 6,3, | nuepas 1°— 
eros] nbn δευτερὸν eros ἡμέρων (σημέρον b) boc,e,: rune his dichus 
per bienniwon W | ἡμέρας 1°] om az: + omnes @ | rovrov z | 
εὑρηκα) εὑρηκαμεν a: evpoy hoc,e, | ev avrw οὐυθεν οὐδὲν ev 
αὐτῶ ἃ | οὐδὲν AMNbcg—joayb,c,e, | ἐνέπεσεν} everesoa (o sup 
ras 2 litt): ἐπέσεν cxy: εἰσηλθεν M(mg)boc,e,€¢: wenit E | 
προς με] ix nosA | om καὶ 4° bioc,c, ACE 

4 ελνπηθησανἹ εθυμωθησαν boz(mg)c,e,A (uid)¥ Chr | er— 
στρατηγοι] οἱ σατραπαι ἐπ av7we, | er] ev y | αὐτῶ 1°) αὐτὸν 
cx | στρατηγοι BAcivx@ (uid)] carparac MN rell AE Chr | 
{om τῶν αλλοφυλων τα [εἰς 1° Bdya, 73] pr καὶ αποστραφητω 
AMNe,(sub +) rell @S3 Chr: pr e¢ δα A | om αὐτοῦ 1° Chr | 
om ov-—exec d | ὑμῶν go | om τὸν 3° Ndgilpqtx-a, Chr | hab 
καὶ ο΄ -εκεινων UY | Kae 4°—mapeuBorns] ue forte insiator 
existad exerctlus nostrt We) [καὶ μη yevec Ow] ows μὴ γενοιται 
cx | γενέσθω vwz | emtBoudos τῆς παρεμβολης] consiliarius in 
castris nostris UY) | ras παρεμβολη:] τη παρεμβολὴ Mabdg- 
lopqtvzb,c,e, Chr: (ev τὴ παρεμβολὴ 71): om We | διαλλαγη- 


XXIX 1 ev acddwv] οἱ γ' ev ry πηγὴ Mj(sine nom) 


3 διαπορενομενοι] εβραιοι j | over) a’ orcovy rej [ἐνέπεσεν προς με] σ᾽ προσεφιγεν μοι] 
4 ελυπηθησαν a! παρωξυνθησαν o’ ὡργισθησαν θ΄ εθυμωθησαν Ἷ | επιβουλος τὴς παρεμβολης] ἃ σαταν εν πολεμω | | διαλλαγη- 


} . 
σεται ovTos] a εὐδοκηθησεται ovTos jz 
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NIN 


ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ 


XXIX ΤΙ 


Α 


2 a , ᾽ a 2 ae) a n na ’ n > oF ᾽ a 8 2 
5 TETAL OVTOS TW KUPL® αὐτου; OVE EV TALS κεφαλαῖς των ἀνδρῶν εκεινὼν; δοὺχ ουτος Δανεὶδ @ 


ἐξῆρχον ἐν yopots λέγοντες 


᾿πάταξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, 


καὶ Δανεὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 
6 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αγχοὺς τὸν Δανεὶδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῇ Κύριος, ὅτι εὐθὴς σὺ καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς μου, καὶ ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴσοδός σου μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ παρεμβολῇ" καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα 
κατὰ σοῦ κακίαν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν 


τι 


8 ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων. 


fal , kal , , 
CATPAT WV a αθὸς συ. 7 καὶ νυν ἀνάστ, EME καὶ πορευὸον εἰς εἰ nv "» καὶ οὐ ὴ ποιήσεις κακίαν 
? ᾿ 


xX ? Ἀ x ᾽ Ἂ eps ’ , 
καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αγχούς ‘Ti πεποίηκά σοι 


Ms , @ 1 “~ ΄' ? . ὐδε ¢ la ", x ’ ,ὕ be “ € f t ef » 
καὶ τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ Gov ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἤμην ἐνώπιόν σου Kal ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι οὐ 
Ἂς Μ θ an A ? \ cal ΄ ~ é 9 Ἂς ᾽ A ¥ 4 ‘ 
9 μὴ ἔλθω πολεμῆσαι τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως; 9καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αγχοὺς πρὸς 
Δαυείδ Οἶδα ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέγουσιν Οὐχ 
i ~ n a ~ 
10 ἥξει μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον. 'xai viv ὄρθρισον TO πρωὶ σὺ Kai of παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ 


oe ᾿ a . ΄ ’ ᾿ , a , con 1 a ‘ , nN 4 a 

ἥκοντες μετὰ σοῦ, καὶ πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον οὗ κατέστησα ὑμᾶς ἐκεῖ" καὶ NOOR λοιμὸν μὴ OFS 

* , ce ? 4 x f is se Υ - Ἐ a 4 , € - Et 

ἐν καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν μον" Kai opOpicate ἐν TH ὁδῷ Kai φωτισάτω ὑμῖν, Kai 

Ἢ i. , ral a ‘ “ 
ir πορεύθητε. Kai ὥρθρισεν Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν 
~ ΄ Ls , ~ , 7 ’ 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεμεῖν ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 


4 ovxer A 5 χειλιασιν BA 


σεται---αντου 2°] 22 gratiam reuerteretur cum domino suo X% | 
διαλαγηθήσεται a | ovros] οὕτως a*v*c,: αὐτὸς cx | om ovyi— 
(5) avrov τὸ c | οὐχιῇ pr ἢ beze, Chr: sf non AC | ev ταῖς 
κεφαλαι5) in capite A-codd W% | avépwr] αλλοφυλων a, 

5 ovros BAnxya,] ovrws ἐστιν av: +eatw MN rell CSI | 
w) sup ras (3) a: ws Nv: ov jx | εξηρχον] εξηρχοντο adlpqtvyz 
(txt): εξηλθον NE: ἐόν Cw | ev χοροῖς Neyovres] at xoper- 
ovaat λεγουσαι boyz(mg)c,e,C (uid) | ev xopots] ot χοροι ἃ: 
at Xopevovgat x | om αὐτου 1° gA | om δαυειδ ev t* | om 
αντου 2° AE 

6 εκαλεσεν] ἐλαλησεν c | ayxous] axxous Οἱ axyous he,e,: 
axous cx | τὸν] rw cx | om αὐτῷ cx | evOys—ayaéos] ayatos 
(ay ex ov c?) συ καὶ evdus c | εὐθὴς] εὐθὺς ad*eine,: (evdus εἰ 
71) | om καὶ ἀγαθὸς d | aya@os ev ofdadpors sup ras 4 linn m | 
e£od0s—ergodos] εἰσοδος cou καὶ ἡ εξοδος AACS | om ἢ 2° 0*t* | 
om gov 2° A | μετ--- παρεμβολῃ] benedicta EC | μετ ἐμου] post 
παρεμβολὴ (246) A: ev ἐμοι clmsw: om da, | om ore 2° boc,e, 
ACE | evpor boc,e, | xara σου] εν σοι AcxACE(uid) | om 
ap—ped | ηκες Νὰ | om tysc | σημερον yuepas] nuepas τῆς 
σήμερον Ax: ἡμέρας TavTys boc.e, | ἡμέρας 2°] ἡ a, | hab καὶ 
P—su 2° WY | και ev οφθαλμοι5) sed seb oculis & | carparwr] 
t+altenigenarum ET | ayados 2° By*a,] pr ove AMNy? rell 
ACE Jos(uid): pr wisus es non ἅν 

7 {om καὶ 1° 71) | ἀαναστρεφε] avactpage Aa: Ἐσυν | εν 
εἰρηνὴ blew bis scr d*)oc,e, | om καὶ 3°—ad\opudwy ἃ | hab 
ov—Kaxcay WY | ποιησης N*%efi-ngstwyzb,c,e, | om ἐν of- 
θαλμοις e | (om των αλλοῴφνυλων 71) 

8 om προς αγχοις d | ayxous] axxous doc,e,: exxous b’: 
axous cex@ | ἐποίησα boc,e, | om σοι ἢ | om καὶ 2°—cou 1° 
Ce | και 29] wboc,e, | om εν b’ | om ἡμέρας 1% 0 | ney] 
nuev y: wdOov (44) A-codd CE: om dp | om καὶ 3° ACE | 
om τῆς bo [ἡμέρας rautys] onuepoy nuepas cx | eredOw ἃ | 
om Tov 2° w 





6 evdys] σ' apecros j | ayabos cv] σ΄ οὐκ ἀρεσκεις jz 


9 mpos] pr -% ἃ καὶ εἰπεν j | αγαθος- μου] σ΄ apecaets ov μοι] 
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8 evpes] συρες A 


9. onjore A 10 mopever bar A 


AMNa-jl-qstv—c,c, AC Eh) 


9 απεκριθη] ecrev (44.71) CE | ayxous προς danverd] 606 
ayxous a,: (αυτω ayxous 71) | ayxous] axxous boc,e,: axous 
cx@ [προς δαυειδ] pr καὶ εἰπεν ANboxe,c, AC”: καὶ εἰπὲ tw 
6a5c: omd | σὺ ἀγαθὸς Β΄ | om σν ἃ | μου] - καθως ἀγγελος 
θὺ Abe,A: «καθὼς ἀγγελὸς kv cx: (+s ἀγγελος θέοι 242) | 
αλλ] τὴ MNd-mp-twzb,: (+9 o7¢ 123) σατραπαι] στρατηγοι 
Nabdhl(sup ras)opqtvze,@ | gees a, (s ex corr) | πολεμο»] 
pr τον cefmswx 

10 hab καὶ 1°—pov WY | om καὶ τότ σον 2° c | om op- 
Opicov—Kat 3° ἃ | ορθρισον τὸ mpwt) ante lucem surse W | 
{opOpisov] -- μεθ ἡμῶν 246) | om τὸ πρωὶ a, | το] Tw agjb, | 
mpwee sup ras A’ | ov 15] pr καὶ ἃ: σοὶ 6: om AA-cod | τὸν 
κυρίου gov] om ἃς: om τοῦ κυρίου boxc,e,¥%& | om οἱ 2°—cov 2° 
C | om οἱ 2x | qaovres} ovrese, | πορεύσεσθε M | ov] ov 
hoc,e,: ἐμ guo A | κατεστησα] tras (1) a  ὑμας] ἡμᾶς οἷο: 
uobis H% | om eree AcdxAW | Aoyor—Gys] μὴ λοιπηθης v | 
λοιμὸν] festilentiorum Wh; pestilens nerbum diaboli BSC): 
+1as (s;—6) 0 | Ons] θεὶς b’gioy: On ex | om ev καρδια cov A 
(aliq deesse ind A**)cx | xapéta By] pr τὴ MN rell [| om οτι--- 
μου fe | συ εἐνωπίον pov] ενωπίιον ἐβμου GU y. | om evwrtov pov 
a, | ενωπιον] ev οῴφθαλμοις bioz(mg)c,c,E(uid) | μου] ἐμοῦ AMN 
aegmnswhb,: ως ayyedos θυ bhoz(ng)c,e, | om καὶ 5°—zopeu- 
Onre cx | καὶ 59] ev odw boz(mg)c,e, | διορθρισατε A | om και 
6° boz(mg)c,e, | φωτισατε e* | υμι»] ὑμων o  πορευθητε] 
Wopeveo Pat ν 

11 (ωρθρισεν] +70 πρωὶ 246) | om αὐτὸς dd-ed CE | 
{avrov] pr οἱ wer 44) | ameAGew] pr rou Mdg-Inpqtzb,: τοῦ 
arehOev τὸ tpwt boc,e,: Ἔτο (rw c) mpwe (-ec A) AcxAS) | 
om καὶ φυλασσειν αἴας [τὴν yyy) ad terram Ee: τὴν odor 
cx: τὰς πολεὶς a, | (om καὶ 4°—eopand 71) | πολεμειν»} pr 
tov d: post ἐσραὴλ boc,e,: ποόλέμοὸν N*(uid) 1 ἐπὶ Bboyce,] 
ev efhimswa,: tpos AMN rell So: con ACE | (egpand 123) 


7 και 3° —Kaniav] σ᾽ iva μὴ ποιησηξ αηδες ἢ 
10 καὶ φωτισατω) σ΄ υταν διαφαυσὴ ἢ 


13—2 


τᾷ: 


NN ἍΤ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


ψὲ a a a 2 os} bs Py + if , a - ες 
τ Καὶ ἐγενήθη εἰσελθόντος Δανεὶδ καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐταῦ εἰς Κεειλὰ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ 
? ᾿ ad Ψ' 4; ol δῇ & ’ f + \ 
Aparyx ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ Σεκελώκ, Kal ἐπάταξεν τὴν Vexehan Kat ἐνεπύρισεν αὐτὴν 


᾽ Nae ES \ N a ἜΣ , Seen) her ee a , ᾽ 20 , 
ἐν πυρί" "καὶ τὰς γυναῖκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, οὐκ ἐθανάτωσαν 2 
a a a ad: ὦ 
ἄνδρα καὶ γυναῖκα ἀλλ᾽ ἠχμαλώτευσαν" καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν. ϑκαὶ ἦλθεν Aaveld 3 
ε tal , . ἈΝ a a € 
καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ ἐνπεπύρισται ἐν πυρί, αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν Kal ot 
Ξ . εἶ ne 2 
υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν ἠἡχμαλωτευμένοι. Ἰκαὶ ἦρεν Δαυεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν 4 
δ + a A wv δ΄ Ca ᾽ν « b * - ᾿ “ » , 5 ‘ ᾽ iy ἣν 
φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, ἕως ὅτον οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι κλαίειν. SKai ἀμφότεραι αἱ 5 
- ’ “~ he , ἥν: 5 A a 
γυναῖκες Δαυεὶδ ἡἠχμαλωτεύθησαν, ᾿Αχεινόομ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ “ABevyata ἡ γυνὴ ΝαβὰλῪ δ τοῦ 
v ᾽ 3 a ‘ ¢ 
Καρμηλίου. δκαὶ ἐθλίβη Δανεὶδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιθοβολῆσαι αὐτόν, ὅτι κατώδυνος 6 
a a 9 ες a ’ A , a 
ψυχὴ παντὸς τοῦ λαοῦ ἑκάστου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Kai ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ" καὶ ἐκρα- 
r a a A ᾽ Ν Ν e , eN » f 
ταιώθη Aaveid ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ. 7xai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Λβιαθὰρ τὸν ἱερέα viov ᾿Αχειμέλεχ 7 
ἴω , a4 lel 
Προσιγαγε τὸ €povd. ϑκαὶ ἐπηρώτησεν Aaveid διὰ τοῦ κυρίου λέγων Ei καταδιώξω ὀπίσω τοῦ 8 
\ A » , ᾽ , \ ? + a Ik δί oy eo ta 
γεδδοὺρ τούτου, εἰ καταλήμψομαι αὐτούς; Kal εἶπεν αὐτῷ Kutadioxe, ὅτε καταλαμβάνων κατα- 


XXX 2 peccpou BYA 
5 afiyaa A 


AMNa-jl-qstv-c,c, AG" E(L") 


XXX 1 (και ἐγενηθὴ εἰσελθοντος} εξελθοντων Se 44) | eyer- 
vnO0ya | εἰσελθοντος---ανδρων udi intrancrunt Daud et uirt E | 
εἰσελθοντος BAiya,A] ἐξελθόντων dlpqtz(txt): πρὸ τὸν ελθειν 
οχίρε: ev τ παραγενεσθαι boz(ing)c,e,: ἐξελθόντος MN rell | καὶ 
2°—Keea] εἰς σικελαγ {-λα c) μετὰ τῶν ανδρων αὐτου οχ | Tous 
ανδρας boz(mg)c,e,€0° | εἰς]τὴν MNad-hj-np-wa2(txt)b, | xeee- 
Na] κειλαγΎ 6: Secedac ©: σικελακ N: Sicilac A: σεκελαγ efh>? 
msw: σίκελαγ AMadgh*jInpqtz(txt)b,: σικελατν: (σικελα 71): 
σικελλαν Jos(uid) | τὴ το---τριτὴ] {τι die secundo A-ed | τὴ 1°] 
prev cx | exePero—eme 25] secnerunt ex austro in T | ἐπεθετο] 
ἐπέθεντο nz (υπεθετο 71) | om τὸν v | νωτον b’ | om καὶ ἐπὶ 
cexedax Co | om καὶ 45 cgx | σεκελακ 1° Ba, rE] σικελακ N: 
Stctlac A: τὸν σικελαχ c: σεκελαγ efh?'mswy: σικαιλαγ g: τὴν 
σικελαγ Adx: σκελαγ Mh*: oixeNar vi: σικελλαν Jos(uid): σεκε- 
Ray (σικελαγ bi: σικειλα b’) εξελθοντος (+70v 1) δᾶδ Kat των 
ἀνδρων αὐτοῦ ex σεκελαΎ (σικ- i) τὴ ἥμερα τὴ TpeTH bioc,e,: 
σικελαΎ rell | om καὶ 50- -σεκελακ 2° aefmqsywy" | εἐπα- 
tatev) ἐπαταξαν bdhInptzc,e, E>: ἐπεταξεν a, | tar] τὸν c | 
σεκελακ 2° Ba WES] σικελαν N: δέρας A: σικελαχ c: cexeday 
DhPoc,e,: σικαιλαγ g: σικελαγ AMN* rell | ἐνεπύρισεν BN 
gimya,]} ἐνέπρησεν Acx: ἐνεπύρισαν M rell © | αὐτὴν] avrovc: 
(om 246) | om εν a, 

2 om totum comma (ες | καὶ ras] ras de boc,c, | καὶ 1°] 
(pr καὶ τοὺς avdpas 246): pr καὶ ἠχμαλωτευσεν As + ἠχμαλω- 
τευσεν cxXA | om καὶ παντα N | wavra ra] ravras τοὺς Mabdg- 
In-qtvzb,c,e, | ra] τας N2?; τοὺς N* | ews] pr καὶ A | ove] pr 
καὶ yA | ἐθανατωσεν A{eOarwr-jomnxa, | om avdpa καὶ γυναίκα 
a | avdpa] + ovdeva ἃ | καὶ 3°] ἡ e~hmsw: οὔτε cx: οὐδὲ MNdijl 
pqtvzb,€* | αλλ] καὶ oc,e, | ηχμαλωτευσαν} ἡ αἰχμαλωτευσαν 
Ὁ, : ἢ αἰχμαλωτευθησαν a,: -Εαυτους boc,e,@* | (oni καὶ 4°— 
(3) αὐτου 246) | απηλθον] ανεβησαν a, 

3 ηλθεν] eyevero εἰσελθοντος boc,e,: (δου 242) | δανειδ] 
pr Tov oc,c, | ot avdpes] τῶν ανδρων τῶν per hoc.e,: (oe per 
44-74) | πολιν] σεκελαγΎ τῇ ἥμερα τῇ τριτὴ boc,e, | ede v | 
ἐνπεπυρισται ev πυρι] succensa erat ciuttas A | ἐνπεπυρισται 
BAb’y] εἐνεπύρισται a,: ἐμπεπρησται cx: everemvpiato Mb,: 
everruptato adjlpqtvz: ἐνπεπυριστο NY4(y corr in w uid N2")d 
rell | om ev benoxc,e, | at de] καὶ αἱ οχ [καὶ 4°—auTwy 2° 


XXX 1 vorov] σ᾽’ μεσημβριαν jz 


3 ἐμπεπυρίσται Ba 


4 αὐτου Bab] αὐτων B* 
6 εθλειβὴ A 


post αὐτῶν 3° boc,e, | om αὐτῶν 2° d@ | om καὶ βοτ- αὐτῶν 3° 
ats | ηχμαλωτευμενοι] ἡχμαλωτεύμεναι Nachntxy: αἰχμαλω- 
revpevot Aborc,e,: αἰχμαλωτεύσαμενοι οὗ: (oe ἡχμαλοτευομενοι 
246) 

4 ἐπὴρεν boc,e, | (avrav] μεγαλως 44) | hab exdaveay— 
κλαίειν WY | ἐκλαυσαν] α 2° sup ras AT | orov] ov v(+ras 1 lit): 
om y | οὐκ---κλαιειν} wires non haberent plorandi & | wyus ev 
αὐτοῖς Mb(om ev D’}gjocje, | om ἰσχυς ς | ere κλαίειν} ere τοῦ 
κλαίειν dlpqtz: τὸν κλαίειν ere boc,e,: Tov κλαίειν a, 

5 (om at 246) | om ἡχμαλωτενθησαν e, | om ἀχεινοομ--- 
καρμηλιον d | axewoon Byb,] Achinoeam A: Achinaom Bh: 
axXwa ©: αχινααν ni ἀχιμααμ h: αχινααβ oa,@: νααμ i(pr 
xaje(uid): axiwaan Αἰαμ sup ras A’)MNa(pr καὶ rell | ἢ 
ἰσραηλειτι5] ἡἠσδραηλιτὴς g | wpaqrecris} e<panreeres AMN: 
tefpandecres efimswe,e,A: εἴδραηλιτὴς οἱ ἰσμαηλιτὴς v | αβει- 
γαια] αβιγεα ἃς: ανγαια f | om ἡ γυνὴ cx | καρμηλίτου ὃ’ 

6 Saved 1°] pr oe, | σφοδρα] pr ews efmsw: oma | εἰπεν 
εἰπαν VIE: om c  λιθοβολησαι] λιθοβολησοι Cr (λιθοβολησατε 
242) | ore 2°] duo7e boc,c,: εὖ A-ed | ζκατωδυνος post Aaov 44) | 
ψυχὴ] pryc,: om dp | om παντὸς o* | om rove, | exacrou] 
exagtos N: om cx | om ἐπὶ 1° 0 | τοὺς mous] τοῖς veots boz 
c,e,: Tov wov dipqt [αὐτοῦ 1°] αὐτων cvxa,: om A | om 
ἐπὶ 2° | ταῖς θυγατρασιν bozc,e, | αὐτοῦ 29] avrwy cvxa,A¥ | 
om κυρίῳ ὁ θεω αὐτου] pr rw no: om 15 

7 om δαυειδ p | ἀρχίερεα cd Jos(uid) | om mov αχειμελεχ 
di) | νιον] pr τὸν cxa, [αχειμελεχ] αχιμελεκ Ao: αβιμελεχ 
cepxy | hab προσαγαγε τὸ εφουδ 1," | τὸ εφουδ] ephod εἰ ad- 
duxit & | τοῇ tw cdopv: ome | εφουδ] + Domin?t (11: «καὶ 
προσηγαγεν αβιαθαρ To (τω Cc) εφουδ προς 646 Abcoxc,e,4 

8. om τὸν 1 y | (κυριου] θεου 246) | om λεγων Cl! | hab 
εἰ 19°—rovrov #* | εἰ 1°] ἡ g: om A | οπισω-- τουτου) fost 
pracdones istos % | τοῦ 2°] τὸν δ: τῶν ca%(uid) [γεδδουρ] 
yedoup cg: gedud S-ap-Barh On-lat: (deyoup 71): συστρεμματος 
M(mg)i{mg}oc,e,: cvorperuaros 6; στρεμματος z(mg): στρατευ- 
ματος b’ | εἰ 29] pr καὶ bze,e,%4; καὶ Ao® | καταλειψωμαι g | 
avrous] αὐτὸν yl | avrw} (κύριος 71): +s MNa-dg-In—qtxz 
b,c,e,A: +oxs v | καταδιωκε) (δίωκε 71): om C! | on] e¢ A] 
(om καταλαμβανὼν 44) | καταλημψη BAcxya,A] +avrous MN 


2 add ηχμαλωτευσαν] a’ αλλ ηλασαν j 


6 εθλιβη] a’ ελυπηθη θ΄ yropecto j | κατωδυνος] mexpa j | εκραταιωθὴ] a’ ἐνισχυσεν σ΄ εθαρσησεν j 
7 προσαγαγε τὸ εφουδ] a’ a’ στῆσον πρὸς me THY ἐπωμιδα a’ προσεγγισον δὴ μοι τὸ ἐπενδυμα 7: α' οσγγισον μοι τὴν ἐπωμίδα Z 
8 γεδδουρ] α΄ μονοζωνου az: a’ εὐζωνοῦυ JS ap-Barh: σ΄ λόχου 1: σ΄ walard< S-ap-Barh: θ᾽ συστρεμματος jz(sine nom) 
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BAZIAEION A 


ΧΧΧ as 


9 λήμψη καὶ ἐξαιρούμενος ἐξελῇ. θκαὶ ἐπορεύθη Δαυεὶδ αὐτὸς καὶ οἱ τετρακόσιοι ἄνδρες pet B 


aA εἰ a , \ e . oo” . 
10 αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειμάρρου Boodp* καὶ ot περισσοὶ ἔστησαν. τὸ καὶ ot περισσοὶ 


γὼ > , » ὃ ΄ ε ya δὲ ὃ , ” ὃ “ 2 1θ t a 
ἐδίωξαν εν τετρακοσίιοὶς ay pacty, ὑπέστησαν € ἰαΚοσιοὶ αν βες οιτίνες ἐκαθισαν πέραν τον 


11 χειμάρρου τοῦ Bocop. 


ἀπ ρα Ἰνδ Aa eno) DAE OX Ω 3. Ὁ ΚΝ 
Sat εὑρίσκουσιν" ἄνδρα Λιγύπτιον ἐν ἀγρῷ, καὶ λαμβάνουσιν αὐτὸν 


a ζ' , > a oo No” ἃ ac eee 
καὶ ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς Aaveid ἐν ἀγρῷ" καὶ διδόασιν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν, καὶ ἐπότισαν 


Seis 
12 αὑτὸν 


᾽ aA 
13 αὐτῷ, 


a z ‘ e ΚΝ. a a 
ὕδωρ’ 13καὶ διδόασιν αὐτῷ κλάσμα παλιίθης καὶ ἔφαγεν, Kai κατέστη TO πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
“ Ἂ: , ᾿» Ν 3 Fi ὕδ ae , € ~ ‘ ae. 4 13 ‘ a 
ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον καὶ od πεπώκει ὕδωρ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. ᾿3καὶ εἶπεν 


a ‘ is 1 , 2 δ ᾽ a 
αὐτῷ Δανείδ Tivos σὺ εἶ, καὶ πόθεν εἶ; καὶ εἶπεν TO παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον "Eye εἰμι δοῦλος 
ᾳ 
2 e , a of Ἂς ψ' > A 7 “ 
ἀνδρὸς ᾿Αμαληκείτου, καὶ κατέλιπέν pre ὁ κύριός μου, ὅτι ἡνωχλήθην ἐγὼ σήμερον τριταῖος. 
”~ ¥ -“ va A :) A ‘ a eT ᾿ ig ‘ 2 ‘ x cane 
14 eat ἡμεῖς ἐπεθέμεθα ἐπὶ νότον τοῦ Νολθεὶ καὶ ἐπὶ τὰ τῆς ‘lovdaias μέρη Kat ἐπὶ Tov Γελβοῦε, 


x μὲ ‘ > x tf τὴ ᾽᾿ ’ ‘\ * 
1s καὶ THY Σεκελὰκ ἐνεπυρίσαμεν ἐν πυρί. Meat εἶπεν πρὸς αὐτὸν Δαυείδ Ki κατάξεις pe ἐπὶ τὸ 


- col cal Ἂν Ἂ: a | ΕἾ -“ ca 
γεδδοὺρ τοῦτο; Kal εἶπεν "Ομοσον δή pot κατὰ τοῦ θεοῦ μὴ θανατώσειν pe καὶ Ἷ μὴ παραδοῦναί { 


rell C(uid)E(uid) | om καὶ ἐξαιρούμενος ἐξελη (44) C! | εξελου- 
μενος Mcgxy (eAov sup ras uid γ8) | eedy] efatpy efmoswe, : 
efarper be,: ζεξαρη 123) 

9 δαβιδ c | om avros AdgAG'E | τετρακόσιοι Lby*a, AG" B) 
εξακοσιοι AMNy® rell Jos: om (! | avdpes] +ezus A-codd | 
Het αὐτου] pr οἱ abe*fovxzc,e, A-ed YE: (om 71): om per 
a,@! | epxerac Aboc,e, | του] post χειίμαρρου Nlnqtz: om dp | 
Boop] pr του Mahg-joya,-e,: Boswp Natcx: τὸν βοσωρ v: 
Besor On-lat: Bacwp FZ On-gr: βοσσορ [5] | om καὶ 4°—(10) Bocop 
(1 hab καὶ 4°—earqoay LY | om καὶ ὐπ-εστησαν gx | οἱ 
περισσοι ἐστησαν] καταλειπει (-πὴ 0) exer διακοσιους avdpas ho 
ς,6ς | οἱ περισσοι] Alures Lz οἱ σοι © | om ἐστησαν- -[Ἰο) εδι- 
wkay a, 

10 και---ανδρασιν] guadringenti autem uirt ferunt cum 
Dauid (δ: et tlli quadringenti utri persecuti sunt TE | om 
περίσσοι eduwtay By] ediwte 646 cx: κατεδιωξαν fv: κατεδιωκεν 
o: εξεδιωκεν 646 A: κατεδιωξεν MN}(+6a6 mg sub -.} rell: 
persecutus est Dantd A | ev) ow Ax: ow τοῖς c¢ | om αν- 
ὅρασιν v | διακοσιοι) pr oc begozcje,: δὲ sup ras (4) a: δια- 
κοσιοις 4: τετρακόσιοι a, | avdpes] ανδρασι q*: +700 φυλασσειν 
boze,e,: - καὶ καταλείψει exec διακοσίους avdpas Tov φυλασιν g | 
om τοῦ 2° cdgnpvx | Bogop] ras (1) post 0 1° z: βοσωρ N@tevx: 
βωσορ q*(uid): βοσσορ df 

11 εγυπτιον g | Kat λαμβανουσιν avrov] (om 44): om 
αὐτὸν d [και ἀγουσιν avrov] om a,: om αὐτὸν fA | ev aypw 
2° BAya, 355] δὴ agrian A: om MN rell (E+ | διδωσιν Maga, | 
αὐτῶ] avrov b’cgte, | om aprov—(12) avrw 1° a, | εφαγεν] da 
sup ras (3—4) A’: εῴαγον αὐ | (και 6°—vdwp post (12) εφαγεν 
74) | viwp ἐπότισαν αὐτὸν boc,e, | ἐπότισεν αὶ 

12 hab καὶ 1°—aurw 2° LY | (om διδοασιν avrw 71) | 
διδοασιν} διδωσιν ag: ἐδωκαν boc,e,W@ | κλασμα κλασματα fo: 
om a [παλαθης] παλαθὴ και δυο σταπηδας x: παλαθονυ καὶ δυο 
σταπιδας c: “καὶ δυο σταῴφιδας bozc,e, AS-ap-Barh: + καὶ 
διακοσίους σταφιδας A ] om καὶ 2°—avtw 2° {Τ| |] om καὶ 
epayer ν | (om εν αὐτω 44) | εν] ew AacejvxE αὐτῶ 2°] 
avrovc*: αὐτὸν ἂμ | ort ov] οὐχι yap ab: οὐχι αὖ ] dove bo 
Coe, | ov BeSpwxe:] οὐκ εβρωκει O: οὐκ αἰβεβρωκει x: ov Be- 
βρωκεν i | καὶ ov] οὐδὲ a | ov πεπωκει] οὐκ eremwxer ve, | 
πεπωκει] πεπωκεν iv: (om 44) [τρισιν ἡμέραις boc,e, ] και 


AMNa-j(l)m-qstv-c,e AC” E(L) 


τρεῖς vuxtas] και τρισιν νυξὶν boc,e,: om b’ 

13 om avtwe, | twos—ee 2° BAcn(+au)xy(au post εἰ 1°) 
a,A(=y)@*E] ποθὲν εἰ συ καὶ τινος vi ποθεν εἰ (εις c,) και 
τινος εἰ ov (συ εἰ p) MN rell: {ποθὲν σὺ καὶ τινος ov εἰ 242): 
om τινος-- καὶ 2° {{| | emer 2°] τ αὐτὼ NG@'E(uid) | τὸ 15--- 
αιἰγυπτιον) ort παιδαριον αἰγυπτίον (71) ἅτ : Com 44) | τὸ 2°— 
εἰμι] desyptius stn ego ἈΨοι(αἸ4) | τὸ αὐγυπτιον τὸ ἐγνπτειον g: 
om d | ἐγώ εἰμι δυυλος] εγὼ δουλὸς eee z(ing): δυυλὸς εἰμι eyw 
boc,e,: (δοῦλος εἰμὲ 44) | om ανδρος z(txt) | αμαληκειτου] 
αμαλεικιτοῦυ ej: αμαλικιτοῦ a,: αμαλικητον h | om καὶ 4° a | 
κατελιπεν] κατελειπεν AM Naghisvx?ya,b,: εγκατελιπεν bzc,: 
εγκατελειπεν Ov, | hab ort—(14) μερὴ WY | οτι ηνωχληθὴν eyw] 
fideo gquoniam senseram miht & | ort] bore oc,e,: καὶ b’ | om 
eyo 2° Cf! | (om σήμερον 246) | rperacos] τριταίως vi + Καὶ ἡμεῖς 
THY σικελαγΎ ἐνεπυρισαμεν EV πυρὶ Z 

14 καὶ 1°—pepy] γος autem ad austrum partis Judac Y | 
καὶ npuets] nuers de be,e,: om C!: om καὶ ὦ | vorov] pr τὸν ya,: 
νότου ὁ: νωτοὺ L’ | του χολθει) Cheleth B: phyb [d-uy A-ed: 
οὐρα A-codd | om rov 19a, | χολθει B] χελθει def 
Imp-twyz(txt}a,€: xedoude hb (uid): χερεθει M(mg)x: χερηθει Az 
χερεθθει cs xoppee M(txt)Nh*z(mg) rell Si: (χωρι 246): Chotti 
@ | om καὶ 2°-—pepy © | (om ra 246) | {τὴς covdacas μερὴ] 
μερὴ covdacas 71) | tovdacas] ἐδουμαιας acdi(tat)vxe | (om καὶ 
3° 44) | om ἐπὶ 3° dpe! ] τὸν By] νωτὸν b': + voroy a,: voror 
AMNGA rell ACT 1] yedsove] γελβοναι a,: Gelabuhe BH: χε- 
hous MNh*ijz(ing)b,: rev χελουβ bove,e,Si(uid): χαιλουβ g: 
{(χελουβὸν 246): xades Acr'A: χερουβ an | σεκελακ γα (Γ] 
pr super Te: otneNax Ni Sverlac At σικελαχ cz σεκελαγ bho? 
C,€,1 (συκελαγ 71): gTehay O: σικέλατν: σικελα As σικαιλαν g: 
σικελλαν Jos(uid): σικελαγΎ Mh* rell [ἐνεπυρισαμεν} pr και 
(123) 35: ἐνεπρησαμεν beoxe,e, | (om ev 246) 

15 πρὸς avrov] av sup ras A‘: avrw deflmp-twz | (om 
davetd 246) [εἰ] η ¢ | καταξει5] καταξης ο: καταδιωξεις ea,: 
καταδιωξὴς v | om pe 19a [ἐπὶ 19] ad | τὸ 15] τω x: τὸν v | 
γεδδουρ 1°] (γεδδορ 44): yedoup ev: (yedep 71): συστρεμμα boz 
(mg)c,e, Thdt: συνγραμμα a, | τοῦτο 15] rourw x: rovror cv | 
om καὶ 2%—rovro 2° CE! | εἰπεν 2°) tet clegyptius As + seruus 
εἰ E* 1 μοι δη NvSi(uid) | κατα του θεου] om Az (+ μου 242) | 
θανατωσειν BAvya,] Gavarwoes x: Gavarwons c: αδικησειν a: 


10 ὑπεστησαν] σ΄’ ἐπτωματιθησαν j (σ ras inter ¢ et @ uid): a’ ἡτονησαν του διαβηναι θ΄ ἀπεναρκῆσαν παρελθειν z | διακοσιοι] οἱ 
περισσοι M | οιτινες εκαθισαν] a’ οἱ ἡτονησαν σ᾽ ηδυνατησαν θ΄ ἀπεναρκησαν παρελθειν j | εκαθισαν] ἐναρκησαν M | χειμάρρου] 


a’ φαραγγος j 


12 παλαθη5] + % a’ και δνο σταῴφιδας a’ ἐνδεσμοὺυς σταφιδων j | κατεστη] σ΄ avextyoare jz(sine nom) 

13 ort ἡηνωχληθὴν x.7.d.] α' ἡρρωστησα a’ ἐνοσησα O ἐμαλακισθην a’ τρις a’ ἡνιοχληθη σήμερον τρεῖς ἡμέμας OTL NppwaTHTA ἐγὼ 
σήμερον τριτὴν ἡμεραν j | ηνωχληθην] a’ ηρρωστησα 0 ἐμαλακισθην 2 

15 εἰ καταξεις με] σ' apa εἰ καταξεις we 2: σ΄ apa... }}} γεδδουρ 19] κουμσον συστημα ts α΄ εὐζωνον σ᾽ Noyov j 


ΙΟΙ 


Sha 


B 


NNN 15 


BAZIAEFON A 


᾽ a a ν᾿ aoa ‘ a \ , Po Ω a 
με εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου μου, καὶ κατάξω σε ἐπὶ τὸ yeddovp τοῦτο. 1 καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἐκεῖ, 16 
a ¥ + « Ἕ a n , ‘ € , 
καὶ ἰδοὺ οὗτοι διακεχυμένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτά- 
3 an - ~ a A n Ἕ f 
fovres ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς μεγάλοις οἷς ἔλαβον ἐκ γῆς ἀλλοφύλων Kai ἐκ γῆς “lovda. 
17 Nn θ ἅν Ἢ ᾿ \ ᾿ ον ἢ γ ᾽ Ν VSG 6 we ὃ Dr. AS n τα , 
7xai ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Aaveid, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφόρου ἕως δείλης καὶ τῇ ἐπαύριον, 
Ν + + c 3 Ἂν a + A Y Ms ἘΠ Ψ' ἐᾷ ΟὟ, τ + ta J x Ν ἐφ 
καὶ οὐκ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅτι ἀλλ᾽ ἡ τετρακόσια παιδιίρια ἃ hv ἐπιβεβηκότα ἐπὶ τὰς καμή- 
ae ἃ aN ’ a εἴ * é Α 
λους καὶ ἔφυγον. ᾿ϑκαὶ ἀφείλατο Δαυεὶδ πάντα ἃ ἔλαβον οἱ ᾿Λμαληκεῖται, καὶ ἀμφοτέρας τὰς 
a a n a a , ἐν a x n 
γυναῖκας αὐτοῦ ἐξείλατο. ᾿ϑκαὶ ov διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλον καὶ ἀπὸ τῶν 
Ω vow tn ny , \oaw , ? v soa \ , ae SF 
σκύλων καὶ ἕως υἱῶν Kai θυγατέρων καὶ ἕως πάντων ὧν ἔλαβον αὐτῶν, καὶ πάντα ἐπέστρεψεν 
, £ , 3 a ¢ 
Δαυείδ, 39καὶ ἔλαβεν πάντα τὰ ποίμνια καὶ τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔμπροσθεν τῶν σκύλων, 
᾿ ‘a , ψ τς oe a n ro. , \ x 
καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο Ταῦτα τὰ σκῦλα Δαυείδ, 31 Καὶ παραγίνεται Δαυεὶδ πρὸς 21 
‘ , v δ + “ - , * , -- δ ᾿ , » Ἂν. > 
τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ἐκλυθέντας τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Aavetd, καὶ ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν 
a ye ᾿ a B e x + λθ ᾿ s , Δ id ‘ γ᾽ τ ul a x a an ? 
τῷ χειμάρρῳ TO Beava, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν Aavetd Kai εἰς ἀπάντησιν TOD λαοῦ τοῦ μετ 
a an a ἐς é Ν 
αὐτοῦ, καὶ προσήγαγεν Δαυεὶδ ξἕως τοῦ λαοῦ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην. 7? Kal ἀπε- 22 
an eh x an n an a [οἷ / %, Ἂς 
κρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιμὸς καὶ πονηρὸς τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν τῶν πορευθέντων μετὰ Δανεὶδ 
ts σαι ἡ 18 εξίλατο A 


τό διακεχχύμενοι A | αἰσθιοντες A | πᾶσιν A 19 peexpou B* 


21 mapayewerar D* 


AMNa-jm-qstv-c,c,- AC 6" E(L) 


θανατωσαι MN rell | {με 2°) μοι 242) | om μὴ 2° y | εἰς xetpas] 
in manum & | om pou A | καταξω] καταδιωξὼ e*va, | (om τὸ 
yeddoup 2° 44) 1 τὸ 2°) rw x: τὸν οὐ | γεδδουρ 2°] yeddwp i: 
yedoup ev: σύστρεμμα boz(mg)c,e, | τοῦτο 2°] τούτω x: rovroyc: 
και ὠμοσεν avrw iA: - και wuocey avtw (avrov e,: +640 y'a,) 
Mbgoy?za.,c,e, 

16 xarnyayer) κατηγαγον Mag: xarnyer A | avrov] αὐτοὺς 
bioze,e, $i | om exer bocje, [αὐταὶ bioc,e,A(uid)CE (uid) | 
διακεχυμενοι] διατεταγμενοι y | mpoowror) προσωπου x: om E! | 
om macys Najnvzb, | om τῆς defmpsw  {(εσθοντες 123) | om 
και πινοντες A | εν] pr καὶ a,: emt beoxe,e,: om t | om πᾶσι 
@! Or-lat | om τοῖς σκυλοῖς cx | Om τοῖς peyaros ὁ, {35 Or-lat | 
edaBor] epepor g | om ex 1°—Kae 5° CE! | yas 1°) της i | (αλλο- 
prrwr] pr τῶν 246) | γης 2°) της 

17 ex) προς jb, | dave post αὐτοὺς 2° A [αὐτοὺς 2°) 
+686 cA | ews] pr καὶ boc,e, | dethys] ἐσπερας M(mg)bgoc,e, 
Jos(uid) | καὶ τη ἐπαυριον ἐκ crastinum Or-lat: καὶ τῆς ἐπαυριον 
καὶ eOavatwoev boc, Si: και ἐθανάτωσε e, | om καὶ 4° a, | 
ovx ἐσωθη Bya,] ov περιεσωθὴ Ax: 
MN rell | εξ αὐτων] ἐπ αὐτων g: om C! | ore] (post ἢ 242): 
om begiovxc,e, (nid) | adA] ἃ 2° sup ras AT | rerpaxoora 
παιδαρια] a π᾿ ex οἱ avipes σῷ | τετρακοσια] τετρακόσιοι A: 
guatwor ©} | παιδαρια] παιδια cy: - καὶ εφυγο N* | oma yA | 
ἢν emtBeSnxora) ἐπεβησαν b’: ἐπεβὴ boc,e, | ras} τοὺς Na* (uid) 
b,: om boc,e, καμήλων boc,e, | εῴνγον] εφυγαν As εφνγεν 
b0c,€, 

18 totum comma ext lin et sup ras εὖ | αφειλατο) apedero 
Mde@fghb?mp-twa(txt): ἐκομίσατο boz(mg)c,e, | mavra dad x | 
(om παντα---εξείλατο 236) | om παντα--αμαλήκειται C' | a] 
ὁσα boc,e, | ἐλαβον οἱ αμαληκειται] ceperunt Amalec B+ ἔλαβεν 
ὁ ἀμαλὴκ boc,e, [αμαληκειται] αμαλικιται a,: apadixytar it 
ἀμαλιται α΄ | (om azgorepas 71) | om τας x* | αὐτου] Ζαρα 
@ | εξειλατο] ἐξείλετο Mbe*fgh'?mp-tz: aperharo a,: ἐξείλετο 
συνεχρησατο w: (om 71): ἰ δα AcxA Si 

19 om totum comma €! | ov διεφωνησεν οὐκ εφονευθη i | 
διεφωνησαν v | avros] prev i: ex tis A: omcx | ews 1°) pr 


ov περίεστιν Cz ov διεσωθὴ 


και boze,e,3) | καὶ 2°—oxvdwy post θνγατερων AcxSi(uid) | 
om καὶ 2° boc,e, [απο--καὶ 55] ὁ filits εὐ ὁ filiabus οἱ ex praeda 
Φ 1 om τῶν c | oxvAwr] (σκευων 74): om οὗ: +omnium CY | 
om καὶ 3°n | om ews 2° CL | θνγατερων} + καὶ ἀπὸ των σκυλων 
doc,e, | om ews 3° (44) (ΤῊ | e\aBer v | αὐτων] pram N: 
auto b's om cx" #E | καὶ 6° BAga,] guza BE: om cx: 
τα MN rell | ravra) ravras A | εἐπεστρεψενἾ απεστρεψεν fg: 
νπεστρεψε q 

20 ελαβεν Bya,E] ceperunt Ts: +646 AMN τοὶ] AC | 
om πάντα ©! | ποιμνια - αὐτων bozc,e,€ | (om ra 2° 44) | 
amnyayev] abegerunt B: ἀπηγεν cle ex a nid caAJA | σκυλων] 
τ καὶ εἰπεν αὑτὴ προνομὴ 646 N | (om καὶ 4°—daved 71) | ταυτα] 
παντα 6 | om τα 3° AN Nabdghim—vyzb,c, x 

21 om καὶ 1° e | om δανειδ 1° da, | om διακοσίους A | om 
avépas A | εκλυθεντας BAcxya, ACE] απολειῴθεντας boc,: 


υπολειῴθεντας MN rell | τὸν 1°—daved 2°] omow 546 Tov 
mopevOnvat a | του πορευεσθαι οπισω) οπίσω Tov πορενεσθαι μετα 
y [| om τοῦ πορεύεσθαι b’'h | πορενεσθαι BAna,] πορευθηναι 


ΜΙΝ rell | Saved 2°] avrov (71) £! | καὶ ἐκαθισεν avrous} ous 
εκαθισεν bioc,e, | καὶ 2°] ovs gh | εκαθισεν avrous] τοὺς δια- 
κοσιοὺς avdpas dp: {τοὺς διακοσίους τοὺς 44) | om ev dp | τω 2°] 
του adefjmp-twz: om bcoxa,c,e, | Beava BE’) βαιανα y: 
Baina Bs: Benea {{1: Bebaina YA: Beeva Boowp az: Boowp 
N*'cix: Boooop af: Booop MN* rell A: Bexwp A | om καὶ 3°— 
αὐτου EC! | εξηλθεν Ma.e, | om δανειδ 3°—aravryow 2° a, | 
Saved 3°] pr τὸν n [καὶ εἰς ἀπαντησιν) (om 44>: Om εἰς απαν- 
τησιν dits | τοῦ λαὸν τοῦ] των cx | Tov 3°] avrova,: om M | 
Mer avrou bis scr i* | om καὶ 5°—Aaov 29 i [προσηγαγεν] 
πρόσηνθεν boz(mg)c,e, | daverd 4°—Aaov 2°] ὁ Aaos του 546 a, | 
(λαον 2°] + Tov wer αὐτοῦ 71)  ἡρωτησαν avrov) ypwrycer 
αὐτοὺς boc,e,: locutus est cum ets OL: interrogauit de uale- 
tudine eius A | avrov] avrw cx: αὐτοὺς 2 | τα es] om A: om 
τα οχ 

22 hab καὶ 1°—mornpos WY | αἀπεκριθη) απεκριθησαν oe,: 
respondens ¥, | mas—rorypos] πᾶσιν προθυμως εἰπὸν προς v | 
λοιμὸς καὶ movnpos] πονηρὸς καὶ λοιμὸς boc,e, CL: om λοιμὸς 


16 διακεχυμενοι] a’ ἐκτεταμένοι σ᾽ αναπεπτώκοτες 0 ἐσκορπισμενροι jz | εορταζοντες] o ws εν πανηγυρει jz | τοις peyadots] σ᾽ τοις 


πολλοῖς ᾿ 


17 απὸ εωσφορου] σ΄ ad ον συνεσκοτασεν jz | εωσφορου] a’ σκοτομηνης jz 


10 διεφωνησεν} συνεχρήσατο τῇ 


21 τοὺς ἐκλυθεντας] a’ οἱ επτωματισθησαν |  εκλυθενταΞ] σ' ατονησαντας 6’ ἀποναρκήσαντας } | ἡρωτῆσαν αὐτον} σ᾽ ἠσπάσαντο 


avrous ἢ 
22 λοιμος] a’ arosrarys σ΄ παρανομος ἢ 


10 


BAZIAEION A KANYZO 
; ΟΣ ΤΣ ; > 7 ᾿ ; 
καὶ εἶπαν "Ore οὐ κατεδίωξαν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ δώσομεν αὐτοῖς ἐκ TOV σκύλων ὧν ἐξειλάμεθα, ὅτε 15“ E> 
- ἴω Ἂν ta > ζω x Ἂν ν᾽ a 
ἀλλ᾽ ἡ ἕκαστος THY γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ἀπαγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν, 
ct Ν Ἀ a x aA e - 
23 33καὶ εἶπεν Δαυείδ Οὐ ποιήσετε οὕτως Sera τὸ παραδοῦναι τὸν κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμᾶς, δ 
r 4 A XY + , a - ᾽ - e - -“ ‘ e 
24 καὶ παρέδωκεν Κύριος τὸν γεδδοὺρ τὸν ἐπερχόμενον ἐφ᾽ ἡμῶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. AKai τίς ὑπ- 


͵ coon a r , 4 et 5 2 con > q , yikes , at % 
AKOVOETAL VULWY τῶν λογων TOUTM@P ; οτὲ οὐχ TTOV ὑμῶν εἰσιν "" διότι Κατα “Τὴ μερίδα τοῦ 3 Qn 


3 , 4 Ww f > a7 A Ἧς. A εἾ “- 
καταβαίνοντος εἰς πόλεμον οὕτως ἔσται μερὶς καθημένου ἐπὶ τὰ σκεύη" κατὰ τὸ αὐτὸ μεριοῦνται. 


2 ΓΝ δὶ a aN A Coe ik: 3 , ay ἫΝ , NSS? Σ , " ὃ ΄ a 
as Kal ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἔπανω, καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγμα καὶ δικαίωμα TH 


26 Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον. 


ΞΟἸκαὶ ἦλθεν Δαυεὶδ εἰς Σεκελάκ, καὶ ἀπέστειλεν τοῖς πρεσβυτέ- 


fal . - t ω > ’ Ν a , “ - 
ροις τῶν σκύλων ᾿Ιούδα καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ λέγων ᾿Ιδοὺ ἀπὸ τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν 


aoe . i : ; ᾿ \ igs 
21 Κυρίου" “7τοῖς ἐν BarOoodp καὶ τοῖς ἐν “Papa νότου καὶ τοῖς ἐν ᾿εθθὸρ ““καὶ τοῖς ἐν ᾿Αροὴρ καὶ 


30 τοῖς ᾿Αμμαδεὶ καὶ τοῖς ἐν Σαφεὶ καὶ τοῖς ἐν ᾿Εσθεῖε 59καὶ τοῖς ἐν Γὲθ καὶ τοῖς ἐν ζειμὰθ καὶ τοῖς 


22 γυναικαν A 


και TE: om καὶ πονῆρος c* | (om τῶν avdpwr 44) | εἰπαν εἰπὸν 
a-fj%oxc,e,: ecmev A | ort 1°] dtore Abcoxe,c,: (om 44) | 
ov κατεδιωξαν] ov κατεδιωξεν g*: οὐκ απεδιωξαν O: wow mene- 
runt & | dwowper b'ghnvxye, | εξειλαμεθα] εξειλομεθα Md— 
gmp-twz: εξηρημεθα (ηξ- b’)boc,e, | om ore 2° bova,c.e, CB | 
αλλ ἡ] adda boc,e, | αὐτοῦ 1°] eavrov otc,e,2 | αὐτὸν 2°) 
eavrou M: omo | απαγεσθωσαν] απαγαγεσθωσαν b: arayerOw a: 
ἐπαγεσθωσαν AXldgmp-twz: ἐπαγαγεσθωσαν jxb,: ἐπαγαγε- 
τωσαν c | αποστρεφετωσαν] amo sup ras j°: αποστρεφητωσαν y: 
αποστραφετωσαν ἃ: αποστραῴφητωσαν bhoc,e,: αποστρεφεσθω- 
σαν g: επιστρεφετωσαν Αοχ: αἀποτρεχετωσαν a, 

23 ποιησετεῖ ποιήσεται a*b’cova,A: momonre g  οὐτως] 
pr αδελῴοι μου boc,e,: 4 αδελῴοι μου AcxASi(uid) | 70] τὸν 
dge, | τὸν 1°] με ας: om boc,e, | ἡμῖν] ἡμῶν Nv: ἡμῖν (υμιν oc.) 
τοὺς ὑπεναντίους (εναντ- 0) boz(mg)c,e,: vm f | φυλασσειν y | 
yeas 1°] unas e, | παρεδωκεν xuptos] παραδουναι bioz(mg)c.e,: 
om κύριος (246): Ἔημιν v | τὸν γεδδουρ τον] τὸ σύστρεμμα τὸ 
bioz(mg)c,e, [γεδδουρ] γαιδδουρ a,: yedoup e: γεδουρον v: 
t+hunc © 1 τὸν 3°) τοῦτον cx | emepxouevoy BAcxya,] ἐπελθὸν 
boz(mg)c,e,: ἐπελθόντα Mz(txt) rell ©: ἀπελθόντα N | xetpas] 
prrasie,: manumn & 

24 hab και-- -σκενὴ UY | υπακουσεται] ἐπακούσεται Acxy: 
εἰσακούσεται a: ἀκούσεται boc,e, ὑμῶν 1°] post λόγων boc,e, 
AC: ἡμῶν cix: om 3. των λογὼν τουτων] τὸν λόγον τοῦτον 
ἄνα, ἸΞ(α14) : τοὺς λογοὺς τουτοὺς i: om cx | τὸν λογον g | (om 
τουτων 71) | (ovx] ov μὴ 71) | ἡττοὺς Ρε[᾿πιοβννζο,ο 63] 
ὑμὼν 2°] ἡμὼων b-eh(ex corr uid)imo-twx*za,c,e,W: uae vi 
{om 236) | εἰσιν] ἐστιν v: om AcxS) | dott] dio z: ore vi δια 
toro boc,e, | Tov καταβαινοντος] τοῦ καταβαντος boc,e,€: 
corum gut ierunt & | πολέμον BAb’ya,] pr τὸν MNO rell | 
εἐσται] eorw 44.246): ποιήσεται a,: om BL μερὶς B] pr καὶ ἢ 
beoxc,e,: pr AMN τὸ} | sa@quevov BY pr rou AMN omn 
WL: {τὸν καταβαινοντος 64) | ἐπι ta oxen] seruare uasa WL | 
(emt] εἰς 74) | κατα 2°—peprotvrat] καὶ μερίουνται κατὰ τὸ αὐτὸ 
boc,e,: om (ΠΣ | κατὰ 2°] pr καὶ Ζ 

25 εγενηθη] ἐγένετο boyce, | om aro—eyevero FL | aro— 
ἐπάνω post wpayd ἢ | εκεινὴς --,)ημερον] ταυτὴς N | eravw] 
emrexerva boc,e, | καὶ ἐγενετο] καὶ ἐγενηθη aei(om Kat)jmq—wzb,: 
τοῦτο dh: om pa,@: om καὶ hoc,e, | δικαίωμα BoA(uid)€(uid)] 
pres AM rell | σημερον BAcxya,E(uid)] ἡμέρας ταυτὴς M rell 

26 (εις σεκελακ] εἰσελαΎ 242) | σεκελακ By CE] σικελακ 


Nb,: Sictlac A: σικελαχ c: cexeday aboc,e,: σικαίλαγ gt 


24 μεριδαν A 
AMNa-jm-qstv-c,e,A Clim) 


(συκελαΎ 71): σεκελαθ a,: σικελατ v: σικελαγ AM rell | hab 
καὶ 2°—(31) αὐτοῦ HY | τοῖς το -οσκυλὼων 1°] των σκυλων τοῖς 
πρεσβυτεροις AcxAQ: cum senioribus pracdam Ter: ὁ Sacilac 
pracdant & | των σκύλων 1°] post αὐτου bhoz™é(+ avrovjc,e,: 
post tovda MNad-gi-np-wz(txt)b, | om καὶ 35--σκυλὼων 2° 
N | καὶ ros] των defmpqs(rwry—oxvdwy 2° bis scr)twz*(txt) | 
καὶ 3°] om Mag-jnvzal(txt)b,e,: +emnzibus © | λεγων] λε- 
yourwy f: (om 236) | cdov)+ usw εὐλογία AMcefmnp-xzaCE 
(uid): - εὐλογία ὑμὶν boc,e,: + obits benedicttonem Ws + ἡμῖν 
εὐλογία di -+ μιν εὐλογία dou ἡμῖν εὐλογια gi + yyy σκυλα a | 
aro] ex boc,e, | σκυλων 2°] - εὐλογία n | xuptov] + εὐλογία 
vaw jb, 

27 τοῖς 1°] pr καὶ boc,e,: om HW | om ev rn  βαιθσουρ 
BM(txt)agjnb,] βαιασσουρ v: Befoovp Nhiy: βαιθσορ maswz: 
βεθσορ dep: βεθσωρ f: Bethsor Ba: Lethosor ἘΠ: βαιθουρ o: 
βεθουρ e,: βαιθορ τ: LBethor Ws βεεσσουρ a,: (Bacop 246): 
βαιθηλ AM(mg)be,: BeOn\ x: Bethel A: LeSstac 
Si: βιθλοιμς | om καὶ r°—papa E™ | om καὶ 1° WH | om 
ros 2° A | ραμα] Ramma CYL: ραμμθ Si(mg): papal Acx 
Aed: Remath A-codd: ραμααθ α,: pasado | vorov] pret W: 
νωτου b’ | om καὶ 2°—(28) eoere 15. | om καὶ 22 p | om εν 
3°a 1 γεθθορ By] yeOwp ἃ (Ὁ : coop emsw: iwOwp f: ce.ep cc: 
teOep A(eceDep) MNg(#@ex pg?) rell SiOn: Ether A: Jzesthar & 

28 om καὶ 1° p | om ros 1° A | aponp Aya] apwnp 
e(uid)x: apoum hhte,c συ: Meloints Si: dren! WU: 
etrona €™: ρουὴλ 0: payoun\ b: apovnp MNh* rell | om καὶ τοῖς 
ἀμμαδει Aach*ivx'AA On(uid) | ἀμμαδει B] apader ya: ὧδ Am- 
mad VW: (ev apad 242): ev ναμαδιὶ Mehbjb,: ex vauad N: (ev 
ναφαδι 71): εν aptxaw boc,e,: fa Lricen Sit ev ἀμαδι vell: tv 
aArucain G8 sin Arucin €™ | om καὶ 3° p | omer 2° ex | caper] 
σαφη Neb*: Safe ©: Sale? W: σεφειμὼθ bSi: σεφεινμωθος,6.: 
σαφαμως A: σαῴφαμωθ cx On-gr(uid): Sofamoth On-lat(uid) + 
Efthamoth Ax (sages καὶ τοῖς εν καρμηλω 246) | om καὶ 4°— 
(29) σαφεκ E | om και 4° p | eoPere—(29) θειμαθ] ovPop oc ,c 
νοθωμ Ὁ | eaete] ache h>?: ἐσειε a,: ἐσοιε vi ἐσθεμα A: 
ἐσθαμα κα On: ἐσταμα οἴ wash. $i 

29 om καὶ τ5---θειμαθ TL | om καὶ 15--γὙγεθ h*insy | om 
καὶ τὸ p | ev 1°—cagex] eavav a  γεθ---καρμηλὼ] paxyd A: 
payed cx On(uid): Evachel A: Nonthom 35 | ye0] γεθθει N: 
(γελ 242) | om καὶ 2°—Keuad y | om καὶ 2° p | εν κειμαθ] 
evyxeway ©: εκ Keay Vv: (exwav 246): εἰκιναν i | κειμαθ Ba,] 


22 εξειλαμεθα] a’ ἐρρυσαμεθα j | απαγεσθωσαν] a’ καὶ ἐλασατωσαν λαβετωσαν | 
25 προσταγμα και δικαιωμα] σ' opov και Kpioty j 


27 νοτου] σ' προς μεσημβριαν | 
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NNN 20 ΒΑΣΙΔΕΙΩ͂Ν A 


ἐν Σαφὲκ καὶ τοῖς ἐν Θειμὰθ [99] καὶ τοῖς ἐν Καρμήλῳ καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Tapa καὶ 


τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Keretet 39καὶ τοῖς ἐν ερθι μοι καὶ τοῖς ἐν Nope καὶ τοῖς ἐν Noo 
8ι καὶ τοῖς ἐν Χεβρών, καὶ πάντας τοὺς τόπους ods διῆλθεν Δανεὶδ ἐκεῖ, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτοῦ. 


δε Καὶ of agai ἐπολέμουν ἐπὶ Ἰσράλι καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ ἐκ προσώπου τῶν ι 
ἀλλοφύλων καὶ πίπτουσιν τραυματίαι ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβοῦε. 3καὶ συνάπτουσιν ἀλλοφῦλν: τῷ 2 


Σαοὺλ, καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν ἀλλύφυχθι τὸν ᾿Ιωναθὰν καὶ τὸν ᾿Ιωναδὰβ καὶ τὸν 


Men Yeron νἱὸν Σαούλ. 3xai βαρύνεται ὁ πόλεμος ἐπὶ Σαούλ, καὶ ΕὐῥισκοῦσιΣ αὐτὸν οἱ ἀκοντι- 3 


σταί, ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυματίσθη εἰς τὰ ὑποχονδρεα. teat εἶπεν 
τὰ σκεύη αὐτοῦ Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν cov καὶ ἀποκέντησόν δε ἐν αὐτῇ, μὴ ἔλθωσιν οἱ ἀπερί- 
τι τοὶ οὗτοι καὶ ἐποκεντήσωσίν με καὶ ἐμπαίξωσίν μοι. καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη 


αὐτοῦ. ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα καὶ ἔλαβεν Σαοὺλ τὴν ponpatey καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἜΤΟΣ SKat 5 


Σαοὺλ πρὸς τὸν αἴροντα 4 


εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκεν = 


Naotr, καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν poupaiay 


αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν μετ' αὐτοῦ" ὁκαὶ ἀπέθανεν Σαοὺλ καὶ οἱ τρεῖς viol αὐτοῦ καὶ ὁ αἴρων τὰ 6 


σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ κατὰ τὸ αὐτό, 7 καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες Ἰσραὴλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς 7 


30 καὶ 3° sup ras Β' (πα B* uid) 
AMNa-jin-qstv-c,e,A Cw Ξ (1 


Cenathe Ta: Ceneth Es: xevavy MN rell [| om καὶ 3° p | 
capes i | om καὶ 45---θειμαθ Nh*iny | om καὶ 4° p | θειμαθ 
Bahba,] θημαθ jb 32: θιμας ΔΙ: θημας gs Oana vi κιμαθ rell: 
Othon ©: Athonm €" | om καὶ 5° p | om τοῖς 55 L | καρμηλω 
καρμίλω dg: καρπηλω o | om καὶ 6°—topayd abi | ras 6°] 
ras 0 | tov ἰσραηᾺ] Jeremelitae A | ἰσραηλ BM(mg)oya,c,e,%] 
tepenen Nhjb,: tpayen\ p: ἱεραμηλει Ax On-lat: ἰσαμήλει cs 
τεραμεὴλ M(txt) vell 3.0: Aswan κζυλι, SJ [ om ταῖς 2° 0 | 
τοὺ κενεζει] bptbgeuyt A: Geneve? Wi Sayin Si | κον- 
eet] καινεζει giz Cenizt He: κενεζειθ a,: weved (123) Ee: (weg 
242): κειναισυ As κηναιῖσυ c(uid)x 

30 om καὶ we A | ee ἱερημουθ 7: ἱερεμουϑ Ν : tptpové 

> (εριμεθ 242): τεριθσὺρ e*: ἐρμα be,e,+ τάξοο τυ Si: 
appa On: Eremiam WL: papa “cox: ραμμα A 1 τοῖς 2°) pr 
ἐν θ΄ | ἐν βηρσαβεεῖ ἣ paul ptr A | βηρσαβεεὶ ee 
boc,e,: βήρσαβε a,: βωρασαν A On: Bopagay cx | om και 3°— 
voo iy CL | voo B] νομ nz vw ας: νομβεὲ hhjb,: Nomba ἘΞ": 
Nobama Ts: eyBe M(txt): ἐκβαι a: ape N: (εγκε 71): Be gi 
vayeB boc,e, Si: abay Az αθαχ M(mg)c(uid)s xA-codd On-lat: 
Anathach Y-eds exe h* rell 

31 rots] pr εν b’: {om 242) | xe8pwr] xevpwr cdp: χεβρω 
ave, | mavras—exet) eis gui in omnibus locts guibus introiutt 
Dauid W 1 παντας Bya,] pr ros εἰς (71) ‘A: pras AMN rell 
CE(uid) | om τοὺς chy | (ous] ev σις 04) | cree] post αὐτοῦ cx: 
om (44) A | om αὐτὸς €™ 

ΧΝΝΙ 1 καὶ ot αλλσφυλοι] pr θάνατος Tow βασιλεὼως σασὺλ 
καὶ τῶν γ' αὐτοῦ muy cs (σι αλλσῴυλοι δὲ 44) | ἐπι] εν boa.ce, | 
καὶ 2°—topanr 2°] fugit popules E82 om y* | εἐφυγεν A | om 
σι avépes topamd (71) τ" | ot 2° BAacvya,] om MNyb(uid) 
rell | (ex] απὸ 123) | om τῶν hn [καὶ 3°—(2) σαουλ 2] 
occiderunt Jonathan filium Saul €" | merrovow| τύπτουσιν a,: 
περιπιπτουσι c: cadchant Ἃ | (rpavpartat] + τὼν addopudrwy 
71) | om τῶ 190 | om τῷ 2° abciovaya,c.c, 

2 αλλσφυλοι 1°] pr οἱ b-fmo-twxza,c,e, | (om τω -ποσαουλ 
2° 236)  αλλοφυλοι 2°) pr σι MNbedfgmopxza,c.e,: om (44) 
C™ | τὸν 15] pr τὸν σαουλ καὶ πὶ | ιωναθαν) caovr yP(uid) | om 


XXXI1 2 συναπτουσιν] a’ εκολληθησαν) 


NXX1 10 reerrovew L* 


4 ἐμπεξωσιν A 5 τδὲν A 7 ov A 


και τὸν ιωναδαβ y* | ιωναδαβ B] aunvadafa,: anwadap ceghx: 
ἀμιναδαβ AMNy* rell AC” Jos(uid) | μελχεισα By* Ci] 
Melchis Es hab μελχισος Jos: αμέλκησα a,: μελχισανε αὐτῷ: 

μελχειίσαυε ΜΙ ΝΉ ἢ γῦ το]: wedxepove A | νιον ΒΑ, TE] υἱσυ AMN 
rell AC™ 

3 em σασυὰ his scr A | καὶ 2°—rotorat] obutam init sagit- 
tartis ©" | om αὐτὸν pe, | hab καὶ 3°—vmoxovdpta WY | erpav- 
ματισθη] erpavpaticay αὐτὸν bee, WOR [εἰς τὰ vroxovdpia] 
in congressione ta UW) 

4 εἰπεν] (επεσε 236): εφησε e | atpovra ra σκευὴ] σπλοῴορον 
Jos | σπασον ghoy | ρομφαιαν 1°) μαχαιραν be,e, | σου] μου b’ | 
αποκεντησον] ἐκκεντησον bee, | om ev—pot on | μὴ] + ore 
befmswe,e, | (ovroe οἱ ἀαπεριτμῆτοι 44) | om oc | om ovra 
a,A  αποκεντησωσιν] αποκεντησουσιν ANaj(txt)xa,: αποκτει- 
νωσιν bee," | ἐμπαιξουσιν achvxa,c, | μοὶ BAy] μὲ cxa, 
εν ἐμσοι MN rell | εβουληθη (64) Aid )E(uid) | acpwv τα aes 
σπλοῴορος Jos [αὐτοῦ 2°) (Ἐσπασαι τὴν ρομῴαιαν αὐταὺ καὶ 
ἐκκεντῆσαι avrov 44): +occidere eum (τον τ +inferre manum 
suant super eum occidere eum ©" | om ort εφοβηθη σῴοδρα (1 5] 
ort] διότι ο,6.: oma,  ρσμφαιαν 2° BAcxy] μαχαιίραν αὐτοῦ 
bi(mg)c,e,: + avrov MNi(txt) rell ACE (uid) | ἐπέπεσεν} ἐπεσεν 
beefmo-swxz(txt)a,2%e,: eraccey da,* | om em—(s) ἐπέπεσεν n | 
em αὐτὴν} ev αὐτὴ z(mg) 

5 om ove τεθνηκὲν aod a, | ἐπέπεσεν) ewemev Evi ἐπεσεν 
Na(uid)b’ceopqwxa,*!: emawey a,* | καὶ avros] om A-cod (ας 
(om καὶ 246) [ρομφαιαν] μαχαιραν bee, 

6 om καὶ ἀπεθανεν caovd αὶ | Kat 2°—avrov 1° post αὐτοῦ 
2° i | oc—avrov 2°] Jonatham filius εἴης et duae myrtades 
ulrorun {1 vot] pr ot ga,e, | o—oxevn] παντες σι avdpes h | 
ot atpovres b | avrov 2°] + καὶ παντες ot avdpes avrav Abcefmwx 
c,e,ASi(uid): +e¢ wird omnes gui com co mortaut sunt Eo | 
om cy—exewn a, | εν τὴ ἡμερα] κατα τὴν ἡμέραν c | om κατα 
ro αὐτὸ & | κατα ro] ἐπὶ twee | avro] +xat o apwr τα σκευὴ 
αὐτοῦ ev τὴ ἥμερα exewy κατὰ τὸ αὐτὸ h 

7 om totum comma (ὑπ | etdav v | om σι τὸ Nabhjb,c,e, | 
avdpes 1°] παιδες c | ot 25---καὶ 2° bis scr M | σι 2°) pr καὶ y: 
om co*x: (Ἐησαν 71,244) | (εν rw mepav 1°) ἀντι mepas 123) | 


3 ακοντισται] a’ ρσιζουντες jz: θ΄ τοξοται j | «ts ra vToxovdpta) ἃ σῴσδρα amo τῶν ροιζουντων o’ ἀκοντιστῶν 6 τσξων ἢ TO μερὸς 


TO εγἼγυς τοῦ ἡπατος j 
4 εμπαιξωσιν] a’ ἐναλλαξουσιν 11 


a’ ἐναλαλαέωσιν z | atpwr ta σκευὴ} σ΄ σπλσφορος ἢ 


1O4 


6 κατα το αὐτο) a’ σμου | 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A ΧΝΝῚ 13 
nw a? cd i) Yd ΄ 3, τ uy ἿΣ ἈΝ ‘ 
κοιλιίδος Kai of ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ὅτι ἔφυγον οἱ ἄνδρες ᾿Ισραήλ, καὶ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ 
~ ,ὔ A , ᾿ tal Ἂ » ἰο % , 
καὶ of υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσιν τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ φεύγουσιν" καὶ ἔρχονται οἱ αλλὸ- 
a : 3 ᾿ 2 : ; ; 
8 φυλοι Kai κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς. 8Kal ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον, ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι ἐκδι- 
ta ig Ἂν Ν A ~ La rol 
δύσκειν τοὺς νεκρούς" Kal εὑρίσκουσιν Σαοὺλ καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη 
ΤῊ col Q ’ , 9 x Xs = , Ἂν Pd > n δὲ Ρ ? , X ᾿ 
υ VerBode. ϑκαὶ ἀποστρέφουσιν αὐτὸν καὶ ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτὰ εἰς 
fol , a ,ὔ a -“ a x 
γῆν ἀχλοφύλων κύκλῳ, εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ. "Kai ἀνέθηκαν τὰ 
a cal a - ἴω t 
1 σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ ᾿Λσταρτεῖον, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει Βαιθέμ. "' καὶ 
a ᾽ a τ ¢ ¥ e , n 4 t 
ἀκούουσιν of κατοικοῦντες Ἰαβεὶς τῆς Γαλααδείτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ Σαούλ. rat 
᾿ , a Ἂ sy , ἥν ᾽ Ὁ ef x‘ vs ἀν ee Ὑ a NY ‘ a 
ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην THY νύκτα, καὶ ἔλαβον τὸ σῶμα Σαοὺλ καὶ 
ὙΥ ΄“ Ἧ ν ~ row ε ΄“ ? Ν , , 4 [4 , Ν ᾽ν " as a 
τὸ σῶμα ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τείχους Βαιθσάμ, καὶ φέρουσιν αὐτοὺς εἰς ᾿Ιαβεὶς καὶ 
f a Ἂν a“ fal Ν AY Ww 
κατακαίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ. Baal λαμβάνουσιν τὰ ὀστᾶ αὐτῶν καὶ SOdmrovow ὑπὸ τὴν ἄρουραν 
Ν *y ἐᾷ ν Ch ἃ: ἊΝ ἱ ὦ , +) 2 , A A. “3 θ a a Ἂν Ν Δ 10 
τὴν ᾿Ιαβείς, καὶ νηστεύουσιν ἑπτὰ ἡμέρας. Kai ἐγένετο μετὰ TO ἀποθανεὶν Σαοὺλ καὶ Δαυεὶ 


ta Ἃ. ς΄ 
ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν ᾿Αμαλήκ' καὶ ἐκάθισεν Δανεὶδ ἐν Σεκελὰκ ἡμέρας δύο. 


7 καταλιπαυσιν A | modes A 


om rys—mepav 2° A [ (om οἱ 3°—Tav 44) | om οἱ 3° cx | (om 
τοῦ 74) | om epyyor—ore 2° f | om σι 4° MNbeghj-twzb,c,¢, | 
om οἱ 5° ego | υἱοι] pr τρεῖς n | (om καὶ 5° 246) | καταλει- 
πωσιν ἃ, ἷ τας wodes] τὴν πολιν v*(uid) | φευγωσινν | om 
και 8°—(8) αλλαφυλοι ἃ | και 8°—(8) ἐπαυριον bis scr x | 
auras ἃ 

8 εγενηθη] ἐγεννηθη cz om bE | ra] (pr ev 123): pr καὶ 
ὃς [| epxovrac Bbya,] καὶ apxovrat e; pr και AMN rell [ om 
an | εκδιδυσκειν] ἐκδυσκειν ς {ει ex x uid c*): εἐκδυσαι bic,e, | 
(om τοὺς 1° 244) [| vexpous] τραυματιας bic,e, [ om καὶ 2°— 
wovs A | gaovd Bya,] pr τὸν MN rell | τοὺς τρεις veaus} 
Tonatham filiem © | τρεις] δυο δ": om a,c,35 [| wavs] παιδαες | 
αὐτου] - εἰ populum qui cum co | om πεπτώκοτας i | ἐπι ταὶ 
opn] ev rw oper bee, ACE: Ἔτα ς 

9 καὶ απαστρεφαυσιν αὐτον] pr καὶ ἀποκοπτουσιν τὴν κεφαλὴν 
αὐτου Ὁ, : hab ἀποτέμνουσιν αὐτῶν τας κεφαλας Jos: om {π| 
amostpepavaw} αποκεφαλιζουσιν M(mg)biz(mg)c,c, | om αὐτὸν 
- -αποστελλουσιν a, | αὐτου] αὐτοὺς vi [ hab καὶ 2°—Aaw 30) | 
ἐξεδυσαν---αὐτου] exarmaneruné en Ἴ | εξεδυσαν) ἐκδιδυσκαυσιν 
avrov biz(mg)c,e,: auras καὶ d αὐτοῦ] αὐτων νῖξ: + και 
αποκοπτουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτου MNa(mg)d-gm-twzA™ | ἀπα- 
στελλαυσιν} εξαποστελλουσιν MNhijnovb,: εξαποστελουσιν g: 
miserunt & { om avta MNabd-im-wzc,e,AG"ED | om εἰς 
γῆν addopuruv | om xvekw—(10) ἀσταρτειον E>  εὐαγγε- 
λιζοντες BAcxya,] non liquet a: εὐαγγελιζόμενοι MN rel: éréteme 
phantes U0); nuntiosA | ros] prev g | καὶ 4° usque ad fin libri 
om v* (spat relict) [καὶ 4° bis scr N* | τὼ Aow 1.3] rou λααν 
αὐτῶν a,: Ἑαυτων AMNv? rell (ΓΞ (αἹ} 1 

10 (om καὶ 1°—aaraprecav 246)  ανεθηκαν]) av 1° sup ras 
ye: απεθεικαν g | avrov 1°] avrwy N: τοῦ σαοὺυλ Ὁνῦς, 6, | 
σταρτείον oe, τὰ σωμα] Te στόμα δ (14): corpora A | avrev 
25] corum A>: Saul et Tonatham flit eius et arnmigert tus 
abstulerunt in urbe €® | κατεπηξαν pr καὶ 5: κατεπτηξαν Ὁ | 
om τῷ a,  τειχὼ ἃ | Baden B) βαιθαμ αὐ: βαιθσαμ M(txt)ab? 
ghm(+ras 2 litt)swz: Betsam ©: βαισαιμ Ni domus Som £: 


το agrapriw A | τιχει A 
12 ody A* | teyous A | εἰαβεις A | κατακεουσιν A [| αὐτοὺς 2°] avrov A 


11 etaBers A | γαλααδιτιδας A 
13 εἰαβεις A 


AMNa-j(l)m-qstv-c,c, AC rE (LY) 


βοηθααμα,: Aythsames (πὶ βαιθσαμὺυς n: βαιθααμαν o: βαιθααν 
hjvbb,c,e,: βιθσαν c: βηθσαν Ax Jos(uid): Bethsan A: 
nt Si: Bacay M(mg): Bethleen (πηι: Bald y : βεθσαμ rell 

11 axavovew] axovovres a,: + mept aurav Abcvbxc.e,: + de 
εἰς A | αἱ 15] pr μέρ Israel €% | Abis Cw | yadaridos cx | 
a} ασα bov'c,e, | eroneav) a sup ras A* 

12 xac1o—dvvapews] acceperunt utr ualidé in μὲ corum E% | 
om καὶ 1°a, | αἀνεστὴ Acx | hab was ἀνὴρ δυνάμεως 3," | was 
ανηρ] παντες (+01 b) avdpes bovrc,e,W | ανηρ] aA y | δυνα- 
μεωςἿ Suvaros i ἱ om adqv h  σαουλ] pr reucx | om τὰ σωμα 
2° π΄} awa—(13) δυο) feelerunt eos a terra alientgenarum 
tilerunt eos in terram Israel sepelierunt cos ἰδὲ E% | τειχοὺς 
BAacj*x] rou tecxov g*: pr Tov MNgjav? cell | βαιθααμ) 
βεθσαμ defiqw”: βιθααμ g: domus Som $i: βαιθααν abh>? 
(uidjoc,c,: βεθααν vea,: Bethsan A: βηθααν Ax Jos(uid) : 
βιθααν εἰς wax. Siz βαιθσαμυς ny: Bythsames €™ | 
φεραυσιν ἐρουσιν a: ἤνεγκαν boc,e,: ἀπηνεγκαν v> | αὑτοὺς 15] 
αὐτα cx: om [17 | es] ὡς or om A | caBers] CcaBys 242): Ades 
(* | κατακαιαυσιν}] κατακλαίσυσιν Cx: κατεκαυσαν ovPc,: KaTEU- 
καυσαν e,: κατεκλαυσαν Ὁ: hab κλαυσαντες Jos 

13 om καὶ τοττ- αὐτῶν (στην | ἐλαβὰν bovbc.c, | θαπταυσιν) 
φενουσιν Lt Bayar bovece,: +ea ACY E(nid) SJ | νπο] ἐπὶ a, | 
τὴν 2°] τῆς a,: om beov'sc,e, | ἰαβεις} pr ev MNéd-np-tv>wz 
b,c,e,38: Adis ©" | ενηστευσαν bovec,c, | om και 4° due 
Abcop*tybxye,e,4i™ | σαουλ] pr τὸν s | aveatpeyer] eme- 
στρεψεν M: vmeatpepe f | και 6°—Ov0 BMgna,E] om Np* 
rell [σεκελακ] σικελαγ Δα: σικαίλαγ g: σεέκηλα a, 

Subscr βασιλείων α΄ BANghstwe,: βασιλείων mpwrys 4: 
redos του πρωτον βασιλείου a,: TEAS THS πρωτὴς τῶν βασιλειων 
efv?: redos βασιλείων τοῦ πρωτοῦυ βιβλιου cd: τελος βασιλείων 
πρωτῆς τοῦ σαουλ ς (+ λείπει βασιλείων a’ ch): βασιλείων a’ 
στιχαι βχνγ' τελας βασιλείων πρωτὴς i: βασιλείων a’ στίχοι Be 
a’ cuvamres μὴ προεπιγραψης βασιλείων πρωτὴς αλλα καθεξης ews 
rou Tedous τῆς δευτερας ns τελος σὺν Ow τῆς πρωτὴς τῶν βασιλειὼν 
ο δε a’ εβραιοις ἐπόμενσς ov διείλεν αλλα μίαν Tas δυο πεποιήῆκεν 2 


9. απαατρεφουσιν αὐτον] a’ ἐκοψαν τὴν κεφαλὴν αὐτον jz | σκευὴ] a’ οσπλα j 
10 εἰς τὰ ἀσταρτειονῚ εἰς Ta εἰδωλείαν δ: a! εν Kw ααταρωθ | κατεπηξαν] κατεθεντο i | βαιθεμ] ἡ νυν σκυθοπολις καλειται 6 
12 δυναμεως a’ ἰσχυρος a’ εὐπαρος j | σωμα 5"--οὐιοῦυ] [σωμα]τα τῶν [υἱων}} | αὐτοὺς 2°] 7a σστα αὐτῶν 2 
ὰ ᾿ ͵ = , LY oO ΕῚ ΚΑ ΓΑ Ἢ 
13 τὴν apavpav] a’ τον (om 2) δενδρωνα θ΄ τας ὄρυς σ΄ φυτον Jz [ἡμέρας 1°] ews ὡδε τὸ εβραιλον καὶ dj 
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BASIAEIQN B 


Ψ " ,ἷ . - ba * ‘+ , Ν Ss , Α 
KAI ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαοὺλ καὶ Δαυεὶδ ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν ᾿Αμαλήκ'" καὶ 
ἄρον ἢ \ Ω . \ a ΄ a Yoo , ~ rf a , . Vea SS 2 
ἐκάθισεν Δαυεὶδ ἐν Nexerax ἡμέρας δύο. “καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ Kat ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν 
ee oe Ὰ eet: Mpc tao Rae ' Peete 2 
ἐκ τῆς παρεμβολῆς ἐκ τοῦ λαοῦ Σαούλ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Steppwyota καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
- - 4 . tol -“ a7 ‘ Ν \ ow > Ἀ : fol ν ’ 
αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς Δαυεὶδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν 
hs oe 3 Ἢ Ἀ “ by * a to 0 4 , x bf & ἣν , Ie a ~ 
αὐτῷ. 3xal εἶπεν αὐτῷ Δανεὶδ Πόθεν σὺ παραγίυῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν “Kix τῆς παρεμβολῆς 
, nw ΤΊ." Ld & Aa , 
Ισραὴλ ἐγὼ διασέσωσμαι. tKal εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Tis ὁ λόγος οὗτος; ἀπάγγειλόν μοι. καὶ 
- “ ν id & lol γ Ν , Ν" 3 a a \ ᾽ f \ 
εἴπει ὅτι “Eguyer ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέμου, καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ TOD λαοῦ Kal ἀπέθανον" καὶ 
ΕΣ Ἰᾷ κι ᾿Ξ Nv EG So ἐν, Ἂς Ἵ: KN + Lol x θ ς Ἂν “ Δ 10 n ὃ i aw 
ἀπέθανεν" καὶ Σαούλ, καὶ ᾿Ιωνεθὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν. Seat εἶπεν Δαυεὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ 
᾿ tz . ““ - . o 0 " ‘ ‘ " x * rN x - 6 xX 3 a 
ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Was οἶδας ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωναθὰν ὁ vies αὐτοῦ; Sxat εἶπεν τὸ 
ἈΠ ἐν a , “ιν a a ΝΣ ‘ τ 
παιδάριον τὸ ἀπάγγελλον αὐτῷ Περιπτώματι περιέπεσαν ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβοῦε, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ 
é ( : 


᾿ , Re NOES ' ’ “ an ‘ Ne eh Ne Re , a da ae ee 
ETETTHPLKTO ETL TO δόρυ QuTov, Kat ἰδοὺ TA APPHATA Και Ot ITTUpKNAat συνῆψαν auT@, 7καὶ ἐπέ- 


Lvs) 


6 


7 


5" ‘ ‘ ᾿ id > - x “ Ν "» ’ f ἐς ad 5 4 » , 
βλεψει ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδεν καὶ ἐκάλεσέν με, καὶ εἶπα ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 


1.1 εἰματιὰ A 
AMNa-jl-qsty-c,¢, AC's 


Inscr βασιλείων β΄ BAM Nabghjmnoq-yc,} βασιλείων devrepa 
ele (uid): βασιλείων Sevrepas f: βασιλείων devrepov az: εἰς τὴν 
Sevrepay τῶν βασιλείων z: βασιλείων δεύτερον βιβλιον Sexarov 
dp: βασιλείων devrepas του δᾶδ βασιλεία α 

Ἐ]Ὶ om totum comma 35. | om καὶ τὸ defl(uid)mp-tw | σασυλ] 
pr τὰν acx | καὶ 2°—apadyx) ascendit Danid pugnaiit cum 
Amalec (5 | ἀνεστρεπται ς | τύπτων tov ἀμαληκ] a fpercuticude 
Amalec A: postguam cecidit Amalech Or-lat | om καὶ 3°-—év0 
© | om καὶ 3° p | bad exalyoe c | om Saved 2° ἃ | εν] era: 
(es 244) σεκελακ BMNE™] σικελακ ih,A: σικαίλακ gs σικε- 
λέχος cexeAayabh''oc,e,: σεκελαθᾶ, : cexeNa vy Tht: {σικελα 
vt): σικελαγ Ah®* rell 

2 και 1°—caovd) ecce utr ascendit tn castra post tres 
dies C® 1 eyevny) eyevera boc,e, Thdt: om d@™* | ry 19) 
prev Abcxc,e, Thdt | ἡμέρα ry τριτη] rpiry ἡμερα Thdt | om 
και 2° dC™ | ἀνὴρ ov b | yer ἀνὴρ y& | yer] npxero fm: 
om A | om ex τοῦ λαου g*A-codd | εκ 2°] amo i: om bdefhl 
mo-wzc¢,e,a-ed Thdt | om Aaov v | saovd) pr τὸν f: pr τοῦ 
μετα boc,e, 31 Thdt | om rac | (om αὐτου 1° 98) | διερρω- 
yora)} διερράγοτα va,: deeppyyora Ai | yy} pry N | καὶ 5°— 
αὐτον} fagressus est C2 | καὶ eyevero) eyevero de boc,e,: om 
eyevera dE™™ [ἐλθεῖν cxy | avrav] + προθύμως a | om καὶ 6° 
ἀφ | επεσεν] ἐπέπεσεν gm: + ἐπὶ προσωπὸν Aboc,: + em 
Si(uid) | αὐτῶ] αὐτὸν c 








πρόσωπον αὐτου (-Twy €,) cxe 

3 avtw] προς αὐτὸν boc,e,: om ja,b, | σὺ] oa οὖ: om bo 
ce," | rapaywy) mapaywou A: wapeyevau boc,e,: mapa- 
yeyovas f: uenist? GB: yes v: hab ἥκοι Jos | πρὸς avrav} προς 
δᾶδ d: (om 71.128) | om wpayrt cC™ | om eya—(10) ὧδε ν΄ 
(spat relict) | om ἐγὼ διασεσωσμαι a, | εγὼ] λέγων y: om Leo 
voxc,e6™ | σέεσωσμαι vb 

4 avrw δαυειδ] 546 πρὸς avrav bov'c,e, | avrw) bis scr A: 
om οὐχ | ovros] ovrws ¢ | απαγγειλον] avayyerdov Aacxa,: 
+8 MNg | om a7e—«at 3° A | om are bovbc,e,AE | epeyey 


11 τύπτων] a’ πλήσσων ἢ 
Ἢ 


3 παραγεινὴ BY | διασεσωμαι B* 


8 καὶ εἶπέν μοι Tis 8 


7 ἰδεν A 


4 πεπτωκασιν A 


Baya,] πεφυγεν xz πεφεύγεν MNv? rell | (om ex 1°9—merrw- 
κασι 242) | πσλεμου] + ex τῆς παρεμβυλὴς bhoc,c, | πεπτωκασι 
post πολλοὶ Acx: ἐπέσαν v>: ἐπεσὸν boc,e,: om &™ | πολλοι--- 
Nao] Nace πολλοι a, | OM πολλοὶ y | καὶ ἀπεθανον] om Abcov> 
xc,c, 8: om καὶ ©" | καὶ ἀπεθανεν BAcxa,C™E'] om MNvb 
rel] AC’ E23) | om καὶ 6° Acxa, | (ὠναθαν post avrov 246) | 
o wos αὐτοῦ] εὐ filii eius CX: om A: om o y [ἀπέθανεν 2°) 
απεθανον MNg-jb,: reAvnxacw buv'c.e,: mortul sunt AQ; 
om exa, (ΤΗ͂Σ 

5 om δαυειδ y | om τῶ παιδαρίῳ AdC" | om τω ἀπαγγελ- 
λοντε avrw dE | ἀπαγγελλοντι] ANov sup ras )8: ἀπαγγελοντι 
Neglnpx: απαγγείλαντε bovta,c,e, AES) | om rws—(6) αὐτῷ 
1° 0 | τεθνήκασιν vbc,A-codd ES) | o wos αὐτοῦ] (om 125): 
om ὁ ὦ 

6 om τὸ 1°—aurw 1° d | om τὸ ἀπαγγελλον αὐτῷ σρχα, [πὶ] 
τὸ ἀπαΎΥγελλο»)] rw αἀπαγγείλαντι νῦ: om 2” | amayyed or] 
amayyedor agin: απαγγείλαν be,e,AB: axayyeddovre t | avrw 
15] αὐτὸ 1: Danid EC: (om 246) | περιπτωματι περιεπεσαν 
pugnaucriunt et cectderunt F | {περιπτωμασι g8) | περιεπεσαν 
BANay] περιέπεσεν gj(ev sup ras j*)a,@e: περιέπεσα Mhinb,: 
περιπεσὼν vb: περιπεπτωκεν CX: περιέπεσον tell: case aafui A: 
ceciderunt€E”® | om τῶ 2°a(nid)bijovte.e, | yeBove A | om tdov 
1° (44) (τ | caovd] pr oi | creornpexro}] +ev rw oper ye\Bove 
e, | om edav 25 dp€"™ | om καὶ ot ἱππαρχαι CF | om οἱ εὖ | 
ιππαρχαιγήιππαρχοι Abdic.e,: utmapyat ex ὑπαρχαι v>: ὑπαρχαι 
Ox: immoe cc | συνηψαν αὐτω] KareBadov avrov a, | συνηψαν] 
συνηψαντω c: εἐκολληθησαν 2°? | avrw 2°] - καὶ ἐπεσεν Acx 

7,8 om (" 

7 eweBrexer] conuersus est C™™ | emt ra) es ta by: om 
bovec.e, | σπισω] σπλα a, | και εἰδεν Bya,] om d: ἐμὲ AMN 
vb rell AC™*E (uid) | καὶ 30-- εἰπα] αὐτὰ mihé C™ | εἰπὸν bd 
efoa,c,e, | εγὼ] + Ke a, 

8 om μοι ANex | om τις N* | cera) εἰπὸν df: εἰπὸν πρὸς 


2 καὶ 4°—avrov 2°] σ᾽ κεκονίμενος 1: σ᾽ κεκονιασμενος Ζ 


6 τὸ παιδαριον] a’ a wats σ΄ ο νεανίσκος j  συνηψαν αὐτω] o’ κατελαβον αὐτον j | σινηψαν] a’ ἐκολλησαν j 


7 ἰδου eyw] σ΄ παρειμι) 


106 
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? Ν Ν P Ade ts a ᾿ 
9 εἶ σύ; καὶ εἶπα ᾿Α μαληκείτης ἐγώ εἰμι. ϑκαὶ εἶπεν πρὸς μέ Στῆθι δὴ ἐπάνω μου καὶ θανάτωσόν B 


10 


1 


15 


o , , ὃ , Ψ a e , eee! , το παν . 9 oN ny 
με, ὅτι κατέσχεν pe σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή μον ἐν ἐμοί, τοκαὶ ἐπέστην ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ 
᾿ , ay? o " “ » , x . a 1 + , ow ys . , Η 
ἐθανάτωσα αὐτόν, ὅτι ἤδειν ὅτι οὐ ζήσεται μετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν" καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ 
τοῖν x x ’ a ‘ ᾿ , " en « , > a ΠΕΣ ᾽ ἃ a 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ Kai τὸν χλίδωνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ TO 

, ἡ ὃ ir Ν 1 , A 18 fal e , > a Ἂς ὃ ,ὔ ᾽ Ἄ a , φᾷ 
κυρίῳ μου ὧδε. τ' καὶ ἐκράτησεν Δανεὶδ τῶν ἱματίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά, καὶ πάντες οἱ 
ἊΝ ὃ e > 9 a 8 ,ὔ ἌΝ ων , 5 nw 12 x ’ , a ’ , ΝΜ ll 
ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. "3 καὶ ἐκόψαντο καὶ ἐνήστευσαν καὶ ἔκλαυσαν 
a id Σ id a 4 ἢ \ Ν Ν ey + a Ἀ Σ a Ν 4 3 , 
ἕως δείλης ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν ᾿[οὐδὰα Kal ert τὸν οἶκον 
> , a 3: , ων x 7 \ , a ’ a“ 
Ἰσραήλ, ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥομφαίᾳ. '3καὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ 
TI 40 a , ἐν > Av m A, cy ὃ 4 4 ON. td 3 t Σ τῆ 4 = Σ - ὃ 

όθεν εἰ σύ; καὶ εἶπεν Tios ἀνδρὸς παροίκου ᾿Αμαληκείτου ἐγώ εἰμι. τἱκαὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυεί 

a ᾿ - a td a x x +. , Ἧς i 
Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου διαφθεῖραι τὸν χριστὸν Κυρίου; ᾿ϑκαὶ ἐκάλεσεν Δανεὶδ 
Δ - , J - ‘ sg. Ἶ 1 ΄ ᾿ a ‘ > e ᾽ , Q ᾽ ᾽ 
ἕν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ" καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέ- 


θα ver. 


» , LS a 4 cca νι Α 3 Τὰ Ἁ ἐν ἄντ ‘4 

ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων ὅτι ᾿Εγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν Κυρίου. 

Δαυεὶδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαοὺλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωναθὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ᾿ϑκαὶ εἶπεν τοῦ διδάξαι 
? > 


3 x , x S , © 
τὸ καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς αὐτόν Τὸ αἷμά σου ἐπὶ τὴν κεφαλήν cov, ὅτι TO στόμα σον 


S17 Kat ἐθρήνησεν 


τοὺς vious ‘Jovda: ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοῦς. 


yg στηθει A 
17 τουτον B*] rovro B* 


αὐτὸν boc,e,: + προς αὐτὸν AcxQ™*E (uid) | ἀμαλικίτης ghivee, | 


om ἐγὼ oc, 
9 καὶ 1°) pr vocantt me © | στηθι BAcxya,] non liquet a: 
ἐπιστηθε MNv> ret! A | om δὴ cxy [ ἐπάνω μου] ἐπ ἐμὲ 


θοννς,6,  θανατωσεις A | κατεσχεν] xatexer όνΡο,6, | om ort 
2°—enor 8 | ort raca BAcxy(@"] prxae a: adhuc omnis Qed: 
quod adhuc omnis A-codd: καὶ ert maga nSi: καὶ corn pv: (και 
ἐστηκει 244): οτι οὐκ ἣν a,: Kat ere MN rell: om waca €™ | 
πασα---εμοι] non est super me omnis anima mea EB | ψυχή) 
toxus cx | μον 2°] +ea7w boc,e, | (ev] em 242) | emoe] + est 
Si: + efedourev c 

10 επεστην] ἐπεστὴ q*: εἐπεστησα b | εθανατωσα] +ras 
rit (ει uid) A | ore 1°] ον o: om EF | deer ore] nul δεινονη Az 
om ozs | om pera—avror 3° vba,” | wesew] αποθανειν a | 
βασιλειονῚ διαδημα M(mg}bgov'c.e,: + διαδημα ἢ | om ro 3° 
c,*{uid) | ras κεφαλης bdefg(om rys)lmo-tv?wzc.e, [τὸν Bpaxe- 
ova deflmp-twz | avta] αὐτὸν cx: om WE | μου] + Danid €* | 
we] πρὸς we A 

11 και 1°—{12) ἐεκλαυσαν] Dautd autem abscidtt uestimenta 
sua tamentatus est δίογαμ et populus gui cum co ©" | expa- 
Tyoev—avra] discidit uestimenta sua Dauid T | τῶν ἱιματιων} 
τα waria A | αὐτοῦ 1°] eavrovc, | om mavres ©™ | om oe 
wer i* | om διερρηξαν---αὐτων Abcoxc,e, | εαὐτων y 

12 evyorevoay καὶ ἐκλαυσαν Balexdavoev uid)jnvyAE*] om 
καὶ ἐκλαυσαν al’ ἘΔ: ἐκλαυσαν καὶ ενηστευσαν AMN rell €™ 
Thdt | oin ews δείλης E™ | om ἐπὶ 2° Νουα, om τὸν veor 
avrov a, | vor] pr ras (t—2) b,: λαὸν b’ | om ἐπὶ 3° a, | 
om τὸν 2° 6, | λαον] + omen ©™ | orxor] Populum E* | wpayd] 
caourt | ewrynynoar] ἐπληγὴν c: ἐπληγὴ x | εν ρομφαια] σφοῦρα 
dip-tz(txt) 

13 om tw ἀπαγγελλοντι auTw h | απαγγελλοντι] amayye- 


Q ckoros dewor] a’ ὁ σφιγκτηρ) 


10 
13 παροικου] a’ προσηλυτοῦ ἢ 
15 ἀπαντησον] σ' ewedte θ᾽ ava } 


ἐπι Τὴν] σ΄’ κατα της j 
ἰουδα} “Ὁ “ἅ α΄ d τοῦζον ἢ 


10 new Β5] εἰδην B* | βασιλιον A | βραχείονος B* 


12 διλης A 
18 dedatat B* 


AMNa-jl-qstv-c,e,A (BY Crow (Ws) 


λοντε Aadiq*b,: avayyehNov7ti: ἀπαγγειλαντι Mbcgoc,e,A | 
om mofev—(14) Saved cx | om καὶ eter 2° (74) A-cod | om 
avdpos ἃ | om παροικον g* | αἀμαλικητοῦυ agi 

14 om karc—daverd y | om avrw ἃ | om rus © | eme- 
νεγκων e, | xetpa] pr τὴν dfoc,e, Tht: χεῖρας cd | διαφθειραι 
—Kuprou] super unctin Domini ut ocetderes cum Te | διαφθεῖραι 
Tov χριστον] pat Tor χρι in mg et sup ras δῇ (διαφθειραι χρηστον 
A* uid) | διαφθειραι] ἐπι ager E | om rova | χρῆστον ch* xe, | 
Kuptou] +destruere cum E™: + occidere cum ἯΙ 

15 om avrov add-ed [-προσελθων απαντησον] mposayaye 
z(mg): προσαγαγετε boc,e, | avrw] αὐτὸν cx: καὶ αἀψασθε 
avrov boz(mg)c,e, | erarafay boz(ing)c,e, | avroy] om A: 
(teme τὴν γὴν 71.242) | απεθανεν εβαλον avrov ἐπὶ τὴν γὴν 
boz(mg)c.e, 

16 δαυειδ πρὸς avrov] πρὸς αὐτὸν 645 AMNeg-jxb,: αὐτῷ 
646 deflmp-twzA(uid): (om πρὸς αὐτὸν 125) [ (om τὸ 2° 44) | 
λεγων} Neyo, N®efejlqst@t(uidjvzc,: λόγον n | om ore 2° bdo 
c,e,% Thidt | e@avarwoa eyw fm | reGavarwxa boc,e, Thdt | 
om τὸν cx  χριστον] χρηστον cxe,: ky A*{uid) 

17 (om δαυειδ 44) | om τὸν θρηνον τοῦτον dE™E | om ἐπὶ 
2° de, | τον νιον αὐτου] (om 123): om wor Ὁ (ἢ 

18 και εἰπεν)] καὶ εἰπαν VIM: om we + Lareid A | row 1°] 
τις dp: oma, | mous] prras (3) a | tovda] pr md καὶ bz(mg) 
c,e,: covday t*: GN yO, rofov c: eM Toker Ax: (ΈἘτοΐὸν 98): 
+ kartem sagittariam A: (+axpiBwoat στηλωσαι expand 44) | 
cdov—evdous] καὶ εἰπεν Nefhimnstw: om dp | tov] pr εὖ A: 
pret ἀν! E | ἐπι βιβλιου] ev βιβλω z(txt) | βιβλιου] pr 
του Thdt: βιβλου c,: βιβλιον ca, | om τὸν 2° v  ευθους] 
εὐθὺς C: εθους a,: evdovs (ευθεως Ὁ: χθοὺς c,*uid: πένθους i) 
hab e¢ ait Ἱ 


mw 


καὶ εἰπεν Mbygijoqz(mg)h,c,e,: +dicens CE: 


βασιλειον a’ αφορισμα j: o' θ’ dtadpaa jz | χλιδωνα] a’ Bpaxcaprov dz: a’ βραχιαλιον Thdt: a’ κλανιὸν σ΄ θ΄ βραχιαλιον j 


te 


V4 


§ 1} 


Ing) BAZIAEION B 


19N 
~ 


πῶς ἔπεσαν δυνατοί. 
xX ᾽ 
Ξομὴ ἀναγγείλητε ἐν Ἰὲθ, 


, ’ a“ ’ Ἂν 
τήλωσον, Ἰσραήλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματιῶν" 19 


20 


ὧν ‘ a ’ , 
καὶ μὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις ᾿Ασκάλωνονς" 
‘ ν᾿ a ’ 
μὴ ποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων, 
a a“ . t 
μὴ ποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν aTEptTMYTOH. 


Ξιὅρη τὰ ἐν Ved Bove, 


Ἂν t Af: δ , Ν ‘ € Ἂς ’ ἌΣ “-“ ἈΝ ’ x > a Ν 
μὴ ᾿καταβῇ! δρόσος καὶ μὴ ὑετὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν 
ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν" 
fa) Le οαὶ \ ’ 3 4 ᾽ 3 ᾿ 
υρεὸς Σαοὺλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ. 


220° 


᾿ eo ~ lal 
ἀφ᾽ αἵματος τραυματιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν, 22 


ks bi \ ᾽ ᾽ a δ + Yoo? 
τόξον ᾿Ιωναθὰν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω, 
Ἂ 5 ia 
καὶ ῥομφαία Σαοὺλ οὐκ ἀνέκαμψεν κενή. 


22 


‘ \> , εν , Noe a . ‘ 
αοὐλ καὶ Ιωναθών, οἱ ηγαπημενοι καὶ WPALOt, ον διακεχωρισμένοι" 23 


’ - a a a“ , nw ᾿ a > 
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, Kal ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν. 


᾿ὰ ν ἢ Α a 
ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι, 


Ν ia .7 , + ’ 
καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν". 


20 εὐαγγελίσησθαι A 
AMNa-jl-qstv-c,e, Ab Cr Ἐ (15 


19 hab στηλωσον---τραυματίων US | hab στηλωσον---τεθνη- 
κοτων UY | στηλωσον] στηλωσαι efl(txt)maqs* (uid)twz* (txt): 
στήσω ce Ὁ τακριβωσαι l(mg): ακριβασαι M(mg)bz(mg)c,e, That : 
considera Ws: curate Ws ακριβωσαι στήλωσαι ἀρ] ἰσραηλ]δαὸν | 
vmep—rpaupatiov super excelsa tua propler interfectosgui mora 
sunt 416i &) | vrep—vyy] ἐπι ra vyy cov νπερ των τεθνηκοτων 
cx: ἐπὶ Ta ὑψὴ cov περι τεθνηκοτων A | ὑπερ των τεθνηκοτων] 
de interfectis tuts 1s super colles A | ὑπερ] περι z(mg)c,e, 
That: em ga, | τεθνηκοτων] + cor v | om emt—rpavpariwy L™ | 
ἐπι--- σου] σοι emt τα ὑψη a | om ἐπὶ ta wy bz(mg}c,e, Thdt | 
om τραυματίων Acx | emecar] execoy bdefj*"lmp-twzc,e, Chr: 
ἐππεν αὶ 

20 μη αναγγειλητεῖ αναγγειλατε A [αναγγειλητε] αναγγει- 
dere cc: ἀπαγγείλητε MNbd-mo-twzc,e,: ἀπέλθετε Vhdt | ἐν 
1°] es be,e, Chr Thdt | καὶ μη] μηδὲ bee, Chr Thdt | evayye- 
Nonode] εὐαγγελισεσθε Mm: εὐαγγελισασθε cxe,: εὐηγγελισῆσθε 
pi avayyeAnre y | rats] pr πάσαις v: τοῖς Negixa, | odors 
be,e, Chr That | (ασκαλὼν g8) | μὴ wore 1°] pr kat wi: ὁπὼς μὴ 
be,e, Chr Thdt | om εὐῴρανθωσιν.--- ποτε 2° ἡ | θυγατέρες 1°] 
filzi ©™ | om py 4°—Ovyarepes 2° cx μὴ wore 2°] pret B: 
μηδὲ bz(mg)c,e,A Chr Thdt: {καὶ 71) | αγαλλιασωνται] αγαλ- 
λιασονται MNdghiopqvya,b,: γανριάσωνται z(mg): γαυριασωσιν 
hee, Chr Thdt: (yauptarwoav 242) | θυγατερες 2°] pr αἱ j*(uid): 
filti (τ | om τῶν Nbyc,e, Chr Thdt 

21 ορη] pr κατηράσατο S46 oper ra yeNOove w | τὰ ev] om 
cxABE: om ev bfnyc,e, Chr Thdt | ya 1°—veros] γιό ros 
neque pluiia cadat Anon" | xata8y Mgiy] καταβοι BNjnoa,b,: 
καταβητω Λίβητω Spo sup ras A*tjafht*v: καταλαβὴ c: κατα- 
λαβοι x: meta ep ὑμας z(mg) Chr}: πέσοι εὖ vpas μητε lc.e, 
Chr4: xaraBarw t*?z(txt) rell: +22 wos A: +super ea © | καὶ 
1o—upas] ed ὑμας μηδε veros v καὶ μὴ veros post vas a(txt) | 
καὶ μὴ] μηδὲ Ahjb, Chri: pyre bz(mg)c,e, Chr}: om py a(mg) 
defilmnp-twz(txt)£: +9 y | veros e@ unas] μέγαν super uos 
pluuia AC | veros] + reco Ax: Ἔπεσει c | εφ---απαρχων ἐπι 


19 στηλωσον] a’ axptBacarz | vyy]o’ θ΄ νψηλα j 


21 καταβοι B  προσωχθεισθὴ A | θυρεὸς 2°] θυραῖος A | εχρισθὴη ΒΡ] εχρεισθη B*: expyndn A 


Ta vyy cov opy Gavarov bz(mg)c,e,: opy θανατου Chr}: om 
Chri | μας] +opy θάνατον h | om καὶ 2° | αγροι] super 
agros ES) | ἀπαρχων] vrapywv cx: +super altitudines tuas 
montes mortis Bi; hab montes mortis W | hab ort—(22) δυνατων 
LY | προσωχθισθη Ovpeos] *mminutae sunt portae & | mpoow- 
χθισθη] προσωχισθὴ [: {προσοχθεισθαι 246): προσωχθήσε cx: 
εξηρθη Μ(πιρ)χ(πιρ)ς, 6,3. Chr | @upeos 1°] θυραι A: σκεπη M 
(mg)z(mg)c,e,2, Chr | δυνατῶν] δυναστῶν Ndefhjlmo-twz*(txt) 
z(mg): θανατων Az μαχητῶν 29°(txt) | θυρεὸς 2°—(22) δύνατων 
his ser p | om θυρεὸς caovr j | θυρεὸς 2°} pr καὶ bn: σκεπὴ 
z(mg)c,e,: arma & | (om οὐκ 98 uid) | ἐχρισθη] ελιεισθη a,: 
exptoev c, | €Xatw] Aae sup ras A® 

22 ad atparos] sed ex sanguine W: nisi in sanguine E | 
ag] pr sed Si: ε av: εξ c,e, | atpepatos o | τραυματιὼων] 
μαχητῶν ce, | ama crearos δυνατων ex adipe puguatorum Ἄν: 
om bi [ azo] pr καὶ deflmp-twzAB: snp ras A? (και A* 
vid}: καὶ ex cie, | Svvarwy] δυναστων dejlmo*p—wz: τραυμα- 
τίων ce, | τοξον] pr τὸ I: pr ws defhmo-twz*5: pr Aupatos 
σαουλ καὶ ἃς: 0 2° sup ras δῇ (rotwy A*)} | απεστραφη] eme- 
στραφὴ eo: ἐστραφὴ vi averrpevev be,e, | Kevor] xarvov b’a,: 
kavov αὶ |] om ets ta omow defhl-tw2(txt) | om και---κενὴ 
Ev Ee | ρομφαια] arcus νι τ καὶ vv c* | avexanper] ave- 
caver Az ἀνεστρεψεν dhyc,e,: ἀνεστεψε b’: ζαπεστραφὴ 64) | 
κενὴ] καινὴ ga, 

23 ναθαν b’h | om ocx | hab wpacor ov διακεχωρισμενοι 
LY | ὡραιοι] pelchri et decor? A | ov διακεχωρισμενοι eumpemecs] 
guorun distincta pulchritudo & | ov διακεχωρισμενοι] rasepara- 
biles WO: incomparahiles L™ | διακεχωρισμενοι] διεχωρισμενοι 
ot κεχωρίσμενοι Chr: (+ ev τὴ ζωὴ αὐτῶν 98) | εὐπρεπεῖς BA 
evxya,@] ras (0) a: om MN rell AB Chr | om Gavarw g* | 
ov διεχωρισθησαν) οὐκ εχωρισθησαν (244) Chrk | om vmep 1°-— 
ἐκραταιωθησαν c | om καὶ 4° bee, [λέοντα dp | exparaw- 
θησαν δυνατοι bz(mg)c,e, 


20 εξοδοις] σ΄ augodors j  ἀγαλλιασωνται] ἃ γαυριασωσιν j 


21 απαρχων a’ αφαιρεματωνί-τος 2) θ' θανατου jz | προσωχθισθη) a’ ἀπεβληθη j 


22 τραυματιων] a’ σ΄ ἀνηρημενων jz(sine nom) | κενη] a’ δια κενῆς | 
Pave npn q nS J 


23 εκραταιωθησαν] a’ θ΄ δυνατοι M 


108 





1 


BAZIAEION B 


24 24Ouyatépes Ἰσραήλ, ἐπὶ Σ 


WS 


,ὔ 
Σαοὺλ κλαύσατε" 


, x ᾽ , ton , 5 ’ eon 
κλαύσατε TOV ἐνδιδύσκοντα VEGAS KOKKIVA μετὰ Κοσμὸῦν υμῶν, 


4 > , ,ὔ - ᾿ x A‘ J ἡ [4 Lol 
τὸν ἀναφέροντα. κύσμον χρυσοῦν ἐπὶ Ta ἐνδύματα Upon. 


" 
τ 


25ηγ ὦ If ὃ vo Ω “ χέ " 
ς ἐπέσαν OVVATOL εν μέσῳ TOU πολέμου 


5 f Ss Ν᾿ Ἄ εν Ὅν [᾿ 
[ωναθάν, ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίαι. 


26 
ὡραιώθης μοι σφόδρα. 
2 co e , # , > Ν 
ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐμοὶ 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 
2 27 ~ μ᾿ ὃ ,ὔ 
7 πώς ἔπεσαν δυνατοί, 
Ἀ > , ra Δ) q 
καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεμικά. 


4 μι ἢ , ' : 
ary ἐπὶ σοί, ἀδελφέ μου lwvaddy: 


1 ταὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν Aaveid ἐν Κυρίῳ λέγων Ei ἀναβῶ εἰς μίαν τῶν 


πόλεων Ἰούδα; καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτὸν 


᾿Ανάβηθι. καὶ εἶπεν Δαυείδ Ποῦ ἀναβῶ; καὶ 


1 εἶπεν Eis Χεβρών. Ξκαὶ ἀνέβη ἐκεῖ Δανεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ ἀμφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ, 


2 ᾿Αχινόομ ἡ ᾿Ισραηλεῖτις καὶ ᾿Αβειγαία ἡ γυνὴ Ναβὰλ τοῦ Καρμηλίου, 3καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ 


+ fol ef ἣν € 4 > n ν , ᾽ »“" , ia Ea ‘ wv v 
QUTOU EKAGTOS καὶ ὁ OLKOS AUTOV, καὶ KAT@KOVUY CV Ταῖς πόλεσιν Χεβρών. 4tKat ερχονται ἄνδρες 


a sae ; 
τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ χρίουσιν τὸν Δαυεὶδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα. 


Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Δανεὶδ λέγοντες ὅτι οἱ ἄνδρες ᾿Ιαβεὶς τῆς [αλααδείτιδος ἔθαψαν τὸν 


v 


τι 


24 κλαυσατε 1°) κλαυσαται A 
II 2 αβιγαια A 3 κατοικοὺυν A 


26 ἀγαπήσεις A 


27 woNenetka A 
4 χρειουσιν B® | εἰαβεὶς A ] yadaaditidos A 


5 εἰαβεις A | γαλααδειτιδος] γαλααδει... B (quae seq abscissa sunt}: γαλααδιτιδὸς A 


24 span] ἱερουσαλὴμ ΟἾΞ | κλαυσατε ἐπὶ σασυλ Nbc,e, 
ABCE | κλαυσατε 2° BAAC EA] om AMN rell BES | τὸν 
ἐνδιδυσκοντα] τὸν € sup ras A®? (om τὸν A*) | (om upas 44) | 
xoxxwa] pr τὰ ν | (om μετὰ κοσμον ὑμὼων 128) | veer 1°) new 
g | om κοσμοὸν c  χρυσουν] χρυσὸν d: χρυσιον Ai καὶ χρυσίον 
be,e, | τὰ ἐνδυματα] τὸν ἱματισμὸν bee, | umer 2°] ἡμῶν αὶ 

25 execor bdefj4"lmp-twzc,e, | om ev—(27) δυνατοι E | 
εν---τραυματιαι] tr wertice occisorum I | τοῦ πολεμου] πολε- 
μὼν Ὁ: om ταν A(sed ras μέσῳ wa At uidja,cie, | ιωναθα c | 
επι---τραυματιαι εἰς θανατον ἐτραυματισθὴης MNd-zi-twy>b,b : 
ets θανατὸον ετραυματισθης (-θη Lb) ἐμοι bhzc,e,: {εἰς πόλεμον 
ετραυματισθὴς 44) | τραυματίαι] τραυματια y*: τραυματιας 
Aacvxa,A-ed: wlneratus est A-codd 

26 (om αλγω--ἰωναθαν 71) | adyw] αλγων a: add eywe, | 
ἐπι---ιωναθαν] ιωναθαν emt σοι aderpee, ] σοι] σε deflmp-twz | 
adedpe post wwvaday be, | om μὸν bic, | (om τωναθαν 125) | 
ὡραιωθης] wpawbers Cc: wpatos ce, | μαι] euorc,e,: {μοῦ 125) | 
εθαυμαστωθη---εμοι] ἐπέπεσεν ἢ ayary gov ἐπ exe Thdt: om 
C™ | εἐθαυμαστωθη] ἐπέπεσεν ew ene (euotc,) c,e, Chr}: ἐπεσεν 
ew eve Chrf | ayarnots] ayary ab/d(txt}cgvx | ἐμοὶ] pr ev [: 
om exe,e, Chr ] νπερ ayarnow] veep αγαπὴν Acx: ὡς ἡ (om 
Chr3) ἀγαπησις coe, Chr: ws ἡ ayary Thdt [γυναικὼν] pr 
τῶν c,e, Chr Thdt: (+ κυρίου 44): + εἰς Oavarov ετραυματισθης 
exot Chr} 

27 mus) pr καὶ ἃ | emecov bdefj**lmp-twze,e, | ἀπώλετο 
γο,6, | πολεμικα] επιθυμητα ba,c,e, 

111 pera ταυταῇ] μετ aura b’* | om καὶ 29 VE | erepw- 
τησαι ς | ev κυριω] δια kv bee, Thdt [ Neyer] λεγον ν τ Com 
71) | εἰ] ἐαν ν᾿ ] tovda) τῆς covdacas bee, Thilt | pos αὐτον] 


24 κοσμου] α’ a’ τρυφης j 
27 πολεμικα] θ΄ επιθυμητα Mj: a’ ἐπιθυμητὰ z 


(A) MNa-jl-qstv-c,e,A (BCE 


πρὸς 645 cx: om δ΄ | xeSpwr) χεύρων dp: χευρον c 

2 om καὶ το--χεβρὼν b’dhip | exec] post daverd ἃ. τ om écix 
c,e,ACk | es xeBpwv] om Acx: + Kar aveBy exer dad w | om 
αμῴοτεραι ἃ | αὐτου] Ἐ ανεβησαν d* | om αχινοσμ--καρμηλιου 
d | αχινσομ] αχινοωμ f: Achinoam A: αχινοεμ N: Achinuom BE: 
axewaau a(pr καὶ a*)bcivxzc,e,: avyiwaay g: ayivoaaon M: 
axwao8a,: ἀχεινααβ of: (αχινααν 71) | omy 1° 0 | topay\- 
εἰτι 9} ἐἰραηλειτις ANi: ἐεζραηλειτὶς c,e,A: tefdpandrys ὁ  αβει- 
yatalavyaaf | om ἢ 2° a, | καρμηλιου] καρμιλίσιν cz καρμὴ- 
Necrov Abn: (καρμηλίωτοῦυ 74) 

3 avdpes] +avrov Abcoxc.e,€ | ot per αὐτοῦ] guos abduvit 
Pautd Az +ovs avyyayer 645 Acx | om εκαστος- αὐτοῦ! 2° 
ve™ | αὐτοῦ 2°] pro wer deflmp-twz [κατοικοῦσιν boc,e, | 
ev ταῖς πόλεσιν] ὧδ creetlate (-ἰω A-ed) ASWuid} | χεβρων] 
xevpwr dp: χεῖρον c 

4 avépes τὸ BAaa, Thdt3] σὲ apyovres d: pr ot MN rel 
Thdt} | rs ιουδαιας] (τῆς covda g8): covda Thdth | exes tov 
645 AcxA Tht | rov—covda] ἐπὶ τὸν otkor covda τον βασιλεύειν 
ἐπ αὐτοὺς A | τοὺ βασιλευειν] regen A-ed | βασιλενειν] βασι- 
λευσαι y: βασιλεως m | ror οἰκον ἰουδα] /srae? CL" | ιουδα] pr 
tou oO | ανηγγειλαν N ] rw] roc | ore] pr ras (3) Az om boy 
c.e.B: fecce ©" | (avdpes 2°) apyovres 44) | ((αβης 242) | 
γαλαειδειτιδος 0  εθαψαν---(3) γαλααδειτιδος bis scr 1* 7 om 
εἐθαψαν τὸν σαουλ x [εἐθαψαν] pr ras (2) A: -pr αὐτο Nbo 
c,e, | om τὸν 3°c | σαουλ] + καὶ τὸν ἰωναθαν cl (+ filrum 
cus 118) 

5 απεστειλεν--πρὸς 1°] εἰπε πρὸς αὐτοὺς ἀγαγεῖν cx | δαυειδ} 
Saw? £*: om al™ |] τοὺς ηγούμεμους] τοὺς yyeuovas ἃς: ἢγε- 
μονας buc,e,: Tous κατοικοῦντας b, |] om τῆς γαλααδειτιδος cx ] 


25 επι-- τραυματιαι] θ' εἰς θανατὸν ἐτραυματισθης M: οἱ ἐπὶ ra ὑψὴ σου τραυματιας θ' τυ ἐσω) 


1 3 avrov 19] 4-3 θ΄ ovs ανηγαγεν δᾷδ] 


109 


(5) (A) 


bil ky 


Σαούλ. Skat ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουμένους ᾿Ιαβεὶς τῆς [αλααδείτιδος, καὶ 1B 


(Β) 


(A) 


SMe 
— 
= 


Π 5 BAZIAEION B 


“- 4 ᾽ Ῥ ἊΨ» , τὰ a a A ca νὴ ἘἮΝ ἤν a i ἰφς, τὰν x ἊΝ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Βὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸν κύριον 
€ “~ ἐν, if x ’ , if τὰ "Ἃ a“ vs ᾿ a " x ἣν» 
ὑμῶν Σαούλ, καὶ ἐθάψατε αὐτόν. “καὶ νῦν ποιήσαι ἸΧύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος καὶ ἀλήθειαν, καί γε 
’ A , Δ a“ x x aA , a cal - τ 
ἐγὼ ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Τ7καὶ νῦν κραταιούσθωσαν 

Ω Be Pe nN fe ) ’ εν , “ , τ ‘gue e a NO , , ieee 
αἱ χεῖρες ὑμῶν Kal γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς, ὅτι τέθνηκεν ὁ SKUpLOS ὑμῶν Σαούλ, Kai γε ἐμὲ 

’ ¢ ? a: τὰ ᾽ = he ᾽ Ἀ en Ν > ᾿ς 
κέχρικεν ὁ οἶκος ᾿Ιούδα ἐφ᾽ ἑαυτὸν εἰς βασιλέα. ®Kat ᾿Λβεννὴρ νἱὸς Νὴρ ἀρχιστράτηγος 

~ 4 x x Ἂ; a? 4 , ‘ a fol > 
τοῦ Σαοὺλ ἔλαβεν τὸν leBoade υἱὸν Σαοὺλ καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεμβολῆς εἰς Μανάεμ, 
9 ν᾿ ‘ i ἢ ν᾿ ᾿ Ν hd Ν Ν 1 δ ἕν A ᾿ ε ΝΣ Θ Ν Ν ef x he Ἴ x a ᾿ x 
καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Vadaadcitir καὶ ἐπὶ τὸν Θωσειρεὶ Kai ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ 
‘ ν᾽ im ~ " ,͵ [ΩΣ 
τὸν Epa καὶ ἐπὶ tor ᾿βενιαμεὶν καὶ ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. ᾿οτεσσεράκοντα ἐτῶν ᾿Ιεβόσθε νἱὸς 
tig hs a = ᾿ ΕἾ fal ’ ,ὔ wn 
Σαοὺλ ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν, πλὴν τοῦ οἴκου “Tovsa οἵ 

ν ᾿ , , “ ‘ ͵ + π᾿ AS " ‘ “ 

ἦσαν ὀπίσω Δαυείδ. τὶ καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι ἃς Δανεὶδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν οἶκον 

ar a . es. y Ἢ ε a ’ ἢ 
Kal ἐξῆλθεν ᾿Αβενὴρ υἱὸς Νὴρ καὶ οἱ παῖδες ᾿Ιεβόσθαι 

-“ ἐν , , Ν 4 Ὧι x ἃς a ἊΨ ’ 
υἱοῦ Σαοὺλ ἐκ ΔΙανάειμ εἰς VaBaw: ᾿3καὶ Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουιὰ καὶ οἱ παῖδες Δαυεὶδ ἐξήλθοσαν 


ie if ‘A ν Noa a 
Ἰούδα ἑπτὰ ἔτη καὶ ἕξ μῆνας. 


8 


10 


& eNacos A 6 ehatas A 


4 χειρες---στι] χει. .} ves... | ToVs oT ...| B | γίνεσθαι A 


19 Tegoapaxovra Bab | ora ΔΌΣ | ἐβασίλευσεν... B (quae seq deficiunt nisi paucae lilt ad dextr abscissi folii) | τοὺς oexous 


A* 4d (ras s utrumque A’) 
(A)MNa-jl-qstv-c,e,A CE (WH) 


εἰπεν πρὸς avrous| ελθοντων αὐτῶν εἰπὲν αὐτοῖς δαδ cx: +445 
MNad-np-twyza ACE [ἡμεῖς g | ἐποίησατε MNd-mp-wy- 
b, | (ro—@eov] tovra τὸ ἐλεος 123) | To €Xeos] eXeor boc.e,: 
om 70 a, | τοῖν θεου A]om boc,e,€™: rovra MN τ} ACE | 
vuwy] ἡμῶν ce*gov*xya,: om B* | σαουλ Acx] pr ἐπὶ τὸν bo 
C,¢,: Ἔτον χριστὸν Kv dhA*: ext σασὺλ τὸν xv Av MN rell 
(σι: Lsrael unctum Domini TH: Προ et super unctum Domini 
Es: cum Saul uncto Domini et cum Lonathan filio eius 3 | 
avrov] cos Si: καὶ wvafay τον mov αὐτοῦ MNad-np-wy-b, 
AG: τῶ flium etus Ionathan & 

6 ποιησαι] σαι supras M: ποιησει α: πσιησι σ (+ ara g*) | 
κύριος post vuwy 1° a, | ὑμῶν 1°] nuwy a*(uid)cgo | om eheos— 
ὑμῶν 2° dp ] edeov oc,e, | ye eyw] eyw δὲ Nboc,e,: om 
yea | (ποιησωμαι 242) | ὑμῶν 2°] ἡμῶν a*(nidjc*o* } τὸ ἀγαθὸν 
τουτο] τὰ ἀγαθὰ ταῦτα MNbdefh-mo-w7h,c,e,: ravra ta ayaéa 
g | om ort—rovra 2° dS) | ore] οσα N | τὸ ρημα rovro] τον 
λογον τουτὸν boz(mg)c,e,: τῶν Noywr Tovtwy N 

Tom καὶ τὸ εὖ | om vied | yevno@aca, | es 1°] ws s: 
om g* | gaov\ o ks ὑμων Nbjoc.e,S) | ὑμῶν 2°] ἡμῶν cdgip | 
και ye] καὶ οτι N*boc,e,: ore N*: om ye y | Κέκρικεν y | 0 2°— 
eavrov] ed eavrous o οἰκὸς covda N | covda] 645 a, | εφ- βασιλεα] 
εἰς βασιλεα ef eavrovs {των x: -τὸον c) Acex-ed Gs revem 
sibi & | ἑαυτὸν Bya,) eavrous (-ros bfme.) M vell A-codd | om 
εἰς 2° A-codd 

8 αβεννηρ] ααβεννὴρ Ν᾽: αβενὴρ cefgx: aBepyya, | om 
wos yno d | wos] proN | mp f | apyeorparnyos] pro demw | 
om Tov Nb-eioxc,e, [εἐλαβεν---μαναεμ] irduxit vom in castra 
in Manaam Lebusthae flium Saul ©" | (ελαβεν---αὐτον} aveBr- 
Bacev ceBoobe 44) | ἐλαβεν] pr καὶ oc,e, 155 | τεβοσθε] ceBooPat 
Afy: eeBovade ab centvx AC (ex Zebuthe) se Bowe dar a* : (εβοσθε 
230 5.2.2): μεμφειβοσθε boc, Si: μεμφειβος N: εἰσβααλ e,: 
hab Zstalem WY | σαουλ 17 pr τοῦ bocje, | om καὶ 2°— 
μαναεμ a, | ανεβιβασεν] ἀνεβιβασαν w: διεβιβασεν Nhoc,e, 
Jos(uid): εβασιλευσεν a | ex τῆς παρεμβολὴς] ev τὴ παρεμβολὴ 
b,: δὲ castra A | εκ] δια N | om εἰς pavaen ANbcoxe,e,A | 
μαναεμ] Manaam ιν τ (uaeveu 71) 

9 τὴν γαλααδειτιν] τὸν γαλααδιτὴν ἃ,: τὴς γαλααδιτιδὸς 
cf*x [γαλααδειτιν] γαλααδδειτην N*: γααδιτιν A |] om καὶ 


6 ποιησω-- τοῦτο 1°] σ᾽ ἀμειψομαι unas τὴν Xap ταυτὴν ἢ 


25 --ισραὴν 15 2 } ἐπι τὸν 15] ε τὸ sup ras A* [τὸν 15] τὴν ya,: 
(om 242) | θασειρει] θασειρὴ i: θασιρρει cs θασηρρει x: θασαρει 
g?s θαρει αὖτ θαειρει js Papo y: θασουρ A: {(θασιει 71): θα- 
Nagoava,: ecpece,: εἴρει M(mg)Nboc,: Bersel? C™ | om καὶ 
3°—edparte N 1 om καὶ 3°—topamd 1° ay | eopand 1°] ιζραηλ 
ub,: ZezraclA | om καὶ .5-- βενίαμειν αὐ | εφραιμ]ῇ εφρεμ g3: 
εῴεμ g* | om τὸν 4° y | βενιαμειν] βενιαμὴν abcex: βενίαμειμ 
bi: βεννίαμιν m: βεννηαμμειν N* | om καὶ 6°—topayr 2° C™ | 
mwavra ispanh] @\ amavra A: mavta Tov (ἣλ οἱ {τον ἰσραὴλ 
wavre 246): Tor mr ἀπαρτὰ CX 

10 om τεσσερακοντα--ἰσραὴλ y* | TeccepaxovTa ετων pr ef 
:: pr vos Md-np-wy?b,: ef eral annorium guadraginta A ; (ov 
ἐτῶν τεσσαράκοντα 44): hab évigtvla WY | ceBoode] τεβοσθαι 
A(eteB-)f: ἐεβουσθε abnvA@(ex Leduthe): ἰεβουσθαι αὐ : ἣν 
ιεβοσθαι «ἀν: ἣν ἰεβουσθε cx: ἣν μεμφειβασθε boc, Si: ἣν 
μεμφειβος Ν: ἣν εἰσβααλ e, | om wos σαοὺυλ nE& | wos] pro 
Na,: wm | ore] ore A* | om τὸν Nboc,e, | (epand] + αβενὴρ 
0 ἀρχιστρατηγος Tov πατρὸς αὐτοῦ 44) | δυο] pr cdova, | εβασι- 
λευσεν 2°] tere em N | om τον h 

11 eyevevro αἱ ἡμεραι] ἐγένετο (4-0 Ne,e,) αριθμος των ἡμέρων 
Nboc,e, | ἂς δαυειδ] δᾷδ wv o | as) pr δᾶδ b,*: post δανειδ vy: 
we Nbc,e, | εβασιλευσεν 646 Nbcixc,e,AE | χεβρων] χεβρον 
m: xevpwr dp | om τὸν σικὸν O° | erg extra NA 1 μηνας εξ 
Nabcopsyc,e, | μηνες fa, 

12 αβενηρ] αβεννὴρ MNabdh-np-wyzb,c,e,Ae: aBeprna, | 
vos] prof | νηρ] bis scr 6: wep fT | εεβοσθαι Aa*y) oreBoode g: 
teBovg0ac f: ιεβουσθε cnqvxAG™: peuperBooGe boc,: μεμφειβος 
N: etoBad e,: teBoobe Mat rell | εκ μαναειμ] (pr ore εβασι- 
hevoev O64: ore ἐβασιλευσε μαναεμ 244): ὁ castris A: ev παρεμ- 
βολὴ N | μαναειμ εἰς yaBaw) παρεμβολης Bovvov boc,e, | μαναειμ 
AC] βανάεμ vi pavaea,: pace εἶτ μαναεμ Me? relt: (uaveep 
44): Venuen E | yaBaw A] (yaBaa 246): yoBawd a,: γαβαθων 
ni γαβαλὼν vi xeSpwr lystz: χευρων dp: ya8awy M rell ACE: 
βουνου N*: βουνον Nx? ᾿ 

13 waf υἱος] ιὠναϑὰν My* | τὼβ m* | om mos g? ] σαρουια] 
gapouas y: σαρουθια N: σαρουὴλ h*: (apoma 71): σουριειας a, | 
καὶ 2°—daverd post χεβρων Νίχεβρωμ N*)boc,e, | εξηλθοσαν 
Aacxy] ἐξηλθεν Nboc,e,: εἐξηλθον M rell | χεβρων] χευβρων g: 


7 κραταιουσθωσαν)Ὶ a’ ἐνισχυεσθωσαν j  δυνατουΞ} a’ evropras σ᾽ γενναῖοι ἢ 


8 ανεβιβασεν---μαναεμ] σ΄ περιηγαγεν αὐτὸν εἰς μαναειμ] 


12 σι παιδες] a’ θ’ οἱ δουλοι ) | ιεβοσθαι] ἰισβαανλ M | εκ-- γαβαω] a’ ex παρεμβολης βουνοῦ z | μαναειμ εἰς yaBaw] θ᾽ παρεμ- 


βολων Bovvov }: παρεμβολὴης βουλὴ M 


Tro 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


2 


ἐκ Χεβρὼν καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν ἐν Γαβαὼν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν αὐτοὶ (B) (A) 

14 ἐπὶ "τὴν κρήνην τὴν Γαβαὼν ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν. τικαὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ 88 
πρὸς ᾿Ιωάβ ᾿λναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡμῶν" καὶ εἶπεν Ἰωάβ 

ι5 Αναστήτωσαν, ᾿ϑκαὶ ἀνέστησαν καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθμῷ τῶν παίδων Ἰβενιαμεὶν δώδεκα τῶν 

16 ᾿Ιεβόσθε υἱοῦ Σαοὺλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων Aaveid. τὸ καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν 
κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσιν 
κατὰ τὸ αὐτό" καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Mepis τῶν ἐπιβούχων, ἢ ἐστιν ἐν Γαβαών. 

17 17καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ἔπταισεν ᾿Αβεννὴρ καὶ 

18 ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον παίδων Δαυείδ, “rai ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Xapoud, ᾿Ιωὰβ καὶ 

19 ᾿Δβεσσὰ καὶ ᾿Ασαήλ" καὶ ᾿Ασαὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ μία δορκὰς ἐν ἀγρῷ. 19 καὶ κατε- 
δίωξεν ᾿Ασαὴλ ὀπίσω ᾿Αβεννήρ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 

20 κατόπισθεν ᾿Αβεννήρ. Ξοκαὶ ἐπέβλεψεν ᾿Λβεννὴρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς 

2 ᾿Ασαήλ; καὶ εἶπεν Eye εἰμι. 5:καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβεννήρ "Pxxdwov σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ 


13 κρηνὴν 19] kp sup ras A®? | τὴν κρηνὴν 35] ὁνννον ἣν B | γαβαων 2°] γα! B 


14 πεζξατωσαν A (seq ras 2 litt bis scr ev in A*) 


1g ἐξεκλεινεν BA 


xevpw dp | avrots] eavrots vi αὐτοὺς h*: αὐτῶ a: αλλήλοις 
Nboc,e,A@ Enid) Si: om i [| om τὴν 2—yaBawy 2° v | om 
τὴν 2° Nbcdoxc,e, | εν Aa,] om MN rell ACHE | γαβαων 1°] 
γαβαὼωμ N (ὦ ex 0): (γαβλων 64): yaBaw a, | om ere 2°— 
yaBawy 2° Eo | ext τὸ αὐτοῇ ἐπι tw avrw c: om Nboc,e,A | 
αὐτοι Aa] om 4: ovroe MN rell [ ewe 3°—yaBawy 2°) ultra 
Gabaon &: om Nboc,, | exe τὴν κρηνὴν 2° post ἐντεῦθεν τὸς, | 
om τὴν 4°—Kpnyyy 3° cch | τὴν γαβαὼν L(uidjyAC")] τὴν ev 
γαβαωθ a,: om τὴν a: om γαβαων f*: om AMf2? rell | εν- 
τευθεν 1°] evravOa y | ἐπι 4°—evtevder 2°] Vine ultra Gahuon 
ἘΞ | ἐπι τὴν κρηνὴν 3°] post ἐντεῦθεν 2° Nboc,e,: om xa, 

14 εἰπεν 1°] ἐπὶ τὴν N* | aBervyp] v 1° ex corr vt: αβενὴρ 
Acefgx: aBepry a,: (845 242) | ζ(ιωαβ 1°] wag 242)  αναστη- 
τωσαν 1°) ἀαναστητω Nboc,e, Thdt | om δὴ dge, | om ra That | 
παιδαρια] + ἐνωπίον ἡμῶν oc,e, | καὶ παιξατωσαν post pwr 
Thdt: om b | παιξατωσαν] rackerwoay da,: referwoav v | 
{om evwmtov—(15) ἀνεστησαν 242) | ενωπίον ἡμων] ἐμπροσθεν 
ἡμῶν cdvxa,: om g | om καὶ 3°—avagryrwcay 2 f | (om cwa8 
2° 236) | ἀαναστητωσαν 2°] ἀναστητω boc,e,: αναστησονται y 

15 και ἀνεστησαν καὶ παρεστησαν p: om Nd | παρηλθον] 
παρηλθεν N: παρηλθοσαν y | om ev dip-t | των 10---δωδεκα 15] 
δωδεκα των vewy (ex παιδὼν uid ὁ) βενιαμειν Nboc,e,: (dwdexa 
τῶν παιδων 6&6 9S) | παιδων 1°) (post βενίαμειν 64): παιδαρίων 
a | βενιαμειν) βενιαμὴν cx: βαινιαμὴν g: βενίαμειμ b, | om 
δωδεκα τ᾿ -- σαουλ 15 | δωδεκα 1° post caovd cx | τῶν 2°] pr καὶ 
v@-ed: τῷ gi: τοῦ bocje,: om N: +uwy efmw ] εεβοσθε] 
teBooPac AleceB-)a*fy: τεβουσθε cenvxAG: ἰεῴφοσθε gs μεμῴει- 
Bocde boc, 3): μεμφειβος N (wep ext lin Nb, B ex p, 0 ex w): 
εἰσβααλ ς,, | wou) wex θυγα N: vw b, | omar 3° a, | ex] 
sup ras A’: om Nbdefjlmo-twzc,e, 1 τῶν 3°] τὸν N* 

16 exparnoay BANboyc,AB] ἐκρατησεν M rell CS) | om 
τὴ χειρι NEE | χειρι τὴν κεφαλην] κεφαλὴ τῆς xeepos ἃ | της 
κεφαλης Nboz??c,e, | om καὶ 2°—avrou 3° a, | μαχαιρα] pr ἢ 
N(ex corr)bdlopzc,e,: (evernte μαχαίραν 98) | αὐτου 2°] (avrots 
74): om A-ed | πλευραν] pr τὴν boc,e,: πλαγίον A: κεφαλὴν 
N | του πλησιον 2°] post αὐτοῦ 3° N: ome, | πιπτουσιν---αὐτοῇ 
ἐδὲ cadebant et morichantur A | πιπτουσιν] πιπτουσαν v: {πι- 


17 λείαν BA 
21 exkdewor BA 


(A)MNa-jl-qstv-c.e.AC" E(W) 


Trovea 44): τυπτουσιοχ : εἐπιπίπτουσιν jyz | Kara]ewe Ni | hab 
Kat «"--γαβαων TY | erexdyIy bjob.c.e, | τὸ 2°—exewou] nomen 
loct ipsius &i rw rorw exeww (-νη 0) Nboc,c, τοῦ 3°] avroug*: 
om f | zepes] pr ην : μερίσμος cx | επιβουλίων cx | ev] ex 7. : om ac 
gx | γαβαων] yaBaw ps: γαβαωθ a,: γαβλων δι: TaBawy o 

17 omoN | oxdnpos] σκληρως N*: om cxa, | wore Acav] 
ets τελίαν Li’: om 33: om wore Ni | om ev»—exeuwy cx | emrac- 
σεν] ἐπαίσεν δ΄ : ἐπεσεν Nepsa,: ἐπεσον dE: ἐπεσαν οἱ εξ cx | 
aBevynp] non liquet c: αβενὴρ fysx: ἀνὴρ αἱ ἀνὴρ αβερνὴ a5: 
Pentamin & | om καὶ 3° cxE | avdpes] pr οὐ Nboze,e,: om 335] 
παιδων) pr τῶν ANbcoxzc,e,: om t* 

18 cyevorro exec] ἐδ crant A | ἐγένετο Memy* Ἰ ὑπο] pr 
οἱ ἃ: mous ὦ | σαρουια] σαρουιας Ali: σερουία ο: σαρουὴλ h*: 
σουριει ἃ, | (om καὶ 2° 44.71) | αβεσσα] αβεσα egy*: Abisa WE: 
αβισαι A: apesoac: auecax | acand 1°) ἢ ex ov we: sup ras j?: 
ασσαηλ boc,e, ] om καὶ agayd 2° Aaegjxa, | ἀσαὴλ 2°] 0 ασσαηλ 
boc,e,: ἣν ασσαηλ N (qv ex corr) | om αὐτοῦ Nboc,e,A | weer] 
ws ἢ Aag: ws Ne: +xaedeflmp-tz | hab δορκας ev aypw WY | 
Sopxas] ex capreolls qui sunt W | ev aypw) pr των Nbiozc,e, : 
om (ς 

19 κατεδιωξεν] post ἀσαηλ N: κατεδιωξαν c*: κατεδιωκεν 
e*(nid) | acan\] post αβεννηρ 1° cx(aBernp): ασσαηλ πὲ ξ 
ὁ ασσαηλ bo: om dip-tz | aBevyyp 1°) αβενὴρ N@tacig: Bernp 
N*: aSepynp a, | om καὶ 2°—aBervnp 2° N | om τοῦ bfoc,e, | 
πορευθηναι Me-mp-xzb, | om εἰς το y | defa] pr 7a AMbd- 
mo-twzb,c,e, | ovde] ἡ acdxy@ | om εἰς 2° y | apeorepa] pr 
ta Abdefh-mo-wze,e, | κατοπισθεν] pr καὶ x: are οπισθεν bo 
cc, | αβευνὴρ 2°] aBevnp cefgx: aBepynp a, 

20 επεβλεῴψεν] ἐπεβλεπεν az ἐπεστρεψεν SL: hab ἐπιστρα- 
pevros Jos αβεννηρ] post ὀπίσω di αβενὴρ cefex: αβερνηρ a, | 
es Ta οπισω] κατοπισθεν a: om εἰς Ta Nboyc,e, | om αὐτοῦ 
d@e | καὶ 2°—acaya bis scr m* | om ec τὸ by | εἰ 2°] g N*: 
om Acinx | om αὐτὸς ACS) | ασαηλ] ασσαηλ Nédoc,e, : 
ασσιηλ Ὀ΄ | εἰπεν 2°) + autre AacxE (uid) 

21 om avrw N ] αβεννηρ] Bevynp h’*: aBevnp cefex: 
apepynp a, | εκκλινων N* | om ov CH | om ra τὸ Aa | 
δεξια] ¢ sup ras A*? | om ἡ N* | (om εἰς 2°44) ] om τὰ 2° 


13 κρηνὴν 1°) a’ 0 κολυμβηθρας j | ἐπι το αὐτο] a’ σ΄ ὁμοῦ j | κρηνὴν 3°] a’ θ΄ κολυμβηθρας z 
16 και 35] + -& α΄ ἐνεπηξαν j | κατα ro αὐτο] α' σ΄ ono) | pepes των εἐπιβουλων] a’ σ΄’ κλῆρος των στερεων jz 
17 wore Nay) a’ σ᾽ cws σῴοδρα j | ἐπταισε»] σ' ετροπωθη j¥ 


1g εξεκλινεν) σ΄ παρηλασεν j 


20 εἰ PJ] α’' a’ μὴ} 


Tilt 


"σι BAZXIAEIOQN B 


, - , Lal ‘ 
λάβε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ" καὶ 
g2 A Le wn 
nai προσέθετο ἔτι ᾿Λβεννὴρ λέγων TO 
a ᾿ a a , Ld Ἢ 
γῆν" καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν μον πρὸς 


. ΄’ . , Φρτ τϑο - 
8 ἀριστερά, καὶ κάτασχε σαυτῷ ὃν τῶν παιδαρίων καὶ 
Ἦν ΣΙ yr ; Ges aces a 
οὐκ ἠθέλησεν ᾿Ασαὴλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ. 
᾽ [4 δ: la Se cal 
Aoayn ᾿Απόστηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ, iva μὴ πατάξω σε εἰς τὴν 
¥ ef Ν a - ᾿ ? Ὁ \ » > ΄΄' 
lwd8; 53καὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα; ἐπίστρεφε πρὸς ᾿Ιωὰβ τὸν ἀδελφόν σου" 193, καὶ οὐκ ἐβούλετο 
- ᾽ - a if a a Ἂν; A i ‘ a 
τοῦ ἀποστῆναι. καὶ τύπτει αὐτὸν ABervip ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ THY ψόαν, Kat διεξῆλθεν 
‘ , - cy - , ~ : ᾿ , ’ a Ἀν ἂν “ an € 
τὸ δύρυ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποθνήσκει ὑποκάτω αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ 
bd ’ a ae , ᾿ ἄς "ἢ a Ν [4 
ἐρχόμενος ἕως τοῦ τόπου οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ ᾿Ασαὴλ καὶ ἀπέθανεν, καὶ ὑφίστατο. 5! καὶ κατεδίωξεν 
. ᾿ , € ᾽ κ᾿ , - [2 - wn 
Ι͂ωὰβ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὀπίσω ‘ABevinp: καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν, καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ 
᾽ 5 ’ - ὧν, ᾿ ᾿ ΓΕ ᾿ 
Apuay, 6 ἐστιν ἐπὶ προσώπον Vai, ὁδὸν ἔρημον VaBawr. %xat συναθροίξονται υἱοὶ Βενιαμεὶν 
Ἐς ὩΣ, Η = AY Mi, 9 γᾷ . ta , A oy HSN x a ee 
of ὀπίσω ᾿Αβεννὴρ καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν μίαν, καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός. 
“6 bd Ἄ ζ ᾽ a , Cae if, a Ἵ “ ἰῷ 
56 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεννὴρ Ἰωὰβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥομφαία; 7) οὐκ οἷδας ὅτι 
ἂν τὰν ’ . oy αὶ er , ᾿ \ " a ny ΄ > A 9 θ A 
πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα: Kai ἕως πότε οὐ μὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν 
᾿ a a ey . ον Ἢ ᾿ , ᾽ ' ᾽ ee > 4 
ἀδελφῶν ἡμῶν; 7xat εἶπεν ἼἼωάβ Zi Koupros, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι τότε ἐκ πρωΐθεν ἀνέβη 


21 


23 


24 


25 


26 


27 


. ν᾿ la ~ - * -» 
ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελ φοῦ αὐτοῦ. 


21 κατασχεῖα 2° sup ras Bt | exxNewae B | σπσθεν A 
26 vetxes B ] ove] ocx A* 27 
AMNa-jl-qstv-c,e¢, AC" E(L) 


aia, | xaracxe] κατασχες ANo*c,: κατέχε ex: Fras (1—2) a | 
σαυτω B] ceavrw AM Na (σε sup ras) rell | ev] εκ a | τῶν 1° 
ras c*? | geavrw] αὐτῷ i: emt geavTov cx: oma | om καὶ 4°— 
αὐτοῦ 2° ia, | om ασαηλπταυταὺυ 2° d  ασαηλ εκκλεινεὶν (-vew 
ex -νεν) ex 7 sup ras A’ | aggay\ Nboc,c, | exxdwac] ἐκκλινεὶν 
N (εἰ ex corr) | ex] ara Nboc,e, | om τῶν 2° Ng*(uidjoc, 

22 {πρασεθετο---ασαηλ] εἰπεν αὐτω αβενηρ γι: εἰπεν αβεννὴρ 
44) | ev] τ ον πὶ ρῆ: post aBervnp Nboa,(aPepynp)c,: om cx 
CEs | aBernp cefgqx | Neywv] εἰπεῖν boc,e,A(uid): καὶ ecrer 
N ] om rw ἀσαήηλ ἃ | om tw ς | ἀσαηλ] aad x* (uid): ασσαὴλ 
Nhoc,e, | αἀπαστηθι] avoarpepe σὺ N: Ἔσυ boc,e, | Cees] em 
64.244) | mpos] exe cxa,: om αὐ | iwaf] ὁ τὸν adedpar σαὺ 
é2zc,e,€ Thdt 

23 καὶ 1°—sov] sub+e,: om Ce | om καὶ 1°—twa fs Nb’ 
gio | om καὶ 1°—ravra ἃ | επιστρεφεῖ ζεπιστρεφου 64): απο- 
otpepe A | om πρας--σαν ἃ ] cov] pav n | εβουλετο] + ασσαὴλ 
Nb: +a agcan\ 00,€,: +a acamrz ταῦ 1°] αὐτὸν j: om Nb 
cgoxa,c,e, | τυπτὴ ἃ,  αβεννηρ] pro boc,e,: αβενὴρ cefgx: 
αβερνὴρ a, | hab ev—avrav 1° WY | evx—yoar] de cuspide a 
facie in inguine © | ev—boparos] hast? A | ev τω] εἰς ra a, | 
οπισω 1°] ἀαπισθιω Mad-mp-vzb, | Soparos] +avrav y | em] 
εἰς ας | om τὴν οὔ | Yaar] ψοιαν Aa(e sup rasje: ψυαν MNbfgh 
jmnoq-wzb,c,e,: Yuay dip | εξηλθεν Aacx | ex τῶν οπισω] ἐπ 
posteriora ¥ | (απισὼ 2°] οπισθιὼων 71) | om καὶ §°—avrov 2° 
Cy | mary N* | om exer τὸ d | και αποθνησκει] και ama- 
θνησκὴ cr oma, | eqerera] fecdar As om (44) (Ὁ | ews] ex 
dlpqtz(txt) | ἐπέπεσεν i | om exes 2° Nboc,e, | ασσαηλ Nbo 
ce, | om καὶ ὑφιστατο Nd | υφιστατο] v ex corr 6: ηφιστατο 
b’: αφιστατο Me-mp-wzb,e,: ἐφιστατα c,: ἐφισταντο ὦ 

24 κατεδιωξαν iWACE | wap] wt: ἰωβαβ ὁ: (was 242) | 
om καὶ 2° m | αβεσσαή αβεσα Neegx: wthise CE: aBioa A | 
αβευνηρ] αβενηρ cefgimx: aBepyy a, | ὁ Ἡλιο5] post εἐδυνεν a¥: 
om 0 0c,e, | edvver] εδυσεν gz edv az: vecidit A | εἰσηλθον} 


21 ex—avrov 2°] σ΄ axohavOwy αὐτῶ j 


ἣν » fg eas: f 
28 καὶ ἐσάλπισεν lwaB τῇ σάλπιγγι, καὶ UTE- 28 


13 πειπτει B  ὑφειστατο B 
28 σαλπίγγει A 


22 ἀποστήθει A 
πρωεισθαιν A 


εἰσηλθασαν y: Mov Md-hlmnp-wzb, | ἀμμαὰν Bjya,Atr] 
ammon ἘΞ τ appa AxOn: auvpad o: apac: ἐμμαμ Ni ἐμμα γ: 
ἐμμαθ be,e,: ἐματ egm: varpav ale: ἐμματ M rell | ο ἐστιν] 
τα cor vi ews τὴν cx: Tou Nboc,e, [ἐπὶ πρασωπου] ext προ- 
σωπαν chsyz: κατὰ πρόσωπον Nboc,e, | yat] yad d: yay e(uid) 
flmp-twz*: yayor vi γεθ ifs: γιεξ boc,e,: γηεῦ N | odor] 
τῆς odov Nboc,e, | cpnuov γαβαων] ταῦ σπηλαιου του βουναν 
Nbo(om tev βουναυ)ς, ο, : + ταν σπηλαίαν τὰν βαυνου αὶ 

25 συναθροιζωνται N*g | vce] pr αἱ befi-maqstwxzb,c, | 
Βενιαμειν βενιαμὴν cx: βαινίαμειν g: βενιαμειμ bi: βεννειαμειν 
Ν᾽ | οἱ BAcixy#] om MN rell @ | αβεννηρ] aBevnp cefgwx: 
aBepynpa, | om καὶ 2°—mar A | εἐγενηθησαν --- μιαν} eyevero ἢ 
συναγωγὴ ἢ μια N | ecyernPyoav] εἐγεννηθῆσαν 1: εγενοντὸ 
boc,e, | συναντῆσιν] συναγωγὴν bgoz(mg)c,e, | om pray y | 
ἐστησαν] ἐσωσαν 1 | κεφαλην] (καρυῴφην 123): om A 

26 αβεννηρ] αβενὴρ cefgx: aBepynp a, | twa8 BAaya,] pr 
τὴν τὰ: om e*: pr τὰν MNe?rell | hab μη 1°—eoxaTa WY | 
εἰς nxas] fn perperuum Ws in finem 8: πάλιν S-ap-Barh 
SS) | νίκος] ν corr ex uel in ws: μῆκας ς | καταφαγει ἃ, | 
ἢ ρομφαια] om cx: om y A | om ἡ 2° Naboc,e,@<%&s That | 
atdes A | mexpa] πικραν αἱ pixpae, | om eorac Thdt | ets τα 
ἐσχατα] in nouisstmis eius W | εἰς 2°] wpas cx: (kat 98): om 
aboc,e,A& Thdt | om καὶ 3° AB | om ovex [| avacrpepew 
Bacxa,,] avasrpepe y: απαστρεφειν boc,e, Thdt: αἀπαστραῴηναι 
MNg-jnvb,: ἐπιστρεῴφειν A: ἀποστηναι rell: ζ(αᾳπωσθηναι 242) | 
om anae | οπισθεν] pr τῶν cx | yuwr] αὐτῶν bgoa,c,e, ACE 
Thdt 

27 or] post μὴ τ omtedeflhlmp-twz | ζελαλη 242) | deore— 
πρωιθεν ore ere oc,e,: emt b | tore] eve h: om ya, | (om ex 
236) | aveB8y BAco*xya,] pr av e,: (ανεβησαν 71): ταν MNo# 
rell | λαὸς] + απὸ πρωΐθεν Loc,e, | exarras) om y: (+ διωκων 

Ὁ 
28 (εσαλπικεν 74) | τὴ σαλπιγγι τωαβ (64) & | ἀπεστησαν 


23 exe τὴν ψαανἾ a’ πρας τὰν ἐνόπλισμον j | υὑποκατωΐ Ee ταῦ τόπου ἢ 

24 εὡς-- αμμαν ews του σπηλαιου Tov βουνοῦ ὁ | βουνου] σ΄ ναπης j | ἀμμαν- γαβαων] του κατα προσωπον σ΄ γιεῖ τῆς σδου 
αὐτου σπηλαίου θ' τοῦ βαυναυ Σ  ἀμμαν] a’ υδραγωγου M: 6 υδραγωγοιυ } | ya] α΄ σ’ φαραγγος M: a’ θ' φαραγγας jz | ἐρημοὸν 
γαβαων] a’ τῆς a8 του σπηλαιου τοῦ βουνὸν M: o’ σπήλαιον θ᾽ βουνου j 


25 σιναντησιν] σ΄ συστροφὴν a’ δεσμὴν jz 
26 εἰς mixos] ews ἐσχαται j 


27 ἑκαστοΞς] ++% σ᾽ διωκων | 
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BAZIAEION B ll 4 


an . ‘ ‘ ¥ ΤΆ ᾽ ’ EAS Lf x. ὅν ͵ we a a < 
στησαν πῶς ὁ λαὺς Kai οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεμεῖν. 1: 
+ a bi n ᾿ Ἂς a ΝΥ Es 
29 Meat ᾿Αβεννὴρ καὶ of ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς δυσμὰς ὅλην THY νύκτα ἐκείνην, Kal ὁδιέβαιναν § Le 
δ: ’ , " 1 ΄ a AY ΄ ἀν * \ fi 
tov Ἰορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν, καὶ ἔρχουται εἰς τὴν παρεμβολήν. 
“ιν x £ Ν la 
30 39καὶ ᾿Ιωὰβ ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβεννὴρ καὶ συνήθροισεν πάντα τὸν χαόν, καὶ ἐπεσ κέ- 
- , 7 eS A ‘ ie a 
31 πησαν τῶν παίδων Aaveid érvéa καὶ δέκα ἄνδρες καὶ ᾿Ασαήλ. 31 καὶ of παῖδες Δαυεὶδ ἐπάταξαν 
- - - - , la an 
3: τῶν υἱῶν Berane τῶν ἀνδρῶν ᾿Δβεννὴρ τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας Tap’ αὐτοῦ. 3? καὶ 
wv x Y A =f τὰ ᾽ ἣν Ἧι - if an X + lal , if x 
αἴρουσιν τὸν ᾿Ασαὴλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν BarOryéepn: καὶ 
ie eS ; . ane ane) wee eee ; 
ἐπορεύθη ‘Twas καὶ of ἄνδρες of pet αὐτοῦ ὅχην τὴν νύκτα, καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρών. 


Ill 


Ss 


Χο x i ¢ / ? ‘| \ ᾿ Ν id a ve cS ‘ * ᾽ x £ lal Vv 
I Kat ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐπὶ πολὺ ava μέσον Tod οἴκου Σαοὺλ καὶ ava μέσον τοῦ οἴκου 


, ἀξ τ ν 18 , , ὧν (ἢ n yo. 4 ~ ; > , \ 
Aavets: καὶ ὁ οἶκος Δανεὶ επόορέυετο καὶ εκραταίουτο, καὶ ὁ OLKOS Σαουλ ETTOPEVETO Kal 


2 ἠσθένει. 


Ν lal Ἂν ἜΝ τοῦ Δ > , ͵ Fe ὟΝ 
5 Καὶ ἐτέχθησαν τῷ Δαυεὶδ υἱοὶ ἐν Χεβρών, καὶ ἣν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ ᾿Δλμνὼν 


3 τῆς ᾿Αχεινόομ τῆς ᾿Ισραηλίτιδος, 3xat ὁ δεύτερος αὐτοῦ Δαλουιὰ τῆς ᾿Αβειγαίας τῆς Καρμηλίας, 


«καὶ ὁ τρίτος ᾿Αβεσσαλὼμ υἱὸς Μααχὰ θυγατρὸς Θομμεὶ βασιλέως Γεσείρ,. Ἰκαὶ ὁ τέταρτος 


30 νυκταν A [παρατινουσαν A 


ameatnoe bo: ἀπεστὴ a: ἐστησαν MNdg-Inp-twezb,: earn v | 
Kat ov κατεδιωξαν) τοῦ μὴ καταδιωκειν cx | κατεδιωξαν] pr uliro 
A. κατεδιωκεν ovxert (ere 1.) bocje,: ter: NE | οπισω τον 
ἰσραηλ] fost semet tpsos L | οπισω] κατόπισθεν boc,e, | om 
του τὸ dy | espand] dad a,: (αβεννὴρ 236.242) | om καὶ 4°— 
πολεμεὶν (ζς | προσεθετο gim*pye, | om τοὺ 2° ba,b,c, | {πολε- 
μῆσαι 71) 

29 αβεννηρ] (pr edaBev 64): aBevnp cefgwx: aBepyyp a,: 
+ eos νὴρ h | ot avdpes] ὁ λαὸς cx | amndOor] pr xacw | εἰς 
duapas] ad orientem A | om odqv 1° (Ὁ [ διεβαιναν Bya,] διεβη- 
σαν bnoc,e, ABW: διέβαινον AMN rell [ἰωρδανὴμ m | hab καὶ 
4°—(30) aBervnp WY | τὴν παρατεινουσαν) practenturam W: 
desertum A(mg) | epxovrat) uenerunt Ἢ, | om τὴν 3° Abco 
xc,e, | mapexBornv] mapeuBodrtas μαδιαμ boc,e,: hab τὰς 
παρεμβολὰς Jos: Ἐμαδιαμ gz": 4+.Madian WW 

80 avearpever] ανεστρεῴεν a,: ἀπεστρεψεν Acdfynx: ἀνεστη 
N | οπισθεν ἀπο] μ΄ απὸ x: απὸ απισθεν CEU: ἀπὸ οπισω Δ: 
om ὁπισθεν hoc,eJAC: om ἀπὸ pa, | om τοῦ defhlmp-twz | 
aBevynp] αβενηρ acefex: Aducr LY: aBepreip a, | συνηθροισαν 
Av@*L | ereoxernoay τῶν παιδων] wisi sunt a pucris Ἢ, | 
παιδων} τῶν y | Saved] + σι πεπτώκοτες boyzimeg)c.e, A 
Si | evvea καὶ δεκα] ιθ΄ dz decom εὐ noun EYL | avdpes) 
ανδρας y*: fuerts 1: (om 44) | ἀσαηλ] ἀσὴλ ἢ: ασσαηλ Loc,e,: 
(αζαηλ 98): + mortud C8: + inuenté sunt mortul OF 

31 (om των wav Berane 44) [τῶν υἱων] pr ex cx! τὸν 
vwy mM: Toy wor a | Berauew] βενιαμὴν cx: βενιαμειμ b,: 
βεννιαμιν m | om τῶν avdpwr aBevenp a, | τῶν ανδρων] pr 
ἐκ δ: pret ACS: ex τοῦ λαου boc,e, | aBernp cefex  {τρια- 
κοσιοὺς εξηκαντα avépas] avdpas τριακοσίους εξ 44) [τριακοσιους} 
prt 9. (114) | εξηκοντα] pr καὶ MNbe-hj-oqstwzb,c,e,A >: 
σ΄ ἃ: καὶ εξ pt et triginda EA: om € | om avépas efinsw | 
παρ αὐτου] παρ αὐτὰ a,: om bozc,e.A 

32 apovew] ἀρουσι wz sestulerunt W% | ἀσαηλ] ασσαὴλ 
be,e,: gaovA a, | θαπτουσιν] sepelicrunt © [| om αὐτὸν c, | 
ev Tw ταφω] εἰς τὸν ταῴον v: om Two | ev 25] pr tw do: pr 
tov b’c,: om A | βαιθλεεμ BMh* lyst] βεθλεεμ 2: βιθλεεμ 
δ: βηθλεεμ ANaly ex corrhs* rell (ὦν; Aechic & | επορευ- 
θησαν boc,e, ACL | twaB—avrov 2° post vuera Αυος,ο, | 





28 κατεδιωξαν] + ere j 


30 ἐπεσκοπησαν 1) | evyna A 


32 ἐροῦσιν A ΠΤ τ πσλὰν A 


AMNa-jl-qstv-c,e AC Eh) 


waB]..xcw8c | {om οἱ 1° 236) | avdpes] tomes C | οἱ per 
BAay@-codd CE] αὐτοῦ wer ας τ om MN rell Qed WH [ om 
ovAnY τὴν νυκτα A | διεφαυσεν} διεῴθασεν dp: διεφωσθη oc.e,: 
διεφωτισθὴ b | avrots] αὐτοὺς ¢ | ev 39] εἰς eflingstwz [χεβ- 
pov) χεβρον νὴ: χευβρων σ: χεύρων dp 

TID] εγενετο] erat'A | ὁ 1°—mode] purna mayna Ὧν | om 
0 1° boc,e (uid) | om τοῦ οἰκου 19 [ om gaovN 1—etKxow 2” 
dip | (om ava 2°—orxov 2° 44) | Savecd 1°—(5) χεβρὼν niutila 
in ©" | δαυειδ 191 covda z | καὶ 3°—exparacovro post σθένει 
Cyr | omo σικος 1° ΟἹ, [ (καὶ ο 2°} 0 δὲ 44) | σασυλ 2° sup 
ras J? | om ἐπορεύετο καὶ 2" va, 

2 vot ev χεβρων] pr εξ c(xevpwr)x: motes ev χεβρὼν Mijub,: 
οἱ vot εξ ev χευρων i ev χεβρων (Ἐπι ©,) vioe εξ Loc,e,: Ἐ εξ 
deflmp-twyhz (xevpwr dp): hab εξ Jos [καὶ qv] om A-ed: om 
qv Ἶ | om ὁ defblmp-tw | αὐτοῦ] αὐτῷ nt αὐτῶν f | αμνων] 
ἀμμὼν δ᾿ ΑΨ οὐ Anon’: . won W | τῆς τϑποισραηλιτιδο5] ea 
A CHT Sac rahe. tide & | τῆς 15} pr τῆς αβιγαιας ν τ om a | 
αχεινουμ)] αχινσωμ NUE: αχινσαμ M: Achinaon Bs aywaiy 
Abgozc,c,: axiwaas a: axwaas avx: hab ayuras fJos-cd: 
axaasa,*: xavaasc: Achima Anon’ | ἰσραηλιτιδος] ἐσραιλιτιῦος 
b’: ζραηλιτιδος AN: cegpanhecredos ce: ιεζδραηλειτιδος εν 

3 avrwd | δαλουια] pr Chakh OY: dadora d: dadoud N: 
(δουλαία 246): Danuta Az apea zt: Chath Φ' Anon’ [τῆς 
aBevyaras| τὴ aBeyaca Ndefhj-npq?ttw2z*h, : 
q*: omevs | afecyatas] αβιγεας a,: αβιγαια A | της καρμηλιας] 
τῆς καρμιλειας 5: τὴ καρμηλίια defhj-np-twz*b,: (ry καρμελία 
OS): aueller?s Nabal Carmelitae €: om N | αβεσσαλωμ] αβεσ- 
gahkwy x Anon’: αβεσαλὼμ dceglswz*: ....dun WL | pacya] 
Vaach Ἔν: pooxa f(uidjh*ijlm(uid)npqs(uidjtb,: μοσχα MNde 
gw (σ exo uld): μαοχ av(iid): μααχαθ A | Popper BE] Pope 
yl : oop per a,: Posuerc,: Poauere,: θελμι cfmsw : PoABecex: 
θωμωβ ν: Power AMN rell A: Zhlow.. Ws: hab θολομαιου 
Jos: {θαλμι 123): Ethom Ee | yeoep Bach”?x€] yeeserp c, 
(uid): (yeonp 71): yeootp Aijoyb.e,: γεεσσεὶρ ay: γεεσσὴρ Ὁ: 
qr Syms(uid): Geserim Fs: Ceseram Tr: Cerir W: 
yesoup eg(a ex corrh*A: agep vi yerooup MN tell: Qevs- 
coup 242) 

4 rerapraios ἃ | opre:\ Β] opvias Acx Anon’: .. vies UL: 





TH αμιγαια s! THA 


29 εἰς δυσμας] a’ θ΄ ev ὁμαλῃ jz(om 6): σ΄ δια τὴς πεδιαδος j | παρατεινουσαν] a’ βεθωρων j | τὴν παρεμβολην] σ᾽ μαναιμ jz 


30 επεσκεπησαν) σ΄ διαπεφωνηκασιν j 
3 δαλουϊα] ἃ αβια j | Popper] ιθαμιλ Ζ 


SEPT. VOL. II. 


ΠΠ1 ἐπι πολυ] σ΄ μακρὸς j | ἡσθενει] a’ ἡλάττουτο a’ apaonpevos ἢ 


3 15 


ΠῚ BAZIAEION Β 


; Γ : Lah : , Re Se 
B Opretd vids Deyyell, καὶ ὁ πέμπτος Σαβατειὰ τῆς ᾿Αβειτάλ, Sxat ὁ ἕκτος ᾿Ιεθεραὰμ τῆς Alyn 5 


“ 35 γυναικὸς Δαυείδ οὗτοι ἐτέγθησαν τῷ Δανεὶδ ἐν NeBpav." 


6 al A. Σ ‘ Ψ' nw = ‘ 
Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν 6 


ἀν τὸ "Ἂν , th ον Nv ‘ Δ ΤΟΥ ἃ , a ov A ἰδ ΩΣ \ la ‘ Ξ a 
πόλεμον ava μέσον TOV οἰκου Σαουλ και αὐ μέσον TOV OLKOU aveto, Καὶ 4 βεννὴρ DY Kpatov 


- . bg - a ᾿ ‘ * , Ny 
τοῦ οἴκου Σαούλ. 7καὶ τῷ Σαοὺλ παλλακὴ ‘Verda θυγάτηρ ‘lddrA* καὶ εἶπεν ΔΙεμφιβόσθε vidos 7 


i x ss) nw Ν ‘ Ν - f 
Σαοὺλ πρὸς ᾿Αβεννὴρ Th ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρὸς μου; 


8 καὶ ἐθυμώθη 8 


σφόδρα ᾿Λβεννὴρ περὶ τοῦ Χόγου ΔΙεμφιβόσθε καὶ εἶπεν ᾿Λβευνὴρ πρὸς αὐτόν My κεφαλὴ κυνὸς 


ν᾽ , " bd , Ψ,. ΄ λ ἊΝ - Vv v ‘ - ἰὰ + Ἂ, 10 - ‘ 
ἐγώ εἰμι; ἐποίησα ἔλεος σήμερον peta Tod οἴκον Σαοὺλ τοῦ πατρὸς Gov καὶ περὶ ἀδελφῶν Kat 


*. a * ι la a Ν < ’ uj » - * hee: 3 Nf Ἂν; ? taf Ν 
γωρίμων, καὶ οὐκ NUTOMONYGA εἰς TOY ΟΥΚΟΙ Δανείδ' καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς 


Tames PORE , “Ashe a ABe \ aN ΤῈ θεί "κὸν θὰ ν = Ko 
σημέροι; “TAoE ποιῆσαι ὁ VEOS Τῷ, evyynp Καὶ Ta € Tpogveth QUT@, OTL Καθώς WLOTEV λυριὸς 9 


al , v » ‘ ἣν a a of f ¢ . 10 a Ἂς = Σ Ν a » 
τῷ Δαυείδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου 10 


. - ~ Ν . > δ Ν hg x ‘ 3 , Ν 
Σαούλ, καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν θρόνον Δαυεὶδ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ιούδαν ἀπὸ Ady ἕως 


Βηρσώβεε. Uxat οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι Διεμφιβόσθε ἀποκριθῆναι τῷ ᾿ΛΑβεννὴρ ῥῆμα ἀπὸ τοῦ τι 


4 a8tran A 


δ edacos A | γηωριμων pr περὶ Li"? (suprascr) 


AMNa-jl-qsty-c,e,AC EL") 


om t*: opvea ΔΙ ΝΡ rell Ev Si: ἀρνία (76 uid): Adenia A: 
adontas EX: halb adwriar Jos | φεγγειθ] φενγιθ Ax Fegeth C: 
Afege Gs αγγειθ MNbdghj-twzb,c,e,A: ayyn? fiz αγιθ εἰ 


wigal Anon'(uid): 4..... DL | cafareca Bay] σαβατιλ a,: σαβ- 
βατιαν: λΞ--. Si: σαφατειας boc,c, Jos(uid): σα- 
φατια MN rell A: σαφαθια A: (σαλῴφατια 74): Sap..... L: 


Abatia &: (αφατια 71): Aphatias Anon': Falias €%: Fallias 
Ce | hab αβειταλ Ur | aBerrad] aBerraad bhboe, Si: dbrtam 
We): Aart... LU: apyarty: hegal Es αβεγγααλη c,: αφιταλ 
ex: Almifal Q-ed: Amelat A-codd 

5 omo exros te@epaay. ἅ{- | ιεθερααμ Ῥασνχυ 33) ιεθεραμ a,: 
εἰεθαρααμ A: ιεθοροαμ fey: τεθροαμ Πρ: teOpoav Jos-codd: 
ιεθερθαμ i: ιεθραμ boc,e,A: ἐεθεροαβ m: Leth.... Wi Etheram 
Anon’: /fthervan (ΤῸ τ cepoapn*: τεροβοαμ n>?: tedepoau MNh* 
rell: γεέθερσαν Jos-ed | avyad εχ 33] avyda hho*(uid)L: 
eyha a (ὙᾺ ex corr, post α ras 1 lit uid): avyas A: eydas vs 
Eglath A: ayad bia,: ayaa e,: αγλα MNh*o* rell Anon’ | 
om δαυειδ 1° 3. (014) | ετεχθησαν +avrw bocje, | χεβρων} 
χεύβρων δ: χεύρων dp 

6 τοι οἰκου 1°] om ἃ. om τοῦ AMNac-gi-np-xzb, | om 
καὶ 2°—-gaoud 2° a | τοῦ 2° Bboc,e,] om AMN rell | om και 
3°—caovd 2° ὁ | αβεννηρ---[7) παλλακὴ sup ras Atat | ap. 
evenp| αβενὴρ cefgx: aBepyy a, 

7 τω] rovv | παλλακὴ] pr qv bgozc,e,A(uid)€: παλακὴν c: 
(+nv 71) | ρεσφα] pr ονομα v: pr ἢ ονομα NIAC (uid): pr καὶ 
ὄνομα αὐτὴ boc,e.38: pempa ay: eoga cul’ (pr euzus nonten) | 
wad B*(uid}] ew Natt: (cod 44): cond cH: covd sA-ed: Level 
Ge: wd Br(uid}: πω A-codd: cop vi aa ex: τών SI: 
σιβατου Jos: σειβα (oN Ὦν : wand iz wwasyr 246) καὶ edaBev 
αὐτὴν opevenp bhioc,c, (246): tA καὶ εἰσηλθεὲν πρὸς αὐτὴν 
αβεννὴρ y?: wr AMN*h*y* rell @* 1 μεμῴιβοσθε Bb'oxc,c, 
3209] μεμφιβοσθαι ya,: μεμφιβοστε οἰ μεμφισβοσθε ὦ: ιεβο- 
σθαι af: ιεβουσθε env: teBoobe AtHIMN τε} C | wos 
bis scr h® | αβεννηρ) αβενὴρ cefyx: aBepynp a, | cronddes] 
εἰσηλθεὲ ἃ: ges vii ἐγιήγας te A | προς 2°] εἰς cxa, 

8. και 1°—pepgiBoote AP™S(ceBoode) | σῴφοδρα post aBevynp 


4 cpverd]a’ σ᾽ adwrias jz 
6 κρατων] a’ ἐνισχύων σ΄ Kparacouperos ἢ 


5 ταὶ (uel forte caa) BY] cod uel forte τολ Bt 


11 εδυνασθὴ A 


1° beoxe,c,A(aBevnp cx) | aferynp 1°] aBevnp efg: aBepynp a, | 
fom περὶ τ5---μεμφιβοσθε 71) | λογου] + rovrov Nbdefh- 
mo-twzb,c,c, | μεμφιβοσθε Bx] pr rw boc,e,: μεμφιβοσθαι 
ya,: μεμῴφιβοστε c: ἰεβοσθε ATMg: teBooOar als: teBovobe 
νῷ: {τοῦ ιεβοσθε 246): Tw ιεβοσθαι f: Tw ιεβουσθε ejnt: TH 
weBooGe N rell: Lebosthe filii Saul @* | αβεννὴρ πρὸς avrov] 
αὐτῶ αβεννηρ boc,e,A: oma, | αβεννὴρ 2°] αβενὴρ cefgx: om 
ΑΞ} | om μὴ bocje, | εἰμὶ eyw boc,e,A | hab εποιησα--- 
σήμερον 2° IL | ἐποιῆσα edeos σημερον] σήμερον erornaa eXeos A: 
σήμερον καὶ ETOLNTA ἔλεος CX: EMAUTW σήμερον ἐποιῆσα TaYTA 
Tavra (ravra παντα |) και ἐποιησα ἐλεον boc,e,  εποιησα] pr 
gui A: pr épse mihi feel haec omnia gui & | om σήμερον τὸ 3}, | 
om gaour vy | om τοῦ warpos σον Ce | περι 2°—yrwpipwr] 
cum fratribus tuts εὐ cum amicis patris tul Ws: eum (om 133) 


JSratribus mets ef cum proximo meo & | γνωριμὼων B*Acdhnx] 


περι γνωριμὼν αὐτοῦ bozc,e,: pr περι BaPMN rell A | ets] 
πρὸς n | om τὸν ocxoy Lo | επιζητεις] pr ἐπὶ OL: ἐπιζητης v: 
emefnrets c*a,: περιζητεις b’ | ew ene] ov ene 6: a me tu Wh: 
ov boc,e,: tov MNdf-np-twzb, | ὑπερ--- σήμερον 2°] σήμερον 
περι αδικιας yuvaixos e,A | umep] περι boyc, ] (om γυναικὸς 
236(spat relict).242) 

9 (ποιησαι) ποιησει 44)  οτ-αβεννηρ) μοι o 65 boc,e, | 
aBevynp] aBernp cefgx: aBepynp a, | προσθη N (ny ex et} | avrw 
1°) prem N: om boc,e, | xadacx | xvpios] +o 6s 0  οτι 2° 
BAia,] om MN rell ACE | ποιησω] ποιησει y | avtw 29] post 
eva,: (om 44) | om ev—ravury AcxA 

10 περιειλεν ς, ἮΞ (pi hodre B) | om amo του οἰκου A | amo 
10] ex ys (om 246) | om τοῦ 1° cx | om καὶ 1° 335. | om τοῦ 2° 
boc,e, | (@povor] ocxov 44) ἐπι ισραὴλ BAanvya,] om ca: ἐπὶ 
τον (Ὧλ MN τὸ] | (καὶ 2°—covdav] tovday ev TH ἥμερα ταυτὴ 
236) | om τὸν 2°n | aro δαν] απὸ dau g: om (44) & | ews] 
pr cat Ab-fImopqs*t-xz-e, | BypeaBee] βηρσαβεαι bc,e,: Byo- 
oaBent 0 

11 ηδυνασθὴ)] ηδυνηθὴ beoxza,c,e,: ἡδύνατο av  μεμφι- 
βοσθε] μεμφιβοσθαι Αγὰ, τ ἰεβοσθε MN**h-mp-twzb,: ἐεβο- 
σθαι N*af: ιεβουσθε denvAC : ἐβοσθε g | ανταποκριθηναι be,e, | 


7 ρεσφα] pr % a’ ἃ Kat ονομα αὐτὴ ἢ | tad] σιβα M | pengiBoode] οι Δ τεσβααλ z 


8 κεφαλὴ κυνὸς] a’ κυνοκεῴαλος jz | eranoa eXeos σημερο»] ἐμαυτω ἐποιῆσα σήμερον ταῦτα παντα j | περι 15---ὐγνωριμων) προς 


τοὺς αδελῴους σου και προς τοὺς εταιροι'ς σου ) 
g ταδε 19] σ᾽ ovrws j | ποιήσω] σ᾽ συμπραξω jz 
11 απὸ τοι] σ' δια το] 


[14 


11 


13 


iy 


15 


BAZIAEION B ILL 19 
δ Ἂν, ᾿ς 2 , 2 rm ion 
φοβεῖσθαι αὐτόν. τ Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αβεννὴρ ἀγγέλους πρὸς Δαυεὶδ εἰς Θαιλὰμ οὗ ἣν Β 
= χε Δ {θ ὃ θή »... a \ § aw ΄ \ mb es ΄, 

παραχρῆμα λέγων Διάθον διαθήκην cov μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ μου μετὰ σοῦ ἐπιστρέψαι 
“. > a 

πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ. 13καὶ εἶπεν Δαυείδ Kyo καλῶς διαθήσομαι mpos σὲ διαθήκην, 

᾿ ΄ “ μον ᾽ a N a ΠῚ ᾽ v \ , , WN A. Δ ΡΡῚ ᾿ 
πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ἀγώγῃς τὴν 
, 4 -" ᾿ 

Meayor θυγατέρα Σαούλ, παραγινομένου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου. Mai ἐξαπέστειλεν Δανεὶδ 
" ᾿ A ; 

πρὸς Μεμφιβόσθε υἱὸν Σαοὺλ ἀγγέλους λέγων ᾿ΑΛπόδος μοι τὴν γυναῖκά μου τὴν ΔΙελχόλ, ἣν 

“ ᾿ 
ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων, ᾿ϑκαὶ ἀπέστειλεν Δίεμφιβόσθε καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 
Ἂν fal 5 ὃ ἢ ? - ΄- DP 4 € - wv a 16 X ? ’ - ᾽ A ᾽ - a. 2 tol 
Tapa τοῦ avopos αὐτῆς, Tapa Φαλτιὴλ υἱοῦ δελλῆς. καὶ ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς 
‘a > , + a “ ie 7 3 X > δ ¥ ta , > ἂν Ν 

κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακεί" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεννήρ opevou, ἀνάστρεφε" καὶ 
ia = > \ mR 

ἀνέστρεψεν. 7Kai εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραὴλ λέγων "Eyes καὶ 

#3 Ω a A © 
τρίτην ἐζητεῖτε τὸν Aaveid βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμῶν. τϑκαὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν περὶ 
Ν a a, . 

Δαυεὶδ λέγων "Ey χειρὶ τοῦ δούλου μου Δαυεὶδ σώσω τὸν ᾿ΙΙσραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ 

ry x , a 2 θ a oA 19 Yoon + , 7 \ ᾽ A af ἃς B , ‘ 

ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Mai ἐλάλησεν ᾿Αβεννὴρ ἐν τοῖς ὠσὶν Βενιαμείν, καὶ 

- a ᾽ . 3 A r Ἄ 7 é 
ἐπορεύθη ᾿Αβεννὴρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ Aaveld εἰς Χεβρὼν πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν 


15 θαιλαμονὴν ΒΡ | μετα σου 13] μετεσου B* 


(tw] αὐτω 246) | αβεννηρ] αβενὴρ cefgx: αβερνὴρ a, | φοβη- 
θηναι boc,e, 

12 αβεννηρ---δαυειδὴ αγγελοὺυς προς 6445 0 aBernp cx | αβεννηρ] 
αβενὴρ εἴσ  αβερνη a, | πρὸς 646 ayyedous deflmp-twz | om 
ess—yv cx  θαιλαμ---παραχρημα) χεβρὼν hoc,e, 3) | θαίλαμ ov 
qv] Thalamuhen 33: θελαμου ynv αἱ θηλαμου γην A On: The- 
salmu terram A | Gardap] θελαμ MNe-hnvya,b,: θελααμ 1: 
Oran ©": χεβρὼν i: hab χεβρωνα Jos (γιβρωνα ed) | om 
παραχρημα G | cov 1°] συ A: om hoc,e, | om καὶ 2° ας | 
om ἢ ς [μου pera σου] gov per ἐμοῦ g | cov 2°] ae cx | ere 
στρεψαι Bya,] pr του AMN rell [πρὸς 2°] exe A | σε] pea, | 
τὸν οἰκον [3Aavya,} om τὸν n: om oor Mbegij(hab τὰν supra 
rov)oxb,c,¢c,: om N τοὶ] 

13 om καί ecrev δαυειδ αὐ | δαβιδς | eyw καλως BAacxy 
a] om eyw 7: om kadws n: καλως ἐγὼ MN retl AC | διαθη- 
σωμαι g | προς ce] μετα σοὺ εἰ | eva] post € seq ras 1 lit (ε nid) 
A | ἐγὼ 2°] post αἰτουμαε MNegijyb,: om c-fhimp-xza,% | 
airov e,(uid) | om Aeyor ACHE | ove ovec] ov μη tdys boc,e, | 
ewayayns cx | τὴν] (post μελχολ 44): om efmnw [μελχολ)] 
μελχωλ LE: μελχοὺλα, : {(μελχοχ 74: μελχο 71}: μέλχω Nat | 
tuyarepa] pr τὴν d | σαουλ] + μετα σοὺ lozc,e, | παρα- 
Ὑινομενον Β] παραγενόμενον (-vos x) σοὺ cvxa,3: + cov 
A(mapa sup ras A’)MN rell AC(uid) | (dew—pov 2°] πρὸς 
me 71) 

14 ἀπεστειλεν Ajb, | mpos—caovd post ἀγγέλους Aabcox 
c2€,0 | μεμφιβοσθε) μεμφιβοσθαι Aya,: (εβοσθε MNdgh*i-mp- 
twzb,: «Boodat af€s : ceBovede eh*nvAE” | arodos] arodus ν: 
αποστεῖλον deflmp-twz | om μοι deflmnp-twza, | om τὴν 2° fm | 
MErXOA] μελχωλ FOX: μελχω Nats (4 Ovyarepa σαουλ 246) | 
qv—ad\ogudwy sup ras A’ | ἐλαβον] + ἐμαύτω A'cxe, | om ev 
bya,e, | ἀκρυβυστιας w*y 

15 εξαπεστειλε cx  μεμφιβοσθε Bhoxcye,] μεμφιβοσθαι 
Acya,: tBocdae αἴης: teBoucde eh’nvAE: ἰεβοσθε MNh* 
rell | om mapa 1°—avrgs @* | mapa 1°) απὸ cx | om 
αὐτῆς n | om παρα 25-- σελληςν | om παρα 2° beogxe,c, ACE | 


13 αἰτουμε A | of A | παραγεινομενου B 


17 exdes A 
AMNa-jl-qstv-c ec, AC*E(W) 


φαλτιὴλ] Pirro es φατιὴλ cxy: φαλτιὴν a,: φαλτίου boc,e, | 
σελλης Bya 133] (σελλὴν 74): σελλειμ)ν: σελλομ Pt “μα A: 
σελημ. ej: cere [: wie. Sis ελλημ M(txt): ελὴμ ΠΕ 
λαεις AM(mg): Nate cx: σελλὴμ Na (Any sup ras) rell 

16 επορευετο--αὐτὴς 3°] secutus est eant uir clus & | ero- 
pevero] +ow αὐτὴ A (ε 17 sup ras 3 litt A’) | ο--αὐτης 2°] σὺν 
αὐτὴ ὁ aryp autas cx | 0 ἀνὴρ αὐτὴς post auras 2° boc, 3) | per 
aurqs) fost eam G-ed: om fhA-cod Ce | κλαίων} pr mopevo- 
μένος καὶ boc,e,: post αὐτῆς 3° vi om Ce | om οπίσω αὐτῆς A | 
ews βαρακει] hab κόψη δαγαΐ W | Bapaxec Bavya,€] Leract 
33: βαρακειμ Négioc,e,ASi: Bape b’: Bapovpem c (p 22 ex Δ 
63): βαουρειμ Ah>xOn: Bapaxew Mh* rell | om καὶ 2°—ave- 
στρεψεν ἃ | αβεννὴρ πρὸς αὐτὸν b [αβεννηρ] aBernp cefex: 
αβερνὴ a, | om mopevov—(17) αβεννὴρ p | αναστρεφε] pr και 
deflinogqstwzc,e,: Kae ἀποόστρεφε by 

1" εἰπεν αβεννηρ] λογος αβεννὴρ ἐγένετο boc,e,  αβεννηρ) 
aBevnp οὐἶρχ: aBepyyp a, | προς] pr καὶ ρ' | λεγων] και εἰπεν 
Βος,6, | χθες Mb-hpx | τριτὴν] rpirys MNbdghlmo-twzb,e, : 
+ npepay cx | efnrecre} ἐπεΐητειτε g: Snrourres τε Le,: τε 
ζητοῦντες oe, | om τὸν boc,e, [βασιλεύειν] (pr Tou 242): pr 
λέγοντες cx: βασίλευσαι boc,e, | ὑμὼν] ἡμῶν avx: ζ(ύμιν 44): 
unas bfoc,e, 

18 ποιησατε] + ovrw cis: + hoe © [{δαυειδ 19] pr τοῦ 236) | 
6a6 του Govov pou Acx@E | τον] pr τὸν λαὸν pov a: +daor 
pou boc,e, | αλλοφυλων.- ἐχθρὼν ex corr εἴ  αλλοφυλων] pr 
τῶν bioya.c,e,: (om 236) | αὐτοῦ ace(ex corr e*)vay 

19 αβεννὴρ 1°—wow bis scr N* | αβεννὴρ 1°] pr καὶ γε 
acvxa, (aBevnp cx: aBepyyp a): αβενὴρ efy | εν ros wow] καὶ 
(om b’) εἰς 7a wra boc,e, | ev 1°) pr καὶ ye AM Nefh—-np-iwz 
by: kacye g | wow]emecx | βενίαμειν 15] pr τῶν υἱῶν hoc.e, 
ESi: βενιαμὴν cvx: Berane b,: βεννιαμιν m | επορευθὴ] 
+ras (3) a | αβεννὴρ 2°] αβενηρ οἴσχ: aBepnp cz apepyyp a, | 
om τοῦ 1°—(10) aBervyp 1° g | {του 1°] es ro 24h) | om τοῦ 
2° AMb-fliovxya,c,e, | εἰς 2°] ἐν Ὁ | χεύρων dp | om mavra 
(20) χεβρων a, | npecev] ἡρεσκεν lioc,e,: εἰρηκεὲν cx | om 


12 εἰς θαιλαμ κιτ.λ.] α' σ΄ ανθ ἑαυτοῦ εἰς χεβρὼν Mz a’ o’ ανθ eavrov θ΄ παραχρημα j: α' παραχρημα σ΄ ard cavrou On | ov 9] 


a’ enius est terra S-ap-Barh 
14 εἐλαβον] a’ εμνηστευσαμην ἢ 
15 σελλη9] a’ λαις jz 
16 εἐπορευετο] σ’ ἠκολουθει Ἶ 
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Il 19 ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ 8 


; ΓΝ , : Σ 
ὀφθαλμοῖς Ἰσραὴλ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς παντὸς οἴκου Berapety. «ai ἦχθεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς Aaveld 20 


ἂς Τὰ ἘΣ Os ΠΕ, fea) ᾿ a ν a A 
ely Νεβρὼν καὶ per αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες" καὶ ἐποίησεν Δαυεὶδ τῷ ᾿Λβεννὴρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν 


fase rs) ᾿ a“ ͵ ΄ Ν + ’ " ‘ 
τοῖς μετ΄ αὐτοῦ πότον. 7" Kai εἶπεν ᾿Δβεννὴρ πρὸς Δαυείδ Aracricopat δὴ Kal πορεύσομαι καὶ 21 


, \ ΄ ͵ ν ι 

συναθροίσω πρὸς κύριόν μον τὸν βασιλέα πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ διαθήσομαι μετ᾽ αὐτοῦ διαθήκην, 
aes thes τ yA a ; a ἢ \ . 9 , ‘ 
καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πῶσιν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ σου. καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τὸν ᾿Αβεννήρ, καὶ 


᾿ ΄ ᾽ τ A oon ε is Ρ Ν , 
ἐπορεύθησαν ἐν εἰρήνῃ. “καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες Δαυεὶδ καὶ ᾿Ιωὰβ παρεγίνοντο ἐκ τῆς ἐξοδίας, καὶ 


i) 
“ 


ae ν v : sd ᾽ > ~ 4 τ κ΄ 
σκῦλα πολλὰ ἔφεραν μετ᾽ αὐτῶν" καὶ ’ABerinp οὐκ ἦν μετὰ Δανεὶδ εἰς Χεβρών, ὅτε ἀπεστάλκει 


% ΕΣ ic + » + > ΄ ΄ 3 - “ 5 + 
αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνη. Bxat ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσα ἡ στρατεία αὐτοῦ ἤχθησαν, Kai ἀπηγ- 23 


; ἌΜΕ tah ; : ee : 
γέλη τῷ Ιωὰβ λέγοντες ἽἭΠκει ᾿Λβευνὴρ υἱὸς Nip πρὸς Aaveld, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν Kat 


’ a εἶ ) Fi τ > ν᾿ . oA ν 4 , a ‘ 
ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνη. “καὶ εἰσῆλθεν Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Ti todto ἐποίησας; ἰδοὺ 24 


s : + Ὲ a ‘ % , ΚΕΝ a ν᾽ ἊΣ ta n ‘3 
ἦλθεν “ABermnp πρὸς σέ, καὶ ἵνα τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνη; “5ὴ οὐκ οἶδας 25 


‘ χὰ με 2 bs ‘ δ. ἌΣ ὦ lod * ~ é bis Ν , Ν 
τὴν κακίαν ᾿Λβευνὴρ υἱοῦ Νήρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν 

» , ᾿ a 7 o 4 a \ a 
εἴσοδόν cou καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς; Kal ἀνέστρεψεν ᾿Ιωὰβ ἀπὸ tod Aaveld καὶ 26 


Nv 


= 4 2 ᾽ Γι ἄνες δ . , : ν t: fot ia 
umearetner ἀγγέλους ὀπισω Δ βεννήρ, καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος του ““Πεεραμ" 


22 WapeyetvorTo B 


AMNa-jl-qstv-c,c, ACr EL) 


ἰσραηλ---οφθαλμοις 2° coyc,e, | ἰσραηλ] pr vewy b: (Samd 44) | 
om ev 35 ν΄ | mavros οἰκου] mw boc,e, | mavtos] πάντων τοῦ 
dlp-tz: om civx: +70v efmw | βενιαμεὶν 2°] βαινιαμειν a: 
pemauny evn: βενιαμεὶμ bi: βεννίαμιν m 

20 αβεννὴρ 1°) αβενὴρ cefx | pos daverd] post χεβρων e,: 
om E | (om εἰς yeSpav 244) | ccs] ἐν enve | χεβρων] χειβρων 
δ: χεῦρων dp | tw} τὸν N: om hy | αβεννὴρ 2°] aBernp cefx: 
aSeprnpa,: 645 g | om τοῖς wer g | ποτον hab IL’: τόπον ἃ 

21 αβεννὴρ 1°) post davecd rw a* "(ey ex v): asernp cele 
s*x1 asepyyp a, | πρὸς 1 tw ν | (daverd 1°] αὐτὸν 74) | ava- 
στησωμαι gv | om δὴ j πορεύσομαι] πορευσωμαι gv: {(διαπο- 
ρεύσομαι 44) | συναθροισω] συναθροισωμε vi συναθροισομαι a | 
κυριον--- πάντα] evn E* | κύριον BA*y] pr τὸν A*(suprascr) MN 
rell_ | om τὸν βασιλεα ES | πανταῇ pr τὸν A: αἀπαντὰ b,: 
παντὸς ἃς τ τ τὸν Naor boc,e, | διαθήσωμαι gv | per αὐτοῦ BA 
avya 75] econ tis Ἔλτ wera cov MN rell ACE | βασιλευσης 


cev | ex] ev boc,e, | em duper] ἐπιθυμη agvws ἐπεθύμει m | 
εξαπεστειλεν boc,e, | aBervyp 2°] aBernp cefgx: αβερνὴρ a, | 
om καὶ γο---εἰρηνη cx [εἐπορευθησαν BAava,) ἐπορεύθη MN 


tell BE: acros (Fumnes 405) gut cum co © | εν εἰρηνη] εἰς 
εἰρηνὴν e: om (Ee 

22 ιδου---και 2°] oc mor cx | om cov € | om οἱ b’*e | (om 
και was 246) | was]iwas [τ Σὲ gut cum cols | παρεγινον το] 
παρεγενοντο Mabefjnovaa,c,e,Ai": παραγίνονται Nhty: mape- 
yevero τ | εκ] amo bocje, | THs efodias] nenetrovp Cs: 
NKeaaosp €* τὴς] ys v  (εξοδου gS.246) | om πολλὰ bo 
ce, | epepay per αὐτων] per auTwy epepoy Acx | edepar B] 
epepov MN rell: attulerunt Ate: om € | wer αὐτων] μεθ αὐτῶν 
Imqstw: ged eavrwy Nédefhjpyzb,: cp eavrwy ly’ | αβεννηρ] 
αβενὴρ cefgx: wad ia,d | (uera—xespur] εἰς χεύρων peta 
δαυιδ 71) | ets] ἐν AMNbd-ilmo-wzc,e, [χειρῶν dep | (οτι--- 
εἰρην ἢ] ore amecret\e τὸν a3evnp μετ εἰρηνὴς 51) | ore] ore id | 
αἀπεσταλκεν i | αὐτὸν καὶ ἀπεληλυθει} τὸν αβερνὴμ a, | καὶ 5°— 
εἰρηνη] dad εν εἰρηνὴ ἀπελθεὶιν cx } om καὶ are\nrvda (ὥς | 
αἀπεληλυθει] ἀπελνθὴ z: eropevdn by 

23 (om καὶ 1°—yxAycay 71) [ καὶ 15] - ἰδοι it + εἰσηλθεν 


21 διαθησομαι] σ᾽ συνθωνταῖι ) | os] σ΄ ων] 


a, | orparca AMN*a-hj**lmnp-ya,e, | αὐτοῦῇ pr wer vi pr 
ἢ wer aboc, | ἠἡχθῆσαν BAcx] εἰσηχθησαν ἃ, : qeoveay boz? 
C,€,1 εἰσηλθον avi: ἡλθὸν ἢ τ ἤλθοσαν MNz* rell: uenerunt 
AC | απηγγελη] ανηγγελη Ni ἀπαγγελεῖ ἃ: αἀπηγγεῖλε cx: 
απηγγειλαν boc,e, | om tw was cx [λεγοντῶων cx | ἥκει] 
adder boc,e, | aferrvnp] αβαννὴρ s: aBevnp celgx: αβερνὴρ a, | 
om vios νὴρ ya, | wos] pre o | νηρ)] mp fz ννὴρ i | προς bis 
scr m*s | απεστειλεν b(+ πρὸς bD’)oc,e, | καὶ ἀπηλθεν] post 
εἰρηνη ys mopevOnse, | ἀπηλθεν] απεληλυθεν MNedefhilmp-twz: 
(απεληλυθει 74: ἀπελυσεν 44) | εἰς εἰρηνὴν CX 

24 εἰσηλθενἹ ἀπηλθὲεν A | τὸν βασιλεα] pr Dawid AC: 
+ 6a6 cvx | καὶ ecrer] om d: +av7Tw boc,c,E(uid) | rovrwc | 
(exoujcas] pro 74: πεποιηκας 44) | ov] guod A | αβεννηρ] 
apevnp celex: αβερνὴρ a,: + mos vyp boc,e, | wa τι] om ays: 
+-rovro boc, : Ἔτοντον e, | ἐξαπεσταλκα!ε) εξαπεσταλκεεν: εξαπ- 
egrethas abgv: efamegresdes oc,¢,1 ἀπεστειλας cx | om καὶ 
απεληλυθεν A-ed | καὶ 4° bis scr q | απεληλυθεν] (απεληλύυθει 
74): amndev Acx | εἰς εἰρηνὴν cx 

25 gle ba: καὶ ρα τ om AC | (αβεννηὴρ viov γηρ] αὐτου 71) | 
αβεννηρ] aBernp cefx: aBepynp a,: ταβενὴρ g | om υἱοῦ rap cx 
Si | vip f | ce] coon: om bex | παρεγένετο) παραγέγονεν Ae: 
{τ καὶ ἐπιστρεῴφουσιν αὐτὸν ἀπὸ Tov φρεατος Tov σεβειραμ και 
δαυιδ οὐκ ηδει καὶ απεστρεψε τὸν αβεννὴρ εἰς χεβρὼν 246) | 
ersodov gov καὶ τὴν εξοδον abcgovxyc.e,A (om cov) | om γὝνωναι 
rex | awavra BAavy] παντὰ Neixa,: om M rell 355 | oca— 
(26) καὶ ave sup ras j? | οσα] a va, | συ] σοι b: om cA€ | 
mongers a*(uidja, 

26 aveorpeper] απεστρεψεν va,: ἐξηλθεν boz(mg)c,e, ACE | 
are Tov Saved] a rege Danid ©": a rege E°: om τὸν beoxe,e, | 
οπίσω αβεννηρ] πρὸς αβεννὴρ πίσω avtov y  αβεννηρ] pr πρὸς 
αν: αβενὴρ cefex: αβερνὴρ a: νιον νὴρ N: (tees χεβρων 
246) | εἐπιστρεφουσιν] ἀποστρεφουσιν acy: (εξεκλινεν 246": εξε- 
κλιναν 246% uid) αὐτὸν bis scr i* | om τοῦ 3° begoxc,e, | 
σεειραμῇ cenpay gi: ceepa boyc,e, On: <CAsm<ao S$): 
w4um S-ap-Barh: cexpapy {τ Stam Ce 








22 dor] σ᾽ evdus ) | ex τῆς eLodeas] a’ απὸ του εὐζωνον a’ Noxou j | τὴς eLodcas] a’ τὸν γεδδουρ μονοζωνον z 


25 n—aevinp] σ᾽ ota τον afevynp j 


26 aro 25-- σεειραμ)] a’ ἀπὸ Tov λακκοῦ τῆς ἀποστάσεως jz | σεειραμ] a’ anocracews δὶ 
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BASIAEION B HI 34 

καὶ Δαυεὶδ οὐκ ἤδει. 27καὶ ἐπέστρεψεν τὸν ᾿Αβεννὴρ εἰς Χεβρών, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν Ἰωὰβ ἐκ 3 
πλαγίων τῆς πύλης λαλῆσαι πρὸς αὐτόν, ἐνεδρεύων: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ εἰς τὴν ψόαν, καὶ 

ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵματι ᾿Ασαὴλ τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάβ. “8καὶ ἤκουσεν Δαυεὶδ μετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν 

᾿Αθῴός εἰμι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία μου ἀπὸ Ἰζυρίου καὶ 
Νήρ. Ξϑκαταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωὰβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ μὴ 
ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου ᾿Ιωὰβ γονορρυὴς καὶ λεπρὸς καὶ κρατῶν σκυτάλης καὶ πίπτων ἐν ῥομφαίᾳ 
καὶ ἐλασσούμενος ἄρτοις. 3° Τωὰβ δὲ καὶ ᾿Αβεσσὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο τὸν "Δ βεννὴρ 
ἀνθ᾽ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν ᾿Ασαὴλ τὸν ἐδελφὸν αὐτῶν ἐν VaBawy ἐν τῷ πολέμῳ. Kai εἶπεν 
Δαυεὶδ πρὸς ᾿Ιωὰβ καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Διαρρήξατε τὰ ἱμάτια ὑμῶν καὶ 
περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἐνώπιον ᾿Αβεννήρ' καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐπορεύετο ὀπίσω 
τῆς κλίνης. 33καὶ θάπτουσιν τὸν ᾿Αβεννὴρ εἰς Χεβρών" καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ 


7 aA Cae a ae ’ Ny ton 
EWS αἰῶνος ATO Τῶν» αἱμάτων Δβεννὴρ υιου 


- ral a e x > Ἂν δ < 4 
33 Kal ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ ᾿Λβεννήρ. 


¢ \ 
ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿᾽Δ βεννὴρ καὶ εἶπεν 


38καὶ ἐθρήνησεν 


El κατὰ τὸν θάνατον Ναβὰλ ἀποθανεῖται ᾽Λβεννήρ; 


34 34ai χεῖρές σου οὐκ ἐδέθησαν, 


‘3 , ᾽ ᾽ ἐδ ᾿ 
οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις 


οὐ προσήγαγεν ὡς Ναβάλ, 


7 τὰ en γ᾽ a 2 
ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας. 


5 εξεκλεινεν B 29 ‘yovopuns A 


27 καὶ 1°] guia Ce | ἐπεστρεψεν BAba,c,] ἀπεστρεψεν aij 
oye,: amesrpeyay MNeghnwh,: ἀπέστρεψεν waB cx: επε- 
στρεψαν reli: + Joab (5 | (rov αβεννηρ]ή αυτον 44) | om τον boa, 
c,e,00"(uid) | aSevynp] αβενὴρ cefgx: aBepynp a, | χεβμων) 
χεβρον vi χευρων cdge*p | εξεκλινεν]} εξενευσεν y | twa 1°] om 
αἱ +ras (3) a: tex rov τείχους N | πλαγιου ς | om λαλησαιν | 
εἐνεδρευων} fn tnsidits et in fraude Si; +ev παραλογισμὼ bgo 
c,e, | om αὐτὸν 3° A | exec] post pour cxy: om AH | ets 
2° Β] ere AMN omn S-ap-Barh | Yoav] you e,: ψωαν a: 
ψοιαν Ae: ψυαν MNDfgjmnogstwzb,c,: Ψψυίαν dip | arefaver] 
+exeeN | omeve, | αἱματι] αρματι a, | ᾿ασσαηλ boc,e, | Tov 
ἀδελῴου] νιον g*:; om tov f | ιωαβ 2°] avrov boc,e, 

28 εἰμι] post εγὼ cjx: om ocje, Thdt | om eyw A | om 
απὸ kuptou ἰοῦ | Kae 4° BAavya,B’] amo vy g: om cxACEe: 
pr amo (+ rov Nbfinozc,e, Thdt) vw MN rel 3) Thdt | acwvos] 
pr του Nbfnoc,e, Thdt | ἀπὸ των αἱματων] απὸ rou αἱματος vO: 
αιμα boc,e, Thdt | aarwr bis scr N* | αβεννηρ] αβενὴρ cefgx : 
aBepynp a, | om wouryp N | vip f 

29 καταντησατωσαν) Katayrycatw {: om boc,e, Thdt | em 
1°] εἰς MNbd-twzb,c,e,: ὧδ A | κεφαλὴν] ρΓ τὴν a, | καὶ er] 
π᾿ sup ras i | ἐπὶ 2°] εἰς δ΄ | om παντὰ bE | om τὸν delmp- 
twz | om του πατρὸς Thdt | εκλιποι] execroe ahilnoqtzb,e, : 
exhery That: ἐκλείπει dga,: ἐκλήπει cs ἐκκλειψεὶ p | Tov οικου] 
τῶν οἰκον g | γονορρυεις a, | hab Aerpos—apras WY | Aexpos] 
rheumaticus & | om καὶ 4° a, | σκυταλης Ban] oxurady A: 
τὴν σκυταλὴν d: σκυταλὴν MN rel} Thdt | ἐλασσουμενος] ἐλατ- 
Tovmevos Ovc,e, Thdt: ἐλαττονουμενος Ὁ | αρτων i* That 

30 (om de 44) | αβεσσα] αβεσα ex: Abisa CH: ἀμεσα α: 
αβεσσαουλ N*: aca: A: om g | ὁ adeAgos] o ade ex vos a,°?: 
o wos bY | διεπαρετηρουντο BAbgpz*'] παρετήρουντο fa,: διετη- 
pouvro y: διαπαρετήηρουν Tw N2*; διαπαρετήρουντο MN*z* rell | 


31 περιζωσασθαι A | σακίσους B* | κόπτεσθαι A | κλεινης BY 


AMNa-jl-qstv-c,¢e, AC" (2) 


om τὸν 1° N | αβεννηρ] aBernp cefgx: aBepynp az: + propter 
hoc occtderunt eum © | om τὸν ἀσαὴλ A-ed E& | om τὸν 2° 
edfgnvx | agcayA boc,e, | αὐτων] αὐτὸν a | om ev 1°—mode- 
nw ἃ | γαβαὼ ἃ, | τω] pr ras (2) o: ome, 

31 προς παντα] (om 44): om προς h: om παντα Ce | τὸν 
μετ] om MNU'‘d-hjlmp-twz: om τὸν a | διαρρηξατε] tar sup ras 
A®?: διαρρηξασθεα | ἡμῶν a | ζωσασθε a | σακκους] v sup ras 
A*?: oma,  κοψασθε a, | ενωπιον aBerynp] αβεννὴρ ἐμπροσθεν 
A | evwmov By] ἐμπροσθεν MN rell | αβεννηρ] αβενὴρ cefex: 
aBepynp a, | hab καὶ 5°—KAwys WY | (om βασιλεὺς 71) | εξεπο- 
pevero cx | omitw] ἐμπροσθεν M(mg)boc,e, 

32 αβεννὴρ 1°] αβενὴρ cefyx: αβερνὴρ a, | ees By] ev AMN 
tell | χευρων cdgp | exnpev boc,e, Chr | om τὴν v | om ene 
1o—exdavoev 2° a, | τοῦ ταφου] τὸν ταῴον c: τω ταῴω boc.e, 
Chr | αὐτοῦ 2°] αβεννηρ boc,e,: aBevnp cx Chr | om και 4o— 
(33) αβεννὴρ 1° Chr | εκλαυσεν 2°] ploranerunt & | om wos 
(44) 4:33 | om ἐπὶ αβεννὴρ boc,e, | αβεννὴρ 2°] αβενὴρ cefgex: 
αβερνὴρ a, 

33 εθρηνησεν---ειπεν εἰπεν ὁ βασιλεὺς g: (εβοησε david 44) | 
om εθρηνησεν a, | om ἐπὶ αβεννὴρ da, | em] τον fp: (646 τω 
242): om Mehimastwe,* | aBervnp 1°] aBernp cefx | hab a— 
αβεννὴρ 2° LY | εἰ] pr Meee steut moritur improbus mortuus 
est Abenner A | om τὸν boc,e, Thdt [ἀποθανεῖται] mortrzs est 
A (uid) | αβεννὴρ 2°] αβενὴρ cefgx Chr: éner Ws ἀαβερνὴρ a, 

34 εδεηθησαν a*(uid) | o—ovx 2°] οὐδὲ (οι δὲ 0) οἱ modes 
gov boc,e,$) Chr Thdt | οι] pr εὐ AB: καὶ a, | rodes—ov] 
παιδες cov ov ev παιδες gov A | om ov—va8ar Thdt | ov] οὐδὲ 
QE Chr | mpoonyayer BAdpvya,] mpoonyayes MN reil A-ed 
Si Chr: pugnasti A-codd: +t & | vaBad] (ναβαν 246): vada 
A | mov MNbdghin-tz*h,c,e, Chr Thdt | εἐπεσας] pr εὐ ἃ: 
ἐπεσες befj*mastwzc,e, Chr: ἐπέσεν dlop@™: + sed sicut cadunt 


27 εξεκλινεν] σ΄ παρηγαγεν j { ενεδρευων] αφυλακτων j | εἰς τὴν Your] a’ εἰς Tov ἐνοπλισμον jz: σ΄ Kata τῆς λαγονος J 


28 αθωος] σ΄ καθαρος j 


29 καταντησατωσαν] o’ ελθετωσαν 1 κρατων σκυταλης] σ΄ τυῴλος a | σκυταλης] a’ ἀτρακτοῦ a: a’ σ᾽ ἀτρακτὸν Mijz(om σ΄) | 


ελασσουμενος] a evdens j 
30 διεπαρετήρουντο)] a’ a’ awexrevar j 


33 εἰ--μἰαβαλ] o’ μη ws ἀποθνησκει αῴρων NIj(sine nom) 


34 ws—emecas] σ’ add worep πιπτουσιν ἐμπροσθεν adikwy ἐπεσας j | ναβαλ] ο΄ θ΄ ναφαλ nuapryTat τὰ exorTa ναβαλ | 
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TEE 3-4 BAZIAEIQN B 
καὶ SournyOy πῶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν. Ῥδκαὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν Δαυεὶδ 35 


ν ν v cy Ω 5 ᾿ς a Ν Ν “ , 
ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡμέρας" καὶ ὥμοσει Δαυεὶδ λέγων δε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, 


“ aN MR tw υ ᾿ , ν» A oy UN , 6 So a i bs x 
OTL ἐαν μὴ OVI ὁ HALOS, OV μὴ γεύσωμαι ἄρτον ἢ ἀπὸ παντὸς τινος. 3°wat ἔγνω TAS ὁ λαὸς, καὶ 36 


v se i π 2 iy ~ , oe . ΄ e va i ©: , a an 7 Ν yw an Ld 
ypetev ἐθμώπίον αὐτῶν πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιο. τοῦ λαοῦ. 37καὶ ἔγνω TWAS 0 3] 


x De peo fad ‘t ν᾿ . nf , » , “ ᾿ 4 aes x a , θ a x 
λαὸς καὶ TWAS σραὴλ ev ΤῊ ἡμέεβᾳ EXCLU) OTL OUK ἐγένετο Tapa του βασιλέως avaT@aat τὸν 


“Apertmyp υἱὸν Nip. 


᾿ ; eRe, en ‘ naa ; ‘ ‘ 
Heros μέγας πέπτωκεν ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ Ἰσραήλ; 39καὶ ὅτι ἐγώ εἰμι σήμερον συγγενὴς Ἷ 30 


Ἂς θε , t x , ‘i Ν » τ ee: vy ,ὔ Ld , t ν᾽ 
καὶ καθεσταμένος ὑπὸ βασιλέως; οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ Σαρουΐας σκληρότεροί μού εἰσιν" 
᾿ ee end 7 a x Η͂ ‘ ᾿ “ Ἂν leet ὦ M t θ 
ἀποδῷ ἰκύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν αὐτοῦ. Καὶ ἤκουσεν Δίεμφιβόσθε 1 

eee a: ἥ πον mie ; ρῶς staan : 
υἱὸς Σαοὺλ ὅτι τέθνηκεν ABevinjo ἐν Νεβρών, καὶ ἐξελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ 
v " \ , τῷ x , "᾿᾿ . , , A ἡ , εκ 
ἄνδρες ᾿Ισραὴλ παρείθησαν. “καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμμάτων τῷ Μεμφιβόσθε υἱῷ 2 
XY ™ P. v Ἶ aes ὑεῖ B ‘i 2. 2 Sow fol ὃ ,ὔ ἘΡ , ΠΑ, "Pp Ν a B θ Ψ ᾿ an 
YaovrA* ὄνομα τῷ ἑνὶ Baara, καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ “Ρηχάβ, υἱοὶ “Peupov tod βηρωθαΐίου ἐκ τῶν 

tn εἰ . - ἧς y « a 4 
υἱῶν Βενιαμείν, ὅτε BypwO ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς Berrape’y. 3καὶ ἀπέδρασαν οἱ βηρωθαῖοι ets 3 


νι Fe a a x ᾿ ΄ ν 
BKal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡγού- 38 


Pe@e a Se 2 UA a a eof , 
€ adi, Καὶ YOAV EXEL “αροίκοῦυντες EWS τὴς μέρας ταυτήν. 


30 κατεσταμενος KA 
AMNa-jl-qst(u)v-c,c, AC E(*) 


coram iniustis cecidist? Seed (sub σ᾽ codd) 1 συνηχθὴ TiAan 
(..xen)vya,] συνηχθησαν exAE: συνῆλθεν boz(mg)c,e,: προσ- 
efero MNz (txt) rell | mas] post λαὸς oc,: 

35 mas o λαος] ο \aos was boc,e,: om d | περιδειπνησαι] 
pt rov ye,: περιδειπνισαι Axc,: Tou decrmaat b’ | τον] rw cx | 
apros] aprovs Acyxa,,: aproec..* | om ert ovens ἡμέρας ce, | om 
ore (236.242) A | Suy] δυνὴ abefimosn-yc,'e,: duver ΟἹ 
δυνηθη c,*: (von 71-74) | om ὁ 3° a | ov μὴ γευσωμαι] ef tune 
gustabo Ἃ | (om μὴ 2° 44) | γεύσομαι bedfhiopvsya,e, | aprov] 
aprovs Mgi | 7 απο] οὐδὲ bocce, | απὸ mavros] aravros a, | 
om παντος---[(36) αὐτῶν ¢ 

36 εγνω--λαος] was ὁ λαὸς ἐπέγνω hoc,e, | eyrw post λαὸς 
Acx | om mavra cx | om evwmov τοῦ λαου © | row λαου] pr 
παντὸς boc,e,: (avTwr 71): om Tova: +ayabacx: +ayadov A: 
+ bonttatem A 

37 (om και 1°—Aaas 71) | (εγνω--εκεινη} εγνωσαν πάντες 
44) | εἰνω] εγνωσαν b’oc,e,: ἐπεγνωσαν & | om πᾶς 1τ5-- καὶ 
22 £ | o Naos] (ὴλ a, | om καὶ 2" -- εκεινὴ d | καὶ was ἰσραηλ] 
post exeayy cx: om u | copay] o λαὸς ay: (teyyw 71) | mapa— 
Tov] μετα θελησεως 643 0 θανατος d | θανατωσαι Boc,e,] pr tov 
AMN rell: (pr τὸ 74) | τὸν αβεννηρ)] αβενὴρ τον f | αβεννηρ) 
αβενὴρ cegx: αβερνὴρ a, | om wor νὴρ de | mp f 

38 ο Bacirevs] ο 645 d?: om y | om προς- (30) εἰσιν ἃ | 
αὐτου] - λέγων a, | qyovpevos] pr oo  μεγας] pr καὶ ΔΙ ΡΒ] 
oub,c,€,1 pr καὶ ἀρχὼν Nz (post πέπτωκεν 64) | ev 1°—ravry] 
pr σημερον vi hodie A-codd EF | ev rw ἰσραηλ] ev Zsracl AE: 
om ey Aa 

39 hab καὶ 1°—Bacirews UY | om καὶ τ"-- σήμερον v | om 
sacl’ w | eyw—aryqerns] bic consaneuinens est hodle A | eyw 
ee BAacuxy) εἰμὴ ἐγὼ az: om MN rell LS) | συγγενῆς 
σήμερον y | συγγενὴ5] ovyxerns ce: cognitus W | om καὶ 2° d | 
καθεσταμενος ὑπὸ βασιλεως] constitutus fur sub rege W | καθε- 
σταμενος) καθιστάμενος NUhiz: κατεσταλμενος εἶν: 


om ΟΧ 


κατεσπασ- 
μενος x: κατεπάσμενος ς  βασιλεως] pr τοῦ cefilmp-uwxa,: Tov 
βασιλεως πέπτωκεν bozc,e, | ot δε] καὶ οὐ boc,e,Si [{υἱοι] pr 
σι bfx Thdt | capowas BANah*ya,b,] capoma Mh! rell Thdt | 


35 περιδειπνησαι) σ΄ του peTadaseu j 


r a a if 
4Kai τῷ ἸΙωναθὰν vid Σαοὺλ 4 


IV 2 συσστρεμματων A 


oxdnpot MNaghilnp-tzb, (uid) | μοι MNe-imnq-wb,F | arodw 

ty] ΡΥ εὐ E: pr sed Si: ἀνταποδοι Ajnvb,: καὶ avramodo a: 
ανταποδωὴ Mygi: avraroéon N: ανταποδωσει cx: ανταποῦω 
rell Thdt | xupios] 0 θὲ a, | rw ποίουντι πονηρα] malo A | {ποιὴ- 
σαντι 123) | πονὴρα] pr ra MNbe-np-twzb,c,e,: πονῆρον (64) 
€ | κακιαν] καρδιαν aa, 

IV 1 μεμφιβοσθε Bhoxc,] μεμφιβοσθαι Aya,: μεμῴο- 
βοσθε ε.: μεμφισθεο: ἰεβοσθαι af: τιεβουσθε eh°nvA: ἐεβοσθε 
MNh*i (ce8o ex corr 13) rell | om vos caovd χβῷ | (er χεβρων 
ore τεθνηκεν αβεννὴρ 246) | αβεννηρ) αβενὴρ cefex: αβερνὴρ ας: 
(+ynp 226): +uo0s νὴρ hy | εν} εἰς y | xevpwr dgp | εξελυ- 
θησαν] εξεληλυθεισαν ἃ : παρειθησαν n | παντες οἱ avdpes] rasa | 
ἀπαντες cx | om ob, | (ανδρες] veo 64) | om ἰσραηλ ς | παρει- 
θησαν] ἐπαρειθησαν N: ἐταραχθησαν bouz®'c,e,£(uid)E(uid) 

2 om καὶ ιὃ--συστρεμματων vy (spat 12—18 litt relict) | 
συστρεμματων}] ἀαστρεμματων Ὁ: συντριμματων did (2 ex e): 
συστρατευματων O: συστεμμα cx | Tw 1°] των Aaj*(uid): (om 
246) | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Ay: νεμφιβοσθαι a,: (εβοσθε 
MNdgh*i-mpysuvwzb,: ἐεβοσθαι af: ιεβουσθε eh'ntat | 
βαανα) Faanna ©: Beava οἰ βαναα Me: Bavea Ὁ: eh en 
Si: Baraca oc,e,: βααμγ: pexxaava,: Aecacha & | ονομα 2° 
post devrepw boc,e, | ρηχαβ] ριχαβ eA-ed: ρηχαμ g: nyaBc: 
Boava ab: Baap vi: BaaBa,: μααν αὖ | mor] proc b | ρεμμων] 
penwv cl-ovjers*vA: pexpwp N: ρεμμωθ n | βηρωθαιου) 
βηροθαιου bgu: βηρρωθαιον ἃ: βοροθεου c: βηθωραιον va, | 
βενιαμειν 1°] βενιαμὴν cox: βενιαμειμ Ὁ, : βεννιαμὲν m | om 
οτι-- Berane 2° Λαδοχὰ, 5. βηρωθ) pr καὶ befmowe,A: βὶ ex 
corr 242 βιρωθο: βηρὼς vi BnPwp un: καὶ βηθωρ c, | ἐλογιζετο) 
ἐλογίζοντο ὦ: κατελογιίζετο f | Beviapery 2°] βενιαμὴν gv: βενια- 
μειμ Li: βεννιαμιν m 

3 βηρωθαιοι) βειρωθαιοι g: βηροθεοι Ὁ: ynpobeot c: γυρω- 
θαιοι x: βηθωραιοι a, | ets] ex 1135} γεθθαι Bnva, AG] γεεθαι a: 
γετθαιμ emsw: yerOen f: γεθθειμ A+ γεθθεμαν τ: γεθθαιν MN: 
γέθαιμ ἃ: γεθὲμ gs: γεθημ c: pha Bis γεθειμ x: 
{γεθεν 71}: ye ΥἿΞ : γεθθαιμ rell 

4 ιωναθαν 1°] ww ναθαν g | πεπληγως] Ἐν d | mos 25] 








36 λαου] + % οἱ α' θ΄ ayador j 


39 συγγενὴς καὶ καθεσταμενο5] a’ σ᾽ ἀπαλος και κεχρίσμενος j | arodw] ο΄ [ανταποδΊ]ω j 
ΙΝ 1 εξελυθησαν] a’ σ' παρειθησαν j  παρειθησαν] a’ κατεσπουδασθησαν o’ εθορυβηθησαν θ᾽ εξεστησαν ἢ 


2 ἡγούμενοι συστρεμματων] a’ εὐζωνοι a’ λοχαγοι jz 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


IV τὸ 


ey \ τ ἡὃ ae κι - f a a 7 fal 2 a ‘ Ἵ , N ‘ Ν ¥ 
νιὸς πεπληγὼς TOUS πόδας νίὸς ἐτών πέντε, καὶ οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν Σαοὺλ καὶ Β 
, x na rn a y f ie 7 if ἣν aA x £- 
Ἰωναθὰν τοῦ viob αὐτοῦ ἐξ Ἰσραήλ, καὶ ἦρεν αὐτὸν ὁ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν" καὶ ἐγένετο 
ee ἡ , a , : 
ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὸν καὶ ἀναχωρεῖν, καὶ ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη" καὶ ὄνομα αὐτῷ Mepde- 


5 βύόσθε. 


5 Καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ “Ρεμμὼν τοῦ Βηρωθαίου 'Ῥεκχὰ καὶ Βιαὰμ καὶ εἰσῆλθον ἐν 


- [4 an e , y > i XN + x y ͵ ? ἴω , fal , 
τῷ καύματι τῆς ἡμέρας εἰς οἶκον Δ]εμφιβόσθε, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ κοίτῃ τῆς μεσημβρίας. 


6 ‘ ᾽ Ἂν; e Ν - yw Ἔ ca ὟΝ * ᾽ t \ Kg tA τὰ τς ἔτ Ν 
6 Ῥκαὶ ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς τοῦ οἴκου ἐκάθαιρεν πυροὺς καὶ ἐνύσταξεν καὶ ἐκάθευδεν, καὶ ᾿Ῥεκχὰ 
7 Bappa οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον Τκαὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Μεμφιβόσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ 

κλίνης αὐτοῦ ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ" καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν, καὶ ἀναφαιροῦσιν 

κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς ὅλην 
ὃ νύκτα. ϑκαὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν Μεμφιβόσθε τῷ Δανεὶδ εἰς Χεβρών, καὶ εἶπαν πρὸς 
τὰ > - n - 

βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ Μεμφιβόσθε υἱοῦ Σαοὺλ τοῦ ἐχθροῦ σου, ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου" 

gS hee cal rs a ἢ; , a > - zx lal ΄ e ‘if Ψ ef i? NY ht 

ἔδωκεν Κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ws ἡ ἡμέρα αὕτη, ἐκ Σαοὺλ 


‘ 
καὶ 
τῆς 
Ἄ 
TH 
<i 
τὴ» 
4 
τὸν 
᾿ 
Καὶ 


τοῦ 


9 ἐχθροῦ σου καὶ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. ϑκαὶ ἀπεκρίθη Aaveid τῷ 'Ῥεκχὰ καὶ τῷ Badp ἀδελφῷ 
SA a roa Ῥ Ἂν a θ é x LJ ῷ Ἢ lal yaa ed a » , Ν , 

αὐτοῦ υἱοῖς “Ρεμμὼν τοῦ BypwOaiov καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ζῇ Κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου 

10 ἐκ πάσης θλίψεως, bri ὁ ἀπαγγείλας μοι ὅτι τέθνηκεν Σαοὺλ καὶ αὐτὸς ἦν ὡς ᾿ εὐαγγελιζόμενος 


+ 0 BY) η BY 6 εκαθερεν A 


8 ex@pou 1°] seq ras (1) in A (-pous A* wid) 


ws d: woercx | ἐτων] τῶν v | ovros] ovrws Mgm | om καὶ 3° 
a, | (om του--ἰσραὴλ 44) | om αὐτοῦ τὸ ¢ | εξ] εν cx | cegpacd 
(64) A 1 om καὶ 4° dA(uid) | ραν v [αὐτὸν 1°] avtw b’ | 
o τιθηνος B*] non liquet us ore θυμὸς cz ἡ TLOnvos BAPAMN rell 
CE | σπευδειν] φευγειν e,A-codd | avrov 2°] αὐτην bd-git 
Imo-twxzc,e,38 | om καὶ 7° MNd-np-twb,A# | om καὶ 80 
beoxyze,e,A (uid) | ἐχωλανθὴ} non liquet u: exwravev MN 
bd-mo-twzb,c,e, | ovoza] pr ro f | μεμφιβοσθε] μενφιβοσθε κα: 
μεμφιβοσθαι Aafya,: μεμφιβααὰλ boz*?c,e, S35 

5 wor] pr οὐ AM Nabcefg>'hmnoq-uwxz-e,8: wir € | ρεμ- 
μων] ρεμὼν aA: ρέμμὼ a,  βηρωθαιου] βηροθαιου abeu: Bopw- 
θεου c: μηθωραιου a. | ρεκχα Bava,] non liquet u: Aecacha B: 
ριχαα c*(uid): pexas e: ριχαβ c*: ρηχαν αἴ ρηχαβ AMN rell 
ACS)  βααμ By) non liquet u: Baava,: βααννα x: μαανὴ 
a(uid): avaau vi βαναια (Bavea b: Barat 0) o αδελῴος avrov bo 
c,€,3): βανααν οἱ ἀδελῴοι διελαθὸον σα: βαανα AMN rell AC | 
εἰσηλθον] εἰσηλθεν au(uid): εἰσήλθοσαν deflmp-twz: ἡλθον cx | 
otkov] pr τὸν bioc.e,  μεμφιβοσθε Bbi*oc,e,] μεμφιβοσθαι 
Aya,: μεμφιβοσθε (-σθαι c) ov εβασιλευσεν aBevnp cx: ιεβοσθαι 
af: τεβονσθε ehbnvAC: weBoo@e MNb*P rell | om exad- 
evdev—(6) καὶ 2° cx | exaPevdey] ἐκαθητο da, | εν 2°—peony- 
Bpias] το μεσημβρινον b'A(txt)oc,e,% | (om τῆς 2° 71) 

6 hab καὶ 1°—evusrasey Ws | om ἰδου ACEY, | y—orxov] 
clausit (-serunt Be) portam et & | ἡ θνρωρος] οἱ θυροροι ει | om 
εκαθαιρεν---εκαθευδὲν v* (spat relict) | exa@atpey πυροὺς και] 
purgans triticon | evvoragey Nh | εκαθευδεν] ὑπνωσεν bo 
vbzatcse, A(uid)E(uid)Sj (uid) | pexxa Bava,] Recacha Es ριχας 
e+ ριχαβο: ραχαβ 5: ρηχαν g: ρηχαβ AMN rell ASi: Baana 
C | βαμμα BY βααμ vya,E: Bavea b: Bavacac,e,: Bavacas o: 
«τ .(Ξ Si: βααννα x: Baava AMNe (a 2° int lin) rell A: 
Rechab © | ot aderpot] o ἀδελῴος αὐτου boc,e,: om (44) Ἐ: 
telus © | διελαθον] διηλθον ay 

7 εἰισηλθον] εἰσηλθοσαν aemivya,: εἰσεπορευθησαν be,e, | 
om εἰς Tov οἰκὸν ca, | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Aya,: ἰεβοσθε 
MNdgh*i{cae ce ex coir i@)jlmp-uwzb,: ceBoo@a: af: ceSovale 


4 σπεύδειν... ἀναχωρειν] σ΄ θορυβεισθαι φενυγειν | 
8 exdeanou) τιμωριαν j , 


7 κλεινὴς B* | αφαιρουσιν ΒΡ | νυκταν A 
 θλειψεως B* 


AM Na-jl-qs-c,e AG*E(L") 


ehbnvA€ | exatevder] exatyro ἃ | κλινης] κοιτὴς boc,e, | om 
ev—avrov 2° dv αὐτου 25] om A: +70 μεσημβρινον huze,e, | 
τυπτουσιν--- θανατουσιν) εἰσηλθον καὶ εθανατωσαν QuUTOV Vv | αὐτὸν 
post θανατουσιν c | Kae θανατουσιν om defhlmp-uwz: + avroy 
AyE (uid) | avagacpovow—edaBov] abstukerunt € | ἀαναφαιρουσιν 
B*] αφερουσιν AN *egya,: αφελοῦσιν y* : φερουσιν ν: αφαιρουσιν 
BPMN@? rell | om καὶ 6°—avrov 4° cgnqtxa, | τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ 2°] αὐτὴν d: om boc,e,: om avrov A | (om καὶ amor 
242) | αἀπηλθον] ἀπηλθαν h*: ἀνηλθὸν ia, | οδον] pr τὴν do 
C,e,: pres τὴν b’ | τὴν κατὰ δυσμας9] ortentis A | τὴν 3°) 
THs a, 

8 τὴν κεφαλὴν μεμφιβοσθε) αὐτὴν οὐχ | μεμφιβοσθε τὸ Bb 
oc,e,] μεμφιβοσθαι Aya,: ιεβοσθαι [: teBovobe ehbnAC: ἐε- 
βουσθαι a: ιεβοσθε MNh* rell | es] ev 1ν΄ | χευρὼν dep | 
εἰπὸν Aa**b-fjopv**(uid)xe,e, | πρὸς τον βασιλεα] rw βασιλεῖ d: 
προς αὐτὸν vi: (τω αδαμ 44) | om 15 A | μεμφιβοσθε 2] μεμ- 
φιβοσθαι Aya,: ιεβοσϑε MNiugh*i-mp-uwzb,: teSoofar a: 
teBovade eh’nvA€: ceBovodar f | εζητει] ε 3" sup ras At: ζητεῖ 
ας: guaesturt T | om καὶ 3°—avrov 15 ἃ | λυρίω 15] + μου Aac: 
+upwv οὗ: τήμων MNo® rell ACE | Backer BA} om tu: 
pr τῷ MN rell | εκδικησιν} pr τὴν ὁ: (post αὐτὴ 246) | τῶν 


ex0pwr αὐτου] om MNghiob,c,e,: om tara | om ὡς σοι 3" 


cx | ws—aury] δὲ hoc dre 1533} | omy 22 w | ex ve] καὶ πὰ | 
σου 3°] αὐτοῦ av | αὐτοῦ 2°] αὐτων cx: Danid © 
9 amexpwaro b’ | om tw 19-—eerwev ἃ | om rw 1° e | peaya 


Baa,} pexsav: Recacha B: ριχαβ ce: ρηχαβ \MN rell ACS | 
Baap Ba*(uid)vy#] βααβ a,: Baavra x: βαναα felp: Baraca vce. 
Bavea b: wlwireSss SI: βαανα AMNa®? rell AC] (om αδελῴω 
--βηρωθαιου 71) | adeAdw) prtrwc, | avrov] avrw v | om 
υἱοις---βηρωθαιου cx | peuwy goA | βηρωθαιου)] βηροθαιου Lu: 
βηθωραιου a, | (oni αὐτοῖς 71) | os] ws αὶ | macys] χείρος a 

10 om o b's | ἀπαγγειλας] απηγγειλας δ, avayyeras v | 
μοι] we ds  λεγων bocje, | ore δ" | τεθνηκεν) refararone τὸν 
c | caovd] + Kae ιωναθαν boybc.e, | καὶ 15] καν ὁ | qv ws]ome: 
om ὡς x | evayyedfouevos]...sperat sihi hencfictum W | μου] 


7 τὴν Kara dvopas] a’ τὴς ὁμαλὴς σ΄ πεδιαδος j 
9. os ελυτρωσατο]) σ΄ ὁ ρυσαμενος | 
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8 cag 


Iv 10 BAZIAEION B 


ἢ, ὦ ΄ \ , yO τ πὰ , ᾽ v ΄, 4 Se ᾿ ὃ n 5 , ι \ 
ἐμωπιόν μου, καὶ κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελάκ, ᾧ ἔδει μὲ δοῦναι εὐαγγέλια, “eat τι 
- ν ν , - v fol , ἴω 3% nr 
voy ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάνκασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ" καὶ νῦν 
x | Ἐπ , A 7 ᾿ a ? ie A t ~ ὦ ἣν νι δ: fa) τὰ c ~ ἐς a nw 2, 12 7 ’ ‘i cin 
ἐκζητήσω τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ὑμῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς. eat ἐνετείλατο 12 
ᾧ a ΄ a ΄ 1 , ny a ny a ,» κα Α 
Δαυεὶδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ καὶ ἀποκτέννουσιν» αὐτούς, καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ 
᾿ , ἄταν . ᾿ ᾿ ᾿ 1 κ a ? ’ . ἢ \ \ ‘ ᾿ 
τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἐκρέμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Νεβρών" καὶ τὴν κεφαλὴν Mepdr- 
͵ ν - a N can? 
Boole ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ ᾿Λβεννὴρ viod Nop. 
- " ᾿ a € & 3. Ἂν A A, , i *, s +: Νὰ al ‘ 
Kai παραγίνονται πᾶσαι al φυλαὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Δαυεὶδ εἰς Χεβρὼν καὶ εἶπαν αὐτῷ δοὺτ V 
ω - \ ’ ε a a. ἈΠ Ὁ a 3 7] wu 4 ‘ , Cin ee ae a! sD 
ὀστῶ σου Kal σάρκες σου ἡμεῖς. Ξκαὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαοὺλ βασιλέως ἐφ᾽ ἡμῖν σὺ ἦσθα 
᾿ λω ᾿ x ’ . 4 " , Ἧι a oP ἢ é oa, ‘ “ < , ἣν 
ὁ ἐξάγων καὶ εἰσάγων τὸν lopanr, καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς o€ Σὺ ποιμανεῖς τὸν λαὸν μου τὸν 
: ; : ἢ τ Ἂν . ! 
lopand, καὶ ov ἔσει εἰσηγούμενος ἐπὶ τὸν ‘lopayd. 3Kat ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι 3 
5 ᾿ ἜΣ ων ; ὶ ; Saas 
Ἰσραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρών, καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Aavetd διαθήκην ἐν Χεβρὼν 
+ t Ξρὶ 3 Ν , x x ΝΣ , > ἣν ta ’ é 4 ey [4 
ἐνώπιου Kupiou, καὶ χρίουσιν τὸν Δανεὶδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. Ὑἱὸς τριάκοντα 4 
y “ ν᾿ ᾽ - a , f Ἀ , vw x hs Sé ‘ Μ ‘ a 
ἐτῶν Δανεὶδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν" 5ἑπτὰ ἔτη καὶ ἕξ 5 
~ 1 4 y vr \ } x a 3 , " td i » * 7. ’ ‘ 4 
μῆνας ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρὼν ἐπὶ τὸν Jouda, καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα 


τὰ 


lL απεκταγκασιν BY [κοιτη:] KAS 10} εξολαθρευσω BEA 12 αἀποκτενοῖσιν Bl(uid) Ψὲι παραγεινονται B* 


2 καὶ εχθε:] καχθες ΒΡ] eon BAA | εἰς ἡγούμενον Leh 


AMNa-jl-qs-c,e, AC" EWM) 


ἐμοῦ A | om καὶ 2°—oexeXax ἃ | καὶ 2°] geod E: om cA | 
ἀντέσχον a, | om αὐτὸν A [ἀπέκτεινα Bexya,] + array AMN 
rell ACE(uId\L | cexedax Biya, €] σικελακ Ni Sacelac E: 
Sictlac A: cexeNay abhbtoub,c.e,: σιγελαγ c: {(σακελαγ 71): 
σικεέλατιν: σικελαμ σι σικελαγ AMA? (uid) rell # | w—evay- 
γελια] gui ofortebat dare pocnd (dignan bont nuntit) %: om v* 
(spat relict) | ὦ] ws beay* (uid) 

11 καὶ νυν 1°] pr adda bovbcie,: [set] L | avdpes] pr vos 
ES) | avexravsacw] arexrewaow us amexrevay boc,e,: occt- 
distis AEU(pr φῆ! | ev—avrov 1° post αὐταὺ 2° boc,e, | 
Koergs] κλινῆς B2?Nauvy | om αὐτοῦ 2° A | om ex 1°—(12) avrov 
ς | ex χειρὸς μων] de manus uestras © | χειρος]ῖ pr τῆς Nbo 
ας... τῶν χείρων ya 

12 {και 17 Ἔνυν 246) | matdapcors] παισὶν a | αποκτεν- 
vovow] ἀποκτενοῦσιν Bo(uid) AN*aceghij* pt-xa, : (αποκτεινουῦσιν 
246): amexrewar oc,?e,: ἀπέκτειναν bde,*# | exodoBwoar ho 
c,e, | αὐτῶν 1°] αὐτοῦ ἐς ἢ: om dp@ [ om καὶ 4°—avrey 2° 
j(tsUq | ἐκρέμασεν N | om αὐτοὺς 2" (71) AE | επι---χεβρων] 
desuper montem tnferebunt UY | haly τῆς κρηνὴς WY | xpqrys] 
K\urgs yt xpexns cx | ev 1°) pr τῆς (123) CS): εἰς dip: oma, | 
χεύυρων dgp | om καὶ 6°—vnp j | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Aa,: 
enim Ishoset W&: teBoode MNadgh*ilmp-uwzb,£: teBoodat f: 
ἰοβοσθαι a: ieBovede chnvA | ebayer N | αβεννὴρ] αβενὴρ 
cefgx: aSeprnp a,: βεννὴρ s | riovynp] vow vip f: ev χεβρων N: 
(om 71): +ev χεβρων Mabnou(uid)vb,c,e,A: +e χεύρων σα: 
(xen xeBpur 244) 

V1 (και rapayworrat] παραγίνονται δε 44)  παραγινονται] 
παραγιναντα ΟἹ παραγίνεται οὗ : conmencrunt 1 | om ἰσραηλὰ 5 | 
es] ev begx | χεύρων dgp | καὶ εἰπαν avrw BAnvy Cyr] {ρὲ 
λέγοντες QS): καὶ εἰπὸν auTwacx: Kat λεγσυσιν hoc,c,: λέγοντες 
MN rell CH: locuti sunt οὐ dicunt A | hab ἰδου-ττημεις WY | 
dau] +am | αστα---μεις} nos ossa ἐπα οὐ carnes tae sums WD: 
aos ossa tua sumus et ex carne tua sumus WS | οστα--σου 
2° post ἡμεὶς boc,e, | om cou 2° v*a, | ἡμει5] ὑμεῖς σ: ἡμῶν v 

2 om καὶ 15 Ancxh | om exes καὶ e* | χθὲς bede**hpx | 
τριτης MNbde*(uid)fh-uwzb,c,e, | ovrwsda,e, | σασὺλ sup ras 
a> | βασιλεως] βασιλεὺς d: om Mg | ἡμῶν] vpev c,: ἡμῶν Aajvb,: 
ἡμὰς MNe-imnp-uwz Cyr: vuas dl | 0 ekaywr] gai ducebas © | 
omoefmswa, | εἰσαγων καὶ εξαγων Aac—finp-tvwx7zA (uid) 


40 


11 καὶ νυν 1°] σ’ ποσω μαλλαν jz | δικαιον] σ᾽ avacriov jz 


12 κολοβουσινῚ a’ ἀπέκοψαν j: a’ κοπταυσιν 2 | κρηνης] α' o’ κολυμβηθρας jz 


3 χρειουσιν 15" 


4 Tesoapaxorra Bb 5 τουδα] covday Bt 


Cyr | om εξαγων cata, | εξαγαγων bu | om καὶ 3° g | εἰσ- 
aywy] pro N: εἰσαγαγων bua, | τὰν ἰσραηλ 1°} popula Israc! 
H | om καὶ 4°~topayr 2° ce*x | ecrev—oe] σοι (συ 6.) εἰπεν a 
(om 00) ks boc,c, | xuptos πρὸς ce] thi Dominus A | xupeos] xs 
sup ras At προς σε] (207 & | cv 2°] σοι b | ποιμαινεις Abvy tt | 
{om Tov λαὸν pov 44) | om καὶ 5°—Lepayr 3° bgoc,c,E | om 
καὶ 5° Cyr | (om ov 3° 246) [εἰσηγούμενος B*] ἡγούμενος f 
Cyr: rex Ws εἰς ἡγούμενον BAM Ne*m (vor ἐπὶ τὸν wd sup 
ras 1 lin m*) rell A | ἐπι ταν] ev rw cx: λαὸν μου jub, 

3 om totum comma d | epxovrac] πόλι Ὁ, | (om παντες 
244) | πρεσβύτεροι sup ras h*? | ets χεβρων πρὸς τὸν βασιλεα 
bov,e, | βασιλεα] δᾶδ cx: + Dawit & | om εἰς χεβρων u | εἰς 
19] ἐν g | χεβρων 1°] xevpwr gp | om καὶ 40---κυρισυϊ | om 
Kat 2°—xeBpwr 2° cvx | om αὐτοῖς b | om δαυειδ 1° « (Ὁ Cyr | 
διαθηκὴν post κυριαν A (διαθηκὴην Am™2) | (om ev χεβρων 71) | 
ev] εἰς ἃ | xe Bpwy 2°] χευρων gp | κυριου] pr rouv ] χριουσιν] 
unxerunt W | τὸν δαυειδ] αὐτὸν cx | davecd εἰς βασιλεα] βασιλεα 
da5 y: om εἰς A-ed W@ Cyr | om wavra iv Cyr | ἰσραηλ 2°] pr 
τον Nbe, Cyr Thdt 

4,5 om 

4 vos] pr οὐ Es: (καὶ 44): ἣν δὲ cx: om a*?(uid}bozc,e, 
Thdt | ἐτῶν τριάκοντα cvA  δαυειδ] pron: pr qv A(q davecd 
sup ras A@*seq ras 1 forte li}bS) | βασιλεῦσαι Bya,] βασιλεύειν 
AMIN rell E(uid) | om και--οβασιλευσεν € | recoapac | ern] 
ἐτων ν 

5. exra—tovda] ev χεβρων εβασιλευσεν ἐπι τὸν wovday ἐπτα 
ἐτὴ και εξ unvas A: ev χεβρὼων (χεβωὼν c) καὶ emt τὸν ιουδαν 
εβασιλευσεν ἑπτὰ ery καὶ μηνας εξ CX: και εβασιλευσεν Ev χεβρων 
ἐπὶ ἰσυδαν (-δα |) ery ἐπτα καὶ μηνας εξ boc,e,: εν χεβρων Kat 
ἐπὶ ἰουδαν ἐτὴ ema μηνας εξ Thdt | (erra—xeBpwr] εν χευρων 
ἐτὴ emTa Kat μηνας εξ 44) | εἐπτα] pref ἘΞ | om ery καὶ h* | 
μηνας εξ fy | μηνες ἃς | xeupwr dep | covda B*s] ἐυυδαν BE MN 
rell | om καὶ 2°—eBasthevoer 2° 0 | τριακοντα---ἰερουσαλημ] ev 
ιλῆμ εβασιλευσεν TpitnovTa Kat τρια ἐτὴ ETL TarTa ind καὶ ἰουδαν 
Ar εν ἰλὴμ ἐβασιλευσεν τρίακοντα καὶ δυο ery καὶ μῆνας ef ee 
παντα (nv Kat ἰουδαν bc,e, Thdt [ἐβασίλευσεν] om Thdt: - ery 
ὡς | om και το bl]: ἐπὶ τὸν wd εβασιλευσεν τριάκοντα καὶ τρια 
τῆ cx | Tptaxavra] τεσσαράκοντα a, τρια] pr καὶ Nfahbtuy 
AEB: om aftwa, | πανταῇ rov y | wvdar) ἰσυδα ey | om ev 


Ν 2 και κτ"--τριτὴν] σ' ἀλλα καὶ πριν ἢ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B Ν12 
6 ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδαν ἐν ᾿Γερουσαλήμ. 6 Καὶ ἀπῆλθεν Δανεὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς lepov- 
‘ \ ΤΑ ΤῈ “ἡ . a \ a ν᾿} , a , ’ ᾽ , e 

σαλὴμ πρὸς τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, καὶ ἐρρέθη TO Δαυείδ Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε, 

7 ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται Δαυεὶδ ὧδε. 7καὶ κατε- 
8 λάβετο Aaveld τὴν περιοχὴν Σειών, αὕτη ἡ πόλις τοῦ Δαυείδ. ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων ᾿Ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς καὶ 
τοὺς μισοῦντας τὴν ψυχὴν Δαυείδ' διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Tuddrol καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς 
3 + , Nault eee \ 3 a a ry , - ε t , ἷς 

ὁ οἶκον Kupiov. θ9καὶ ἐκάθισεν Δανεὶδ ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις Δαυείδ: καὶ 


? 80 . A , , a Ν - v ἈΝ X “4 3 a το ἐν ὃ , τὴν 
10 MKOOOLYNTEY αὐτῇ» πόλιν κύκλῳ ΑἼΠΤΟῸ TS ακραᾶς Καὶ τὸν OLKOV αὐτου. καὶ OLETTOPEVETO Δανεὶδ 


, ‘ , Ay Peas ἃ [4 ε $I a 
Il TTOPEVOMLEVOS Καὶ μεγαλυνόμενος, Kat Κύριος Παντοκράτωρ μὲτ αὐτου. 


> iss 
ai ἀπέστειλεν Χειρὰμ 


βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους πρὸς Δαυεὶδ καὶ ξύλα κέδρινα καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίθων, 


μὰ f > a , Ν ae ’ 5 we 
2 Kal ὠκοδόμησαν οἶκον τῷ Δαυείδ, 13καὶ ἔγνω Δαυεὶδ ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν Kuptos εἰς βασιλέα 


ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 


ὁ εἰισελευση ῬΑ 


ἱερουσαλὴμ o | εν 2°] emci | ιερουσαλημ] mA a, 

6—8 hah Zanta est tuguiunt ctuitas ut a debilibus arcearis 
ad quos Dautd respondtt Facite inguiens et ego ἐμόσαν ut parua 
sublimia tangant et exeat inde prouerbiune We 

6 αἀπηλθεν] ἤλθεν e,: ameBavey v | dared 1°] pr va ©: 
o βασιλεὺς boc,e, 1,” | οἱ 1°] pr παντες MNbd-uwzb,c,e,° Jos 
(uid) Cyr | αὐτοῦ pr wer zz pro wer defImp-tw | es] ev 
Ne, | cepovradnu] pr τὴν de* | om τὸν 1° c | teBoveatov] 
teBovacatoy vxc,: eBovecasov c | εἐρρεθη] dfxerant WY | hab 
οὐκ 1°—(8) δανειδ 2° HY [οὐκ 1°] pr ore abcovxzc,e,4 Cyr | 
εἰσελενσει woe] [Ptraverunt] ©» | εἰσελευσει] εἰσελευσεται δαβιδ 
Cyr | ore 15] deo7e boc,e, | αντεστησαν] ἀνεστησαν abcgxb, 
Cyrd: reststunt ©”: ante te steterunt UW | χωλοι καὶ οἱ τυῴλοι 
bee, | om καὶ 4° LP | (om ot 3° 123.246) | om οτι 2° abcfno 
xc,e,Ab | εἰσελεύσεται daverd woe] intrahat hac domus & | 
εἰσελευσεται] εἰσελευσητε οἱ εἰσελευσὴ YER | δαυειδ 3°] post woe 
2° BW: om Any Cyr 

7 και κατελαβετο] kat kare sup ras c | κατελάβετο] κατε- 
λαβεν vi mpokaTehaBero Nu | om δανειδ 1° LY [τὴν περιοχὴν 
ce] Ston ef arcem clus A | τὴν περιοχὴν] την περιεχομενὴν 
Cyr: regionem WY: fines UP: +omnem © | σειων} (σηων 74): 
+reyar boze,e, HY | αὐτὴ η] αὐτὴν ἃ: om ἢ ἃ, | om τοῦ 
bhouyc,e, 

8 και εἰπεν Saved] om Nv: (om δανειδ 71) | Τὴ] pr ev MN 
bd-uwzb,c,e,2"(uid) 1 τνπτων] pro p Or-gr Thdt: + g/adto 
A-ed | teBovcator] ιεβουσσαιον cvxe,: τεβουσαίαν g: (covdacov 
74) | αἀπτεσθω ev παραξιφιδι] occidet © | arrecdw] pr εἰ A: 
amadw vi oma | om και 2°—daverd 2° cx | om καὶ 2° A-codd 
BL S) Cyr | τυφλοὺς καὶ τοὺς (om 44.246) χωλοὺς MNadegi- 
mp-wzb, (44.246) BILY Cyr | καὶ τοὺς τυφλους] (om 71): om 
τους Ὁ { om καὶ 4° MNbd-hj-uwzb,c,e,4-codd %* | τοὺς 
pucouvras] omncs gui oderunt WP: τοὺς πολεμουντας Cyr | τὴν 


7 au ὍΡΑ 


δ᾽ φαραξιδι A | μεισουντας B* 


AMNa-jl-qs-c,c, A@* EL) 


ψυχὴν] animam instam WL: om τὴν AMadei-nqstvwa,b, Cyr | 
epovaw] Mieunt A | τυῴλοι καὶ χωλοι] pr tas ὁ uid z: χωλοι καὶ 
Tuprat yi τυῴλος καὶ xwAos bouc,e,: χωλὸς καὶ τυῴλος Or-gr | 
ewedevoerat boc,e, Or-gr | oor] pr τὸν az ἐκκλησίαν dhlp— 
tz* | κυριου] dv ἃ 

9. ev τὴ περιοχὴ] i omnem regionem Sion W | εἐκληθὴ] 
εἐκληρωθη v | αὐτὴ] post ros A: oma, & | om ἡ hjz | δαυειδ 
2°] pr rove | hab καὶ 3°—avrou WY | ωὡκοδομησεν] acdificane- 
runt WY 1 αὐτην--καὶ 4°] tn propinguttatem [ipsam et in 
cireutu suac] et posutt YW | αὐτὴν] ἰδὲ WY: 646 b: fn ea 
Danid 33 (uid): om cfoxc,e,# Thdt [πολιν] pr τὴν befoxze,e, 
Thdt: post custw Nz om ay: Ἐκὺ cx: + David A | aro— 
αὐτου] αὐ ipsa arce ct domo sua WY | amo τῆς axpas] ab extremo 
in extremum A | om αὐτοῦ h* 

10 διεπορευετο 13] ἐπορευθὴ mB: abit WL: ἐπορεύετο AMIN 
rell A Thdt | om daved a, | πορευομενος καὶ μεγαλυνομενος] 
μεγαλυνομενος Kat πορευόμενος 4: mneredicns ef magnificahatur 
BD | πορευόμενος] πλατυνόμενος a, | om καὶ μεγαλυνομένος a | 
hab καὶ 3°—avrov LY | xupeos] +o θς o Acx | wer] pr ἣν zal 
(uid) E(nid (uid) | αὐτοῦ] + erate 1 

11 χειραμ] χηραμ τ: χιαμ εὖ: Thyra W | Baodeus] proc 
Cyr; prxacx | ξυλα] EvAwae, | om καὶ Texrovas λιθων u | 
om τέκτονας 2° d | λιθων] pr τοιχου b: τοίχου oc,e,: parzetun 
WH: +rocxou Acjme(sub + )x€ | ὡκοδομησεν αὐ (πα 

12 om και εγνω daverd a®g* | ητοιμασεν] confirmanit A | 
om εἰς ghpA@ | om καὶ 25- ἰσραηλ 2° b’sy | om καὶ 2° ¢ | 
ore 2°] ore ὁπ : om CL | hab ἐπηρθὴ ἡ βασιλεια LY | ἐπηρθη ἢ 
βασίλεια] exaltauit regnum ἜΞΕΡ | επηρθη] emnprat doc,e,: 
υψωθη ur adauctum est W | δια---ἰσραὴλ 2°] supra terra Israel 
popilum sui W& | δια] ere u | avrov 29] (τοῦ 236.242.244): 
om e | ἰσραὴλ 2°] pr τὸν cnve,: (Aaov 244): oma 


6 ove 1°—xwra] σ΄ λεγοντες οὐκ εἰσελευσὴ wie cay μὴ επι To (rw Δ[1Ὁ apat Tous τυφλοὺς καὶ τοὺς χωλοὺς M | ore 19°— 
λεγοντες] a” cay μὴ ἐπι TO apat τοὺς τυῴλους καὶ τους xwAous λέγοντας J | o7 1°—TvPAa] σ' cav μὴ ETL TO apa τοὺς τυφλοὺς Z 

7 τὴν περιοχὴν] a! o To οχύρωμα jz 

8 πας- παραξιφιδι] σ' os av ληψὴ ιεβουσαιον Kat κατακρατηση ἐπαλξεως α' Tas πατασσων ιεβουσαιον καὶ aweTat Ev κρουνισμω z | 
ἀπτεσθω ev παραξιφιδιῇ σ’ και κρατησὴ ἐνπαλξεως Δ; a’ αψεται ev κρουνισμω a’ καὶ κρατήσει ἐπαλξεως ] 

Q και 1°—daverd 2°] σ᾽ καὶ διετριβεν δᾷδ εν Tw οχυρωματι Kat ἐκάλεσεν αὐτὸ πολιν dad j | τῆς axpas] a’ Tov πληρωματος jz | 
axpas—avTov] σ΄ προσθεματος Kat ἔσω jz 

τὸ μεγαλυνομενο5] a’ ἐπι to μειζον jz | παντοκρατωρῚ a’ στρατιων σ᾽ δυναμεων j 

12 ηἡτοιμασεν] σ΄ ndpaxer j ᾿ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 5 


ayer με “ἍΜ a \ ’ 
Kai ἔλαβεν Δαυεὶδ ἔτι γυμηῖνως καὶ παλλακὰς ἐξ Ἱερουσαλὴμ pee τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς 13 


NeSpear καὶ ἐγένοντο τῷ Δαυεὶδ ἔτι υἱοὶ καὶ [υγάτερες “Meal ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ὙΕΙ͂Σ 14 
θέντων αὐτῷ ἐϊ' ΠΡΟ σ ΙΕ, Nappots καὶ Σωβὰβ καὶ Ναθὰν καὶ Σαλωμών, ᾿5καὶ "EBeap καὶ 15 
Ἰὐλεισοῦς καὶ Nddex καὶ ᾿Ιεφίες, τ. καὶ ᾿Ιἱλεισαμὰ καὶ ᾿πιδαὲ καὶ ᾿Ὀλειφάαθ, Napa, Ἰεσσειβάθ, 16 


Be ne τ 
Ναθαν, VaXtapaadr, Ἴεβαάρ, Θεησ οῦς, 


᾿λλειφάαθ, 


ὐλφάλατ, Ναγέδ, Nadex, 


‘lavadd, Δεασαμύς, ᾿)ααλειμάθ, 


Kal ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι ἀξ ρίδται Δαυεὶδ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Ισραήλ. καὶ ἀνέβησαν πάντες 17 


at Ἄν ζητεῖ; τὸν Aavetd: 


καὶ ἬΚΟΥΕΝ Δαυείδ, καὶ 


κατέβη εἰς τὴν περι ΧΉν: Beat οἱ 18 


ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς THY κοιλάδα τῶν Τιτάνων. eat ἠρώτησεν Δαυεὶδ τἰ 
pay ] 


διὰ KK aC BORN savor 


δ ἀναβῶ πρὸς τοὺς PENS OUNOES Kal παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς μοὺ; 


καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ ᾿Ανάβαινε, ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς 


13 ελισσὺς ἡ 


AMNa-jl-qs-c,c αν ELMO) 


13 γιναικας καὶ παλλακας] παλλακας καὶ γυναίκας A (s 2” 
sup τὰς Δ: emra παλακας καὶ γιναικας cx | Kat παλλακαϑ] 
om αὖτ om καὶ (44) E | εξ} ἐν Ndefhimnp awz"b, | ἐερου- 
σαλημ] λα iz va | wera] pr καὶ bE | ches] μετελθειν ui | 
εἰς Ἰ)οῖχα, 3] ev αὖτ ex AMNg?> rel ACs ἃ D | χεύρὼν dgp | 
eqeveraan | ert ta 645 Acx tt 

14 rarra) Avec est LW 1 των] pr αὐτῶν ps pr τῶν υτῶν αὐτου! 
hoc,e,A{uid) τ pr vey filiorum cic, | γενηθεντὼν e*gx*(uid) | 
avrw] αὐτοῦ d*(nid}v: om ὃς | ev] εἰς cix 1 teporoadnp] +rexva 
δαδ 2(mg): (+ τέκνὼν cy’ 246): +rexva δαδ dexa τρια bgioc,e, 33 
(om 548) | om canpavs—(16) ελειφααθ 1° boz(mg)c,e ALS: | 
σαμμοις] caypove Ar σαμμὺς 7* (txt): capavs aegnz?(txt) : 
σαμανε cx | om καὶ 2° p | σωβαϑ] σαβαβ gq: σωβας fr Sedan 
Anon’: σωβαδαν A: σαβαβ xE(uid): σαββαβ c | om και 3° 
4° p | σαλωμων] σαλομὼν achPtnxa,: Solemen ©: ζσαλαμων 
44.123: σάλομαν 71): σάλαμαν Nd-gh*i-mastw: cadapara 
h,: σαλμαν uz(txt): σαλαμιαν τ: Gates M 

15 καὶ 1 pr καὶ e\@adar j: om p& | εβεαρ Bay] eBiap v 
aBeap a,: teSeap Mgijb,: Jabehor 1: teBap Acx: ἐεβααλ nets 
weSaap N(a 2° restaur NPjh*z(txt) rell: Z/iad € | om καὶ 2° p | 
(eXecears—(16) εἐλεισαμα] ελισαμα καὶ vaye8 QS) | ελεισοι"ς] ελι- 
σανε ahiv: educate Ni λισαὺς aj: ζελισέε 246: καὶ EXpadar 
ναβαιγ 242): ελισσοὺς (-coove 244) ελφαλατ ναγεβ p (214): 
ελισσοιῖς καὶ εὐλῴφαλατ ναγαιβ dim: + καὶ ελφαλατ (-λαθ 74) 
ναγαιβ (vaya e: ναγεβ f) efgstwz(txt) (74) | om καὶ 3° dp | 
vapex] @, K ex corr d {και 4°—(16) ελειφααθ 1°) ταναθελ 
σαμις Baridad ελιφαλαθ 244) | om καὶ 4° dp | ιεφιες 19] 
lafesa ἽΞ: lafle Cr ἰαφεια avi age Aus ἰεφθιε ἢ: caged cx: 
raBersa,: carad iz repre MNa(txt) rell 

16 και 1°—eméae a scr a, | om καὶ 1. dp€ | εἐλεισαμαῖ 
ελισαμας deflmp-twz({txt) : (λίσαμαν 246: ελισαβα 71): - καὶ 
ναγεβ j | om καὶ 25 dp | ἐπιδαε Ba,C] ἐπιδαὶ v: emidas y: 
e\adae xt ἐδλιαᾶαει c: (eXade 242): ελιδαν N (restaur ΝΡ): 
ελιδαδ 3: εἐλιδαε AMa(Xe sup ras)z(txt) rell | ελειφααθ 1° BA 
ya,] (ελιφαθ 246): Ξ βιὰ Es ελιῴφααλ cx: ελιφαλεθ pr ελι- 
φαλαθ MNe(d ex Aa gr)z(txt) rell: Samae C | om σαμαε--- 


ἐλειφααθ 2° AMNac-np-uwxz(txt)b, | σαμαεῖ pref BE: σαμαα 
boz(mg)c Cavite 3:: σαμαλ e,: Saman Anon’: 


Samact : Samaath A: et Elifad © | ἱεσσειβαθ] Lestbath A: 
ἱεσσιφαθ a,: ἱεσσειβα vi εἰ Asebath 1: ceooeBav boz(mg)c,e, + 
nt «.« Si: et Jasabace E | ναθαν] pr εἰ B: 
Natham et Nathath © | γαλαμααν pr εὐ i: γαλαμαν a,: 
εἰ Gamaan A-codd: Elimaan E+: σαλώμωὼν oc,e,: σαλόμὼν Ἐς: 
go\opwy 2(meg)ib(pr ef): _omals Si) | teBaap] pr cf Ἐ: 


17 τὴν Teptaxny] a’ σ' Ta οχύρωμα jz (om a’) 


16 ελισαμα A | ελειφααθ 1°] ελιφααθ A 


18 rapayewavrat B* | καίλαδαν A | τειτανων B* 


teBaep az: ἱερααβ WW’(a 1° ex corr b’): ef bcar Ws et Lebarth 
@ | δ᾽ στ pref Es: θένσαυς ν: θεηθαὺυς γ: Themesus {: 
Fesus © ελίσουε 4% (uidjoatmg)c,e,: swara\e< SI: ἐλι- 
cave b*: εἰ Elisuel W | om ελφαλατ ναγεδ WH | ehpadrar] 
edparaé y: εἰ Elfalad ©: et Mlafalad B: Apadar boe,: Elfaat 
@-codd: Asai Si: edgar z(mg) | vayed] pr εὖ Ei: ναγεθ 
vay.. z(mg): Art, Si | 
ναφεκ tavaba λεασαμυς] vapext avadeahea σαμὺυς v | vader] pr 
εἰ Ts εἰ Naphech &: fant boc,e,: ναβεθ z(mg): εὖ Nafed C: 
tidal Si tavada Neagapus] ἰαναθσαμὺυς Ὀ(ζιωβεγ 
uid int lin 4>Jo 
ἰιαναθα] cavaday y: 


boye,: vayeB e,: τιναγεδ ν: 


: eae €,: ἰαναθσαμυε Cz: tav.ocuus z(mg} | 
ἀιτώνκ, Si: Zennatha A: Jana €: θια. 
valaa,: εὐ Enathelia : et Afa © 1 Neacapus] λεεσαμαὺς a,: 
ct Thaleasames © Elisamis A: εὐ Eltsama W: καὶ acapus y: 
Kamrtx 31: εὐ δαμεὶς & | βααλειμαθ] βαλιμαθ a,: βααλη- 
βαθν: εἰ Balibath ©: βααλειδαθ ¢, Si: βαλλειδαθ oc,: βααλι- 
λαθ Ὁ: βαδιθαδ z(mg): Balidad A: et Baali et Botha Ἶ': et 
Liba Ὁ, | ελειφααθ 2°] εἰ Elipat WL: ἐλειφαλαθ boc,e,CESi 
(τ ὦ CB): Alifalet Az ελφαλαδ z(mg): elagwo v 

17 καὶ 1°—davecd 2° sup ras ab  αλλαῴυλαι τὸ BAMa>gha,] 
pra Ν rell | xexpeorac] εχρισται Ὑ : (ζεχρισθη 64.2.4}: πμαΐσροί 
HL | om dared 1° a, | om βασιλεὺς ἐπὶ ἰισραηλ arb’ | βασιλευς] 
βασιλεύειν hh: fn regem WY | ἐπὶ] super populum WL: om ὁ | 
om mayres boc,e, | at αλλαφυλοι] om abl: om a v | om 
ζητειν--περιαχὴν c | (om τὸν 44) | κατεβη---περιοχην] ascendtt 
tu pontem Sionem & | τὴν weptayny] ἀπάντησιν avrwy u | 

18 καὶ τὸ bis scr w | om a αλλαῴυλοι ς | παραγινονται] 
{(παραγινωνται 242): mapeywovro Oo: mapeyevavra buve,e,L | 
συνεπεσαν] συνέπεσαν bdeflmp-twz: curnyPncav Νίηχθησαν 
restaur Nb): gerueruntur W | ἐν τὴ κοιλαδι aud{uid) | hab 
τῶν τιτανων UY | τιτανων] γιγαντων Jos: Rafain © 

19 ηρωτησεν---κυριου] comsultantt Dauit rex Dim W |} 
ἐπηρώτησεν Νίεπη restaur Nb>yu | daverd δια κυριαυ) xv δᾷδα, | 
δια kuptav] ev ko N: τὰν xv boc,e, | κυρίαν] pr ravcnx | (om 
λεγων 44) | hab e—pav Ws | avaBw] xaraBwex | προς 1°] εἰς b’ | 
om καὶ 2° > | rapadwoes] pr εἰ boc,e,: παραδωσει N*e: sf 
tradas US | εἰς 1°—pov] ἐπι manu meam EL | om ras 1° 
cdn | ov] » ex corr p: gav 1* | om καὶ 3°—eav p* | om και 
35- δαυειδ 2° x | aupeas] prac | mpas δανειδὴ εἰ ©: ome | 
ἀναβαινε] ἀναβιθει c | om at_—cav ἃ | παραδιδαυς] παραδιδων 
Vi wapadavs c,”: (om 71) | Tavs αλλαφυλαὺς 2°] αὐτοὺς boc,e, | 
εἰς 25-σου] tn manum tuam EL | om ras 2° συν ἢ, 


18 των τιτανων] [των] γιγαντων i: a’ o’ ραφαειμ jz 


to 


ol 


——— 55:55 ἜΣ 5. 


VI 


BAZIAEION B 


NI 2 


a -. Ἂν > ζω a , ~ Ν , κι 
20 χεῖρώς σου. Ξοκαὶ ἦλθεν Δανεὶδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ, καὶ B 


εἶπεν Δανεὶδ Διέκοψεν Κύριος τοὺς ἐχθροὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς διακόπτεται ὕδατα" 


Δαυεὶδ διὰ Κυρίου, καὶ εἶπεν Κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντησιν αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ 


Ν ‘ > ~ Ν + td ἢ ‘ \ Ἂς cow € a > an 
TOUS θεοὺς αὐυτῶν, Καὶ ἐλάβοσαν auTous Aaveid KALE Ob ἄνδρες Ol μὲτ αὐὑὔτου. 


ὃ ‘ a ᾽ 50 \ » a r ’ , Rh , 8 n 21 \ , eal 
2 {@ TOVTO EKA) yy TO OVOLA TOV τόπου EKELVOU STAG (AKOT OP, καὶ καταλιμπάνουσιν EXEL 


Ξ2]Κ αἱ προσέθειτο 


Ww r an a wr 3 lal a a ᾽ 
ἔτει ἀλλόφυλοι τοῦ ἀναβῆναι, καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν TeTavar., “3καὶ ἐπηρώτησεν 


Ἔν. Ἂν \ , > a , n 6 a 24 ed » a3 A , \ ‘ 
αὐτῶν Και πάαρέεσει αντοῖις πλησίον τοῦ κλαυ μωνος. Kat EOTUL ἐν τῷ ἀκοῦσαι σε τὴν φωνὴν 


cal “ ΕΣ Ν a és a na f , Ἂς 1 a FF me 
TOU συνκλεισμοῦ avo TOU ἄλσους του κλαυθμῶνος, TOTE καταβήσει προς αὐυτοῦς, OTt TUTE ἐξε- 


Ἂς iva - f a ᾿ a ’ A. 
λεύσεται Κύριος ἔμπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἀλλοφύλων. SKal ἐποίησεν Δαυεὶδ 


28 
ee ἢ ea 
καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαβαὼν ἕως τῆς γῆς 
Ταζηρά. 
᾿ \ 2 
᾿ δι Καὶ συνήγαγεν ἔτει Δαυεὶδ πάντα νεανίαν ἐξ ᾿Ισραὴλ ὡς ἑβδομήκοντα χιλιάδας. “καὶ 


22 τειτανων B* 


23 avaByoy LAA | wapern Ὁ 


24 axovee σαι A |] συνκλεισμου) συγκλείσμου BYP: συγκλισμου A | καταβησὴ BabA 
Vit νεανίαν 035] veav B* | χειλιαδας Τ᾽ 


20 hab και το--διακοπὼν τὸ LY | εἰσηλθεν N | om davecd 1° 
ἃ | εκ --διακοπὼν 1°] ad seemmo conscidens WL | ex των eravw] 
exlavw g | των] τῶ m | (eravw 1°] avw 246) | διακόπων 1°—rovus 2° 
in mg et sup ras e? | διακοπὼν 1°] Staxomrwy a*dflmp(uid)jqstzL” | 
hab καὶ 2°—exer WS | exoper] διεκοψεν Achx th: (+ κυρίος 242) | 
τοὺς αλλοφυλους] αὐτοὺς boc,e, | exec] pr 646 Ὁ: om N: 
+6a6 oc,e, | δᾶδ εἰπεν Acx | (dtexoper] διακοψει 74) | τοὺς 
2°] pr epwmov μου οὐ | exOpovs B] om ©: + avrouc: + pov 
AMN reli AEW 1 αλλοφυλους 2° Bx] pr τοὺς Acya,: om MN 
το AWD | om ἐνωπίον ἐμοῦ e | ἐμὸν BAuyb,] μου MN rell | 
Staxomrerat] conscideretur ¥ | véara} pr ra bhoa,c, | δια 
τουτο}] pr et Hs (kat 44) 1 om rovro—ovona N | exdndy] 
uocauit & | hab ἐπανὼ διακοπὼν 2° WY | eravw 2°) ἐπανωδὸος 
b’: om g* | διακοπὼν 2°] διακόπτων αἰ εἶ 3: per laborem WY 

21 καταλιμπανουσιν] καταλειπουσιν boc,e,: remiserunt WL: 
+ ot αλλοῴυλοι cxz | exer] post αὐτῶν cx: 4+ ot αλλοφυλοι bio 
c.e, | ἐλαβοσαν BMgnya,| ἐλαβὸν huz: λαμβανουσιν hoc.e,: 
ἔλαβεν AN rell AE | avrovs] post δαυειδ Az om WH | (om 
Saved 246) | (om καὶ 3°—avrou 44) | avdpes] ratdesu [οἱ per 
BANanya,@-ed C#BJom Mrell @ | οἱ 29] e/us A-codd | αὐτου) 
+o. εἰπεν κατακαυσαι αὐτοὺς ev πυρι Mabegiovwzc,e,(244 mg. 
246) [ecrev] εἶπαν ν: λέγει 645 bozc,e,: τ δαυιδ 244 mg | Kara- 
καυσαι] κατακαυσατε biovzc,: κατακαύσετε €, 246]: + καυσαι 
αὐτοὺς ev muptj: tet combusserunt cos igni A-cd: + et confregit 
vos Hs 

22 προσεθετο g* | ere addopuda] conusurgentes {πὲ cos con- 
seiderunt adhuc allofiles %& | om ere b’ | αλλοφυλοι] pr οἱ ab’ 
cefimsv—ze,: (om 44) | Tov avaBnvat] ef ascenderunt W: om 
tov bioc,e, | συνεπεσαν) συνέπεσον bdefilmo-twzc,: συνὴχ- 
θησαν N: inruerunt in untuersi © | ev τὴ κοιλαδι] εἰς τὴν 
κοιλαδα ν: ewe THY κοιλαδα bee, | οἵὴ τῇ ἃ | κοιλαδα 0 

23 om δαυειδ ἢ | δια κυριου] Dom W | κυριου] pr rov befx: 
θῦ a,: KU λέγων εἰ avaBw πρὸς Tous addopudous καὶ παραδώσεις 
avrous εἰς τας χειρας μὸν Magij(sub %)nvAC [[Κ0] pr τοὺ n | 


20 ἐπάνω διακοπὼν 2°] a’ exwy διακοπας jz 
21 rovs θεους] a’ τα διαπονηματα o’ τὰ Ὑλυπτα) 


AMNa-jl-qs-c.c, AB) CG" EL) 


παραδωσὴς ¢ 1 om ras iv]: +deywr e, | εἰπεν] +avtw hoc.e, 
CEluid) | οὐκ ἀαναβησει] ov καταβησει cjx | αποστρεῴου] sed 
egredere © | om απ A(autwy αποστρεῴον aut sup ras A') | καὶ 
3° KAavOpwvos] usyee fereentes tux[ta uallem] clautonts WW | 
παρεσει] παρηση a,: παρεστὴ αὖ: wopevoet C,: {περασαι 242): 
περιπεσὴ A | αντοις] απ avrwy av: om ἡ | hab πλησιο»---(3.) 
αὐτοὺς © | πλησίον του κλαυθμωνος] in locum klautmonts prope 
guem caeperint plorare WY: hab locum planctus Ulorum W | 
πλησιον] pr ews ἐλθεῖν cx: εἴ ἐναντίας deflmp-twz* : (oni 246): 
+ras (2) ἃ 

24 xat—xdavOpwros] bis scr εὖ: om γνῷ, | om ἐσται CW | 
om ge b’cnvx | rays φωνῆς av | τοῦ 1—rere 15] motionunt 
larum clanthou inrunt &” | τοῦ το--κλανθμωνος] seblutane 
de stlua in ploratey UW: hab sublatum de οὐδείς ulutlatum We | 
συνκλεισμου---τοῦυ 3°] adgous συνκλεισμου Cx | συνκλεισμου] συγ- 
κλυσμου w: συνσείσμου ΔΙ Ναίυνσει sup ras 6 litt}bde-Inp-uz 
b.c,e,A@ Si; σισμου o {μου int lin) | aro B] om AMN rel! 
AS) | τοὺ αλσου5] τοῦ acov ¢: τῶν αλσων bocse,: hab ra aon 
Jos | zov 3°] pra: N | πρὸς avrovs] εἰς τὸν πόλεμον boc,e, % 
Thdt: +s τὸν πόλεμον z  εξελευσεται] εἴ 4" sup ras At | 
ἐμπροσθεν σου] ante ef WH: (om σοὺ 236) | xomrew] (pe rou ys): 
KomTwy emsw: rumrew boztc,e,i VThdt: συγκοόπτειν cx: δια- 
κόπτων f ] τοὺς αλλοφυλοὺς HY That 

25 εποιησεν] +aurwh [δαυειδ] (am 246): + ovrws boc.e, | 
καθωΞ] καθα e | ενετειλατο] Aru... & | αὐτῷ] (post xuptos 44): 
auto e*(uidjv: om ἢ | κυρι09] (pr σ 236): om | γαβαων] 
(xaBawy 71): Bawy w* | om ews d | om τῆς γῆς bhouc.e.2 | 
{γης yatnpa] γαζης 44) | yas] γαζης A: om Madfgijlnp-tzb, | 
γαζηρα)] γηΐζαρα a,: yaBetpa cx 

V1.1 om ev: B | πάντων c | εξ] εν hu | wspand ws εβδο- 
μήκοντα sup ras i? | om ws beuc,e, | hab εβδομηκοντα χιλιαδας 
2. εβδομηκοντα] septem S-ap-Barh-codd : ἐβασίλευσεν εἰκοσι 
v | χιλιαδες ya, 


22 συνεπεσαν] σ΄ ἐπηλθον j: a’ ἐπηλθον z | των Tiravwr] a’ ραῴφαειμ ἢ 
23 αποστρεφου---παρεσει} a’ κυκλευσον κατόπιν αὐτῶν καὶ ἐπελευσὴ | | πλησιον τοῦ κλαυθμωνοΞ]) κατεναντίον εν ταῖς φρουρησεσιν 


1: a’ εξ ἐναντιας των amiwy Z 


24 την---κλανθμωνο5) a’ a’ ψοῴον διαβηματος ἐν κεῴφαλαις των φρουρησεων | | την---συνκλεισμου] σ΄ supplosionent wegulac 


(πάλι θ.Ἁ <\ =u ita leg) S-ap-Barh | καταβησει προς avrous| a! a’ συντεμεις ἢ 


123 16 


1. 


he 


1 


VI 2 BAXIAEION B 
Ἐ , Ν ’ , Ἀ Ἀ - r ~ ¢ + + ~ ¥ x ~ * , ᾽ J ἂν Ἧς , 
ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Δανεὶδ καὶ πῶς ὁ Nads ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ᾿Ιούδα ἐν ἀναβάσει, 
- ᾽ ~ " - Α 4 ‘ - ~ x γ᾽ "δ » Ψ, ἊΣ wv Ν, a a ὃ , 
τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν. τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα Kuptov τῶν duvapewy 
Ω . Εν ~ & = nm Ν Ἀ᾽ εἶ Ἀ - rm: γ᾽ ᾽ μὲ 
"καθημένου! ἐπὶ τῶν χερουβεὶν ἐπ᾽ αὐτῆς. 3xal ἐπεβίβασει' τὴν κιβωτὸν Κυρίου ἐφ᾽ apakav 3 
~~ Ὧν ᾽ 3) nw ᾽ - - Ἕ ‘ ¢ ’ x ¥ ~ 
Kanne καὶ ἦρεν αὐτὴν εἰς οἶκον ᾿Αμειναδὰβ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ: καὶ ‘Ola καὶ ot ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
id . Aig " ‘ of ~ s Ν F a ᾽ - f 
viol ᾿Λμειναδὰβ ἦγαν τὴν duakar Ἰσὺν τῇ κιβωτῷ, καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔμπροσθεν 4 
a ay ΤῈ ᾿ x ΡΣ ΣΝ ees \ , . #4 ᾿ , , 9 , a t 
τῆς κιβωτοῦ. Sxai Aavetd καὶ of υἱοὶ lopanr παίξοντες ἐνώπιον Kupiou ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις, 
᾿ + fed ‘ Y ᾿ - ‘ ’ , 4 ᾿ ΄ Ν Y ψ' x , é Ν ed 
ἐν ἰσχύι καὶ ἐν ὠδαῖς καὶ ἐν κινύραις Kal ἐν νάβλαις καὶ ἐν τυμπάνοις καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν 


~ , cd we , 5 ‘ - ων ᾽ + ‘A x 
αὐλοῖς. “καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω Νωδέβ: καὶ ἐξέτεινεν Ola τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν 6 


ay 


τ ᾿ : : Si pies ta a 
τοῦ θεοῦ κατασχεῖν αὐτήν" καὶ ἐκράτησεν αὐτήν, ὅτι ᾿περιέσπασεν αὐτὸν ὁ μόσχος, τοῦ κατα- 
a 1 τῷ yo , wa αν , . oy aN ἜΝ ἢ , og , yon 
σχεῖν αὐτήν. 7xal ἐθυμώθη Κύριος τῷ Ὁ ζά, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐκεῖ ὁ θεός, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ 

‘ ~ , ᾿ ῃ: ~ κ᾿ ἱ , v 

παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. ϑκαὶ ἡθύμησεν Aaveld ὑπὲρ ob διέκοψεν ἸΚύριος 
κ ᾿ ἊΝ oye νον τῇ e , Yoon J . > Lo a ΣΝ Ἢ , 9 \ 
διακοπὴν ἐν τῷ Ofa+ καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Διακοπὴ OS ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 9καὶ 


ἐφοβήθη Δανεὶδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Ils εἰσελεύσεται πρὸς μὲ ἡ κιβωτὸς 


κι 


DS w 


2 δυναμαίων A | xa@nuerw i 


3 εφ] ἐπ BA | ἀμιναδαβ (his) A 


6 παραγεινονται 1" | ἁλῶν» ὡδαβ BY | περιεσπασεν] signa v | prac se fert 1: περισπασεν A 


7 κειίβωτον A 
AMNa-jl-qs-c,¢ ABC’ Έ (35 


2 δαδ και eroperOy (-dew c) AcxBE | (om daved 71) | 
o τ] ἐς A: om Acgixa, | avo] pr καὶ MNd-np-tvwzb,B | 
om τῶν 1° y [ιοὐδα] ont © | avasace] τὴ ἀναβασει του 
βουνοῦ binze,e, | τοῦ 1°—KyIwroy] per guam ascendit arca FQ | 
avayayew] αναγειν A: ἀγαγεῖν cp: ἀνενεγκεῖν jb, | om ἐκεῖθεν 
(244) E 1 om τοῦ 2°—(3) κιβωτὸν a, | nv] η x: ys N*ev | 
emexexAyro oc, | κυριου] pr rou AMagjyb,: τοῦ Ovi: + Det A | 
τῶν δυναμεων σαβαωθ boz(mg)c.e,  καθημενου) καθήμενοι p: 
καθημένος vi: καθημενω Bay | om τῶν 3° deflmo-twzc,e, } 
χερουβειν BAMayC] χαιρουβεὶμ g: χερουβεὶμ N rell BD | er] 
evu | avrys] αὐτοῖς c: αὐτὴν γιῖς,ος : αὐτὸν oO: auTwy 

3 {καὶ 1°—aauryy post Bovww 246)  ἐπεβιβασαν Mbd-hjlm 
oq-uwzb,¢,e,3% Thdt | {τὴν 1 pr αὐτὴν 246) | κυριου] pr 
του N: tov θυ bhove,e, Thdt: om p | ε αμαξαν καινην} hab 
Ws: ewe τῆς ἀμαξης xawys i* | κενὴν ANahvy | npay MNd- 
np-wzb,BC# Thdt | es οἶκον BAcxya,] εξ οἰκου MN reli: 
ex τοῦ ocxov Thdt: ¢ domo ABCE | apewadap 1°] δ ex p zt: 
αμηναδαβ g: αμιναδαμ e του] pr καὶ c: ov ex corr uid N: 
rw y: oma, | ofa] ofay cfhos Thdt: (ofa8 74): aga As ga 
a*(uid) | om νιοι---(4) αὐτοῦ d | woe] pro ce,e, Thdt | apec- 
vada; 5 αμιναδαμ ae | hab yyay τὴν ἀμαξαν LY | ηγαν 1}] 
npay avya,: yor AMN rell Thdt | ἀμαξαν 2°] +797 καινὴν 
Acj8(sub o%)x 

4 συν} pr καὶ ἡραν αὐτὴν απὸ οἰκου αμιναδαβ εν Bovrw Acj™ 
(sub «&)x(gS) [oexov] pr τὸν g8 | εν] pr os j(mg) gS: pr os ἣν 
cx | βουνω] pr rw ex] | τῇ κιβωτω] τιν κειβωτον g: + τὸν Ov 
boze,e, Thdt | καὶ] pr καὶ ofa h*oze,e, 5): pr καὶ ogav bh? 
That | (om οἱ αδελῴοι αὐτου 71) | αὐτοῦ] τοῦ οὖ: fav ex: τοῦ 
αμιναδαβ Or-gri + σοι αμιναδαβ ὁ | om ἐπορευοντο---κιβωτου A | 
ἐμπροσθεν] +ex πλαγίων Ὁ : - καὶ ex πλαγίων hozc,e, That | 
κιβωτου] -Ἑ εἰ ex ἑαίον όπς eius 54] 

5 και 3] + raves Ὀος, 6. 339) | om ot dgjovyz | vot] avdpes i | 
topand] αὐτοῦ aj: om Or-gr | παίζοντες post ἐνώπιον εὐ} evw- 
mov] coram arca ‘A-ed: om e* | ev opyavots nppooperos] pr 
καὶ At hab i organis armisatis WU: psaltertis εὐ tustrumentis 
A | ev 2°] pr καὶ A | καὶ ev wéacs] (om καὶ 44): om ev 





δ umep DB) orep 1" 


Or-gr | om cy g°v | xevupacs) κιννυραις b'dehjnpz: xwupa Av* 
Aecodd: xuwvupa cvbx: κηνυδαις a, | (om καὶ ev 3° 44) | 
ναβλαι5] ναυλαις bdfop: Wavdos 44): αβλαις a*yyc,e,: avdacs 
ur αὐλοῖς cxA | «καὶ 6°—KupBadrots post avrors a, | Kae ev 
τυμπανοις} om y: (om ev 44) | καὶ ev κυμβαλοις] om a: (om 
καὶ εν 44}: tras (13) 1 | καὶ ev avdoes] εἰ ἐμ δίς At adadaypou 
c: αλαλαγμὼν x: om Katt: (om ev 44) 

6 om καὶ τὸ Aa* | παραγινονται] tuit © | aw 8] pr τῆς 
bioz(mg)c,e,: adwva gi atwywy MNhjnb,@: adwuwvos A: 
adwvos Vi om a,: adwros z(txt) rell On | νωδαβ B] νοδαβ a,: 
ναχων AOn: vaxwp ΝΊ ΡΒ: aywy cx: ΠΟΤ C: Aminadab 
A: ceBoveasov at: opva (αρνα b': appa g: ασὼρ v) τοῦ teBoveaiov 
(ceBoveo- e,) M{mg)bgi(txt)ovz(mg)c,e,: (oppaxwp teBoveatav 
246): hab aha Si(mg): axwp M(txt)h*i(mg)z(txt) rel: 
As S-ap-Barh | ἐξετειναν f | ofa] post αὐτοῦ a, : post χεῖρα 
vi ofay fhéx: agga A: ome | om αὐτοῦ nv | em] εἰς ys ἐμ A: 
προς loc,e, | τοῦ 1°] kv i | om και exparnoer αὐτὴν ΜΙΝ ραν | 
ἐκρατησεν---περιεσπασεν} ἐσπασατὸ a, | εκραταιωσεν boz(mg) 
C.€,,  περιεσπασεν) περιεπασεν i: περιέπεσεν acx | avrov Ba, 
G(uid)] om cx: αὑτὴν AMN rell B | rou κατασχεῖν αὐτὴν 
BAaa, ACE (uid)] tov σχιΐζειν αὐτὴν ys hah ef declinanerunt 
cam WS: 0 βασταζων ἐπ αὐτὴν {-τὴ x) cx: om MN rell B 

7 εθυμωθη] -- οργη MNbd-uwyzb,c,B | τῶ] pr ev boc,e,: 
preme g | ofa) οἵαν fh> Thdt: fa αὖ: fav cx: affar A | 
ἐπαισενῚ ἐσπασεν dp: emarater bouz(mg)c.e, | exes 1°] post 
θεος Bs: om gH | o Geos] (pr κύριος 74): Dominus WB: +eme 
τὴ προπετεια A(om 77)beefgij™s(sub )mowxc,(sub +)e,AS- 
ap-Barh Si(uid): τ ἐπὶ ty xiBwrw z | καὶ αἀπεθανεν exer} καὶ 
exec απεθανεν d: om 5: om exee & | τοῦ κυριου] τον Ov avy Le: 
om ex: om τοῦ MNd-np-uwzb, | om ἐνώπιον τοῦ θεοῦ (ἢ “ 

8 ηθυμωσεν A | (υπερ] περι 71) [διεκυψεν j | κυριος} Deus 
(Ὁ | om διακοπὴν ev cE | ofa °] ofay fh: ga αὖτ fav cx: 
αὗζα A | om καὶ 2°—ofa 2° A-codd | (διακοπὴ post ofa 2° 71) | 
ofa 2°] (pr ev τω 246): ofay fh>: gar ex: affa A | ημέερας 
TavTys) σημερον ἡμερας A 

9 davecd] proa, | om τὸν κυρίον g | exewn) execj* | πρὸς pe] 


V1 2 αρχουτων] a’ σ᾽ ἐχόντων j: a’ ayy 2 | εν ἀναβασει] θ΄ εν τὴ avapace: j | KiBwrov] a’ γὙλωσσοκομον ἢ 


3 επεβιβασενῚ σ΄ ἐπεθηκαν j 


ῃ x. : . 5 Ty ea . 
5 εν opyavots| σ' ev παντοίοις ξυλοις j | κυμβαλοις] a! σ᾽ σειστροις jz 
ΡΘΕ, ; : 

7 επαισεν a’ ἐπληξεν j | (ert τὴ προπετεια)]} a’ ἐπι TH εκνοια ἢ 


124 


6 νωδαβ] a’ ετοιμὴς jz 
8 ηθυμησεν] ἃ ἐελυπηθὴ σ΄ ὀργιλον Tw ἢ 








το 


τ 


τ 
14 
Th 
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BAZIAEION B V1 16 
Κυρίου; τοκαὶ οὐκ ἐβούλετο Δαυεὶδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Kupiou εἰς 
τὴν πόλιν Δανείδ' καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν Δαυεὶδ εἰς οἶκον ABeddapa τοῦ Γεθθαίου. τ καὶ ἐκιίθισεν 
ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον ᾿᾽Λβεδδαρὰ τοῦ Γεθθαίου μῆνας τρεῖς" καὶ εὐλόγησεν κύριος ὅλον 
τὸν οἶκον ᾿Α βεδδαρὶὶ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ. Kai ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Δαυεὶδ λέγοντες 
Πὐλόγησεν Κύριος τὸν οἶκον ABeddapa καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ" καὶ 
ἐπορεύθη Δαυεὶδ καὶ ἀνήγαγεν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου "ABeddapa εἰς τὴν πόλιν 
Δανεὶδ ἐν εὐφροσύνῃ. Bai ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ χοροί, καὶ θύμα μόσχος 
καὶ ἄρνα. τἰκαὶ Δαυεὶδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ὁ Δαυεὶδ 
ἐνδεδυκὼς στολὴν ἔξαλλον. τϑκαὶ Δαυεὶδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ, ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν Κυρίου 
μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. Ἰϑ καὶ ἐγένετο τῆς κιβωτοῦ παραγινομένης ἕως πόλεως 
Δαυείδ, καὶ Μελχὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ διέκυτπτεν διὰ τῆς θυρίδος, καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα Δανεὶδ 
ὀρχούμενον καὶ ἀνακρουόμενον ἐνώπιον Kupiov, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ ἑαυτῆς. 


τὸ exkdewar ΒΔ | απεκλεινεν B* 


post xuptou μΊξι: ὧδὲ domi meam YB | xvpiov] pr rov AMNgiju 
b,: tou θὺ ἀντ: rou Ov καὶ mOev ἡ κιβωτος Tov κυ (θυ oe,)boc,c, 

10 (om δανειδ 1° 71) | om τοῦ 1° cx | om πρὸς αὐτὸν gE | 
{om τὴν κιβωτὸν 44) | διαθηκη5] prays ἃς τ post κυριον i | εἰς 1°] 
excav | om τὴν 2° p | om δαυειδ 2° cx | om καὶ 2°—daverd 
3°e, | amexdevev] Ne ex corr v: ἐπέκλινεν nz εξεκλινεν bjoz*c, : 
ἀπεκλεισεν a*inks | om daved 3° a,c, | aBeddapa] αβεδαρα 
egp: (αβελδαρα 74): aBeviapa a: αβεδδα a,: αβεδδαδαν boc,e, 
3) | τὸν γεθθαιου] Gethact ABE (uid) | τὸν 2°] o sup ras At | 
γεθθαιου] y ex τ hit: yer@acov esw: yer@acor m: yerratov 
afa,€*: + μήνας rpets boc,e, 

11 καὶ 1°—zpers sub -% c, | om καὶ 19—yebPacov ij2zOE | 
{om καὶ 1° 44) | εκαθισεν] + exer AcxO™ | (η-- γεθθαιου] exer ἢ 
κιβωτος 44) [ἢ κιβωτος] γλωσσοκομὸν Acx | τοῦ κυριου] του Ov 
ava,: om cx: om τοῦ Aefglmp-uwy | ets οἰκον} ev οἰκω MN 
bgoub,c,e,A@” | aBeddapa 1°] αβεδαρα ex**p: aBevdapa a: 
αβεδα g*: αβεδδαδαν bo(d 3° ex ν oA)c,e, Si: αβεδδαδομ A | 
του γεθθαιου)] Gethact ABC: om cdx | yePGacov] γετθαιου 
esw: χετθαίου m: xerracov afa, [τρεῖς μηνας ef¥2 | rpes] 
εξ a, | ολον---τα]} τον aBeddapa και odor τον ocxov AA: αβεδδαρα 
Kat Tov οικοὸν Cx | oor] post οἰκὸν y: warvraa,: om boc,e, DE | 
apeddapa 2°] afddapa h*: apedapa egp: αβεῦδδαδαν Loc,e,Si: 
avrov d | παντα] oda a, αὐτου] αὐτου ev Tw εἰσελθεῖν exer THY 
κιβωτὸν KY Mghn(244)€* [αὐτου] pr ev g | ελθεὶν 244 | exec] 
ef EY | κυ] τον PU 2.47: + ἐνεκὲν τῆς κιβωτοῦ rou Ov εἴ και 
emopevdn 845 καὶ avyyaye τὴν κιβωτὸν κυ f*)mw: + fropler 
arcam Domini B: + propter arcam [Pomint] accessit οἱ {{ 5 

12 om καὶ 1°—avrov y | ἀπηγγελὴ] ανηγγελὴ Nighy: 
απηγγειλαν boc,e,A: +ras (6—7)m | om βασιλει z(txt)b, 
AC | om saved τὸ εἷς BE | Aeyoures] Aeyovrwy cx: (ore 
ΤᾺΣ | εὐλογήσαι o | κυριο9] o θὲ N? | αβεῦδαρα 1°] pr rovh: 
aBedapa egp: αβεδδαδαν boc,e,S) | om καὶ 2°—avrovd | (om 
evexev—Oeov 71) | zou θεου] κυ cx: festament? Domint 13: 
om Tov €: +xat εἰπεν O40 επιστρεψω (+ τὴν κιβωτὸν Tov OU 
και b’) τὴν εὐλογίαν εἰς Tov οἰκον pou bgozc,e,: hab ef dfvit 
Dautd Reuocabo benedichonen in domune meam UW: hab dixit- 
gue Dauid 700 et reducam arcam cum benedictione in domum 
mean I> | om daved 2° Cyr | ανηγαγεν] ανηγαγον o: arn- 


10 εκκλιναι] σ' παραγαγεῖν j 
ραγαγειν | 


12 εὐλόγησεν A 


16 παραγεινομενὴς B* 

AMNa-jl-qs-c,e, Abe" (150 
γαγεν gi (aynveyxe 71) | τοῦ κυριου] του bu ab’y Cyr: om τ: 
om τοῦ c-glninp-twxz | om ek—afeddapa 2° ἃ | τοῦ οἰκου] τὸν 
(των c) οἰκον ce, | αβεῦδαρα 2°] aBedapa egps*: αβεδδαδαν bo 
c,e,2) | om τὴν 2° boc,e, | daveed 3°} (avrov 44): om a, | 
εὐφροσυνὴ] παρ gaudio {τὴ τ pace et magno gaudio €*+ 4+ et 
lactitia B 

13 hab καὶ 1°—pooxos Ws | wer αὐτων] cum Dauid & | 
avtwy] αὐτὸν bgv: αὐτοῦ ctiux AE? | om αἰροντες τὴν κιβωτὸν WL | 
atpovres] pr oe boze,e,AC (uid) (uid) Thdt | ceBwroy GAacxy 
Ὁ09}] τ τοῦ κυ Nbuc,: +ku M rell Thdt: + Domiut BEES-ap- 
Barh | hab era χοροι WY | θυμα---αρνα] mactaueriwnt bours et 
oucs & | θυματα ni} | μοσχος καὶ apva] καὶ apres καὶ porxos y | 
Hogxos] μοσχοὺς a(ovs curt ex os uel ov a®)n: μόσχου bouxc,e, 
A(uid) Thdt: μόσχον ca,: μόσχοι i*B(uid) (uid) $-ap-Barh 
(uid) | apya BAa*evxa,] apras nz ἀρνὸς bh>fouc,e, That: 
apvece ab(uid): apves MN(¢ ex corr)h*(uid) rell BE (uid) S-ap- 
Barh(nid): agvorum A 

14. avexpovero—nppospevos] hab percutiebut in organts et 
armigatrs US | avexpovero] atexpoveto gi -ἰ λέγων y | 0 Saved] 
αὐτὸς boc.e, Thdt: om cx: om ὁ N*anva, | evdeduxws στολὴν 
efaddov] hab tadutus erat west? regal’ optima WY | evdeduperos 
boa,c,e, Thdt | εξαλλον] εξ ἀλλων cq: evdogor uz byssinsene 
A-codd $-ap-Barh 

15 om δανειδ καὶ αὐ | 0 oxos) om bob,c,e: om od | 
topamd] αὐτοῦ a, | av nyaryor | avyyayey Acx: απηγαγων κα: 
ἀνῆγον b, | xupov] pr tov MNbeloqstvwz-e,: τοῦ θῦ a | om 
pera 2° bjocse, 

16 κιβωτοῦ] κυ Abexc,e, GC: +rov 0 ὁ | ropaywo- 
pevys] παραγενομενὴς bcdhouvxzc BN: rapayevaperys a: Tapa- 
πορευομενὴς Jb, | πολεως) pr τῆς boyc.e, | om καὶ 2°—Saved 
2° c | μελχολ] μελχωλ ἔ: μελχω Na? | om ἡ boc, | διεκυπτεν] 
bis scr m*: (δίεκυψε 244) | (om καὶ 3°—avpto 236.242) } om 
βασιλεα diz | om davecd 2° u | avaxpovosevoy καὶ ὀρχούμενον 
Acx | opxovpevav] pr παίζοντα καὶ boc,e,: Ἕκαι πέζουντα h | 
καὶ avaxpovonevor] hab LY: om ad | avaxpovouevoy] avaxpoou- 
μενον Vi avaxpuvoyevor y: {παίζοντα 244 mg) | hab καὶ s°— 
eaurns WY | εξουδενωσεν} uituperauit LW" | ἑαυτῆς BNh] αὐτῆς 
M rell: αὐτου A 


13 και 1°—apva] a’ καὶ ἐγένετο oray διεβηματισαν atpovres τὸ γλωσσόκομον KU ef βηματα και εθυσιαζε βουν καὶ σιτευτὸν σ᾽ ὡς δὲ 
διεβησαν οἱ βασταζοντες εξ βηματα εθυσιαζε Bow καὶ προβατον 7: cumgue transendissent gui portabant archam Dui sex passus 


ἐνιοΐαθαλι bouen et arictem Ὁ 


14 καὶ 1°—kuptov] a’ καὶ 6&5 ορχουμενὸς ev παντί Kpares πρὸ Mpogwmov Kv a’ bad de ἣν ev Tiapa ἐμπροσθὲεν Kv} | στολὴν 


εξαλλον] a’ ἐπενδυμα εξαιρετον jz: σ᾽ ὑποδυτην λινουν j 


15 κροαυγὴ5] ἀλαλαγμου) 


16 ὀρχούμενον Kat ανακρουομενον] a’ διατινασσομενον Kat καρχαρουμενον σ᾽ σκιρτωντα καὶ καγχαζοντα (κακχ- }) jz | ἐξουδένωσεν 


a’ εξευτελισεν j ᾿ 


- 


VL 17 


BAZIAEION B 


BY xal , ‘ Naa ee ‘ a , bend 20 aN, ᾿ ν᾿ , yon > , ας 
δ ἸΤκαὶ φέρουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ ἀρέθηκαν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς μέσον τῆς 17 
a eo» χ OR , . oF A = Σ᾽ B 
σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐτῇ Aaveld> καὶ ἀνήνεγκεν αὐτῇ ὁλοκαυτώματα ἐνώπιον Kuplou καὶ εἰρηνικάς. 
ἐ Ὁ ‘ ) μ 
18 4 Ν δ é νΣ ἃ 15 , ν ¢ ΄ Ὁ ; + , Ἂν ᾽ 2 Ἂς 
καὶ συνετέλεσεν Aavetd συναναφέρων τὰς ὁλοκαντώσεις καὶ τὰς εἰρηνικάς, καὶ εὐλόγησεν τὸν 18 
Neh eee hie = , a Ἢ a a a N , 
\adr ἐν ὀνόματι Κυρίου τῶν δυνάμεων. eat διεμέρισεν παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναμιν 1 
μ ‘ ( 9 
we ἜΑΣΟΝ ἀπὸ Με Ἢ τ ΡΤ eG ΣΥΝ ἔδεε aie Ὁ 
τοῦ σραὴλ ἀπὸ Δὰν ἕως Βηρσόύβεε, ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἑκάστῳ κολλυρίδα ἄρτου καὶ ἐσχα- 
᾿ ᾿ r . - τὰς ' , ἐν πὸ ἯΙ . a eo” _* 
ρίτην καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου" καὶ ἀπῆλθεν πῶς ὁ Nads 'ExaaTos' εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ““ Καὶ 20 
ὡ Ὁ, ᾽ a n a . ; * \ > 
“Bi ἐπέστρεψεεν Δαυεὶδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν ΔΙελγὸλ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ εἰς 
) ΄ 
᾽ Ἔ; x ε ͵ ᾿ x mm τ x, s ig 
ἀπάντησιν» Δαυεὶδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί δεδόξασται σήμερον ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, 
ὸ 5 , , + + a a aA A ‘ a ’ 
ds ἀπεκαλύφθη σήμερον ἐν ὀφθαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ καθὼς ἀποκαλύπτεται 
? x φ cal ν᾽ ’ mal ‘ , we, , » 
ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουμένων. 7 καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ΔΙελχόλ ᾿Ινώπιον Κυρίου ὀρχή- τι 
"» Ν Lah ΔΝ ἢ, r r La Τά ‘ a} “. a 
σομαι" εὐλογητὸς Nuptos ὃς ἐξελέξατό με ὑπὲρ τὸν πατέρα Gov καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
a , oy e ΄ δε aA oy > , 
καταστῆσαί με εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ- καὶ παίξομαι καὶ ὀρχήσομαι 
. oF - ΄ 5 , » δ ..ν ’ a » a 
ἐνώπιον Kupiov, 33καὶ ἀποκαλυφθήσομαι ἔτι οὕτως, καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλμοῖς σον, Kai 22 
᾿ Ἂ a e * a aA A ‘ \ 5 ῃ 
μετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς pe δοξασθῆναι. Bxai τῇ Μελχὸλ θυγατρὶ Σαοὺλ οὐκ ἐγένετο 23 
, aA e ’ - + ral ᾿ 
παιδίον ἕως τῆς ἡμέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτήν". 
τς Ἂς he oe he € - nw \ Rei , 
Kal ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ Κύριος κατεκληρονόμησεν 1 VII 


17 δαυειδ] dav sup ras 1057 
AMNa-jl-qs-c,e,A( BIC EL») 


17 om καὶ 1°—Saverd v | Gepovew] εἰσφερουσιν bioc,e,: 
εἰσηνεγκαν Mefgjlmp-uwzb,b: εἰσηνεγκεν Ni εἰσηγαγον ἃ | 
om tov Adfgipe, | ανεθηκαν] ἀπεϑθηκαν MN στρ ταν ιν, : 
απεθηκεν N°: emeOnxav δ: εθηκαν a,: τιθεασιν hoc,e, Jos: 
posuit Dautd (Ὁ | (om τὸν 98) | avrgs] εαυτῆς A | εἰς 2°— 
oxnens] in tabernaculo B | εἰς μεσον} ev μέσῳ boc,e, | as] ἣν 
Na,: (καὶ τὰν | αὐτῇ i—arqveyxer corr ex 4 litt ot | αὐτῇ 1°] 
(prev 44): post Saved a: avrqva: om © | ανηνεγκεν αὐτῇ B] 
ανηγαγεν 545 Acx: avqveyxer 686 αὐτὴ a: om αὐτὴ dp: + 648 
vs avqveyxey 685 MN rell ABE | o\oxavrwpara] ολοκαυτωμα 
a: ὁλοκαύτωσιν N | (erpwrtoy κυριου] om 44: om ἐνωπίον 236. 
242) | om καὶ 4° g* 

18 om καὶ 1°—etpqvixas da,C” | συνετελεσεν ετελεσε f: 
+ evwmioy KU a | avadepwy MNabg-In-vyzb,c,e, | om ras 
ὁλοκαυτώσεις καὶ Ce(nid) | ras ὁλοκαυτωσεις]) τὴν ὁολοκαντωσιν αἱ 
Ta ολοκαυτώματα v: τας θυσιας ἃ | εὐλογησεν] +645 ἃ | τῶν 
δυναμεων} pr σαβαωθ Ὁ: σαβαωθ oc,e, 

19 διεμερισεν} ἐμέρισεν boc,e,: διενιμαν vi + Φαμῖώ € | 
παντι εν v [τῶ λαω) τὸν Naor g | as τ' ---βηρσαβεε] απο δαν 
(+ καὶ €,) ews βηρσαβεαι (-βεε b') εἰς πασαν τὴν διναμιν τοῦ (Δ 
boc,e, | εἰς τοτττδυναμιν] én omnes locos ΔΌΣ τ om ES | ews 1°] pr 
καὶ MNd-gilmpgq(xat bis scr)s-wyzb, 3) | ews 2°] pr καὶ oyc,e,: 
(και 44): om ἃ | εκαστω] exagrov cxa,e,: 
ριτὴν post τήηήγανου Α(εσχαριτηφ)ο(αχαριτην)χ(σχαριτην) S-2p- 
Barh 3) [καὶ 3° bis ser q | λαχανον e | om was ἃ | (om 
exagros 236.242) | τὸν bis scr αὐ | otxov] τόποι av 

20 om και 1°—avtov b’cx | erearpeyer] απεστρεψεν ddelo 
pye.e,: (υπεστρεῴε 123) | εὐλογησαι] καὶ εὐλογησεν yOE | 
μελχολ] post σαοὺλ i: μελχωλ f: μελχω N32! | y Ovyarnp σαουλ] 
#ex yuide: omd | ὑπαντησιν ς | δαυειδ 2°) αὐτοῦ abexa,: 
τ καὶ εἰπε εὖ | ons καὶ εὐλογῆσεν αὐτὸν N | om τι aA | om o 
βασιλεὺς (ee | wpand] pr rov bfoc,e, | os] ws gv: or: o | απε- 


om A | καὶ ἐσχα- 


17 o\okavTwuata} σ’ avadopas} | εἰρηνικας] τας ὑπὲρ τῆς σωτηριας Tov Naov j 


19 ἐσχαριτην»] a’ σ΄ αμυριτην ἢ 
21 καταστῆσαι με) a’ σ᾽ ἐντείλασθαι μοι] 


1g ews 1°] ἕως A* | εκαστος] ἑκαστῦ, B 


22 δοξασθηναι pr μὴ B® (suprascr) 


καλυφθη] ανεκαλυιῴθει g: αποκαλυφθειὴ e, | (om ev οφθαλμοις 
236.242) | παιδισκωνἿ pr τῶν op: om vE<(uid) | τῶν 1°] pret A | 
eavrov BAchxya,] αὐτοῦ MN rell | om καθως---ορχουμενων d | 
xadae | αποκαλυπτεται] bis scr εὖ: 
καλυφθεις --ορχουμενων] εἰς των ορχουμενων καλυῴφθεις b’ | απο- 
καλνῴθει5] prob: post ορχουμενων boc,e,: om CH | hab εἰς 
τῶν ορχουμενων FLY | εἰς 59} (ere 246): om v 

21 om πρὸς μελχολ Oo | μελχολ] μελχωλ fz μελχω N2t | 
opxnagouat 1°] (pr σημερον 44): opxnownat gv: om A | om εὐλο- 
γῆτος κυριος Acx | εὐλογητὸς Baya,A] fy boc,e, Thdt: pr καὶ 
MN rell & | xvptos] + Dews A | os] ws a | εξελεξατο--- σου) 
eriputt mea patre tuo T | pe 1°] - σήμερον n | ὑπερ 1°—pe 2° 
bis ser A-ed | τὸν warepa] domum patris €* | παντα---αυτου 
1°] domum tuam totam & | καταστησαι Bgy] pr τον AMN rell 
That: constituit & (pr ef 135) | es ἡγούμενον] om Ce: om ets 
oA | ἐπὶ το- τὸν 4°] ev a, | ἐπι 19] pret E | τὸν 3°] pr 
mavra Thdt | om A\aov—rov 4° d | om ἐπὶ 2° beeoxc,e, ACE 
That | παιξομαι] πεξωμαι v: παιξωμαι και χαρισωμαι g | opxn- 
σομαι 2°] ορχησωμαι gy | om εἐνωπίον κυρίου 2° Acx 

22 om και αποκαλυφθήσομαι Acx | αποκαλυφθησωμαι gv | 
hab καὶ 2°9—aov LY | ἐσομαι] prego WL: ἐσωμαι gv iss | axpecos] 
ayevns a, | των] pr ras (3) 1: om Ndp | παίδων a, | wy evras] 
fom 44): om ὧν dp | we] μοι hE: weddo v: om eA | δοξα- 
σθηναι] pr μὴ Be? MNabd-gi-np-uwaz(txt)b,: Aonoratus es B: 
+ honorabor A 

23 ry—caovd] αὐτὴ ἃ | μελχολ] μελχωλ f Thdt: μελχω 
ΝΟΣ θυγατρι] (pr τῇ 74): θυγατὴρ c(yp o ex corr)vx | (eyevero 
παιδιον] eyevovro παιδες 246) | παιδιον] pr ron | om τῆς anv | 
Pavew i [ταυτὴν cx 

VIL 1 (καὶ ἐγένετο] eyevero δὲ 44) | ore] ws cx | ὁ βασιλευΞ] 
pr 646 A: δαυιδ A Eus: +646 adocje, | hab καὶ 2°—avrov 
LY | κυριος] Deus Ee | κατεκληρονομησεν} κατεπαυσεν bioz** 


amoxexa\urrat a, | απο- 


18 ev ονοματι] σ᾽ δια Tov ονοματος j 


20 τι δεδοξασται] τι ἐντιμος yr jz | ορχουμενων] a’ Kevwy σ' εἰκαιων ἢ 


22 και τ" -πειαχρειος] σ΄ και evreNearepos ἐσομαι και ταπεινότερος jz | αποκαλνφθησομαι] a’ ατιμωθήσομαι z 
XP μι 


VIL κατεκληρονομησεν] καὶ ἐπαυσεν Δ] 


126 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Ρ 


VII II 


᾽ τὴ a + a a, ~ Υ lal 3 lal -“" Ἂς 2 Ν > f 4 Ν Ν Ἄς 

αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, "καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ναθὰν τὸν 
, > ‘ x 7 Ἂν lal ᾿ "» ἂν ay e bs nw o ,, > > o 

προφήτην ᾿Ιδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, Kai ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται ἐν μέσῳ τῆς 
lol “ ‘ 3 * 4 ᾽ an fi 

σκηνῆς. 3ϑκαὶ εἶπεν Nadav πρὸς τὸν βασιλέα Πάντα ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου βάδιζε Kai ποίει, 

"» --Ἂ Ἂς tl 

ὅτι Kuptos μετὰ σοῦ. 


Se) 


ἥ μὴ 4 > ta lol 4 ’ id Ν = , a tA » x Ἂν T ‘ 

Καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ῥῆμα Kupiov πρὸς Ναθὰν 
᾿ ἍΝ: 

λέγων 5 Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν pov Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις 


bd ἴον a f 6% ? t γ᾽ ΕἸΣ ’ tt . “ ᾽ , , Ἧ ΄ 
μοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί με. ὅτι οὐ κατῴκηκα ἐν οἴκω ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνὴγαγον ἐξ Αὐγύπτου 


en 


‘ Lime " a is fal 3 a 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἤμην ἐνπεριπατῶν ἐν καταλύματι καὶ ἐν σκηνῇ. 
n - rad + é \ o Ὃς 
:7ὲν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ἰσραὴλ εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς μίαν φυλὴν τοῦ “lopair © 
3: Τὰ , a € ει ν “ A y ’ ra #. διὰ , 
ἐνετειλάμην ποιμαίνειν τὸν λαόν μου ἸΙσραὴλ λέγων Ὅτι οὐκ ὠκοδομήκατέ μοι οἶκον κέδρινον; 
Ὰ ate 4 : j 2 
8 καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ pou Δαυείδ Τάδε λέγει Κύριος Ἰ]αντοκράτωρ "EXaBov σε ἐκ τῆς 
, ὃ Fas f nr > f , id , γ᾽ Ν \ , ’ ἣν, ν Ἵ , 9 x vy 
ὁ μάνδρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν pov ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, Pxat ἡμὴν 
Ἂ, ἂν τ nw , ν 
μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου, 
4 , , Ν -“ n fod fol , 
καὶ ἐποίησά σε ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν μεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. “καὶ θήσομαι τόπον 


8 


ΙΟ 


τῷ λαῷ pov TO 1 mr καὶ ᾿ ὑτόν, καὶ κηνώσ θ᾽ ἑαυτὸν καὶ οὐ μεριμνήσει 
, ὦ μου τῷ lapanr καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ κατασκηνώσει, KAD ἑαυτὸν καὶ OU μεριμνὴ 


? a Ν % θ , + ,ὕ fy y £ Lal lol % KS θὰ ᾿ τ Y nm 11 Σ᾽ Ν - 
Il OUKETL, Καὶ OV Τροσθϑησει οὐκέτι, νιὸς ἀδικίας τον ταπείνωσαι AVTOV KAUMWS CTT ἀρχὴ), ἀπὸ TOV 


ἐν μι Ls w Ἄς. Υ ‘ Ἂν f , Le 3 τ , ᾿ x ¥ lal x lol 
HEPGy ων ἔταξα Κριτας εἐτι τὸν λαὸν μου Ἰσραήλ: καὶ αναΠαυσὼ σὲ ATO ΠαΡΤΩΜ ΤΩΡ ἐχθρῶν 


VII 2 ἐμμέσω A 6 ἐμπεριπατων BLA 9. εξωλοθρευσα B? 10 αδικείας A 1 σαι ἃ 


c,e,4-ed (Ὁ: futauit Ὁ, 1 αὐτον] avtw Ἰοίπλοπν χῖο, 6, 31: 
om z* | κυκλὼ 1°] κυκλοθεν MNbd-gi-uwzh,c,e,: om ACE | 
om ἀπο---κυκλὼ 2° a, | om τῶν 1° gv τῶν κυκλὼω] om Aabci 
oxe,e, Ens: om τῶν defjlmp-twzb,4 

2 om o βασιλεὺς Ee | om δὴ bedlo-tyzc,e, | (κατοικὼ ἐγὼ 
246) | καθηται] καθισεται boc e,: om Co  μεσὼ τῆς σκηνη"5) 
χεβρὼν y | τῆς σκηνη5] + xv b(om rys)ozc,,c, 

3 om προς---σοὺ τὸ d | τον] pr δᾶδ u | av) (yy 246): om 
Ahoc,e, Thdt: + Mabgijnuvb,: +e x: tem c | om τῇ 
efmw 1 Badge καὶ ποιει] more βαδιζε y: om καὶ c*d)p-tz | 
xuptos] ο Os boc,e,€* Thdt 

4 eyevero 1°] εἐγενηθὴ av: om ἃ | om τη--εγένετο 2° F | 
ty] pr ev AMbefgi-mo-uwzb,c,e, | Kat ἐγένετο 2°] om cefmsu 
wx: om καὶ bdoc,e,A(uid)\C(uid) | om κυρίου adv | vadar] 
+rov mpopytny boc,e,&? | λέγον ef *qsS) 

5 πορευθητι boc,e, | και---δαυειδ] προς τον dovov pov δαυιδ 
καὶ εἰπε Ens | εἰπε Abchjoxc,e, Thdt | πρὸς τὸν δουλον] rw 
δουλω de, Thdt Cyp | δουλον μου Saver] 6&5 τὸν δουλον μου 
a3} | δουλον] λαὸν a*(nid) | om daved q | om rade λεγει 
xuptos &° | (ov] pr εἰ 71) | ov otxodounoecs] συνοικοδομήσεις h | 
συ] σοι Nab’ovya,b, | οἰκοδομησεις μοι] οἰκοδομησης μοι ΝΒ]: 
om N@t(nid) | om μησεις poe οἰκον N* | om μοι Thdt | om 
του v | κατοικησαι] κατοικισαι C: οἰκησαι γ᾽ 

6 κατωκηκα] κατωκησα Mc-gi-np-uw-zb, Eus: (κατοικήσω 
44) | om as v | εξηγαγον NE | εξ- Ισραηλ Bhnva,¥3) τοὺς 
crous (Bd εξ avyuttov AMN rell AC Eus That [τοὺς] pr ras( 6) s | 
om aru | εἰ] εκ yas deflmp-twz°] 1 ews—raurgs] pr καὶ 
hoc,e,: om z | Kat τϑ---καταλυματι] hab ef cram in hospitio 
LY | περιπατὼν cx | καταλυματι] καταλυμματι gs καλυμματι 
fv@(uid): καληματι οὗ | om καὶ 2° boc,e,A€s | σκηναῖς ᾿ς 

T ev 1τ0---παντι] in ἐρεῖς omnibus Eo | om ev πασιν a, | 
(racw—ispand 1°] παντι ἐσραὴλ ots διηλθον 244) 1 διῆλθον εν} 
διηλθεν ν | διηλθον] ambslabam A | wpand 1°) pr tw boc,: 


6 και μην} σ᾽ αλλ ἡμὴν j | εν καταλυματι] a’ σ΄ Ev σκεπὴ Ἶ 


AMNa-jl-qs-c,¢c, AC" E(B) 


pr τόπῳ e, | om e—iapayr 2° 2 | et] ἡ be | mpos] εἰς g | 
φυλην) φυλων ay:  σήδιεεμι O*s +filrorum Ee | τοῦ ἰσραηλ] 
(om 74): om τοῦ adefilmp-tvwa, | ὦ] ὧν ANa*demp-tywyz: 
ov fz (ὼς 74: οὐ 71): η 1: getdus Es | ἐνετειλαμὴν] too g | 
om ropmave Ce | om pou ACS | ἐσραηλ 3°] pr tor Aabcoc.e, 
Thdt: om d@ | Aeyor o | ove By Eus] pr τὰ bhova,c,e, 
Thdt: re Aacx: οἷ πὶ: wa te MN rell A{nid)€(uid) | om οὐκ 
cx | wxodounxare] ὡκοδομησατε lyfhux Thdt: οἰκοδομησατε Ne 
1,1 οἰκοδομησετε Υ 

8 cf 2 Cor vi 18 λέγει κύριος παντοκρατωρ || (om καὶ νυν 
230.242) | epns v | δαυειδ pr rw av | hab ἐλαβον---προβατων 
3.5 | εκ--- προβατων] de casa pastoral’ ex uno grese & | (ex) 
amo 123) | των] pe εξ ἐνὸς boc,e,: pr aro οπισθεν Acefmws 
Eus 1 προβατων] ποιμνίων βοός, ες Ὁ | ἐπὶ 1°—pou 2°] (του λαου 
μου 74): om Acx Eus | ἐπὶ τὸν 25] bis ser q: om va,: om ἐπὶ 
abdf-inouc,e, ACE: om ror A 

(9-29 om 242) 

9 επορευου] frasti TE | εξωλεθρευσας a*a,* | om πάντας C- | 
ge oropacrov] σοι ονομα preya b’d(txt)oc,e, Thdt: somen cium 
magni FE | τὸ ονομα] τα ονοματα imA | tw peyatw αὖ | om 
των 2° p 

10 @nowpat ev | τοπον] το οπλονν: testamentum CF | rw 2") 
τον c*: rova,: om Nbouye,v, Eus ‘Thdt | om καὶ καταφυτεύσω 
αὐτὸν ς | καταφυτευσω κατασκηνώσω x | autor 1°) αὐτοὺς a | 
hab καὶ 3°—eavroy LY | om καὶ 3°—eavrov ἢ | και κατασκὴη- 
νωσει] καὶ κατασκηνώσω C]*y: ἐνκατασκηνωσει AX καθ eauror| 
καθ avrov Aanvx: ep eauTov o: ἐν autw y: αὐτὸν c (ὁ ex uel 
in ὦ corr) | ov 1°] (om 44): Ἔμη u | μεριμνησὴ v | οὐκέτι 1°] 
καθ eavrov a, | om ov 2 f*(uid) | προσχθησει d(uid) | οὐκέτι 
2° Β] ere Ah: om MN rell C+ Eus Thdt | (eeocs 74) | adcxeas] 
ἀνομίας ga, | ταπεινωσαι]ῇ κακωσαι y | om καθὼς y 

11 amo 1°] pr καὶ MNixd-gi-uwehcje, Thdt | om τῶν 1° g | 
κριτὴν cx | eapand] pr ror Abcnuvxzc,e, | avatavew oe] ava- 


8 pavipas] a’ wpaiornros σ᾽ vous j | των pr & α' aro οπισθεν jz (sine %) 
10 κατασκηνώσει καθ εαυτον] o’ avamavoerae emt Tov τόπου αὐτου j | μεριμνήσει) a’ κλονηθησεται σ᾽ petacta@noerat } | τατπει- 


νωσαι] a’ κακουχῆσαι μετακινῆσαι jz f 


2 


I 


7 


B 


ἍΠΕ1ῚΙ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


σου, καὶ ἀπαγγελεῖ σοι Κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδομήσεις αὐτῷ. ὃ καὶ ἔσται 55 ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ 
ἡμέραι σου καὶ κοιμηθήσῃ μετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα Gov μετὰ σὲ ὃς 
ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" ᾿ιβαὐτὸς οἰκοδομήσει μοι οἶκον τῷ 
ὀνόματί μου, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνοι αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. τιέγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα καὶ 
αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν" καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐχέγξω αὐτὸν ἐν ῥίίβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν 
ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων" ro δὲ ἔλεός prov οὐκ ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ καθὼς ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν 
ἀπέστησα ἐκ προσώπου μου. 1 καὶ πιστωθήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως αἰῶνος 
ἐνώπιον ἐμοῦ. καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωμένος εἰς τὸν αἰῶνα. ‘7eaTA πάντας τοὺς λόγους 
τϑ]ζ αἱ 


᾽ a of Fa ν» , ‘ ? τὰ » ᾽ 4 ' , 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Aavetd καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον Kuplov, καὶ εἶπεν Tis εἰμι ἐγώ, κύριε pov 


ὩΣ a ἥν La ei x ΄ x Ν é 
τούτους καὶ κατὰ πῶσαν τὴν ὅρασιν ταύτηι, οὕτως ἐλάλησεν Ναθὰν πρὸς Δανείδ. 


Κύριε, καὶ τίς ὁ οἶκός μου, ὅτι ἠἡγάπηκάς pe ἕως τούτων: ᾿ϑκαὶ κατεσμικρύνθην μικρὸν ἐνώπιόν 
σου, κύριέ μου, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς μακράν" οὗτος δὲ ὁ νόμος τοῦ 
ἀνθρώπου, κύριέ μου Kupte. xai τί προσθήσει Δανεὶδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; καὶ νῦν σὺ 
οἷδας τὸν δοῦλόν σου, ἸΚύριε. 3: διὰ τὸν δοῦλόν Gov πεποίηκας" καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σον 
ἐποίησας πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην ταύτην, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, “Ξἕνεκεν τοῦ μεγαλῦναί σε, 

ry αδικεια A 


16 ἀνορθωμενος A 19 κατεσμεικρυνθὴν B* | wexpoy B* 


AMNa-jl-qs-c,¢, ACh (3) 


παῦσαι cen: (avaravoouat 246): om ge q | σοι} + arte factem 
tram €* | ἀπαγγελει] amayyedy c: ἀναγγελεῖ 1) | otxay οἰκοδο- 
μησει»} οἰκοδαμηαει αἰκον Thdt} | oxor] post avrw ad: om g* 
a, | οἰκοδομήσει bej*oz(mg)c,e,3i(uid) Thdtj-el} | αὐτῶ) 
eartw boc,e, Thdt$-ed 4: eavrw xs z(mg) 

12 cav]oray Ath: ws av Thdt: cum Cyp | om καὶ 2° x* | 
κοιμηθηση] κοιμηθὴς a, Thdt: dormieris Cyp: κοιμήθεις a: 
κοιμήσει b’ | om καὶ 3° Ath Cyp | αναστησω---σε] αἀναστησεται 
ἐκ Tov σπέρματος gov addos Ath | τὸ σπέρμα] ex Trav σπερματος 
Cyr | os] α Nh Eus} | εἐσται 2°) cor ar οὐδ ἘΞ] εν τὴ 
κοιλία Kus} 1 εἐτοιμασὼ] Ἐ εὶς τὸν αἰωνα Ath | τὴν βασιλειαν] 
κέφι tuum AC | αὐταῦῇ αὐτῷ z'AC: σου Εὰ51 

13 αὐτὸς] pr καὶ VA: ovras boz?*e,e,€s Cyr4 Thdt Cyp: 
καὶ Ὀ΄ | (om οἰκοδομησει 246) | om μαι Mefgijnquxb,ACrE 
Ath Cyr Thdt Cyp-ed$ | τῷ ovopare μου] prev vO: (om 44) | 
avopdwow) diricam Tye: ἀναστηαὼ yB(uid): statuam Cyp- 
cod4 | τὰν @pavov] rar οἰκον e: τὴν βασιλειαν Ath | om ews a, 
Ath 

14 cf 2CorviiS καὶ eoouat υὑμιν εἰς πάτερα Kat wets ἐσεσθε 
μοι εἰς rears καὶ θυγατέρας; Heb i 4 eyw ecopat αὐτῶ εἰς rarepa 
και αὐτὸς ἐσται μοι εἰς Veav; APOC ΧΧῚ 7 καὶ Egomat αὐτῷ Peas Kat 
auras εσται μαι was || eyw| pr καὶ bghne, CoH Cyr Thdt Cyp: 
καὶ ος, | ἐσωμαι gmvc,*(uid) | αὐτῶ] υτ sup ras At | εαν] av 
av Eust | aédeea Bexa, Eus] 7 κακια b: pr ἢ AMN rell | 
αὐτοῦ] αὐτῷ cx | om καὶ 3° cxA(uid)G(uid)E Tye 1 avrar} 
+etadmonebo cum A | paBias Ὁ | ανδρων) avOpwruv a, Tyc | 
αφαις] αφαισι cc: αφεσει Ah: actibus Tye-codd 

15 τὸ de eXeas] τὸν de eXeay Locje, Thdt: om den | om 
μου 1° A-ed | ave] av μὴ (244) Just Eus}: om S-ap-Barh | 
om ama, | avrwy Eust Thdt | om καθὼς ἀπεστησα ¢ | xabws) 
xa@ wy c,: (καθ agav 2460) | ameotyga 1°—pou 2°] ἐπαιησα ara 
τῶν ἐμπροσθεν αὐτοῦ Just | ἀπεατησᾳ τ5--απεστησα 2°] castigaul 
castigatione & | hab αφ---μαὺ 2° LY | om ad wy ἀπεστησα n | 
ap we] a Saul quem © | ex προσωπον pov) faciem meam & | 
ex] axa boc,e, 

16 om και τὸ A | πιστευθησεται Eus-cod} | 0 axas] omen 
A | avrov 1°) seminis tar © | ews—enov] ἐνωπίαν pow ews acwvos 





11 οἰκοδομήσει] σ' ποιησεις j 
13 αναρθωσω] σ΄ edpasw Ἶ 


(246) A | εἐμοι BAavya,] wor MN rell Eus Thdt: εἶς Ἔγο- 
cod | εἐσται a Opovos avrav avE (uid) [| avrav 3°] σου p? | (om 
esrat 246)  ανωρϑωμενος] post αἰωνα z: avopfoupevos 5: con- 
Jirmatus Ἵνα: +coram me A | αἰωνα] + ταῦ awvas Ὁ 

17 κατα 1”) pr καὶ ἃ | (om παντὰς 74) τούτους] αὐτοὺς αὐ | 
masav] post opagw i: πασιν hb’: wavra c (7 corr ex nel in σὴ) | 
om τὴν c | ἀρασιν] ὡραν g* | ταντην] αὐτου b | δαυειδ] pr τὸν 
Eus 

18 εἰσηλθεν o βασιλεὺς] om d: om ὁ b'4* | om δανειδ οὐ | 
om καὶ 2° dh* | om xvpte pov (246) & | om κυριε 2° dlp-t€e | 
μου 2°) pr τοῦ πατρὸς Chr That | yyarnxas] nyaryoas Nbfops 
uya,c,(-oa c,*Je, Or-gr Chr Thdt: addsxist? S-ap-Barh | 
τουτων] rovrov a Thdt: τοῦτον 

19 hab καὶ κατεσμικρυνθὴν μικρὸν IY | om καὶ 1° g | κατε- 
σμικρυνθην} pr non AC: κατεσμικρυνθη Aliz: κατεσμικρυνται 
boc,e, Chr That: sznorantur & | μικρον} pexpa ταῦτα boc,e, 
(pr ra) That (opexpa): ravra Chir: om cx | om κύριε μὰν 1° 
eo | κυριε 15] ks s*(uid) | μου 1° BAya,@*% Or-gr Chr] 
+ke MN rell A Thdt | ἐλάλησα g Or-gr-cod | ὑπερ] περὶ N | 
om Tov oiwav cx | om avtas—xKupie 35 ἃ | ovrwsa*cE | ανθρωπου] 
προς σε | om κυριε μον 2° | κυριε 3°] om A: + προς σε 
boc,e, Chr 

20 om τὶ Mg* | προσθησει] προσθησὴ ho: προσθειη cx | 
Saved] τον funus τς | ere] post λάλησαι γι Ceme 236) | om 
τοῦ di | νυν ov) ἐκ ipse A |] συ] σοι j*v: om i | οἰδας post 
aav boc,e, | om σου---(21) dSovdov j* | xipee ΒΆΝ γα, {932 
Or-gr] (om 71): + μον cro: + μον Ke Kat τι προσθησω Aarnow 
d: -+you ke Mj? rell A 

21 (δια---σον 1°) καὶ 71) | δια] pr καὶ eflmpqtw | davdar] 
pr doyor gov καὶ δια τὰν bgozc,e,: Aoyar Ace*finnwxSi(uid) | 
merainkas| ἐποιησας y | om xacna, | Kara—gou 2°] seceendume 
totum cor tuum A | τὴν xapdiav) domaen Oe: (+ tov davrov 
64) | examaas] πεποιηκας Loyc,e, | om πάσαν cevx  μεγαλω- 
συνην} (ayadwourny 64): δικαιασυνὴν cov e,: σου Αδοχο, 
Or-gr | ταὐυτὴν y sup ras AT | om γνωρισαι Co | rw δουλω] 
tov dov\ov A: Tw aw a, 

22 erexa Or-gr  μεγαλυνθηναι Aabefmovwzc,e, | ce] 


12 τῆς Kathas] a! των ἐνεγκαντων j | ετοιμασω] σ' cdpacw jz 
15 xadws ἀπεστησα ap] \ σ' καθὼς αφειλαν παρα σαουλ ἢ 


16 avrov 1°] αἱ γ' σου ] | avrov 25] γ' σου ἢ | αὐτοῦ 29] γ΄ cov} | ἀνωρθωμεν 5} σ' ηδρασμενος j 


18 ηγαπηκας) α΄ σ᾽ ἡηγαγες) 


22 evenev—oe] a’ ἐπι Touro ἐμεγαλυνθὴς σ' bio μεγας εἰ ἢ 
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ἄπ ἘῈ if , "ες ᾽ » Ὃ A x. 3 v Ν AY “ a e Σ ta Σ 
Κύριε κύριέ μου" ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σὺ καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς ἠκούσαμεν ἐν Ὁ 
pee κύριέ μ 
an a . ἐκ A " yw lal - ΄ ᾿ ¢ % £ x 
τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 23καὶ Tis ὡς λαός σον Ἰσραὴλ ἔθνος ἄλλο ἐν TH γῇ; ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς 
τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαόν, τοῦ θέσθαι σε ὄνομα, τοῦ ποιῆσαι μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, 
A Ὰ ᾿ π a , a , ; 
τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη καὶ σκηνώ- 
a , A BY ἡ, r 
pata; “καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Ἴσραὴλ λαὸν ἕως αἰῶνος, καὶ σύ, Κύριε, ἐγένου 
a a "δ ¥ lol ἃ > a - ΄ fal ~ 
αὐτοῖς εἰς θεόν. Kai viv, κύριέ μου, ῥῆμα ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ δούλου σου Kai τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
, ” a aA ve ΄ x ay ΄ \ a \ mM Ff 
πίστωσον ἕως τοῦ αἰῶνος, Κύριε ἸΙαντοκράτωρ, θεὲ τοῦ ᾿Ισραήλ' καὶ viv καθὼς ἐλάλησας 
δ, τ, ἭΝ. ᾿ A x x 
6 weyaduvbein τὸ ὄνομά cou ἕως αἰῶνος. 57 Κύριε Παντοκράτωρ, θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀπεκάλυψας τὸ 
a Ἂν A cat ey ἐς cat , Ν ie 
ὠτίον τοῦ δούλου σον λέγων Οἶκον οἰκοδομήσω σοι" διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν 
“ -“ ‘ A * , aA , a Fie x a κ᾿ 
ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασθαι πρὸς σὲ THY προσευχὴν ταύτην. “δκαὶ viv, κύριέ μου Κύριε, σὺ εἶ ὁ 
e ~ , Ν Ν “ 
θεός, καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοί" καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα. 
ἊΝ a , - 4 ss IA 1 , 
29καὶ νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου, τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου" 


ν δ Α “Ὁ ‘3 9 ~ # 
ὅτι σὺ εἶ, κύριέ μου Κύριε, ἐλάλησας, Kal ἀπὸ τῆς εὐλογίας εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου 


gov εἰς τὸν αἰῶνα. 


47 οιἰκοδημήσω A 


me A | κυριε μον ΒΑΥ( om FE: om κυριε αν: μου κε MN rell 
Q Or-gr | hab οτι---σν BY | οτι---σὺ] fee es Dens et uerba tua 
erunt neritas © | ἐστιν 1°] earaty | ws] ews h* | om Geos uc, | 
om ev 2°—nuwy Ge | εν 2] ἐπὶ οὐχ: oma: +macwh 

23 aos B] pro AMN omn | om gov 1° Ὁ | om εθνος a* | 
ἀλλω cge,*(nid) | ev τῇ yn] om Ee: om τὴ ex: +omni EC” | 
ws 2°—Oeos] guem Deus duxit & | ὡδηγησεν} οδηγησες c: ὡδη- 
γῆσας bgozc,e, | avtov] avtw p | Geos] του mo | Tov 1°] 
τω v: ome | αὐτω] αὐτὸν c: eaurw MNhtijnuxyb,: ceavtw 
bzc,: σε αὐτὸν Οἱ ce €auTwe,: om g* | λαον] pr τὸν u | σε 1°] 
εἰ (τ: omavy | τοὺ 3°] pr ef AC: μουν: om boc,e, | ex- 
βαλλειν v | οπὶ σε 2° f | ov) ovs Abdefj}lmo-twzc,e, | (eduTpwow 
geavTw] ελυτρωσα avTw 74) | σεαυτω] σεαυτου t: eauvTw n: om 
οὐχ | hab εθνη κοι σκηνώματα WY 

24 ητοιμασσα g | σεαυτω] cavrw τὶ (pr ras τ lit): (avrw 74) | 
om τὸν cx | ἰσραηλ] pr τὸν ay | λαὸν 2°} pr εἰς MNbegi-ogst 
w2b,c,e,A€: εἰς λαὸν cov p: om dfir | ews] bis scr s: om en | 
om κυριε NES | yevou N | εἰς θεον} pr εἰς βοηθὸν xara,: Deus 
A-codd: Deus corum ἘΞ 

25 hab και 1°—pov W | μου BAxya,A] pr Dews Cz Deus ih: 
Domine i. +xe MN rell Thdt: (+ κυριε wou 98) | ρημα BAa* 
vy*a,] τὸ ρῆμα covc: pr τὸ MNaby?? rell Thdt | hab wepe— 
cov WY | περι] νπερ boce,C(uid)® Thdt | dovdov] λαου a,: 
οἰκον y | τοῦ 29] pr περι cx¥: pr ὑπερ "ος,6,( (14) That | 
οἰκου] Sovdov y*({uid) | αὐτου] cov «,( 5 | matwoov| πιστωθήτω 
boc, Thdt: morw@ncerate, | om τον 3° Aabcefjmoswxyb,c,e, 
Thdt | at|xwvosc, | om κυριε 2°—edaAnoas uy* | om κυριε 
2°—.spans AMNb-gi-twxy>zb,c,e,A | dee—(26) e:wvos] ὁ 
Os ewe Tov (HX (+ Kat h) ὁ οἰκὸς τοῦ dovAov gov 646 εσται avwp- 
θωμενος {(Ἐ εἰς Tov αἰωνα ἃ.) evwmiov cov hva,i | om θεε--- 
ἐλαλησας a | Mee tov icpandr] Dens noster (meus O°) ut fat 
domus serut tui Dauid firmata super Israel coram te guia tu 
(tes 605) Donetnus omnipotens tu es Deus Israel © | καὶ 3°— 
(26) αἰωνος] εἰ domus serui tui Dauid ertt stabilis coram te {5 | 
om καὶ νυν 2° MNd-gi-np-twy*b, | vuv καθὼς ἐλαλησαΞ}] καθὼς 
ἐλαλησας ποιῆσον bozc,e, | νυν 2°] ποιησον AcxA 

‘26 om totum comma y* | μεγαλυνθειη] pr καὶ Acefmwxy?d : 
pr καὶ νυν MNbgijln-uzb,c,e,: pr θς ἐπὶ τὸν (του a*) dovNou σου 


23 Tov θεσθαι σε] σ΄ wa ταξη εαντω ] | επιφανειαν] a’ επιῴοβα a’ ὑπερμεγεθη j 


26 (ανωρθωμενο9)}} σ΄ ἡδρασμενος j 
27 απεκαλυψας] σ' ἀκουστον ἐποιησας j | καρδιαν] σ΄ διανοιαν j 
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25 καὶ νὺν 2°) % a’ a” και ποιησον j 


SEPT. VOL. Il. 


28 adndewo A 


29 ἐλαλησα BP 
AMNa-jl-qs-c,e, AW" (L") 


δαδ eorat avopOwpevos evwmiov σὸν ort σὺ κε παντοκρατωρ Os Tov 
λα: καὶ vor peyadvvOnrw ἃ | αἰωνο5] atwros Ke παντοκρατωρ 
θὲ ἐπι Tov ind ὁ otxos Tov dovrov σου dad egrat ανωρθωμενος 
evwriov cov AMNb-gi-uwxy’zb,c,e, A [atwvos] pr rov dpx | 
Ke] pr ef nunc A: pr λέγων zb,: λέγων Ks MNbdgijmnpqt*uc.e, : 
λέγον ks ef lst?! wy: + λέγων Ks 0 παντοκρατορ ix [θὲ] Os MNd- 
gi-ng-uwyb,: 0 θς boze,e, [ἐπὶ τὸν eA] super omnem Lsrael 
A: om ἐπὶ τὸν €* | om o—cov 2° de* | o] pr καὶ MNbe*fgi- 
uwyzb,c,e,€ | otxos| θρονος e3flmp-twy>z] 

27 κυριε---ἰσραηλ] ore ab: om d | κυριε] pr ore As pr ore σὺ 
hjouva,c,e,% Thdt: pr καθὼς ἐλαλησας καὶ νυν μεγαλυνθειὴ τὸ 
ονόμα σοὺ ews αἰωνος οτι σὺ i: ore συ (+e NAC) xs MNbet* 
felmnp-twxy>zb,Ael : λέγει xs y* (uid): καὶ νυν καθὼς ἐλαλησας 
μεγαλυνθειη τὸ ονομα Gov ews atwvos λέγει AS e* | παντοκρατωρ] 
mavroxparop ipx: om 35 | Geos tzpand] o Os Tov wr καὶ νὺν 
καθὼς ελαλησας μεγαλυνθειὴ τὸ ονομα gov ews αἰωνος λέγει KS 
mavrokpatwp θς ind Ace*fjlmqstwxza,A [om o e*fjimqstwz | 
eNadneas] +pmorc: +pme x | τὸ Ἧνομα] domus A-codd | om ews 
αἰωνος jiqstz | λέγει ks] καὶ νυν xec | mavroxparopx | 85 2°] pro 
ca, ἢ | Geos} pr o Nbhouyc,e, Thdt | ἰσραηλ] pr του MNa* (uid) 
bghinopuvy’b,c,e, | ἀπεκαλυψας] pr καὶ pE | τὸ ὠτιον] ro wrew 
i: δὲ aurem A | om τοῦ δουλου ἃ, | ocxov] om d: + ἐκεῖνον 
Thdt | coc] miei ψς | hab εὑρεν--- προσενξασθαι 3." | eavrov] 
€auTw Vv: αὐτοῦ δὰ, : αὐτοῦ ev PUb’o: om gu: εν θὼ dzc,e, W | 
προσευξασθαι] -ἰ σε dipqt | om τὴν 2° 5* | εὐχὴν 1035 

28 hab καὶ 1°—pov WY | κυριε pou κυριε] om d: om Κύριε 
μου F | μου κυριε] Dens meus ΘΌΝ τ om κυριε A | συ] σοι g | (om 
εἰ 71) | ἐσονται] εἰσιν a: om 39 | καὶ 3°] καθως bozc,e, | vrep 
tov δουλου] cum sero {6} ra—{29) cov 1°] bis scr w: om cx | 
ra ayaa] pr omnia AC (uid): (om 44) 

29 (om kat vuv ἀρξαὶ 71) | omvuy d | apgac} αξαι A: + σοι 
gi tks y*: +key? | καὶ ἐνλογησον] (και evdoynoat 246): bene- 
dicere A | (του 2°—awva 2°] εἰς To εἰναι ἐενωπιὸν cov 44) | om 
του 2° y | τὸν αἰωνα 1°] ἡγούμενον u | εἰ ΒΑΝγα,([5] om 
M reli (ΖΞ | wou xvpte]om q&: om κυριε ἄρα, | eXadqeas] 
ἐλαλησες OC,€,: ὁ λαλησας N | εὐλογιας ΒΊ + σον AMN omn 
ACE | εἰς τὸν αἰωνα 2°] τοῦ ewvar εἰς Tov αἰωνα evwriov σον jbo: 
om cx 


24 ηἡτοιμασαΞ] σ᾽ ἡδρασας ἢ 


B 


BAZSIAEIQN B 


Vill I 


"Rai ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς" 
καὶ ἔλαβεν Δαυεὶδ τὴν ἀφωρισμένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων, Ζ2καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ THY 
Mad, καὶ διεμέτρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ ἐγένετο τὰ δύο 
σχοινίσματα τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοινίσματα ἐξώγρησεν" καὶ ἐγένετο Μωὰβ τῷ Aaveid 
εἰς δούλους φέροντας ξένια. ϑκαὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ τὸν “Λδραώξαρ υἱὸν ‘PadB βασιλέα Σουβά, 
πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι THY χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Ἰυὐφράτην. 4 καὶ προκατελάβετο 
Δαυεὶδ τῶν αὐτοῦ χίλια tippata καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἐνδρῶν πεζῶν" 
καὶ παρέλυσεν" Δαυεὶδ πάντα τὰ ἅρματα, καὶ ὑπελίπετο ἑαυτῷ ἑκατὸν ἅρματα. Skat παραγίνεται 
Συρία Δαμασκοῦ βοηθῆσαι τῷ ᾿ΛδραάζαρῚ βασιλεῖ Σουβά, καὶ ἐπάταξεν Δαυεὶδ ἐν τῷ Σύρῳ 
εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν. δκαὶ ἔθετο Aaveld φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ Δαμασκύν, καὶ 
ἐγένετο ὁ Σύρος τῷ Δαυεὶδ εἰς δούλους φέροντας ξένια καὶ ἔσωσεν ἸΧύριος τὸν Δαυεὶδ ἐν πᾶσιν 


: 4 A lol Ν Ψ' ’ J a é 
ols ἐπορεύετο. 7xai ἔλαβεν Aaveid τοὺς χλίδωνας τοὺς χρυσοῦς ods ἐποίησεν ἐπὶ τῶν παίδων 7 


lal ES ᾿Ξ 
τῶν ᾿Αδραάξαρ βασιλέως Σουβά, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ἱερουσαλήμ: καὶ ἔλαβεν αὐτὰ 


NIT] 4 yea B* [χειλιαδας (bis) B* 
AMNa-j(lJm-qs-c,¢, ACvE( WL) 


VIE 1 (και το-- και 2°] pera de ravra 44) | om ἐγένετο CE | 
om καὶ 2° bdouc.e,A(uid)TE | δαυειδ 1°] post αλλοφυλους cx: 
omu | hab καὶ 35-ὠοπἰλλσφυλων WY | om καὶ erparwoaroavrousu | 
etporwoato] documentauit W | om daved 2°d | τὴν αφωρισμε- 
νην] τὴν αφαλνισμενην dlp: adilectionem & | om τῶν c-flmp-twx 

2 om δαυειδ 1° d [τὴν 15] τὴ οἱ (row 242.246) | hab καὶ 
2P—efarypncer WY | διεμερισεν cx | avrovs 1°] αὐτοῖς g: αὐτὴν 
Acdnux { εν] ex a,: om Aboc,e, | cxouww boc,e, Thdt | 
καιμισα5} κοιμησας N’a-dinovxye,: xomeoas fm: pertmens Ἢν | 
(rns yas 71) [ἐγένετο 1°) ἐγένοντο A | τὰ δυο σχοινίσματα 1°] 
σχοινισμα y: (ro ενος 44) | τὰ 1°] μετα ἃ : omenoa, | om rov— 
σχοινίσματα 2° Au | καὶ 4°] pr τὸ σχοινισμα τοῦ πληρώματος 
a, | 7a δυο σχοινίσματα 19] pt To πλήρωμα του σχοινισματος Ν: 
To πληρωμα σχοινισματος Mab(sup ras)ijnb,€ : τὸ πληρωμα 
Tov rpirov σχσινίσματος Ὀροζ(ιπρ)ς, 6,3. τ fants unus Si: τὸ 
(του p) evos dihp: om }*qstz(txt): om σχοινίσματα  [ εἰωγρησεν] 
εζωγρησαν Acnux: wiutpcare Ws ad seruandum A: experpynoat 
N | καὶ s°—feva Lis ser u*(uid) | (μωαβ τω δαυειδ] dawd rw 
μωαβ 242) | μωαβ 2°] pr qozc,e,: μοαβ ly’ | om rw daved Ag | 
τω] τοῦ c*(uid) | δουλοὺς depovras] SovAav φεροντος b’ (a 4° ex 
corr b@): ὄὅσυλον φεροντα dp | peporras] φεροντες cex: φεροντα 
Ima, 

3 om daverdv | adpaatap] αδραζαρ Mfh>?i-mp-twzb, Eus: 
avdpaagap N*a*(uid)nova,e,: avdpatap deg | ρααβ] ρααβι a,: 
paap bgoc,e,: Roab €: Maam BH: Roam A: (Baap 71): was 
Eus: ὁ aaf n: βαρααβ cx: ραβααβ pXuid): ραμααβ d: (ραμωαβ 
44) | Bactkews MNad-gilmnp-wyz | cova] pr τοῦ e: cwBa 
Eus: covca N | mopevoperov αὐτοῦ] πορενομενον τοῦ o: (om 
αὐτοι 246) | evpparny (ep- 0) morapov boc,e, | evpparyr] (pr 
Tor 44}: εφρατὴν adgmx: εὐρατὴν ¢ 

4 bab καὶ 19—urmewy WY | δαυειδ 1°] post avrov A: om 
cx | των--αρματα 1°) mille vehicula cius © {| om των αὐτοῦ p | 
των} τον πὶ | χιλια] ἑπτὰ A | om καί ewraa,  ἐπτα χιλιαδας 
immewy] ἐπτακισχιλίους ἱππεῖς boc,e,: septem mille eguites W | 
χιλιάδας 1°] χιλιαδὲς clmp-tya,: wyriadas (ΤῊ | χιλιάδας 2°] 


Σουσακεὶμ 


4 παραγεινεται ΠΝ | χειλιαδας B* 


χιλιαδὲς cdelmpqs | νπελίτετο] υπελειπετα AM Na-eh-Inpqtuv 
x-b,e, Eus: ὑπελήπετο g | eavtw B] (pr εξ αὐτῶν 242): εξ 
αντων ἃ. : αὐτῷ εξ αὐτων ANacvy Eus: +ef αὐτῶν M rell AE | 
(appara exaror 44) 

5 cupta] ὁ oupos ex M(mg)boz(ing)c,e,A | dacuaxov c | 
βοηθησαι] pr τοῦ y: βοηθεια boc,e, | om τω 1° f | adpaatap} 
adpagep Md-gi-mp-twzb, Eus: avdpaafap h*a,e,: avdpatap 
hb?: (adagap 44) | cova] σωβα Eus: σαβα cx | om daved v 
Eus | om εν cvx Eus {| tw ovpw] τὴ συρια jb,€: +ras (4) uid 
o  εἰκοσι] decem Ce | δυο χιλιαδας Bdhiy Eus] χιλιαδας καὶ 
dua v: om dvo Aaa,: pr καὶ MN rell 

6 (om δανυειδ 1° 44) | φρουραν] φουραν a,: φρουρας MNd- 
hmnp-uwz7?b,A (uid) (uid) Jos: {φρουροὺς 44) | om ev συρια 
τὴ g | συρια] pr ry bouc,e,: post δαμασκον z {| om τὴ κατὰ 
δαμασκον Ce | ry] της vez: om b*A | eyevero o cupos] eye- 
νοντοὸ ot συροὶ boc,e, [σ συροςἾ συρια Md-gijmp-uwzb,(44 
(pr 9) }ΟΣ3Ξ | δονλους φεραντας] δουλον φεροσντα ς | hab φεροντας 
tema LY | φεροντας] φεροντες o: φεροντα vy: tei 3... | εἐσωΐεν 
jc,e, 1 | τον] τω dp | om πασιν Cv F | as] ovboc,e, | eropevero) 
pr ἐαν boc,e,: ἐπε BSi: ἐφέρετο z(txt): + καὶ ἣν motwy δικαίο- 
συνὴν ere Tov λαὸν z(mg) 

7 τοὺς 1°—xpugous] bab εὐ torgues aureas (al. lanceas) WL: 
hab ras re g@aperpas και τας πανοπλίας Jos | rovs 1°] ras dp | 
Tous χρυσσυς} Tas χρυσας Ὁ: (τον χρυσοῦ 74) | οὖς εἐποιησεν 
Bex??¥] avs ἐποίησαν ahy€: ovs ἐπσιησας x*: a ἐπσιησαν a: 
ἐπσιησαν A: ot σαν MN rell A | επι---βΑβασιλεως] veiris suts 
Adraazar rex 35. επι--των 2°] seri € | τῶν 2°] τον Af: om 
beioxe,e, | αδρααζαρ] adpagap Mdefg(é ex ν g*)ijmp-twzb,: 
avdpaagap ah*na,: avdpasap hb? | βασιλεως] pr του bioc,e, | 
σουβα] +xat παντα (om gz™8) ra σπλα ra χρύσα καὶ Ta (om b) 
δορατα bgoz(ng)c,e, | reyxer] ἡνεγκαν bexyz(mg)e,: πάντα 
ἡνεγκαν z(txt) | om εἰς 15 ἃ | hab καὶ 3°—(8) adpaatap Us | 
Kat 35---σσλομωντο5] sub -& N: sub +c¢,: om Mi [ om καὶ 3°— 
ἱερσυσαλὴμ 2° αἷς | edXaBev αὐτὰ hace accepit postea W: om 
αὐτὰ x | σσυσακειμ] σσυσακιν εἴν: Susac Li Pharao € | 


ΝΠ τ erporwoaro] α' ἐκόλασεν σ΄ κατησχυνεν j | τὴν αφωρισμενην] a’ τον χαλινὸν (+ τοῦ z) υδραγωγισυ az: a! τον yadwor 
τοῦ πήχεος σ' την εξουσιαν Tov Popov ToTos ἐστιν a δε a’ φησιν Tov χαλινὸν Tov ὑυδραγωγοῦυ j: THY των αλλσφυλων Evo.t. i 

2 καὶ 5"--εἰωγρησεν o καὶ διεμετρισεν avrous ev σχοινίοις βαλὼν αὐτοὺς εἰς you ἐμετρισεν δὲ δνο σχοινία εἰς TO θανατωζαι ev δε 
εἰς Τὸ περίσωσαι ) | κσιμισα5] σ΄ et proiecit S-ap-Barh [καὶ 4°—efwypycer] οἱ και ro ev σχοίνισμα εἴωγρησεν j | φεροντας ξενια] 


σ΄ ure φορον j 


3 πορευαμενου---αυτσὺυ 2°] σ᾽ ore ἐπόρευετο στησαι τροπαῖον εαυτοὺ jz 


4 προκατελαβετοὴ σ᾽ συνελαβεν jz | παρελυσεν] a’ εξορησεν 7: σ΄ everpoxomycer jz 


& gpovpar] a’ εστηλωμενσυς σ’ φρουρους j 


7 τοὺς χλιδωναξΞ] a’ arma o’ pharetras S-ap-Barh | χλιδωνας τοὺς χρυσους] σ΄ Paperpas Tas xpucas j | yAdwvas] a’ κλοίσυς az 


α΄ βραχιαρια jz: a’ mavomhas j { οὖς ἐποιησεν] οἱ ovs ἐποιησαν ἢ 
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VIII 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B VIL 13 
~ n~ 7 Ἂ, La , » com 
βασιλεὺς Αὐγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς “lepovearnp ἐν ἡμέραις ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Lodo- B 
~ lol wv τ Ἅ: -“- > - at 
8 μῶντος. ϑκαὶ ἐκ τῆς Μασβὰκ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Aaveld ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ ‘Adpadlap 
-“ & A “ 
χαλκὸν πολὺν σφόδρα" ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν καὶ τοὺς στύλους 
‘ 2 Ξ wer chee : 
9 καὶ τοὺς λουτῆρας Kal πάντα τὰ σκεύη. 9 αὶ ἤκουσεν Θούον ὁ βασιλεὺς ‘Huad ὅτι ἐπάταξεν 
τῇ Ε ᾿ ν ΩΣ ἐὰ fal Ἂς 
10 Δανεὶδ πᾶσαν τὴν δύναμιν ᾿Αδραάξαρ, το καὶ ἀπέστειλεν Θόου ᾿Ιεδδουρὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς 
, Ν > fal > Ἂς ‘A ’ 2 , % ? fol » Ἂν ee Ν ca ᾿ e a 
βασιλέα Aaveid ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ ob ἐπάταξεν τὸν 
"AS a x. Σ᾽ ΄ ἡ ἤ oe , - ae ὃ ,ὔ ‘ei Ἄν. ’ nn Ν + n~ > 
ραάξαρ' καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι κείμενος ἣν τῷ ᾿Αδραάξαρ'"' καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν 
ψ' ? - " 2. lal Ἂν of -“ ΤΙ a lal . , i τ A - os - 
τι σκεύη ἀργυρᾷ Kal σκεύη χρυσᾶ Kal σκεύη χαλκᾶ. “Kai ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ 
nm - a a ᾿ -* 
μετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ μετὰ TOD χρυσίου οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστευσεν" 
12 Fee τῆς ᾿Ιδουμαίας καὶ ἐκ γῆς Μωὰβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ 
ν᾽ - -“ oT ’ 
13 ᾿Αμαλὴκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων ᾿Αδραάζαρ υἱοῦ Ῥαὰβ βασιλέως Σουβά. τϑκαὶ ἐποίησεν Δαυεὶδ 
» Α Σ ~ b , > 4 ει rd A ’ ¢ ᾿ a 2 > ‘ " δέ 
ὄνομα" καὶ ἐν τῷ ἀνακάμπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν Ιδουμαίαν ἐν Γεβέλεμ εἰς ὀκτὼ καὶ δέκα 


8 gadouwy (0 suprascr) Bab 


eyumrau g | ev 1°—codouweros] tx diebus Roboam filti Salo- 
monis cum ascendisset tn Ferusalem W& | ev 1°] εἰς b’*(uid) | 
om αὑτὸν ab | cepoBvaz Benx] ρουβσαμ a,*: ροβωαμ v2?: 
ρωβωαμ a: paBwau v*:; ροβοαμ ANa,?? rell ACE | codo- 
μωντος) pr Baochews ἃ: σολόμοντος c: σωλωμωντος σ΄: σαλο- 
Burros ju: σαλομοντος x: σαλωμωντὸς hb,: σολώμὼν ἃ: σαλο- 
μὼν na,: (σαλωμὼν 64): σαλωμν 

8 καὶ τοπαδρααζαρ sub % N | om καὶ 1° 0a, | ex τῆς 
μασβακῚ) de terra Machinas & | waoB8ax Bh*y ACE? On] Jaslec 
Ks: μασβαχ A: μασεβακ ho): μακβακ vi μασσακ a,: μασακ 
a: WMasporc Cc: (BaceBax 64: Bacevax 244): δαμασβακ cx: 
ματεβακ Mbginub,c,: waraiBaxo: μακτεβακ N: (ueraBax 74): 
aml Si: μαγεβακ e,: μετεβακ rell | eAaBev—adpaatap] 
εκ τῶν exrexTwY πολέων Tov αδρααζαρ ελαβὲεν o βασιλεὺς dad 
AMNb-gi-uwxzb,c,e,3) [ex] pr καὶ MNbd-gi-uwzb,c,e,35 | 
αδρααζαρ) αδραζαρ Md-gijmp-twzb,: avdpaatap e,: apacapc: 
αδρααΐ ο | ελαβεν] pr καὶ N | 0 βασιλευς] post 643 g: om 1] | 
om ἐλαβεν---δαυειδ WL | om o βασιλεὺς © | ex 2°] pr καὶ ἣν | τοῦ 
adpaagap] dadeser regis 1: (om 64) | adpaafap] afpaagap a,: 
avdpaavapah*: ανδραζαρ ΡΤ | om χαλκὸν πολὺν σῴοδρα ἃ, | om 
πολὺν σφοδρα A | πολὺ b'di | εν---(χαλκα) sub+c, | hab ev— 
σκευη WS | ev αντω] de guo @ | αὐτω] αντοις 6: yuo A | σαλω- 
μων} σαλόμὼν BabNatcfojmnswxz: σολώμὼν y*: codonwy b’deo 
pe,e,A: σολομὸν HE | τὴν 1τ0---σκενη] omnia uasa acrea in 
templo et mare acneum et columuas et altare & | θάλατταν ὁ | 
om καὶ τοὺς στυλοὺς s | σκενη] + ra χαλκα bozc,e,: {ταὐτοῦ 44) 

9 Bovov BY Goov M(txt)Nabghjnuvyb,A-ed C: θοουθ a,: 
Thous A-codd: @ae ΔΟΧΙ͂ : hab dawov Jos: @anc: θαμεις αὖ: 
ἐλειαβ δὶς, 6, : eda Β΄: αἰλιαβ M (mg): Gov retl | om o MNa~ 
gjmp-xz-c, | ημαθ] oneal o: ἡμὰς y*a,: (ηθαμ 71): λα αὐ | 
om δανειδ 6 | hab racav—adpaasap 1” | ἀπασαν cx | adpa- 
asap] pr tov boc,e,: adpatap Md-gh>?ijmp-twzb, 

10 doov] Gov c-fmp-twxz: ofov v: Ga AT: Oayes a: 
om bioc,e, | ιεδδουραν] pr tov Ab(v ex p b’)ic,e,: cedéovpa 
avr cedoupay cegx: cedouppav a,: πρααάλολτώ. S): τὸν ιεουδ- 
δουραν οἱ Jesouran GY: eddovpav f[A(uid)<(uid) | om τὸν be* 
ioc,e, | βασιλεα] pr τὸν MNb-gj-uwxzb,c,e,: om (Γς | epw- 
Tnoa] pr τοῦ g | avray 1°] avrw ἃ | om τα- αὐτὸν 2° εὖ | 


13 γεβελεμεῖς ΒΡ 
AMNa-jm-qs-c,¢,4 GC" E(L") 


evroynoa] εὐλόγησεν (244) A: evroynowy y*(uid) | exaratey 
15] ἐπσλεμησεν MNbefgi-osuwy'zh,c,e,F : ἐπολέμησαν dpqt | 
tov 2°] ro ὁ | adpaatap 19] adpagap Md-gh>?ijmpstwab, : 
avdpaatap ne, | καὶ 3°—adpaatap 2°) guod wir ferox bello erat 
scum Thou et aduersabatur ef Adraazar A: om dp-t | om 
kat ematatev αὐτὸν achvxE | om οτιταδρααζαρ 2° E | κείμενος 
ἣν τω] ἐγαΐ Thou pugnans cum © | κείμενος B] ἀνὴρ αντικείμενος 
bozc,e,: ἀντικείμενος AMN rell | rw] av7w i | adpaugap 2°] 
αδραζαρ Mefgh>’ijmwzb, | om ἐν n | ἡσαν] ἣν beoxc,c, | 
(oxeun 1°] pr καὶ 4g: Ἐπολεμικα 246*) | om ἀργυρὰ καὶ σκευὴ 
h | αργυρα] χρυσα eA SS | καὶ σκεύη 1°] (om 44): om σκευὴ 
exA | om χρυσα και σκευὴ CS | χρυσα] apyupa ce, AES | και 
σκενὴ χαλκα] OM C,: OM σκευὴ CX 

11 καὶ 15] +ye MNd-hjmnp-uw2z*b, | ταῦτα ἡγιασεν ἡγία- 
σεν αὐτα ἸΔ | avra MNd-hjmnp-wwz"b, (uid) | σ βασιλεὺς] 
Dauid A-cod: βασιλεὺς 645 n: + δᾶ AMNéc-gijmo-uwxz 
b,c,e,A-ed € | (om pera 15--καὶ 2° y8) | μετα τον 2] (om 
44): om wera Abefoxe,e,€ | om οὐ b,* | ἡγίασεν 2°] +0 
βασιλεὺς Tw KW a, | OM εκ---κατεδυναστευσεν 6  εκ---πολεων 
ex omnibus bellis A | om πασων ἃ 

12 εκ 1°] pr xaeboze,e, | dovuacas] ἰδουμαιαν p%?: covdacas 
dp*qst& | ex γης μωαβ] εἰ “αὐ ACE | yns Β] om boc,e,: 
τῆς AMN rell | om viwv αὖ [ καὶ 3°—addogudwv] pust ἁμαλὴκ 
A: om €* | om ex 4° ς | om καὶ α΄ y | (om καὶ 5°—couBa 44) | 
adpaatap] adpasap Md-ghbtijmp-twzb,: avdpaagap c,: adpaat 
n | (om vov—eovsa 71) | om υἱοῦ ρααβ C* | νιοῦ] pr τοῦ y | 
paag] Roab Ev: Rob A: Kaam Tz paap bgoc,: ραβααβ q: 
βαρααβ c*?: βαρααμ c*x | Baordews] pr καὶ αὶ | covBa] pr rov 
b’: σωβα Ao: Saba E* 

13 om καὶ 1°—ovoxa cx | om ονόμα ὁ | om καὶ 2° 5 | 
avaxapwat y | επαταξεν] (επαταξαν 64): tussit (+ Dauid &) ἘΞ 
+ Danid A | τὴν ἰδουμαιαν] Syros'A | hab ev χ- -χιλίαδας PL | 
ev γεβελεμ] tn μα έξ salem CO: om Niu | ev 2°] pr καὶ μος, δ, 
WL: cacy | γεβελεμ bMahnvy EU) Gubelem A-ed: Garbilem 
A-codd: yedeeu f: yereu oz CyeBeed 242): γελβεεθ a,: γεμελα 
cx: γήμελα On-ed: ynuada A On-cod: γεμελεχ be,e.: yeuedax 
z@(uid): γελεμεχ O: γεβελεεμ z(txt) rell | ets-—ycAcadas] add’ 
uiginti tria millia US: om v | om εἰς ὀκτὼ y | om εἰς a, | 
hab oxrw—ythcadas WY | οκτω--χιλιαδας] χιλιαδας (η΄ de | 


To θοου] αἰλιαβ M [ιεδδουραν] θοου ΔΊ | ερωτησαι x.7.d.] σ΄ ἀσπασασθαι j | orc—adpaatap 2°] Aostis guipfpe erat Then 


Adadezer p | κειμενος] a’ o’ πολεμὼν j 
Il xaredwacrevoev] a’ σ΄ νπεταξεν j 
13 εν γεβελεμ] a’ σ΄ ev φΦαραγγι των aruv δὶ 
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17—2 


ΠῚ 13 


BAZIAEION B 


δ ~ ΄ Yo “ιν ἢ & ᾿ , 4 e 
Β χιλιάδας. Meat ἔθετο ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, καὶ ἐγένοντο πάντες ot τὰ 
ἢ ~ ~ « ~ ΄ Δ Ν . “ ᾿ , 
Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ" καὶ ὄσωσει Κύριος τὸν Δανεὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 


gt > . ᾿ Li fol ca ν , ᾿ 7 f Ὁ 
Kal ἐβασίλευσεν Δανεὶδ ἐπὶ ἸΙσραήλ" καὶ ἦν ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν 15 


~ ΄ “ad ~ ’ 4 TN 1 4 ” ἈΝ Eat 

λαὸν αὐτοῦ. τό καὶ ’lwaB vids Σαρουίας ἐπὶ τῆς στρατείας, καὶ ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς ᾿Αχειὰ ἐπὶ τῶν 16 
e 4 ᾿ ει * ἊΝ, e a. x ’ \ ε 

ὑπομνημάτων, Ἰκαὶ Σαδδοὺκ υἱὸς ᾽Λ γειτὼβ καὶ ᾿Αχειμέλεχ υἱὸς ΛΑβιαθὰρ ἱερεῖς, καὶ “Aca 017 
i 5" e ey \ 

γραμματεύς, Seat Barat vids ᾿Ιανὰκ σύμβουλος, καὶ ὁ Χελεθθεὶ καὶ ὁ Φελεττεί" υἱοὶ Aaveid 18 


ν᾽ ca 4 
αὐλάρχαι σαν. 


Aoi e ~ ag , Ἃς. ta ν᾿ ᾿ fal 
"Kat εἶπεν AavelS El ἔστιν ἔτι ὑπολελειμμένος τῷ οἴκῳ Σαούλ, Kat ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ τ 


ἔλεος Evexer ᾿Ἰωναθάν; eal ἐκ τοῦ οἴκου Σαοὺλ παῖς ἦν καὶ ὄνομα αὐτῷ Σειβά, καὶ καλοῦσιν x 
αὐτὸν πρὸς Δαυείδ: καὶ εἶπει" πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς El σὺ εἶ Σειβά; καὶ εἶπεν Eye δοῦλος σός. 
3Kal εἶπεν ὁ βασιλεύς Ei ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου Σαοὺλ ἔτι ἀνήρ, καὶ ποιήσω μετ᾽ αὐτοῦ 3 
ἔλεος θεοῦ; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα "τι ἔστιν υἱὸς τῷ ᾿Ιωναθὰν πεπληγὼς τοὺς πόδας. 
teat εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποῦ οὗτος; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ ἐν οἴκῳ ΔΙαχεὶρ υἱοῦ 4 


13 χειλιαδας Β" 
IX 1 σιβα (bis) A 


AMNa-jm-qs-c,c, AC" Ἐ (ZL) 


ὀκτῶ καὶ δεκα] dexa xaroxtacxh”: duodecim Es (om 236.242): 
om καὶ t*(uid) | xe\cadas]+ avdpwr (64) © 

14 εθετο] εθεντὸ gi εθηκε 545 2 (mg): +448 boc,e, | om 
ev τῇ ἰδουμαια a,@ | ἰδουμαία 1°] ἐδωμαια c*: +645 efmp-twz 
(txt) | φρουραν} φουραν a,: φρουρας MNd-np-awz*(txt)b,3 
(uid) @(uid) $i Jos: Ppovpovs z*"(tat) | ev 2°—iovuzaca 2°] hab 
et omnis Idumaea posuit titulum ab scriptionibus in terminum 
3.0: omdy | racy τη ἰδουμαια] race i | om racy a, | ιδου- 
Hata 2°] ιουδουμαια αὖ: covdara a,: covdara εθηκεν earn \wuervors 
z(mg): +eOqxev ἐστηλωμενους (εὐστ- Ὁ) Abcj™e(sub %)oxc,e, 
Thdt | om mavres οἱ ἰδουμαιοι Co | ot ἰδουμαιοι] ἐοιδουμαιοι 
act? | om οὐ Ahv | εἐδουμαιοι δουλοι] eSovroe w [ἐδουμαιοι] 
tovdornaio d: ev τὴ ἰδουμαια boc,e, | (Sovroe] φίλοι 71) | τω 
βασιλει] pr αν TE: τω δαὸ MNbd-gi-wzb,c,e, Thdt | 
ἐσωΐεν boc,e,F | davecd] md jb, | om ev 3°h | oxs] ov boc,e, | 
emopevero] pr eav boc,e,: ἐπορεύθη Md-gijmp-uwzb,C ESI 

15 om και 15---ἰσραηλ jb, | om davecdc | topayd] pr τὸν 
Β΄: pr mavra Nin: (pr wavra τὸν 236): παντα u: - παντὰ 
Me | nv ποιων factebat Dantid AC: Daud factebat & | ἣν By 
Luc] +645 AMN cell Ens Thdt | ποιων] 4-645 v | {(κριματα 
246) | δικαιοσυνην} οσυνὴν c | ere 2°] εἰς boc,e, S$) Thdt 

16 wv | capovias] capovia Mbd-gijmo-wzc,e,: apovra n | 
orparecas] στρατιας AN N*“ad-gmnp-xa,: στρατηγίας bioz*? 
c,e, | hab καὶ “5--υπομνηματων WY | ιωσαφατ] ἰωσαφαθ a: 
ἰωσαῴ A: Asaf @* | om wos axea 13. | axea Bahvya,Ac] 
axthov N: (αχιδουδ 71): hab axidov Jos: αχεινααβ be,e,: 
yen SO Si: σαχινααβο: αχιμελεχ A: αβιμελεχ c: αβη- 
μελεχ Xt αχιλουδ M rel] WL | ἐπὶ των υπομνηματων erat super 
memoriam W | ὑπομνηματογραῴων y 

17 caddovx Byc,e,] σαδδωκ ἢ (δ 2° ex ὦ h*): σαδουκ bo: 
cadovy Ay: cadwx MN rell ACHE Thdt | vos 1°] pro y | 
αχιτωη ἃ, | axe medex υἱὸς αβιαθαρ] Abiathar filtus Achimelcch 
Es | axemmeNex] αχιμελεκ a: Achimel (eo: aPecmedex acdepxy 
(Ὁ | aca] caca MNdefh>?jmp-twz(txt)b,: hab σιίσαν Jos: 
σασαχ g: (σαραια 123): capea i: σαραιας Az(mg)c,e,: capeas 
b: gapaas o | om o Mbd-gijmo-twzb,c,e, 

18 (om καὶ 1°—aupBovros 98) | hab βαναι---ησαν Wy | 
Bava Β] βαναια y: Savea a, ACs: weave 3: βανεας 


14 €OeT0...ppovpar] a’ erakev φρουραν ἢ 


16 axeca] αχμελεχ αχινα M | exe των ὑπομνηματων] a’ o ἀναμιμνήσκων jz (om 0): 


17 αχιτωβ A | αχιμελεχ A 
3 ὑπολελίπταὶ A | eXatos A | σιβα A 


18 vor] pr καὶ Ba>(mg) 
4 σιβα A 


ορίχιυ ; (βανεὺς 236.242): οἸδονιοία Ti: βαναλας dp: βανα- 
γαιας A: Bavacas MN rell | cavak B] ἰαναβ y: (woe 246): 
sew aas Sh: μφη δε Ds wad oc,e, Jos(uid): war Ὁ: 
FToram Wh: Aminadab BE: Bavoov vios waf avaBa,: ewoae AMN 
rell © 1 συμβουλος] συμβολος A: συμβουλοι c{ov ex w)x | om 
και ο χελεθθει Nu | (0 χελεθθει] χολλεθι 44): Chereth! ACS | 
χελεθθει] χελεθὶ 6: χελλεθὲὶ p (ex corr nid): χερεθθει AC: 
χαιρεθθι Mi: χαρεθθι g: χελβεὶ ahijnva,b,: yedBes ex: {(χελμι 
246): φελεθε Thdt: φιλετθι z(mg) : φελτει boyc,e,W | o φελετ- 
ret] Ofelethi AC : (perre gg): Ceret? W | φελεττει Β] φελεθθει 
AMg: Ferethi Oc: xerdOec y: χερεθι Ὁ Thdt: χερηθει z(mg) 
Ce. χερηθη οἱ perree Nz(txt) rell | voce B*Aa*ey] pr καὶ 
B* Mabb’ghjovzb,c,: pref AW: pro: fmw: vov a,: vios cx: 
pt καὶ οἱ Nérell | avdapxar qoav] ζυπηρχον αὐλαρχαι 44): zr 
principes crant domus regis W | αὐλαρχαι] ardapxat 0: αὐλαι- 
αρχαι cx: capita cantorum S-ap-Bath: principes tribuum 85}: 
ταῖς © 

IN 1 {καὶ ecrev] εἰπε δὲ 44) | eorw] + τις beoc,e,A(uid) 
Thdt | om eve Aceg*oxc,AW | υπολελειμμενος} υπολελυμμενος 
vite a, | tw] pr ev bi | ελεὸν boc,e om evexey m | 
ιἰωναθαμ a, 

2 ex—nv] erat puer de domo Saul & | ex—mars post ἣν cx | 
mots BAahvya,] post ἣν MN rell A | αὐτῶ] αὐτοῦ h*o: om x | 
(cetBa 1°] σιβα 244) | om καὶ 3°—Saverd (ὅς | avrov 1° bis ser 
b’ | (om προς 1° 246) | εἰπεν 1°] Neyer boc,e, | πρὸς avrov] 
post βασιλεὺς boc,e,: av7w ay | om ὁ βασιλεὺς p | om εἰ 1° 
aquva,€* | σειβα 2°] συβα p: - τὸ παιδαριον boc,e, | om eyw 
boc,e, | dovdos] pr o y*(uid) | cos] cov x 

3 o βασιλεὺς] (om 246): +645 v | εἰ] bis scr f: om d | 
€x—oaovd] post avnp boc,e,: post ere 1° ue | εκ τοὺ οἰκου] 
(ev Tw otkw £23): Tw otxw A | eXeos μετ αὐτου VIE | ελεον bo 
c.e, | om θεοῦ avs | πρὸς τὸν βασιλεα] εἰ Ce: om ἃ | om 
ert 2°—(4) βασιλεα v | ere 2°] post ἐστιν boc,e,: om ya, ACE | 
egrw] ἐσται i} | Tw ιωναθαν mos boc,e, | zw] (τοῦ 242): om 
Mdg | (iva@av 44) | πεπληγως τοὺς todas] hab pedibus insignitis 
3.5 | τοῖς most cx 

4 εἰπεν 1°] + avtw boc, CE (uid) | wou] pr εἰ ὑπολελειπταῖρ | 
ourws a*(uid)g | προς τον βασιλεα] ef Co: om dE | dov] ἐστιν 


2 | 


σ΄ ἐπι τῆς pynuns | 


18 συμβουλος---φελεττει] ewe των χερηθεων καὶ των φεληθεων j | ο 1°—gederrec] οἱ σφενδονιται καὶ οἱ τοξοται M: τασίδαγίϊ et 
funditores A | υἱοι---σανῚ εβρ. σ' a! εἰ fli? Dauid sacerdotes fuerunt B-ap-Bath | αυλαρχαι] α΄ tepers σ’ σχολαζοντες j 


IX 2 rats] a’ σ΄ dovdos jz (om σΊ 


3 εἰ ὑπολελειπται] σ΄ apa οὐκ ἐστιν οὐκετι } 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


ΙΧ 13 


" - ~ 
Apanp ἐκ τῆς Λαδαβάρ. 5καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Aaveid καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ olkov B 


δ καὶ παραγίνεται ΝΙεμφιβόσθε υἱὸς ᾿Τωναθὰν υἱοῦ Σαοὺλ 


ων 


- Ἂ, - 
6 Μαχεὶρ υἱοῦ ᾿Αμειὴλ ἐκ τῆς Λαδαβάρ. 
\ x r , . ov ny ΄ > na ‘ , τ τς \ 3 
πρὸς τὸν βασιλέα Δαυείδ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ" καὶ εἶπεν 
a , r 3 oe ay? na , παν 
αὐτῷ Δαυείδ Μεμφιβόσθε" καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὁ δοῦλός σου. Τ7καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ ΔΙὴ φοβοῦ, ὅτι 
ποιῶν ποιήσω μετὰ σοῦ ἔλεος διὰ ᾿Ιωναθὰν τὸν πατέρα σου, καὶ ἀποκαταστήσω σοι πόώντα ἀγρὸν 
‘ A ~ col a 
8 Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός cov, Kal σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης pou διὰ παντός. ϑκαὶ 
Ψ τ £; - , τι rd 
προσεκύνησεν Μεμφιβόσθε καὶ εἶπεν Τίς εἰμι ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν 
ld ΝΥ τ x x te πὰ 
9 τεθνηκότα τὸν ὅμοιον ἐμοί; ϑκαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Σειβὰ τὸ παιδάριον Σαοὺλ καὶ εἶπεν πρὸς 
> la Il , a ᾽ ν na SY A ν ef - v » - δέ tal cn - ’ Io . 
ιο αὐτόν Ilavta ὅσα ἐστὶν τῷ Σαοὺλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δέδωκα TO υἱῷ τοῦ κυρίου σου. τ καὶ 


τι 


Σ ἴδε. Σ - Ν - ἥν cal , fal ἌΝ, - 
ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ δοῦλοί σου, καὶ εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου 
a % Ψ v % , en - i , ἊΨ ‘ a 3 Ἂν 
ἄρτους καὶ ἔδεται ἄρτους" καὶ Μεμφιβόσθε vids τοῦ κυρίου σου φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον ἐπὶ 
a 7 “ ἔν 3 cal “ 
11 τῆς τραπέζης μου. καὶ τῷ Σειβὰ ἦσαν πέντε καὶ δέκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. “Kal εἶπεν Σειβὰ 
εἰ A ἔξ ἔν A ω oe ἧς fi £ , , ως \ a , ’ - ce 
πρὸς τὸν βασιλέα Kara πάντα ὅσα ἐντέταλται ὁ κύριός pou ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως 
x e - τὴ \ a Ἂς ‘ τῷ n ta 
ποιήσει ὁ δοῦλός σου. καὶ Μεμφιβόσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης Δαυεὶδ καθὼς εἷς τῶν υἱῶν 
3 - - a e bs Ω - ’ cal t 
12 αὐτοῦ τοῦ βασιλέως. Peal τῷ Μεμφιβόσθε υἱὸς μικρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ Mesyd. καὶ πᾶσα ἡ 
, - an an é f , 
ι3 κατοίκησις αὐτοῦ οἴκου Σειβὰ δοῦλοι τοῦ Μεμφιβόσθε. ᾿3Ξκαὶ Μεμφιβόσθε κατῴκει ἐν ᾿Ἰερου- 


5 ἀμιὴλ A 6 παραγεινεται B* 7 ἐλαιὸος A 9 σιβαλ 


vos τω ιωναθαν ἃ, | οἰκω] prtwo | auanp Bh*] auand vy: Samael 
CG: apn ANabcehbs*s@: AieSasned’ Si: amend v: euepre: 
«ἰδία! 13: ἀμαληκ aj: ἀμμιὴλ Ms? rell | λαδαβαρ] (λαθαβαρ 
123): NaBadapah*va,e,&: λαβαδαρι A: δαδαβαρ b: hab λαβαθα 
Jos: Naxauep On-gr-cod: δαβαρ y: λωδαβαρ MNeghbijnub, : 
(λωβαρ 246) 

5 om totum comma chx€” | om Saved d& | om ex— 
(6) δανειδ 1° ἃ | (om ex—XadaBap 71) | ex Tov] εξ boc,e, | 
μαχιρ οἰκου p | anery\ BAN@tabenvA] ayeecd ay: Adial 3: 
avant gy*: αμμαὴλ M: Samael £5: ἀμαὴρ y*?: aupiend N* 
tell | om ex τῆς NadaBap a, | λαδαβαρ] NadaBnp c,: (λαθαβαρ 
123): λαβαδαρ ανῖξ: dadaBap b’: δαδαμαρ 4: δαλαβαργ: Awda- 
Bap MNegijnub,: (AwBap 246) 

6 om καὶ 1° Meg | παρεέγενετο boc.,e, | μεμῴφιβοσθε 1°] 
μεμφιβοσθαι Afa,: μενφιβοσθε g: μεῴφιβοσθε a: μεμφειβααλ bo 
2(mg)c,e,33 Thdt: hab Afmphiéaal LY | wratav] wratay 
ἂς: ναθαν x | τον βασιλεα] post δαυειδ τὸ (246) BH: om Ce | 
και προσεκυνησεν αὐτῷ {-τον Ὁ) καὶ ἐπεσεν emt προσωπὸν αὐτου 
boc,e, | avrov] δᾶδ d: om cx [αὐτω 15] αὑτων A: αὐτον ς 
Jos-ed | aurw daverd] o βασιλευς ἃ | om μεμφιβοσθε 2°— 
(7) δανειδ cvxy  μεμφιβοσθε 2°] μεμφιβοσθαι Af: μεμῴφοβοσθε 
Ζ: μεμφειβααλ boc,e, Si: res εἰ συ a, | om καὶ εἰπὲν 2° ἢ | 
ιδου] μεμφιβοσθαι a,: om A: - ἐγὼ NCE 

7 om aurw ἃ | (Gavecd] ο βασιλεὺς 44) | μη φοβου ore] 
guia ecce ES | (om ποίων 44) | wera σοὺ edeas] eXeos μετὰ σου 
AE: eXeov pera gov boc,e, | δια---πατερα] evexev ιωναθαν του 
mps boc,e, | αποκαταστησω) amodwow boc,e,: hab διδωσι Jos: 
dabo © | σοι] σε ο: oma| παντα αγρον] {(παντὰ tov aypov 71): 
mavras Tous aypous boc,e,: agros (τς | σαουλ] ιωναθαν c: om 
a*y | warpos 15] pr rou y: om Abcowxc,e, | om τοῦ wz | ov 
gpayn aprov] σὺ εσθιε 0: σινεσθιε be,: συνεσοιε e, | επι---μου 
post mavrosexA@ | emclex y: δια ιἰ | omrqsa | om woud*(uid) 

8 προσεκυνησεν BAcxya,AC*E] + αὐτῷ MN rell Cc | 
μεμφιβασθεῖ μεμφιβοσθαι Afa,: μενφιβοσθε α΄: μεμφιβααλ 
M(mg)3i: om bdoc,e, | res εἰμι] gues est As quid Bi +eyw 
g | (επεβλεψες 236.242) | euor] prev e,: μοὶ Ν᾿: mava, 

9 ὁ Baorrevs] Dantd (τ: +645 beoxe,e, | σειβα] pr τὸν 
Nbnoc,e,: post παιδάριον e | ro παιδαριον] tov παιδα boc,e, | 
σαουλ 19] Sade Le | {προς avrov] αὐτω 64) [ἐστιν] υπηρχεν 


6 μεμφιβοσθε 19] μεμφιβοσθε κειται ev τω εξαπλω παρα παδὶν ev addw de μεμφιβααλ) 
133 


12 pecxpos BY | μιχα A | σιβα Δ 
AMNa-jm-qs-c,e,A Cr E(L") 


boc,e,: om av | rw 15] τοῦ οὗ: om dya, | σαουλ 2°] pr ocxw 
N*: ιωναθαν c | odw Tw otxw] ολον τὸν ocxoyv MNyjuzh,: πάντα 
Tov οἰκον boc,e,: omnem domum E: omnia guae domui A | 
om αὐτοῦ g | edwxa N | mw τοὺ κυρίου] κυρίῳ a, | vw] ow 
A | τῷ cupiw Ah* 

10 epyav A | ov] pr xacdn: σοι b’y [ om ct 15 ag* | woe 
gov sup ras i | om καὶ 4° Mex | εἰσοίσεις] pr cv a(u sup ras)n: 
εἰσαισει στ inducetis EF: εἰσαισωσι οκ | τῶ viw] εἰς Tow οἶκον 
bgoz(mg)e,e,A | vw τοὺ κυρίου] κυρίῳ ya, | om cov 3° a*x | 
(om aprovs 1° 242) | καὶ ederae aprovs] ut edunt filii domus 
clus S): omy | ederae aprovs Β] ederac (edent €) αὐτοὺς Aacv 
x@: edent if ‘A: Bpwoerara,: paryerac hi(txt): φαγονται MNi 
(ing) rell | (om καὶ 6°—uav 44) | μεμφιβοσθεῖ μεμφιβοσθαι 
Afa,: μεμφειβααλ bocje, 3): μενφιβααλ ¢ | (om mos—aov 4° 
71) | wos] pro ha,c, | om φάγεται b’ | aprov (-rovs A) δια 
παντὸς Adefmp-twzACE | ἀρτον] aprovs beovxc,e, | ce8a] 
σηβα N*: σιβαν f | om yoav v | mevre—veoe 2°] viot dexa καὶ 
πέντε cx: νιοι ιε΄ d | πεντε kat δεκα post τοι A | weve και] ce’ 
και vi om Q*: om kate | εἰκοσὶ] post dovdoe 2° cx: (ιδ΄ 
74): 0m m* 

11 κατα παντα] om b’: om xara boc.e,% | evreradtarc— 
βασιλευς] reesststi (τε | evreradrac] evrederae g: + hora | om 
ὁ Kuptos μον a | om ὁ βασιλεὺς ec, [αὐτοῦ 1°) av ex corr it: 
autw h*v: σου (71) (Ὡς | {(ποίιησὼω 64.71) | cm o dovdos gov d | 
μεμφιβοσθεῖ μεμφιβοσθαι fa,: μενφιβοσθερ: μεμῴοβοσθε z: 
μεμφειβααλ boc,e,S) [-ἡσθιεν] + fanem A | om δανειδ.--- 
πων b | δανειδ] αὐτοῦ y: τὸν βασιλεως oc.,e, | xatws] ws oc,e, | 
αὐτου 2° Bhya,Jom AMN rell ACE 

12 (τω μεμφιβοσθεῖ αὐτω 71) | μεμῴιβοσθε 1°] μεμφιβοσθαι 
Afa,: μενφιβοσθε gi μεμῴφοβοσθε Ζ: μεμφειβααλ boc,e,2 | 
vos} pr ἣν boc,e,A(uid)\@ | pexpas] om Es +4 αὖ: τὴν ηὉ} 
αὐτωἹ αὐτοῦ ο | μειχα] μηχα m* (uid): waya c | tasa—orxor] 
omnes homines T | κατοικησι5] κατοικια boc,e, [αὐτοῦ οἰκου] 
domus ACs (om 44) [ avrov BA] om cx: τοῦ MN rell | 
δουλοι] pr ef CS | trav] rw Aabove,e, | μεμῴφιβοσθε 2°] μεμφι- 
Boda Aa,: μενῴφιβοσθε g: μεμβιβοσθε c*: μεμφισβοσθαι fF: 
μεμῴοβοσθε 2: meuperBaadr boc,e, 3): + erant ἐλ domo Saud (Πς 

138 μεμφιβυοσθε] μεμφιβοσθαι faz: μενφιβασθε g: μεμφο- 
βοσθε 2: μεμφειβααλ boc, e,%): (αυτος 71) | κατωκει) w ex corr 


to otBa A 11 σιβα A 


To epya] a’ ὑπουργησεις of γεωργήσει: ἢ 


Ϊ 


ie 


IX τ BAZIAEJON B 
a ᾿ ~ ~ ‘ 4 + Ἂς, i f 
σαλήμ, ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως διὰ παυτὸς ἤσθιεν" Kat αὐτὸς Hv χωλὸς ἀμφοτέροις 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 
ae a a , 4, 3 i « Α ey 
1 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Λμμών, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αννὼν υἱὸς 
1 αν Ἄν tia ΄ ἃ , 3 , 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. Ξκαὶ εἶπεν Aaveid Ἰ]οιήσω ἔλεος μετὰ ᾿Αννὼν υἱοῦ Ναάς, ὃν τρόπον ἐποίησεν 
e x > “ ᾽ ᾿ ~ Ww. ἣν ©. ᾿ ὶδ , ᾽ A Ἂν x ~ ὃ ὯΝ 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος" καὶ ἀπέστειλεν. Δαυεὶδ παρακαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρί τῶν CovrAWY 
a ~ a - ES n tn Pd £ 4 
αὐτοῦ περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: Kal παρεγένοντο οἱ παῖδες Δαυεὶδ εἰς THY γῆν υἱῶν ᾿Αμμών. 83καὶ 
+ a o A Ν x , ‘3 A 
εἶπον of ἄρχοντες υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς ᾿Αννὼν τὸν κύριον αὐτῶν Μὴ παρὰ τὸ δοξάξειν Aavetd τὸν 
n > γῇ. > * ’ , εἶ 
πατέρα Tov ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέν σοι πιαρακαλοῦντας; ἀλλ᾽ ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσιν τὴν 
, \ ’ HN x ~ f 0 » XN ᾽ , Δ 18 \ τὸ 
πόλιν καὶ κατασκοπήσωσιν αὐτὴν καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν Δαυεὶδ τοὺς παῖδας 
a ν a 4 tA > “Ὁ ϑ 
αὐτοῦ πρὸς σέ; txai ἔλαβεν ‘Avver τοὺς παῖδας Δαυεὶδ καὶ ἐξύρησεν τοὺς πώγωνας αὐτῶν καὶ 
a a a ~ e 3 ΓΑ 
ἀπέκοψεν τοὺς μανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 
5 x ᾽ν ΄ a \ or x “ > ~ A ᾿ Ea 2 3 Ἁ ὦ a oe 4 ᾿ 
Seat ἀπήγγειλαν τῷ Δανεὶδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, ὅτι ἦσαν οἱ 
i? ’ n x cal Ἂς 
ardpes ἡτιμασμέυοι σφόδρα" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καθίσατε ἐν ᾿Ιερειχὼ ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς 


, € “ ν > Ψ᾽ 6 
πώγωνας ὑμῶν, καὶ ἐπιστραφήσεσθε. 


X χ €Xeos 1°] ἐλαιὸς A 


AMNa-jm-qs-c,¢e, AC" 5 (1. 


uid a: κατοῖκει Auvy | ev] es i | om οτι-πτησθιεν ἃ | οτι dors 
boc,e, | eri—Baordews post παντὸς A | om τῆς az | δια παντοΞ] 
pr αὐτὸς MNefi-npqswzb,: pr αὐτοῦ {τ post ἤσθιεν Abgoc,e, 
E | καὶ 2°—avrov] (nv δὲ χωλὸς 44): om g | om avros d | (om 
nv 64) | audorepors τοῖς roo] audorepors τοὺς wodas boc,e,: 
om αμφοτεροις ὅτε | om αὐτοῦ v 

X 1 (om καὶ 1° 242) | om καὶ 20 ὦ | βασιλεὺς] pr o bjon 
ajc,e,: Ἔναας ΕἸΣ | υἱων] pr τῶν N: wos dh>?(uid) | αμμων 
auvwy g | arvwr—avrov 2°] avr αὐτὸν ἀνναν o (om b) vs αὐτου 
boc,e, | arvwr] aurwr g [νὼ ρ΄): aver eA-ed: Amon A-codd: 
awy A: evarw0a,: om N | vios] prod 

2 ronow] faciamnus A | edeos 1°] ἔλεον boc,e, | om μεταῖὶ | 
avvwr] ανναν boc,e,: αμνὼν ga,: avwe euv"A: avav A | ov 
τροπον] καθως boc,e., | μὲτ ἐμὸν ὁ πῆρ avTov a, | warnp αὐτου] 
παῖτοι A | er ἐμὸν ελεοςὶ edXeov per ἐμοῦ boc,e,: mrsert- 
cordiam super me ὯΔ τ (om edeos 242) | παρακαλεσαι---(3) σοι 
bis ser M | παρακαλεσαι] pr του Ν᾿: (wapaxaXeoas 242): hab 
παρεμυθήσατο Tos | (om των 44) ] δουλων) pr ras (5) αἱ 
{παιδων 64) | avrov 39] avrwy u | παιδες} δοιλοι boc,e, | om 
τὴν boc,e, | om υἱων (ΟΡ | αμμων] αμμαν c,*(uid): ἀμνων g: 
αμων ὁ 

3 εἰπαν Nj*nxa,b, | viwe αμμων] αὐτῶν ἃ | αμμων] αμνων 
g: αἀννων c* | αννων] αννον vi ανναν boc,e,: auvwy ga,: avwy 
AeA | un—éotaferr] ovye δοξαξζων boz(mg)c,e, | om ro Na, | 
δοξαζει ἃ | daverd τὸ post σοὶ A | om ἐνωπίον cov b' | om 
ome befgmowz(mg)c,e,4€ | αἀπεστείλεν 1°) απεστειλα di: απε- 
σταλκεν boz(mg)c,e, | σοι] coram fe: ome, | tapaxadovvras] 
mapaxadourres se: mapaxahowra y | add όπως οὐχὶ By] ovx: add 
omws N: ovxyt αλλ wa jb,: 202 sed ut As add όπως οὐχ iva uva,: 
om οὐχὶ a(bab ras 4—s litt)bcoxz(mg)c,e,: οὐχ (ovye Mei: 
ove A) wa AMz(txt) rell: sed γε (+eos O°) ipse ut € | 
Epervyg wow) ἐρευνήσω σοὶ w: ἐερευνησουσιν N*b,: ἐραννησουσιν 


Ν Ἂν € ει > x ow ra € Ὰ, 
καὶ εἶδαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν ὅτι κατησχύνθησαν ὁ λαὸς 


3 απεστειλεν 25] στειὰ sup ras B3? 
5 ητειμασμενοι B* | καθεισατε A | tepixw BLA | επιστραφησεσθαι A 


4 ἡμισι A 
6 war A 


ys: εξερευνησωσιν boz(mg)c,e,: hab scrutinet LY: (εἰρηνευσωσι 
64) | πολι] +c0u be | κατασκοπησωσιν) κατασκοπησουσιν tyb,: 
κατασκοπευσωσιν COz(NIg)a,C,€,: κατασκοπεύσουσιν Xt κατοικη- 
σωσην g αὐτὴν 15] τὴν πολιν ob,c,e, | καὶ 39] ore b&<(uid): 
om MNd-gi-np-uwb, | om τὸν κατασκεψασθαι αντὴν (Ὁ | om 
του Ὦ | κατασκεψασθαι} κατασκεψεσθαι w: καταστρεψαι MNgij 
nub, | αὐτὴν 2°] ζαυτου 243): 646 e*  απεστειλεν 2°) pr καὶ g: 
απεσταλκεν hoc,e, | om daverd 2° cifZ | rardas] δονλους boc,e, | 
σε] +probare cinitatem considerare cam OQ. + ut probet te et 
ctuttaten tram Ce ¥ 

4 avvwr] avvav boc,e,: anvwy ga,: arwe Ae: om @ | 
matéas| dovAous boc,e, | daved| ras v: αὐτὸν uta, | εξυρισεν 
b’gijsv Thdt | (rovs twywras] post αὐτῶν 1° 44: ἡμισν Tou 
mwywros g8) | om καὶ 3°—avrwr 3° ς | απεκοψεν-- -ημισει 
αφειλεν των μανδνων αὐτῶν τὸ nuiov boz(mg)c,e, 3 (uid) Thdt 
(uid) | om ev των | ἡμισυ N*auvya, | ews τῶν ἰσχίων] hab 
usgue ad inguen WY | ews] καὶ ews τῆς avaBorys boc,e,: 
47s avaBodns g2(mg) Thdt | ἰσχνων b’dgh*x | ameorec\er 
a, 

5 απηγγειλαν Bi] arnyyeAy bcoxc,e,! avyyyedy yt ανηγ- 
yerkov AMN rell | ὑπερ] περι boa,c,e, | απεστειλεν--αὐτων 
extuit εἰς (τ | απεστειλεν] + Danid AE | ἀπαντὴν Bh] 
amavryow AMN rell: {συναντησιν 246) | om o71—avdpes dp | 
οτι] καὶ cx | ot avdpes) οἱ orpariwra: b’: om cfxy€*: (om οἱ 
71) | (χιμασμενοῖ σφοδρα] opodpa ἡτιμωμενοι 242) | ητιμασ- 
μενοι BAhna,] ἡτιμωμενοι MN rell: (ζητιμωμενοῖς 44) | τερει χω] 
lepnxw jz tepuxw p(uid) | τοῦ] orovi | ἡμῶν b’* | επιστραφη- 
σεσθε] avaxaupare boz(ing)c,e, 

6 εἰδαν BAya,) εἰδον MN rell: sonereent Ee | om οἱ 1° 
b’gm | vot 15] νεὼν c, | αμμὼν 1°) αμνων g | om οτι---αμμὼν 
2° dp | κατησχυνθησαν ὁ daos) pudefecerant populum A | 
ησχυνθησαν boc,e, | om o Aaos δανειδ b’ [ὁ Aaos] οἱ δουλοι 


X 2 edeos 2°] σ΄ χαριν j | παρακαλεσαι) σ΄ παραμνθουμενος ἢ 
3 μη---δοξαζειν σ᾽ apa τιμὼων j: a’ apa τιμὼν 2 

4 Tous 2°] & σ΄ ro ἡμισν Tov j | wavdvas] a’ χιτωνας z 

5 ητιμασμενοι] a’ ἐντρεπομενοι σ᾽ αἰσχροι jz 

6 κατησχυνθησαν ---δανειδῚ σ΄ ἑεκακουργῆσαν προς 6&6 ἢ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΒ X13 
Aaveid* καὶ ἀπέστειλαν of υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ ἐμισθώσαντο τὴν Συρίαν καὶ ‘Pow, εἴκοσι χιλιάδας B 
πεζῶν, καὶ τὸν βασιλέα ᾿Αμαλήκ, χιλίους ἄνδρας, καὶ Εἰστώβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 7καὶ 
8 ἤκουσεν Aaveid, καὶ ἀπέστειλεν τὸν ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν, τοὺς δυνατούς. ϑκαὶ ἐξῆλθαν 


sr 


> Ἂς . La , Ν ~ a n ,’ 
of υἱοὶ ᾿Αμμὼν καὶ παρετάξαντο πόλεμον παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης Συρίας ΞΣουβὰ καὶ 'Ῥοὼβ καὶ 
? ἊΝ Ve rs , + > a 9 Ἂς 16 ἾἼ Ν ΜΡ ᾽ 10 ‘ > X , f 
9 Εἰστὼβ καὶ ᾿Αμαλήκ, μόνοι ἐν ἀγρῷ. %xat εἶδεν Ἰωὰβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν ἀντιπρόσωπον 
fal ,ὔ of ~ VE ,’ Ν n ἊΝ ral 
τοῦ πολέμου ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ ἐκ TOD ὄπισθεν, Kal ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν 
’ ᾽ Fs \ f ? 3 ͵ vy ,ὔ 10 Ἀ Ἀ , fal a 
10 νεανίσκων ᾿Ισραήλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας. 'xai τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν 
3 a fot a , γα ΄ 
u ἐν χειρὶ ᾿Αβεισὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας υἱῶν ᾿Αμμών, "Kat εἶπεν ᾿Βὰν 
fal Ed a ΄ “-“ 
κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἔσεσθέ μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ ἐὰν υἱοὶ ᾿Αμμὼν κραταιωθῶσιν 
Ἂ ~ ~ ra a n nm a Ἁ 
12 ὑπὲρ σέ, καὶ ἐσόμεθα τοῦ σῶσαί σε. τΞἀνδρίξου καὶ κραταιωθῶμεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ περὶ 
tal τὰ o θ ral e ~ x kK , ie Ἂς Σ θὸ > ha θ ~ + n 13 . a θ 
13 τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ Κύριος ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 13καὶ προσῆλθεν 


Ω \ n ’ na? , ᾿ noo 
Ἰωὰβ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ pet’ αὐτοῦ εἰς πόλεμον πρὸς Συρίαν, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου ὃ αὐτοῦ. § W 


6 χειλιαδας (bis) B* | χειλισυς B* [ἰστωβ A 


8 mudys] vex ὁ Β΄: πόλεως Bare | ἰστωβ A | αμαληκ) a 2° sup ras Bt 


M(mg)éoc,e,€°: σὲ masdes a,: ot avdpes jb, | davecd] pr ev An | 
(απεστειλαν---αμμὼν 2°] ἀπέστειλε 71)  αποστελλουσιν boc,e, | 
ot or ἀμμὼν 2°) ioe ἀμνων g | ἐμισθωσαντο] ἐεμησθωσατο gt 
μισθουνται boc,e, [τὴν συριαν] τὸν συρον bo2z(mg)c,e, Jos(uid): 
Syros A | καὶ pow8 Bh*ya,@vE] pr σουβα 5: Roab Oe: και 
pow8 και τὴν συριαν cova Aacvxb,A Eus [kat powB) καὶ paagc: 
κερααβ Χ: πα πιΐμο A: σρωβ a: om καὶ ν Eus | σουβα) σαβα 
cx: goBak Eus: σωβακ ἃ: σωαβ v]: βαιθρααβ και τὴν συριαν 
σσυβα MNgh?tinu [[βαιθρααβ] βαιθρααμ g: βεθρααμ ΡΤ: 
βαιθααβ N | σουβα] σωβαλ i(mg)]: καὶ βαιθρααμ καὶ τὸν συρον 
σσνβα boz(mg)c,e, fom καὶ 1° χίῃῃρ) | βαιθρααμ] βεθρααμ 
b’da?: βεθρααβ ὁ" (14): βαιρααμ o* [καὶ 25---σσυβα sub % c, [ 
τὴν συριαν c, | σιβα Ὁ]: βαιθρααμ καὶ pow8 καὶ τὴν συριαν 
σσυβα 7: βαιθρααμ καὶ τὴν συριαν σουβα Kat pow z(txt) rell 
(μμ711.2413) [βαιθρααμ) βεθρααμ e: βαιθραμ 44: βαιθρααβ 71: 
καὶ θρααμ m | om τὴν cupiav 44 | σουβα] σωβα 71: σουβαα 
242: σουβακ e  ρσαβ εἢ | χιλιαδας 1°) χιλιάδες np | om 
megan O° | αμαληκ] αμαληχ bz: αμαχὴκ j: μελχα i(mg): 
μααχα AMboz?’c,e,: waxaa Eus: paayay N: pwaxa ex: 
μασχα δ: tpmaaxa hh? | yediovs] + guzngentos ΟΝ | avdpas] 
+mefwv οὐ | kat εἰστωβ] κανστωβν | εἰστωβ] pr tov biozc,e, | 
(χιλιαδας δωδεκα 242) | χιλιαδας 2°] χιλιαδες Npv: nuye © 

7 δαυειδ] pr rex A | απεστειλεν pr απεστειλαν ot vio 
appuv τὴν δυναμιν αντων και α 646 a, | om rov—macar Eus | 
om τὸν ANb’gn | om πασαν τὴν δυναμιν ἃ | ὄνναμιν] στρατιαν 
bz(mg)c, Jos(uid): στρατείαν oe, | τσὺς duvarous) των δυνατων 
boz(mg)a,c,e, 

8 εξηλθαν Ba*(uid)ya,b,] ἀπηλθον οἵ εξηλθον AMNa’!? rell 
Eus | om σι aég}) Eus | ἀμμων] anew κα: + Kat παρεγενοντον | 
πολεμον} pr τὸν boc,e,: bis scr x* | (rapa τὴ θυρα] προς τὴν 
θυραν 64: κατα τὸν πυλωνα 242) | τὴ θυρα BAMgxya, Eus) τὴν 
θυραν achuv: {τὴν πυλωνα 98.236): τον πνλωνα N rell | om τῆς 
mudys AE | πυλης] πόλεως BaNbefgijmo-uwz-e,AS) | συριας 
BAM cexya,A Cs Eus) (pr καὶ 74): καὶ o συρὸος boz(mg)c.e,: 
και α : omd: καὶ συρια Nz(txt) rell 335. | cova) pr ef 333: caBa 
cx: σωβα Eus: σαβαλν: σωβακ a | om καὶ pow8 Nz(mg)€° | 
ροωβ] Rod A: ρσαβ A: ροωβωθ u: κερααβ cx: βαιθρααμ oc,e,: 
βεσρααμ Ὁ 1 om και 5°—aypw Eus | avadnx) parya c,: μασχα 
e,: paaxa Abox: paxa cz(mg) | hover ev aypw) καθ eavrous ev 
tw πεδιω M(img)boz(mg)c,e,€¢(uid) 


6 pow) pow8 M 
8 εν αγρω] θ' ev πεδιω jz ᾿ 


11 ἐσεσθαι A | εισωτηριαν B* 
AMNa-jm-qs-c,e,A Ce" E (300) 


9 εἰδεν] + αὐτοὺς boz(mg)c,e, | eyern@y—evavrias 1°) wene- 
rant accesserant super eum in fronte A | ἐγενηθὴ] ἐγεννηθὴ a: 
yeyovacw boz(mg)c,e,€(uid) | προς avrov] post πσλεμσν boz 
(mg)c,e,: πρὸς avrousv: evavrwq | αντιπρόσωποι boc,e, | τοῦ 
1°—mpoowmoy bis scrc | om ex 15---παρεταξαντο No | om εκ 19— 
προσωπον Mbdgiuz(mg)b,c,e,€ | ex tov 19] pr ace: ef ovy | 
προσωπον) + tov madenove | om εξ τὔπποπισθεν Eus | om εξ 
evavrias 1° Acx | ex τὸν 2°] om bz(mg}c,c,: om ex g | eme- 
λεξεν} (εξελεξεν 244): ἐπελεξατα Mdeimp-uwz Jos(uid): ἐπε- 
λεξαντο ἔ: εξελεξατο bge,e, | om εκ πάντων των c | πάντων 
τῶν νεανισκων} παντος veaviov ὑἱων bee, | om των Aix | 
veaviwy AMacgijnuxb, [ παρετάξατο Ma*?ghnuvb,4@ | συριας] 
pr ras (2) b: τοὺ cupov boz**c,e, 

10 και 70) το de boc,e, | καταλειπον g | om εδωκεν---καὶ 
2° c [εν χειρι] εἰς χείρα cy: εἰς τὴν χειρα boe,: ἐπ manus A | 
αβεισα Ba} aBioa Ax: αβεσα eg?’s: aveca g*(uid): βεσσα 
a*: αβεσσα MNa? rell A: Weve 331: orn CY | παρε- 
ragaro MNhefgjnqsuwzb,c, | wwe] pr τῶν boc,e,: (om 44) 

11 εἰπε») + wap πρὸς αβεσσα (αβεσσαν €,: aBeoa x: αβε- 
σαι c) beoxzc,e,: + foab fratri etus Oe: Ὁ Loab εἰς gui fratris 
efus E* | κραταιωθη) κρατησὴ bc,e,: κρατήσει b’o | συρια] pr 
n cvx: ovpos be,: @ cvpos oe, [ὑπερ 1°) ἐπ f | ἐσεσθε] ἐσὴ bo 
ce, | νἱσι αμμὼν κραταιωθωσιν κραταιωθωσειν οἱ υἱοι anpwr ς | 
{om vor ἀμμὼν gS) | vo) pro ANfinouxyz: verb | aurwr g | 
κραταιωθωσιν)] xparnowow boc,e, | ἐσσμεθα] ἐσωμεθα a*cdyijpv: 
πορευσσμαι boz™(uid)c,e, | om ge 2° αὐ 

12 avipifov και κραταιωθωμεν}] hab fnualesce ef utriliter age 
HY | om ανδριζον c,* | om καὶ 1° va, | κραταιωθωμεν] xpa- 
Tatov Kat πολεμήσωμεν bozc,e, | ἡμῶν 65] ὑμῶν (18; τοῦτον αἱ 
{om 44) περι] ὑπερ bjob,c,e,: om (44) Le | τῆς πσλεως he | 
Kuptos}] pre boc,e, | αγαθον} + αὐτου g | avtov] ὑπερ ἡμῶν 
boze,e, 

13 rpoondOev) προσηγαγεν be,e,: προσηγεν o | om avrav 
1° beioc,e, ACE | per αὐτου] pr o bioc,e ACE: post rode pov 
cxy: om A | ees} pr cv εὐμίαίενι (5. | πόλεμον] pr τὸν c | 
προς] εἰς cx: eme boz?c,c, [-συριαν)] τὸν συρον boz?c,e, | 
epvyay Bh*y) εφυγεν acvxz?: εῴυγεν ὁ cupos boc,e,: εφυγον 
AMNhD>?z* rell: + Syr7 A | απο] ex boc,e, | avrov 3°] αὐτῶν 
ac: +oupa Acx: + Syrus Ὁ. 


7 τὴν δυναμιν] ἃ τὴν στρατιαν j 
9. νεανισκωνῚ a’ a’ ἐεκλεκτων ἢ 
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BR 


X 14 BAZSIAEION B 


a δ a + ᾿ς x ba -»" 

“wat οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν εἶδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεισὰ καὶ εἰσῆλθαν 
3 ‘ a 4 3 , % ᾿ ᾽ Ν a ta ΝΣ , ΝΣ f 2 Ἴ x τῷ 
εἰς THY πολιν" καὶ ἀνέστρεψαν Ἰωὰβ ἀπὸ τῶν νἱῶν “Appor, καὶ παρεγένοντο εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 
ξ τς. , ΕΣ x ᾽ ἐς 
Swat εἶδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔμπροσθεν Ἰσραήλ, καὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, 10 
- ΄, 4 a a a 3 , 4 x 
Αδραάξαρ καὶ συνήγαγεν τὴν Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταμοῦ Ναλαμάκ, καὶ παρεγένοντο 

¢. ΡΝ a wv lal ἊΝ "ἢ ft a f 
Δί Χάμ: καὶ Σωβὲκ ἄρχων τῆς δυνάμεως ᾿Αδραάξαρ ἔμπροσθεν αὐτῶν. 17? Kal ἀνηγγέλη τῷ Δαυείδ, 

" , XN ΄ ‘| ͵ ν᾿ , Ν ᾽ ᾿ κ᾿ , 3 τ ΄ \ 
καὶ ourpyayer τὸν πίντα ᾿Ισραὴλ, Kat διέβη τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ παρεγένοντο εἰς Αἱχάμ" καὶ 


f Ν 
eal ἔφυγεν Συρία ἀπὸ 


u : \ eee: " ΄ Se ἃ, t » ᾿ a 
παρετάξατο Δαυεὶδ QTEVAUTE mUptas Καὶ emo\eunoar MET QUTOV. 
͵ ᾿ , Soya ν ’ aN ἢ ἃ t " \ , 
προσωπον Ἰσραὴλ᾽ καὶ avetrev Δαυεὶδ εκ TIS «Ὠὔυριᾶς EMTAKOOIA ἀρμᾶατὰ καὶ TETTEPAKOVTA 

γ' e f ,w ν Ν wv - ὃ ΄ ’ a § 2 ΄, oe} θ > a 
χιλιάδας ἐἑππεέωμ)"᾽ KAL Swan Tor apNovTa TIS OVPALEMS AUTOV ἐπάταξεν, καὶ ATTEVUQAVEV EXEL. 


- a v w 1 , Ν 3 , 
Ἰϑκαὶ εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι ᾿Δδραάξαρ ὅτι ἔπταισαν ἔμπροσθεν Ἰσραήλ, καὶ ηὐτομό- 


t 
Kal ἀπέστειλεν; 


14 


t4 aveorpeyer Bab 16 adpaafgap 2° 12>] adpagap 1)" 


1S συρια BME) om B" | τεσσαράκοντα Hb | χειλιαδας B* 
AMNa-jm-qs-c,¢, AG" EL) 


14 οι--ειδαν] ecdor οἱ ot ἀμμὼν ς, ἾΞ 5) | om οἱ Ngjqvw* 
b, | εἰδαν Bya,] εἰδὲν 6: om g: εἰδον AMND’ rell | εφυγεν] 
εφυγον ule: πεφευγεν boc,e, | συρια] συριαν τι: opia f: 0 ovpos 
boc,e, | (om καὶ 2° 44) | εφυγαν BAh*] epuyer vii φευγουσιν 
hoc,e,: eduyor καὶ αὐτοὶ cNAE: epvyor MN? rell | απὸ 1°] 
ex boc,e, | αβεισα Bai] αβισαι Ax: αβεσα eg: aBeoat cz 
αϑεσσα MN τοῦ] AL: (τον αβεσσα 242) | εἰσηλθαν BAya,] 
εἰσῆλθεν i: εἰσπορεύονται boc,e,: εἰσηλθον MN rell | es τὴν 
πολιν] ev TH πόλει Ὁ, : αὐτῶν cx | avesrpevav B* ]ameorpeyer 
vi avecrpeyer BAPAMN rel] ACED | waS—appwr 2°] ἀπὸ 
τῶν υἱῶν αἀμμὼν o ιωαβ boc, | om amo 2°—mapeyevorro ἃ | 
{των] προσώπου 64.244) | om καὶ mapeyevovro boc,e,L | mape- 
yevovto] παρεγένετο MNefgh>?iymp-uwz(mg)b, ACE: aveBy 
a2(txt) | es 2°] εν efmp-twyz 

15 εἰδεν crpta ort] εἰδον οἱ (om e,) mot ἀμμὼν ort ὁ συρος 
bor(mg)c,e,%" συρια---και 2°] hab ΑΙ Amon quia Sprus 
expaiit ef WS | συρια] συρος ab? | επταισενἾ ἐπταισαν (74) CE: 
exacev b'dp: ἐπεσεν s*y: εῴφθασεν g | eumpocber] o λαος wader 
ἃς: ἐνώπιον abonvz(mg)c,e,: δὲ conspectum >: omc [ἰσραηλ] 
(pr τοῦ 242): pr τῶν (om de,) uwe bdoc,e,€¢: pr τῶν viwy Tov 
2(mg) | cvrnxén a, | emt] κατα boz(mg}c,e, 

16 (απεστειλαν 44) | adpaagap 1°] adpagap Md-gh>?jmp-— 
twzb,: avdpaafap ve,: (avdpafap 74): ad Adrasar Ὧν | hab 
συνηγαγεν---αιλαμ BY | συνηγαγεν] εξηγαγεν MNbgoc,e,W> 
Thdt: efyyayor uz adduxit LY: +adpaatap y | τὴν συριαν 
τον ovpor bocj,e,# Thdt | τὴν 2°] τὸν doc,e,” Thdt: gai 
erant >: om Ab’AE | ex τοῦ περαν] exrorepay c | ex Tov] 
ex 70x: ἐν Tw boc,e, Thdt | τοῦ ποταμου] Jordanis (ΟΝ τ (om 
τοῦ 44) | χαλαμακ] pr ἐπ A: Chalamach ©: Chalmah : 
Chamaac + χαλλαμακ dfmgstw: (καλλαμακ 74): χαλλακαμ 2: 
χαλαμα (71) 80 Thdt: χαλλαμα MNgjnb,: Kom ety 8): 
χαλααμα boe, (pr τοῦ): χααλαμα c,: χαλαααμ i: χαμαλαμν: 
om Acx | καὶ παρεγενοντο αἰλαμ] ef conuenerunt in Helom WW: 
om LY | wapeyeverae,  αἰλαμ BAoxyc,c,] λαμ bel’: hua a,: 
pion SJ: εἰς chap achv: press MN το} 3: coadan 
C | σωβακ] Sohec B: σωβαβ x: σοβαβα: σωβαλ dmp-twz: 
σοβαλ ef: (σωααλ 236): σωβα α: σαβαχ A: Subac LH: σουβα 
a,: σωβα καὶ σαβεαι (-Bee b’) boc,: σωβα και σεβεαι ε,: 


ξιίςο Og ὅδ}: hab ceBexov Jos-ed | apxwv 


τὴς δυναμεως] o apxtetparnyos bocce, Jos(uid): dur exercitus 


17 δαυειδ ἀπέναντι cuptas] cupta ἀπεναντι 64d Babing 
19 ηυτομολησαν] + καὶ εθεντο διαθηκὴν Babme 


3. | epxovres cxyA |] om τῆς οχ [αδρααζαρ 25] pr του be,e,: 
adpafap B* Md-gh??ijmqstwzb,: om p | om εμπροσθεν αὐτῶν 
y | avrov t*(uid)@-ed 

17 ἀπηγγελη MNbd-hj-uwzb,c,e, | συνηγαγεν cuvaryer bo 
c,€, | om τὸν 1° behoyc,e, [διεβη] cransterunt CE: διεβαινεν 
ἢ: διαβαινει MNbgijoub,c,e, | tov copdavyy] Jordannen & | 
om καὶ παρεγενοντο Lo | mapeyevorro Bahya,¥] epyerat bo 
Coe,: mapeyevero AMN rell AC: μωρὲ | om ets—rape- 
ταξατο & | om ets © [αἰλαμ] ἐλαμ ceghv: ἐλααμ a,: χαλαμα 
end: vonet ety Si: χαλααμα be,: χααλαμα ο: Chalamac 
@ | παρεταξατο] παρεταξαντο acx: παρατάσσεται boc,e, | davecd 
amevayrt cupias B*ya,] o cupos εξ ἐναντιας 629 boc,e, i: συρια 
amevavtt (κατ- A) δα BPAMN rell ACH | (om καὶ 6° 74) | 
ἐπολεμησαν] ἐπολεμησεν defimnp-uwzdL: ζεπολεέμει 71): πολε- 
μουσιν boc,e, [μετ αὐτου] Syria (om 3535) cum tis & 

18 epuyer συρια] fugerunt & | συρια] pr vas (1) a: 9 συρος 
boc,e,@: om B* | aro προσωπου] arevavrt cx | azo] ex bo 
ce, | topand] (pr uwy 64): 646 ACY, | ἀνεῖλεν] ἀπέκτεινεν 
hoc,e, | εκ τῆς cvptas] ex των συρων boc,e,: de Syrus | τῆς 
1°] yas v [εἐπτακοσια--ἰππεων] ἑπτακοσίους ἱππεας Kat τεσσα- 
paxorra χιλιαδας avdpwr (om HSi™S) πεΐων boc,e,4Si (mg): 
τεσσαράκοντα χιλιαδας avdpwr πεζων Kat ἑπτακοσίους emmeas b’: 
hab πεζων μεν ets τεσσαρας μυριαδας ἱππεῶων de εἰς επτακισχιλίιους 
(septingentos Yat) Jos | ἐπτακοσια] pr mille εὐ Si(txt): τρια- 
κοσια cx: guadringenta Cz: om w | (ummewv χιλιάδας τεσσαρα 
κοντα 44) τεσσερακοντα)] capaxovra p: σεραντα w  χιλιαδας] 
α 2° sup ras m@: χίλιαδες N*a*ip | σωβακ Β] Sodec 33: τον 
σοβακ egw: Tov σωβαλ κι Tov σοβαλ cf: Sobal C: (τὸν σωβαν 
44): Sobac WL: τὸν σωβα ἃ,: τον σαβεαι oe,: τὸν caBae c,: 
oaxte\ 8): τὸν σαμεαι ὃ: τον gauee b’: pr τον AMN rell | 
om ror de, | apxovra ras duvanews] ἀρχιστρατηγον boc,e,: ducé 
exercitus © | αὐτου] ddraasar ES) | ewarater] mortuit 3.0 

19 εἰδαν BAN*nuya,b,] εἰδον MN@?rell Eus | πάντες οι 
Bacchets] orm (44) Eus: om πάντες Ce: om οἱ βασιλεις d | οἱ 
δουλοι αδρααζαρ) get conucnerunt cum Adrazsar &P: gui con- 
uenerunt ad Adracsarem YW" | δουλοι] συμπορενομενοι τω bgoe,: 
συμπεπορευμενοι Tw C, | adpafap Md-gh>tijmp-twzb, Eus | 
(οτι---πἰσραηλ 1°] ταῦτα 44) | emratcar] ἐπταῖσεν a(rat ex corr) 
dfnp Eus: ἐπέσαν N: eweswy c: ἐπεσεν vi emratxaow boc,e, | 
eumpoober] ενωπιον abouc,e,: i conspectum I | om καὶ 2°— 
auras g | Om Kat 2°—ucpayd 2° y | ηυτομολησαν μετα iopanr] 


16 και 2°—athau] o' και εξηγαγεν THY συριαν τὴν Ev TW πέραν TOV ποταμοῦ και παρεγενοντο αἰλαμ a’ και εξηγαγεν τὴν συριαν 
THY απὸ TEpay Tov ποταμου Kat ἡλθὸον δυνάμει αὐτῶν σ' Kat εξηγαγεν TOUS συροὺυς τοὺς Tepay τοῦ πότμον καὶ ἤγαγον τὴν δυναμιν 
εαὐτῶν 8 και εξηγαγεν Tov συρον τον εν TW περαν τοῦ ποταμοῦ χαλαμα και παρεγένοντο αἰλαμ ] | akan) χαλλαμακ M 


136 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B ΧΙ 7 
+ ~ % > ¥. = ~ a 
λησαν μετὰ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς" καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς 
ἵ 
Appov. 
Ὡς ς΄» Ν a a 
1 τ Καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς Tov καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ 
᾽ 4 16 ‘ Ἶ iN " Ἂς τὸ » a ? ᾽ a 4 Ἂς , > az \ 
ἀπέστειλεν Δανεὶδ τὸν Ἰωὰβ καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ 
¥ Ἂ ὍΣΩΝ Σ , ἥν ἈΠ , 
διέφθειραν τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ διεκάθισαν ἐπὶ Ῥαββαθ' καὶ Aaveld ἐκάθισεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 
Γι Ἧ Ὁ \ 4 a ὡς 
2 ΞΚαὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ 
δώματος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ εἶδεν γυναῖκα λονομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ 
~ 4 -“ 
8 τῷ εἴδει σφόδρα. 3καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα, καὶ εἶπεν Οὐχὶ αὕτη 
, “τ΄ , ᾿ x Ν 
+ Βηρσάβεε θυγάτηρ ᾿Ελιὰβ γυνὴ Οὐρείου τοῦ Χετταίου; “καὶ ἀπέστειλεν Δαυεὶδ ἀγγέλους καὶ 
ἔλ > ΄ Ἂς Pon 0 X ὧς SN, Ace 29) 20 ᾽ 2, κα " > e "ἢ ᾽ " 
ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς" καὶ αὐτὴ ἁγιαζομένη ἀπὸ 
3 θ ’ὔ 2. a Ν z ,ὔ Σ Ἀ = > lol 5 x > A. » € ta Ἂ 
ἀκαθαρσίας αὐτῆς" καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 5καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ 
Η . . ᾽ ᾽ ͵ 
6 ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν ᾿᾿ γώ εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. Sai ἀπέστειλεν Δαυεὶδ 
᾿ A / > ι 3 f ‘3 rv a 
πρὸς ᾿Ιωὰβ λέγων ᾿Απόστειλον πρὸς μὲ τὸν Οὐρείαν τὸν Χετταῖον: καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ τὸν 
Οὐ Ἔ x A [ὃ 7 a fi Οὐ ta Ν ᾽ - θ Ν 4: , ἃς > ΄ 
 Οὐρείαν πρὸς Δανείδ. 7καὶ παραγίνεται Οὐρείας καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν 


an 


XI 2 λουμενὴν A [ idee B* 3 ouptov BbA 6 αποστιλον B* | ovpray (bis) BPA 
7 maparyewerat B* | ovpias BLA | exnpwrycev] ἢ 1° sup ras Α' (επαιρ- A*) 


hab expauerunt et fugerunt quinguaginta et octo millia coram 
Israel ἢ. | quropod near] διεθεντο (-Gero Ὁ) διαθηκὴν boc,e, IL: 
+Kxat Berto διαθηκὴην BA | μετα] coram UL | wpand 2°] 
+disposuerunt testamentum cum eis (co {{πῚ € 1 edovdevov bo 
c,e, | avrots] rw (AA boc,e, LP: Lsracl? tribus LP | εφοβηθησαν 
bdoz(mg)c,e,£BLS) | συρια---ετι periere in % συρια] pry 
fn: οἱ (om be,) συροι boz(mg)c,e,€ (uid) >: Zdremaci Bi | τοῦ 
σωσοιΐ post ere nAES(uid): τοῦ διασωσαι boz(mg)c,: fiberare 
>: om rou n | ert} post azpwy boz(mg)c,e,: ἐπὶ defmp* 
qstvwz(txt): om Hadl> | τοὺς vous] τὸν b’d(txt) | αμμων] 
ἀμαληκᾶ, 

ΧΙ 1 eyevero] ἐγένοντο e,: (om 44) | επιστρεψαντος Tov 
eviavrou] ev Tw emovre eret hoc e,: iv uertenti anno >: ....no0 
Hew... UW | εἰςτβασιλεων] hab ia tempore in quo exterunt reges 
(tad pugnam DO) WY: wo... pore ......reges UY | es τὸν 
Karpov] ev Katpw bo(ras 2 litt post ev)c,e, | efodras} εξοδου b’o 
ue,e,: efodw ὁ | βασιλείων s | καὶ απεστειλεν] εξαπεστειλεν 
boc,e, | wa] +ef multitudinem ezus £° | per αὐτου] post 
wpand >: om dvEL" | om καὶ 4°—tcpayd c | τον 3°] post 
mavra (-raso*) boc,e,: om dvx | παντα] παντας οὗ : ἀπαντα A | 
διεφθειραν διεφθειρον jnb,c,e,: διεφθειρεν M NabgvGL} Jos(uid) : 
interrucrunt ©» [διεκαθισαν emi] obsiderunt UW” | διεκαθισαν 
Bexy] ἐκάθισαν Aaha,: sederunt Te: consederunt 1%: mepre- 
καθισεν eg*ve,: περιεκαθισαν MNg?? rell A(uid) | exc] ἐν BH": 
περι defmp-twz | ραββαθ] ραβαθ NadempsnvA@ : ρραβαθ o: 
Rabba >: Sahabaa Ὁ,“ | εκαθισεν}] sedebat AC’: κατωκει 
boc,e, # 

2 καὶ evyevero} eyevero δὲ boc,e,: om eyevero > | hab 
προς---βασίλεως IL” | προς ἐσπεραν] pr zx co (codem IL") tempore 
DL’: ev tw (om ὁ) xatpw τὴς δείλης bgoc,e, 3 (uid) Thdt: hab 
δείλης οψιας Jos | om καὶ 2° HL> | απο 1°] εκ Ὁ, | τη Karns A 
(xo sup ras At) | meperarnoey cx LY | ere rou dwyaros} ix 
porticum 3:0} ἐπι] απο ya, | του 25---βασιλεως] donzzes stuae (om 
3.0) regiae 1: om ἃ | τοὺ οἰκου] post Bacthews y: om c: (om 
του 71) | τον βασιλεως] του βασιλικου cx: των βασιλεων Cy: τῶν 
βασιλειων boe, Jos(uid) Thdt: (om τοῦ 71) | γυναικα---δωματος 
2°] amo του δωματος Tov οἰκου των βασιλεων γυναίκα Ἀουομενὴν 
cy” [ ywaika Novoperny post δωματος 2° boc,*te,ACSi That | 


XI 2sqq θαυμα των ἀσωματων g 


2 εσπερανΪ τῆς δειλης M 


AMNa~jm—qs-c, AQ * ἘΞ 3 05.) 


λονομενὴν periit in 3.5 | απὸ του δωματοῦ] per porticiin WP: 
-solario domus suae HP: om ἃ | om ye | Kady τω εἰδει] Kady 
τὴ oper hoc,e, Thdt: evat speciosa LP 

3 καὶ 1°] pr wept τῆς βηρσαβεε c | εξαπεστειλεν boc,e, | 
davetd] rex CL | εξεζητησεν be,e, | εἰπεν] εἰπὸν boc,e,: εἶπαν 
MNginuv: @ixerund E€oS5(+ei) | om ovxe L | αὐτὴ] post 
Ovyarnp c: “ἐστιν boc,e,S) | βηρσαβεε] ras (5) inter pet oi: 
βηρσαβεαι doe,: βηρσαβαιε cz: βειρσαβεε g: βερσαβεε h* : Beep- 
σαβεε ΔῈ: βηθσαβεε At ..... dace 3.0} (Com Ovyarnp ελιαβ 71) | 
θυγατηρ)] pr» A | ελιαβ] Emap y: Mra occ, HP" uid) Si | γυνὴ] 
pr» A | opecoue, [τοῦ xerracov] rou xeratov h: Cethei 1.0 

4 om καὶ τὸ b [ ayyedous] ad cam EB: om av€~ | καὶ 
ehapev αὐτὴν]... pit t/a sib? 1 | om καὶ 3°—avrny 2° ha,B | 
ἤλθε cx | αὐτὴν 2°] αὐτὸν cs*(uid)x | om καὶ 4°—aurns 2° a* | 
hab εκοιμηθη---αὐτὴς 2° 3.) | κοιμαται boc,e, | καὶ αὐτὴ ayia- 
ζομενη] κὠϊ sanctificata erat S-ap-Barh | καὶ αὐτὴ] Aeee autem 
> | avry—avrys 2° periere in WL | αγιαζομενη-- -αὐτης 2°] 
eral dimissa (abluta 3...» 5 excelso loco L* 1 αγιαζομενὴ] αγνιζο- 
μένη εἰ ἣν λελουμενὴ M(mg)boc,e,C(uid) (uid): Jota erat UW | 
απο αἀκαθαρσιας] pr kar v: εξ apedpov boc,e,A (uid): post pur- 
gationem £P οἵὰ αὐτῆς 2° L> | ἀπεστρεψεν] ἀπηλθεν boc,e,: 
intrauit L: - αὐτὴν A 

5 ev γαστρι ehaBer] ἐλαβεν ev yaotpef: συνελαβεν boc,e, UL | 
om ἢ γυνὴ Nub, | αποστειλασα] απεστείλεν (+ γυνὴ e€,) καὶ 
Ῥος, 6,3, | απηγγειλεν] ανηγγειλεν iu: om g | eyw—exw] 
awedrnda eyw boc,e,: Pracgnans sum ego A | εγὼ εἰμι] dov 
εγὼ jb,: ἰδοῦ cx: om eyw y: om εἰμι νὰ, : teccee © | exw] 
exwy ἃ: (exovea 123): ἐχουσα απὸ gov x: +am0 σους 

6 om daved 1° f | λεγων] καὶ εἰπεν boc,e, | πρὸς με] μοι 
bfoc,e,L | om τὸν 1° ady | τὸν xerracov] τὸν χεταίον b*: om 
LL (uid) | wa 2°] was N: om d | τὸν ovpecay 2°] αὐτὸν d: 
om τὸν δ, Ἔτον χεέτταιον vi | πρὸς daveid” periere in WL): 
{om 98) | daved 2°] pr τὸν h: αὐτὸν boc,e, > 

7 Kat 1°—mohepov] εἰ dtixit Dauid ad..... Si recte es tu 
seeeeee fect et 20..͵ο et respon... Omnia 
3. καὶ 1τ5---αὐτον»]) εἰ Urias intrauit ad Dauid (eum E*) E+: om 
ἃ | om και παραγίνεται ovperas v | om καὶ eran ev Abcoxc,e,L” | 
avrov] δᾶδ abcoxc,e, A> | ἐπηρωτησεν] (επηρωτα 246): + αὐτὸν 


3 εξηγτησεν] σ’ περιειργασατο } 


4 αγιαζομενη] a’ απολελουμενὴ (-νην j) jz | ακαθαρσιας] σ΄ θ΄ μίασμον αφεδρου jz 
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ΝΠ BAZIAEION B 


¥ δὴ A 4 a a ~ 
Β Δαυεὶδ εἰς εἰρήνην ᾿Ιωὰβ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. ϑκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ 8 


Sed ὃ i i , Ν ᾿ , a Y 
τῷ Ovpeia Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν cou καὶ νίψαι τοὺς πόδας σου" καὶ ἐξῆλθεν Οὐρείας ἐξ οἴκου 


τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασιλέως. ϑκαὶ ἐκοιμήθη Οὐρείας παρὰ τῇ 9 
θύρᾳ τοῦ βασιλέως μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. τὸ καὶ 10 
ἀνηγγείλαν τῷ Δανεὶδ λέγοντες ὅτι Οὐ κατέβη Οὐρείας εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Δανεὶδ 

πρὸς Οὐρείαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔρχῃ; τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἶκόν σου; 1" καὶ εἶπεν Οὐρείας τι 


"πρὸς Δαυείδ 'Ἣ κιβωτὸς καὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδας κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς, καὶ ὁ κύριός μον Ἰωὰβ Ἷ 


Ἂν 4. col ral , + s , nw > - + ἈΝ Σ A = cs 
καὶ of δοῦλοι τοῦ κυρίου pov ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεμβάλλουσιν" Kal ἐγὼ εἰσελεύσομαι 
εἰς τὸν οἶκόν μου φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ κοιμηθῆναι μετὰ τῆς γυναικὸς μου; πῶς; ζῇ ἡ ψυχή σου, 
» -“ - Ἂς ’ al * “- 
εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. ™xai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Οὐρείαν Ἰζάθισοι ἐνταῦθα καί γε σήμερον, καὶ 12 
ἃ oe ; ὃ Ξ is ᾿ 
αὔριον ἐξαποστελῶ oe’ καὶ ἐκάθισεν Οὐρείας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ τῇ ἐπαύριον. 

13 ᾿ > 2 , Ἂν ‘ A [ὃ Ν y ’ g + - Ν » Ν ᾽ f ἢ > , ἊΣ 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Δαυείδ, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐμέθυσεν αὐτόν" καὶ 13 
τ 5 a \ a ῃ 7 OA \ a a a 

ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ κοιμηθῆναι ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἰς 





8 οὐρίια BOA | οὐριας BOA 
11 ovpias BOA | πεὶν B* 


AMNa-jm-qs-c,¢, AQ" EU θΡ0) 


Nbdoc,c,E(uid): (+ αὐτὴν 44) | εἰς 19--οπολεμουῖ eum et dixit 
Recte est Loab et recte est populus et recte est exercttus belli et 
dixit Urias Omnes rectue sunt © | εἰς εἰρηνὴν wa] τον was 
προς εἰρινὴν αὶ | εἰς εἰρηνὴν 1°) pr τὰ jb,: pre: hy: pr ἢ ἅς: εἰ 
vycawee M(mg)bo%e,e,: vycevero* | om ἐωαβ---εἰρηνὴν 25 ν | om 
καὶ 4°—Naov 5 | εἰς 2°—Aaov] pr εἰ hs εἰ vyeawet o Kaos bo(om 
εἰ o*)c,e, | om εἰς 2°a* | rw Naw Nv | εἰς 35--οπολεμου] pr εἰ ἢ : 
EL uyeaiver ο πόλεμος καὶ εἰπεν ὑγιαίνει bo(om εἰ o*)c,e, | (om εἰς 
εἰρηνὴν 3° 71) | Tov 2°) pr τοῦ Aaou g (Naov ras) | πολεμου 
Ἔκαι εἰπεν εἰς εἰρηνὴν zi (Ἑκαὶ εἰπεν vprawet FI): tet dicit 
Uria Valens est Az + καὶ εἰπεν ovptas παντες εἰς εἰρηνὴν a, 

8 multa periere in 2" (hab dive ...... rene runt populit 
oe. ftabunt regi) | Tw ovpeca] Tov ovpecay e,: Urias >: προς 
ουριαν cx: εἰ HS: om tw y | om ror an | ovpecas}] pro N: post 
βασιλεὼως 1°d | εξ οἰκου] ex προσωπον boz(mg)c,e,: ενωπίον a, | 
του βασιλεως 1°] om Tou d: + μετα τῶν dovAwy τοῦ κυρίον αὐτὸν 
p | hab καὶ 4°—Bacrrews 2° WY | om καὶ .“9--βασιλεως 2° cx | 
efnev 2°) εξηλθον (o ex corr b/*)bL” | ome a, | αρσις 
Tov Bagiiews] των παρεστηκότων Tw βασιλεῖ boz(mg)c,e,: stadores 
regis gui adstabant illi UY) | apats) apoets ya,: statores 2"); 
protectores W: apparitor &: nharovwom © 

9 καὶ εκοιμηθη ovpecas}..... 4 Urias dormire U | xomarae 
boc,e, | mapa τὴ θυρα] εν τω πυλωνι boc,e,S”(uid): 7” fortam 
UL | παρα] {περι 242): προς f | τὴν Ovpay (-pa sx) Nch'sux | 
tov 1° BMNgiya,A-ed (79] pr οἰκον Acpx: pr τὸν οἰκον rell: 
pr domus A-codd C* EL | των] pr πάντων boc,e CYL | δουλων 
παιδων boc,e, | Tov κυριου)] pr του Bagikews yi”: om Δ | om 
καὶ 2°—avTov 2° ¢ | ov κατεβη] οὐκ ἀπηλθεν x 

10 om καὶ 1°—avrov ν᾽ ΖΞ [απηγγειλαν Mbd-g}?mo-tw 
b,c,e, | tw daved] reg? CYP" | rw] πρὸς ἃ [ Saved 1°] pr 
Βασιλεῖ boc,e, | (om Aeyorres 44) | om o7e 1° boc,e,W | ov 
κατεβη} οὐκ ἀπεβὴ m* | om ouperas v4! | ovpecay] pr τὸν boc.e, | 
ουχι] οὐκ boc,e, | e€—epyn] ἐπ ex (de 3.0} ute wenisti © | ov 
epxn] παραγεγονας cv boc,e,A(uid): werrse7 & | re] pr καὶ be 
oxc,e,&: om Na: +ras (1) c, | om ore 2° defmp-twz | xare- 
8ns] καταβης At: καταβὴ A*: κατεβηκας b: καταβεβηκας oc,c, | 
om τὸν 2° np* (uid) 

11 (om oupecas 242) | προς daverd] εὐ Ce: om ἃ | η τ5---ἰσραηλ]] 
propter arcam testamenti Domini 4 9 | im 1°) pr εἰ Aoc,e,: 
pr qi: provye N | κιβωτος] +xv avd-codd BL: Ὁ τοῦ uv beo 
x2e,e,-ed | καὶ covdas periere in 1 | μὸν wa periere in 1 | 


9 ovpias BOA 
12 ovptay BPA | γε] πε A | ovpias BEA 


10 ovpias BOA | ovpay BOA 


om μου τὸ. |om οἱ N* | δουλοι] παιδες boc,e, | (του κυριον pov] 
παντες $4) | μον 2°]om N: + Danid & | προσωπου Néboyc,e, | 
aypov] πεδιου boc,e, | παρεμβαλλουσιν] παρεμβαλουσιν Aa*gyz: 
περιβαλλουσι 5: παρεμβεβληκοτες b’dA0c,e, : παραβεβληκοτες b* 
-ouguiescunt UY: reguitescent UW» | καὶ eyw εἰσελεύσομαι periere 
in BY | καὶ eyw] καγω Acxya,: καὶ πὼς eyw boc,e, | εἰσελευ- 
Topas] post pou 3° bh’: εἰσελευσωμαι gmv: {παρελευσομαι 71) | 
φαγειν) pr τὸν MNd-gi-np-uwzb, | om καὶ mew cx | mee] 
pr tov Nu: motew o | πως] pr καὶ AA: (ovye 44): om beoxz 
(mg)c,e,3 | hab (y—rovro WY | gy—cou] turo per uitam 
meam et per uitam animae »ιέα UY: per tt........ UL | 
$n ἡ ψυχὴ] pr fy xs καὶ cx¥hs favo per uitam animae &: pa 
τὴν ζωὴν gov και μα τὴν ζωην της ψυχηὴς boz(mg)c,e, | cov] 
domini met © | εἰ ἢ g: ov μη boz(mg)c,e, | ποιησω) ποιήσει 
Β΄: feceran WL» | τὸ ρημα τουτο] ro πραγμα Tovro boz(mg)c,e,: 
rem istam IY: hanc rem 3.1 periere in UP 

12 mpos—onpuepoy periere in 30} | ovpecav] pr τὸν boc, | 
om καθισον evravOa a, | καθισον red? L> | ἐνταυθα- σημερον 
hodie hic & | ἐνταυθα] ὧδε boc,e, | καὶ ye] om acvx: om ye 
beoc,e,32> [αὔριον εξαποστελω σε] remittam le crastinum WL | 
auptoy] - καὶ ry τριτὴ defmp-twz | efamogredw) pr ef (Ὁ : post 
ge boc,e,: εξαποστελλω c: αποστέλω y | ce] tad loab € | 
om oupecas ἃ | εν 1°—exewy] εν τὴ ἥμερα εκεινὴ εἰς ARM A: iN 
tla die Hierusalé > | ev ἱεροισαλὴημ post ἐκείνη v | ev 1°) 
em ἃ | cepoveadrnu] pr τὴ y: pues τερουσαλεὶμ b’ | εν 2°— 
exewn] ta die hac >: om ἃ: om ev cixa, | om κα! τὴ erav- 
ριον Th 

13 om καὶ 1° a-dovza,c,e,A | εφαγεν] manducab.t 1” | 
ενωπιον---επιεν} ef bidit coram Dauid (-uit ΒΡ) © | avrov 1°] 
δᾶδον c | και emer) καὶ εἰπεν i*(uid): om fm | καὶ 4° bis sero | 
ἐμεθυσεν αὐτον] ἐμεθυσθη boc, c,A [εξηλθεν-- κοιμηθηναι] 
Dauit mistt domo sed dorminit W» | ἐξηλθεν} yrOev a | eorepas] 
pres y | τοὺ το---κατεβη] εὐ descendit in domium suam et dormi..t 
dormitionem su. cum seruis dni se. UP 1 τὸν κοιμηθηναι] καὶ 
εκοιμηθὴ beoc,c,: dormiuit A | emt—avrov 2°] sup ras cire 
22 litt ab: post αὐτὸν 3° cx | ere τῆς xoerns] pr καὶ A: ev τῇ 
κοιτὴ boc,e,A(uid)H (uid) 1 αὐτου 2°] 0 ovpecas bocje,: om 
D> | wera των δουλων] pr καὶ εκοιμηθὴ Va, μετὰ τῶν παιδων 
boc,e,: cam puero LY | om τοὺ κυριου g*a, | ἀντοῦ 3°] avrwr 
A | καὶ ets] εἰς de boc,e, # | ov κατεβὴ] οὐκ ἀπηλθεν av 


7 εἰς εἰρηνην 1°} σ' περι τῆς opias G εἰ νγιαινει ἢ [εἰς 3°—moAC HOU] ANA εκδοσις εἰ ὑγιαίνει ο πολεμὸς Z 
8 apis] των περιεστηκότων M 
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BASIAEION B XI 22 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ov κατέβη. Mai ἐγένετο mpwi καὶ ἔγραψεν Δαυεὶδ βιβλίον πρὸς ᾿Ιωάβ, Kat 
ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Οὐρείου. ϑκαὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ λέγων Εἰσάγαγε τὸν Οὐρείαν ἐξ ἐναντίας 
τοῦ πολέμου τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται καὶ ἀπο- 
θανεῖται. ᾿θκαὶ ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν ᾿Ιωὰβ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν Οὐρείαν εἰς τὸν 
τόπον οὗ ἥδει ὅτι ἄνδρες δυνάμεως ἐκεῖ, 17καὶ ἐξῆλθον οἵ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέμουν μετὰ 
Ἰωάβ: καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων Δαυεὶδ καὶ ἀπέθαναν, καί ye Οὐρείας ὁ Χετταῖος Ἷ, 
Bai ἀπέστειλεν Ἰωὰβ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ Δανεὶδ πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου 
λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. Mai ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων "Ev τῷ συντελέσαι πάντας τοὺς 


7 7 Rice ἢ Ξ ene 
λόγους τοῦ πολέμου λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα Ἷ, Ξο καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυμὸς τοῦ βασιλέως © 


καὶ εἴπῃ σοι Τί ὅτι ἠγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι; οὐκ ἤδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν 
τοῦ τείχους ; “τίς ἐπάταξεν τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Νήρ; οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν κλάσμα 
ἐπ᾽ αὐτὸν μύλου ἐπάνωθεν τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ 
τεῖχος; καὶ ἐρεῖς Kai ye Οὐρείας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν. “Ξκαὶ ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος 


I4 οὐριον BLA 
20 τοξευσουσιν] πληγήησεσθαι Babmg 


14 pu] pr τὸ c,: oma, | εγραψεν δανειδ βιβλιον] hab 
scripstt librum W | ἐγραψενῚ γράφει b’oc,e,: γραφη ὁ | δαυειδ] 
post βιβλίον 331: ome, | απεστειλεν] ἀποστελλει boc,e,: +646 
Α | ev χειρι] per manum WP: per manus 1 | ovpecov] ovpia 
evx: Urias 2: efus > 

15 om καὶ 1°—BiBdw a, | καὶ ἐγραψεν] ἔγραψεν de boc,e, | 
om ev βιβλιω d | βιβλιω BA] pr tw MN rell | hab eecayaye— 
ἀποθανειται IY | εἰσαγαγε] εἰσηγαγε d: inducite B: ekayaye g: 
mapados boc,e,& | ef—kparatov] ets Tov πάλεμον τον Kparasov 
boc,e,, | (om τοῦ 1° 98) | om τοῦ κραταιοῦ a, | om καὶ 2°— 
πληγήσεται WY | αποστραφησεσθε- -αποθανειται] auertimine 
ab cout percuttatur et moriatur © | καὶ αποθανειται] ut mori- 
atur 1 | αἀποθανηται g 

16 eyevero boa,c,e, | ev—modw] cum obsideret [oab... 
ciuttatem δι cunt obsidit Loab ciuttatem Amonae &> | φυ- 
λασσειν! περικαθησθαι M(mg)be,Si(uid): πυρὶ καθησθαι o: 
περικαθησαι α, | wa] pr tov bijoc,e, [ἐπὶ τὴν πολιν] ἐπὶ τὴν 
πνλὴν c: {εν τὴ πολεὶ 246): om ἐπὶ YAH | om καὶ 2° 9. | 
εθηκεν}] εδωκεν boc,e,AL: ἐστησαν vi posuerunt TH: misit 
> | εἰς τὸν romop] ἐπ locum pessimun W | es] ἐπὶ boc,e, | 
ov δει] τὸν πονουντα boc, | dee οτι] πλειστοι Vv | Om dvapews 
N | exe] pr σαν boc,e,A(uid): erant © 

17 εξηλθαν N*i*}*nb, | om αὐ Ndefjmnp-tw | {τῆς πολεως} 
Suvauews 74) | επολεμουν] puguanerunt D> | wera wap) μετ 
αὐτῶν a,(rescr post man) | μετα] πρὸς boc,e, | hab καὶ 3°— 
Gaverd HY | (erecav—éaverd] ara τὸν λαου τῶν δουλων dad 
emegov 242) | ἐπέσαν] ἐπεσὸν Mbd-gh>?mo-twzc,e,: caectdit 
3.5: caccidit Loab &> | om εκ 1°-—ye HY [ ex του λαου] post 
Saved y: om (44) Ἐ | ex 1°) απο AMNac-gi-np-xzb, | ex 
2°—amrefavav] και απεθανεν ex τῶν δουλων δᾶδν | εκ Twy δουλων] 
(pr «ra των λογον 71): κατα τὸν Aoyor boc,c,> | ex 2°] 
(απο 98): om AL | δαυειδ] pr τὸν coc,e,: pravrov x | om καὶ 
απεθαναν y | ἀπεθαναν Bh*i*] ἀπεθανεν ANbcjnoxb,c,e, EL: 
amefavoy ΔΙ ΠΡ 18 rell | om καὶ ye boc,e,L” | avpecas] Uri 1 | 
ὁ χετταιος] Cetth... WP: o χεέταιος hviL>: amefave ἃ: +ame- 
θανεν efmp-twzA © 

18 και 15--απηγγειλεν] Joab autem seripsit © | wa] was 
N: +0 xerracose,* | καὶ 2°—Bacide] rpose, | καὶ ἀπηγγειλεν 
απιγγεῖλαι ς | τω βασιλει δανειδ B] om a,: om δαυειδ Aachyxy 
AL: om βασιλεῖ MN rell CW | ravras τους Noyous].ravta ra 
pnuara boz(mg)c,e, | om λαλησαι---βασιλεα ANbediouxc,e, 


ACL 


15 ouptay BOA | αποστραφησεσθαι A 


τό ovpiay BEA 17 ovpias BUA 
21 αβιμελεχ A | dayacec A | ovptas BOA 


AMNa-jm-qs-c,e, ACG*E(Y) 


19 ενετειλατο---(30) ἐσται] dixit & | ἐνετείλατο τῶ ay ew] 
praccepit nuntios & 1 ενετειλατοῇ] +wwap bcozc,e,\0: +685 x | 
(rw αγγελω] aur 236.242) | ev τῶ συντελεσαι] Nuntiate reg? Ἴ 
Ἔσε MNbefgi-pstuwyzb,c,e,A | ravras ταὺς Noyous] arta τὰ 
ρήματα boc,e, | ravs πολεμοὺς dl | λαλησαι] pr ras (5) h: λαλη- 
σον v: Nadawra bozc,e,: leguens WL | τὸν βασιλεα] ce e., 

20 hab καὶ 1°—facidews WY | καὶ εσται cay] cav de a, | 
καὶ ἐσται] pr καὶ everetharo Tw ayyehw Aeywr p: om ἐσται de | 
eav] pr καὶ 242) | του βασιλεως] αὐταὺ bouc,e, | een] εἰποι α.: 
εἰπε αὶ | om τι a*n | om οτὲ 1° A | om ἠγγισατε---οτι 2° 
g | ηγγισατεῖ nyyixare ur qyagare az: ypyacate A | προς] 
ese, | τὴν πολιν] τὴν πυλὴν αὖ: τὸ τειχὸς αὶ | παλεμησαι) 
pr rov ANcox | hab οὐκ---τείχοὺς WL” | Cove] pr καὶ εἰπὴ σοι 
246) | ηδειτε] order cer ex ὁ) | τοξευσαυσιν] τοξευουσιν Aac*ef 
mnswxa,A(uid): πληγησεσθε Babhguc.e,: male acctpiebamini 
2 | απανωθεν] ἐπανωθεν Ndehinpvya,: avwéer Mgw?' (uid): 
ἐπανὼ acx: amo boc,e,& | om τοῦ 2° 0 

21 om ris—reexous Β΄ | αβειμελεχ] αβημελεχ α, ἢ: αχιμελεχ 
h* | υἱον] pr τὸν ὁ | ιεροβοαμ] ιερουβοαμ a,: ἱεροβοαλ ΟἿ : 
tepoBaad MNd-gijmp-wzb,c,: ἱεροβαλ e, | vow νηρ] (utos 236): 
om MNédginoub,c,e, | υἱοῦ] wore | νηρ] Nev? C+ was efjm 
pqtwz: was | οὐχ mu [γυνὴ] pry cmu: om b,  ερριψεν]} 
ἐπεμψεν ς | κλασμα Baghvy#] post avrov AMN@ rell € | ex 
avrov] post μυλου ἀνγῖξ: (λιθαν ex 246): om g | ἐπανωθεν} 
αἀπανωθεν AMNfijmsuwb,: aro avwler cx: avwHev h: ἀπὸ bo 
c,e, | τοῦ recxaus] pr ex N: om i* | εν θαμασι] o ἀμμέεσει e, | 
om ev i* | θαμασι BAaya,A] ϑαμας v: θαμασιν x: θαιμασιν c: 
θαμεσσει Oc,: θαμεσσὴ Ὁ: (Oapmece 71): θαμνασει hz Themunas 
Hs {θαμνεσι 236.242): Thebats ©: eed Siz: Oapeos MN 


rell | wa] pr xace, | προσηγαγετοῖ | epysv | καὶ 3°] pr ore 
κατεκρατουν ot avdpes ed nuas και εζηλθον Ep ἡμᾶς εἰς TO πεδιὸν 
καὶ συνηλασαμεν αὐτοὺς ews τῆς πυλὴς τῆς πόλεως Kat κάτεβα- 
ρυνθη ra βελὴ ewe τοὺς δουλοὺυς σου απὸ Tau τειχαὺς καὶ ἀπεθανὸν 
απὸ τῶν δουλων Tou βασιλέως woe avdpes δεκα oxtw begoszc.e. 
[uerba ab o7t usque ad fin comm sup ras paucior verb 6 | om 
καὶ τϑττημας 29 δ΄ | εἕηλθεν g | συνηλάσομεν goze, | ara 5°] 


ἐπι b’ | απὸ 2°] pr καὶ g  ὀκτω] pr καὶ gocze,] | om γε 
bop*(uid)zc,e, | ovpecas—aov] o dovdos cou ο ovptas z | avpecas 
BAax] post σον MN rell AH | om o 1°—xerraws ( | om 


ο δουλος gov a | yxerracas b  ἀπεθανεν] τεθνηκεν bozc,c, 


22 eropevOn] mapeyevero bocje, | wa 1°] wp 4": om 


17 εκ 2°—daverd] κατα τοὺς λογοὺυς tov 64d M 
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XI 22 BAZIAEION B 

ia ’ a é , 
Ἰωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Δαυεὶδ πάντα ὅσα 
᾿᾽ ᾿ ᾿ a Ἴ , ᾽ ἧς ἀντ -“ ΄ x :0 40 Δ ὶδ Q ia | , Ν 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ιωαβ, πάντα τὰ ῥήματα τοῦ πολέμου. καὶ ἐθυμώθη Δανεὶδ πρὸς Ἰωάβ, καὶ 

"4 , ~ a ov 
εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον “Iva τί προσηγάγετε πρὸς τὴν πόλιν TOD πολεμῆσαι; οὐκ ἥδειτε ὅτι 

‘ ᾿ ἈΝ - , ,͵ + , Ν » , fay " Υ. ᾿ . ἘΣ ἃ 

πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ τείχους; τίς ἐπάταξεν τὸν ᾿Λβειμέλεχ υἱὸν ᾿Ιεροβοάμ; οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν 
ν᾿ “, ~ ‘f , a ΗΝ 
ἐπ᾿ αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπὸ τοῦ τεΐχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαμασί; ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ 
a οἱ , ye oA «ow 4 a 1.2} 
τεῖχος; “3καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς Δαυείδ Οτι ἐκραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς οἱ ἄνδρες καὶ ἐξῆλθαν ἐφ 


- ἃ ~ § ᾽ Ἂν ᾿ , x > 7 ἘΞ. ᾿ ‘ -“ nr , ~ f 24 Ἂν vr * 
ἡμᾶς Sels τὸν ἀγρόν, Kal ἐγενήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης" Axal ἐτόξευσαν οἱ 


τοξεύουτες πρὸς τοὺς παῖδάς σου ἀπένωθεν τοῦ τείχους, καὶ ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, 
καί γε ὁ δοῦλός σου Οὐρείας ὁ Nettaios ἀπέθανεν. *Sxai εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν ἄγγελον Τάδε 
ἐρεῖς πρὸς Ἴωαβ Mi) πονηρὸν ἔστω ἐν ὀφθαλμοῖς σου τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ 
οὕτως φάγεται ἡ μάχαιρα" κραταίωσον τὸν πόλεμον σὺ πρὸς τὴν πόλιν καὶ κατάσπασον αὐτήν" 
καὶ κραταίωσον αὐτόν. “Kal ἤκουσεν ἡ γυνὴ Οὐρείου ὅτι ἀπέθανεν Οὐρείας ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ 
ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς. “7καὶ διῆλθεν τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ καὶ συνήγαγεν αὐτὴν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν" καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ 
ῥῆμα ὃ ἐποίησεν Δανεὶδ ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. τ Καὶ ἀπέστειλεν Κύριος τὸν Ναθὰν τὸν 
προφήτην πρὸς Δανείδ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ Δύο ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει μιᾷ, 
26 ovptov BPA | συριας BOA 


22 πληγήσεσθαι A  ερρειψεν B* | θαμασει A 24 ovpeas BOA 


AMNa-jm—qs-c,e,AQ" E(L) 


djb, | zpos row Baot\ea] om CL: om τὸν d | om εἰς ιερουσαλημ 
d | es] ev ey: om ὁ [ om και παρεγενετὸ bedovxe,e,€ | hab 
καὶ 3°—(25) avray LY | απηγγεῖλεν 190] ἀπηγγέλη c*(uid) | zw 
davecd) avrw 645 Ni: avrwa,: omtwd | mavra 15] pr «ach: 
om cx | om oga—zavra 2° boa,e, | aca—iwaf 2° post 
πόλεμον WL | απηγγειλεν 2°] ἐλάλησεν defjmp-twzb,F: συνε- 
tatev cxA | om αὐτῷ du*il | ewaf 2°] w, 8 ex corr uid 
N | om παντὰ 2°—1waS 3° cx | om πάντα 2°—odeuov ἃ | 
ἐθυμωθη] + σργη boc,e,L | πρὸς 2°] ἐπὶ boc,e,AE | εἰπεν 
+646 jb, | om πρὸς τὸν ayyedor d | προσηγαγετεῖ προσηλ- 
θετε (-Gare 0) hoc,e, | mpas 4°] εἰς d | om συκ--τείχσὺυς 1° 
a, | οὐκ] pr xacb | πληγησεσθεῖ πληγησησθε egi: malun 
accipiebutis W | (τι9} pr καὶ 236) | (om τὰν αβειμελεχ νισν 44) | 
αβειμελεχ] αβεμελεχ 6: αβιμελεκ A | tepoBaapn) cepofoadr dno 
AE: cepoSaa\ MNb’d-gijmp-wzb,c,e, | eppeper] percessit W | 
ζμυλου απο] λιθαν ex wuAwros eravwHev 246) | ama Tov TeLxavs 
29] om cu: (- καὶ ἐπάνωθεν 74) | (om ev—recyas 44) | εν 
θαμασι] o ἀμεσσει 6.1: om du | om ἐν θ΄ | θαμασι BAay 
AYU) Papas v: Papacevcxa,: θαμεσσει oc,: θαμεσσὴ Ὁ: θαμ- 
νασει h: Thamnas W: (auvect 236.242: θεμεσα 74): θεβεσα 
qstz: θαμεσι MN rell | om eva 2° a, 

23 εκραταιωσαν BAya,] xarexparovy boc,e,: ἐεκραταιωθησαν 
MN rell | εὦ ἡμὰς 1°} post avdpes bocje,: om (44) (uid) | 
ep 1°] ureo Nz mpas hi | om αἱ-ἡμᾶς 2° v | om καὶ 2°—yyas 
2 be, | om καὶ 2°  εξηλθαν BAN*na,] εξηλθεν gs εξζηλθον 
αἱ avdpes b0c,: εἐξηλθαν MN? retk | εὦ ἡμᾶς 2°] πρὸς nuas Afh 
A: om ἃ | τὰν αγραν] ro πέεδιον M(mg)boc,e, | εγενηθημεν 
εἐγεννηθημεν a(uid)i*: συνηλασαμεν be,: συνηλάσαμεν ο΄, : in- 
dignauimus & | er avrovs] εἰς τὸν aypov a,: (om 98) | er] 
προς g: om boc,e, | τῆς θυρας] bis scr d: τῶν θυρων boc,e,: 
om g | rs πυλης)] τῆς Todews Uve,e,AL : Tov ruAwvos bo 

24 erotercav a ratevovres| κατεβαρυνθὴ ta Bern boc,e,: 
mittebantur crauiter sagittae W | eragevay t* | ot rekevorres] 
a τοαξευσαντες i: omd | προς] ere boc,e, EW: om va, | παιδας] 
Gavravs boc,e, | om cov 1° b’ga, | om ἀπάνωθεν τοῦ recxavs 
ἃ | απανωθεν} a 1° ex corr uid b,: ara avwhev cx: ἐπάνωθεν 
eghmp-tvwyza,: amo doce, : ἐπὶ θ΄ | om καὶ 2°—Saci\ews 
Ce | αἀπεθαναν Bch*nya,] ἀπέθανεν g2*(uid)x: awodavoy v: 


ἀπεθανον AMNa(av part sup ras)g*h>? rell | τῶν παιδὼν BA 
a*hya,] τὼν dovdwy y: τὸν δούλον x: ex τῶν δουλων c: ama των 
δσυλὼν bioc,e,: pr απὸ MNa?? rell | βασιλεως] + woee avdpes 
dexa καὶ (om z) oxrw bgozc,e,W | om ye boc,e, | a davdos 
gov] post ovpecas A: om (ὔς | συρειας] pr α acz: Hurta WL | 
o xerratas}] a χεταγαιος ἢ: Athacus WL | απεθανεν τεθνηκεν 
boc,e, 

25 {προς 2°] τω 64.244) [πονηρὰν post ἐστω W | corw] 
post gov p: ἐσται N: (om 44) | ev σῴθαλμαις cov] post ταῦτα 
avA : ἐνωπίαν cov boc,e,& | ra ρημα ravro] περι τὸν pnuaros 
ravrov boc,e,% | om μὲν qa, | καὶ tare avrws] post naxapaG: 
om qv | Kae wore} ware δε abcefhm—puwxc,e,L$i Jos(uid) : 
+d ἃ | φαγεται] peperare: καταφαγεται A(-7e)boe,e,: war- 
ducabit aduersarios & | ἢ μαχαιρα] ἡ ραμῴφαια boc,e,: gladius 
tuus W% | κραταιωσαν 1°] kparaws av | ov τὸν wodeuov νΥΞ | 
om roy 25 ς | συ] cov MNbd-gi-uwzb,c,¢c,: om A | προς 3°) 
εἰς y: emt boc,e, | om καὶ 3° L | κατασπασουν)] κατασπασεις 
N@(uid): κατασκαψαν boz(mg)c,e,: hab κατασκαψαι Jos: 
demoli & | om καὶ kparacwoor αὐτὸν MNa-dg-jnouvxb,c,e, | 
κραταιωσον 2°] obtine LL | avrov] αὐτὴν yh: “ipsum A 

26 (om ἡ 242) | ovpeov] pr ἡ a,: ovpia cx | απεθανεν 
τεθνηκεν boc,e, | συρειας] post αὐτῆς 1° boa,c,e,: om cdx€< | 
om καὶ 2°—avTys 2° y | τὸν avdpa αὐτῆς Baoa,] pr ἐπὶ AMN 
rell A: exam Ce 

27 om καὶ 1°—mevOas s  διηλθεν] (παρηλθε 123): λθεν A | 
ournyayer] ἐλαβεν boz(mg)c,e, | αὐτην] την βηρσαβεαι (-βεε Ὁ" 
boc,e,: om g | es 157] ἐπὶ v | αὐτου] αὐτῆς ἃ | eyerera boc,e, | 
ετεκεν] τίκτει boc,e, | πονηρον} post ρημα cx: post epavy Abo 
2(mg)c,e,% That | om ra 2°z(mg) | ρῆμα] πραγμα bgoz(mg)e,e. 
Thdt | (o ἐποιησεν δαυειδ post xvpiov 44) [εν αφθαλμαις] evw- 
mov boc,e,€ (uid) Thdt 

NIL 1 (καὶ ἀπεστειλεν] ἀπέστειλε δὲ 44) | om τὰν 1° Nb- 
fhim-twxzc,e, | davecd] pr τὰν boc,e,: αὐτὸν y | εἰσηλθεν} 
+vadav b | avrov] 645 byz: 348 ναθαν c,e,: +vabar o | avrw) 
mpos αὐτὸν Acx: +avayyeihoy by μοι τὴν κρισιν ταυτὴν bgnoy>z 
c,€, [απαγγειλαν Ὁ | om τὴν ny? | om ταὐυτὴν n]: - ἀναγγελω 
σοι δὴ κρισιν και εἰπεν jb, | δυσ year post avdpes A | δια] pr 
opov g | avdpes σαν AMNbegjoxzb,c,e, | πόλει μια] μια πόλει 


XI] 1sqq καὶ o ayyeNos κυ νπερανω τὴς καιῴαλης δαδ του βασιλεὼως Kat ἡ poupara αὐτοῦ ev TH χειρι αὐτὸν ἐσπασμενει κα 


1 αὐτω] + Responde mihi tudicium p 


140 


NIT 


BAZIAEION B ΧΙ 9 


2 ~ Ψ 4 bs x , -“ 
εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης. “καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν ποίμνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα" 3καὶ τῷ Β 
,ὔ Od 5: an E X CA i «δ 2 is Ἂς f 7 ¥ a ? - \ 
πένητι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ἀμνὰς μία μικρά, ἣν ἐκτήσατο Kal περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν αὐτήν, καὶ 

a a a a ‘ Αι ΄ a κν a a 
ἡδρύνθη μετ᾽ αὐτοῦ καὶ μετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν καὶ ἐκ τοῦ 


w 


, ᾽ ~ ἊΝ yo a ’ > ἊΣ ἄς It . 2 von ΄ ν 5 
ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ ἦν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ. ἱκαὶ ἦλθεν 
, tal % x -“ va 5 Spee) , “ 3 kal ,ὔ > a 4 3 - f 
πάροδος τῷ ἀνδρὶ TO πλουσίῳ, Kal ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν βουκολίων 

lol a ~ tal , , 4 Ψ ,ὔ Ν la ‘ ἣν ᾿ fot 
αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν, Kai ἔλαβεν τὴν ἀμνάδα τοῦ πένητος 
a“ ~ 3 J 3 f > a Ν ia a a 
5 Kal ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν. 5καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Δανεὶδ σφόδρα τῷ ἀνδρί, 
fal ὁ ἘΚ , * Ν £ , a 
6 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Ναθάν Ζῇ Κύριος, ὅτι vids θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο, © 
2 ᾿ > ΄ ¢ ,ὔ , hie J ¢ nf B a ates is εἶ a ᾿ ᾽ ΄, 
ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλασίονα ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο. 
e A “ fi + vf . i 
7 7 Καὶ εἶπεν Nadav πρὸς Δαυείδ Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο" ὅτι τάδε λέγει KUptos ὁ θεὸς Ἰσραήλ 
2 a > e , > a Sea’ iE , Vid , > 3 ᾿ > \ v τ 8 
8 "Eye εἰμι ὁ χρίσας σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐγώ εἰμι ἐρυσάμην σε ἐκ χειρὸς Σαούλ" 
tl a . ~ ’ nw , 
ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου Kal Tas γυναῖκας τοῦ κυρίου σου ἐν τῷ κόλπῳ σου, καὶ ἔδωκά 
χ 4 > \ ΟΣ , ὯΝ κ᾿ ἘΣ οἷς θ , ᾿ a on 2 ΄ 
9 σοι τὸν οἶκον ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα' καὶ εἰ μικρὸν ἐστιν, προσθήσω σοι κατὰ ταῦτα. 9ὅτι ἐφαύλισας 


Ἂς 5 
Kat THY 


‘ 
Kat 


XII 3 μεικρα B* | erewer B* 


6 απατισει] amarece B*: α sup ras Α΄ (αμναδανπατισει A*) | ἐπταπλασειανα B* 


MNbg>tijonb,c,e,: eve madet g8?(uid): ry moder g*(uid) | es 
15] pra ἔ: (om 71) | εἰς 2°] pra f: (om 71) 

2 nv rw whavew boc,e, | om σῴφαδρα (98) 35 

3 avéev] pr οὐκ ἣν Mbhjnb,: pr οὐκ ἣν ave ἣν gs: αὐκ ἣν 
avdev boc,e,: ave ἣν vy | hab αλλ--αυτην DY | om μία cdm 
xz | εκτησατο καὶ περιεπαιήσατα)] Aabebat Tren | εκτησατα) 
εἐκτεισατὰ m: exrisara cdinve, | om καὶ περιεποιήσατο Y | 
εξεθρεψεν] εξεθρεψαν Ὁ: nutricbat Iren 1 (αυτὴν] eavrw 74) | 
ndpuvOn] ἡνδρυνθὴ cdfjpx: ἰδυνθὴ q: cuverpady boz{mg)c,e,: 
συνανεστραῴφη That: fowerat Iren-cod: fueraé Iren-ed | om 
καὶ 5° x | νιων] τεκνων boc,e, Jos(uid) Thdt [ἐπὶ τὸ aura] ἐπὶ 
Tw auTw C: Kara ta αὐτὰ boc,e,: habitabat B: om jyb,€ | 
ex 1°] sup ras y: pr καὶ de*fmp-twza,% : καὶ e*: ama boc,e, | 
auray 3°] post ἡσθιεν 6: om a*dfgmtwyza, | ησθιεν} node e,: 
nota y*(nid): om ἃ | ex ταῦ 2°] Kk τ ex mu ct: om ex ἃ | 
auray 4°] post ἐπινεν a,: om ab Tren | erwev] pr ἡσθιε καὶ ἃ: 
ἐπιναν y | om ws y | θυγατηρ) + αὐτοῦ boc,e, Thdt 

4 καὶ ηλθεν) nev be boc,e, | wapadas] ἀδαιπορος M(mg) 
boc,e,: hah ξεναν Jos Chr | rw 1°—mAavow] mpas ταν avdpa 
ταν πλούσιον boz(mg)c,e,A(uid)B(uid) | om rw avdpe 19 av | 
AaBew] pr ταῦ doc,e,: Ἑαυτὴν A | ex t°—avrav 2°] de grege 
ouicularum suarum et de gregibus boum suorum Tren | τὸν 
mapviav boc,e,  ανταὺ 1°] eavrove,: om Aa | om καὶ 3°— 
αὐταν 2° ctx3Z | om ex 2° oc,e, | Tov βαυκαλιαὺ boc,e, | avrav 
2°] eavrou b(pr trav b’)c,e,4 | ταῦ 1°] rw A: xaeboc,e, Iren: om 
av | ξενω οδοιπορω] avdpt rw ξενω Ὀος, 6, (uid) | om adaurapw— 
avrav 1° Jren | αδαιπορω] pr τω MN{-jnuza,b,: om Acxy® | 
ελθοντι 1°} pr τω c-fh-mp-uwxza,b,B(uid): tw ἡκαντὶ boc,e, | 
om καὶ 4°—avrav 29g | rav 2°) pr ras (4) i: pr τὰν avdpas bo 
c,e,0 Iren | ἐπαιησεν] pr εθυσε καὶ z: pr εθυσεν αὐτὴν καὶ ho: 
εθυσεν αὐτὴν καὶ εθυσεν e,: efucevc,: adposurt Tren | om αὐτὴν 
b’c-fmp-twxzb,*@ Iren | om rw avdpe 2° Mc* [ελθοντι 2°] 
ered Bovre defmp-twz: yxovre boc,e, 

5 και εθυμωθη apyn) tratus est autem Tren | (αργὴ davecd] 
a Saud ἀργὴ 123) ἀργὴ] post σῴαδρα bc,: post δανειδ το Β΄: 
om aove,& | δανειδ το---ανδρι] rw ἀνδρὶ σῴφαδρα cpadpa δᾶδ A | 
Saved 1°] post σφαδρα eza,: (om 71.246)  σῴαδρα τω avdpi] 
super hominem illum ualde Tren | σφαδρα] post ανδρι οΧΞΖΞ : om 


4 εφισατα A 
7 xpewas B* | ερρυσαμὴν A 
AMNa-jm-qs-c,e,A@" E(B") 
D's | rw ανδρι] ἐπι ταν avdpa boc,e, | δαυειδ 2°] λεγων i: om 
bdoa,c,e, 34 Iren | hab $7—@avarov WY | (om are 242) | veos] 
agias MNbgiouc,e, CY Chr Thdt | @avatov—revro] a ἀνὴρ o 
ποιησας τουτὸ θανάτω Ὁ | Gavaray post ravra oc,e, | a avnp] pr 
ἐστιν gy: (om 236.242): omoa | om ravra—(6) ἐπαιησεν ἘΞ | 
Touro] pr Ta ρημα y 

6 om καὶ 1°—rovra y* | απατίσει επταπλασιονα] τετρα- 
trac απατισει Chr | αποτισεται ἢ | επταπλασιανα] exra- 
πλασιαν Aa*defmp-twyza,: τετραπλασιονα oc,e, Thdt Iren; 
hab τετράπλὴν Jos | om ar: above,e, Thdt | ρημα] πραγμα ho 
c,e, Thdt Tren [περὶ av] ὑπὲρ av hocje, Thdt: om a,: om 
ov h* 

7 ome ian | om a matyoas ταῦτα τὶ | a παιησας bis sci x* | 
τοῦτο] pr τὰ ρημα cxy: ravra vy | are Β] nene cotter Os om 
AMN omn AE | om κυρίας N | om a θεας ἐσραὴλ jb, | om 
eyw τϑ--ἰσραὴλ 2° ο [εἰμι 1°] εἰ py h>*jb,: om boc,e, Chr 
Thdt | ἃ xpicas] expoa Mbg-jnonb,c,e, Chr Thdt | om es 
ANdhjb,@ | ἐπὶ wpanrd] super omnem SIsracl A | wepand 2°| 
pr τὰν boc,e, Chr: pr τὰν λααν pou x | om καὶ 2° f | om ἐγὼ 
εἰμι 2° ΝῈ Chr | ee 25] εἰ wy ho?jb,: om Ldefmo-twze,e,4 
Thdt | ἐρυσαμὴν} pr as x: pr ati a: pr καὶ @: ὁ pyoapevos 
cya,: εξειλαμὴν oc,e,: εξειλαμὴην Chr Thdt: efeNefauqy h 

8B τὰν akov 10] ra παντὰ boc,e, Chr} Thdt: mavra ra 
Chr? | (om τοὺ κυρίαν σαν 1° 71) [ καὶ 0- σοὺ 3°] εν τω 
κολπω σαν ἐδωκα Tas γυναικας rau κυρίαν gay A: oma, | om 
καὶ 2°—gav 2° 1 | rav κυριαυ σαν 2°] avrav bdoc.e, Thdt: 
+ dedi E | om ev—sav 3° ς [ ets τον κολπαν MNbgijnoub,c,e,A 
Thdt | e6wxa 2°] ἐδω] Ka M | τὸν αἰκὸν 2°] pr εἰς οἱ om Ee: 
om αἰκαν cdp-txzA@ | cavdav dpqtz | hab καὶ 5°—(g) avrav 1° 
WY | (και 5°—eorw] expe ere 242) | om καὶ 5° ΝΩ͂Ι | εὖ ἡ 
Ng | μικραν ἐστιν] pauca sunt ¥& | μικρον] pexpaa,: αλίγα cat 
boz(mg)c,e,2(uid) Chr Thdt | mpac@qcw] pr καὶ MNeijub,: 
καὶ προθησω n | om σαι 3° ἠρ-ἰχ(κ τς Thdt | κατα] καὶ Ad: 
καθὼς boz(mg)c,e, Chr4 Thdt: xadws καὶ b's ws Chr} | ταῦτα 
raavuTau: tavrae: +ded? thi 

9 or] pr ve fmwi(uid): pr καὶ b’ Thdt: pr καὶ re Madeg— 
jnosuvyb,c,e,@ Chr4: re A: propter guid ©: καὶ τὶ N Chri: 
et quare & | εφαυλισας] εξαυδενωσας b’d(txt)oz(mg)c,e,H Chr 


ὃ μεικρον 1} " 


4 καὶ 19—mhavow] a’ καὶ ηλθεν παραδιτὴς τω ανδρι Tw πλαυσιω σ᾽ ἔλθωτας Se ξενου τω πλουσιω θ' καὶ ἡλθεν αδοιπορος προς Tav 


πλαυσιαν | | παραδος] 6’ adarmopas z 


5 ατι---ταυτο] σ΄ art ἀξιας θανατον ὁ avos ὁ παιήησας ταῦτα a’ ari aktos θαναταὺ a ἀνὴρ a παιησας TauTa ἢ 
6 και τ5--επταπλασιονα] o’ καὶ τὴν ἀμναδα amarive τετραπλασίως a’ θ΄ καὶ THY apvada ἀποτίσει τετραπλασίαν j 
8 και 55--ταντα] a’ καὶ εἰ αλιίγον καὶ πρασθησω oa κατα ταυτα σ΄ καὶ εἰ αλιγα ἐστὶν πρασθησω σαι πολαπλασιως θ' καὶ εἰ αλιγα 


ἐστιν προσθήσω σαι καθως ταντα j [ μικραν)] a’ αλιγα σαι M 
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XII 9 BAZIAEION B 


we ~ ~ a a, Ν 3, , + Pa a > , 
τὸν λόγοι Kupiov τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" τὸν Οὐρείαν τὸν Nettaiov ἐπά- 


ξ 


, , - - a ν᾿ a Ἂς ᾽ Ν bd , ᾿ 
ταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν 


ῥομφαίᾳ tei ᾿Αμμών" Ἰϑοκαὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως αἰῶνος, ἀνθ᾽ 10 
ὧν ὅτι ἐξουδένωσας, καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Οὐρείου τοῦ Νετταίου τοῦ εἶναί σοι εἰς γυναῖκα. 
Trade Neyer ἸΧύριος “Sod ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου, καὶ λήμψομαι τὰς γυναῖκάς τι 
σου κατ᾽ ὀφθαλμούς σου καὶ δώσω τῷ πλησίον σου, καὶ κοιμηθήσεται μετὰ τῶν γυναικῶν σου 
ἐναντίον τοῦ ἡλίου τούτου" τΞὅτι σὺ ἐποίησας κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον 12 
παντὸς Ἰσραὴλ καὶ ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίου. 3Kai εἶπεν Δαυεὶδ τῷ Ναθάν ‘Updptnxa τῷ 
κυρίῳ. καὶ εἶπεν Ναθὰν πρὸς Δαυείδ Kat Κύριος παρεβίβασεν τὸ ἁμάρτημά σον" οὐ μὴ ἀπο- 
θάνῃς. Madhy ὅτι παροξύνων παρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς Kupiou ἐν τῷ ῥήματι τούτῳ, καί γε ὁ 
Kal ἀπῆλθεν Ναθὰν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ 
16 


ts € ua 6 + - 
υἱὸς gov ὁ τεχθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται. 
ν τ δ a , er , \ es 
ἔθραυσεν Κύριος τὸ παιδίον ὃ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Οὐρείον τῷ Aaveid, καὶ ἠρρώστησεν. δ καὶ ἐζήτησεν 


‘ a , \ , ~ Ἂν + bed 
Aaveid τὸν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ ἐνήστευσεν Δαυεὶδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ ηὐλίσθη 


9 οὐριαν BOA | te B 


13 εθραυσενῚ signa v 1 prae se fert B | ovptou BoA 


AMNa-jm-qs-c,e,A Co" 3 (1) 


Thdt | τὸν λόγον Kupiov) τὸν Kv boc,e,@° Chr Thdt: Deum | 
κυριου] pr rova, | tov] Tov: om jb, | rove Thdt [τὸ πονηρον 
neguiter ©: om τὸ «ἢ That | ev ofOadpocs] ἐνώπιον boc,e, (uid) 
Chr Thdt | αὐτοῦ 195] μου (ν᾽ Chr: κῦ aa, | τὸν 2°—pox@ata 1°] 
ef ocetdisti Orctos E& | τὸν 2°] pr sat a: oma, | xeratov v | 
emaratas] amexrewas defmp-tw2zs : epovevaas ¥ | ρομῴαια 1°) 
των ἀμμὼν (236) Ec: (+0.. 07 ἀμνὼν 242) | om καὶ 1°— 
poupata 2°s | σεαυτω) (post γυναίκα 2° 123): εαὐτω b’gn Chr | 
om es Thdt | om καὶ 2°—aupwv de | στῶν αμμωνἹ pr τῶν 
Thdt: (vor auvav 242) 

10 αποστησεται) ἀποστῆσαι A: εξαρθησεται b’A(txtloc,e, 
Chr Thdt | (pou@aca post σαν 44) | om ews—{11) cov 1° a, | 
ews acavos] εἰς Tov atwya Ὁ Chr Thdt: τὸν aiwva oc,e, | av wr] 
evexev tovrav boc,e, Thdt: om cx | or] ov Thdt | εξουδενω- 
σας By) Ἐμε AMN τὸ} ACE Thdt | (om τὴν 98) | om τὸν 
29—syvvacka 2°. N [τοῦ 2° BAacvx] om M rell Thdt | avpecov] 
ovpia τὰ: opecav e, | (om τοῦ 3°—yuvatsa 2° 71) | om τοῦ 
χετταιοῦ ἃ | τον εἰναι σαι] ceavrw boc,e, Thdt | om rov 4° 
auv | σοι] cov gy*(uid): σε eqst | om εἰς boc,e, 

11 (om δου 71) | om eyw bozc, | εξεγειρω] eZeyepw A* 
(corr A*)bdefh>*mpqswzA€ Chr: eyeepw MNgiu | ἐπὶ ce] post 
kaka cx€: om dnp-tz | κακα] walum & | om ex—cou 1° €° | 
om καὶ 1°—cov 3° cx | om καὶ 1 d | ληψωμαι gv | κατ οφθαλ- 
pos] κατα τοὺς οῴφθαλμαυς σα: evwmiov boc,c, | dwow] arodwow 
h: +avras boc,e,@ Si: + uxores tras & | evavrcov—rovrov] 
ev Tw yew τούτω cx | ενωπιον boz{mg)c,e, | ἡλίου] λαοῦ y 

12 om totum comma g | συ] ov N: om uy | κρυβὴ Bya,] 
ev Κρύπτω bouc,e, Cbr Thdt: κριβδὴν AMNa (86 sup ras) rell | 
καγω) καὶ eyw MNijb,: eyw de bocje, Chr Thdt: εγὼ ἃ | 
(rotnow—ic pan ] ἐναντιον mayras ἰσραὴλ τοῦτο TO ρῆμα ποιήσω 


10 ovptov ΒΡΑ 
16 νηστιαν A 


44) | evwmior boc,e, Thdt | om παντὸς Ce | ἰσραηλ] pr τὸν 
ioc,* | om καιπτηλιου da, | απεραντι] (εναντίον 64.123): ἐνω- 
mov boc,e,$) Chr | rovrov] post ἡλίον abhotuyc,e,A (uid) Si 
(uid) Cbr: om οὐ | om του ἡλίου o* 

13 tw 1°) τὸν a: πρὸς MNbegjnouxb,c,e, | κυριω)] + pov 
be | om προς δαυειδ cx | om καὶ 3° (98) & | κυριος] Dens Ce | 
παρεβιβασεν] παρεβιασεν ea: αφειλεν M(mg)coxz(mg)c,e, Chr} 
Thdt: αφειλετὸ b’d(txt): αφηκεν Chr} Did-gr: adypyxer ab | ra 
ἀμαρτημα cou] τὴν ἀμαρτιαν σου Cyr-hier-ed }: σοι τὴν auapriay 
Did-gr (Ὁ σον cod) | ov] pr και DA: om A 

14 hab ort—rovrw WY | or) eve σ: om 71) Cyr-hier | 
παροξυνων mapwivvas] παροργιζων παρωργισας MNbgijouz(mg) 
b,c,e, Thdt: per tracundiam concitasti ©: om παροξυνων δα, | 
τοὺς exOpous κυριου] contrarios Domin? WL: ros (pr ev N) evav- 
trots xv (κυ ἢ) MNgijub,: ev τοῖς υπεναντιοῖς τὸν (om 64.244) KY 
bz(mg)c,e, (64.244) Thdt: τὸν xv ev rots vrevavrios Οἱ uerbum 
Domini 41: τῷ Kac | κυριου] pr rovAv: covy | om ev-—routw Cs | 
ρήματι] λογω boz(mg)c,e, Thdt | om rourwa* | καὶ ye] om A: 
om γε boc,e, | rex Gets] τεκτόμενος boc,e,A | om Oavarw cx 

15 es] es e, | εθραυσεν] ἐπαταξεν b’d(txt)oz(mg)a,c,e, : 
occidit T | xvptos} o θὲ bgoc,e, | παιδαριον AMNac-gmp-tvw 
xz | o) ov v | om ἡ m* | ovpetov] pr τοῦ Ng: ovpia x: τοῦ 
ὁρίου v: (onl 44): + 7ov xerracav efmp-twz | om Tw δανειδ ἃ] 
Kat nppwoTnoer] Kat nppwore: boc,e,: om a 

16 εζητησεν} ἡρωτησεν a: ἤξιον M(mg)boz(mg)c,e, | daverd 
1°] post θεὸν πἴξ: +xae ypwryce cx [| θεον] κν bjub,@ | περι] 
νπερ aboc,e, | παιδισυ bcopuxe,e, | om davecd 2° d | εἰσηλθεν 
και] εἰσελθων boc,e,: om py | απηλθεν a, | καὶ ηυλισθη] hab 
el dormiuit in cilicio WY | qu\toOy Baya, A(nid)B(uid)] exa- 
θευδεν ev caxxw boc,e,: + καὶ εἐκοιμηθη A: +ev σακκὼ MNeg- 


Q ori—arror 1°] θ΄ και τι are eLovderwoas τον KY του ποιῆσαι τὸ ToYNpoY ενωπιαν αὐτου j 
τὸ καὶ τ0--εξαυδενωσαΞ] θ΄ καὶ νυν οὐκ εξαρθησεται (corr ex ἀποστήσεται) ρομῴαια εκ του οἰκου cov (Ἐ τὰϑ 3 litt) τὸν αἰωνα evenev 


τουτου ort εξουδενωσας με) 


12 οτι---λιου] θ᾽ on σὺ ἐποιῆσας ev KpuTTWw εἐγω δὲ ποιήσω τὸ ρῆμα τουτὸ EVWTLOY παντος του LAA καὶ ενωπιον TOV ἡλίου } | κρυβη] 


λαθρεως Ἵ κριφειω α 


13 5η4 καὶ εσρακος ὁ ἀγγελος Ku τιν μετανυαν δᾶδ τον προφητου υπεχωρησεν 5 
13 παρεβιβασενῚ αφηρηκεν a: ἀλλή γραφὴ αφηρῆκεν ἤτοι παρωδευσεν εποιήσε ἀντι Tov οὐκ aveper σε ὁ 


14 πλην---τουτω] ο᾽ πλὴν ore παροξυνων παρωξυνας τοὺς ἐχθροὺς Kv εν τω ρηματι τουτω σ΄ πλὴν OTL βλασφημῆσαι εἐποιησας τοὺς 
ἐχθροὺς Kt δια Tov πραγματας τουτον j | πλην---κυριου] θ᾽ πλὴν ort παροργιζων παρωργισας Tots ἐναντίοις KY ἢ | οτι---κυριου] a’ ort 
διασυρων διεσυρας τοὺς ἐχθροὺς Kv j | παρωξυνας---κυριου) a’ σαφέστερον παρωξυνας φησι τοὺς ἐχθροὺς KU z | Tavs exApaus κυριου] τοις 
εχθροις MM 
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17 
18 


19 


BAZSIAEION B ΧΗ 24 


ἐπὶ τῆς γῆς. Weal ἀνέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν of πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς" B 

Beal ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ 
»“ Ν - tal 1 

ἀπέθανε τὸ παιδάριον: καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι Aaveld ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν τὸ παι- 


a a 
καὶ οὐκ ἠθέλησεν, Kal od συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. 
, oe s ’ V9 ay \ , a 3 4 . . Ν Σ᾽ > oF 

δάριον, ὅτι εἶπαν ᾿Ιδοὺ ἐν τῷ ἔτι τὸ παιδάριον ζῇν ἐλαλήσαμεν πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν 

n fal fal nw A * Ὁ - 3 

τῆς φωνῆς ἡμῶν: καὶ πῶς εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον; καὶ ποιήσει κακά, 
. fol τι a na ,ὔ Ἂν; ’ , 7 

ai συνῆκεν Δαυεὶδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρίξζουσιν, καὶ ἐνόησεν Δαυεὶδ ὅτι τέθνηκεν TO 
΄ Ἄν 4 \ 4 \ a ? a ᾽ , \ , Oe 

παιδάριον" καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ki τέθνηκεν τὸ παιδάριον; Kai εἶπαν 

fol n tf \ rg ΕΣ - 

Τέθνηκεν. Ξοκαὶ ἀνέστη Δαυεὶδ ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐλούσατο καὶ ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱμάτια 
fal - [οἱ lal ‘ La 3 tal 8 n 

αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ" καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
A a , do mn ν , Ξ ΝᾺ 

αὐτοῦ, καὶ ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον καὶ ἔφαγεν. 25: καὶ εἶπαν οἱ παῖδες 
fal a - a # "i a ? ΕΣ a 

αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐποίησας; ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ξῶντος ἐνήστευες καὶ 

ἈΝ © fa Ν , 
ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις" καὶ ἡνίκα ἀπέθανεν τὸ παιδώριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ πέπωκας. 
a a cA + 

25 καὶ εἶπεν Δαυεὶδ Ev τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα Tis οἶδεν εἰ 

Σ es re Ν [Ὰ Ν ὃ x f 23 δ n ἐθ Cr , « 9 « ͵ \ 

ἐλεήσει με Κύριος, καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον; 23καὶ viv τέθνηκεν, iva τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω; μὴ 

, \ , + ‘ \ 
δυνήσομαι αὐτὸ ἐπιστρέψαι ἔτι; ἐγὼ πορεύσομαι πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρὸς μέ. 
\ a a x Σ» κα A ‘ 
24 καὶ παρεκάλεσεν Δαυεὶδ Βηρσάβες τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἐκοιμήθη 


18 ἀπεθανεν A 


jnuvb,@¢: - καὶ ἐκοιμηθη ev caxxw rell: hab ἐπι σάκκου Jos | 
τὴν γὴν bove,e, 

17 ανεστησαν---οἰκου)] ἀανεστῆησαν οἱ πρεσβυτέεροι Tov orkov 
αὐτου ew αὐτὸν Ac-fmp-twxz@Si: προσῆλθον οἱ πρεσβυτεροι 
τον οἰκου αὐτου (-ων 6) πρὸς avrov boc,e, | επανεστῆσαν i | 
ἐπ] posi | οἱ πρεσβυτεροι] seruzr A | οἰκου Baya,A] αὐτοῦ 
MN rell ΞΞ(α14) | ἐγειραι] pr rov Ab-fmp-twxzc,e, | om αὐτὸν 
2° 0 | απο---ηθελησεν εἰ nolebat surgere a terra A | απο] em 
cx | omrysc | ἠθελησεν) εβουλετοὸ boc,e, [καὶ ov] οὐδε bo 
c,e,: om ov d*p* | συνεῴαγεν αὐτοῖς aprov] συνεδειπνησεν apTov 
μετ αυτων boc,e, | aprw v 

18 καὶ ἐγένετο] ἐγένετο de boc,e, | ἐγένετο] εγενηθη Mgij 
ub,: εἐγεννηθὴ a: (om 44) | om ev 1° MNgijnub, | 77 εβδομὴ 
kat] exetvy TH δὲ εβδομὴ €, | om καὶ 2° hC | παιδαριον 1°] 
παιδιον boc,e, [δουλοι] mardes boc,e, | δαυειδ] avrov cx | 
amaryyetha: a-fmo-twxzc,e, | om ort 1°—madapioy 2° cx | 
matdaprov 2°} παιδιον boc,e, | (ore 25---κακα] ἰδοῦ cay εἰπωμεν 
auTw ort τεθνηκε ποιήσει Kaka καθως εἰπωμὲν avTW oTe fy Kat 
οὐκ εἰσηκοῦσε τῆς φωνῆς ἡμῶν 44) | OTe εἰπαν} οτι εἰπὸν dfj*'p: 
λεγοντες boc,e,: om εἰπαν ας | ιδου] pr ort N: ore Ῥος,6, 88: 
+ras (3) a | εν 2°—fyp] ert τοῦ παιδιου ζωντος boc,e, | εν TH 
ert] ere ev rw hPi: ere ev ἢ“: om ev tw gw: om ere a*dp-tz | 
To παιδαριον 3°] post (ny A: τὸ παίδιον a,: matdapw dp | ελα- 
λουμεν boc,e, | om πρὸς 1° cx | αὐτὸν 1°] + τοῦ evyerpat αντον 
απὸ τῆς γης boc,e, | om οὐκ o  εἰσηκουσεν] ἤκουσεν nz: ἤκουεν 
boc,e, τὴ φωνὴν | hab καὶ 5°—Kaxa DY | πως pr awe W: 
νυν ear O | ecraper] εἰπομεν chogb,: aicemus © | om ort 39 & | 
παιδαριον 4°] παιδιον boc,e, | om καὶ monger κακα OS | καὶ 
ποιησει} πὲ faciat sbi © | καὶ 6°] om cx: +ye v | ποιήσει) 
ἐποιησεν que v | κακα] κακιαν N: malum Ὦ 

19 συνηκεν--αὐτοῦυ 1°] εἰδεν 5&5 τοὺς macdas avrov ort bo 
c,e,@(uid) | cunxev] ede z(mg)A: xutdit cos TH | ore το} 
dum E& | om oi—ore 2° v [ ψιθυριζουσιν οἱ παῖδες αὐτου aA | 
avrov 1°] 645 a | (υποψιθυριζουσι 244) | ενοησεν] (evevonae 
123): ἐπεγνω cx: ἤσθετο boz(mg)c,e, | om daverd 2° cxSi | 
παιδαριον 19] παιδιον boc,e, | om καὶ 3°—matdaproy 2° e* | 
daverd 3°—avrov 2°] (avrors dad 44): εἰς E | rpos—avrov 2°] 
προς αὐτοὺς ες, 13: omv | eclorecix: omv | παιδαριον 2°] παιδιον 
boc,e, | εἰπαν] εἰπὸν bfjoc,e, 

20 om daved Le | εκ] απὸ beoxc,e, | Kat ηλειψατο] καὶ 





20 ηλιψατο A 
AMNa-jm-qs-c,¢e,A ον 35 (36) 


εἐχρίσατο boc,e,: om {35 | τὰ ἐματια] τὸν ἐματισμον boc.e, | 
αυτου 1°} eavrov mqstw | om τὸν 10 ὁ | om του--οἰκὸν 2° 0 | 
tou θεου) Domint € | εἰσηλθεν 2°] mrOev cx | yrycev] tussit 
(+ seritos suos (0) ferre ef © | om και ο"--εφαγεν ye | και g?— 
ἄρτον 2°] καὶ παρετεθὴ αὐτω apros boc,e,: om za, | παρεθηκεν 
Aq* | om αὐτῷ 2° v | (om apropy 2° 71) 

21 εἰπὸν abdfj?*oc,e, | o—avrov] αὐτῶ οἱ παιδὲς αὐτοῦ 
boc,A | τι---ο] res ὁ λόγος ovros ον bocze, [τι] pr καὶς | 
τουτο] rovc | omoa | πεποιηκας boc,e, | evexa-—eri] ert yap 
Tov παιδιου boc,e, | evexa] evexev ANnvy: oreu | τοῦ παιδαριου 
post ζωντος u | ere] pr ore (64) HS (uid) : (pr ewe 244): ore Av | 
exNates καὶ ενήστενες y | ενηστευες] ενηστευσε αὖ: evnorevoas 
d2*yH | ἐκλαιες] plorasti & | καὶ ἡγρυπνεις} hab εὐ uigilasti 
LW: et wigilasti T | ἡνικα] ὡς boc,e, | παιδίον buc,e, | epayes] 
BeBpwxas boc,e,: +1as (5)z [καὶ πεπωκας] pr καὶ emtes owov 
N*: καὶ ences owov N2?: om u: + owov Ὁ 

22 ev—(yv] ere του παιδίου ζωντος boc,e,: ere fwvros τοῦ 
παιδαριου u | τὸ wadapcov 1°) παιδαριω d**p: om τὸ d* | Sv] 
gov v | ενηστευον aboc,e,A | ἐκλαίον boc,e,A | or] xara, | 
ema] εἰπὸν Dfoc,e,: diecban A | (ris) pr ore 74) εἰδεν b’edgx | 
et] ἡ δ: ore cxe, | ελεήῆσει] ἐλεησὴ a: εἐλεησε 6.: ἐλεησαις | 
om μὲ A | om κυριος καὶ ζησεται o  κυριος] pro duve,e, | 
παιδαριον 2°] παιδιον boc,e, 

23 καὶ νυν τεθνηκεν) μετὰ de τὸ ἀποθανειν εἰπὸν 2,: om o | 
καὶ pur] νυν δὲ be,e,: nunc postynam A: + κόϊ ΞΟ | τεθνηκεν] 
+70 παιδάριον Abexe,e,AC Si | rovro] rourwi: ovrwe: ov e,: 
ow boc,: om cxA(uid) CHE | ἐγὼ νηστευω] vnorevw eyw oc,e,: 
eyw pyorevow cnx: νηστεύσω εγὼ Ὁ ] δυνησομαι] δινησωμαι 
cgou: (Ἐ ἐγὼ 64.244) αὐτὸ επιστρεψαι Β] ἐπιστρεψαι αὐτὸ Aa 
(ο ex ων uid)xa,: επιστρεψαι avrw ch: Tov ἐπιστρεψαι αὐτο b: 
του επιστρεψαι αὐτὸν OC,e,: ἐπιστρεψαι αὐτὸν MN rell | om ere 
Nboc,e, | eyw 2°) pr ore N | πορεύσομαι] πορεύσωμαι gv: 
πορεύομαι defmp-twyz | avrov] αὐτὸ p | καὶ avros] καὶ αὐτὸ p: 
avros de boc,e,: om καὶ cx | avacrpewer] avacrpeyy c: (ava- 
στρεφει 74) 

24 hab καὶ 1°—Sypoapee LY | παρεκαλεσεν] rogavit UL | 
Saved} (post αὐτου 1° 246): om e,38 | BapoaBee] pr τὴν MN 
ab’cgijuxyb,: τὴν βηρσαβεαι doe,: την! % βηρσαβεαι c,: (τὴν 
βερσαβεε 98): τὴν βηθσαβεε A | om τὴν AMNacgijuxyb, | 
εἰσηλθεν) eMadyoev boc,e, | αὐτην} αντὸν cjx | κοιμαται boc,e, | 


17 ανεστησαν προσηλθον z 
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NIT 24 BAZIAEION B 
> ᾽ a lel 

μετ᾽ αὐτῆς: καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαλωμών, καὶ ἸΚύριος 
er ee = No ’ " ᾿ a , Nee. \ow ᾽ a 
ἠγάπησεν αὐτόν. “5καὶ ἀπέστειλεν ἐν γειρὶ Ναθὰν τοῦ προφήτου, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰδεδεί, ἔνεκει; Κυρίου. 

261" a t a 

“Kai ἐπολέμησεν ᾿Ιωὰβ ἐν Ραββὰθ υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ κατέλαβεν τὴν πόλιν τῆς βασιλείας. 
ated Ν ᾿ " + ἐμ ε 
Teal ἀπέστειλεν Ἰωὰβ ἀγγέλους πρὸς Δανεὶδ καὶ εἶπεν ᾿Επολέμησα ἐν Ραββὰθ καὶ κατε- 
λ 30 ‘ LZ lol € , 28 Ν aA , ‘ , a an Ν , 
λαβόμην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων": Kal νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ, καὶ παρέμβαλε 
ks x x ᾿ ΝῚ ry > ied Ν , > ‘> ‘ ᾽ Ν lod Ἂς 
ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ προκαταλαβοῦ αὐτήν" ἵνα μὴ προκαταλάβωμαι ἐγὼ τὴν πόλιν καὶ κληθῇ τὸ 
Whe Meat 7 3 > oF a \ , ‘ ΄ ν \ 49 “θ > © ’ n 
ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτήν. “9καὶ συνήγαγεν Δανεὶδ πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς “PaBBaG, Kai 
ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν. 39καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον Μελχὸλ τοῦ βασιλέως 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ σταθμὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ λίθου τιμίου, καὶ ἣν 
= a a a - x 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς Δαυείδ" καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα. 3: καὶ τὸν λαὸν τὸν 
ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι καὶ ἐν τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν 

᾿ fol -“ io ta * 
αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείον: Kai οὕτως ἐποίησεν πάσαις Tals πόλεσιν νῶν ᾿Αμμών. καὶ ἐπέ- 
στρεψεν Δανεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς ᾿Γερουσαλήμ. 
τὰ a “ on fol é 
Kai ἐγενήθη peta ταῦτα καὶ τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ υἱῷ Aaveid ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα, 
a € , ,ὔ \ A 

καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν vids Δαυείδ, 2xat ἐθλίβετο ᾿Αμνὼν ὥστε 
28 τὸ καταλοιπον] τοναταλοιπὸν A 


24. σαλόομὼν B> 30 τειμιον B* 


31 πλινθίον BEA 
AMNa-jm-qs~c,c, ACE (L") 


avrns) αὐτοῦ heoxe, | συνελαβεν] edaBe e* | exadecava  σαλω- 
μων] σαλομὼν BYN@*hcefj-owxze,: σολώμωὼν ut*(uid): cooper 
Mdgp: Solomon AC: carwp v 

25 απεσταλκεν N | hab καὶ 2°—nxupcov 3.) | το---ἰδεδει]} 
eum nomine etus ut uidere st & | αὐτου - εἰς βασίλεα αφο- 
ρισμενος g (adop ex ododpa uid g*) | ιδεδει Bh*] ἰδεδηὴ g: 
fididi ©: Tededi A-ed: εἰεδιδια AL: ἰσδιδια ex: ιδδεδει MN 
abiyz(txt}b, Or-lat: ἐεδδεδη h>: ἐεδδιδει Thdt : ἐεδδειδια bz(mg) 
c,e,: ιεδδαιδια o: ιεδδει mvA-codd: ced: e: ἰὅδια uz ἰδεὴ az: 
cadeX αὖ τ ιεδδεδει z(txt) rell | evexer] ev λόγω MNabgh>ijnouvy 
h,c,e,3 (pr geod est interpretatum) 

26 om καὶ 1° & | was i* | εν] τὴν hoc,e, | ραββαθ] 
ρααββαθ bh’: ραβαθ Aadegh*puvG-ed (*: (paBaaé 236): ραββα 
t*a, | wova,  κατελαβεν] κατελαβετο Magijnyb,: κατέλειπεν 
ἃς: mpoxaredaBero Nbouc,e,A (uid) 

27 καὶ εἰπεν] Neywv boc,e, CE | ἐπολεμησα)] ἐπολεμησαν n: 
ἐπολεμήσαμεν h* Ee: πεπολεμηκα boc,e, | εν] τὴν boc,e,: πρὸς 
Ac-finp-twxz: {προς τὴν 123)  ραββαθ] ραβαθ afdgipuva-ed 
(τ: ραβααθ ε | κατελαβομην] κατελαβομεν οΧΞΖ: προκατειλημ- 
μαι boc,e,A(uid) 

28 om νυν cg*m [ συναγαγεῖ συνηγαγε ὁ (ἰά)πι: ov ayaye 
A [τὸ 1°—Naov] τὸν λαον τον περισσον b’ | τὸ 1°] τὸν 5 | καταλοι- 
πον καταληπον c(y ex εἰ uid): καταλειπον a,: περισσον boc,e, | 
παρεμβαλεὴ pr ελθὼων boc,e,: παρεμβαλλε A: παραβαλε a,: 
παραλαβαλε c | om προκαταλαβου---μὴ a, | mpoxaradafov] 
προκατελαβου u: (καταλαβε 74) | om αὐτὴν 19—eyw 35 | αὐτὴν 
1°] συ boc,c,£¢° | wa]omws boc,e, | προκαταλαβωμαι] mpoxa- 
ταλαβομαι gjopva,e,: mpoxaradaSw cx | eyw] pr avrny bouc, | 
om τὴν πολιν 29 33] | κληθη] κληθὴν ς,.: KANCOHh*: εκλιθη a, | 
μου] gov c: αὐτου A | αὐτὴν 2°] αὐτὴ z* 

29 om παντα boc,e, | om καὶ 2°i | es] εν ἃ,: πρὸς A | 
ραββαθ] ραβαθ dgpvA-ed Qs: ραβααθ ae | eroreuy cx | ev 
avty] αὐτὴν abhoc,e,: om ev fv | mpoxarehafero Nbove,e, 

80. μελχολ] μελχωλ f: μολχολ h>?: μεχολ Ee: μόλχω ἃ: 


XID] 2 εθλειβετο B* 


peryou MNgv@: μελχὼμ ni μολχομ h*ijy: μολχωμ b,: om 
Abcoxc,e, Jos(uid) 1 αὐτῶν] αὐτῷ vi om cx | απο] pera v | 
avrov 1°] avrwy g | radavrov] pr ras (2) a: τάλαντα v: πολλῆς 
c | χρυσιου] χρυσιον e,: om (98)L° | καὶ AcOov τιμιου] (και λιθον 
τίμιον 246): om ν " (spat relict): om τίμιον d | davecd] pr avrov 
tovo | σκυλα ts] pr τα boc,e,: σκύλος ὁ | εξηνεγκεν ζεξηγαγε 
64): om @-ed 

31 om τὸν 2° e* | om ovra Aboc,e, | efnyayev] ex 
corr vi: εξηγαγον A: εξηνεγκεν fy | hab καὶ 2°—avrovs WY | 
om καὶ 2°—otdnpots v* (spat relict) | e@nxev] διεπρισεν bgv>z 
(mg)c,: διεπρησεν oe: serranuerunt tlloes & | om ev 2° g | tw 
πριονι] πριοσιν bov>z(mg)c,e, πρίονι καὶ sup ras et ext lin ab | 
om καὶ 30---σιδηροις & | om ev 3° vbz(mg)cze, | τριβολοις B] (post 
σιδηροῖς 44): σκεπαρνοῖς v'c.c,: cxemapvats z(mg): pr τοῖς AM 
Nz(txt) rell 1 om τοῖς v>z(mg)c,e, | σιδηροις] + καὶ ὑυποτομευσιν 
σιδηροις Acdej(rorouevot)mp-twxz(txt): + καὶ (Ἐ εν 0) σκεπαρ- 
vas σιδηροις bgo: καὶ περιηγαγεν αὐτοὺς εν μαδεβα καὶ ovTws 
ἐποίει πασαις ταῖς πόλεσιν v> | om καὶ 4° HL | (διηγαγεν--- 
πλινθειου] δια πλινθείας 44) | δυγγαγεν] περιηγαγεν boz(mg) 
c,e,: απηγαγεν A: ctrcumducebat A: ἀπηγεν v | δια τὸν 
πλινθειου] ev μαδεββα be: ev μαδεββαν M(mg)o: ev μαδδεββαν 
z(mg): εν μαχεββαν c,: super locum omnem © | πλινθειου) 
part sup ras ay: πλίγθινου dp-tz*(txt)a,*: πλινθου cex: {πλη- 
Gous 71) | ovrws] ovros me,: αὐτὸς v | emoee boc,e,A | πασαις 
rats πολεσιν] πασιν tos πολεσιν A: (racas τας trodes 44) | 
vw] pr τῶν cx | επεστρεψεν} απεστρεψεν N: ὑπεστρεψεν vi 
aveotpevev Mabgijnouyb,c,e, | (om καὶ 7°—Daos 44) | (o Aaos] 
ἰσραηλ 64.71.74.244) | (om εἰς cepovoadnp 74) | ers] cca: ev M 

XU 1 ἐγένετο boc,e, | rw 1°] pr qv boc,e, $5 Or-lat(uid) | 
aBeroarwu] αβεσαλωμ bc egagstwx: αβσαλωμ c* | αδελφη] pr 
qv cuxA(uid)@> 1 om xady αὐ | θαμαρ Ab-fimopqtwxzc,e, 
AC Or-lat | ἀμμὼν Aa,* | wos] pr o Ninvb, 

2 hab καὶ 19—appworev HL" | εθλιβετο] affirctus est & | 
ἀμνων wore appworew] appworta ἀμνων boc,e, | apywy 1°) 


25 καὶ 2°—xuptov] a’ Kat ἐκαλεσεν τὸ ovopa avrov ιεδιδια ἐνεκεν κὺ σ΄ και ἐκαλεσεν TO OVOMa αὐτὸν ayaTyTOS KU ἐνεκεν KU O Kat 
ἐκάλεσεν To ovoua avrov ιεδιδια ev Noyw κν Geod... τὸ ιεδιδδι ο a’ ἐνεκεν KU ἡρμήνευσεν ὁ de σ' ets βασιλεα αφωρισμενον j | ιδεδει 
a’ εἰς βασιλεα αφωρισμενος a’ αγαπητος κυ M: εἰς βασιλεα αφωρισμενον ὦ: α' ενεκεν Kv σ' εἰς βασιλεα αφωρισμενον z 
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XII 


BAZIAEION B XIII 9 


ἀρρωστεῖν διὰ Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ὅτε παρθένος ἦν αὐτή" Kat ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλμοῖς 1 
oA ‘ a A ΄ x8 3 . 5 a oA ᾿ ε a νιν» > a? ὃ , nS \ 
3 ᾿Αμνὼν τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ. 3καὶ ἣν τῷ ᾿Αμνὼν ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωναδάμ, vids Σαμαὰ 
fol a , a] 4 πὲ rd ral 4 ¢ 
4 τοῦ ἀδελφοῦ Aaveid: καὶ Ιωναδὰμ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα. txai εἶπεν αὐτῷ Ti σοι ὅτι σὺ οὕτως 
ἰσθενής, υἱὲ τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωΐ; οὐκ ἀπαγγέλλεις μοι; καὶ εἶπ ὑτώ ᾿Αμνών Θημὰ 
ἀσθενής, υἱὲ τοῦ S$, τὸ πρωὶ πρωί; γγέλλεις μοι; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμνών Θημὰρ 
ἈΝ ? ‘ » Ἂ; lal 3 ral 3 ν ’ fal Ν ΒΕ ἅ. ΡΣ ΄ σ΄ ft 
5 
τὴν ἀδελφὴν ᾿Αβεσσαλὼμ Tod ἀδελφοῦ pov ἐγὼ ἀγαπῶ. Sxal εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωναδάμ KoipyjOnre 


on 


ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ μαλακίσθητι, Kal εἰσελεύσεται ὁ πατήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν ᾿λθέτω δὴ Θημὰρ ἡ ἀδελφή μου καὶ ψωμισάτω με καὶ ποιησάτω Kat ὀφθαλμούς μου 
6 βρῶμα, ὅπως ἴδω καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς. © 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν- καὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ελθέτω δὴ Θημὰρ ἡ 


" Ἧ; f > ἐν λ ? + ἈΝ 
καὶ ἐκοιμήθη ᾿Αμνὼν καὶ ἠρρώστησεν, καὶ 


ἀδελφή μου πρὸς μέ, καὶ κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλμοῖς μου δύο κολλύρας καὶ φάγομαι ἐκ τῆς 

αὖ 2: fal a 3 ¢ a xX Ἂν » \ 3 é a, = ~ x 
χειρὸς αὐτῆς. Τκαὶ ἀπέστειλεν Aaveld πρὸς Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον λέγων Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν 
8 


won 


οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον αὐτῷ βρῶμα. ϑκαὶ ἐπορεύθη Θημὰρ εἰς τὸν οἶκον ᾿Αμνὼν 
” ῷ βρῶμα. ρεύθη Θημὰρ μ 

> a roa ny ay , ν oo» ἣν a Loge ἀκ κῃ , y 

ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιμώμενος" καὶ ἔλαβεν τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασεν Kal ἐκολλύρισεν κατ 


ad ‘ fal , la ΄ , 
9 ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἥψησεν τὰς κολλυρίδας. 9καὶ ἔλαβεν τὸ τήγανον καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον 


2 ἀρρωστιν A | aury 15] αὕτη ΒΡ 3 τωναδαμ 1°] ιωναδαβ Baluid)d 


8 εκολλουρισεν B | κολλουριδας B 


6 κολλουρας B 





auvov c*: ἀμμὼν Aa,*: Amon WL: om a | om wore—apvoy 
2° cx | wore appworew] ab amore eius ef infirmabatur ¥ | 
wate] ws N* | appworeyv] appwornva i: (+ σφοδρα 64) | θαμαρ 
Abdefim(ras p uid inter a 1° et w)opqtwzc,e,A@ Or-lat | om 
αὐτὴ 1° Or-lat | hab καὶ 2°—avry 2° WY | υπερογκον) ὑπερ- 
ογκος vi néuvarec boz(ing)c,e,: difficile erat | ev] pr καὶ A | 
auvwy 25] pr αὐτοῦ boz(mg)c,e,: ἀμμὼν Aa: +yv f | τοῦ 
ποιησαι] et 02 foterat facere ¥, | του] (rovro 98}: omc | τι] 
pr av] h*: post αὑτῇ 2° Ac-fm*p-twxz(txt)#: om m??(uid) | 
αὐτὴ 2°] αὐτὴν Vv: αντοῦ e, 

3 om ἣν boc,e,  ἀμνων] ν 2° part ras m: auew b’cfgia,: 
αμμὼν A | ereposN*a*gova, | om καί ovoua αὐτῷ ({- | τωναδαμ 1° 
B*a,] wradac: wvraday boe,Si(txt): hab ἑωναθη Jos: τιωναδαβ 
Batuid}b AMN rell ACE That | σαμαα]ζσαμα 71.244): Sada B: 
μαασα cx: apaa abgh*n: αἀμα οὖ: Salemla €¥ | δανειδὴ avrov 
a, | om καὶ ἰωναδαμ u  ἰωναδαμ 2° Ba,] ἰωναθαν boe,S): 
ιωναδαβ AMN rell ALE: (o 71) | ἀνὴρ coos] ἀνὴρ Φρονιμος 
zat Thdt: ἣν φρονιμος boc,e,: om arnp (5 

4 αὐτω 1°) τω αμνων boc, £°: τῷ ἀμνὼ e,: + auywv θαμαρ 
τὴν z*(uid) | om σοὶ οτι v | σοι] συ o: σὺ ἐστιν x: est A: 
+eot.c | (om or: ov 44) | ov ovrws] ovrws σοι α | om ou Nb- 
hmp-uw-a,@ | om ovresz | acdevns] acdevers AN *chjnuxy? 
(θενεις sup ras 3—4 litt)A: συντετηκας boz4?c,e,: Ἔ εἰ defm*p— 
twz* | we του βασιλεως post mpwe 2° boc,e, | hab reo—por WL | 
To πρωι πρωι] dune mane est HW: om cx | τὸ] rw ghovb,: om 
Ν᾿ | (om wpe 2° 246) [οὐκ] pr καὶ beoxzc,e,A#: pr eur WL: 
pr nunc ecce E™: pr et ecce tla {5 | απαγγελλεις BMéa,3! 
Ῥ,ς,33}} απαγγελλης a,*(uid): amayyedns cv: ἀπηγγειλας b': 
amayyexes AN rell & | αμνων] pro b: αμμὼν A | Onuap] 
θειμαρ g: θαμαρ Ab-fiopqtuxzc,e,(pr τὴν oc,e, JAC | αβεσσα- 
Awu—pov] Tov adehgov μου αβεσαλωμ beo: τω αδελῴω μου 
αβεσσαλωμ v | αβεσσαλωμ] post μου xc,e,: post τοὺ 2° a,: 
αβεσαλωμ eqst®'w: αβεσαλομ g | om|rou adeXgou μου (71)C° | 
ayarw εγω (246 nid AE 

5 τ΄ωναδαμ Ba,] wvraday boe, Si: αμιναδαβ acxE: ιωναδαβ 
AMN rell AC | hab κοιμηθητι---μαλακισθητι WY | κοιμηθητι] 
κατακλιθητι boc,e,: contine te W | τῆς Κοιτης] τὴν Kotrny bo 
Coen: THY κλινην b’ | paraxiOnrt] προσποιον ενοχλεισθαι boz 
(mg)c,e, (uid) | εἰσελευσεται] pr εἰ i: yee boc,e, | τοῦ 
BAchyxa,] om MN rell | wWeev] επισκεψασθαι boc,e,€(uid) | 


AMNa-jm-qs-c,e,A€"#(L") 


epns v | προς αὐτον] avrw boc,e, | ελθετω] eXdarw Aa: εἰσελ- 
derw (44)A | om by Agv | θημαρ---μον 1°] ἡ αδελῴφη μου Gapap c | 
θημαρ] pr ἢ a: θαμαρ Abdefiopqtuxzc,e,A@: (μαρία 242) | 
Yuwpiarw] παραστηκετω (παρεσ- oe,) μοι ψωμιζουσα boc,e, | 
hab καὶ 6°-—gayw UY | ποιησει boc,e, | κατ οφθαλμοὺς μου] 
pr μοι a,: μοι κατ οφθαλμους cx: κατ οφθαλμου y: ενωπιον pov 
boc,e,L: mrht coram me TH | βρωμα] Bpwpara defmp-twz: 
δυο κολλυριδας Magjyb,@*(uid)Si(mg): coenane mihi colly- 
ridan & | ows] ews a | dw x | τῆς χειρὸς boc,e,%& 

6 κοιμαται boc,e, | αμνων 15] ἀμμὼν A: +eme τῆς κλινης 
αὐτου cx | hab καὶ ηρρωστησεν LY ἡρρωστησεν) προσεποιήσατο 
εἐνοχλεισθαι boc,e,: affectabatur se male habere WL: hab προσε- 
ποιήσατο Jos | εἰσηλθεν] mapeyevero boc,e, | ο βασιλεὺς] fater 
elus Oe | dev] (pr τοῦ 123): επισκεψασθαι boc,e,: hab 
σκεπτομενου Jos | αἀμνὼν 2°] αμνον m: auyw g: ἀμμων A | 
προς τον βασιλεα] προς αὐτον ἃ: fatri eius © | ελθετὼ] ἐλθάτω 
A: παραγενηθητὼω boc,e,  θημαρ] θαμαρ Ab-fiopqt??(uid)uxz 
ς,,, (Ὁ: (μαρια 242): oma, [εν οφθαλμοις μου] ενωπιον μου 
boc,e,A (uid): wiki coram me Ὦ | om δυο 10, 0 ς | κολλυρας 
B] κολλυριδαὰς AMN omn | φαγωμαι a*(uid)cgx 

7 mpos—orxov 1°] εἰς Tov οἰκον προς θαμαρ boc,e,: Ζ)2 domium 
etus & | θαμαρ Ac-fipt??(uid)xzA€ | om εἰς τὸν otxoy 1°d | 
heywr—otkov 2° bis scr j* | om δὴ dy | (es 2°—cou] προς 
apvuy Tov adeXpov gov εἰς Tov οἰκον αὐτοῦ 244) | εἰς 2°— 
αδελφου] προς ayrywr (αμμὼν e,) Tor αδελῴον boc,e,9) | τοῦ 
Bva,] pr auvwe AMN rell CH: (pr ἀμμὼν 98.236): pr Amon 
@ | om καὶ 2°—(8) aurys v | βρωμα] pro Ahi: decrvoy M(mg) 
boc,e, 

8 (om θημαρ---κοιμωμενος 244)  θαμαρ Ab-fiopt??(uid)xz 
c.€.A@ | τον---αδελφου] auvwy (-ov 44) τὸν ἀδελῴφον d(44) | 
αμμὼν e, | αδελφου] pr του MNbef-jopxyzb,c,e, | om καὶ 2° 
a, | avros] ovros h | κοιμωμενος] εκαθευδεν boz(mg)c,e, | hab 
καὶ 3°—(9) αὐτου 1° LY | om καὶ 3° h | ελαβεν] προσελαβε 
θαμαρ o: θαμαρ be ec, | crats] creas j(txt): creap Abouz 
(mg)c,e, | καὶ εφυρασεν ef consparit ©: om ve, | Kar οφθαλ- 
μους] κατ οφθαλμὼν a,: ενωπιον boc,e,A(uid)E(uid)® | nyer A | 
ras κολλυριδας] om cx: om Tas O: τ εἰς TO τήγανον ἃ 

9 καὶ ἐλαβεν] εἰς n | τὸ τηγανον] εἰς ο ἀποχεουσὶν M(mg) 
bouc,e,(txt): sartaginem in qua erant collyridae 1: (+s 0 
αποχεουσι 64) | κατεκενωσεν) ἐπέχεεν b: amexeev oc,e, | ηθε- 


XIII 6 ὄνο κολλυρας] o! duo «ἀκ: S-ap-Barh 
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ΝΠΤΟ ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ B 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν φαγεῖν" καὶ εἶπεν ᾿Αμνών ᾿Ιξαγάγετε πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν μου" καὶ 
rad , , νΨ δ ν᾽ ν > ΄ 3 n το Ν ΤΑ 3. \ ‘ “ © ta Ke f Ν 
ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθεν αὐτοῦ. το καὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν πρὸς Θημάρ Elodveyxe τὸ 
a - 1 col ΑΓ Δ 
βρῶμα εἰς τὸ ταμεῖον, καὶ φάγομαι ἐκ τῆς χειρός σου" καὶ ἔλαβεν Θημὰρ τὰς κολλυρίδας ἃς 
᾿ ‘, a ray A Ἀ “Ὁ “Ἢ 
ἐποίησεν καὶ εἰσήνεγκεν τῷ ᾿Αμνὼν ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα, "Kal προσήγαγεν αὐτῷ τοῦ 
ing NF 4 % fol ν ᾽ fol - 10 i re a LO ta 12 Ν ἡ 
φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς καὶ εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ, ἀδελφή μου. τΞκαὶ εἶπεν 
ΠΑ ἘΠ , 4 ͵ , ᾽ , “ > 9 , 4 , 
© My, ade υ, μὴ ταπεινώσ , διό ὃ } 
αὐτῷ Maj, ἀδελφέ μου, μὴ ns με, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν ᾿Ισραήλ" μὴ ποιήσῃς 
Ἂς > , ta 1 bas Ν cal § > , \ oo” 80 Ν A μ᾿ e ἷ fal > “ 
THY ἀφροσύνην ταύτην. Bai ἐγὼ ποῦ δ ἀποίσω τὸ ὄνειδός μου; καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων 
> Ἶ 4‘ ᾿ - ΄ x * xX i’ ow % x rs » ‘A - 14 Ν Ἶ 
ἐν Ἰσραὴλ" καὶ νῦν λάλησον δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ μὴ κωλύσει με ἀπὸ σοῦ. καὶ οὐκ 
ἠθέλησεν ᾿Αμνὼν τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, καὶ ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν καὶ ἐταπείνωσεν 
3 , ‘ > , Ἔ ΑΨ a 15 7 3 ta > ‘\ mA ‘ a , 58 wv v Ν 
αὐτήν, καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς. Kal ἐμίσησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν μῖσος μέγα σφόδρα, ὅτι μέγα τὸ 
a Η͂ , Caer ἦν 3 a 
μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτήν, μείζων ἡ κακία ἡ ἐσχάτη ἢ ἡ πρώτη, ὑπὲρ THY ἀγάπην ἣν ἠγάπησεν 
a ,ὔ Ν “ a Ἁ lel 
αὐτήν. καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αμνών ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου. Ἰϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς κακίας 
“ τ ᾽ an an ἴω ΄7ὕ 
τῆς μεγάλης ταύτης Ὑπὲρ ἱ ἑτέραν! ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἐξαποστεῖλαί με" καὶ οὐκ 
a n a a Ν , Ν , a » 
ἠθέλησεν ᾿Αμνὼν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. Kat ἐκάλεσεν TO παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστη- 


1 
ΤΆ 
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τὸ κοιτωναν A 
AMNa-jm-qs-c,e,A Cr E(L) 
λησεν} ἤθελε c: eBovdero boc,e, | om καὶ 4°—avrov 2° y* | 
efayaryere] εξαγαγε dp-t | πανταὰ 1°—pov] am ἐμου παντα avdpa 
boc,e, | om παντα 1° dp | avdpa 1°] avov cvx ἐπάνωθεν 1°] 
pr απὸ jy*b,: aravwev MNain: aro avwhev cx: evwmiov e | 
om καὶ §°—avrouv 2° a, | e&yyayov—avrov 2°] ἐποίησαν ovrws 
y> | εξηγαγεν A(uidjhn | {πάντα 2°—aurov 2°] παντας 71) | 
παντα avdpa 2° post αὐτοῦ 2° hoc, | om παντα 2°e, | avdpa 2°] 
post αὐτοῦ 2° ες: avév cx: om v | aro ἐπανωθεν αὐτου] εξω ἃ | 
aro ἐπανωθεν] απὸ avwhev cx: amavwhev N: am boc,e,: om 
aro v | avrov 2°} αὑὐτω v 

10 αμνων 1°] ἀμμὼν Ae,: om {Ὁ | θημαρ 1°] GaxapAb-fiop 
ttxzc,e,A@ | εἰσενεγκε Byxa,] eeceveyxarch>?:; εἰσενεγκον h*: 
εἰσενεγκατε Az εἰσενεγκαι μοι tei: εἰσενεγκον por Ν᾿: μοι M 
a*o (ε 2° ex ἢ 05) rell | ro ταμεῖον BAgvxa,] τὸν ταμίειον Mz τὸν 
κοιτῶνα boc,e,: To ταμίειον Na(om τὸ a*) reli | φαγομαι] φαγω- 
μαι e* ex: φαγωμε exee c | om ex—aovi | τῶν χειρων eA | 
σου] +exec x | Onuap 2°] θαμαρ Abcefiopt*!xzc,e,A@: omd | 
om as eranoeyv ἀ | (εισηνεγκεν] εἰσηγαγε 74) | (om tw— 
κοιτωνα 71) | om τω-τ-αὐτῆς cx | Tw] post auvwy 2° beoc,e, 
(αμμων e,*): των t | αμνων 55] anya g: om a, | ἀδελῴω aurys] 
pr tw fz: αδελῴω avrout: om ἃ | τὸν κοιτωνα] τὸ ταμίειον MN 
adefijmp-uwyzb,A (uid) (uid): τὸ ταμίον g 

L1 καὶ 1°—aurys] hab gut cum manducaret tenuit iam W | 
om καὶ 1°—daryew Ὀ΄(ζς | (om καὶ προσηγαγεν 71) | mpooy- 
yuyer] προσηνεγκεν boc,e,: Ἠγαγεν y | αὐτω] auto p: Tw αμνων 
cx: (+ets τὸ rapecoy 71) | om τὸν écoc,e, | επελαβέτο avrys] 
ἐκράτησεν αὐτὴν ἀμνων (αμων c,*) boc,e,: om αὐτῆς a | om 
αὐτὴ A | devpo] εἰσελθε boc,e, | om αδελῴη μου bouc,e, 

12 και] ἡ δε a, | avtw] + Papap cx: + soror eius E | 
αδελφη N* | om μου boc,e, | μὴ ταπεινωση5] wy ταπεινωσεις 
cnouxa,e,: (και ταπεινωσεις 44) [| διοτι] ore bfoc,e, | ov ποιη- 
Onoerat] ov ποιήσεται v: οὐκ ἐστιν boc,e,(uid) | (ovrws] 
+7o ovecdos μου 246) | (om ev 242) | ἰσραηλ] pr tw Nbc,e,: 
qua, | hab μὴ 3°—ravrqv LY | ποιησεις bednopuxa, | αφρο- 
συνην] ακαθαρσιαν boc,e, 33", 

13 om καὶ 15 8; | om eyw bouc,e, | om ποὺ ἃ | αποισω--- 
pov] went ef exiro pro tgnominia mea W | αποισω] pr οὐκ ah: 
οὐχ ἥξει bouc,e, | om gu q | hab ὡς--αῴρονων LY | των 
αφρονων] ex insipientibus ignominibus >: ex impudicis WY | 
capanr] Anu AES | καὶ 3°—Bacrdea bis scr Ὁ, | λαλησον--- 
κωλυσει] pete me a γέρε et non prohibit © | om δὴ ἃ | om 
uno | κωλυσει Begxa,] αποκωλυσὴ oc,e,: ἀποκολλησὴ b: κω- 
von AMN rell | om pe o | απο] ex a, 

14 ηθελησεν] eBovrdero boc,e, | αμνων] Hammon WL: omc | 


15 ἐμεισησεν (1°) B* | μεισος (bis) B* | ἐμεισησεν (2°) B* 


16 eraipay B 


om του--αὐτῆς 1° ἃ | om τοῦ befgmo-twza,c,e, | axovear] 
vraxovoa efg>mp-twz: om'g* | αὐτῆς 1°) ἡ ex ὁ οὐ | καὶ 2°] 
αλλ ἀφ Or-lat ἐκραταίωσεν ὑπερ αὐτὴν] pracualnit eam et 
Ssurrextt super cam W | εκραταιωσεν} εκραταιωϑὴ Ac: expa- 
Tawny x: exparnoev boc,e, | om vrep—eramewwoev ἃ | om 
ὑπερ s* | αὐτὴν 1°] αὐτῆς v καὶ εταπεινωσεν avrny] post αὐτῆς 
2°u@: om ga, | κοιμαται τι | μετ aurns] μετα ταυτῆς c 

15 εμισησεν 1°] cat [coepit] © | ἀμνων 1°) post μισος 1° 
Or-lat: ἀμνὸν ἃ: [Anmon] & | μεγα 1°] μεγαν v | οτι---αὐτὴν 
3°] ὑπερ THY αγαπὴν ἣν ἡγαπὴσεν αὐτὴν οτι μειζων ἡ κακια ἢ 
ἐσχατὴ ἢ ἢ πρωτὴ ἃ | om οτι-- πρωτη υΞν(αϊ) | οτι] εὐ 35 | 
om peya 2°—avurqv 2° Es | om μεγα 2°¢ | οἴ τοῦ, | omo 
Aa 4 | αὐτὴν 2°) Ἕαμνων y [ μειζων---Οὑτὴν 3°] ὑπὲρ τὴν 
ayanny {-πησιν ἢ) qv nyanyoey αὐτὴν (+Kat εἰπεν αντὴ ἀμνων 
123) ore μειζων (τον 44) ἡ κακια ἢ ἐσχατὴ ἢ ἢ πρωτὴ efjmp-tw 
y>z (44.123) | om μειζων---πρωτὴ AM Nabcghinovxy*b,c,e,€° 
Or-lat | (7 3°—aurqy 3°] ὑπερ τὴν πρωτὴν ἀγαπὴν 71) | ἢ 3°— 
ayarny] quam prior amor A | ἢ ἢ πρωτη] ὑπερ τὴν πρωτὴν a, | 
ayanny] ayarnow oue, αὐτὴ] αὐτὴν ao: Thamar CF | om 
αμνων 2° (71) © | hab αναστηθι---[(6) we HY | om καὶ 3° AM 
Nac-gimnp-y@-codd % | mopevov] amorpexe boc,e,: redi WL": 
congreait > 

16 εἰπεν αὐτῷ θημαρ] tla aixit εἰ LY | avrw—pe] la [ad 
Jratren| Expellens me | facis maius seelus quam prinus fectstt 
mtht usque quo in extremum) ©» | apap Ab-fiopt?*uxzc,e, 
AC | περι--- ταυτὴς BAcxa,] magna sunt mala hace A: mag: 
num malum giuod (om {7} fecisti mihi ©: ἢ αδελφη avrov ort 
ov μεγαλὴ ἢ KaKia ἡ ἐσχατὴ b: μὴ adedde ort peyahy ἡ κακια ἢ 
{om 236.244) ἐσχατὴ MN rell (236.244) Si: Noli frater ex- 
pellere me quontam mator ertt haec malitia nouissima ©: om 
τῆς μεγαλης 1 | (υπερ--εμου] qv wemounxas εἰς ἐμὲ ὑπὲρ τὴν 
πρωτὴν 74) | ὑπερ ετεραν] ὑπερτερα c: om & | ετεραν Axa,] 
εταιραν BE: ἐμά A: τὴν πρωτὴν MN rell LYS) | om ην € | 
πεποιῆκας M Nabd-gj-tvwyzb,c,e, | wer ἐμοῦ] super me maltem 
est (+ hoe secundum malum quod fectsti super me 3335) & | τοῦ 
εξαποστειλαι] Kat αἀποστελλεις Χ: καὶ ἀποστελεις C: OM Tov Ai | 
ἠθέλησεν ἀμνων axovoat] audinit Ammon WL | ηθελησεν] eBov- 
Xero boc,e, | auvav—aurys] (ακουσαι αὐτὴ 44): αὐτὴν axovoat 
ἃ 1 (om αμνων 71) [ακουσαι pr του Nex: ζυπακουσαι 123) | 
om THs φωνὴς (7 1)” | αὐτης] αὐτου i* 

17 καὶ 1°—euou] αλλ εξεβαλεν αὐτὴν d | καὶ 1°] sed © | 
ἐκάλεσεν τὸ παιδαριον] εφωνησε Tw λειτουργω p | εκαλεσεν 
κάλει boc,e, | om τὸ παιδαριον avrov τι | τον παιδα beoxc,e, | 
(αυτου Tov προεστηκοτα] τὸ προεστηκος 08) | om rov—orxov p | 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ ΒΕ ΧΠῚ 23 


, a “ \ 9 > mm»? ψ' x ΄ > 9 9 na yo , . 
κότα τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εξαποστείλατε δὴ ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόκλεισον τὴν Β 


2 > , ? 18 Ν » ? ? lol 2 \ é ev hia ? a e Τὴ 
18 θύραν ὀπίσω αὐτης. ᾿ϑκαὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἦν χιτὼν καρπωτός, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο αἱ θυγατέρες 
fol , & i mM > Fd > fal λ ? Lf ? Lt 3 Ν > ~ 
τοῦ βασιλέως at παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν" καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω 
᾿ f -“ 
19 καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς. ᾿ϑκαὶ ἔλαβεν Θημὰρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν σποδὸν ἐπὶ 
Εὖ ‘ a a 
τὴν κεφαλὴν αὐτῆς Kal τὸν χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς διέρρηξεν, καὶ ἐπέθηκεν τὰς 
nw ΕΣ a Ἂς fol 
20 χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη πορευομένη καὶ κράξουσα. “9 καὶ εἶπεν πρὸς 


αὐτὴν ᾿Αβεσσαλὼμ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ ᾿Αμνὼν ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο μετὰ σοῦ; καὶ νῦν, 


ἀδελφή μου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν" 


μὴ θῆς τὴν καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι εἰς τὸ ῥῆμα 


~ Ὑ, a a, - - Ν ἡ nw γ 
a1 τοῦτο. καὶ ἐκάθισεν Θημὰρ χηρεύουσα ἐν οἴκῳ ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 2: καὶ ἤκουσεν 
(ὁ Ν LS id ‘ a , Ν ΣᾺ , # A 4. γ. ἣν. x 
ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυμώθη σφόδρα" καὶ οὐκ ἐλύπησεν TO 
-" - ~ ne 7 ~ 
22 πνεῦμα ᾿Αμνὼν Tov υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἠγάπα αὐτόν, ὅτι πρωτότοκος αὐτοῦ ἦν. “Ξκαὶ οὐκ ἐλάλησεν 


x A Ἀν λ A oe a τ 
᾿Αβεσσαλὼμ μετὰ ᾿Αμνὼν ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ, ὅτι ἐμίσει ᾿Αβεσσαλὼμ τὸν ᾿Αμνὼν ἐπὶ 


23 λόγου οὗ ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 


33 Καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡμερῶν καὶ 


ἦσαν κείροντες τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν Βαιλασὼρ τῇ ἐχόμενα ᾿Βῴφράιμ, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβεσσαλὼμ 


17 αἀποκλισον A 


τον] το 4“) | παρεστήκοτα bg του οἰκου BIL] τω οἰκω αὐτου v: 
+avrov AMN rell ACE(nid) Si | εἰπεν] Neyer boc,e, | εξάπο- 
στειλατεῖ proictte &: εξαποστειλον MNab’e%(ex corr)gijn-tvyz 
b,c,e,A: εξαποστελον ὦ: αποστειλατε w*: εξαγαγε u | om 
dy hn | ravryy] αὐτὴν hu: εἰ @ | ckw απ ἐμου p | (om εξω 
44) και αποκλεισον] κλεισας d | αποκλεισον] αποκλείσατε cxE: 
κλεισον boc,e, | ὀπίσω avrns] post cum WL: (om 44) 

18 καὶ 1°—avrwy post αὐτῆς 2° 3) | hab καὶ 1°—Kxaprwros 
DY | επ--αὐτων] westita est [welamen eius] factum [essed ut 
uestichantur| uirgines super tunicas W | ex avrys] post ἣν AL": 
ev αὐτὴ a, | et] ἐπάνω cx αὐτῆς 1°] αὐτὴν ve,: αὐτὴ bgoz 
(mg)c, 1 om ἣν bouc,e, | χίτων καρπωτος] westis saragolota Ἴων | 
καρπωτος] kaprwoews αὖ: τροχοτος 6(mg): ἀαστραγαλωτος M(mg) 
Ῥ'δ(ικυ)οιιχίτηρ)ς;ο, That : hab χειριδωτοὺς Jos | ἐπεδιδυσκοντο b | 
τῶν βασιλεων cxA-ed | τοὺς] pr ἐπὶ cx | ewevduras] ὑποδυτας b 
c,e,4) | om καὶ 2°—avrys 2°d | εξηγαγεν] δἰεῖί © [αὐτου] 
(pr rou οἰκου 74): Tou (των 0) auvwy boc,e,: om AX) 

19 θαμαρ Ab-fiopt?'xzc,e,AW [ἐπέθηκεν 1°] εθηκεν fv: 
posit | σποδὸν 2° B]om AMN omn ACCEL | τὴν κεφαλὴν 
1°] της xepadns Ay | αὐτῆς 1°] eavrys oc,e, | om καὶ 39---αυτὴς 
gocf | τὸν 1°—rov 3°) stolam crrcumlatam WP | τὸν καρπωτον] 
post αὐτῆς 2° (64): τὸν αστραγαλωτον boc,e,: hab sara- 
goloton WL"): hab saragalaon 1"): om u | (kaptwrov—avrys 
2°] ew αὐτῆς καρπωτον 244) | om τὸν ἐπ avtns ἃ | τον 3°] 
αὐτὸν h: om pwx | avrys 2°] αὐτῇ boxa,c,e, | επεθηκεν 2°] 
εθηκεν boc,e,: posuzt W | om avrys 3°n | τὴν κεφαλὴν 2°] τῆς 
κεφαλὴς y | emopevOn] ewopevero bouc,e,A | πορενομενὴ] 
ploransA-ed: om © | om καὶ 6° acdxy CH [ κραζουσα] plora- 
bat A: Bowoa boc,e, Jos(uid) 

20 προς αὐτὴν] αὐτὴ bouc,e, | αβεσσαλωμ 1°] Abessalon 
HL: αβεσαλωμ beeggst®? | om o αδελῴος αὐτῆς Ce | hab μὴ 
r9—gov 2° PY | lmmon WH | cov 19] pov Ab’é*oc, > | 
eyevero] yeyover boc,e, | mera σου] uecovc | om αδελῴη pov 
αν | μου BaAc3?ghhxa,ACE(uid)] cov οὐ: om MNg* rell | 
κωφευσον] σιωπησον boz(mg)c,e,% | om οτίππτεστιν Ce | om 
ore OH | αδελῴος 3°] pr oo | ἐστιν] avros boe,: ovrosc, | 
μὴ 2°—rovro] et nolt cogitare tn corde uestro ut hoc loguerts & | 
Ons τὴν Kapdtay] προσποιοὺ ev Ty καρδια boz(mg)c,e, : cogitaueris 


18 Acroupyos B* | απεκλισεν A 


22 εμισει] ἐμεισει BY: ἐμεισι / 
AMNa~jm-qs-c,e, AC" EY") 


in corde & | την] pr εἰς (123)8) | τοῦ λαλησαι] om Nu: om 
του deipv | ets—rovro] re boz(mg)e, | ets] ewe ns eve cy: Kara 
defmp-twa(txt): om gh?'MABS) | ρημα] Ὁ εἰς ro pg* | hab 
και 3°-—xypevovoa WY | εκαθισεν] exdeise e, | θαμαρ Ab-fiopt? 
xzc,e,AGy” | χηρενουσα] + Kar exyvxovea boc,e, | otkw] pr 
tw boc,e, | om αβεσσαλωμ rou N | αβεσσαλωμ 2°] Abessalon W: 
αβεσαλωμ beegm*ogs | adeApov] αδελφω N* 

21 yxoveer post davetéd Abcoxc,e, | 0 βασιλευ:] post 
daverd 232: om a, | om daverd—rovrovs ἃ | om δανειδ iA | 
om mavras @ | hab καὶ 2°—qv LY | εθυμωθη] ἡθυμησεν M(mg) 
boz(mg)c,e,2i (uid): defiert animo WP | hab καὶ 39--ὴν WH | 
Kat 3°—q sub +c, | οὐκ ελυπησεν] nolurt contristare Ys: om 
οὐκ θ΄ | αμνων τοῦ wou] αὐτοῦ ἀμνων τὸν wove | ἀμνων] (pr 
τοῦ 242): ἀμμὼν (236 3,05 | (om τὸν 74) | ore yyara] on 
ηγαπησεν a,: ev Tw ἀγαπὰν cx | οτι 2°—nv] ws mpwroroxoy 
αὐτου ἃ: prac enim natis erat et UP | ort 2°] 0 N* | avrov ην] 
erat et Iv 

22 αβεσσαλωμ (aBeoa-c) ove ἐλάλησε cx  αβεσσαλωμ. 1°] 
αβεσαλωμ beggst?? | (om wera—apuvwy 2° 242) | om μετα-- 
αβεσσαλωμ 2° 0 | μετα] mpose: Tw be,e,# | ἀμνων 1°] aww 
az: ἀμμὼν VL | πονηρου] κακοῦ bee, | ort] καὶ be,c, CL | 
ἐμίσει αβεσσαλωμ] αβεσσαλωμ (αβεσα- c) qv απο τῆς wpas εκεινὴς 
ἐπιτηρων (Ἐν 0) cx | ἐμίσησεν bce, | αβεσσαλωμ 55] 
αβεσσαλων (74): αβεσαλωμ begqst?? | τὸν ἀμνων] -tu2mon 
3}, : αὐτὸν ἃ: ome | ror} των ἃ: tw ὁ | αμνὼν 2°] ἀμνὸν va, | 
ἐπι λογου ov] ανθ wy boz(mg)c,e,: guza @ | Ἀογου] pr τοῦ ς | 
θημαρ] θαμαρ Abcefiopt??xzc,e,A@: om ἃ [τὴ αδελῴη e* | 
avrov] Ὁ εἰ utgilanit et in corde suo & 

23 εἰςπττκαι 25] μὲ 33, | εἰς διετηριδα] μετα dvo ery boz(mg) 
ς;6, (Γο(α 4). Si: post triennitm A: παρελθουσων d | es] ὡς 
Ne | καὶ 29--αβεσσαλωμ 1°] et tonderent oues clbessalon & | 
keepovres|] κειρων Οἱ {κειραν 242) | om Tw v | afecoadwp 1°] 
αβεσαλωμ beegoyst?? | om ἐν--αβεσσαλωμ 2° dp | βαιλασὼρ 
B] βαιλασορ i: βελασω a,: βελασσωρ Nhv: βελλασωρ Ax: 
Bellasor @¢: Ballassor &: yeraowp f: βααλασωρ On: βασελ- 
λασωρ be,e,: βασσελλασωρο: Aa ios Si: Bedacwp 
Me (ασ ex corr c*) rell: Bethmaron A | exoueva εφραιμ] rapa 
γοφραιμ a™2(-peu)boc,c, | exouern cxz | αβεσσαλωμ 2°| Ades- 


18 kaprwros] σ᾽ χειριδωτος a’ KapTwros 2 
23 τω---εκαλεσεν] ones Absalon in Balasor quae est tuxta Ephraim et uocauit p(uid) | ev Baacwp] ev τη φαραγγι M 
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B 


Xu 23 


BAZIAEION Β 


" τ , a 
πάντας τοὺς νίοὺς τοῦ βασιλέως. Kat ἦλθεν ᾽Λβεσσαλὼμ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ δὴ 24 


᾿ ~ a” a Lal fe 
κείρουσιν τῷ δούλῳ σον, πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ of παῖδες αὐτοῦ μετὰ τοῦ δούλου σου. 


ag a “ al 
*Seat elev ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Μὴ δή, vid μου, μὴ πορευθῶμεν πάντες ἡμεῖς, καὶ ov 


28 


~ ᾿ Ω ΕΣ aA a > t 
μὴ καταβαρυυθῶμευ ἐπὶ σέ" καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ οὐκ ἠθέλησεν TOD πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν 


͵ oh ᾿ ᾽ 4 . meas ἢ ε , \ 
αὐτόν. *xal elev ᾿Αβεσσαλώμ Καὶ ef μή, πορευθήτω δὴ μεθ᾽ ἡμῶν Apron ὁ ἀδελφός μου" καὶ 

δ a a a - ᾽ ἧς ᾿ # 
εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί πορευθῇ μετὰ σοῦ; 57καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν ᾿Λβεσσαλώμ, καὶ ἀπέ- 


26 


27 


᾽ - roy a , 4 A ,ὔ ᾿ A 
στεῖλεν μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ᾿Αμυὼν καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως" καὶ ἐποίησεν ᾿Δβεσσαλὼμ 


μ᾿ Ἄ, aA a ’ A a , τὸ fal 4 
πότον κατὰ τὸν πότον τοῦ βασιλέως. Kai ἐνετείλατο ᾽Δβεσσαλὼμ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων 


ak 


"ὃ [4 a - q θ 105 = OL "A ἯΣ 7 3 a ee Ν vw wo 7 ers e fal Tat. ίξα ε ὸ "A "ὧν 
eve ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία ᾿Αμνὼν ἐν τῷ οἴνῳ καὶ εἴπω πρὸς ὑμᾶς, ἄξατε τὸν ᾽Λμι 

a e t a τ a x 
καὶ θαυνατώσατε αὐτόν" μὴ φοβηθῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰμι ὁ ἐντελλόμενος ὑμῖν; ἀνδρίζεσθε καὶ 


δ A 4% A \ A 
γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάμεως. *%xai ἐποίησαν τὰ παιδάρια ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αμνὼν καθὰ ἐνετεί- 29 


᾽ a ’ , og , ᾿ ¢ ae, - a ae (δ Σ A Ἧι ‘ 
AaTo αὐτοῖς ᾿Αβεσσαλώμ'" καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ viol τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ 


ee εν, ΠΟ ae AY aS BONA ΝΩ͂Ν ἢ yon ν ny ye 1 4 dKxon BVO N 
THY ἡμίονοι αὐτοῦ Καί ἔφυγαν". καὶ ἐγένετο αὐτῶν ΟΡΤΩΨ EV TH GOW, Κἂν ἢ AKON nr εν προς 


320 


’ a fal ‘ 1 
Δανεὶδ λέγων “Exatakev ᾿Αβεσσαλὼμ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ 


᾽ ΄-“ + ca La ΄ lal , 3 Α A 
αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 3! καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Kat ἐκοιμήθη ἐπὶ τὴν 31 


23 καταβαρινθυμεν A 


AMNa-jm-qs-c,¢, AC" ED 


salon Ὧν: αβεσαλωμ beegqst®! | wavras—(24) βασιλεα] regent 
ef omnes filios etus ἀπε | om πάντας b’ | βασιλεως] s sup ras 
Aat 

24 εἰσηλθεν a, | αβεσσαλωμ] bessalon WL: αβεσαλωμ bce 
gqst?? | om rorc [εἰπεν] +ef AE (uid), | om δὴ 1° NY | 
κείρωσιν a, | Tw δουλω] τοῦ dovrav a, | om mopevOnrw—cov 2° 
Ce | πορευθητω--δουλου] και ἐλθητω ἡ βασιλεια c | παρευθητω 
δὴ] εὐ κεπίαί Bs om δὴ c, | om καὶ 3°—(25) βασιλεὺς ἀὐ | 
om καὶ 3°—avrov g* [αὐτοῦῇ cov e | μετα- σον 2°} πρὸς 
tov δουλον αὐτοῦ boz(ing)c.e,: wera τὼν δουλων αὐτοῦ εἰς Ta 
δουλοσουν 

25 προ----σε] Abessalon flio Non weniomus omnes ne grauc- 
mus te | om πρὸς αβεσσαλωμ dvb) | προς] tw Ὁ | αβεσ- 
σαλωμ] αβεσαλωμ beeggst??: αὐτὸν a, | om δὴ boc,e, | me 
μον] rexvov boc,e, | μὴ 2°] prov MNa??bf-uwyzb,c,e,: οὐ αὐ | 
πορευθωμεν} πορευθεντες ἃ: ελθωμεν boc,e, | (wavres] +0 
βασιλεὺς 242) | καὶ ov] oTws boz**c,e,& | βαρυνθωμεν bdefmo- 
uwzc,e, | ἐβιάσατο BAcxa,] (xareBiacaro 64.123): κατεβιαζετο 
MN rell: cogerat © | avrav 19] avrwy m: αὐτὴν p*: + aBecca- 
Awu 2c,€,: + Adessalon LL: + αβεσαλωμ bof | ηθελησεν] 
ἐβούλετο b'z(mg): εβουλετο ο βασιλεὺς boc,e,: +rexr ( | om 
του Acx ] εὐλαγησαι f 

26 αβεσσαλωμ]) Aessalon WL: αβεσαλωμ beegqst?? | καὶ εἰ 
μὴ] αλλα ὕος,6,: om WH | (om δὴ 64) | μεθ--- μου] Amon 
Srater meus mecum E& | μεθ nuwr] μετ ἐμου boc,e, ACH: om 
a, | Hammon Ἵν | om καὶ 35--- βασιλεὺς a, | om avtw abdoc,e, 
A-ed | πορευθη] exopevOy i: παρευθητω ο: πορεύσεται c,: wopev- 
erat ba,e,: τ αμνων Mgjyb,€ | cov] +anvev N: + Amon O 

27 εβιασατὰα BAchxa,] κατεβιασατο MN rell | αβεσσαλωμ 
1°] Habessalon 1: aBecarwu beegost?!: a βασιλεὺς q | εξαπε- 
στειλεν boc,e, | Tov ἀμνων] ταν ἀμνὸν οὖ: Ammon & | τοῦ 
wou d* | hab καὶ 4°—Bacthews 2° Ws | om καὶ 4°—Bactrews 2° 
cdgp | εποιησεν] evererhara o | αβεσσαλωμ 2°] Abessalon UP; 
αβεσαλωμ beqst??: Absalom Ws: om E& | ποτὸν 1°) epelum 
magnum JP: om y | om κατα- (2:8) αβεσσαλωμ y* | om 
κατα--βασιλεὼως 2° v 

28 αβεσσαλωμ] Abessalon WL: αβεσαλωμ bcegqst*? | ros 
madaptas] ros παισιν boc,: serurs W: wast ros παισιν e, | 
hab were—oww HY | ἰδέτε] εἰδετε y: ede b | ws—oww] cum 


28 oma B® | ανδριζεσθαι A | γίνεσθε] yewerbe BY: γίνεσθαι A 


coepertt esse cor Ammon hilare LP | ws av] orav boz(mg)c,e,: 
om av a*a, | ayatuvOn) ἀγαθυνὴ b,: ev exn bz(mg)c,e,: εν 
exec ὁ | ἀμνων 15] pr tov boc,e,: Anion WY | om καὶ 2°— 
unas VA-cod | (ecmw προς ὑμα9] εἰπε πρὸς αὐτοὺς 246) | εἰπω] 
εἰπε x: epw boc,e,21 (uid) | πρὸς unas] πρὸς nuas d*(nid)o* : 
om e | maratare] percutte LW | τὸν ἀμνων] τὸν αμνον b'iw* (uid): 
apvova,: Hammon &: αὐτὸν dQ*: on τὸν cx: +er τῷ owwe | 
om καὶ 3° d%& | θανατωσετε a  φοβεισθε bove,e, | ort—evred- 
λομενος] ego enim praecepi & | ort] ἡ 1 om ovye boa,c,e, CB 
Si | εἰμὶ ὁ ἐντελλόμενος BYACAC] evredrAwuar a*(uid)gm: 
mandaui H: (om εἰμὶ 123): om ὁ Bebhix: evreddopac MNaa? 
rell 3) | υὑμω] que i | ανδριζεσθεῖ κραταιουσθε boc,e,: 
confortamini W | om καὶ 4° i ] εἰς wows δυναμεως] wird 
fortes & | Cees] ws 74) | vious δυναμεως] avdpas δυνατοὺς bo 
c,¢,@ 

29 τα παιδαρια] οἱ wardes boc,: fuer? W: οἱ avdpes e, | 
αβεσσαλωμ 15] Abessalon WL: αβεσαλωμ beeqst®?: αβεσαλων g: 
om d | om τωπ-αβεσσαλωμ 2° a, | Tw ἀμνων] pr emt cx: rw 
ἀμνὼ it τὸν ἀμνων e: Hammon & | καθα] καθως beoxc,e,: 
sicut Wi (καὶ 236.242) | αβεσσαλωμ 2°] Habessalon 1: αβεσα- 
λὼμ ceggst??: om boc.e, | ἐστησαν Mg | παντες] post βασιλεως 
a:ome | ome b’gym | hab καὶ 3°—avrov &Y | επεκαθισαν 
Bex] εἐπεκαθισεν An: εκαθισαν hp*(uid)v: ἐπεβησαν boz(mg) 
c,e,%: exabicey MNp?z(txt) rell @ | avyp] exagros Abevxz 
(mg)c,e,4-ed CL: πάντες ἑκάστας o: + unusquisgue G-codd | 
eri—avrou] i murcellas (uid) suas WY | emt] (εὶς 74): ἐπ WP: 
om dp-tz(txt) | ἡμίονον] ονον ἢ] εφνγαν B] εφυγεν ns*(nid)C°: 
εφυγον AMNs** rell 

30 om eyevero 3} | αὐτῶν ovrwr] ws αὐτοι noav boc,e,: 
dum essent athuc & | om καὶ 2° ΨΚ, | om yn | axoy] ἀγγελία 
boc,e,@ | προς] ews a | Saved] regen Er | Neywr BAa, WL 
53] λεγαντων MN rell ACE | εἐπαταξεν] πεπαικεν boc,e,: 
mactanit Ἵν, | αβεσσαλωμ] Abessalon WL: aBecadwu beeggst | 
ov—ets] aux ὑπολελειπται εν αὐτοις ews ἐνὸς boc,e,: non est 
ex wlis relictus unus | ov κατελειφθη] οὐκ απεληφθὴ c: 
(ουχ ὑπελειῴφθη 123) [εξ αὐτων post es ἢ | avde εἰς] ovders 
Meg 

31 βασιλει5] + Dawit HL 1 om αὐταῦ 1° a | om καὶ 3°— 
γὴν ἃ | εκοιμηθη] exabicev bouz(mg)c,e,: caccidtt @ | rns yns 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B ΧΠῚ 37 


κ᾿ « a nm oe n > - , ΄ ἢ νὸς τ 
3: γῆν, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 33καὶ ἀπεκρίθη B 


- A * e f e τ 
Ἰωναδὰβ υἱὸς Sapa ἀδελφοῦ Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Μὴ εἰπάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα 
A bag Ἂ. BAN a f , ’ oe , A ᾿ς ᾽ , a > ‘ 
τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτι ᾿Αμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν’ ὅτι ἐπὶ 
᾿ > A Ἂν , 2 ἐς - e ͵ e ᾽ ca Ἂ ᾿ > 4 > “ 
στόματος ᾿Αβεσσαλὼμ ἣν κείμενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐταπείνωσεν Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 
\ a ᾿ , ε ΄ , Ω \ ry ᾿ , > a tA , ΄, ε εν 
33 33καὶ νῦν μὴ θέσθω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ῥῆμα λέγων Πάντες οἱ υἱοὶ 
34 τοῦ βασιλέως ἀπέθαναν, ὅτε ἀλλ᾽ ἢ ᾿Δμνὼν μονώτατος ἀπέθανεν. Kai ἀπέδρα ᾿Αβεσσαλώμ. 
ἣν > x “ he ‘ A 2 ‘ ᾽ - 3 Ν 2 ‘ Ν Ἂς: ΄ 
καὶ ἦρεν τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευό- 


Bees Ξ i. Ὰ 
μενος ἐν τῇ ὁδῴ ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ καταβάσει" καὶ παρεγένετο ὁ σκοπὸς 
‘ > ia tal A δῇ 35 Ww A ὃ foe > re! "ὃ nn ~ 0 X 3 ¥ ~ 
καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν "Άνδρας ἑώρακα ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς ᾿Ωρωνὴν ἐκ μέρους τοῦ 
; : a 
35 ὄρους. 35καὶ εἶπεν ᾿Ιωναδὰβ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν κατὰ τὸν 
, n 8 ΄, “ > Ff 36 Vox ἢ eo? t a ames} 4 e ey 
36 λόγον τοῦ δούλου σου, οὕτως ἐγένετο. 35 καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ 
col la 5. ‘ ᾽ ~ \ A *. ~ \ Ww Fa e * x ra 
Tov βασιλέως ἦλθαν, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν, Kai ye ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες 


37 οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν. 37 καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔφυγεν καὶ ἐπορεύθη πρὸς 
Θολμαίλημ υἱὸν ᾿Ῥμιοὺδ βασιλέα Tedcodp εἰς τὴν Maydd: καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ 


34 Tay 1°] ταὺς B® | εαρακα A 


MNabcgjnouvyz(mg)b,c,e, | om ot παίδες a | om αὐταὺ 2° do | 
οι 2—avtwv] sciderunt uestimenta sua et astabant εἰ & | a 
περιεστωτες αντω] circa cum A-cod | ot περιεστωτες] mapet- 
στηκεισαν boc,e,A-ed | om σι 2° A | περιεστωτες] παρεστωτες 
cxa,: mapeotixores g | avtw] avrov f: αὐτου a, | διερρηξαν 
διερρωγστες boc,e,A | avrwr] (eavrwy 244): om boc,e, 

32 ιωναδαβ] δαβ sup ras Νὰ; τωναδαμ g*(uid): Zonathab 5: 
wwradav boe, Si: hab wradys Jos: Aminadab & | om vias 3" 
σαμα BAMNaxya,b,& Jos] κάτ τώξυτώπ. 3): Saba 5: 
αμα 5: auaaz: aupaa n: gauaarell AL | αδελῴσυ] αδελῴας 
g*x | δανειδ] yad g* | και εἰπεν] Neywr boc,e, (+ reg? CG»): 
om A | εἰπατω] εἰ πως A: +69 a, | oma 1° A ] (om pov 98) | 
o βασιλευς] οπὶ (LX: Ἐμσυ g | om ore τὸ W | wavra τα παι- 
dapta] παντας cx¥e: παντες uA | παιδιὰ A | rovs—ePavarwoer] 
at (om e,) υἱαι ταν Bacthews τεθνηκασιν (εθανατωθησαν ui.) bouz 
(mg)c,e,A | om τοὺς viavs a, | τοῦ βασιλεως] αὐτὸν cx | 
εθανατωσεν] εθανατωσαν g*: + dhesalom © | art 2°] δίατι boz 
(mg)c,e, | αμνὼν porwrares amefaver} solus Hammon occtsus 
est W@ | ἀμνων] pro d: pr αλλ ἡ bghbinouz(mg)c,c,€(uid) | 
μανος boc,e, | απεθανεν] τεθνηκεν boc,e, | art 3°—Ketmevos| 
ort εν σργὴ ν avTw αβεσσαλωμ (aBeca- bo) M(mg)boc,e,: στι 
ev opyn nv αβεσσαλὼμ Tw αμνων uz tn ira entm estat Abessalon 
3 | em] aro rav g | αβεσσαλωμ] pr του N: αβεσαλὼμ ceg 
qst?? | aro—ns] ad as ἡμέρας boc,e,W(uid) | θημαρ---ανταυ] 
αμνὼν τὴν αδελφην aurov Gapyap boc,e, | θαμαρ Ac-fipqtuxz* A 

33 om totum comma cx | μὴ θεσθω post βασιλεὺς boc,e, | 
om ὁ κυριας pov A | επι---ρημα] scelus hoc in corde suo Ἢ, | 
ρημα] pr to A: werbum hoc Bi: omo | (Aeyor 98) | raves 
BAa, Ei] pr ore MN rell A: om € | om σι ghm | ταὺ βασι- 
News] gov ἃ | απεθαναν Ba*yb,] τεθνήκασιν boc,e,: ἀπέθαναν 
AMNa??! rell | οτι---απεθανεν] sols enim Hantmon occisus est 
ZH: omd | ort add q] sed guod A: om ore 4: om αλλ ἡ Ag* 
(uid)i | μανωτατας απεθανεν} μονας τεθνηκεν boc,e, 

34 αβεσσαλωμ] Hadbessalon 1: αβεσαλωμ beegqst | ηρεν--- 
σκαπος 1°] aveBn To παιδαριαν a σκσπος καὶ npev bozc,e,595 | nper] 
ev b, | om ra παιδαριαν © | 0 σκοπας 1°] σκαπῶων g (ν ex 5): 
Ἔταυ βασιλεως aL | om και εἰδεν 3,2 | modus] παλλοις g | 
παρευαμενος} ερχομενας nA(uid)E(uid): wextedat W | εν 0— 
aurav 2°] τὴν οδαν τὴν σωραιμ (-peu M™&: -paux e,) M({mg)bo 
c,e,: fer wiam cord © | adw] +77 ὡραμ dfjmp-twz: +77 opay 
e: τ τὴ wpava(meg)hbn: (+7av ὡραμ 236): + —pecAason Si | 
σπισθεν aurav] pr kata: κατοπισθεν avrovv: abcoA: al eum 


AMNa-jm-qs-c,e AC" E™ 


Gs om οχίξς [ wAeupas] wAevpav Acx: μεραὺς boc,e, | om 
ἐν 2°—apavs 2° E | om ev τῇ καταβασει W | mapeyerera— 
απηγγειλεν) απηγγείλεν οσκαπας AL | (απηγγειλεν] παρηγγειλε 
98) | τω--εἰπεν] Neyw jb, | avdpas ewpaxa] pr ecce (ΤῊ: ἀρὼν 
ewpaxa avdpas boc,e, | avdpas} posl ewpaxa A: avdpes h* | 
εκ 2°—pepovs] πὶ wlan quae est coram saltum & | τὴς wpw- 
νην] Oronim A: Orone E*: τῶν opew ἢ] A: monttum TB: 
—pcAanon Si | ὡρωνὴν B] ὡρωρειν a,: opav g: ὡραμ dfimq 
stwz: σραμ ep: opens ch*x: σωραιμ boc,e,: wpay MNh>? 
rell μεραυς] μεσαν h*ids | rov 2°] ravs ἃ 

35 ιωναδαβ] ἰωναδαμ αὖ : ιωναθαν boe, Si: Aminadab & | 
(om mpas ταν βασιλεα 71) | om σι Mag | παρεισινῚ παρηκασι cx: 
παραγεγανασιν boc,e,: uencrunt ACEL | xara] pret W | τὸν 
Aoyav] τὰ ρημα boc,e, | avrws] stcut W | eyevera] γεγανεν boc,e, 

36 καὶ eyevera} et ecce Ws om Nm: om eyevera AC | 
ἡνίκα συνετέλεσεν λαλων] ev Tw συντελεσαι auvTay λαλουντα bo 
c,e, [συνετελεσεν] + Jonadab & | (om καὶ 2°—avtwv 242) | 
om καὶ 2° | οἱ wae] post βασιλεὼς cx: om a gve,  ηλθαν 
Bh*a,] wapayeyavay n: παρεγεγανεισαν N2?: παραγεγανεισαν 
MN*aijvyb,: παραγεγανασιν bgouc,e,: grav Ah»? rell | ἐπη- 
ραν] arnpav sv: npav boc,e,: fewauerunt W | om ye bdoc,e,L | 
om mavres (44) [| masdes] ua p | εκλαυσαν 2°] pr καὶ δ: 
om d: + Kae σι macdes avrav p | om kAavOuor weyar CF | κλαθ- 
wav bg | μεγαν B] μεγα σῴαδρα goy: wadde ἘΦ: -- σῴαδρα AMN 
rell ACES) 

37 αβεσσαλωμ] Habessalon i αβεσαλωμ beegqst | om 
epuyev καὶ ν | εφυγεν BAchnxa,W(uid)] ἀπεδρα MN rell © | 
ἐπορευθὴ] ἀπηλθεν MNad-gi-np-wyzb,: went WL | mpos— 
μαχαδὴ hab ad regem Gessur Callam WY | θολμαιλημ Ba, 
ACE] θαλαμαι Acx: θαλομι z(mg): θαλαμι 7: θαλμαι i: θαλ- 
mew o: θαλμει MNaghnyb,c,e,: θαλμηὴ Thdt: Zoli i>: 
θαλβι Ὁ: Oatw uvi σαλμὲ z(txt) rell | εμισυδ] Auinda €%: 
(εμιαυθ 236.242): ἐμμιαυδ ps αμιαυδ Ὀπος,6, 355: Amie WL: 
Lemiul {ξε: Owavd N | βασιλεα] βασιλεως aA | γεδσαυρ BAch?? 
nwx€(uid)] Gedosor Ei: ye@ooup de?’ fh*mp-tz(txt)a,: Gesser 
3,0: γεσαυρ (71)A: yeOaup e*: γετσειρ g*: yeoonp z(mg): yeo- 
cep MNg?? rell Thdt | τὴν Bo*] γὴν AMNo? rell ACHW> (uid) 
3) | μαχαδ BAch*x] μαχαδει a,: μααχαδ M(txt)gin: Afachel A: 
Maacham B: poaxyah’?: Sax wen Si: Machelme €: μααχ 
avi XaMaxaad y: χαμααχαλ]: [Hacma] >: χαλλαμα M(mg)e,: 
χαλλαμαν b: χαλααμα Ο: χαλααμ c,: xauaaxad N rell | om 
και 3°—(38) γεῦσαυρ z | επενθησεν] εἰπεν i* (uid) | α βασιλεις] 


32 ore 3°—nuepas] a’ a! ort eb opyn ἢν avTw αβεσσαλὼωμ ama τὴς ἡμέρας 2 
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«΄ ἢν 


ΝΠῚ 37 


AJ ν Ν ey + - ψ ‘al 
ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 38Kal ᾿Αβεσσαλὼμ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσούρ, 
x “4 > a~awv a tal ~ [ἢ 
καὶ ἣν ἐκεῖ ἔτη τρία. ϑϑκαὶ ἐκόπασεν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ τοῦ ἐξελθεῖν πρὸς ᾿Δβεσσαλώμ, ὅτι 
, 3 ὑπ ν ,’ a a 
παρεκλήθη ἐπὶ ᾿Λμνὼν ὅτι ἀπέθανεν. ‘kat ἔγνω ᾿Ιωὰβ υἱὸς Napovias ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως 1 
ἜΚ ἡ PES, SRC ἣν Σ Σ a 
ἐπὶ 'ABecoadop. Ξκαὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ εἰς Θεκῶε καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα σοφήν, καὶ εἶπεν 2 
x εν ΄ ὯΝ . 
πρὸς αὐτήν Wér@yncov δὴ καὶ ἔνδυσαι ἱμάτια πενθικὰ καὶ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον, Kal ἔσῃ ὡς γυνὴ 
θ lo) > x fal ta rol τ “ ’ 3 ie , x, ν f ‘ ‘ 5 
πευθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι. τοῦτο ἡμέρας πολλές" 3καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ λαλήσεις πρὸς 3 
aN ‘ Neat Ἢ yw ’ nN ‘ , 3 a , era ΑΝ 4 ‘ie eee θ ς 
αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ ἔθηκεν ᾿Ιωὰβ τοὺς λόγους ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. 4xal εἰσῆλθεν ἡ 4 
hs - ‘ » 4 lol Ν 
γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν 
᾿᾽ ay) Ν ad vf » a 5 \ 4 x ? Xx La , Ti μ᾿ ἢ δὲ 
αὐτῷ, καὶ εἶπεν Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Τί ἔστιν σοι; ἡ δὲ 5 
. Hal Ν ’, Ν , 3 Ψ' si ν᾽ ᾽ é ¢ γ᾽ , 6 , el i ὃ ie ee 
εἶπεν Kai μάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνὴρ μου. Sxal ye τῇ δούλῃ σου δύο υἱοί, 6 
καὶ ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν 
t ¢ x ” ᾽ x ’ a ae s > Ff Ν᾿ ἢ ἃ ‘ «,. ΄ ἣν Ν ‘ 
ὁ εἷς τὸν Eva ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 7Kal ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς THY 


ων 


Lg x v εἶ ἧς , x " A ᾽ ~ Ἅ. , > A > ν lel ~ 
δούλην cov καὶ εἶπαν Δὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ θανατώσομεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς 
ΤῊΣ a ᾿ Paes ss ὡς ‘ , ‘ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὗ ἀπέκτεινεν, καὶ ἐξαροῦμεν καί ye τὸν κληρονόμον ὑμῶν" Kal σβέσουσιν τὸν 


XIV 2 ἐνδυσε A 
AMNa-jm-qs-c,c, ACE (LY) 


post daveed A: om Acxy | om δαυειδ bdec,c, ZL 1 τὸν wor] 
pr dmnon Es: τοὺς νισὺς boc,e, | πάσας ras nuepas] i diebus 
multis © 

38 (om καὶ 1°—yeds0up 71) | αβεσσαλωμ]) ras (3) post a 
1° ὁ: post amedpa A: Adessalon HL: aBecarwp b’cegqst | et- 
εδρα---εκει] nv exec εἰς yeOoovp ἃ  απεδρα] απεδρασεν cx: εφυγεν 
boc,e,: fugit Ῥ, | om καὶ 29-ογεδσουρ cx | om καὶ 2° h* | 
eropevOn—exet] nv ev γεθσουρ p | ἐπορευθη] ἀπηλθεν aboc,c,: 
abtit Dh | γεδσσυρ BAhbta,C(uid)] Cedosor 35.: γεθσουρ Mefgmq 
stw@-ed: Gethisura A-codd: yedooup h*: Gessur WL: Cyeboup 
242"): γεσσὴρ vi yeoorp N rell | (exer) + αβεσσαλωμ 71) | 
e7q] post τρια ceprC EU: om c,* 

39 hab και- -απεθανεν UY | ἐκόπασεν o βασιλευς] regutetus 
est iralus regis D> | exowacer] εκοπιασεν ἃ: proposuit W | 
o βασιλεὺς Bohxa,Q*] post davecé Anvid: τὸ r¥a rou βασιλεως 
MN rell | om δαυειδ MNad-gijmp-uwyzb.€H | τοὺ ἐξελθεῖν} 
ne persequere &» | πρὸς BAchxa, EW] em boc,e,A: σπισω MN 
rell CW? | αβεσσαλωμ] pr rovz: αβεσσαλων (236)iL>: aBeoa- 
hop. b’cegqst: fbsalom Wy | οτι 1°] ef Ws om ας | παρεκληθη] 
rogatus est ἘΝ i+ rex Dauit ἘΠ] ἐπι- -απεθανεν] super mortem 
Hammon W&> | ex) ὑπερ boz(mg)c,e,* | ἀμνων] αἀμμὼν vy: 
(apwr 244): Abnon WY | ort ἀπεθανεν] του mov αὐτοῦ τὸν (om 
e,) τεθνηκοτος boz(mg)c,e, | οτι 29] gui ALY | ἀπεθανεν] occisus 
est Wy 

XIV 1 εγνων h* | vos] prog: om πὶ | capowas BAchya,] 
Sarniae WH: apowas n: capovra MN rell | ort ἢ καρδια] τὴν 
καρδιαν d | y—facrrews] παρεκληθὴ o βασιλεὺς cx | om zou d | 
emt] pr παρεκληθὴ b'b>: aduersus ad WL | αβεσσαλωμ] Abessalon 
WH: αβεσαλωμ b’ceggst 

2 om waf MNadegijnuvyb, [εἰς Oexwe] Tecoe W: (evdews 
74) } θεκωε] € 1° sup ras ut: Oexoe Ἶ: Gexoae gi θεκουε Nbcox 
a,c,e,A€: (Beoxwe 44) | exer b’ex | σσφην] φρονιμὴν boz(mg) 
c,e, | πρὸς αὐτην] αὐτὴ boc,€,L | πένθησον δὴ καὶ] supfone L: 
om δὴ Mg | εἐνδυσαι] ἐνδυσον h: περιβαλου boc,e, | tmaria 
πενθικα] uestent lugubré W | πενθητικα ς | αλειψη] χρισὴ bo 
c,e, | καὶ ἐση] ul εγῖς © | eon] cow cz γενηθητι boc,e, | 
πενθσυσα--- πολλας] τουτὸ (om 123.236) πενθουσα ἡμέρας πσλλας 
(Ἐ και a) ἐπι τεθνηκστα (-τι a) a(123.236): τοῦτό nuepas πολλας 
πενθσυσα ert τεθνηκστα dp-tw: φπαὶ erat multis diebus lusens 
mortuorit ¥, | πενθοῦσα em τεθνηκοτι post Todas AMNbegijo 
vxyzb,c,e,' | ἐπι---πολλας] τοῦτο nuepas wohAas ἐπὶ τεθνηκότα m | 
ἐπι τεθνηκστι] post πολλας fur (emi τεθνηκότα 74) | τουτο] τουτω 


4 θεκωιτις A 


g: ecce €*: om bonyc,e, ACs | neepas] pr ἐπὶ 6 

3 ελευση] εἰσελευση AB (uid): ykes boc,e,: tugrediert’s inde 
@ | λαλησεις] A\arnoys dhy: λαλησας m*(uid): λαλείσει g | 
avrov}] τὸν βασιλεα b’ | εθηκεν] eBero bdfmo-twzc,e, | τοὺς 
Novyous] werd YW | ev tw στυματι] ἐπι τὸ στόματι δ: emt Tov 
στόματος b’: εἰς ro στυμα AXA: ets τὸ ρημα ο: (om tw 44) | 
auras] +iuserniens 1}. 

4 εἰσηλθεν] ηλθεν MNadfgjmnp-tvwyzb,: mwapeyevero bo 
ce, | 7 Pexwesres] εἰς Oexove τὴς αἱ (ers θεικως 246) | Oexweeres] 
θεκοητης v: Gexoverres boc, AC: Oexoverts x: θσκωειτις ες: Deo- 
κοήτις g | emecer] cOero p | emt mpoowror avrns} om ©: (om 
αὐτῆς 44) | es] ewe Abdfmo-twza,c,e,€ | om καὶ προσεκυνησεν 
avrw A | αὐτω] αὐτὴ e,” | om καὶ εἰπεν A | βασιλευ] βασιλεὺς 
e: 0 βασιλεὺς boc.e, 

5 πρὸς αὐτὴν] πρὸς avrov v*: {om 71) | oo ἐστιν bo 
c,e, | ἢ δὲ εἰπεν] καὶ ecrev ἴα, 35: καὶ εἰπεν ἢ γυνὴ bo 
c,e,: (om 71.242) | Kat μαλα] σντως M(mg)boz(mg)c,e, : 
om 85} | yury] pr aex: post χηρα hu | om xnpa g εἰμι 
εγω cx 

6 om ye abouc,e, | hab καὶ 2°—avrey LY | εμαχεσαντο] 
epaxovro o: (διεμαχεσαντο 123): διεμαχοντσ be,e, | ἀμφοτεροι--- 
aypw] ev Tw Tediw audorepor boc,e, | tw] 77d: om y* | aypw]) 
ow N | 0 εξαιρσυμενο9] gui aissoluered & | e&aipovpevos] ovr- 
λνων N: συλλυσων Mafgjmogstvwyzb,c,e,: συλλησων dp: 
συλησων e: (συλλαλησον 242) | om καὶ 4°—avrov αὖ [επαι- 
σεν] execev Navcdgbinpqyxya,b,: etarazer bouz(mg)c.e, | om 
o 2° Adefmp-twz | rov—avrov] proximum suum E | om eva 
Nabbhouc,e,€3! | om avrov u* A 

7 om tov OE | επανεστη] ewavert g: ewaverrnoay a: 
εξανεστησαν boc,e, | ody] post πατριὰ cx: om N | πατρια] 
{πατρὶς 74): φυλὴ boz(mg)c,e, προς] ewe boc,e,AE | Kae 
εἰπαν] λέγοντες boc,e,€ | ecmav] εἰπὸν adefhj3': εἶπεν Mg | 
Gos] παραδος boc,e,  παισαντα] pr matda τὸν x: πεσαντα Av: 
παισοντα M: πεσοντα Nagi: {πταισαντὰ 242): maratavra bou 
C,€,: mada τὸν πεσᾶντα c | om τὸν 2° g | om καὶ 3°—aurov 2° 
pz(txt) | καὶ 3°) +ye y | θανατωσομεν] θανατωσωμεν a®tdghjn 
vxya,e,35: θανατωμεν αὐ | om αντὸν Ὁ | om τον αδελῴου αὐτοῦ 
{75} τ΄ὺ ex αὖ οὗ | om αὑτοῦ 25 a, | om ov ἀπεκτεινεν (Ϊ | ov] 
ov boze,e, | εἐξαρσυμεν] εξερουμεν g: εξαρσυσι c | kat ye] om 
boc,e,4% : + καὶ e* [τὸν κληρονομὸν υμωνἹ heredem tuum @ | 
τὴν κληρονσμιαν v | ἡμῶν c-fmp-twza, [καὶ 6°—avOpaxa] hab 
et extinguetur titio W* | σβεσουσιν---καταλειφθεντα σβεσθη- 
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ΧΙν 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


XIV 15 


£ ~ © ry ΤΑ 
ἄνθρακά μου τὸν καταλειφθέντα ὥστε μὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί μου κατάλειμμα καὶ ὄνομα ἐπὶ προσώπου ". 


ο 


nw n Ἂς Ἂς n -“ 
τῆς γῆς. δκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ὙὙγιαίνουσα βάδιξε εἰς τὸν οἶκόν σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ. 


“ f f fal Τὴ , 
9 9xal εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωεῖτις πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ἰὑπ᾿ ἐμέ, κύριέ μου βασιλεῦ, ἡ ἀνομία καὶ ἐπὶ 


᾿ ΣΑΣ ὦ ee 2 : eee 
10 τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ὁ βασιλεὺς Kal ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος. ‘Kai εἶπεν ὁ βασιλεύς Tis 


~ , ie if ~ > 
11 ὁ λαλῶν πρὸς σέ; Kai ἄξεις αὐτὸν Ἷ πρὸς ἐμέ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ. “Kai εἶπεν 


Μ itw δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν KU θεὸν αὐτοῦ, πληθυνθῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵματος τοῦ 
νημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον θεὸν αὐτοῦ, TAY ) yx ὃ αἵματος τοῦ 


ὃ θ a Ν " ΑἹ > f Ν ἘΥ " > 7, n K , " - > x ~ εἴ n 
ιαφθεῖραι, καὶ οὐ μὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱὸν μου" Kat εἶπεν Ly WKupios, εἰ πεσείται ἀπὸ τὴς τριχὸς TOU 


»»Ἥ ‘ % ΄ κα f cn 
12 υἱοῦ σον ἐπὶ τὴν γῆν. 13καὶ εἶπεν Λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν μου βασιλέα ῥῆμα" 


- 
ww 


τ ἘΣΘ ΕΝ ; 
καὶ εἶπεν Λάλησον. 13καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ; ἢ ἐκ στόματος 


a“ e - Ν “ ἈΝ f Ἂς > f ᾽ a 
τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος ὡς πλημμέλεια, TOD μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ; 
A Ἷ ἣν Ἂν nw nm a > τ 
14 480 θανάτῳ ἀποθανούμεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφθειρόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ὃ οὐ συναχθήσεται" 


a a - , x “ a F 
15 καὶ λήμψεται ὁ θεὸς ψυχήν, καὶ λογιζόμενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμένον. Kai νῦν ὃ ἦλθον 


7 καταλιῴφθεντα A 


σεται ὁ σπινθὴρ o νυπολελειμμένος μοι boz(mg)c,e, | avOpaxa} 
σπινθηρα h | wore] οθεν g: του boz(mg)c,e,  θεσθαι] ὑπαρξαι 
boz(mg)c,e,£ | tw ανδρι] o ἀνὴρ o | καταλειμμα και ονομα] 
ονομα καὶ λείκμα (λημμα A) Aboz(mg)c,e,%) | καταλειμμα] 
λείμμα MNacgijxyb, | om καὶ ονομα Na, | προσωπου] προσωπον 
2(txt): om ΑΞῈ | τῆς 2°] pr wacys fm 

8 βασιλευς BAcxa,A] -Ὁ οὐ CE(nid): + προς τὴν γυναῖκα 
MN rell | υγιαινουσα βαδιζε] ropevov ev εἰρηνη u  υγιαινουσα 
BAchnxa,] post σοὺ 1° boc,e,34: post βαδιζε MN rell AC | 
βαδιζε] πορενου boc,ze, | τὴν οἰκιαν cx | σοὺ 1°] τ βαδιζε h | 
kat eyw MNad-gi-npqtvwyzb, [ἐντελοῦμαι] εἐντελλουμαι ἃ: 
ἐντέλλομαι Nb 

9 om ἡ θεκωειτις cx | Gexwerris] θεκοιτις b,: θεκοητης v: 
θεκονειτις boc,A: oexovertes e,(uid): θεκωνιτις y: OeoKoerys g | 
om προς Tov βασιλεα AW” | ew cue post βασιλεὺ boc,e, | κυριε 
pov Bacthev] post ἀνομία MNd-gi-np-wyzb,: {om 98) | κυριε 
μον] post ἀνομία at om A; om pou boc,e, | om βασιλεὺ a | 
avouia] αδικια boc,e, | om καὶ 2°b, | om τὸν 2° A οἰκου] 
+omnem | om καὶ 3°—adwos C* | om o 2° N* | αὐτου] του 
βασιλεως boc,e, 

10 εἰπεν] + αὐτὴ uC (uid) | hab ris—eue IY | τις ὁ 
λαλων] τὸν λαλουντα boz(mg)c,e, | se] +pnua boz(mg)c.e, 
B | και αξει5] καὶ atys ev: καὶ εξης g: ayaye boz(mg)c,e,¥ : 
om καὶ & | avrov] avrw b,: (om 44) | exe BAMgxb,] pe N 
rell | ov] - μη Abovz(mg)c,e, | προσθησει] προσθηση boz(mg): 
προσθησοι α: προσθη a, | om ere z(mg) | αψασθαι] pr του ἃ, | 
avrov] σον M(mg)bovz(mg)c,e,AL 

11 εἰπὲν 1°] +9 γυνὴ b-fmop-twxzc,e,@(+ad regem)& | 
hab μνημονευσατω- -μου 2" | μνημονευσατω] μνημονενετω N: 
μνησθητω boz(mg)c,e, | om dy NIL | o] pr o xvptos μου Nboz 
(mg)c,e,2 | τὸν κυριον θεὸν BAcinxa,] tov κυ OU M (Ku 6v 
sup ras) rell: {κυρίου rou θεοῦ 71): THs δουλης N | om αὐτοῦ 
boz(ng)c,e,ELS-ap-Barh | πληθυνθηναι---εξαρωσιν] guza si 
multiplicentur ulciscentes sangutnem non liberabls S-ap-Barh | 
πληθυνθηναι---αιματος] ore cay πληθυνωσιν (-vOwaw ΟἹ οἱ αγχι- 
στένοντες To ata boz(mg)c,e,: τἦ mult! congruertnt propingut 
ulciscentes sanguinem DB | πληθυνθηναι BY πληθυναι Acxa,: ev 


13 πλημμελια A 


14 καὶ 3°] signa v 1 prae se fert B 

AMNa-jm-qs-x(y)2-c,c.AG"E(L) 
Tw πληθυναι h*: pr ev rw MNhbz(txt) rell A: xe medltiplicet 
125 | αγχιστεα] pr tov N | τον διαφθειραι] ev τοις γειωραις M 
(mg)boz(mg)c,e,: 2 danceis suis W | καὶ 2°—ekapwow] ut nor 
auferas & | ov μὴ εξαρωσιν] οὐκ εξαρεις boc,e,: οὐκ εξαξεις 
z(mg) | εξαρωσιν] ras (2—3) inter a et pa: efapovow v | καὶ 
εἰπεν 2°] om g*: +0 βασιλεὺς Nbcoxc,e,: + Dawid AC | om 
gn—(12) ecrev 2° -b' | εἰ ov ὁ | weonre c | aro] ex v: om Aa | 
τῆς Τριχος] των τριχὼν Gove,e, Thdt: (om τῆς 242) | Tov vou 
σου] avtov i: + θριξ VA 

12 εἰπεν τὸ Β] ἢ γυνὴ ἢ θεκουειτις ὄος,6. : - ἢ γυνὴ AMN 
rell AC(+ ad regen)¥ | om by cx  βασιλεα Bh] pr τὸν AMN 
ὁ yell: om (Ὁ | om ρημα jb, | εἶπεν 2°] +0 βασιλεὺς boc,e,€ | 
Aadgaor] Aadee boc,e, 

13 choyow τοιουτο] ovrws ἐλογησω a, | ελογισθὴ boc,e, 
Thdt | rowovro B] τοίουτον Achx: ovrws a(mg)boz(mg)c,e, 
Thdt:; τοῦτο ovrws in: xara Tovro N: τοῦτο Ma(txt)z(txt) rell: 
(+ ourws 246) | Qeov] κυ bouz(mg)c,e, Thdt | 4 25-- - πλημ- 
μελεια] καὶ ex Tov wapedGew Tov βασιλεα (rou Baothews 2™E) τὸν 
Noyor Tovrov Tov εγκρατευσασθαι boz(mg)c,e, Thdt | ἡ 2°] εἰ 
ἀπ; μη Ὁ | οὗτος ὁ Aoyos a, | ws] ware av | om μη a*h€e | 
amootpewat Thdt | τὸν βασιλεα] pr πρὸς Ae,: omcx | om τὸν 
2° dpa,  εξωσμενον] εζωσμενον dp: απώσμενον boz(mg)c.c., 
Thdt: xvi [αὐτου] pr απ bh>oz(mg)c,e,A (uid) Sj (uid) Thdt 

14 Gavarw αποθανουμεθα] τεθνηκεν ο wos cov bgoz(mg)c,e, 
Thdt | θανάτου v | αποθανουμεθα] ras (2) inter a 2° et » m: 
mortetur AES | καταφθειρομενον Behx] non liquet a: καταφενο- 
μενον m: exxeouevoy boc,e,A(uid)B(uid) Thdt: ckatapepopevov 
AMN rell (uid) | τὴν γὴν boc,e, Thdt | om o τὸ abgoqc,e, 
AE Thdt | λημψεται--- ψυχην] οὐκ ελπιζει (-meee Thdt) ex αὐτὸ 
(τῷ Ὁ Thdt) ψυχὴ boc,e, Thdt | λημψεται pr ov MNagij(txt) 
nuva,b,a€ | om o θεὸς MNaghij(tst)nnva,b, | ψυχὴν] pr τὴν 
A: ψυχὴ h | AoyeSouevos] cogitabit aliguis As διαλογιζόμενος 
λογισμοὺς A: ehoytoato o βασιλεὺς (+ τὸν Ὁ") λογίσμον boc,e,: 
+ λογισμους cefmw: + διαλογισμοὺς x: + cogitationem Z-ap- 
Bath | c&woa] ἀπώσασθαι boc,e, | am avruv] em αὐτου cx: 
αὐτὸν t*: ome,: ὁ] απ N | εζεωσμενον Β] εξωσμενὼ cz esw- 
σμένον pt ἀπώωσμενον boc,e,: εξωσμενον AMN rell 


XIV 13 wa—etwopevor] θ΄ wa τι ἐελογισθη ovTws ert λαὸν OU Kat EK τον παρελθεῖν Tov βασιλεὰα τὸν λογον τουτον καὶ εγκρατεὺ- 
σασθαι του μη ἐπιίστρεψαι Tov βασίλεα Tov ἀπώσμενον σ΄ καὶ δια τι ἐλογίσω τοίουτο κατα λαοὺ Tov OU Kat λογιζεται o βασιλεὺς τὸν 
λογισμὸν τουτον ὡς πλημμέλειαν Wa μὴ ἀναστρεψὴ o βασιλεὺς και τα εξης 1 | ex—avTov]...aco βασιλεὺς τὸν λογισμον ... τρεψη ὁ 


βασιλεὺς Tov arwope... M 


14 ort θανατω αποθανουμεθα] θ΄ ort τεθνηκεν οὖς σοὺ a’ TavTws yap θανατω αποθανουμεθα j  αποθανουμεθα---εξεωσμενον} 
αποθανουμεθα καὶ ws τὸ ὑδωρ TO κατασυρομενον ... ται καὶ ov μη apy o OF ψυχὴν adda λογίσεται λογισμὸν wa μὴ ExBaly ap cavToU 
εξωσμενον M [καὶ 1τ5-- Ψυχην] ο΄ καὶ ὡσπερ viwp To καταφερομενὸν ἐπι τῆς γης 0 ov συναχθήσεται Kat ληψεται ο OF ψυχὴν θ' καὶ ὡς 
υδωρ τὸ ἐκχύυνόμενον em ynv ὁ ov συναχθήσεται και οὐκ ελπίζει ew αὐτῷ ψυχῆ σ' καὶ ὡς τὸ υδωρ TO κατασυρομενον ἐπὶ γὴν ὁ οὐ συναχ- 


θήσεται Kat οὐ μὴ apy ὁ θς ψυχὴν j 
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NIV TS BAZIAEION B 
1; λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα κύριόν μου τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὅτι ὄψεταί με ὁ λαός, Kai ἐρεῖ ὁ λαός σον 


χοὅτι 16 


3 ‘ 4 ν ‘ ‘ let “ = nw 
λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς TO ῥῆμα τῆς δούλης αὐτοῦ" 
μ τή i , « ΄ \ » > a 3 x a? " a a eS te 
ἀκούσει ὁ βασιλεύς" ῥνσάσθω τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί με 
“ Wh ΒΩ, Ν cr 2 ν , ~ 1 ‘ bd . , Shey δὴ τ , an ’ a 
ἐ ΒΡ καὶ τὸν viov μου ἀπὸ κληρονομίας θεοῦ. ‘7 Kai εἶπεν ἡ γυυή > Kin δὴ ὁ λόγος τοῦ κυρίου μον τοῦ 1; 


ἊΣ ἜΣ ta r, Lg εἶ lol > f ἣν 
OUTWS ὁ κυριὸὺς μον ὁ βασιλεὺς τον «α«κουνειν TO 
18 


, > a 
βασιλέως εἰς θυσίας, ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ 
* 06 ‘ ν , \ oe € ἣν ἌΡ, Ἂν -“ Ν 3 Kel e Ἂν Ν 
ἀγαθὸν καὶ τὸ πονηρόν, καὶ Kuptos ὁ θεός cov ἔσται μετὰ σοῦ. ‘Kai ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ 18 
ad a x lal lol ‘ a 
εἶπεν πρὸς THY γυναῖκα M2 δὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα ὃ ἐγὼ ἐπερωτῷ σε' Kat εἶπεν ἡ γυνή 
‘ ? Ἂν Ἂ 
“λαλησάτω δὴ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, '"θκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ χεὶρ ᾿Ιωὰβ ἐν παντὶ τούτῳ 19 
x a“ ν a - x a arn ft , cf , rn > > AS ὃ Ν 
μετὰ σοῦ; καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχή σον, κὐριέ pov βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ 
a > Ν x Ν + t La te t ta ¢ LZ Ps .“ e “ “ 3 Ά ᾿ ν 
ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ κύριός μον ὁ βασιλεύς" ὅτι ὁ δοῦλός σον ᾿Ιωὰβ αὐτὸς 
ἢ ἢ Α : Ὰ 
ἐνετείλατό μοι, καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόματι τῆς δούλης σον πάντας τοὺς λόγους τούτους" 
20% a a ἢ ἰἐ a te , a Ὁ f τ ὃ a“ , 3 ᾿ ‘ 
ἕνεκεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήματος τούτου ὃ ἐποίησεν ὁ δοῦλός σου ᾿Ιωάβ, τὸν 20 
, -“ tt ~ tl lal Ν tl 
δόλον τοῦτον" καὶ 6 κύριός μον σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ θεοῦ, τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ 


1s κυριον} pr τὸν Bab (suprascr) 

AMNa-jm-qs-xz-c,e,A Cv E (3.1 

15 σηλθον λαλησαι] vrep wy ἤκὼ λαλησαι (-ow b’) boz(mg) 
c,e, Thdt: om ὁ ia,QE | τὸν βασιίλεα 1° post μου {ὙΠ Έ | 
xupior μου B*] om boc,e,€* Thdt: pr τὸν B2®AMN rell | τὸ 
pna TovTo} τὸν λόγον τοῦτον boc,e, Thdt: τοῦτον c: om Τὸ 
ρημα x | οτι] και Thdt: om boc,e,€ 1 operat] atdedunt & | 
om μὲ b, | om ὁ 2° αὐ | Aaos 19] + μον hY | eper—oou] aicend 
Populus Ἐ | ὁ 3°—6y] quod serua tua locuta est A | ὁ daos 2° 
BAcx] 7 dovAn MN rell 4 Thdt | σοὺ ex corre | λαλησάτω 
6y] loguantur i +7 dovdy gov boc,e, Thdt [τὸν 2° BAcux 
a, AE] pr xe Mg: pr τὸν κυριον μὸν Nabjnovzc,e, Thdt: pr τὸν 
κύριον rell | om e&—avrov (τ | e πως] omws abcoxz'c,e,: 
om ei | ποιησει) ποιηση Aztec, Thdt: romoo c | To 2°— 
(16) BaotXevs] bis scr jb: om g [ τῆς δονλη:] Tov δουλου v*: 
τῆς παιδισκης boc,e, Thdt 

16 ort—fasirers] ef aud! rex 333. | or] et Es | ακουσει 
DNx] axoven ca,: ἀκούσεται M rell Thdt: axovee A | om 
o βασιλεὺς CES | ρυσασθω--αυτου) et eripe seruam tuam & | 
ρυσασθω B] και ρυσασθω én h: +6y Acnxa,: καὶ εξελειται MN 
rell A Thdt | τὴν δουλὴν αὐτου] we As Thdt: +ras (3) ο | 
τοῦ avdpos] post ξητοῖντος a,: om Tov ew | Tov ζητουντος εξαραι} 
gui remouchit T | capa] εξολοθρευσαι boc,e, Thdt | pe] μοι 
cx: omq | om καὶ οχ | gov] μας d: +xara τὸ αὐτὸ Abcefmo 
wxe,e,3) Thdt | απο] ex τῆς boc,e, Thdt [κληρονομίαν cx | 
θεον] κυ boc,e, Thdt 

17 emer ἡ γυνὴ BAcnxa, ACE] epec ἡ dovdy cov MN rell 
Thdt | εἰη---θυσιας] guta nox Domini tanguam sacrificium B | 
εἰη---λογος fiat hoc uerbumin Dam & | ey δὴ B* An] εἰ 969 
Bb; εἰ nde χα, : ἢ δινηθείη Cc: γεννηθητω δὴ a: γενηθήτω dy 
MN rell Thdt [μου 19] cova | τοὺ 2°—movnpor] ia weritaten 
ef bonum et nonin malum (5 | es θυσιας Ba, A] es ϑυσιαν 
AMN rell @* Thdt: εἰ welud tn sacrificium misericordiae Y, | 
ort] εἰ & | θεου] pr του AMacgijnuvxa,b,: κυ boc,e, Thdt | 
ovrws] ovros Chpve,: +xaec Thdt | hab rov 3°—zovnpor WY | 
Tov 3" --πονηρον] ul audiens uerbum bonum et mialum disponat 
tadicium WL | τοῦ axove] axovec ] ] τοὺ 3°] το α,: omb, | 
ewaxover boc,e, Thdt | om ro τὸ g | movypor καὶ τὸ ἀγαθὸν 
cx | ayadov] καλὸν boc,e, | om ro 2° agou* | καὶ xupeos] Ds 
entm YW | om xvptos 25- σὸν 1° q | κυριὸς 2°] procoa, | om 
gov 1° Mdgmovs | ἐσται μετὰ cov] μετα cov estat oc,e, Thdt: 
meta cov estab: tect est © 


15 dovAns] θ' παιδισκης ἢ 
17 Kat 1°—yvvn] οἱ καὶ εἰπὲν ἢ γυνὴ ) 


17 ety by) εἰ δὴ BY 


20 dodov] signa v | prae se fert B+ 


18 (απεκριθη---ειἰπεν 1°] εἰπεν ο βασιλεὺς 44) | καὶ 2°— 
γυναικα] eulier’ εἰ dixit W | (om καὶ 2° 236) | mpos τὴν 
γυναίκα] τη γυναικὶ boc,e, | un δὴ κρυψη:] non abscondas 3}, | 
δη xpuyys] διακρυψὴς a,: (δακρυσις 242) | κρυψη9) ys ex corre: 
κρύψεις cg | ρημα aw ἐμου eA-codd | ρημα) pr τὸ boc,c,A-ed 
(uid): om d | eyw erepwrw σε] ego dicam tibi E+ dicam Ubi 
ego €* | om ἐγὼ bfoc,e, | erepwrw] epwrw jb,: ἐπερωτησω 
cx: car ἐπερωτήσω boc,e,: interrogauero I | ἢ γυνὴ] rex ef 
Cs | om δὴ 2° defmpstuwz 

19 και 1°—faotdevs 1° sup ras ΝΡ | om ὁ βασιλεὺς τὸ ἃ | 
μη] εἰ defijmp-wzb,: εἰ dy boc,e,: om a* | om'y 1° Na, | 
om twas τὸ &¢ | ev τότ σου 1°) μετα σοὺ ev πᾶσι τουτοις bo 
c,e,K, | ev παντὶ τούτω post gov 1° ΑΟΧΙ͂Ξ | ev παντὶ] ἀπέναντι 
h» | rovrw] rovrwy ἀρ-ἰ [καὶ εἰπεν 29] pr καὶ ἀπεκριθη boc,e, : 
ef responait % | (η 2°—Bactder] ο βασιλεὺς 242) | om Tw 
βασιλει ad | ἕητω defmp-twz | om κύριε μον Bactheud | om 
μου 1° b! | βασιλευ] βασιλεὺς ge,: + uta sicut angelus Dei sic 
dominus meus rex andiet bonum {5 | εἰ---βασιλεὺς 2°] guonia 
wee tn modico dextra aut stnistra declinasti a uerbo in omnibus 
guibus locutus es ad me | εἰ ἢ cgv | om es ra 2° bgoc,e, | 
ex] απὸ jb, | mavrwy) +rovtrwy A | βασιλεὺς 2°] βασιλεὺυ i | 
om o 4°s | (om gov 3° 98) | avros 1°—(20) ἑωαβ bis ser p | 
avros 1°] ovrws g: om cux | εν 2°—(20) και aucillae tnae 
(perier aliq) we guemadmodum parata logucndi oc..stone rene- 
fare tut ..cies huius ucrbum ..te et ipse dispost....nem sermonem 
di .tum in conspectt... nec mirum est οἱ 3}, | ev rw oropate] εἰς To 
oropa(123)A: + μου A | om τῆς δουλης a, | Aoyous] δονλους gov h 

20 evexev—rovrov] hab geemadmodum circumeam fuctem 
tnam his uerbis UY | evexev rou περιελθεινῚ ows κυκλωση (-σει 
b) boz(mg)c, Thdt: omws κωλυσὴ e,: ut circumeat et abscon- 
datur 3) | weptedew A | τοῦ ρηματος τουτου] το (του ἃ,) ρηματος 
Touro va, | ρηματοΞ] Aoyou boz(mg)c,e, Thdt | om ὁ τόττττουτον 
Ce | ὁ εποιησεν] (ελαλησεν 64.244): om o MNd-hjmnp-wz 
{txt)b, | twa o dovdros cov Thdt | δολον] ἃ ex v 2°(txt): dovdoy 
u*: λόγον AMNa?' bce*fgmovwxz(mg)a,c,e, AG" Si Thdt | μὸν 
Βεῖιχα, 35] rex WL: +0 βασιλεὺς MN rell ©: + wap A | 
sogpos] φρονιμος boz(mg)c,e,: + σφοδρα a | καθως σοφια] se- 
Cut... saplentiam WL: κατα τὴν φρονησιν boz(mg)c,e, | xadacx | 
om τοὺ 3° defmp-twz | om παντα boc,e, |] om τὰ ς | ev τῇ 
yn] emt τὴς yns boc,e,€°Si | om τὴ g | (γη] καρδιὰ σου 64) 


16 ort—avrov] σ' ort ἤκουσεν βασιλεὺς wore εξελθειν τὴν δουλὴν αὐτου M | Geov] θ᾽ kuj 
q ξ ui ui J 


20 evexev—TovTov] adrws orws Pyat κυκλωται TO πρόσωπον TOV λογου ToOUTOU ὁ ἐποίησεν ὁ δούλος σου ἰωαβ Tor Noyor τοῦτον ἢ | 
ἐνεκεν---εποιησεν) σ' ὑπὲρ Tov περιαγαγειν (παραγ- M) προσωποποιιαν (προσωποιιαν M) τοῦ pyuaros Tovrou ov εἐποίῆσεν (om ov 


ἐποίησεν 1) Mj 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


XIV 28 


a ‘ Ἃ; ‘4 ’ A a 
“τ γῇ. "Kal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωάβ ᾿Ιδοὺ δὴ ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον" B 


᾽ *: > Ἂς ᾿ fal fol 
22 ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. “Ξκαὶ ἔπεσεν ᾿Ιωὰβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν 

" , ᾿ a ἢ ἿΣ a Ν τ aT , Sf vw ς ὃ n , ve 
καὶ προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ Σήμερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι 

an fa lel re ? , . rf , € 
εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριέ μου βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον 
a - ΄ - Ny 

23 TOD δούλου αὐτοῦ. “3καὶ ἀνέστη ᾿Ιωὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσούρ, καὶ ἤγαγεν τὸν ᾽Λλβεσσαλὼμ 

εὐ 1 ,ὔ 2. x 53 *, ,’ Ἂ ΄ od - 53 1 lel ἢ Ν Ἔ f 
24 εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. “ἱκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Αποστραφήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπόν 

4 3 ’ A ἀν τς τὰ , es 
μου μὴ βλεπέτω: καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ TO πρόσωπον τοῦ βασιλέως 

> % > Ν , x 

25 οὐκ εἶδεν. Kai ws ᾿Αβεσσαλὼμ οὐκ Hu ἀνὴρ ἐν παντὶ Ἰσραὴλ αἰνετὸς σφόδρα: ἀπὸ ἴχνους ποδὸς 


> a ‘ oe a > a ? > > > a a 
26 αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ TV ἐν αὐτῳ μώμος. 


Ν cal ? 
30 καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν 


a n fol x ες τ ,ὕὔ Ὧν; 
αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ὡς ἂν ἐκείρετο, ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ 


) ITN ἔ N ΐ ἢ λῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐ 5 σίκλ D 
κειρόμενος αὐτὴν ἔστησεν τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς av ς σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ 


a tal A Lal it Ἂν bt 2 , Ἂς , a ΄ 
2) βασιλικῷ. 57καὶ ἐτέχθησαν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ μία, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημάρ' 
a ° 4 Ἂν , ἐς ΄, ἐς a ῬἭ Ἂ [Rote Sy) A Ν Ζ ’ a x 
αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα, καὶ γίνεται γυνὴ TO Ῥοβοὰμ vip Σαλωμὼν καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν 


28 ᾿Αβιαθάρ. 


26 καερεσθαι A (ae sup ras A‘) | ἀπαρχῆς ΒΡ 


21 ιδου---τουτον] ecce nunc uerbum U(uid) | om δὴ bios 
c,€, | εποιησα---τουτον] πεποιηκα σοι (πεποιηκασι b’) ro ρημα 
rovro boc,e, | ἐποιησα] ἀπεποιησα i: (a ἐποιησας 246) | om σοι 
MNagijnuvb,€ | om κατα © | om σοὺ g | ἐπίστρεψον Bha,¥] pr 
και πορευθητι και Acx: Topevov Kat emia tpepe boc, e,: vad ela.... 
&: pr wopevov MN rel] AC | om rev 2° e*g | αβεσαλωμ dcegqst 

22 om waf 1°a, | om avrov 1° g* | προσεκυνησεν] + auTw 
boc,e, ALY, | καὶ εἰπεν wwaf] bis scr u*: dic... : om ιωαβ 
d: +regi €¢ | εγνω] εγνων cx: εγνωκα boc,e,: scio | om 
o dovros cov , | evpov} pr wa g*(uid): εὑρεν amnv: evpyxa 
boc,e, | om μὸν τὸ ve, | e7t 2°] καθοτι boc,e, | εποιησεν --- 
avrov 2°] secundum ue.... serui tut fecist? nm... ricordiam ¥ | 
ἐποιησεν---βασιλευς} ἐποίησας ἃ | εποιησεν sciuit LS | om 
ο κυριος μου boc,e, | om oe 3° αὐ | τὸν Noyor] ro ρημα boc,e, | 
tov δουλου] τον δουλον p*: τον κυριου ἃ, | avrov 2°] σοὺ ἃ 

23 καὶ τοὸ---και 525] Joab actent (τς | hab καὶ 2°—yedcoup 
LY | εἰς 1907] εν N | yedcovp BAch>?nxa,@] Gedsor 1": Gedosor 
353: γεθσουρ defmp-twzA: γελσουρ h*: yoooo Mg: γεσσιρ N 
rell: Ges... BN: (yeOoup 71) | αβεσαλωμ. beegqst [ (epov- 
σαλημ] ἰσραὴλ 74) 

24 βασιλεὺς] + Joab © | και 2°—pov] faciem ta...m meam 
HU 1 μου] αὐτου α, | βλεπετω] wderw foc,e,: εἰδετω b’ | ατε- 
στρεψεν) επεστρεῴψεν Acx: ἀνεστρεψεν a: απεστραφη boc,e,: 
απηλθεν if | αβεσσαλωμ] pro Αὖ (αβεσα-) : αβεσαλωμ b’cegq 
st: Ὁ εὖ conmorabat.r & | om τον ἃ | εἰδεν] ode cp: ἡδεῖ 6. 

25 καὶ 1°—topayr] erat ...r0 stbessalon fa... .ualis non 
hat vex ....rahel Y | ws—pwpos] ews κορυφὴης αὐτου οὐκ ἣν ev 
αὐτῶ μωμος αἰνετὸς σῴοδρα ews ἰχνοὺς πόδων καὶ οὐκ ἣν ἀνὴρ ὡς 
autos ev παντὶ AAA | ws] καθὼς Ὀοχ(πιρ)ς,6, | αβεσαλωμ be 
(pr o)egoqst | aynp—iopayd] ia omndt Israel uir pulcher A | 
aynp] post ispand i: καλὸς c: om N: τ καλὸς Abxz(ing)c,e,3): 
+xarrws o | ravrt] rw boc,e,: om acx | tapayd] Ane cx | 
hab acveros σῴοδρα UL” | aro txvous ποδος] a plantis pedum A | 
απο] pr και hi, | ποδων Nn | om avrov 1° H(uid) | om καὶ 2° 
cexsACEL(uid) | om αὐτοῦ 2° HL | οὐκ 2°—pwpyos] inreprae- 
hen....lis formae 1, | εν avrw] post μωμος o: om cx: om 
ev be 

26 και 1°—Baoiikw] nam ch ...0 dierum guibit...rata 
Jaciem regis ...gue in die guo reuo....tur nou fudsset ..nsus et 


38 Καὶ ἐκάθισεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ δύο ἔτη ἡμερῶν, καὶ TO πρόσωπον τοῦ 


27 γινεται γεινεται B*: yuverat A | σαλομων Ὁ | τηκτει A 


AMNa-jm-qs-xz~c,e, 4 Cv EE) 


praceva..rent eum capillé ca....8 eus reuersus ...ontum suant 
toton...caput suum et ~po..rauit capillum ca..... Sud εἰ erat 
centii.... erum in poudere... & | κείρασθαι bv | om αὐτὸν 
19 cx | eywero Joc,e,A | am apyns] amo ἀρχὴν u: amo Tedovs 
MNad-gjmnp-tvwzb, | es ἡμέρας] ets ἡμέραν cxa,: om b’ | 
ws av] orav boz(mg)}c.e, | ws] ews Na,: ων defmpq*stwz(txt): 
om a* | κατεβαρυνεν u | καὶ 3° post αὐτὴν a, [κειραμενος 
MNbgh>*jouvztb,c,e, [αὐτὴν BAcxa,] om MN rell @ | 
εἐστησεν BAuxa,] (εστὴ 44.71): tora MNa(ex corr)bghinovb, 
c,e,: omc: tory rell: pouderabat AE | om τὴν 2°¢ | hab 
διακοσιους---βασιλικω GLY | διακοσίους σικλους} καὶ ἣν exarov 
σικλὼν ὈΟΖ(πΊρ)ς, 6, 3... 357 (uid) [-σιτλοὺς cx [εν 20---βασιλικω] 
zu pondere regalé proximi WY | otxdw] σιτλὼω x: σταθμὼ boz 
(mg)c,e, | Baoikw c, 

27 ἐτάχθησαν m(uid) | αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ beegog’st : 
αβαλωμ q*: βασιλει A | vio τρεῖς coxc,e, | hab ονομα-- 
αβιαθαρ 1” | ovoua αὐτὴ BANchuxa,W’] αὐτῇ periit in WL: 
To ovoua αὐτῆς M rell | θημαρ] θαμαρ Ac-fpxA": tonv ἀν 
Si(mg): μααχα bozc,e,: axon txt): Moacha Wy: 
Hooxa jb: μοωχα MNa(ow et a sup ras)h*inuv: μωωχα g: 
μοσχα hb? | hab αὐτὴ 2°—afiadap WS | αὐτὴ 535-- σαλωμων] 
λαός fuit in matrtmouio Roboam filti Salomouts WP | αὐτὴ qv 
γυνὴ] periere in WL: εὐ haee puella erat Ws om LS [αὐτὴ 2°] 
pr καὶ boc,e,A | ἢν] η Ab-fimp-tw-a,: +9 b, | om γυνὴ 
1c, | Kady] +rw εἰδεε MNad-gi-np-wzb,A€ DW | om σφοδρα 
Ce | καὶ 4°—aBiadapsub—c, | καὶ 42—reK ret] guae fostmodurm 
iuncta matrimonio Roboam filio Salomonis peperit 3.5} γινεται 
γυνὴ] fuit mulier 1H matrimoniun W | om rw 2° ua,  ροβοαμ] 
pwBway at ροβοαν j: τεροβοαμ (74)L° | uw] osc, | σαλωμων] 
wuw sup ras a: σαλομὼν BON?! c~gjim*(uid)npwx: cadouwy tos 
2(txt): Salamontis HY: Solomon CC: σολομωντοὸς bozs(uid) 
c,€,: ἰσολωμ 242) | om καὶ 5°—aPiadap Le | τικτει] τικτὴ 
b’c: peperit UW | αὐτὼ] avry ς | τον αβιαθαρ] Adiam & | 
αβιαθαρ Bay] αβιαν As*: afia MNs®! γ6} AHSi: hab 
αβιας Jos 

28 exaecev—(29) καὶ 1°] “πρὶ biennium esset quod sederct 
Abessalon in fFierusalem facié regis uon uidens W | αβεσαλωμ 
beegogst | (ev tepovearnu post ἡμέρων 64.244) | εν] εἰς ες | 
ἱερουσαλὴμ] pry e | δυο crn ἡμερων] dies annorum (menstunt 


26 dtaxoctovs| μααθαειμ exer To εβρ. M 
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XIV 28 BAZSIAEION B 


͵ ἐν ἣν \ ~ x x N 
βασιλέως οὐκ εἶδεν, %xat ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς ᾿Ιωὰβ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν 
- , i x > 
βασιλέα, καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν" καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ 
, ww nay t Ν Ν > 3 ΄- 
ἠθέλησεν παραγενέσθαι. 39 καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Δ βεσσαλώμ Ἴδετε ἡ μερὶς ἐν ἀγρῷ 
~ rs 3 »“ 3 aw 3 * Ἃ ΝῊ ’ + 
τοῦ ᾿Ιωὰβ ἐχόμενά μου, καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ" πορεύεσθε καὶ ἐμπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί" Kai 
aoe SIAN © 78 vA ᾿ Nica en [ὃ " , i i δοῦλ y ae} A 
ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ παῖδες ᾿Αβεσσαλώμ, τὴν μερίδα. καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι ᾿Ιωὰβ πρὸς 
Ω ro ts 4 cat ᾽ x Ν ’, 
αὐτὸν διερρηχότες ὃ τὰ ἱμάτια αὐτῶν καὶ εἶπαν ᾿ξ νεπύρισαν οἱ δοῦλοι ᾿᾽δβεσσαλὼμ τὴν μερίδα ἐν 
᾿Ὶ f ta 
πυρί. 3ικαὶ ἀνέστη ᾿Ιωὰβ καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν οἶκον, Kal εἶπεν πρὸς αὐτόν "Iva 
, e ~ , * FF. 4 , x ᾿ δ. ke , 32 δ δ. "A ‘ A a | td 
τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν μερίδα THY ἐμὴν ἐν πυρί; 3Ξκαὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς ‘lwaB 
“ x ed ἐᾷ F fee. £ 
᾿Ιδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων κε ὧδε Kal ἀποστελῶ σε πρὸς TOY βασιλέα λέγων "Teva τί ἦλθον 
5 Ἵ Ἂ > , ? +. ᾿ “ Ν ~ ὃ A x , o , > 16 4 > δέ 
ἐκ Γεδσούρ; ἀγαθὸν μοι ἦν εἶναι ἐκεῖ" καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον" εἰ δέ 
, fal ’ Ν bl &: , Ἂς ᾿ , 
ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν με. 33καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν 
+ “ ἐπ: ca 4 ᾿ ΄ A oa cal θ ε x a ta bi to > ” a 
αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσεν τὸν ABecoadwp. Kai εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ 
fal na Ul ~ f e 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. Kat κατεφίλησεν ὁ 
βασιλεὺς τὸν ᾿Αβεσσαλώμ. 


30 παιδας] παι! A | κρειθαι B* | πορευνεσθαι A | mapayetvovrar B* 


30 


31 
32 


AMNa-jm-qs-xz-c,e, AC" 1Ξ (701|5.) 


ed) duorum A | ery δυο οχ | om ἡμέρων (74) | (βασιλεως 
οὐκ ecdev] marpos οὐκ εἰδὲν του βασιλεως 74) | order pv 

29 απεστειλεν 1°] εξαπεστειλεν boc,e, | αβεσσαλωμ] afeca- 
λωμ beeggst: om W [αποστειλαι BAcxa,] pr tov MN tell | 
{om τὸν 242) | ελθειν] wah παραγενεσθαι boc,e, | om πρὸς 
αὐτὸν 1° ἃ | απεστειλεν 2°] ἐστειλεν 4: +e7 boc,e, | devrepov] 
+ercz | om προς αὐτὸν 2° de, vl | παραγενεσθαι] παραγινε- 
σθαι cx: ελθειν πρὸς αὐτὸν (74)E(uid): om d 

30 προς ι5--αΑβεσσαλωμ τὸ BAhna,] αβεσσαλωμ (Abessalon 
WL: αβεσαλωμ 1» "6δ) προς τους δουλοὺς avrov boc,e, ACL (uid) : 
αβεσσαλωμ (αβεσα- cegqst) πρὸς τοὺς παιδας αὐτου ΜΙΝ rell % | 
dere] -- δὴ MNad-gh>jmnp-wzb, [ἡππεέκει] μόϊ pars est Loab 
in agro iuxta nos in quo agro habet hordeum % | om ἢ μερις 
h* | η] εἰ Aa(sup ras): om cx | εν 1°—pov] ἡ ἐχομένῃ nuwy 
ev aypw tov ἰιωαβ hoc,e, | ev aypw] post waP 1° vs: om i | 
Tov] Twa: omiv | εχομενὴ z(mg) | μου] ex corre: μοι εἰχ | 
κριθαι exec] exes κριθη u | κριθαι BAchnxa,] post exec MN rell | 
exes] εἰσι A | πορευεσθε] πορευθητε δὴ και dere boc,e,: (om 
242) | eumpnoate] ἐμπυρισατε Nbefoc,e, [αὐτὴν] καὶ i: 
auras oc,e,: αὐτὰ b | om καὶ 4°—pepida τὸ ge | ἐνεπρησαν--- 
πυρι 2°] ἐποιῆσαν ovrws ἃ | ενεπρησαν---διερρηχοτες] tlt obau- 
dienter pracceptis dnt sui congregauerunt segetem Loab posita in 
cofinio agri tllorum et cum uidissent serut Joab ablatam fuisse 
spem fruguim scissis &, | ἐνεπρησαν)] ἐνεπυρισαν Nboc,e, | avras 
οἱ παιδες] οἱ δουλοι avras b’ | avras] αὐτὴν efmp-twz: om MN 
ahijnuvb,A€~ | (oc 19—pepida 1°] τὴν μεριδα αὐτου οἱ δουλοι 
αβεσαλωμ ev πύρι 74: ἀντὴν ev mupe 242) | maces BAchxa,¥] 
δουλοι ΜΝ rell A | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ b'*éceqst | τὴν 
μεριδα 19] ev πυρι τὴν μεριδα ιωαβ boc,e,: om cx: ξεν πύρι 
(246) : -τιωαβ ev πυρι Maefhjmngstvwz@ | hab και 5°— 
πυρι 2° DL | om καὶ 5°—pepida 2° p | παραγινονται] παρα- 
γένονται a,: παρεγένοντο efmastwzHL"Si | dovroe 19] παιδες 
cxE | (wa 2°] pr αβεσσαλωμ 242) | προς avrov] post αὐτων u: 
ad Loab GY: ad dominum suum WW: om CLs διερρηχοτες] 
διερριγοτες i (ε 2° ex a 13}: διερρωχοτες ve,: διερρωγοτες c | τὰ 
ιματια] τους χιτωνας i [.αὐτων] eavrwy Ah | εἰπαρν] εἰπὸν efj?’u: 
λεγονσιν boc,e,: om a*: Ἐεΐ 30) | everuptcav] ἐνεπρησαν MN 
aefgijmq-wzb, | δουλοι 2°] waides hE | αβεσσαλωμ 3°] αβεσα- 
Awe b’*écegqst: Absalom UW | τὴν 2°—rupe 2°] ev πυρι τὴν 


μεριδα σους | τὴν μεριδα 2°] partem agri (+cum hordeo W) bh: 
(Ἐσου 74) 

31 ηλθεν] ἐπορενθη boc,e,E(uid) | αβεσσαλωμ] pr τὸν p: 
αβεσαλωμ b’*ceqst: τὸν αβεσαλωμ g | ets Tov ocxovy] om Qs: 
om τὸν a,: ταὐτοῦ cx@* (uid) | «mav b, | o—evervpisay 
Bhna,] ἐνεπύρισαν (-πρησαν a) οἱ δουλοι cov aboc,e,A: everpy- 
σαν (-wupisay Acx) οἱ παιδὲες cov AMN rell 35. | τὴν 1°—epenr] 
τον aypov μου boc,e,: τ ἐπ ἀργὸ (τς | omer πὶ 

32 αβεσσαλωμ] αβεσσαλουμ a,: αβεσαλωμ cegqst | πρὸς 
waB] εἰ ἅττ: om d: +Xeywr b’ | om δον 19 ALE | σε 1°] 
τ απαξ και δις b’g | Aeywr 1°] om C: -απαξ και dis boc,e, | 
axe woe και] παραγενου dy orws boc,e, | ἀποστελω] αποστελλω 
h: αποστείλω oc,e, | om σε 2° aude | λεγων 2°] λεγοντα hoz 
c,e,: (λέγειν 246) [ηλθον] mapeyevouny boc,e, | yedooup BA 
chb'nx€(uid)] Gedosor EB: γελσουρ h*: γεσσουρ i: γεῦσου a,: 
γεσσειρ Mbjouvb,c,e,: γέσειρ N: yeonp g: γερσιν ἃ: γεθσουρ rell 
A: (γεθουρ 71) | ayabov] xadov beoxc,e, | μοι] post ἣν boc,A: 
oma | om qve, | εἰναι exec] adhuc ἰδὲ esse A | εἰναι B] του εἰναι 
με abcotc,e,: (ro εἰναι μὲ 242): τοῦ εἰναι μὲ ετι ΧῚ τον οἰκεῖν a,: 
του (om A) ετὶ εἰναι μὲ AMIN rell Si(uid): (ee eve ἡμὴν 244) | 
και 3°—-erdov] guam non uidere factem regis A | καὶ νυν ιδου] 
ort cx | tov 2°—ecdov] οῴομαι δὴ το πρόσωπον Tov βασιλεως bo 
cc, | το--βασιλεὼς post edov Acx | εἰ de] we N: καὶ εἰ boc,e, 
S) | ἐστιν ev ἐμοι post αδικια A | (om ἐστιν 74) | αδικια ev 
enoccx | omer A | om καὶ 4° cdoxa,ACE | θανατωσον με] 
occidat me B+ θανατωθησομαι MNabefj-osuvwb,c,e,€: θανα- 
τωθησωμαι 5: +ouc 

33 εἰσηλθεν 19] ἐπορευθη boc,e, | βασιλεα 1°] + και προσ- 
εκυνησεν AUTW καὶ ἐπεσεν ETL προσωπον αὐτοῦ ἐπι τὴν γὴν ἐνω- 
πιον Tov Bacthews b’ | om και 19---βασιλεα 2° z(txt) | ἀανηγγειλεν 
Achx | αὐτῷ 15] + uerba haec (+ omnia £5) | om τὸν 2° Adp-t | 
αβεσσάλωμ 1°] αβεσαλωμ cegogst | om και 4°—aBescarwp τος | 
εἰσηλθεν 2°] me x | αντω 2°] αὐτὸν a | om avrove, | om em 
τὴν γὴν A-ed | om καὶ γο---βασιλεως d | καὶ 7° BA] + mpoce- 
xuenoev autw b': om MNé rell ACE | κατα προσωπον] κατα 
To προσωπον f: ενωπιον boz(mg)c,e, | om και 85--αβεσσαλωμ 
22a, | ο--αβεσσαλωμ 2°] αὐτὸν o βασιλεὺς ἃ | αβεσσαλωμ 2°] 
αβεσαλωμ egqst 
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XV 10 


XVI "Kai ἐγένετο peta ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἅρματα καὶ ἵππους καὶ πεντήκοντα B 
la ἐφ Ν) ip [οἷ ‘ Ww ? ‘ νιν ᾽ ἐς a fol . fel 
2 ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “καὶ ὥρθρισεν ᾿Δβεσσαλὼμ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ 
τῆς πύλης" καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐγένετο κρίσις ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν, καὶ TE 
ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ ᾿Εκ ποίας πόλεως σὺ εἶ; καὶ εἶπεν Ex μιᾶς 
φυλῶν Ἰσραὴλ o δοῦλός σου. 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αβεσσαλώμ ᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαθοὶ 
4 καὶ εὔκολοι, καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν σον παρὰ τοῦ βασιλέως. txal εἶπεν ᾿Αβεσσαλώμ Τίς με 
καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἐὰν ἡ ἀντιλογία καὶ κρίσις καὶ 
8 δικαιώσω αὐτόν; ϑκαὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ, καὶ ἐξέτεινεν τὴν 
6 χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαμβώνετο αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. ὅδ καὶ ἐποίησεν ᾿Δ βεσσαλὼμ κατὰ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο παντὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἰδιοποιεῖτο 
᾿Αβεσσαλὼμ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν Ἰσραήλ. 
εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Πορεύσομαι δὴ καὶ ἀποτίσω τὰς εὐχάς μου ἃς 
᾽ Ἂ [ο te > bf , oo > \ w Ἐ 7 é > a > a ἰῷ ‘ ? 
8 ηὐξάμην τῷ κυρίῳ ἐν Χεβρών" Fare εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σου ἐν τῷ οἰκεῖν με ἐν Γεδσοὺρ ἐν 
Συρίᾳ λέγων ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ με κύριος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ. 
vo ὑκαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Βάδιζε εἰς εἰρήνην" καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς Χεβρών. ὃ καὶ δ γ 


Sarre ᾿ ᾽ ‘ f ΄ > »" ‘ 
7Kai ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσεράκοντα ἐτῶν Kal 


aT 


XV 3 βασιΐως A 5 eyeve A 6 παραγειναμεναις B™ 





7 Teccapaxovra Bb | απατείσω B* | εὐξαμὴην A 


XV 1 om ἐγένετό cx@” | om καὶ 2° ex  εαὐτω 
αβεσσαλωμ)] αβεσσαλωμ (aBeoa- c) αὐτὼ cx | εαὐτω] avTw 
ANh*pve,: om @ | aBecoawu] pra o: αβεσαλωμ egqst: 
{o βασιλεὺς 44) | ἱππεῖς MNabd-np-wb,@ | {πεντηκοντα] 
ἑκατὸν 246) | mwaparpexew BAchuxa,] mporpexew (-xee b,) 
MNagijnb,: mpaorpexny v: mporpexovras rell  εμπροσθενἹ 
post avrav f: πρὰ rpacwrav boc,e, [αὐτου] aurw v 

2 ὠρθριζεν MNacginovzc,e,A& | αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ 
cegqst | esr] sfatat AB: (εστησεν 71: aveory 246): ἀανεβη h: 
εφιστατο boz(txt)c,e, | ava—odou] ev τὴ odw z | ava χειρα] 
{ava pe... 74): ἐπὶ bouc,e,© | τῆς adov] om u: om τῆς cx | 
eyevero 1°) eywwero nzA: ἣν boc,e,: (+ mera ravra 242) [ὦ] 
ov: ὡς ἀρ | eyevera 2°} eywera MNbd-im-twzb,c, : era AL | 
mdOev] pr καὶ z(txt): ελθεὶν aj: τὸν eMOew u: xenire AC: 
καὶ ypxeta beoxz(mg)c,e, | om ravc  κρισινἹ κριμα boz(mg) 
c,e, | ἐβοησεν mpas] ἐκαλει boz(mg)c,e, | εβοησεν] eBoa cxAE: 
eheyev ἃ [| αβεσσαλωμ (αβεσα- ο) πρὸς αὐτὸν Acx | αβεσσαλωμ 
2°] αβεσαλὼωμ eggst | ἐλεγεν] εἰπεν M Nad-gijmp-wzb, | (avrw] 
προς αὐτὸν 64) εἰ ov Aboc,e,A | om καὶ ecrev g | ecmev BMN 
ijub,] eAeyer α ἀνὴρ cxA-ed E(uid): hab dicchat Si: ἀπεκρινατα 
a ἀνὴρ και edeyev boc,e,: Ἔπρας αὐτὸν a: +0 avgp A rell 
A-codd: +aurw α ἀνὴρ (236.242) @ | φυλων BAcxa,] pr rev 
boz3?c,e,: φυλης MNz” rell H(uid) | espayd] pr ταν beoxz?*c,e, 

3 om totum comma cx | εἰπεν} eheyer boc,e,A-codd S$) | 
mpas avrav] post αβεσσαλωμ v: om ἡ | o Β] om AMN rell | 
αβεσαλωμ eggst | λαγοι] δουλαι a | ayaGor] καλοι bdoz(mg)c.e., 
Did-gr | εὐκολοι] καλοὶ Ν : κατευθυναντες boz(mg)c.e, | ακανων 
pro Mafgijnuvb,: α ἀκούων cov N: σ ἀκουσαμενος boz(mg)c,e, 
Did-gr | ave ἐστιν} post σαν 2° AA: οὐχ vrapxet boz(mg)c,e, | 
gov 2° ΒΑΔ, Did-gr] oo MN rell | (rw βασιλεῖ 242) 

4 om εἰπεν αβεσσαλωμ ἃ | ecrev] edeyer boc e,AES: | 
αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegqst: o βασιλεὺς p*(uid): (avrots 74): 
+mpos αντὰν v | τι:- --κριτὴν] cay τις KaTacTy εν Kptsee cx | 
καταστήσει (-ση e,) με boc,e,A | ev ry yn] ἐπὶ τῆς γῆς (123) 
AC: ewe τῆς γἼης ἐπὶ τὸν Ar boc,e, [τῇ] pr πασὴ f | om καὶ 
2° Acx | eNevoerac ἐπ ἐμε cx¥ | ene] ἐμοῦ A | cAevoerac] 
ἐλεύσονται boc,e,: ἐπελεύσεται A | om mas—xpiots cx | w] av 


AMNa-jm-qs-x(y)z-c,e, ACO" F(L") 


A: oso | cay ἡ] ἣν p | av ove, | 9] yernrat boc,e, | αντιλογια 
καὶ κρισι5] αντιλογιας καὶ κρίσεως ν: OM avTitayia καὶ hoc,e, | 
hab καὶ δικαίωσω auray WY | {δικαιωσω avrov] δικαιοσυνη αὐτων 
(των ex -rw 242>) 242) | (dexaow 244) | αὐτῳ ἃ 

5 om totum comma i | eyvera Ὀος, | ev rw εγγιζειν] 
em (ev e,) Tw (το b’'c,: Tov 0) πρασαγειν boc,e, | avdpa] pr τὸν 
boc,e, | ταῦ ra ὁ: rwh’  πρασκυνεῖιν bjoc,e, | avrw] αὐταὶ 
ad-gmp-tvwz | om καὶ 2° d | ekereve x | om καὶ ἐπελαμ- 
βανετα avrav a, | ἐπελαμβανετο] κατελαμβανετα Acx: (xareT- 
ἐλαμβανετα 64) | κατεφιλησεν BAMNahna,b,] κατεφίλει rell 
ACE | avrav] αὐτοῦ c* 

6 eroe bgocje,A | αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cegqst: 
(a βασιλεὺς 44) | παντα N | παραγιναμεναι:] mapayevouevas 
ab’gqv: epxopevacs jb, | om τὸν c | hab καὶ 2°—topand 2° WL | 
αβεσσαλωμ. 2°] pro lb: αβεσαλὼωμ cegqgst: Absalom WL | ras 
καρδιας M Nabgijnouvb,c,e,4-codd & | avépwy] pr παντῶν των 
(om 2) bozc,e, AL: uwr Nceffmuwxb,: (τῶν νέων 123) | ἰσραὴλ 
2°] pr τὰν be, 

7 aro—erwv] μετα τέσσαρα ery bouc,e, Jos(uid) | απὸ 
τελαν:] μετὰ (+70 c) τελας cx | τεσσερακοντα] 6’ gp(ex τεσσαρα 
σου) | erwy] ere gs ἡμέρων cx | αβεσαλωμ cegqst | warepa 
avtav] βασιλεα Neywr boc,e, [-πορευσαμαι] παρευσωμαι cex: 
wopevonac a, | om 69 ες  απατισω] arodwow boc,e,: hab 
aradovver Jos | ras—as] wotum meum quod & | εν] ase | 
xevpwy cdgp 

8 om εὐχὴν o εν 1°—pe 1°] are εκαθημὴν boc,e, | ev 2°] 
ets boc, | yedcovp BAch>!nxa,€] Gedosor EB: γελσαυρ h*: 
yeoooup iu On-gr: Gesur On-lat: γεσσειρ MNbg(o 1° ex 7 uid) 
iovb,c,e,: χεβρὼν a: γεθσαυρ rell A | om ev συρια ἃ | (av 74) | 
ἐπιστρεφων bis ser a* (uid): om cdex | emorpeyy με} emorpe- 
ψαμε c | επιστρεψη) ἐπιστρεψει Aage,: εἐπιστρεψης Ὁ | xvpios] 
pro Ademp-twz: ke b: ome | es] ἐν du | tw κυριω] cw Tw 
boc: +ev χεβρων bozc,e,: +ev χευρων αὶ 

9 (om αὐτω 242) | βαδιζε] ropevev aboc,e, [εἰς εἰρηνην} 
υγιαινων boc,e, | avagras ἐπορευθὴ] averryn καὶ wero αβεσσα- 
Awp boc,e,: surrextt ν wi ct furt Bi | εἰς 25] εν ivy | 
χευρων cdgp 


XV 7 τεσσερακοντα] ev tw εξαπλω τεσσάρακαντα κειταὶ Tapa Tacw ev de Tw εβραιω apBapcey j 
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ory 


XV 10 BAZIAEION B 

ἀπέστειλεν ABeroadop κατασκόπους ἐν “πτάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ λέγων "Ev τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν 
φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ ἐρεῖτε BeBacirevxey βασιλεὺς ᾿Λβεσσαλὼμ ἐν Χεβρών. "Kai μετὰ 
᾿Αϑεσσαλὼμ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ Ἱερουσαλὴμ κλητοὶ καὶ πορενόμενοι τῇ ἁπλότητι 
αὐτῶν: καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα. eal ἀπέστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αχειτόφελ τῷ Θεκωνεὶ 
σύμβουλον Δαυεὶδ ἐν πόλει αὐτοῦ εἰς Tora ἐν τῷ θυσιάξειν αὐτόν: καὶ ἐγένετο σύντριμμα 
ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς ὁ πορευόμενος καὶ πολὺς μετὰ ᾿ὰ βεσσαλώμ. "3 Kal παρεγένετο ὁ ἀπαγ- 
γέλλων πρὸς Δανεὶδ λέγων ᾿γενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. "τκαὶ εἶπεν 
Δανεὶδ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς pet αὐτοῦ τοῖς ἐν Ἱερουσαλήμ VAvdatnte! καὶ φύγωμεν, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλώμ' ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα μὴ ταχύνη 
καὶ καταλάβῃ ἡμῶς καὶ ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ τὴν πόλιν στόματι μαχαίρης. 
Seat εἷποι οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα Kata πάντα ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡμῶν ὁ 
16 


βασιλεύς, ἰδοὺ of παῖδές σου. Mxat ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ was ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν" 


ie τ ἣν a a ᾿ Ἢ 
καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον. Ἰ7καὶ ἐξῆλθεν 


12 αχιτοῴελ A [|σίντριμμα ΒΡ] συντρειμμα B*: signa v1 prae se fert B 
ty avactare B | rarewy A | μαχαίρας Bab 


13 0 ἀπαγγελλων] signa v 1 prae se fert B 
15 ἐρειται A 


Ul 


12 


13 
14 


15 
16 


17 


AMNa-jm-qs-c,c AC’ E(L") 


10 αβεσσαλωμ 1°} ras (7) inter ¢ τὸ et o 2°n: αβεσσαλων 
θ΄: αβεσαλωμ cegqst: (0 βασιλεὺς 242)  κατασκοπους) ayyehous 
al G(uid) | ev πασαις φυλαις} εἰς πασας ras φυλας boc c,€ (uid) ] 
om ἐν 1° A | παᾶσαις φυλαι5] παντὶ ἃ | dudaes] pr ταῖς Ny: om 
m* | ἰσραηᾺ} pr τοῦ boc,e, | εν τω] ws ἐαν N | ἀκουσαι] α 1° ex 
corr N | vzas] nuas Οἱ ἡμῖν v [τὴν φωνὴν] τῆς φωνῆς cex: 
φωνῆς οἱ ome: om τὴν bee, | τῆς Keparuns] σαλπιγγος bo 
c,e, [βεβασιλευκεν] pr quod A: βεβασιλευσεν y: εβασιλευσεν 
xa,: ore εβασιλευσεν ¢ | Bagedevs] pro vy: om Abcdo-uxz 
c,c.0 |] αβεσσαλὼμ 2°) αβεσσαλὼων δ΄: αβεσαλωμ ceggst | 
ev 3°] ess u [χεύρων dgp 

11 pera αβεσσαλωμ (aBeoa- c) ἐπορευθησαν BAchnxa,A] 
ἐπορευθησαν μετα (om b™) αβεσσαλωμ (αβεσα- egqst) MN rell 
CE Or-gr | εἰ ἐερουσαλὴμ κλητοι] electd ex Israel B | εξ 
ιερουσαλημ] post κλητοι Us OM (98)AS | ἱερουσαλημ] ry ἀρ: 
pr cx [ἐπίκλητοι boc,e, | πορευόμενοι] ἐπορεύοντο boc,e,A 
(uid): fervat & | ry ἀπλοότητι αὐτων] ἀπλαστως boc,e, | ty] 
prev Acxa, | avrwy] αὐτοῦ vz om Afuid) | eyrwoar] ἡδεισαν 
boc,e,A(uid)S): hab edores Jos | παν] οὐθεν bz4tc,e,: οὐδὲν o 

12 αβεσσαλωμ 1°) αβεσαλωμ ceggst | rw 1°—acvpBovdor] 
ad Achitofel consiliartos & | rw τὸ BAa,€(uid)] τον hi καὶ 
ἐκάλεσεν τὸν (τω x: om 44) MN rell (44)ASi (uid) 1 ἀχει- 
Tope] ayxiToper σ: αχειττοῴελ ἃ, : αχιττωφελ v | tw θεκωνει) 
Thecuitam A | rw 2° BAcxa,] τὸν MN rell  θεκωνει BE (014) 
θεκωνεις 1,2 yehwvaiw A: σιλωναίω CX! γὙελμωναίον 40z(mg)c,e, 
Si(mg) Jos: χελμώναιον b’: γωλαμοναιον ἢ: γολαμωναίον e-hp: 
γαλαμωναιον nuy?: γωμῶώναιον ἢ: τωλαμωναιον vy*: γωλα- 
μωναιον MNatz(txt) retl: (γολαμώραιον 242) | συμβουλον Ba] 
(συμβολον 242): Tw συμβουλὼ Acx: pr τὸν MN rell | δαυειδ] 
pr του MNafgijmp-tvwyzb, | ἐν πολει BAchuxa,] (ev ry moder 
64): in ciuitatem Ai ex τῆς worews MN rell | es ywda] 
Golachen &: om cx | εἰς Bha,A] ev Au: τῆς MN rell | γωλα 
BAhua, AC] (ywrauova 74.98): yokauwra fv: (γολαμονα 71): 
γαλαμωνα en: μεταλλααδ oc,e,: μεταλλαδ b: γωλαμωνα MN 
rell: yw On | hab ev 2°—woxvpov WY | θυσιαζειν] Ovew bo 
ce, | avrov] - τας θυσιας Ab-fhj-uwxzc,e,A: + sacrifictum 
eius Te: +deis etus © | eyevero—modus] conuencrunt multus 
populus ct multus (multiplicati sunt B) uaide TG | eyevero 
συντριμμα ἰσχυρον] ἣν τὸ διαβουλιον πορευομενον καὶ στερεου- 
μένον boz(mg)e,: mv διαβουλιον πορευόμενον c,: eral cogitatio 


firma ty | συντριμμα Bva,] συστρεμμα AMNa(pe sup ras)z(txt) 
rell AC 1 (ισχιρων 242) | 0 2°—wodvs] mudtus tens A: 
ἐπορεύετο καὶ ἐπλήθυνετο bo2z(mMg)c,e,: ἐπληθύυνετὸ καὶ ἐπορεύετο 
b’ | om o 2° AMNad-gjmp-tvwyz(txt}b, | om καὶ πολὺς a, | 
om καὶ 4° acdfux | μετα αβεσσαλωμ (αβεσα- c) Torus cx | 
αβεσσαλωμ 2°) αβεσαλωμ egast 

13 om totum comma za, | rapeyevero] παραγινεται boc,e, : 
ἐγένετο t*(uid) | 0 απαγγελλων] o ἀπαγγελων adghnogs*tuc,e, : 
(amayyedwy 242): αγγελλων Az (0 ἀποστέλλων 44: 0 ayyedos 
64): ayyeros cx | (εγεννηθη 242) | om ἡ Mabyc,e, | avdpwr) 
υἱῶν cx: παντὸς τοῦ boc,e,: om TS | (αβεσσαλωμ ometw 246) | 
αβεσαλωμ cegyst 

14 παισιν] παιδαρίοις cvx: δουλοις boc,e, | om-ras per 
αὐτου % | rots 2°} Ἔουσι 2 | per αὐτου] μεθ αὐτου fmsw: μεθ 
caurou δ: pera τοῦ c, | om τοῖς ev tepovoarnu DIS | ras 3° 
BAha,€Si] om MN rell A | avacryre] avacrare BA: ave- 
στῆτε p  φυγωμεν] εξελθωμεν M(mg)boc,e, | (cwrypia) pr 
αὐτῇ 64) | απὸ προσωπου] μετὰ cx  αβεσαλωμ cegogst | 
Taxware}] pr καὶ Acx: omevoare boc,e, | tov πορευθηναι) 
αἀπελθειν boc,e, | wa μὴ ταχυνὴ] μὴ φθασὴ o aos boc,e,! 
{om 71) | om ταχυνὴ καὶ cx | raxvver g  εξωση] εξωσει ags: 
erwonrat bc,e,: erwonte b’o | om ed g  κακιαν] πολιν M(mg) 
boc,e, | πατάξει agmo | στόματι] pr ev Nabcfnouvyza,c,e, | 
μαχαιρης B*) μαχαιρας BAchnvxa,: ρομφαιας MN rell 

15 εἰπαρ AMNegijm?*(uidjnp-b, | τοῦ Bacthews] δᾶδ p | 
τον βασιλεα] avrov "άος, 6,35: +Dauid © | xara παντα oca] 
ev πᾶσιν as boc,e, | (xara) καὶ 246) | οσα] ο αν ο: “αν x | 
αἱρειται] averre a, | om ὁ Kuptos ἡμῶν boc,e, | ἡμῶν] pov a | 
om ὁ βασιλεὺς ἃ | σοι x(uid) 

16 τοῖς ποσιν αὐτωνἹ σὺν τοις παισιν αὐτου p: πεζοι boz(mg) 
c,e,: om d | αὐτω»] αὐτοῦ c*e*h*(uidja,: + πεζοι g | αφηκεν 
κατελιπεν OC,: κατέλειπεν 6,1: κατελήῆπεν b: hab καταλιπὼν 
Jos | om ο βασιλεὺς 325 d | dexa—avrov 2°) hab VV ex conen- 
bints suts WY | dexa Bboa,c,e,A(uid)} ras δυο c: ras de A: 
τας πὶ ΡΥ τὰς MN rell | yuvorxas—avrou 2°] mulieres suas et 
concubinas suas ES: concubrnas suas multeres suas Te | τῶν 
παλλακὼν αὐτου] αὐτου Tas παλλακας Cx τῶν παλλακων BA 
boa,c,e,A$5] om n: ras παλλακας MN rell | αὐτου 2°) αὐτῶν 
a*(uid): om @ | φυλασσειν] pr του boc,e, | ocxov] +avrov bo 


c,¢, ΓΞ (uid) 


14 εξωση] o’ απωσηται M 
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BAZIAEION B 


XV 2I 


if Ν ἈΝ ΄ Ls τὸ » lel ἦν 4 Μ i » - , 18 a , Η 
ι8 ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ, καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ μακράν, ‘Kal πάντες OLB 


n y ww b Ν nw 3. fol fol \ a La σ᾿ \ ‘ a © ba Now 5 ‘ 
παῖδες αὐτοῦ ava χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον Kal πᾶς ὁ Χεττεὶ καὶ πᾶς ὁ Φελετθεί, καὶ ἔστησαν ἐπὶ 
- a a if: δ ὁ a Ν 
τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήμῳ" καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόμενος αὐτοῦ, καὶ πιώντες οἱ περὶ αὐτὸν 

ἧς », a fal fol ‘ 
καὶ πάντες of ἁδροὶ καὶ πάντες of μαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ π᾿ιαρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ" Kal 


πᾶς ὁ Χερεθθεὶ καὶ πᾶς ὁ Φελεθθεὶ καὶ πάντες οἱ Γεθθαῖοι, of ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς 


Ν 2 led 3 oS XN is > ΝΥ Ἔ: lal és 19 ν 4 e ‘ ἃ. 
19 ποσὶν αὐτῶν εἰς Pe καὶ πορευόμενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 19καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
Σεθθεὶ τὸν Τεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ μεθ᾽ ἡμῶν; ἐπίστρεφε καὶ οἴκει μετὰ τοῦ βασιλέως, 
τ ε “ , 
20 ὅτι ξένος εἶ σὺ καὶ ὅτι μετῴκηκας σὺ ἐκ Tod τόπου σου. 55εἰ ἐχθὲς παραγέγονας, καὶ σήμερον 


a qT Ase. fal δὰ LA A , » a €: Σ f 3 x , 
κινήσω σεΐ μεθ᾽ ἡμῶν; καί γε μεταναστήσεις τὸν τόπον σου" ἐχθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου, καὶ σήμερον 


ia ‘ed n n a eae ἢ ‘ , ? ? en + ‘ θ » 2 f 
μετακινήσω σε μεθ᾽ ἡμῶν Tod πορευθῆναι; καὶ ἐγὼ πορεύσομαι ep οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ: ἐπιστρέφου 


td n n 
καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου μετὰ σοῦ, καὶ Κύριος ποιήσει μετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. 
" nw a a vf a τ 3 ΄ τ 
21 51καὶ ἀπεκρίθη Σεθθεὶ τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, ὅτι εἰς 
x Md ἫΝ YN roe: a, f Ee es > Ψ' ee 3 , μὲ a nM ©: n , 
τὸν τόπον οὗ ἐὰν ἢ ὁ κύριός μου, καὶ ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν εἰς ξωήν, ὅτι ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου. 


20 εχθες 15] χθες ΒΡ | κεινησω B* | exes 2°] χθες BP | μετακεινήσω B* | ἐλαιος A | αληθιαν A 


17 (0 βασιλευς} αὐτὸς 44) | παντες οἱ παιδες] omnes homines 
£: ras a Xaos hoc,e,: was ὁ οἰκὸς ἃ, | om πάντες p | παιδες] 
δουλοι el | πεζη B] τοῖς πόσιν avrwya,: πεῖοι AMN rell A(uid) 
Si(uid) | om καὶ 3°—(18) αὐτὸν τὸ ἃ,  ἀνεστησαν ἢ | ev— 
Maxpay] ἐπι τῆς ἐλαίας Ev τὴ ἐρημω M Nad-gi-np-wyz(txt)b,@ | 
otkw] oww A | rw] roc 

18 παρῆγον ava χειρα αὐτου Acx@ | αὐτου 2°] (avrw 74): 
αὐτὴ a,: fom 98) | mapyyopov a, | om και 2°—avrov 4° 
AMNac-fi-np-yz(txt)b,@’ | xerrec] xer@er bozme(y ex x) 
(569: {(χερεθθι 71): χερεθι BL: χετταιος και was o χερεῦθι h | 
om καὶ 3°—gererderc,* | (Com πὰς ὁ 2°71) | φελετθει] φελεττεὶι 
a,: φελεθθι hot: φελεθὲ GO (+et Cethed omnes): peer boz 
(mg)c,e, | hab καὶ 4°~epnuw WY | om καὶ 4°—epnuw g | 
exoueva z(mg) [αὐτοῦ 3°] avrwa,: αὐτῆς z™8(nid) | om καὶ 
6°—adpoe a, | Kar 6°—avrov] post adpor bgoz™(avrwr)c,e, : 
om Si (uid) | om καὶ 79—paxnrar CE | (om πάντες ot 3° 71) | 
μαχηται] + τον βασιλεως bgoz(mg)c,e,(bis scr) Si: (+ καὶ πάντες 
ot περι αὐτὸν 71) | om εξακοσιοι 1°—PereOGer g  εξακοσιοι 1°] 
pr καὶ boz(mg)c,e, | om καὶ 9°—avdpes 2° boc,e,3 | avrov 
42] aurw a, | χερεθθει] χερεθι MAC: xepedeun vi: χελεττει 
aH: yereOe e: yerree cx | om mwas 5° (44)A | 0 φελεθθει] 
mpl b[d fr A | φελεθθει] φελέτθει x: φελεττθει a,: φελεθι 
Me@: φέλεσοι v | γετθαιοι a2? cefgmswxa, | ot 6°] καὶ ἃ : om 
AMNce-np-wyz(txt}b, | εξακοσιοι 29] @ sup ras Α΄ [ (om οἱ 7° 
44) | ἐλθόντες BAha,] εἐξελθοντες cx: ἥκοντες MN rell | rows— 
γεθ] ex γεθ (χεθ Ὁ) wefoe abgove,e, [τοῖς ποσιν αὐτων Bexa,] 
pr εν b: ev ταις πόλεσιν αὐτωὼν A: πεῖοι MN rell A(uid): 
om © | es) εκ Mdefjmnp-uwyzb,4: ev Nia, | ye@] γετθ fa,: 
{ρεθ 74) | καὶ mopevouevor BAcxa,] καὶ παντες οἱ πορευόμενοι h: 
και παρεπορενοντο NA: παρεπορεύοντο MN rell {ἐπὶ προσωπον 
ΒΑΒ8,} eumpoodev vi -εμπροσθεν cx: κατα πρόσωπον MN rell | 
του βασιλεως] David A-ed 

19 om o βασιλεὺς d | σεθθει ΒΒ 335] εθιθι v: εθὲ εἴ hab 
εθις Jos: noe oc,e,: hk b: exdeca,: Meth? ©: εθθει AMN 
hb? (uid) rel] A [ (rov] πρὸ 236) | γεθθαιον γετθαιον cefmswx 
a,: τὸ δὲ μῖσος eius © | om wa Thdt [ πορενη] post ov τὸ ἃ: 
mopevoy NE | om καὶ 2°d Thdt | vzwy ec | επιστρεφε] ava- 
στρεῴε boz*c,e, Thdt 1 οἰκει] οἰκο i: καθισον boe, Thdt: 
καθησο C,: καθησὴ z3? | Eevos et] addorpios be,e, Thdt: ἔενος 


AMNa-jm-qs-c,e,4(@")E(L") 


αλλοτριος ὁ [εἰ] pa, | om καὶ 42—ov 3°1 | Kae 4°} post ore 
2° N: om £8 | om ore 2° A | werwxnxas—(20) rapayeyovas] 
hert migrastt ex regtone tua & | μετωκηκας BAaha,c,e,] μετοι- 
κηκας Vi μετωκισας cuy: μετωκησας MN rell Thdt | om σὺ 3° 
bpv@ Thdt | τὸν τόπου σου] του οἰκου gov Thdt: Geth ©: + ex 
γεθ NA 

20 hab ex—nuwy 1° EY | ec) pret ©: εὐ A [ exGes 1°] 
χθες Bbedfpx: om Ἃ | rapayeyovas} συ oc.e, Thdt: - σοι ἢ | 
κινήσω σε] κινης ws y | κινησω] καινησω uz obutarem WL | ae 1°) 
+ πορενθηναι ν: + Tov πορευνεσθαι boc,e,AE Thdt [μεθ ἡμων 
1°] wer ἐμοῦ ἃ: του πορευθηναι boi (uid) | om καὶ 2°—npwy 
2° AMNa-gi-zb,c,e,4% Thdt | μεταστησεις a, | εξελευσις} 
εξελεις a, | μετακινησω) κινήσω a, | om Tov πορευθηναι hove,e, 
AE Thdt | rov BAchnx} τὸ a,: om MN rell [καὶ ἐγὼ] eyw 
de boc,e, Thdt: om καὶ a, | πορευσομαι] πορευσωμαι cov: 
πορευομαι defjnmngstwzbh, | ¢¢ ov av) σταν u | e@ BAa,] om 
MN rell & Thdt | ov] wa, | εαν abe-hmnogqstvwze,e, Thdt | 
eyw 2° BAcxa,] om MN rell AE That | ropevda—emearpepov] 
επιστρεψω καὶ επιστρεψον a, | mopevdw] {πορευθησὴ 246): 
πορευσωμαι Ct πορεύσομαι x: πορενωμαι c, Thdt: πορεύομαι 
boe, [ἐπιστρέφου καὶ ἐπιστρεψον BAchx]} (pr mopevov καὶ 64): 
πορεύου καὶ ἀναστρεῴον (-Wov 44: -φε 123) d(44.123): mopevou 
καὶ ἀναστρεῴφε καὶ ἀποστρεψον MN rell {[ropevov] pr καὶ av | 
αποστρεψον] ἀποστρεῴε boc,e,: επέστρεψον nj]: hab αναστρεῴε 
και επιστρεψον Thdt | επιστρεφου] sed ἐπ reucrtere A | (ros 
αδελῴοις 236) | om pera cov τὸ ¢ | hab και 6°—adnOeray 3. | 
κυριος---αληθειαν] sé fecum ueretas et misericordia & | ποιησει 
ποιήσοι c: faciat © | om cov κ᾽ g* | edeov boc,e, 

21 σεῦθει Bh*E] 0 εθθει ay: 0 Oe δι Oe vi cbt οἴ noe 
oc.e,: τωθθὲ b’: om ἃ: εθθει AMNh?? relt A | kav εἰπεν] 
om d: om καὶ a,*: +aurw (74)% (uid) | hab καὶ 3°—Baocrdeus 
Ls | 0 το--βασιλευς] ἡ ψυχὴ cov κυριε μου (kv euou b’) Bagcdev 
boc,e,34 Thdt | om o 2°a* | om ort 19—pov 2° d | om τὸν 
a, | cav ἢ] av ἡ Acjpxb,: ελθη v: om 7h | pov 2°] +0 βασι- 
devs Aabcefhjmo-tywxzc,e,4 Thdt | om καὶ 4°—Savarov e | 
και ἐαν 19] eay τε Thdt | om καὶ 4° a, | car 2°] ava: την] 
καὶ cay 2°] cay re Thdt: ἡ cx | om ore exer evra ἃ" | om ore 
2° boc,e,A Thdt [| om exeej | eorac] στὴν go: τοὶ A 


21 ζη 1°—Baarrevs] of ζη ks καὶ vn τὴν ψυχὴν ζωὴν τῆς ψυχης cov κυριε μου βασιλευ θ΄ ζη yap φησιν Ks καὶ ζη ἢ ψυχὴ σον κύριε 


μον βασιλεν } 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


Β 5: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεθθεί Δεῦρο καὶ διάβαινε μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ παρῆλθεν Σεθθεὶ ὁ Γεθθαῖος 22 
‘ 


a ‘8 i « τὸ ᾿ a 5 a ew ε Ἂ ᾿ a 23 " a La ~ OM oe ᾿Α 3 
καὶ TAITES οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὁ ET αὐτοῦ. "Kat πᾶσα ἡ γῆ ἔκλαιεν φωνῇ μεγάλῃ 


καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύοντο ev τῷ γειμί ὃν Kedpor, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειμάρρουν 
τᾶς ς παρεπορεύοντο ἐν τῷ χειμάρρῳ τῶν Kedpor, ς n τὸν χειμάρρ 


ὑπὸ ἣν a ᾿ a € ~ " 
Κεδρών: καὶ πᾶς ὁ λαὺς καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν ἔρημον. “καὶ 


* A , “ a ~ Ἂν 4 , a Ἁ 
ἰδοὺ καί γε Σαδδὼκ καὶ πάντες οἱ Λευεῖται μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἀπὸ 


Baap: καὶ ἔστησαν τὴν κιϑωτὸι τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνέβη ᾿Λβιαθάρ, ὡς ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς 


a 3 7 axe ᾿ a a 
παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως, 95καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς TH Σαδδώκ ᾿Απόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 


5 > \ ͵ a , \ , ᾿ \ 
τ εἰς τὴν TONG ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, καὶ Sériatpéyrer pe καὶ δείξει μοι αὐτὴν καὶ 

\ 3 , yA 26 NSN. pay: A » 34 ἢ , (. ἰδοὺ eye εἰ , Ἂν 
τὴν εὐπρέπειανυ αὐτῆς" “Ὁ καὶ ἐὰν εἴπη οὕτως Οὐκ ἠθέληκα ἐν ool, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ποιείτω μοι κατὰ 26 


Ἂν a a a ae aw ‘ ,ὔ 
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 57 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε, σὺ ἐπιστρέφεις 


27 


, ᾿ A ‘ 3 A UA Ἐν a 
εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, Kal ᾿Α χειμαίας ὁ vids σου καὶ ᾿Ἰωναθὰν ὁ υἱὸς ᾿Α βιαθὰρ of δύο viol ὑμῶν 
ΜΕΤ 385 . ors ‘ 2 9 50 the éor v pen Bern oo ve κα a 
μεθ᾽ ὑμῶν" 95 ἴδετε, ἐγώ εἰμι στρατεύομαι ἐν ἀραβὼθ τῆς ἐρήμον ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆμα παρ᾽ ὑμῶν τοῦ 28 


22 διαβαινεῖ δίανεβαι A 24 λεῦιται A 


AMNa-jm-q(r)s-c,e,8E(L) 


22 (o 1°—cebder 1°] aurw o βασιλεὺς 71) | βασιλευς) +545 
boc,e,: + Tpos εθθι 0 γεθθαιος σὴ | σεθθει 1° Βῃ535) εθιθιν : 
εθι ez Bee (the b) τὸν γεθθαιον (γετθ- c,) boc,e,: {εθι a γετθαιος 
242): €60e AMNh*? rell A | devpo] wopevov boc,e, | διαβαινε] 
διελθε boc,: eee, | mer ἐμοι μεθ ἡμων a, | σεθθει o γεθ- 
Gatos] ο βασιλεὺς ἃ | σεθθει 2° BIE) pro h*(uid): εθθει AMN 
acghbTijnuxya,b,: εθιθε vi 60 e: ἤθει oc,e,: θὲ b: ὁ εθθι 
rell: Zththi A | 0 γεθθαιος} 0 Ὑετθαιος cefmoswxe,: τὸν γεθ- 
θαιον b’ | και 4°] pr καὶ o βασιλεὺς MNae-np-wyzb, | αὐτον 
1°] pr ot wer f: καὶ o βασιλεὺς boc,e, | hab καὶ s°—(23) 
μεγαλη WY | om καὶ s°—(23) μεγαλη 4 | om καὶ 5°—o 4° 
d | mras—o 4°] παντες οἱ avdpes ot boc,e, | 0 4°) εἰμς A: 
om chnx 

23 εκλαίεν φωνὴ μεγαλη] evdoyouvres (ευλογουντος Ὁ’: 
βοωντες 2) φωνὴ μεγαλὴ καὶ κλαίοντες bozc,e,: hab benedicentes 
uoce magna 2; hab plorantes LO) | ἐκλαιον ΜΝαᾶ- ρ]πιρβίῃ 
wyb, | om καὶ 2°—xedpww 1° MNa(hab ras 3—4 litt)gjnuvyb, | 
{om καὶ 2°—xemappw 64) | maperopevovro 1°] mapemopevero 
fA: διεπορενοντο 22°; dtewopevero boc,e, | om ev—Kedpwv 1° 
Abcoxc,e, | (rwr] τὸν 242) [ om καὶ 30- -κεδρων 2° | om 
Kat 35--διεβὴ o*e, | om ο 2°—Bacideus 2° ἃ | διεβη] dceropevero 
bo®c,: παρερχόμενος A: maparpexouevos cx | Tor χειμαρρου»]} pr 
emt N: ev rw χειμάρρῳ Abcoxc,e, [κεδρων 2°] pr τῶν Abefz: 
pl Tw oc,: καιδρων g: τῶν καιδρων x: om p | Aaos 2°] σχλοεν | 
om Kat ὁ βασιλεὺς 2° ANbcouxc,e, | παρεπορεύοντο 2°] διε- 
mopeveto boc,e, | ἐπι-ππερημον] πρὸ προσώποι αὐτου κατα (και Ὁ") 
τὴν odov τῆς ἐλαιας τῆς Ev TH Epnuw boc,e,: hab κατα τὴν ὁδὸν 
τῆς ἐλαίας τῆς Ev TH ἐρημὼ z(mg)L | τῆς ἐρημου VAR 

24 και γε] om boc,e,A: (om καὶ 74) | σαδδωκ ΒΑς,3] 
σαδδωχ M: σαδδουκ c,: σαδδακ b: σαδωκ Nahinouva,b,e,*: 
σαδωχ gy*: 0 σαδωκ cx: Sadoc A: σαδωχ o tepevs γῦ: +o 
ἱερεὺς τ: σαδωκ orepeus rell | διαθηκὴς κυριου] Kv της διαθηκης e | 
διαθηκη5] pr τῆς boza,c,e, | κυρίου] θυ cx: tov θῦ boc,: ome, | 
απο Baap] και αβιαθαρ a,: om Ndefimnp-uwksS) | βαιθαρ) 
BeOap be,: {(θαιβαρ 64): βεσαρ a: Bad jb,: Bethel EA | τὴν 
2°—eov] αὐτὴν ἃ | rov θεου] pr dcabnens nz (pr διαθηκῆης κυριον 
64): Domini? A-codd: τῆς διαθηκης rou Ku b: διαθηκὴς Kvex: 
testament? Domini Sis τῆς διαθηκὴς oc,e,: (om 71): om τοῦ 5 | 
om καὶ aveBn αβιαθαρ MNabgjnouvyb,c,e, | om ἀνεβη i | 
aBtabap] αβηαθαρ q: 'A p&f{dupas A | ws Bhy] ews AMN 


27 unwy 15] v BY (uwy suprascr Bab) 


rell AE | emavoaro] εξελιπεν boc,: εξελείπεν e, | om tas 
defmp-twze, | παρελθειν] διελθειν defmp-twz: διαπορευόμενος 
hoc,e, | om τῆς a 

25 rw] προς τον defimq-uwz: πρὸς bopc,e, | σαδδωκ BA 
bioe,] σαδουκ c, Thdt: σαδωχ Mgy: σαδωκ Ν τοὶ] A | απο- 
στρεψονῚ ἐπιστρεψον MNad-gmp-wyz* | rov θεσυ] om v: om 
tous | πολιν] + καὶ καθισατω ets Tov τόπον αὐτῆς (-rov A) Abco 
xz(mg)c,e,A Chr Thdt: + ef sedeat tn ctuttate tn loco suo Bi | 
eav] pr καὶ acx: (pr ews 246): ews avi | ev ofBadpors) ενωπίον 
bj(mg)oz(mg)c,e,4 Chr Thdt | ἐπιστρεψει ἐπιστρεψη ΝΑ ΘΠ 
oqyz(mg)e,38 Thdt: ἐπιστρεψοι v | μὲ] μοὶ gm: (om 246) ] 
και δείξει μοι] σψομαι boz(mg)c,e, Chr Thdt | δειξη N@?ceghij 
(mg)qxya, | om wot A | (om τὴν 3° 242) 

26 om totum comma d | ern ourws] ita dicat mihi A: 
tamen dicat ἘΞ, | ery] post ovrws MNefgijmpqstuwyz(txt)b, : 
εἰπὴς a: (om 246) | ourws] ovros r: pat boz(mg)cje, Chr 
Thdt | ove ηθεληκα] ov (ore 272) τεθεληκα boz(mg)c,e, Chr 
Thdt | ηθελησα MNaefgb>'jmp—wyz(txt)b, | ev co] σε boz 
(mg}c,e, Chr Thdt | om εἰμι boz(mg)a,c,e, Chr Thdt | ποιείτω 
pot]omcx: (om po 64) | κατα---οφθαλμοις] To ἀρεστὸν evwitov 
boz(mg)c,e, Chr Thdt | αὐτῷ a, 

27 oni ecmev—téere d | om rw 1° cx | (leper Tw cadwx 
242) | σαδωκ] σαδωχ Mg(o ex ὃ g?)y: σαδδωκ bie,: σαδδουκ 
oc,: taBox A | tere] ἰδὲ rs ecce Bs (de δὴ 123): βλεπε boz 
(mg)c,e,: +69 g | σὺ επιστρεῴεις} συναναστρεῴε ce, | συ] (pr 
καὶ 44): post επιστρεφεις E: om g | ἐπιστρεῴφεις BAhinrxA] 
εἐπιστρεῴφης CA,: επιστρεψης v: επιστρεψει m: avagtpepe boz 
(mg)c,: ἐπίστρεψεις MNz(txt) rell | αχειμαιας Bi] ἐδου axec- 
μαας borc,e,1: axtuaas AMN rel] A: (αχιμας 71) | om o 2° 
y | om cov—uos 2° m | wvraéav] ἑωναθαμ a,: wavabay 2 | 
om ὁ 3° bednpnxycze, [ αβιαθαρ] αχιμαας αὖ | ot δυο] tdov ot 
89: ἀμῴοτεροι b: ἀμφοτεροι σι oc,e, | (om υἱσι 44) | ὑμῶν 1°] 
ἡμῶν e,: om At | ὑμων 2°] ἡμῶν cre, 

28 dere] cov boc,e,: ef ecce As (καὶ 71): +edou cnx: 
+ στε ha, | εἰμι] εἰ μη a,: om bedoxc,e,A(uid) | στρατενομαι--- 
ἐρημου] προσδεχομαι ὑμᾶς ere τῆς ἐλαίας ev TH epnuw boc,e,: 
hab expecto μος Si | orparevopat] στρατευωμαι gi στρατευσο- 
Hath: αὐλιζομαι dj(mg)pqtz: αὐυλιζομενος efmsw  αραβωθ] 
ραβωθ aefqstwzA: ραβαὼθ m: ραβαθ dv: ραμαθ p | τοὺ ελθειν 
pnua] ov ελθη (-θοι Ο) o λογος boc,e, | om τοῦ 195 MNafgjnvyb, | 


26 roveirrw—arror] θ’ ποιειτῶ μοι To ἀρεστὸν Evwmiov αὐτοῦ ἢ | τὸ ἀγαθον] θ΄ τὸ ἀρεστον M 
28 στρατευομαι] o’ κρυβησομαι a’ μελλω θ΄ προσδεχομαι υμας | | εν ἀαραβωθ] emi τῆς ἐλαίας o’ εν ταῖς πεδιασιν M 
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29 ἀπαγγεῖλαί μοι. 39 καὶ ἀπέστρεψεν Σαδὼκ καὶ ABiabdp τὴν κιβωτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἐκάθισεν B 
> ~ 30 Ν Ἂν 3 4 2 “ 3 ty ~ > ~ ἈΝ AY Ἂν > ca Ν 
30 ἐκεῖ. 39 καὶ Δανεὶδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυμμένος, καὶ 
“Ἢ δ ~ ~ 
Salts ἐπορεύετο ἀνυπόδετος" καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὃ CO” 
31 καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες. 31 καὶ ἀνηγγέλη Δαυεὶδ λέγοντες Kai ᾿Λ χειτόφελ ἐν 
a = 
τοῖς συστρεφομένοις μετὰ ᾿Αβεσσαλώμ: καὶ εἶπεν Δαυείδ Διασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν ᾿Αχειτόφελ, 
K a? ¢t ἼΣ 32 A > 15 Ὶ , a “Ὁ Ῥ a iol tf > - a θ -“ ἢ 
3: Κύριε ὁ θεός μου. 3Ξκαὶ ἦν Δανεὶδ ἐρχόμενος ἕως τοῦ ‘Pows, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ" καὶ 
ἐὃ A 3 % 4A 3 lod xX Ἂν € "A i € ~ A ζὃ ὃ τ Ν ἣν lal 2 “ Ν ral Ὶ XQ 
ἐδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσεὶ ὁ Apyi, ἑταῖρος Aaveid, διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ γῆ ἐπὶ 
n ~ 2 ~ ‘ > 3 a td 5 A xX ~ + ᾿ tal Ἂς. wv > > 3 x > 
33 τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 33καὶ εἶπεν αὐτῷ Δαυείδ Edy μὲν διαβῇς μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς 
ας ἢ 
34 βάσταγμα. 3καὶ ἂν εἰς τὴν πόλιν ἐπιστρέψης, καὶ ἐρεῖς τῷ ᾿Αβεσσαλώμ Διεληλύθασιν οἱ 
€ ~ -“ tA 
ἀδελφοί σου, καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέν μου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου" καὶ viv παῖς σού εἰμι, 
a ~ a lal -“ “ τὰ 
βασιλεῦ, ἔασόν με ζῆσαι" παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην τότε καὶ ἀρτίως, καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός" 
33 καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν βουλὴν ᾿Αχειτόφελ. 35καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ οἱ 





30 ἐλεων B* 


32 pows] signa v 1 prae se fert B | ἀρχεὶ A | erepos B* | davetd διερρηχως] δαδιερρηχως A 


ρήματα a, | nuwy ἢ οὐ | απαγγειλαι] αναγγειλαι iw: amay- 
yerOnvar be,e,: avayyehOnvar o | Cuore] με 242) 

29 απεστρεψεν] ἐπεστρεψε dp: ἀπεστρεψαν Aoc,: aveorpe- 
Yor Ὁ : reduxerunt AE | σαδωκ) ὃ ex B d(uid): cadwy Mg: 
oaddwx 1: σαδδουκ boc,e, | αβιαθαρ] β ex θ εἰ | κιβωτον] 
+rov 60 ANa-ehm-qstvwxzc,e, | es] ev ara, [εκαϑισεν] exa- 
θισαν wv: ἀνεστρεψεν oc,e,: ἀνεστρεψαν Ὁ 

30 καὶ 15] +edouc | ev τὴ ἀναβασει Ba,] ert τὴν avaBaow 
boc,e,: ἐκ τῆς avaBacews Acx: τὴ avaBace Tov opovs τ: + Tov 
opouvs h: τὴν ἀναβασιν του opovs MN τοῦ! %: hab montis Si: 
hab δια τον ἐλαίωνος opous Jos | eAatwy Bq] + κλαίων ἂς - και 
exdacey boc,e,: -αναβαινὼων καὶ κλαίων AMN rell AES) | 
THY κεφαλὴν επικεκαλυμμένος) ἢ κεφαλὴ αὐτου επικεκαλυμμενὴ 
boc,e, | επικεκαλυμμενος] ἐπικεκαλυμμενως a,: {περικεκαλυμ- 
μενος 123): επικαλνπτομενος f: νποκεκλήμενος (-κλιμ- x) ex | 
hab και 3°—avuroderos ἘΠῚ | καὶ αὐτὸς eropevero} om d: (om 
autos emopevero 71) | om αὐτὸς E | maperopevero boc,e, | 
0 λαος) ἀνὴρ cx | o 2°) οἱ AB: αὐτὸν τ: om Mega,@ | eme- 
kadvpev] ἐπεκαλυψαν MNafjuvyb,&: ἀπεκαλυψαν dg | ανηρ] 
ἑκαστος bozc,e,: om cduxd | τὴν κεφαλὴν 2°] ro mposwror wu | 
αὐτου 2°] avrwy d& | καὶ 50---κλαιοντες} ascendebant et plora- 
bant A: om ἃ | aveBawor] ἀναβαίνων c | om αναβαινοντες καὶ 
a,€ | om και κλαίοντες οὖ 

31 ανηγγελη Saved] τω δὰδ amyyyeday boc.e, | ἀνηγγελη] 
post davecd 1° A: ἀπηγγελη MNaatdeghmpqs-wyz: ἀπαγγελεῖ 
a* | davecd 1° BAha,} rw βασιλεῖ τ: pr tw MN rell | λεγοντων 
cx | om καὶ 2° Acrx | axerroged 1°] αχιτωφελ αὖ: αχιττοφελν | 
hab ev—aBecoarup IL” | ev τοῖς συστρεφομενοις] creme composttis 
LZ | Com ev 236.242) | συστρεφομενοις) συνκειμενοις boc,e, | 
αβεσσαλωμ)] αβεσαλωμ cegqst: Adsalon: 34, | διασκεδασον--- μου 
κε (om Thdt) ο θς μου ματαιωσον δὴ τὴν βουλὴν axeroped boc, ec. 
Thdt | om δὴ adefijmp-twzb, [τὴν βουλὴν ἀχειτοφελ] post 
μου 335: post κυριε ἃ, 335 | αχειτοφελ 2°—pov] KE ο OS μου Tov 
αχιτοφελ ς | ἀχειτοφελ 29] axirwped α΄: αχιττοφελ v | om 
ο θεὸς μου 8,355 

32 hab και 1°—daved 2° LY | καὶ 15--ερχομενος} cz 
uenissel Dautd & | qv) eyevero bocje, | om δανειδ 1° οὔ | 
epxouevos] εἰσερχομενος A: depxomevos τ: παραγενομένου hoc,e, | 


BAZIAEION B XV 35 


31 αχιτοφελ (bis) A 
34 apriws] ἄρτι, ws ΒΡ] ayiropeX A 


AMNa-jm-c,e,4(C")E(L") 


ews] ws b’* | τοῦ pows} Ro‘oth TZ [| του] ov sup ras (3) h: ras r: 
om MNabfgijnovyb,c,e, | pows BA On-lat] poos a,: paws On- 
gr: pewvos cx: opovs u€l (+ Dez): σωρου τ: pws MN rell AL 
Thdt | ov προσεκυνησεν) και προσκυνήσαντος boc,e,% | ov] 
και τ | θεὼ] pr kw i: κῷ Nbcfjxb,c,e,@ [καὶ dou] ecce wt WL: 
+ nee boc,e, | es—dSaverd 2°] xover o apxe erepos δᾶδ εἰς 
ἀπαντησιν αὐτου cx | ἀπαντὴν Bhur) ἀπήντησεν v: ἀπαντήσιν 
AMN rell | αὐτῷ] avrov AMNabdfgijnorvyzb,: μολ & | o— 
Saved 2°] σιν κα princeps amicorum (soctorum mg) Dautd 
Si: princeps amtcorum Dauid &: gui sub Dauid praefectus 
E | αρχι] ἀραχι b,A: om (g8)C | eratpos] arrepos bw: erepos 
B*N*goq*1va,e, | διερρηχως] διερροχος cz (eppnxws 71) | τον 
χίτωνα] ra ἐματια AT | om αὐτου 1° boc,e, | ya] pra h | τὴν 
κεφαλην τ 

33 om aurwazl | δαυειδ] ο βασιλευς boc,e,: om z | μεν 
Ba,] egy: om AMN rell AC | da Bqs} διελθὴης boz(meg)c,e, | 
ἐμοῦ] ἐμὲ x καὶ 2°—Baoraypa] onus fis miht? A | om καὶ 2° 
boz(mg)c,e,% | ex] mer y | εἰς βασταγμα] εἰς βασταγα nu: 
gopriov boz(mg)c,e,: om es ἃ 

34 και av Bh) cay δὲ boz(mg)c,e,A(uid): εαν r: καὶ ear 
AMNz(txt) rell: (om av 246) | es τὴν πολιν} post επιστρεψης 
HACE: om cx | ees] ewe dempaqstw2(txt) | emorpeyys] eme- 
στρεψεις cdgw: αναστρεψης boz(mg)c,: αναστρεψεις e, | epys 
ὄν | αβεσαλωμ cegqyst | διεληλυθασιν] ἐληλυθασιν 133. | cov 1°) 
σοι v*{uid) | κατοπισθεν-- σοὺ 2°] ο πῆρ σου κατοπισθε σου 
διελήλυθε b’ κατόπισθεν μου διεληλυθεν] post cov 2° ὁος,, 5); 
et ecce post me uenerunt 15. | κατόπισθεν μου] (post cov 2° 44): 
post διεληλυθεν a | μου] cou N | διεληλυθεν] καὶ ἐληλυθεν Acx: 
{om 44) | 0 πατὴρ σου] ad te Hs | bab wars 19—oos WY | εἰμι] 
prego &: (reyw 242) | om βασιλευ---ἰησαι W | βασιλευ) 
βασιλευε o: (βασιλεὺς 74) | Tore] more yr | καὶ apriws] καὶ 
apres τ: om MNad-npqs-wyzb,ACE(uid\h | om καὶ 6° r | 
εγὼ Sovdos cos] seruus tuus sum ego W | om eywv | dovdos 
os] dovkevw gota, | gos} cov Acnx | διασκεδασει:] διασκεδασῆης 
givy: διασκεδασὴ a,: διασκεδασον borc,e, | por} (uovos 246): 
om cx | axeroped] αχιττοφελ vi ayxiropenr g 

35 {om pera gov exer 98) | pera cov] post exes Nbfgjox 
b,c,e,: om cr | om exee A  σαδωκ 1°) σαδωχ Mg: σαδδωκ i*: 


31 diacxedagor] ματεωσον M: a’ αφρονησον ὁ: a’ κακοφρονησον o’ acweroy ποιῆσον θ΄ ματαίωσον j 
32 ews τον pows] σ΄ εἰς τὴν axpay j | Tov pows] Tov poovos M: a’ o’ τὴν axpay On: τῆς axpas Neyer de τὸν ἐλαίωνα ὦ 


33 βασταγμα] o’ Bapos a’ φορτιον M, 
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ἐρεῖς" Kal 


BASIAEION B 


‘ v nm zy ὁ ὃς A A \ \ 

ΐ ἔσται πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδὼκ καὶ 
? § ad Ν cal a“ Lad ~ “Ὁ tad Ν \ 
Uz ἑ τῷ ᾿Αβιαθὰρ τοῖς ἱερεῦσιν. 36780d ἐκεῖ per’ αὐτῶν δύο viol αὐτῶν, ᾿Αχειμάας vids τῷ Σαδὼκ καὶ 36 


’ \ cay a a a a a \ 3 oe 
Ιωναθὰν vids τῷ ᾿Αβιαθάρ' καὶ ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν ῥῆμα ὃ ἐὰν axov- 

ν᾿ » κα - a é 2, 
ante. 37καὶ εἰσῆλθεν Novaet ὁ ἑταῖρος Δαυεὶδ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ εἰσεπορεύετο εἰς 37 


Ἱερουσαλήμ. 


τ Καὶ Δανεὶδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς ‘Pows, καὶ ἰδοὺ Ξειβὰ τὸ παιδάριον ι 
) xX ) 


Me , θ q ᾽ . ‘ ᾽ a“ x a“ wv 3 ἐν ΣῊ Ὁ θην, 4 a , » 
7 ΔΙεμφιβόσθεΐ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι 


x 2 * , 
καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν φοίνικες καὶ νέβελ οἴνου. “καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σειβά Ti 


a 


- Ul ¢ a “Ὁ a a e , 
ταῦτά σοι; καὶ εἶπεν Σειβά Ta ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι 


3 e iJ > a nw , ἣν; c ἊΨ - a > , > 3 , 3 Ν 
καὶ οἱ φοίνικες εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ ὁ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυμένοις ἐν τῇ ἐρήμῳ. ϑκαὶ 3 


= ε ’ ᾿ a e -“ =) 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Kat ποῦ ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου; καὶ εἶπεν Σειβὰ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιδοὺ κάθηται 


> Ἶ , § Lag i κα Nv , 3 ’ ¥ 3 > x Ν ’ fal ᾿ 
7 ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι εἶπεν Σήμερον ἐπιστρέψουσίν μοι οἶκος ᾿Ισραὴλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς 
x ‘ tal Ν 
, μου. txal εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σειβά Ἰδοὺ σοὶ πάντα ὅσα ἐστὶν Μεμφιβόσθε. καὶ εἶπεν Σειβὰ 4 


προσκυνήσας ὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σον, κύριέ μου βασιλεῦ. 


5 Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς 5 


XVI 1 avrocs B2>] avroe B* 
2 σειβα 1°) σιβα A | rey B* | εἰλελυμενοῖς B(uid) 


AMN(U,)a-jm-c,c, AG" E (3.5) 


σαδδουκ boc,e, | ot cepers] o ἱερεὺς cx: omocu | (αν 64) | εξ 
οἰκου] ex στόματος Nadempqstwyz: ἐκ Tov στόματος Mfgijuvb, : 
mapa boc,e, | om καὶ 4° borc,e,A(uid)\LE | avayyerecs] αναγ- 
yedns N*n: avayyei\ns r: avatehacs ἢ": amayyedes Mad-gij 
mpqstwyzb, | om τῷ 1°—afiafap 2° a, | cadwx 2°] cadwx Mg: 
caddwx i: caddovx boc,e, | om και 5°—(36) cadwx cx | om Tw 
2° defjmpqstuwyzb, | αβιαθαρ] aap q | (om τοις ιερευσιν 71) | 
ιερευσιν] cepers τ: ἀρχίερευσιν αὶ 

36 ιδου-τ-αὐτων 2°] οτι καὶ οἱ δυο wor αὐτων peT αὐτων 
εἰσιν x | ἰδου] pr καὶ bhiozc,e,AE | exec] sunt AC | per 
avrwy] post αὐτῶν 2° boc,e,: wera τῶν m: fecum (Ὁ | δυο} pr 
καὶ Υ | (om woe 242) | avrwy 2°] pr ras (3) yz: pr μετ v | 
axemaas vos] aximacouos A* (o 2° ras AP) | ayeuaas] pr 
και fjb,: axemas Uz(uidja, | om vios rw σαδωκ d | υἱος 1°) 
pro br | rw τὸ BAUZb] του ra,: om MN rell | cadwx] σαδωχ 
Mg: caddwx i: caddovx boc,e, | twavabay y | om unos Tw 
αβιαθαρ ἃ | wos 2°] pro b’r: mos ex | tw 2°] τὸν crsuxa,: 
om bgope,e, | {βιαθαρ 74) | αποστελειτε] ἀποστείλατε na, : 
αποστείλεις r: εξαποστελειτε boc,e, | χειρι] ταις xepow boc,e, | 
προς μὲ post axoventer | (0 εαν] οσα αν 74) | ακουσητε] axov- 
σητε καὶ epers τω αβεσσαλωμ διεληλυθασιν οἱ αδελῴοι gov και ὁ 
βασιλεὺς κατοπισθεν pov διεληλυθεν ὁ πῆρ Tov Kat εγω apTLWS 
αφιγμαι καὶ eyw Sovdos gos bgoc,e, [εἰσακούσητε c,*(uid) | ερει 
o* | αβεσαλωμ gc,* | aprios σἢ 

37 εἰσηλθεν] εἰσηλθον Up(uid): εἰσπορενεται boc,e, | χουσε 
e, | evatpos] pr apy: Acje,: pr aSwlSed Si: erepos N*irv 
a,*: apxe erepos begox | αβεσαλωμ cegqst | εἰσεπορευετο BU, 
(uid)hz] pr ἀρτίως i: detrauit Hs ἐπορεύετο Acrxa,: ἄρτι ero- 
pevero dp: emopevero ἀρτίως (τος a) av: pr apts MN rell 33 | 
cepouradnu] pr ciuttatem Th: τὴν πολιν AU,(uid)A: τιν ARE 
καὶ αχιτοφεὰλ eT αὐτου gi καὶ αχειτοφεὰλ μετ αὐτοῦ bozc,e, 
Si 

XVI 1 hab καὶ 1°—pows LY | παρηλθεν βραχυ τι] presidium 
egressus est L | παρηλθεν] ἀπηλθεν g: diner boc,e, | Bpaxy 
τι] pexpov boc,e,: hab odvyor Jos | τῆς pows] Tov opous cx: 
χοῦ Si: Rototh Ea: Rotath FE | pows BAU,(uid)] pews ας: 
pwos rf: pws MN* rell AW: pwoov N*? | σιββα A | μεμφι- 
βοσθε] μενφιβοσθε g: μεμφιβοσθαι Afrya,: μεμφειβααλ oc.e, 


Siz μεμφιβααλ ἤρχετο Ὁ | ἀπαντὴν B] ἀπαντησιν ANbcdhnop 
TVX2,C,€,1 guvayriow i; ὑπάντησιν M rell αὐτοῦ] αὐτω Nb: 
avrwy ce, | hal και 30--επισεσαγμενων 1" | επισεσαγμενων 
ἐπισεσαγμενον i: stratum sagmts & | avros] avtwy boc,e, | 
exarov σταφιδες (σταπ- cx) BAchrxa,ACE] oer (orpor vi ude 
N@tefy) σταφιδος (-δων boc,e,) MN relt | exarov φοινικες BA 
chrxa,ACE] pr οιφι (ude ce) waradwy xacem: dtaxoctac (-οι 0) 
παλαθαι boz(mg)c,e,: oper (ude ΝΞ fy) παλαθων MNz(txt) rell | 
νεφεὰ a | οινου] + καὶ exarov powwixes fib, 

2 προς] τω a | om re—(4) σειβα 1° αὖ | ταῦτα σοι] 1267 
haec S-ap-Barh Sj: ἐστιν σοι ταῦτα boc,e,: ταὐυτα εἰσιν a,: 
om σοι gA | σειβα 2°] σιββα A: omd | hab τα---επικαθησθαι 
DY | τα---οικια] asiné sunt sagmarti gui eunt in domum & | 
Ta υποζνυγια] οἱ ovot οἱ σεσαγμενοι (επισεσ- 0) boz(mg)cze, | 77 
1°—Bacirews] regi A | τη οικια] ra οἰκια cx: Tw οἰκω boz(mg) 
Coe, | Tov ἐεπικαθησθαι] του ἐπικαθισαι i(txt): του ἀποκαθησθαι 
ub,: εἐπιβαινεῖν boz(mg)c,e, οἱ φοινικε5] αἱ παλαθαι MNfgiju 
vyb,: αὐ παλαθαι καὶ αἱ σταφιδες boz(mg)c,e,: Ἐκαὶ € στα- 
πιδες ς | τοις παιδαριοις εἰς βρωσιν ra, | (των παιδαριων 74.246) | 
om καὶ 5°—epnuw ἃ | πιειν] ποιεῖν x: πίνεῖν boc,e, | τω εκλε- 
λυμένω boc,(eyr-Je, [εκλελυμενοις] κλελὺν sup ras πγᾶς: bis ser 
i*: εγλελοιμένοις h*: exrerequpevors hot: exrvomevors n 

3 om καὶ 2° bemosuwe,c,4 | ποὺ] t+ecrw boc,e, | cov] 
σ ex corr e,* | σιββα A | (om προς ror βασιλεα 71) | (εν] ere 
246) | ore εἰπεν] καὶ Neyee boz(hab ecrev int lin)c,e,% | orc] 
και U,(uid) | σήμερον επιστρεψουσιν μοι] ἐπεστρεψεν dn | ση- 
μερον] pr ore z | poe] μον w* | ockos ΒΤ (uid)hjya,b,] pr πας 
a>: pr mason: woo: pro AMIN rell 

4 om Tw σειβα dr | rw] προς bocze, | σειβα 19] σιββα A | 
σοι-τεμεμφιβοσθε] παντα οσα ἐστιν ev τω μεμφιβοσθαι oa a, | 
σοι] ovi: συ εστεσὶ +eorat θος;ς, (Γ | {παντα] παντες 242) | 
οσα εστιν] οσα εἐστὴ U: ἐστι Ta αἱ ἐσται τα i: Ta boc,e, | 
μεμφιβοσθε Bi] pr τὸν ν: τω μεμφιβοσθαι Afr: μεμφειβααλ 
b(pr rovjoc,e, $5: pr τῷ MN rell | σειβα 2°} σιββα A | προσ- 
κυνησας] προσκεκυνηκα bo(xe int lin o)c,e,: +7eg7 © | ev- 
ροιμι] evpov MNafgijnuvyb,: evpyxa bocje,: inuen? AES) | 
σου --βασιλευ] Tov κυριου pou του βασίλεως boc,e, | om μου c 

5 ηλθεν) εἰσηλθεν ir: εἰπὲν a,: παραγινεται boc,e, | om o 


XVI 1 Bpaxv—pows] a’ σ' ολίγον απὸ THS aKpas M | veBed] κεραμιον M 
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XVI 12 


BAZIAEION B 


Δαυεὶδ ἕως Βουρείμ: καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου Σαούλ, καὶ ὄνομα 


6 αὐτῷ Σεμεεὶ υἱὸς Τηρά" ἐξῆλθεν ἐκπορευόμενος καὶ καταρώμενος δ καὶ λιθάζων ἐν λίθοις τὸν Δαυεὶδ 
4 ve Ay nw nw Ba - nw 
καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως Aaveid: καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν Kai πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν 
ἢ »“ Ν 6 nw δ - rol 
7 αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων Tod βασιλέως. Τκαὶ οὕτως ἔλεγεν Σεμεεὶ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν "Β ξελθε 
ἄν rE. > \ € Ἂς XN > Ν ἃ ὟΣ. 8 > ua > Ἂν; Α of , Ἀ tf a: 
8 ἔξελθε, ἀνὴρ αἱμάτων καὶ ἀνὴρ ὁ παράνομος. δϑέἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ Κύριος πάντα τὰ αἵματα τοῦ 
"ὕἤὔ f ef > ΄' ᾿᾽ 5» nw » 
οἴκου Σαούλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν Κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ ᾿Νβεσσαλὼμ 
ΠΟ ΤΣ ἕ ᾿ " Ν 
9 τοῦ υἱοῦ σου" καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱμάτων σύ. 9 καὶ εἶπεν A βεισὰ υἱὸς Σαρουίας 
ἈΝ Ν ᾿ td f wn ¢ t is x ἣν ‘ f ‘ 4 , 
πρὸς τὸν βασιλέα Iva τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα; διαβή- 


εἶ Ν > tol Ν Ἂς > fal 4 i e nn 
10 σόομαι δὴ καὶ ἀφελῶ THY κεφαλὴν αὐτοῦ. τὸ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, viol Σαρουΐας; 


x Ww a λ Ν of ΄ μή ἜΣ δ 53 - a 
καὶ ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, ὅτι Κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν Δαυείδ: καὶ τίς 


> at (ed , ce a an a 
τι ἐρεῖ “Os τί ἐποίησας οὕτως; τ' καὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς ᾿Αβεισὰ καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ 


2 ἧς os £ te ἣν 4 a , a nw ig an 
Ἰδοὺ ὁ υἱὸς μου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν ψυχήν μου, Kai προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ 


Ἶ Lan ila 5, Ν - θ q τ’ 2 2 tl AS: 12 Ww vv oF 3 ~ ’ 
12 ἰεμεινεί" ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι,“ ὅτι εἶπεν αὐτῷ Κύριος 15 εἴ πως ἴδοι Κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει 


5 Bovpeip] signa v1 prae se fert B | συγγενίας A 11 καταρασθαι] signa v | prae se fert B 


Baoirevs dQ | om davecd b’q | ews βουρειμ]ῇ hab wsgue ἐμ 
Corrant WY | ews] as n: ad % | βουρειμ Bh*a,] Bovpew r: 
βαθυρειμ h>'u: βαρορειμ g: χορραμ boc.e,: -“»μ«ζλου Si: 
χορραν M (mg): hab xwpavor {-μον cod) Jos: βαουρεὶμ AM(txt) 
Ν rell AC | exeBev ἀνὴρ post eLeropevero A | εκειθεν] post 
etemopevero TH: post ἀνὴρ {: execc: om v | apynp] post etero- 
pevero cix: (om 242) | cuyyeveras] pr τῆς 2: πατριᾶς boc,e, | 
om οἰκον z | avrovr | 'σεμεει] es ex corr m: weceecr | (om 
vios ynpa 242) | veos] pr ras (1) m | γηρσα b’ | εξηλθεν--- 
καταρωμενος] exenndo exthat et exsecrabatur A | εξηλθεν] pr καὶ 
cfhrx@ (uid): ἐξεπορεύετο boc,e,: (+ δὲ 64) | (exmopevopevos 
Kat] ets amavryow 44) | om καὶ καταρωμενος ἢ | om καὶ 4°d | 
Karapwpevos] Κακολογων boc,: Kadoywr ὃς 

6 om καὶ 1° a, | λιθαζων ev λιθοις] Baddow λιθοὺς ἐπὶ bo 
Co€,1 hab λιθοὶς eBaddev αὐτὸν Jos | λιθαζων] post λιθοις a,: 
ελιθαΐεν MNaginuvyA(uid) | om ev A | om τὸν g | om καὶ 
2°—daverd 2° 238 | παντας] prem boc,e, | tov βασιλεως daverd] 
avrov bdoc,e, | Tov βασιλεὼς 19] om gs om τοῦ c | daved 2°] 
pr τοῦ ἢ: om ra, | om καὶ 3°—Bacirews 29d [ην---δυνατοι] 
καὶ παντες οἱ δυνατοι ησαν cxACG | qv] om Aboc,e,: + cunt co 
% | δυνατοι] paynrat boc,e, | avrov BA]om MN rell AC | 
ενωνυμων αριστερων boc,e, | βασιλεὼως 2°] +646 cx 

7 ovrws] ovros d*(uid)p: rade boc,e,: (om 44) | edeyer] 
εἰπεν MNabd-gijmopqs-wyzb,c,e, | om ceneet d | xarapa- 
σασθαι dempqswyz | avrov] regen {Ὁ 1 τ τὸν 646 cx | om 
εἐξελθε 2° Ag Chr | αἱματων] pr τῶν boc,e, Chr} | ἀνὴρ 2°] 
prou: om © | o rapavopos] (rapavope 44): om ὁ or 

8 eresrpeper] pr ras(3)c, | Ks ἐπὶ σε AcrxS) | αἰτηματα ἃ] 
TOV οἰκου TAOUN] σαουλ καὶ TOU οἰκου αὐτου Υ: Om τοῦ gva, | OTE 
1° BAM(mg)chrxa,A BZ] αν ὧν M(txt)N rell Chr | ἐεβασιλευσας] 
εβασιλευσες oc,: ἐβασίλευσεν g: 0 Bacthevoas x: βασιλευσας c | 
avr] pr ras (2—3) a | (om κυρίος 2° 44) τὴν Baoihear] regnum 
tuum AE | ev χειρι] εἰς χειρας boc,e,A Chr | αβεσαλωμ cegq 
st | hab καὶ 2°—oov 2° HY | om καὶ ἰδου ova, | ιδου---κακια] 
εδειξεν σοι τὴν κακιαν boz(mg)c,e,AW Chr | om σν τὸς | κακια] 
κατοικία x: (οικια 44) | ov 257 pr εἰ ZA(uid): σοι g: omy: +e 
beoxc,e, (uid) Chr 

9 aBewa BAh*a, C4] aBeca eghb'st: aBerar cx: αβεσσαβα 
b,: ἀβεσσα MN rell & Spec | wos] ο rovdempgqstwz | σαρουϊας 
BAh*r] apoua gn: caovpea x: capoua MNh?? rell | rov βασιλεα 
1°| Φαρα A-ed | om wa—faoirea 2° p | καταραται] κατη- 


6 λιθαζων ev ALGos] εν τω XOL πασσων 2 
9. o τεθνηκως] 0’ ὁ επικαταρατος ) 


AMNa-jm-t(u)v-c,¢, AG" E (LY) 


paras a,: Ἔσοι g | (0 τεθνηκὼς ovros] ovros τεθνηκως 246) | 
o τεθνηκὼς} sub o'}: post ovros i (ov int lin 1%}: 0 extxaraparos 
boc,e, Thdt Spec | ovros] ovrws N*(uidja*gvA: om Thdt | 
μου] ἡμῶν i | διαβησομαι} pr καὶ α: διαβησωμαι gv: διελευσομαι 
boc,e, Thdt | om δὴ ἡ 

10 βοσιλεὺυς BAcdrxa,A] +e¢ CB (uid): + προς αβισα h*: 
+ pos αβεσα egh>?s: + προς αβεσσα MN rell | enoe sup rasa | 
upw] v sup ras a: upers N*: σοι 6z%?c,e, Chr Thdt: av bie | 
vot] pr ras (2) a: vos raz: we bioz*fc,e, Chr Thdt | capoua 
Nabdefh>’i-qs-wze,e, Chr That | καὶ 3°—avurw] stnzte Aune 
maledtcere me quta tta dixit Dominus ¥ | om καὶ 3° ANedfin 
τυχ Thdt [| ages i | καὶ ovrws xarapacdw] sub oj: dors 
καταραται (xexatapare 6.) μοι (ue Thdt) boc,e, Thdt | om καὶ 
ovrws c | ouvrws 1°] ourosr: om x [καταρασθω] καταρασασθω 
dmpqswz | xuptos] pro (246) Thdt | καταρασθαι] καταρασθω 
Mg: καταρασασθαι Nademp-twz: καταρωσασθαι cx: κακολογεῖν 
bo(pr xat)c,e, Thdt4 | ἐρεῖ] 4+ avrw boc,e, Thdt: προς αὐτὸν 
Ndefhjmpqstwz | ws re BAcx] os re ας τ ogres rz ort o: (ore Te 
74): om ws Ndempqstuwz Thdt2: τὶ ore Ma(ore sup ras) rell 
Thdth: guare AC | εποιησας] erounsev vr: ἐποιήκας e,: πε- 
tomas boc, Thdt | ovrws 2°] ovros r 

11 om davecd xr | αβεισα Bh*ra,€33] aBioa A: aBeoa eg 
hbts: aBeoas cx: wa boc,e,: αβεσσα MN rell A Thdt | (om 
πρὸς mavras 44) | om πρὸς 2° e | πάντας τοὺς παιδας] πάντα 
τον Xaov a | αντου] -- λεγων a | om o 2°—pov 2° © | om o 2° 
oa, | gyre] pret (1 : ζητεῖν o | καὶ προσετι vey] yuanto magis 
A: (om 71) | κοι προσετι BAch>xa,W(nid}E (uid)] καὶ προς ce 
Ter: καὶ Teh”: dere καὶ α: εἰ de xacbioye,c, Thdt: we καὶ MN 
rell: ζιδου καὶ 44: εἰ δε 246) | om ο 30--καταρασθαι ο | ὁ 3°] pr 
ovros bze,e, Thdt | om rovcs | ἐεμεινει Bh* J εμενει A(etep-)ex : 
Emevera,: cemeccr : (ιεμίνίου 236): cemercoue: epevatovh?: ἐεμηναιον 
by: ἱεμειναίον MN rell Thdt: (ceupuvacov 74: τεμμενίου 242) | 
ages bee, Or-gr Chr& | avrov] avrwy A | καταρασθαι Bf 
Chr #] καταρασθω AMNag(uid)hijnvyb, Thdt: καὶ καταρασθω 
bee, καὶ xara... uw: ταράσθαι Υ: ἀρασθαι Or-gr: κατηρα- 
σασθαι α..: καταρασθσθαι c: καταρασασθαι rell Chr? | οτι--- 
Kuptos] ore ἐς εἰρηκεν avtw boc,e,A(uid) Or-gr Chr-semel That: 
om dr 

12 εἰ πως] orws beorxz(mg)2,c,¢, Or-gr Chr Thdt#: ecrep 
Thdt} | or] wy beorxa,*c,c, Chr}: eder g | xupios] post 
μου Ομ δ: om boyz(mg)c,e, Or-gr Chr? Thdt? | εν τῇ 


8 δον cu ev] εδειξεν gor xs M 
10 καὶ οὕτως καταρασθω] 8’ διοτι καταραται με] 


11 καὶ 29---ἰεμεινει] ο΄ καὶ προσετι νυν ο US Tov ιεμιναιου a’ καὶ γε OTL PUY Oo US τοῦ LEK... σ΄ ποόσὼω paddov PLY οὖς τοῦ ἱεμιναιου j 
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XVI TS BAZIAEION B 

B μου, καὶ ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. “3xat ἐπορεύθη Aaveid 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ Oda" καὶ Σεμεεὶ ἐπορεύετο ἐκ πέρας τοῦ ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ πορευόμενος 
καὶ καταρώμενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων. Mal ἦλθεν ὁ 
βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ, Kai ᾿᾽Λβεσσαλὼμ καὶ 
πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰσῆλθον εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ᾿Αχειτόφελ μετ᾽ αὐτοῦ. 16 
ἦλθεν Νουσεὶ ὁ ‘Apxi ἑταῖρος Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ, καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ 
Ζήτω ὁ βασιλεύς. Kai εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς ΧΝουσεί Τοῦτο τὸ ἔλεός σον μετὰ τοῦ ἑταΐρον 


‘ is , Ἔ: , 
καὶ ἐγενήθη ἡνίκα 


“- n Α > 
σου; ἵνα τί οὐκ ἀπῆλθες μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; 'δκαὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐχί, 
᾿ Ν ‘ φΦ } τὰ ν᾿.» x ¢ ‘ δ id Ν Lal » x ε ΄ > na ὦ Ν 
ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο Κύριος καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ, αὐτῷ ἔσομαι καὶ 
= , na a = 
μετ᾽ αὐτοῦ καθήσομαι. ᾿θϑκαὶ τὸ δεύτερον τίνι. ἐγὼ δουλεύσω; οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; 
-“ ‘ nw A 
καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον TOU πτατρός σου, οὕτως ἔσομαι ἐνώπιον σοῦ. *Kai εἶπεν ᾿Αβεσσαλὼ 
ρ ἷ μ 
n ra " ΜΝ. ri ᾽ 
πρὸς ᾿Αχειτόφελ Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν. 5) καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ 
ν Ἂς ἈΝ Ἂ nm ᾿ ἂν I ‘ Ἂ bd ‘ ᾽ ᾿ ἢ 
Εϊσελθε πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου as κατέλειπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἀκούσεται 
πᾶς Ἰσραὴλ ὅτι κατήσχυνας τὸν πατέρα σου, καὶ ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν μετὰ 
fol na? x na ww 
σοῦ. “xal ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Δβεσσαλὼμ πρὸς τὰς 
an Ν n A ε' 
παλλακὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς παντὸς ᾿Ισραήλ. Kai ἡ βουλὴ ᾿Αχειτόφελ ἣν 


17 χουσι A 
κατελιπεν ΒΡ 


18 axeroper A 
20 axttroper BIA 


16 χουσι (bis) A 
21 αχίτοφελ A | 


18 χουσι A 
23 αχιτοφελ (bis) A 


13 


23 


AMNa-jm-ty-c,e,AC*E() 


ταπεινωσει τὴν ταπείνωσιν boz(mg)c,e,AE Or-gr Chr That | 
εἐπιστρεψει] sub o'j: ἐεπιστρεψὴ a,: ἀντηστρεψει σα: ἀνταποδωσει 
(-ση That-ed $) boz(mg)c,e,A (uid) Or-gr Chr} Thdt: ἀντα ποδὼ 
Chr4: axodwon Chri: +xs A{ μοι] xs z(mg): om z(txt): + Ks 
b’cx Or-gr Chr} Thdt}-ed}: +0 ἂς doc,e, | αὐτου] raurys A 
Chr}: om Chr? | om τὴ ἡμερα ταυτὴ ἃ | ry 2°] pr ev Δὲν 
Chr} Thdt3-ed}: pr τῆς ev boc,e, Or-gr Chr¢ Thdt-codd } | 
ταυτὴ] exewy δ. 

13 επορευθὴ] eropevero boc,e,A | οἱ ΒΑοδεχα, 035] pr 
mavres MN rell | αὐτοῦ 1°] gud cum co AL: + er, avrov go 
c,€, | σεμεει] ener g | emopevero] exmopevero h | ex mepas BI 
xara τὸ κλιτος boc,e,: ex wAevpas MN rell A(uid)@(uid): εἰς 
πλευρας A: tn latere BS-ap-Larh | exoueva—avrov 3°] λιθαζων 
avrous ἃ | om ἐχομενα---καὶ 4° r | exouevos beoxc,e, | ropero- 
μενος---αὐτοῦυ 3°] eropevero Kat KaTnparo Kat εβαλλεν (εβαλε b’e,) 
λιθοὺς ex αὐτὸν buc,e, | λιθοι9} + τον 645 v | Tw χοι] τω χοσι 
A: xouvi | πασὼν A 

14 ηλθεν] εἰσηλθεν h: mapeyevero boc,e, | om mas w | 
λαος αὐτου εκλελυμενοι] ἐκλελύμενος A | avrov Bchrxa,] pr ὁ 
mer Nabiovzc,e,A@: om 3: -+ mer αὐτοῦ y: pr wer M rell | 
exdeAupevot] - παρα τον copdavny b: habeme Tov copdavyp {-νον ed) 
Jos | ανεψυξαν] aveputer g*: avepuxav A: ἀνεπαύσαντο boc,e, 

15 αβεσαλωμ cegqst | mas ανηρ] wir? © | avyp]o λαος A: 
o daos avdpuw boc,e,: om eyA | ecpayd] bis scr w: eves ἘΞ] 
εἰσηλθον Booe,] εἰσηλθεν Aahc,: yAOov cx: yAOer ra,: ἤλθοσαν 
d: εἰσηλθοσαν MN rell | axerroped v 

16 εἐγενηθη] εγεννηθὴ a: eyevero bcorvxc,e,: om (44)8 | 
nuexa] ore boc,e,: (are 123)  ἤλθεν] εἰσηλθεν Ahe,: + er 
avrou g | xovge 1°] pro go: omc | apxe erarpos] apxeorepes g | 
apxt] apaxe Mb,A; om CE | eraipos| αἱ sup ras a: erepos N* 
en*oryxb,: attepos Ὁ | δανειδ] - εἰς τὴν πολιν boc,e,  αβεσ- 
σαλωμ 15} αβεσαλὼμ cegqst: -Ἐ εὖ adorauit cum A-ed | om καὶ 
χ--αβεσσαλωμ 2° hi | om καὶ 29 dr  οπὶ χούσει 25 rva,Si | 
προς αβεσσαλωμ 2°) aurw r: oma, | mpos 2°] rw bgoc, | αβεσ- 
σαλωμ 2°] αβεσσαλων b’: αβεσαλωμ ceggst: αὐτὸν dv 

17 αβεσσαλωμ)] afecatwu cegqst: ὁ βασιλεὺς fjrb, | am 
προς χουσει a*cdx | mpos] rw boc,e, | rovro] pr εἰ ἢ | om ro 


cx | om σοὺ 1°t | om μετὰ 1°—aov 2° 35 | εταιρου 19] αἱ 
sup ras a: erepou N*cgiorvxb,e, | om wa—sou 3° Nfrstz | 
wa] pr καὶ b'dA | οὐκ ἀπηλθε:} ov κατηλθες cx | arydOes] 
arydde ws ἐπορευθης boc,e, μετα 2°—cou 3°] μετ αὐτου ἃ | 
eracpov 2°] at sup ras a: erepou cgiovxb,: erepac p(uid) 

18 om zpos αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegqst : 
τον βασιλεα boc,e, | adda] αλλ ἡ boc,e, | ov] ov τ: cove, | 
ἐλεξατο h* | xuptos] pro y | om καὶ 2°—ovros ἃ | ovros] αὐτοῦ 
boc,e, | bab αὐτω---καθησομαι HY | αὐτω] ovrws A: huic & | 
coume g μετ αὐτου καθησομαι] sedebo tecum & | per αὐτου] 
μετ aurw Vv: μετα TouTov (-το h) Mighjnyb, | καθησωμαι gv 

19 το δευτερονἹ hab ἐπ secundo loco” | τινι eyw δουλευσω] 
τινος eyw dovdos boz*?c,e, | ovxe] οὐκ boc,e,: εἰ μη i | υἱοῦ] 
λαου 5: κυρίου i | xabamep εδουλευσα] ws yap ἡμὴν r | καθαπερ] 
ws boc,e, | (om εδουλευσα 64) | evwmoy τοῦ marpos] τω πρι 
boc,e,A-codd | ἐσωμαι gq | εἐνωπίον 3°] pr καὶ Apra, Si: καὶ 
μετα θ΄; wera boc,e, 

20 αβεσσαλωμ] αβεσαλωμ cegn*qst: ὁ βασιλεὺς ς, | axer- 
τωφεὰ v | φερετε) φερεγ: δοτε Δ Πρ) θοζ(πιρ)ς,6, | αὐτοῖς er 
va(mg)a, [τινα f | ποιησομεν N2?b-fswz 

21 ayerroped] αχιτωφελ αὖ: αχιττοῴελ v | om προς αβεσ- 
σαλὼμ ἃ | αβεσαλωμ cegqst | (om ras 242) | παλλακιδας d | 
xarehecrev] κατεληπε Ὁ: κατελιπεν Bbc-fjmnpqstw-2ACé | 
oxov B] - αὐτοῦ AMN omn ACE(uid) | axovgerac] ἀκουσονται 
AE: (axoven 242: axovoas 44) | wpayd] pr ἀνὴρ cx: pr οἰκὸς 
a, | ἡσχυνας A | ενισχυσουσιν} ενισχυουσιν Mag: ἰσχυσουσιν i: 
κρατησουσιν boc,e, | (wavrwy at xetpes 64) | rarvrwr] pr cov καὶ 
boc,e, | τῶν] (ae 71): om acixy® 

22 exniav| em αὐ | την--αβεσσαλωμ 1° Bhra,€] rw αβεσ- 
gaduy. (αβεσα- eqst) σκηνὴν dempqstwz: om τὴν bnoc,e,: Tw 
αβεσσαλωμ (αβεσα- (6) τὴν σκηνὴν AMN rell | om em—afeo- 
σαλωμ 2° r | τὸ δωμα] τωμα n: Tw δωματι bozc,e,: Tov 
δωματος x: dwuaros c: om τὸ h | αβεσσαλωμ 2°) αβεσαλωμ 
cegqst | om πρὸς ras παλλακας A | Tas] pr magas boc,e, | om 
Tou πατρὸς a, | nar οφθαλμους] ev οφθαλμοις boc,e,: κατα ἃ | 
topand] pr του bocje,: + Kat ἐμίανεν ras παλλακας Tov aps 
αὐτου as 


12 και---αγαθα] θ΄ και ανταποδωσει αγαθα ἢ 
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BAZIAEION B XVIL9 
? , τὰ nn t μὲ » , a ν᾽ A , ? , - nr “ n 
ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ" οὕτως πᾶσαν 
A , a a ee 
ἡ βουλὴ τῷ ᾿Αχειτόφελ καί ye τῷ Δαυεὶδ καί ye τῷ ᾿Αβεσσαλώμ. 1 Καὶ εἶπεν ᾿Αχειτόφελ 
πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ ᾿Επιλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ ἀναστήσομαι καὶ καταδιώξω 
\ n 

ὀπίσω Δανεὶδ τὴν νύκτα. Ξκαὶ ἐπελεύσομαι ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυμένος χερσίν, 
καὶ ἐκστήσω αὐτὸν καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πατάξω τὸν βασιλέα μονώτατον' 

Ν Σ 6 , Ἂν Α Ν a a Ea 3 Es La a ‘ Ν Ψ > lel 
3Kai ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" 

‘ ‘ LJ δ Σ ἐ Ἂν n A ἊΝ ae ao Σ ? a Ν ? Ἂ. μὰ la 2; 
πλὴν ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται ἐν εἰρήνῃ. ἱκαὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν 
ὀφθαλμοῖς ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων ᾿Ισραήλ. 5 Kai εἶπεν ABeo- 

, ‘a L ὃ, , ν r Ss eer , δε > , ΠΣ A ͵ ,» κα , 
σαλώμ Karéaate δὴ καὶ γε τὸν Χουσεὶ τὸν ᾿Αραχεί, καὶ ἀκούσωμεν τί ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, Kai γε 
αὐτοῦ. °xai εἰσῆλθεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ' καὶ εἶπεν ᾿Δβεσσαλὼμ πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ 

\ ta lal a ? 7 ᾽ ᾽ ᾿ Ν ‘ ¥ 5 lol Σ λ f 4 ΄ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐλάλησεν ᾿Α χειτόφελ: ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; εἰ δὲ μή, σὺ λάλησον. 

5 : 8 : ‘ 
7καὶ εἶπεν Χουσεὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλὴ ἣν ἐβουλεύσατο ᾿Αχειτόφελ TO 
“ a 8 A 3 ὦ Pw 3 δὴν , 4 δ ν 2 ad ΄ ? 
ἅπαξ τοῦτο. ϑκαὶ εἶπεν Χουσεί Σὺ οἶδας τὸν πατέρα cov Kai τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί εἰσιν 

fal lal lal Zz 4 fal tal tol 
σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ws ἄρκος ἠτεκνωμένη ἐν ἀγρῷ καὶ ws ὗς τραχεῖα ἐν τῷ 


δί Ἂς § ta ? ἃς x x 5 δ ,, Ν f 9; ‘ x ? x - 
9 πεδίῳ’ καὶ ὁ πατὴρ σου ἀνὴρ πολεμιστὴς καὶ οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν, Iidov γὰρ αὐτὸς νῦν 


23 ἐπηρωτησὴ A 
7 χουσι A | αχιτοῴφελ A 


23 αχειτοφελ 1°] αχιττοφεὰλ v | εβουλενετο oc,A# | om 
ταις ἡμέραις a, | ἡμέραις Tacs mpwracs] mpwrars ἡμέραις Ὁ": 
nuepes ταυτες c | ov Τροπον] xafws boc,e, | erepwrnoy BA] 
EMEPWTHTEL IX? επερωτίσοι ο: ἐπερωτηθηὴ ἃ, εἐρωτα τις boc,e2: 
+res MN*atyb,A@ : ἐπερωτησει τις N#? rell | ev λογω] δια bo 
Cae, | om rou a, | rw 1°) του afjvzb,: om begorxe,e, | axet- 
TogeA 2°] αχιτωφελ πὶ: axirroperv | om ye 1° bocze, | om 
ye 2° bdozc,e, | αβεσαλωμ cegqst 

XVIL 1 om καὶ 1°—aSercadum χα, | (καὶ εἰπεν] εἰπε δὲ 
44) ἀχειτοφελ)] αχιτωφεὰλ m: αχιίττοφελ V: αχιτοβελ τ | προς] 
τω cnv | αβεσαλωμ cegqst [|επιλεξω δὴ ἐμαυτω] εἰΐρε mihi 33} 
εἐπιλεξὼω) επιλεξε Cz (επιλεξομαι 123): εἐκλεξομαι bocze, | ἐμαν- 
tov g | δωδεκα] (post ανδρων 44): dexa beoxc,e, Jos(uid) | 
ἀναστήσομαι και καταδιωξω) avacras καταβησομαι boc,e, | ava- 
oTnowpaca*gmv | om οπίσω ἃ 

2 επελευσομαι] επελευσωμαι στὴν : εἰσελεύσομαι boc,e, 
(uid): ἐλευσομαι rx: ελευσωμαι c | em] πρὸς z2* | ἀντον 1°] 
aurwc*: + 0cte A | om καὶ 35 ἢ | ἐκλελυμένος] + ἐργαζόμενος 
ΠΡ, | χερσιν] ras χειρας bocze, | Kae exaryow avrov] om t: 
om καὶ Adw {| gevEerac] εφευξεται a (αι sup ras): ἐκφευξεται 
Abp | om zas @ | om o 2° e*q*(uid) 

3 hab καὶ 1°—aurys WY | εἐπιστρεψω---λαον] ἐπιστρεψει was 
ὁ aos boc,e, | ov τροπονἾ xabws boc,e,: sicut W | ἐπιστρεφει 
εἐπιστρεῴφη AMOr: ἐπιστρεφειὴν Gi εἐπίστρεψει XA: επιστρεψης | 
om ἢ boc,e, | ψυχὴν] ψυχὴ h*e,: om q | eves] post σὺ b: post 
avdpos c,e,: om c | avdpos] avov cdx: (om 44)  ζητει8] 
ζητήσεις iorzcze,A(nid): εκ ζγτησεις θ΄: εκζητησης ὁ [παντὶ rw 
Raw] omnis populus A | ev Brd]om AMN rell CES) | εἰρη- 
νὴν 6. 

4 εὐθη9] ἢ sup ras h: ενθυς cd*(uidjeinsx : (qv εὐθὺς 123): 
npecev boc,e,: hab ἀρεσθεις Jos | αβεσαλωμ cegh*qst | (om 
ev οφθαλμοις 2° 44.71) | opPadrpors 2°—mpecBurepew] πασιν τοις 
πρεσβντεροις x | eapand] pr ev az: om g 

5 aBecadwp cegqst | om dy cx | καὶ γε 15] om vA: om γε 
boc,e, | om τὸν τὸ ἃ | om τον apayer cx | apayec} pr τὸν w: 
ἀραχὴ bm: ἀραχὴν τ | ἀκουσωμεν Berxa,] ἀκουσομαιν A: axou- 


XVII axitoped A | χειλιαδας B* 


6 axiroger A 
8 χουσι A | παιδιω B* 


AMNa-jm-tv-c,¢, AC*E(L") 


σωμεθα agmvb,(uidje,: ye αἀκουσομεθα f: ακουσωμεθα δὴ Db’: 
axovooueOa MNérell | omer | εν tw στοματι) ex Tov στο- 
ματος ο: (om Tw 64) | Kae γε αὐτου] om a-dovxa,c,e,4: om 
yer 

6 εἰσηλθεν] wapeyevero boe,: ἐγένετο cy | xovee] proe, | 
om προς αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cei*'qst: τὸν 
αβεσαλωμ g (ras 7 litt inter ν et a 1°) | om καὶ εἰπεν ἀβεσσα- 
λὼμ ἢ | αβεσσαλωμ προς avtov] πρὸς αὐτοῦ αβεσαλωμ cz avTw 
αβεσσαλωμ ἃ | αβεσσαλωμ 2°] post avrov vx; αβεσαλωμ aegq 
st: om r | avrov] youre: boycze, | λεγων] post axecroger A: 
om drv€ | om τοῦτο drv | om o AM Nabefgj-qstw-e, | λελα- 
Ayxev bocze, | axecroped] axnroged h: axirrogeX v | om 
ποιησομεν---λαλησον ἃ | ποιησομεν ---οαυτου] si factam © | ποιη- 
σομεν BAhas] τι ποιήσωμεν e,: εἰ ποιήσωμεν MN*ab’gjnorvxz: 
pr ec N@?4b, (nid) rell A(nid) [τὸν λογον] τὸ ρημα Ὁος;6; | 
αὐτου] τοῦτο bez: (τοῦτον 64) | εἰι---λαλησον] ἡ πως σὺ eyes 
boz(mg)c,e,: hab ¢v geéd dicts Ws 

7 om πρὸς αβεσσάλωμ ἃ | αβεσαλωμ cegqst | om ovx— 
(8) χουσει r | aurq] post βουλὴ az: om boc,e,4 | eBovdevearo] 
aro sup ras A‘: βεβουλευται bocze, | αχειτοφελ] axerroper v: 
om ms | τὸ awa τουτο] νυνὶ ταὐυτὴν boz(mg)c,e,  απαξ] 
pnua a, 

8 εἰπεν] tere boze,L | xoveer] pr ὁ 0c,: ὁ χούσει ett ey: 
+ pos aBecarwp g | (avdpas] αδελῴους 44) | αὐτου] pr τοὺς 
μετ bfocze, 3) | οτιῇ τι ἃ, | hab καὶ 3°—aypw WY | καταπικροι) 
πικροι boc,e,: Mekpor εἰσι Ὁ" | ταῖς ψυχαις bocce, | ws 1°] και 
εἰσιν ὡσπερ boc e, | apxos nrexvwpern] ἄρκοι παροιστρωσαι 
(στρουσαι cz) b’A(txt)oz(mg)cne,: τέγος gui a boue (ab aeste 
WE) stémulatur W& | apxos] pr  a* (uid): σαρκὸς y: apxros n | 
ἡτεκνωμενὴ) ἡ τεμνομενὴ 5: parturiens E | aypw) tw πεδιω 
b’A(txt}oc,e, | om καὶ 42—o A ] om και 4°—mrediw MNab’d(txt) 
cgovxyc,e, | om ws us A | om ws 2° fib, | vs] vos w: ous d | 
om Tw fijrb, | om καὶ 6° occ, | om μὴ b’d(txt)oc,e, | κατα- 
Avon] καταλύσει cgirxn: Karahvons di καταπαυσὴ 75: κατα- 
παύσει boc,e, | λαον] ναον i 

9 hab wdov—rorwy WY | cov yap] καὶ δον bocze,A 


XVII 8 ητἐκνωμενὴ] παροιστρωσα M 
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BAZIAEION B 


, χι ey n a Ke Bip. een a , \o- ? ENS, n ᾽ Osea Τὺ μος ΩΝ δ᾽ 
Β Κεαρυτται ε1 ἐπὶ Thr βουνῶν yer Εἰ ΤῸ ΤΟΊΤ(ὁμ" Kat εἐσταί ἐν TW ἐπίπεέσειν AUTOLS EV apxXy Kat 


“ 
= 
= 


: ; ; Ἂς προς en oe ee 
ἀκούσῃ ἀκούων, Kat εἶπεν ᾿Ιδγενήθη θραῦσις ἐν TO λαῷ τῷ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ' Mal ye αὐτὸς 


10 


e Ἂν nm , ¥ Le n 
υἱὸς δυνάμεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος, τηκομένη τακήσεται" SoTL οἷδεν πᾶς 


“ Ν “ ‘ € , Ν (are ὃ , © ᾽ 4 » τ. Ὁ La , 3 ‘ 
lo ayr ὅτι δυνατὸς Oo ΤΑΤῚ σου καὶ υἱοὶ OVVA MEWS οἱ ΕΤ αντου. OTL OUTWS σὺ ουλεύων ἔγω 
ραὴ } He 


1 


Ν Υ̓. » ’ Ἵν 5 Ἂν 
συνεβούλευσα" καὶ συναγόμενος συναχθήσεται ἐπὶ σὲ πῆς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως BypoaBee, 


δ com oF n } , 1 ne Ν Ά, , Ld τᾷ > , 3 n 
ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, καὶ TO πρόσωπον Gov πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν" 


12 ν δ ᾿ ΕΞ ἄν n ᾿ ὯΔ NS RS ὦ ἀντ N don \ a home 
“Kal ἥξομεν T pos QuTOY εἰς EVA TWY TOTM! OV EAV “EUPW@ LEV αὐτὸν EKEL, Καὶ παρεμβαλοῦμεν ἘΠ 


12 


a , ’ er \ na a 
αὐτὸν ws πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ οὐχ ὑπολειψόμεθα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς μετ᾽ 


tal oe x ὦ n \ 
αὐτοῦ Kal ye ἕνα, "xai ἐὰν εἰς τὴν πόλιν συναχθῇ, καὶ λήμψεται πᾶς ᾿ἸΙσρκαὴλ πρὸς τὴν πόλιν 


'3 


ἐκείνην σγνοινί ᾿ ῦμεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειμάρρουν, ὅπως μὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ μηδὲ riO 
ἐκείνην σχοινία, καὶ συροῦμεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειμάρρουν, μὴ ἢ μηδὲ λίθος. 


nw Ἄς τ. LY Ν ay 
Meal civer ᾿Αβεσσαχὼμ wal πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραήλ ᾿Λγαθὴ ἡ βουλὴ Χουσεὶ τοῦ Apayel ὑπὲρ τὴν 


14 


βουλὴν ᾿Αχειτόφελ τὴν ἀγαθήν" Kai Κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν ᾿Αχειτόφελ, 


3 τ Ἣν, , Ν μὰ or N ἐν nw 
ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Νβεσσαλὼμ τὰ κακὰ πάντα. ‘SKai εἶπεν Novoei ὁ rot’ Apayel 


11 euperw A 12 πειπτει B* 


AMNa-~jm-t(u)v-c¢, AG" E (Ly) 


| veo} νυνὲ fs orm begtvxa, ACE | κρύπτεται a | ev 19— 
τοπων in une pracsepio aut in uno loco ex lucis Ἐν | om ev 
1° b! | βουνων] avNwrwy M(txt)Nabfgij(txtlovyz*b,c,e,45 Jos: 
{aviwy 246) | om y—rorwy ἃ | om ἢ ἃ; | om εν 2° mpqs- 
wz | om τῶν 2° οὗ | (rorwy] Bovvwy 98) | extrac bis ser δ΄] 
πεσεῖν oC,€, | avros] (avrov 44): τὸν λαὸν oc,e,: OMT: + Tor 
λαὸν DSi | εν ἀρχὴ] primum feriee AC: - καὶ waratec MN 
afgjvyb, | axoven] axovoee Νίει ex corr)e-hmnsvw: ἀκούσεται 
boze,e, | ἀκούων Bha,] pr o AMN rell @ES3 | εἰπεν BE(uid)] 
evmecacy τ epe: boc,e, 35 (uid): ecry AMN rell A(nid)C| eyevndy] 
εγεννηθη a: γέγονεν boc.e, | Opavots] pr ἡ MNae-npqstwyz* 
b,: πτῶσις boz**c,e, | om rw 3° dob, | αβεσαλωμ cegn*qst 

10 και ye] guia εὐ As guia BH: om γε b’d(txt)oc,e, | avros 
υἱὸς δυναμεως} egraco (om oO) vos o μαχητὴς b'A(txt)oc,e, | avros] 
αὐτοῖς W: αὐτῷ τὴ: +fater ἔπιες © | wos] post δυνάμεως 1° cx: 
vir AE | ἡ 1°] pr ἐστιν b’A(txt)oc.e, | om καθὼς ἡ καρδια ac, | 
καθως] ws b’A(txt)oe, | 7 καρδια 2°] om d: om η b’d(txtjoe, | 
om tov b’é(txt)coxc,e, | τηκομενὴ τακήσεται] θραυομενὴ θραυ- 
σθησεται b'd(txtjoc,e,: om vi om τακήσεται a, | ors 1°) e¢ 
CE | oder) ede dp: ev rz οὐδὲ αἱ εἰπεν vi: γνώσεται boc,e, | 
om mas e, | om οτι 2° e | δυνατος δεδυναστευκεν boc,e, | 0] 
wsc | vot δυναμεως} οἱ paxgrat boc,e, | voc] prot Aa,: wird 
( | σι BAcxa,AE) om r: pr wavres MN rell 35 

11 or: BAcrxa,#] om MN rell AC | ουτως---συνεβουλευσα] 
consilinm ineum ego do lib sic ©: ego (et cod) do Hbi consilium 
A | συμβουλενων} post ἐγὼ r: om AMNabcf-jnouvxyb,c,c,% | 
eyw συνεβουλευσα] eyw συνεβουλευσατο A: συμβουλεύσω εγὼ αὖ: 
συμβουλενω eyw MNaa'bf-jnouvyb,c,e, | om καὶ τὸ uA | συνα- 
γόμενοι συναχθήσονται Nboc,e,& | συναγμενος i | ere 1°— 
ἰσραηᾺλ] was (ὯΝ προς σε δ, | om ἐπὶ ce NGAE | em 1°] προς 
Mabdefijmopqs-wyzb,c, | wpand] pr οἰκὸς a,: pr wir A: 
popuius © | om καὶ 2° enrACE | βηρσαβεε] βηρσαβεαι bo 
C,€,: βυρσαβεε c: Bersabe © | ws ἢ] woe Νεῖηο,  η ἐπ 
ad oram AC: om drvE: om 7s | om rysc | es] ἐπὶ 4: roi: 
om g | om 70 Ih | πορευόμενον πορευεται ἈΠ πορεῖσεται bese; | 
ev pegw αὐτων] ante cos A-ed | ev μεσω] ets μεσον boc,e,: 
ὀπίσω adempqstwz 

12 ἠξωμεν ab’cgorva, | προς] εἰς ia,: em AMNabfgjnouvy 
b,c.e,8 [αὐτὸν 15] αὐτων N* | τῶν τοπων] τὸν τόπων nqv: 
Tov τόπον gp (τον int lin p*): om τῶν c* | εαν] αν MNfgijnpy 
L, | εὑρωμεν--- παρεμβαλουμεν] εὐ tnuenertmus tlum et turba- 


JO Kat 1°—dvvapews 1°} καὶ egrat o vs gov μαχητὴς ΔΙ 


15 


14 αχιτοῴελ (bis) A 15 χουσι A 


uimus eum et inruemus W | evpopev di®pxy | om αὐτὸν 2°— 
ἐπ c,* | παρεμβαλουμεν er] ἐκθαμβησομεν ος, ὅς, : εἐκθαμβη- 
σωμεν b'O(txt) [ἐπ᾿ avrov] (avrw 242): om em emw | ws] ὡσει 
b’A(txt)e,e, [πίπτει] merry vi cadet WL: ἐπίπτει οὗ : ἐπιπίπτει 
οἷς om r | 9 δροσος} post γὴν r: om ἡ b’A(txt)cgioa,c,e, | ert] 
απὸ x | ovx] οὐχι a: om r | υπολειψομεθα] υπολειψωμεθα ἄρον : 
emdnpoueda r | ev—eva 25] extmt ne gueguam de omnibus uiris 
efus | εν) ἐπ τ: ura, | autw] εαὐτω ἃ: αὐτοῦ ἃ, | om και 
4o—avrou di-ed | καὶ 45] pr ev πασιν A: εν v: +-ye empgstw: 
+ev πασιν beoxzc,e,: (bye ev wage 123) | καὶ ye eval] οὐδε eva 
oze,A(uid)E(uid): ovdeva bye, | om eva (13) Karr 

13 και εαν] eav de boze,e,A(uid) | τὴν 1° BAra,} om 
MN rell @(uid)] om καὶ 2° AL | λημψεται] λήμψονται MNad- 
gijmpqs-wyzb,: mpocafovew boc,e,: adferrent 1: uenrtent & | 
ἰσραηλ] pr ανὴρ Anx: ανὴρ c | προς---σχοινια] σχοινία em (ad- 
uersum WW) τὴν πολιν ἐκείνην boc,e, | mpos} εἰς az: em v | 
om τὴν 2° c | (om εκεινὴν 64.98) | σχσινια---αὐτην] et trahent 
eam funtbus & | σχοινίον v | συρουμεν] συρωμεν gv: συρομεν a,: 
εἐπισπασονται boc,e,: extrahent | αὐτὴν} αὐτὸν c: cos & | 
om ews boc,e, | εἰς τὸν χειμαρρουν] (του χειμαρρου 242): om 
es acegrt | hab omws—wWos HY | ows} ews MNad-gi-npqs- 
wyzb,: (ws 71) | καταλειφθη] καταλειῴθηναι N: evpety boc,e, 
H | om exer L> | μηδε λιθος] συστροῴη boc, WY: sunreles 
Sundamenti WP | μηδε] pyc | (λιθος] ἰχνος 246) 

14 cemev—avnp] atxerunt omnes & | αβεσσαλωμ 1°} Abes- 
salon H,: αβεσαλωμ cegqst | om ἀνὴρ be,e, EX | wpand) (pr 
vos 242): oInv: +uose | ἀγαθὴ] cum co W | ome | tov 
αραχει] fil? Aracht CW: om cdgvxB | axecroped 1°) pr τὸν 
jb: axirrogeX v | om τὴν ἀγαθὴν AMNabb-oruwxy?z-e, 
ACEW | om καὶ 3°—ayxetropern 2° a*dpqstvy* | διασκεδασαι} 
pr rov Mbgozc,e, Thdt: dissipart © | ἀχειτοφελ 2°] τοῦ αχι- 
τοῴελ τὴν ἀγαθὴν fja,b,: Tov αχιτοφελ τὴν ayabny καὶ τὴν 
βουλὴν (Ἐ πτὴν b) αβεσσαλωμ be,e,: Ἔτὴν ἀγαθὴν (aya sup ras 
A’) AMNabeghimnruawySA@ Thdt: +e¢ constlium Abessalon 
WL: Ἔτην ἀγαθὴν καὶ τὴν βουλὴν αβεσσαλωμ oz | οπως- (15) 
evrev}.... adduceret .... super Abessallon adijxit © | om avr | 
exayayn] ἐπαγη bch: eraye b’x | ra (omc,) Kaka emt αβεσσαλωμ 
boc,e, 8) | αβεσσαλωμ 29] αβεσαλωμ cegiqst | ra xaxa] post 
mavra yAd*: om E> | om παντα MNabfgijouvb,c,e, 

15 om 0 tov apaxer Abcdoxc,e, 2" | om ov | om του FES | 
{apaxer mpos] apxt 74) | σαδωκ] σαδουκν: cadwy Mg: σαδδωκὶ: 


14 καὶ 3°—axectoge?d 2.1 Dnt antem nutu dissipatum est consiliion Achitophel utile p | (τὴν ayayv)] o' τὴν συμφερουσαν jz 


104 





BAZIAEION B 
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a ° ° , = 
πρὸς Σαδὼκ καὶ ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσεν ΔΛ χειτόφελ τῷ Ἀβεσσαλὼμ 
Ἀ lad A TI , XN a x a i” *. , 16 x. nm , f 
16 καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ᾿Ισραήλ, καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ. Kai νῦν ἀποστείλατε 
‘ x + + a Ἁ a x " lal ‘ , ? * Ἂν, lal 1 , ΄ 
ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ Δανεὶδ λέγοντες M7 αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν ἀραβὼθ τῆς ἐρήμου, καί γε 
lal , Ν fal 
17 διαβαίνων σπεῦσον, μή ποτε καταπείσῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ. 17 καὶ 
5" A AS x’ is t + ~ ae , i Ἂν Ἣν . = A * ca 
Ἰωναθὰν καὶ ᾿Αχειμᾶς εἱστήκεισαν ἐν τῇ πηγῇ Ῥωγήλ, καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη Kal ἀνήγγειλεν 
> ~ . > Ἀ ta Ἀ 3 “a lod ~ 4 cid x ha re > nn 
αὐτοῖς, Kal αὐτοὶ πορεύονται Kal ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Aavetd, ὅτι οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι 
18 τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν. τϑκαὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον, καὶ ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Αβεσσαλώμ’ 
" , as ¢ ΄ , Ν ? n > ἣν , ᾽ Ἁ ᾽ f Ἂς > a , hi 
καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Βαορείμ, καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν 
“ + - τ , > fal I § XW. e x Ἂν ὃ , ‘ > ‘ >? ‘ ,ὔ 
19 τῇ αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ. 198 καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ διεπέτασεν τὸ ἐπικάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον 
a mn ~ a ἄν - 
20 τοῦ λάκκου καὶ ἔψυξεν ἐπ᾽ αὐτῷ ἀραφώθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. “οκαὶ ἦλθαν οἱ παῖδες ᾽᾿Αβεσ- 
‘ ἈΝ ‘ nw ᾽ ‘ > τὸ XN 3 ad? ‘x. Ἅ 5 ,ὔ XN oT 1 a 
σαλὼμ πρὸς THY γυναῖκα εἰς THY οἰκίαν καὶ εἶπαν Τοῦ ᾿Αχειμὰς καὶ ᾿Ιωναθάν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
e , lal XN m~ ef \ > ,ὔ X 9. κ Ν Ἄ ’ὔ ? ” 
ἡ γυνή ]αρῆλθαν μικρὸν τοῦ ὕδατος" καὶ ἐζήτησαν Kai οὐχ evpav, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς lepov- 
λ ΄ ΩΙ , τὰ δὲ 5% XN id nw ? x EY > , ᾿ hd lel x ,ὔ ‘ 1 7θ. 
εἰ σαλὴμ. “᾿ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ ἐπορεύθησαν 


15 αχιτοφελ A (x sup ras A’) 
19 εγνωθὴ B 


σαδδουκ boc,e,: σαβωχ d*(uid) | αβιαθαρ] pr πρὸς botyc,e, 
AB | τοὺς cepers] τοὺς apycepers (44) Jos(uid): om WH | om καὶ 
ovrws τὸ i | συνεβουλευσεν) συνεβουλεύσατο dempqstwz: βεβου- 
Aeurat boc,e, | αχιττοῴφελ v | τω---πρεσβυτεροις] εἴ Abessalon 
et praesbitert W& | tw] pr ras (7) a: (pr καὶ 74): ome | αβεσα- 
λωμ cegi?qst | om καὶ .5---ἰσραὴλ ἃ | wpand] pr τοῦ ἃ, | om 
και ourws 3° bedhopwxc,e, | συνεβουλευσα eyw] συνεβουλευ- 
σατο χουσὶ p (xo ex corr uid pa) | συνεβουλευσα] (ovveBoudev- 
σαμὴν 71): συμβεβουλευκα boc,e,: om d | eyw] καγὼ ra, 

16 αποστειλατε ταχν και] σπευσαντες boc,e,W | (αποστειλω 
246) | ἀναγγείλατε Berxa,] ἀπαγγείλατε AMN rell | rw δαυειδ] 
regem Dauit &: tw βασιλεῖ boc,e,: om tw a [ hab μη 1— 
σπευσον WY | μη avrtcOys] nolite profictsce ¥> | αὐλισθης] 
πορεύου boc,e, B'S) | νυκτα] +rourny tA | ev—epyyov] ad 
occidente desertum UL» | ev ἀραβωθ) xara δνσμας boz™2(uid)c,e, 
Si (uid): κατα δυσμὼν Β΄: contra occasum WY | ἀραβωθ] ραβωθ 
ac*fjA: (pafad 71): εβὼν a, τὴς ἐρημου] iv heremum W | 
και ye] adda BACH: om B: om ye oc.e, | σπευσον] bis scr a: 
σπευσὴ p: transi U>: διαβηθι ra vdara boz(mg)c,e,W” | un 
2°—rov 3°] orws μὴ καταποθὴ o βασιλεὺς και was ο λαὸς ὁ 
boz(mg)c,e,% | καταπεισὴ] καταπησει ἃ: (καταπεισαι 246): 
καταπεσὴ τ: καταπιὴ AMNacgnuvxy*b,A: (καταπατησὴ 44): 
καταπατήσει p | om mavra Acx@ | τὸν 357 οὐμες A-codd: om w 

17 om και wyraay ἃ | om καὶ αχειμας σ᾽ | axeuas Bell] 
(axipaa 74): αχιναας σἂ; (αχιμανας 246): χίμαας a: axtuaas 
AMN rell ACE | ev ry πηγὴ] ad fonten: EW | εν] ἐπι MN 
abf-joravyb,c,e,A(uid)C 1 τῇ πηγὴ] τὴν πιγὴν ν: τῆς πηγὴς 
Nboc,e,: τῇ γὴ ἃς | ρωγὴηλ] pr τον boc,e,: ρογὴλ e: ρωγαλ a: 
βωὴηλ β΄ (απ): ry ρογια cx | επορευνθὴ] ἐπορενετὸ boc,e,: ἐγαΐ 
WL | ανηγγειλεν] ἀπηγγεῖλεν MNabd-gjmopqs-wyzb,e,: ἀπηγ- 
yedrer ο,3},. | (om καὶ 5° 44) | avroc] ovrori: om oa, | mopev- 
ονται] πορευωνται g: (πορευσονται 44): emopevovro boc,e,: 
ineunt & | αναγγελλουσιν Bir) αναγγελουσιν Achxa,: αἀπαγ- 
γέλουσιν adguy: απηγγελλον bc,L: amyyyedor b’e,: amny- 
yethov Oo: απαγγελλουσιν MN rell | τω βασιλει] om d: om 
βασιλει eimpqstwz [ or] oca un [ εδυναντο] edwvaro ha,: 
ndvvovro N: eveduoavro A | of@nvar] wisi LW: om r& | του] 
και boc,e,: (om 44.64) | ev τὴ rota b,A 

18 αὑτοὺς] αὑτοῖς aga, | παιδαριον] pr τὸ pr  απηγγειλαν 
B] ανηγγείλεν br: απηγγειλεν AMN rell: xuntianit ACE, | 


18 βαορειμ)] βεθχορω M 


17 ἱστηκεισαν A 


18 βαορειμ] signa v | prae se fert B 
20 μεικρον B® | οὐκ L* 


AMNa-jm-c,c, AC" BU) 


τω αβεσσαλωμ) Adessalon Ws rw αβεσαλὼμ cegi®?qst | καὶ 3°-— 
avépos]....cito ef tnftrarejut tn domum.. & | ἐπορευθησαν a 
évo] ἀπηλθον boc,e, | om raxews A | εἰσηλθαν Bh*n] εἰσηλ- 
θοσαν 5: εἰσηλθον AMNH?trell: (ηλθὸν 236.242) | οἰκιαν BA 
hnrxa,] κιαν c: οἶκον MN rell | om ἀνδρος A-codd | εν βαο- 
pew] bab tx Bethcorron WY | βαορειμ B) βαθουρειμ Nh>?: 
βαιθχορρων (-xopwr c,*) boc,e,: Bethor WL: hab Boxxopys Jos: 
βαουρειμ AMh* τ} AL | καὶ 59---αὐλη] erat domo fuit puteum 
tn porta domus W& | avrw] αὐτὸ ἃ (+ ras 1—2 litt): avros ep: 
tw ave boc,e, | εν τὴ αὐλὴ] t domo A | xareByoar] xara- 
Bawovew boc,e,: éuirauerunt A | execlin putewm Ἐν 

19 καὶ 1° bis scr c, | om ἢ cx | καὶ :5--επικαλυμμα] 
cannam et exspadit 1 | τὸ εἐπικαλυμμα)] ro καλυμα g*: Tov 
ριπον M(mg)boc,e, [προσωπον] pr ro MNd-gi-npqtuwyzb,: 
του στόματος boc,e, LEW: om A | hab καὶ 3°—pyua UW | 
om καὶ 3°—autw g | eputev] εψυχεν boz?c,e,A: εψνθεν τ: 
εκυψεν A | em autw apapw] /atebras arafios 1” | ex] ev is 
(uid} | avtw] αὐτὸ ux: αὐτοὺς o | apapwé] pr παλλακας g: 
ραφωθ c(a int lin c4)x: apaBwA arz*A: ἀραβωθωθ A: παλαθας 
boz*?c, HY: παλλαθας e,: +maradas v¥ | om καὶ 40- “ρημα v* 
(spat relict) | eyrwodn ρημα] déxit de hoc uerbum BL | ρημα] 
pr 70 bgov’c,e, 

20 ηλθαν] ηλθον ac-gh>'jmp-tv-z: εἰσηλθον boc,e, | αβεσ- 
σαλωμ) pr tov oc,e,: Habessalon W: αβεσαλωμ cegqst [πρὸς 
τὴν γυναικα] ef uecnertunt UW | εἰς τὴν οἰκιαν} εἰς Tov οἰκον bo 
c,e,: om g [ εἰπαν] εἰπὸν Aa-fh>'jmo-twxzc,ec, | mov] -" ἐστιν 
boc,e, | axetuas BIL] axwaas gO: χιμαας τ: axiwaas AMN 
rell AOE | αὐτοῖς ἡ γυνὴ] mutter utris W | αὐτοῖς] πρὸς τοὺς 
avdpas boc,e,: (om 44) | mapy\av—véaros] Festinanter trans- 
ferunt prendere agua WL: διεληλυθασιν orevoovres boz(mg)c,e, | 
παρηλθαν ΒΗ Ἢ] παρηλθον AMNe(uidjh>!2(txt) rell: (παρηλθε 
246) | μικρὸν του ὑδατος] trans aguam A | εζητησαν) εζητησα 
αὖτ egyrovy boz(mg)c,e, | ουχ---ἰερουσαλὴμ sup ras v? [ evpay 
BA(a sup ras A®4h*] evpoy αὐτοὺς v: εὑρισκον αὐτοὺς boz(my) 
c,e,: eupoy MNa(o ex corrh?a(txt) rell: +05 L | avecrpepar] 
ἀνεστρεψεν A: νπεστρεῴαν fv>: avacrpepovew boz(mg)c,e, | 
εἰς 2°] ad 3}, 

21 eyevero—(XX 14) ἰσραὴλ post (AXIV £4) opwrra v* 

21 eyevero δε] pr καὶ Nw: καὶ eyevero abcotv*?xc,e,: ef Wh: 
om δὲ h [ om καὶ 1° MNabdfgi-qs-wyzb,c,2'c, ACE | ezo- 


19 αραφωθ] a’ o’ rrigavas M(om a’)z: θ΄ παλαθας MX-ap-Varh: παλαθας ἡτοιμα.... cvxwy i 
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ΧΧῚΓ2Ὶ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


a ΩΝ ¥ , ͵ \ 
B καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ Δαυείδ, καὶ εἶπαν πρὸς Δανείδ ᾿Λνάστητε καὶ διάβητε ταχέως TO 
᾿ Fs ’ ~ . ἐν a « ᾿ . 
ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο περὶ ὑμῶν ᾿Αχειτόφελ. 7 Kal ἀνέστη Δανεὶδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ 22 
ἔμ fol - ta eM > Ψ- “a τ 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν ᾿Ιορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωΐ, ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ 
a x Ἂς ᾽ a Ν 51 , 
διῆλθεν τὸν ᾿Ιορδάνην, Bxai ᾿Αχειτόφελ εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξεν 23 
\ v ’ a ee ee. a ’ δ “ > a , AY ’ ᾽ a, Nee Ir 
THY ὄνον αὐτοῦ Kal ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ" καὶ ἐνετείλατο 


- col ra -~ , a ‘ a ~ 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, Kal ἀπήγξατο Kai ἀπέθανεν, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 


Ξε: Καὶ 24 


Δανεὶδ διῆλθεν εἰς Δανάειμ, καὶ ᾿ΑΛβεσσαλὼμ διέβη τὸν Ἰορδάνην αὐτὸς καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴν 


a“ γ᾽ Ν ? . “ , τ 
μετ᾽ αὐτοῦ. "Kal τὸν ᾿Αμεσσεὶ κατέστησεν ᾿Λβεσσαχὼμ ἀντὶ ᾿Ιωὰβ ἐπὶ τῆς δυνάμεως" καὶ 25 


᾿Αμεσσεὶ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιοθὸρ ὁ ᾿Ισραηλείτης, οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Αβειγαίαν 
θυγατέρα Ναὰς ἀδελφοῦ Sapovias μητρὸς ᾿Ιωάβ. *xai παρενέβαλεν πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾽Λβεσ- 26 
σαλὼμ εἰς τὴν γῆν Γαλαάδ, 97 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Δαυεὶδ εἰς Μαανάειμ, Οὐεσβεὶ vids Ναὰς 27 


as αχιτοῴελ A 


22 διηλθεν] signa v | prac se fert B 


28 αβιγαιαν A 
AMNa-jm-c,c, ACvED) 


pevOnoay] ἀπῆλθον boc,e,: uenerunt © | om καὶ 3°—daved 1° 
G4 | ανηγγειλαν BAhra,} απηγγείλαν MN rell | (om τω 
βασιλεῖ 71) | om davecd 19 r ] καὶ 45---δανειδ 2°] Aeyovres r: 
om ἃ | εἰπαν BAhna,*] εἰπὸν cx: εἰπεν a,*: Neyouow MN rell 
προς davecd BAhnxACE] πρὸς τὸν 645 c: om az: avrw MN 
rell @ | jom καὶ 5° y | διαβητεῖ δὴ avaBnra g | raxews)} 
ταχν h: τὸ ταχος bocje,: om AC | τὸ vdwp] pr εἰς gi τὰ 
vdara bocze, | ovrws BAchrxa,] rade MN rell 1): τ εὐ ta A | 
eBovNevcato BAchrx] εβσυλεῦτο a,: Bovdeverat av: BeBovdevrat 
MN rell | περι μων αχειτοφελ] αχειτοφελ (αχιτωφελ a”) καθ 
tov ae, | (om reps ὑμων 44) | περι BAchrxa,] καθ MN 
rell | ἡμῶν ς | αχιτωφεὰλ v 

22 πας--ο 2°] παντες οἱ hoc,e, | om was {4 | om o 2° Ac 
grxll | wer αὐτοῦ] com Danit © | de8noav—mpuwr] transiebant 
et uenichant trans Tordanen donee luceat mane dies & | τοῦ 
guras τοῦ] διεῴαυσε to (τω 0) boz(mg): διεῴωσεν τὸ c,e, | 
om τοῦ τον | τοὺ 2°] τὸ dx: τως | tpwwovr | om ews 2°— 
ἰσρδανὴν 2° ἃ | ews 5---διηλθεν] εἰ non unus erat restans qui 
non fransterunt WY | ews 2°—ov] ews Tou μὴ αποκαλυφθηναι Tov 
Aoyor σντως boz(ing)c,e,: hab ef anteguam denudaretur uerbum 
Us | ews 27 prxacr | ove ελαθεν} ov διελαθεν a(ov δι sup ras 
s litt)efnr | os ov] ews cova: (om ov 71) | διηλθεν BAchrx] 
διεβησαν boz(mg)c,e,: διεβη MNa(txt) rell | copdavqv 2°] ewp- 
“daryny m 

23 axirropedr v | ecdev bis scr v* | ove ἐγενηθη] συκ evyer- 
νηθὴ ©: avK eyevero τ: ov γεγονεν boc,e, | (7 βουλὴ αὐτου] 
αὐτου βουλὴ 246) | om ya | αὐτοῦ 1°] αὐτων πὶ | καὶ 2°— 
αὐτου 2° post ἀγεστὴ cx | erecater] awecate dp: εἐπαταξεν ox | 
τὴν 1°] τὸν αὐϑ (1) | ovov] ἡμίονον c | om καὶ ἀνεστὴ ες | 
αἀνεστὴ part ras u | εἰς 1°—avrou 4°] εἰς τὴν πολ αὐτοῦ και 
εἰς Tov σικὸν αὐτου οχιῖ ὦ (om Kae) | om εἰς 2°—avrov 5° e* | 
om es 2°—avrov 4° da, | es τὴν πολι»] pr καὶ npqstw2z; καὶ 
ets Tov τοπὸν b’ | om αὐτοῦ 4° rA | hab καὶ 55- -απηγξατο W | 
om καὶ §°—avurov 5° c ] avrov 55] eavrov A | απηγξατο] αἰπιγ- 
taro α,: suspendebat W | (om καὶ 7° 236) | εταφη] θαπτεται 
boc,e, | εν τω ταῴφω] tn monumento W | om rw 2° cx | ταῴω! 
{romw 242): oixw Abcoxc,e, 

24 dev BAh] αἀνηλθεν cx (uid): απηλθεν a,: διεβη τ: 
mapeyevero MN rell AW Jos(uid): om EB | μαναειμ] Manain 
©: wapepBoras boz(mg)c,e,AW Jos: μαναηὴν ἀντι wwa8 em της 
δυναμεως c | αβεσσαλωμ---ἰορδανὴν post αὐτὸς ἃ | αβεσσαλωμ] 


Abessalon W: αβεσαλωμ cegqst | defy) διγλθεν A | avras} 
(pr καὶ 244): ovrwsa: om b’fri& [καὶ 3°—avrov] pera wavros 
(ὯΝ ἃ | ανὴρ copay) populus init €*: om ἀνὴρ AhA: om 
tcpand D 

25 τον ἀμεσσει] Amasa & | ἀμεσσει τὸ Ba] apeooa box 
(582: ἀμεσὴ τ: ἀμεσαι deh*pvzA: apecac: αβεσσαι ν᾽: αβεσαι 
σ: apecoace AMNh?? rell [εκατεστησεν τ | αβεσσαλωμ] Ades- 
salon W&: αβεσαλωμ cegqst: om o | om ἀντι wa fo | avr] 
τω A | ewaf 1°] (pr τοῦ 44): ωβ ἢ | (Com ἐπὶ 246) | της δυνα- 
pews] τὴν στρατιαν boz(mg)c,e,W | καὶ ἀμεσσει] a de aperoa nv 
boc,e,: Amasa autem & | ἀμεσσει 2° Bra, €] apecoa τ Anon: 
ἀμεσαι depvzA: azeca cx Anon®: αβεσσαι ἢ: αβεσα g: ἀμεσ- 
σαει AMNa (ras 1 lit inter μὶ et € 1°) rell | om avdpos—avrw 
boc,e, | om avrw c | ἰσθορ ΒΑΔ, ACE] cwOwp_crxQ: 
ἰεθαρ m: ἐεθερ MN rell: ἀνκώλιτς, Si: (ceBepos 44): Aeter 
Anon’: Adzeter © | 0 ἰσραηλειτη5] του ἰσραηλιτον boe,: Tov 
teSpanrerrovc,: LSsracli , | om oc | ἰισραηλειτης} ἰσδραηλιτης 6: 
(ζραηλιτης Mn: efpanderys h>: ιεζραηλιτῆς mastwA: efparerns 
2: wpandrerns Ah*r@*Si Anon* | ovros] ovrws acth*i(uid)x: 
avros ¢A: os boc,e,W | εἰσηλθεν] ηλθεν bcoc,e, | προς] exe τὴν 
boc,e, | αβειγαιαν] αβιγεανν : αβηγεαν g: aBeryatae,: (αβηγαια 
236): Adigael © | θυγατεραν ασα τ] θυγατερα] jilinm WL | vaas 
BAh*xa, A-cod €L] Maase 335: Naeso E*: omc: tesoar MNa(ie 
ex corr)hP rell Q-ed: {(ιεσαι 74): απο 3) | adekpov BAch* 
rxa, 435] αδελῴον o: αδελῴην MNh? rell AL | capovras] capoma 
Nbdefijmopqs-wzb,c,e,: Sarurias (4 | twa8 2°} was Mg 

26 παρενεβαλεν---γαλααδ] constituit Abessalon et omnes 
ztros Israel erunt in terra Gilead & | πας---,αβεσσαλωμ (αβεσα- 
c) BAchrxa, CE (uid)] αβεσσαλωμ (aSeca- egqst) καὶ was (+ avnp 
bemotwe,e,) A MN rell@ | om τὴν bee,e, | om γὴν Naiop | 
γαλααδ] 545 € 

27 om eyevero (449% | ηνικα] ore MNabd-gijmopgs-wyz 
b,c,¢, | per BAchnrxA BW (uid)] κατηλθεν ἃ, : εἰσηλθεν MN 
rell 1 om ess—(28) πυροὺς v* (spat relict) | paavace BA] 
pavanu aj: Menahem &: Manain C4: pavany c: μανεμ ἃ: 
mapeuBoras bovbz(mg)c,e,Aw(uid): pavaccu MNe(txt) rell @ | 
oveoBet BAa,A loveoByr: Ueseb &: ουνησβι That: seats 
Siz καὶ overBy cx: και ova Be Ν : και over Be y: (και ceoBe 71): 
καὶ eoBci: και ονεβι ἃ: xaromeceen: εἴ δοδὲ il: ubi Esbin EV: 
ubi Ezebin E4: καὶ σεῴφεει bocze,: καὶ σεφαιει M(mg)v?: ef 
Siphas Jos-lat: καὶ cegap Jos-gr: pr καὶ M(txt) rell | vaas] 


24 μαναειμ] a’ θ᾽ παρεμβολας Mj 
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ΝΥΠῚ 


BAZIAEION B 


XVUI 3 


> € ΗΝ fal > 
ἐκ “PaBaé vidv ᾿Αμμὼν καὶ Maxeip vids ᾿Αμειὴλ ἐκ Λωδαβὰρ καὶ Bepterrel ὁ Τιαλααδείτης ἐκ B 
e 
28 “Ρωγελλεὶμ “δήἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀμφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη κεράμου, καὶ 
29 πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον, καὶ κύαμον καὶ φακὸν 39καὶ μέλι καὶ βούτυρον, καὶ 
, Ν ‘ tol Ν a nw A Ν a - -“ + lol a ¢ 
πρόβατα καὶ σαφφὼθ Body: Kat προσήνεγκαν τῷ Δανεὶδ καὶ τῷ AAC τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν, ὅτι 
LJ Ὅ τῇ Sal a ee x Ν ὃ fal > a 3 , q 
εἶπεν O λαὸς πεινῶν Kal ἐκλελυμένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
am ᾿ : “ 
1 δ: Καὶ ἐπεσκέψατο Aaveld τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, Kal κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ὃ ᾧ- 
2 ἑκατοντάρχους. “καὶ ἀπέστειλεν Δανεὶδ τὸν λαόν, τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ἰωὰβ καὶ τὸ τρίτον ἐν 
ΠΟΥ Ν % ~ ~ nw 
χειρὶ ᾿Αβεισὰ υἱοῦ Lapovias ἀδελφοῦ ᾿Ιωὰβ καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ ἘΠθθεὶ τοῦ Γεθθαίου: καὶ 
ἐνῷ fal 
εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς τὸν λαόν Ἐξελθὼν ἐξελεύσομαι καί ye ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν. 3καὶ εἶπαν Οὐκ 
> tA oe ἌΝ ~ tf y , 3 3. ΜΡ “-“ la Ν aN 3 , ee a 
ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγωμεν, ov θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, καὶ ἐὰν ἀποθάνωμεν τὸ ἥμισυ 
fal nw ,ὔ ‘ “- fol 
ἡμῶν, ov θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες: καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ 


28 κρειθας B* 29 mivwy A 


vaws Thdt-cod: Ezeboth C4 | ραβαθ] ρᾳαμαθ cx: (ραβααθ 74): 
ραββαθ AMNafh>*jmnqstuwyz(f 2° ex corr z*)b,@ iL: ραββααθ 
h*: ραββωθ τ: ροβοωθ b’v>: ρωβωωθ ὁ: ροωβωθ oc,e,: Bamath 
{Ὁ | νεῶν] pr flius B: wos A | μαχειρ] paxnp egr: μαχι c: 
μαχη x: terrae Nachir €4| wos 2°] pro N |} ἀμειηλ] damiel DL: 
Abiel 4: apinp ANh*rxa,:aunnpc: eum n: αμιλιηλ δ: σαμιηλ 
in {εκ 2° BAcnrxa,@] pro MNv? rell CED | λωδαβαρ BAix On] 
λοδαβαρ cr: Loddabar ©: Dodabar TE: NadaBwp ἃ: λαδαμαν 
z(nid): dadaph*: λαδαβαρ MNhb?v> γ6}} AG”: Av eeZa\ 
451: Cholobar C4 | Bepfedrec] βερζελλη a: βερζελει cdghpA: 
βερζελαι u: βαρζελλει v>: βελλεζει az: Bersele? ©: Barsellai 
HL: βερσελλειν On-gr: ζερβελλιὶ Nb: γερζελι € | 0 γαλααδειτης] 
Galadites 1 | 0 bis scr v> | yaraaderrys] γαλααδδειτῆς c,: 
γαλαδειτις €,: yaddaadirys a: γαλλαδιτὴς a,: yaadtrys x | εκ 
3°] pr ο MNabd-ghbijmopgqstuv’wyzb,c,¢,@ | ρωγελλειμ] po- 
γελλεὶμ ir: ρωγελλειν On-gr: ρωγελειμ Aanp: ρογελεὶμ Cex: 
Rogelim AL: Rogolim €4: paxaBew M(mg)boc,e,: ραγαβειν v> 

28 hab nveyxav—(29) φαγειν LY | ηνεγκαν] ἤνεγκεν αὐ; 
et adferrent 1” | dexa 1°] ve dp: (om 44) | κοιτας καὶ ἀαμφι- 
tarous] pannos lecticulorum uberes capillzs © | om καὶ τὸ MN 
adefi-npqstuv>wyzb,B” Jos(nid) | ἀμφιταῴους y*(nid)a, | λε- 
Byras) lectos HY | om bexa 2°—arevpoy b’ | om δεκα 49 { | και 
σκενὴ κεραμου] post κριθας δ: om Acx | κεραμου] xepapwy δι: 
amphorarum 1 | om καὶ 5°—(29) pede c | ἀλευρα doce, 
Thdt-codd | αλφιτον---φακον] κυαμὸν (-μων c,) καὶ φακὸν 
(φακκον b) καὶ αλῴιτα boc,e, 5᾽ (υ14}: lerticulam et polentam 
WY | αλφιτον] αμῴιτον y*(uid) | om καὶ φακον w 

29 om καὶ μέλι ra, | om καὶ σαφῴωθ Bow dv | σαφφωθ 
Bowv] Boas (71)15: γαλαθηνα μοσχαρια a(mg)bgoz(mg)c,e,AW : 
uitulos saginatos > | σαφφωθ)] capw x: σαπῴφωθ MNei(txt) 
Ἰια(πφωθ ext lin mb)suwyb,: σαμπῴωθ f: σαῴφαθ c: yada 
i(mg)p | om καὶ 5° BLY | προσηνεγκαν rw] ν rw sup ras A?? | 
mpornveyxav] προσήνεγκεν ἃ: προσηγαγον v: dederunt WL | 
om Tw 1° ex | rw μετ] om boc,e,: om rw 300 | αὐτου] αὐτω ς | 
gayew] pr rou cx: este boc,e, | ort εἰπεν] dicentes enim LL | 
ort} cf | ecrev—dipwv] edeyor τὸν Naov πειναν Kat exeduo Oat 
διψησαντα boc,e, | εἰπεν ὁ λαος] ὁ λαὸς ἣν p: om v | εἰπεν 
BA] εἰπαν MNfhijna,b,€S): ἐλέγον Thdt: was a: ἣν mas g: 
omc: ἣν rell AG(uid) | πεινων---ερημὼ] in deserto defetissus 
tn extremo famts et sttis 30. | ἐπεινων v | ἐκλελυμένος καὶ διψων 
διψων καὶ (om y) exeAvuevos ayACE: divw καὶ exehuyuevos 


XVII τ χειλίαρχοὺς B* 


3 χειλιαδὲς B* 


AMNa-jm-c,e, ACE wELO 


A | exNedupevos] exheAypevor ν : exAvopevos inu | εδιψωνν 

RVI 1 καὶ ἐπεσκεψατο] (emecxeparo de 44): ef disposutt 
XL | τὸν 15] pr παντὰ MNabdefi-ys-wyzb,c,e, | per αὐτου] 
μεθ αὐτοῦ msw: μεθ εαντου e | κατεστῆησαν d*p | om em αὐτων 
οὔ ] αὐτων] αὐτὸν cd¥fjnx: αὐτοὺς MNabghouvyc,e, | exa- 
Tovrapxous και χιλιαρχους Acx | χιλιαρχους] pracfectos ef tri- 
bunos & 

2 απεστειλεν) ετρισσευσε hoz(mg)c,c, τὸν λαον 1°} των 
λαὼν τι | (λαον τὸ τριτον] τριτον Aaov 44) λαον 1°] μὲν ν (ε ex 
corr) | om τὸ 1°—Kat 2° 33. | τὸ τριτὸν 19] ef tertium partem 
dedit W, | τὸ 1°] τὸν ANadcdfhjrxza,: om b’ | wwaf 19] μωαβυ | 
και 2°—aBeoa] [εἰ tertinm partem Abtsat] Ὁ, | καὶ 2° bis scr N* | 
to 2°] τὸν Nedh'rxz | αβεισα Bh*ra,C€B) αβισαει A: αβεσα 
egh>pv: ἀμεσαι cx: αβεσσα MN rell A: erin Si | 
vrov—iwaf 2°] adedpov waf (+Kai b) ov capoa (-as c,e,) bo 
c,e, | om mov gapouas (71) 9. | wov] adeXpov cx | capoma 
Nac-fimpqs-xy#?z | τὸ 3°] τὸν Nacd@thbrxz | ev χειρι 3°] dedit 
zn manum YW | εθθει] ras (1) inter € 1° et 6 1° z: εθθαι N: 
ib: Oe oc,e,: Eth OW: sheet Si: ἐθθου α,.: dO v: 
εἐνιθει c: σεθθει τῷ | γεθθαιου] γετθαιον Mcefmswxl: xer- 
ταιον a, | δανειδ 2°] pr rex 30: ο βασιλεὺς boc,c, | προς τὸν 
λαον] cfs ©: om πρὸς g [εξελθων] ἐκπορενομενος boc,e,: om 
cx | εξελευσομαι] eLerXcvowpa gv: ἐλευσομαι N : ἐκπορευσομαι 
0C,€,: ἐκπορεύομαι b καὶ 55-- υμων] μεθ ὑμων καὶ εγὼ oc, | 
om ye θοτχο, 3» 

3 εἰπα»ν] εἰ snp ras Al(uid): εἰπὸν δι 40} τ: εἶπεν o Aaos bo 
σον | εξελευσὴ] εξευση x: ελευσὴ a: αἀπελευση a: + in 
pusnam WH | om ore 1° g* Es | εαν 10] αν ex corr g | φυγὴ) 
gvyovres boc,e,: om cxA-ed C(nid)E | dvywuedaa, | θη- 
σουσιν 15---καρδιαν 1°] στησεται ev ἡμῖν καρδιὰ boz(mg)c,e,L | 
θησουσιν 15] θησωσιν 2, | (ep 15] εἰς 74) [ἡμὰς 1°] υμας ga, | 
om καὶ 2°—xapdiav 2° acgxa,% | αποθανωσιν MNdefijmpqstu 
wyzb, | om ro—(5) αβεσσαλωμ 2° v* (spat relict) | ro—ore 
29] dimidiam partem nostram non occident nobiscum & | om 
ἡμῶων---καρδιαν 2° γ᾽ | ed 2°] εἰς bovhce, | nuas 2°] was sup ras 
i@ | om ore au y | οτι 2°) εἰ A-ed | συ---χιλιαδες] καὶ (om v>) 
νυν ἀφαιρεθήσεται εξ nuwy ἡ yy (ἡ yy εξ ἡμῶν 2S) dexa (pr 
ev C,) χιλιασιν (-das v>) M(mg)bovbz(ing)c,e, Thdt [συ ws 
ques) ef nunc separentur de nobis & | συ] +e p | χιλιαδας a, | 
καὶ 3°—eon] exfedit enim ut sis I | ἀγαθὸν ort eon] καλὸν 
ἐστιν bovbz(mg)c,e,  εση--πολει] ἐπὶ tn eiuitate sis quod fees 


28 ηνεγκαν---αμφιταπου:] σ' υποστρωματα jz | αλφιτον] a’ σ΄’ φρυκτον jz (om a’) 

29 σαφφωθ βοων] o’ yahaénva 6’ μοσχαρια M: θ΄ γαλαθινα μοσχαρια jS-ap-Barh: εβρ. hase eae faurorum S-ap-Barh 

XVIIT 3 ore 25--χιλιαδες] 6 καὶ νυν ἀφαιρεθήσεται εξ ἡμῶν ἡ yn dexa χιλιασιν a’ οτὶ νυν ὁμοῖος ἡμῖν Seka χιλιαδας o’ σὺ yap 
χιλιοπλασίων ἡμῶν j: σ' καὶ σὺ ὡς ἡμεῖς ι' χιλιασιν αλλος συ yap χιλιοπλασιων ἡμῶν Zz 
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Ἱ 6! 


ΝΥ bie 


ΒΛΣΙΛΕΙΩ͂Ν ΒΕ 


Bo ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν. Ἱκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ἐν. 
ὀφθαλμοῖς ὑμῶν ποιήσω" καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο 
εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας. Seat ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ τῷ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ 5 
᾿θθεὶ λέγων Φείσασθέ μου τοῦ παιδαρίου τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ' καὶ πῶς ὁ λαὸς ἤκουσεν ἐντελλο- 


A nv - ~ Ἧ , 
μένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ. 


Sxai ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν 6 


δρυμὸν ἐξ ἐναντίας ᾿Ισραήλ' καὶ ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν τῷ δρυμῷ ᾿Εφράιμ. 7καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ 
λαὸς ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον τῶν παίδων Δανείδ, καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις μεγάλη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. Fal ἐγένετο ἐκεῖ ὁ πόλεμος διεσπαρμένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς" 8 
καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυμὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ ods κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἡ μάχαιρα 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. θκαὶ συνήντησεν ᾿Αβεσσαλὼμ ἐνώπιον τῶν παίδων Δανείδ' καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ 9 


i ~ ~ lel a \ Ἂς lel \ fol 
1 LY ἐπιβεβηκὼς Ὁ ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δρνὸς τῆς μεγάλης, 


Ἄν τ e ‘ ᾽ nm» n , ee A ast , [οἷ ΕΣ nm a ae , 
καὶ ἐκρεμάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυΐ" καὶ ἐκρεμάσθη ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 
a n νας e , ᾽ n a 6 10 δ 18 OS a ‘ Be eh a1 x Ν 
τῆς γῆς, καὶ ὁ ἡμίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθεν. τϑκαὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγγειλεν Ἰωὰβ καὶ το 


4 χειλιαδας B* 5 φεισασθαι A 


7 χειλιαδες BY 


9. Tov 15] τῆς Bab (mg) | ὁ bis] ἡ B2> (suprascr) 


10 wey A | καὶ εἰπεν] signa v1 prae se fert B 


AMNa-jm-c,¢, AC E( 2h") 


nobis A | (εση] prov 64) | ἡμιν---πολει] ev τῇ ody μεθημωνς | 
np] post πόλει x: ὑμὴν ¢: om vbz(mg) | ἐν---βοηθειν] εἰς βοηθὸν 
ev τὴ Tove a: adiutor in cludtatem Ws τοῦ εἰναι σε εν τὴ πόλει εἰς 
βοηθὸν nuwy (ημιν ος,6,} hovbz(mg)c,e, | βοηθεια Tov βοηθειν 
Bhra,E] (εις βοηθὸν τὸν βοηθεῖν 64): εἰς βοηθὸν MNd(uid)fi 
jp(uidjuyb, : βώηθον g: om τον βοηθειν Acx: εἰς βοηθειαν z(txt) 
rell AC (uid) 

4 προς avrovs BAhnra,] πρὸς αὐτὸν cx: αὐτοῖς MNv? rell Ὁ. | 
0 βασιλεὺς 15] Daseid Ce: + Dauid Cv | ὁ eav apecy (-cecc) BA 
chrxa,] τὸ ἀρεστὸν ΙΝ ΚΡ rell | ev οφθαλμοις ὑμων] ζυμων evw- 
πίον 242): uobis © | εν οφθαλμοις BAchrxa,E] ἐνώπιον MNv> 
rel] A | ὑμῶν]ν εχ avo: ἡμῶν gi | εστὴ o βασιλεὺς] aveory ὁ 
βασιλεὺς και ἐστ cx | ava—mudns] ad portam ciuttatts Te: in 
ciuitate CS | ava xetpa] παρα ro κλιτος bvPz(mg)c,e,: Kata To 
κλῆτος οἱ ad men H%: om 2(txt) | πυλης] πολις ¢ | πας-- 
εξεπορενετο] extid onints populus ¥ | ἐξεπορεύετο] eweropevero 
a: emopevero ΟἹ reddichat Ws ἐπορευθὴ cx | εἰς 1°—xdeadas] 
ev ἑκατοντασι kat (+ er dc,e,) χιλίασιν bovbc,e, | (om εἰς 1° 44) | 
χιλιαδας καὶ εἰς εκατονταδας n | om εἰς 2° flhx*y | χίλιον- 
ταδας CX 

5 βασιλευς] + Dauit & | rw το-- -αβεισα] Adbisa et Joab CC | 
iwaB] ιαβ τ: wa8 v> [καὶ 2°—Aeywr] Aeywr καὶ τω αβισσα 
καὶ Tw wher v>  αβεισα ῬΉ Ὑ33] αβισαι ΑΞ: (αβεσσι 74): 
αβεσα egh>; ἀμεσαει cx: tafovoa aj: αβεσσα MN rell @ | 
εθθει} ιθι Ὁ: ge ocje,: Eth? CWuid): Oc x: ceOG pA: 
teh d: σεῦθει rE | φεισασθε---αβεσσαλωμ 1°] [Parcite filio 
meo Abessalon] 3:8: hab Parcite filio mco Absalom WY | pov] 
μοι MNabginvbyc,c, ES) Thdt: om A-codd | racdapiov] + τῆς 
yuxnsn | om τὸν 2° ddgov>c,e, Chr | αβεσσαλωμ 1°) αβεσαλωμ 
cegi**qstv> | om καὶ 4°—aBecoadwy 2° Aud | 0 daos] Gra, | 
ἠκουσεν] audinerunt Ἐ, | εἐντελλομενον τὸν βασιλεως] του βασι- 
λεὼς ἐντελομενου g [εντελλουμενον m | om πασιν CK | αβεσ- 
σαλωμ 2°] pr rov χα, : αβεσαλωμ eggstv>: τοῦ αβεσαλωμ c 

6 τὸν δρυμον] ro πεδιον boz**c,e,@: hab wediw Jos | εξ 
ἐναντιας] ἐναντίον Acx: ets amavTyow Tw boc,e,& | ἰσραηλ] pr 
uw c | (om o 2° 44) [δρυμὼ] + contra /srael Co | εφραιμ] 
pr ἐπ ferra ©: sup ras A’: paevavy M(mg): μααιναν be,e,: 

wisn S): μαλιναν o 

7 επταισεν] ἐπαισεν rt: ἐπεσεν eghx: ceciderunt GH: 
πταιουσιν boc,e, | exec] post λαὸς i: om cgi | ὁ Aaos] pr 
mas A: odos c,* | ενωπιον aro mpoowrov v ἢ θραυσις] 


πληγή boz(mg)c,e,$3: om 7h [ μεγαλη] post εκεινὴ o: + valde 
LH: +e rw raw Μ᾽ | εἰκοσι] pr εἰς r: (pr ws 64): pr καὶ 
πίπτουσιν bozc,e,A@: hab execor Jos: pref mortur sunt 3855: 
VN | χιλιαδας cra, 

8 exec] post πόλεμος ra, (uid)#: om boc,e,£  διεσπαρ- 
Hevos] διεσπασμενος c: diffusi sunt % | ext προσωπον πασηΞς] 
per omnem facient A-ed | om ἐπὶ προσωπὸν e,  προσωπον 
πρόσωπον boxc,: om {038 | macys τὴς yys] odov τὸν δρυμον 
MNabd-gi-qstvwyzb,c,e,3: δούς agri A-codd |} o 2°] 
pr ohos g | ὄδρυμος] ὄρυ sup ras (g—5) vb | om τὸν 1° Β΄] 
καταφαγειν) καταφνγειν Ὁ: dayerc | om ex—exewn v* (spat 
relict) | ex τὸν Naov] εν τω Naw y: om B | om vrep—paxaipa 
A-cod | om νπερ ¥, | ev 1°—paxatpa] gladins ex populo F-codd | 
ev Tw Naw] {post μαχαιρα 64): om Abegorv>xc,e,A-ed CEL | 
ἢ wax apa] ἡ poudata bov>z(mg)c,e,: oma 

9 συνηντησεν] qv μεγας MNabfgj(txt)novyz(mg)b,c,e, | 
αβεσσαλωμ 1°] αβεσσαλων (98)IL:. αβεσαλωμ cegqst | om 
ενωπιον---αβεσσαλωμ 2°n | (om ενωπιον--δαυειδ 246) | ενω- 
mov] contra factem & | καὶ 2°] pr καὶ ετραπὴ ς  αβεσσαλωμ 
emBeBnxws) ascendit... & | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλὼωμ ceqst: 
ἀβέσαλω g (a 2° int lin): αβεσσαλων ἣν ἢ: αὐτὸς boz*"c.e,: 
(nv 44.246: om 71): Ἔην ivA(uid) | om er BeByxws bf | του 
Ἡμίονου} τὴν ἡμίονον v | Tov 1°] τῆς B*bbchinoxz4ta,c.e, Jos 
(uid) | om αὐτου 1° boc,e,£" | 0 1°] η B?>Nbh>(uid)im—gs- 
wza,e,: om dec, | ἡμίονος 1°] +avrov gl” | ὑπὸ το dacos] 
vmoxatw cx | vro] ἐπι ἃ | to—peyadys] puto δενδρον μεγα 
(-yar b’) boc,e, | ro δασος] του δασος v: Tov dacous j: (δασους 
123): δρασος A: om ro emuw [τῆς 15] του v* | δρυος] δρυμὸν 
N (v 2° ex 9) | expenacOn 1°] ἐκρεμασεν A: ενεκρεμασθὴ 
2(mg): περιεπλακη MNbd-gijmopqstuwyz(txt)b,e,4$-ap-Barh 
Si: περιεπλεκὴ 6,1: hab εμπλακεισῆς Jos: adhacsit C | τὴ 
dpv:] tw devdpw boz(mg)cje,: hab devdpw Jos | καὶ expe- 
μασθὴ 2°] Kat expeuparo cx: Kat ἀνεκρεμασθὴ ev τω Sevdpw 
be,e,: hab ἀνακρεμναται Jos: om ahv: om ἐκρεμασθη o | τῆς 
YIS Kat ava μεσον Tov ovvov MNabd-gijmopqs-wyzb,c,e, | om 
ava μέσον 2° cx | και ο] ἡ δες | o 25] ἡ B>bim-qstuwz 
a,coe,: om dev | ἡμίονος 2°] +4 επιβεβηκει 297 | vroxarw] 
pro Ax: pry écc, 

10 ειδενγῴιδου 71): + avrov a, CE(uid)Si | om aynpy ] om 
εἰς a, | ανηγγειλεν BAhrxya,] avnyyede c: atnyyedy p: απηγ- 
γείλεν MEN rel] | cwa8 BAia,] pr7w MN rell | καὶ εἰπεν] λεγων 


7 επταισεν) a’ εθραυσθη j 
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BAZSIAEION B 


XVIIL 17 


i: εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἑώρακα τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ κρεμάμενον ev τῇ Spvi. " καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ ἀνδρὶ τῷ Β 


‘ Τὰ , fol ? 
ἀναγγέλλοντι Καὶ ἐδοὺ ἑόρακας" τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς THY γῆν; Kai ἐγὼ ἂν δεδώκειν 


12 σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παραζώνην μίαν. 'eimev δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς Ἰωάβ Kai ἐγώ εἰμι ἴστημι ἐπὶ 


x n ᾿ # , + - > x ? # “ , 3 x. ν ey fal “ 
τὰς χεῖράς μου χιλίους σίκλους ἀργυρίου, οὐ μὴ ἐπιβάλω χεῖρά μου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως" 
ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο 6 βασιλεὺς σοὶ καὶ ᾿Αβεισὰ καὶ τῷ ᾿Εθθεὶ λέγων Φυλάξατέ 


~ n lol Σ ~ “ 
13 μοι τὸ παιδάριον τὸν ᾿Αβεσσαλώμ, 342) ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον" καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ 


δ ~ Ν ? , cat y 
14 λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως, Kal σὺ στήσῃ ἐξ ἐναντίας. τι καὶ εἶπεν lwa8 Todto ἐγὼ ἄρξομαι" 


cal > , , . 5 cal cat 
οὐχ οὕτως μενῶ ἐνώπιόν Gov. Kai ἔλαβεν ᾿Ιωὰβ τρία βέλη ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐνέπηξαν αὐτὰ 


1s ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿Αβεσσαλώμ, ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυός. Sxal ἐκύκλωσαν δέκα 


x af ’ 2 Ea 3 
16 παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη Ἰωάβ, καὶ ἐπάταξαν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν. 


6 καὶ 


τ f i ε “ 
ἐσάλπισεν ᾿Ιωὰβ ἐν κερατίνῃ, καὶ ἀπέστρεψεν ὁ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω Ἰσραήλ, ὅτι ἐφείδετο 
+ 4 a ~ x “ hal ᾽ a “ 
1:7 Ἰωὰβ τοῦ λαοῦ. τ7καὶ ἔλαβεν τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ 


Ν , A ta 7 ΄- ᾽ - 
εἰς τὸν βόθυνον τὸν μέγαν, καὶ ἐστήλωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν σωρὸν λίθων μέγαν σφόδρα" καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 


Io copaxa A 
14 οὐχ] ο sup «x Bi(uid) | ere] εἰ B* 


107: om He | om ἰδου CE | cwpaxa) pr eyw bora,c,e, | xpe- 
μαμενον Tov αβεσσαλωμ (αβεσα- 451) dmpqstwz | αβεσαλωμ ceg | 
om κρεμάμενον e | ev] ere Abioc,e,F | τη δρυῇ τω devipwe,: 
ro devdpw ος, : To δενδρον Ὁ 
11 τω ανδρι] rw παιδαριω v: om cxe, | (om Tw αναγγελλοντι 
71) | αναγγελλοντι B] ἀπαγγελλοντι x3%: απαγγελοντι cx*: 
απαγγειλαντι τὰ, : ἀπαγγελοντι avTw adp: απαγγείλαντι avrw 
boze,e,AB: ayyeddovre αὐτῷ Αἵ +avrw hil: απαγγελλοντι 
aurw MN rell | eopaxas] ecdes boc,e, | te ort) guare CE: εἰ 
quare Ἃ | τι BAchrxa,] pr καὶ δια boc,e,: pr καὶ MN rell } 
om ort befmuxc,e, | erarates c,e, | avrov] + exec MNaéd-np 
qs-wyzb,c,e, | om εἰς τὴν yqv cx | ets] ἐπὶ boc,e, | yar] 
texe. δ΄ | eyw] post σοι boe,: (dou 44): omc, | av dedw- 
κειν BAra,] av εδεδωκειν hn: av dedwxa cx: δεδωκα αν N: 
edwkav e,: edwka av Mg (αν int lin g*) rell | go) cov n: 
+hodie A | δεκα BAcrxa,E] πεντήκοντα MNaiv: (7 246: 
mevre σικλους 71): +otkdovs NE: πεντήκοντα σικλοὺς vell A 
Jos | apyupious crx | παραζωνὴν μιαν] gladium unum A 
12 εἰπεν de] καὶ εἰπεν bnorc,e,: om de g | (om o 1° 236) | 
προς] τω dempgstwz | καὶ 1°—pov 1°] sf ponderando ( pondere 
codd) guidem acciperem de manibus tuis A | καὶ το---πιστημι] ecce 
ego si dares ©: (eav ov παριστας 44) | ἐγωπ--αργυριου] gum mrlle 
siclos argenti ponderares mihi in manun meam FB | eyo εἰμι 
ἰστημι BAh] ἐγὼ εἰμι εἰστημοι xi eryw εἰμι Eco On moe Ci ἐγὼ εἰστήμοι 
a,! €av σοι παριστας EN: ἐαν συ παριστασεν!: εαν σὺ παραστα- 
σεις 1; ἐαν παραστῆς ov Ὁ: ἐαν παραστησῆὴς (-σεις Ο) cVOC,e,: OM 
εἰμι τ: eav συ παριστας MN rell | ἐπι 1°—pov 1°] μοι πὶ | ἐπὶ 
τας χειρας] ev ταῖς χερσι Ὀος,6, | eme 1°] εἰς Nfjb,: om αὶ | 
μου 1°] tov A [σικλους] ς sup ras A*: post ἀργυρίου b: σιτλοὺς 
cx: om MNaguvb,c,e, Jos(uid) | ov] pr or e: pr καὶ στ: om 
Nv | επιβαλω] επιβαλλω gu: επιβαλωμαι N: εποισὼ be,e,: 
ἐποιήσω o | xetpa) pr τὴν Acfjqxb,: χεῖρας τ: ras χείρας bov 
᾿ς; | om τὸν τὸ v | τοῦ] pr emcee, [ om οτι---[13} ἐναντίας v* 
(spat relict) | om 0 βασιλεὺς r | om σοι--πλεγων ἃ | (σοι--- 
εθθει post λεγων 74) | om σοι καὶ 13. | σοι] pr καὶ doc,e,: σι 
N*cavbx: καὶ συ Β΄: ome | αβεισα BE] αβισαι AC: ιαβεισα 
a,: aBeooa abnr: ἀμεσσαι x: Tw αβεσα egq™: Tw afecae Cc: 
tw αβεσσα MNaav? rell: Adessa A | rw εθθει] Sethi E | 
εθθει] Oe bv>: nOee oc,e,: (tebe 71) | φυλαξατε] φυλαξασθεὶ: 
προσέχετε ovecse, | om por A | τὸν 2°] ro A* (ν supraser 


SEPT. VOL. IL. 169 


[1 ewpaxas Bab 


12 xewtous B* 
17 eppecwev B* | ew Bab (suprascr)] om B* 


AMNa-jm-c,e,AQ(w# 


A*): om dgv’ya, | αβεσσαλωμ] αβεσσαλων Β΄: αβεσαλωμ ceg 
qstv> 

18 μη ποιησαι] καὶ πως ποιήσω bov'z(mg)c,e, | (om μὴ 
2423) | ποιησαι ποιησαιται α: (ποιήσητε 64) | om εν c | ψυχή 
sup ras Ab? [αὐτου] μον ῬονΡχ(πιρ)ς,6, | (αδικον} 5&5 κακον 
74) | om o Av? | Novos] Naos cx: +ovros τ | ov] ο g* | λησεται 
aro] παρακουση cx  λησεται] λυσεται g>: κρυβησεται bovc,e, | 
ornoy] στῆσαι N: orna, | εναντιας] + μον v>(uid) 

14 rovro—pevw] οὐχ ovrws ὑπομένω τουτὸ (-Tw Cc) eyw ator 
Hecx: propter hoc quidem practertbo A | rovro] pr δια bozc,e,: 
τουτω j: rovrouf | ἀρξωμαι αὶ | om οὐχ ouvrws pevw Aboc,e, | 
ovx] pr καὶ s& | ouros g | pevw) μεν a, | (εναντίον 64) | cov] 
αὐτου cx: om A | τρια βελη] Tpets axcdas boc,e, | εν 1°) ἐπὶ b | 
om καὶ ἐνεπηξαν αὐτὰ αὶ | ἐνεπηξαν Β] canter demp-twz: eve- 
πηΐξεν AMN rell @(uid)(uid) Ath: fercessé¢ A | αὐτα] avras 
M*doc,e,: om δ΄ | ev ry καρδια 1°) εἰς τὴν καρδιαν Aboc,e, 
Ath: om τῇ ἢ | αβεσσαλωμ] αβεσαλὼμ cegqst: αὐτὸν x | 
ζωντος αὐτοῦ crx [ζωντος] ovros v | εν 3" --δρυος] ἐπ guercu A: 
om cx | (καρδια 39] μεσὴ 71) | τῆς δρυος} pr ras (1—2) n: τοῦ 
Spvos gva,: rou devdpov bitoc,e, 

15 εκυκλωσαν] ras (2—3) inter € et κ 1° az ἐκύκλωσε boc,: 
{(κυκλω 246) | αἱροντα ra] αἱἰρωντα ἃ | aipovra] pr ra h: 
atpovres Vv: τῶν aipovtwv boc,e,A | (om ra 64) | (iw 64) | 
ἐπαταξεν A | αβεσσαλωμ] αβεσσαλωβ h: αβεσαλωμ cegirqst: 
αβεσίλωμ A | εθανατωσεν A 

16 κερατινη BAcixa,] cadmeyyt boc,e,C(uid): pr τὴ MN 
rell | απεστρεψεν] ε 2° sup ras A: ἐπέστρεψεν bexcze, | 0 dacs] 
τον λαον ats: + gui cum coM | (om wy 44) | καταδιώκειν bou 
Ca, | οπισω] pr οπισω αβεσσαλωμ (αβεσα- ς) καὶ οΧ : κατόπισθεν 
Ῥος,6; | tspand] pr του boc,e,: ἰωαβ α,: (αυτων 242) | εφει- 
caro MNad-gjmpqstvwyzb,a& 

17 ἐλαβεν BArsa,@%] -ἰωαβ MN rell A | αβεσαλωμ ceg 
qst | eppeper] εκρυψεν cx | om αὐτὸν 1° Aboe, | χασμα] χιμα 
az: σχισμα N: yaosd | δρυμω] βουνω dempqstwz | om εἰς 2°— 
μεγαν τὸ MNad-gi-npqs-wyzb,  βοθυνον] βουνὸν crx | μέγαν 
1°] peya h*rxa, | om καὶ 3°—peyav 29 Ἃ | ἐστηλωσεν BAchr 
xa,] eorgoev b: εἐπεστῆσεν MN rell: stalucrunt E | λιθων 
peyay] peya Nov τ | λιθων) λιθον dj* pez: λίθινον cx | μεγαν 
2°] μεγα b’gh*m4’e,: μεγάλων a, | om ododpabv@ | ἰσραηλ 
eguyer avnp] ανὴρ cur εφυγεν crx: avnp nr εφυγον y | Ἰσραὴλ] 


22 


Ce 


ΝΝΠῚ 17 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


ν εν x 3 A , x cal fal in 
ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 18καὶ ᾿Λβεσσαλὼμ ἔτι ζῶν καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ THY στήλην 18 
ewe, aa eae Ἐν ᾿ ‘ a a a 
ἐν ἡ ἐλήμφθη καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, THY στήλην τὴν ἐν TH κοιλάδι TOD βασιλέως, ὅτι εἶπεν 
᾽ Μ ἥν: “~ en - aA col = 
οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν τοῦ ἀναμνῆσαι TO ὄνομα αὐτοῦ" Kal ἐκάλεσεν THY στήλην Χεὶρ 


᾿Αβεσσαλὼμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


Kal ᾿Αχειμάας υἱὸς Σαδὼκ εἶπεν Δράμω δὴ καὶ τὸ 


a Ὁ nw nw hse “~ cal a ey a“ 
εὐαγγελιῶ | τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινεν Kuptos ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. “9 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωὰβ 20 
ν . Ν ,ὔ aA a la Ἂν a 
Οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡμέρᾳ ἄλλῃ" ἐν δὲ TH ἡμέρᾳ ταύτῃ 
a a \ es 
οὐκ εὐαγγελιῇ, οὗ etvexer ὁ υἱὸς Tod βασιλέως ἀπέθανεν. 531 καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ Novoet βαδίσας τι 


᾽ Ψ' a aA Ἂν na? A a ἐᾷ 
ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες" καὶ προσεκύνησεν Νουσεὶ τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ ἐξῆλθεν. 93 καὶ προσέ- 22 


θ ν sf \ £ ΘΝ v ba \ a ἀ xX » , a ΟΜ ὅ ὃ , ἐν » i Lj , - 
eto ἔτι ᾿Αχειμάας υἱὸς Σαδὼκ καὶ εἶπεν πρὸς lou Kai ἔστω ὅτι δράμω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ 


Χουσεί" 
’ 
ὠφελίαν 


A ? & ta a ta “~ if er a 5 Vv » ,ὔ oJ 

καὶ εἶπεν ‘lwaB “Iva τί τοῦτο τρέχεις, υἱέ μου; δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς 

ξ - ‘ “" ra Ν NX a x 4 » wm ἐν, , ‘ ‘ 
“τορευομένῳ. *3xai εἶπεν Ti yap ἐὰν δραμοῦμαι; καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἴωαβ Δράμε" καὶ 23 


ἔδραμεν ᾿Αχειμάας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχὰρ καὶ ὑπερέβη τὸν Χουσεί. “Ἰκαὶ Δαυεὶδ ἐκάθητο ἀνὰ 24 


a a ᾿ a ἈΠ f ¢ " ᾽ ΙΝ a a f bs δ a eee a 
μέσον τῶν δύο πυλῶν" καὶ ἐπορεύθη ὁ σκοπὸς εἰς τὸ δῶμα τῆς πύλης πρὸς TO τεῖχος, Kal ἐπῆρεν 

‘ 5" θ x‘ , a Ν 10 * ᾽ δὴ > x a ld ἣν ᾿ ’ a 25 \ 3 δ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ. Kat ἀνεβόησεν 25 


1S ἕνεκεν A 19 ἀχιμαας A | expewer B* 


AMNa-jm-q(r)s-c,¢, AQ@* E(") 


(pr ολαος 242): ὁ Naosa,  εφυγεν BAhnva,ASj)] epvyor MN 
rell: faz? € | avnyp) exagros boc,e,: om Νάν: + unusguts- 
guea 

18 και 1°—eavrw] efbaselom autem mortuus est εἴ statite- 
runt super eun FT | καὶ 1°] sed A 1 αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ 
δὲ cegqst: ὁ δὲ MNadfhjmnpu-xzb,€ | om err—y A | καὶ 2° 
Ba,} pr καὶ eNaBev cx: om brA€: pr ἔλαβεν MN rell | ἐστη- 
σεν} ἐστηλωσεν τ  εαὐτω] eavrovo: avtw MNijuxy*b,: αὐτὸν 
c: evavrwg* | τὴν 1° Br(uidja,)om MN rell Q(nid) | εν το-- 
τὴν 3°] χειρα bz: om MNabgimouvy*c,e,@ Jos(uid) | om ev 
ιο-στηλην 2° EF | om εν ἢ εἐλημῴφθη A | ev ἢ] εἰς ἣν a, | 
ἢ ἐλημφθη] ἢ eras ἢ [ om καὶ 3°—ev 29d | om καὶ 3°—TyY 3° 
fh>'jnpqstz [αὐτὴν λαβειν} ἐπι /abin A αὐτὴν] avrov c | 
στήλην 2°] στολὴν cr στήλωσιν A | om τὴν 3° cewxy>A | τὸν 
Basirews] reguin As dicens Regis Abesalom est © | ort) pr 
ws A: prxacn | emer] edeyer boz(mg)c,e,8) | avrw) pr eva,: 
αὐτοῦ τι μοι biz(mg)c,e,: wou o | evexer τοῦ ἀναμνησαι] wa 
αναμιμνησκηται (-xerat be,) boz(mg)c,e, | evexer BAhnra,] 
oma: evexa MNz(txt) rell | ἀναμνησθηναι y | (om τὸ ovopa 
236.242) | αὐτοῦ] μου Aboz(mg)c,e, | καὶ 4°—orndnv 3°) hab 
ef uocautt stilum (columuam WW) nomine suo WY | exadrecev 
τὴν ornyv] uocanuerunt nomen clus super monumentum uo0- 
cantes t2 © 1 (τὴν στηλὴν 3°) αὐτὴν 236) | στηλὴν 3° Beathr 
χα, 75] στυλὴν cX: tere rw ὀνόματι αὐτου καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν 
AMIN rell (ΧΑ [er] ev o: ταυτὴν ev 44 | om καὶ ἐκάλεσεν 
αὐτὴν v | exadecev] exadecav 44: ἐπεκαλεσαν bocje, | αὐτὴν] 
τὴν στήλην Al | χεῖρα [ἡ | aBeooadwp 2°] αβεσαλωμ ceggst | 
OM EWS—TALTAS V 

19 (αχιμα 74) | vios] pro in | σαδωκ] δωκ ex corr m?: 
σαδωχ Mgv: σαδδουκ boc,e,: σάμωμ a, | εἰπεν] - τω twaB bg 
0c,e,0 3): Ἔπρος was defjmpqstwz | δραμὼ dy καὶ] δραμὼν 
δὴ bocze, | δραμω] ras (2) inter aet wh | evayyedw] evay- 
γελίουμαι boc,e,: ayye... 1: (amayyedw 242) | βασιλει] +646 
boc,e, | exper BAa,) tavrw MN rell ABS): (+ ἐν αὐτῷ 
44) | om twv e 

20 om avrw bdocje, | om ιωαβ q*(uid) | evayyedas συ] 
εὐαγγελίασοι ἃ: (ευαγγελίων σὺ 64): αγγελείας gu CX: εναγγε- 
λισμου εἰ σὺ Ὀοχ(πιρ)σ,6, [καὶ εὐαγγελιη] ευαγγελίει yap cx | 
om εναγγελιὴ 1τ0---ταυτὴ 2° ἘΞ | εὐαγγελιὴ 15] pr ou b: ev ex 
ay uid g?: evayyedca a, | αλλη] μεγαλη ge, | εν 3°) cava, | 


18 στηλὴν 15] χειρα j 


22 αχιμαας A | εὐαγγέλια B> | ὠφελειαν Bra 


23 axmaas A 


τὴ μέρα 2° bis scr e, | ov etvexev] ort boc,e,A(nid) | ov bis 
serc | etvexev] evexev Acixy: (evexa 74: om 71) | omo be,c, | 
om τοῦ b’ [απεθανεν BAchxa,) τεθνηκεν MN rell 

21 om was 15 A | rw 1°} τοῦ v | Badicas) βαδισον v: 
mopevou καὶ boc,e, | αναγγειλον BAchix] απαγγελλε ὅς,6,: 
απαγγελε b’o: amayyethov MN rell | om tw βασιλει Acx | 
oa] a boc,e, | εἰδες] odes c: ewpaxas boc,e, | wwaB και ef 
sup ras M | εξηλθεν] εδραμε boc,e, 85, 

22 om ert (WE | ayecuaas] axapaas d(uid): axywaas g ] 
om wos cadwx ἃ | vos] prog | σαδωκ)]) σαδωχ Mgv: σαδδουκ 
boc,e, | προς] rw bocze, | om καὶ 3°—wap 2° g | ἐστω] ecrat 
Acdpx: τι esrat bove,e,A: re z(mg) | ort] εαν boz(mg)c,c,A: 
om a | dpapw) pr δὴ f: δραμὼν e,: +84 MNadeh-np-wyz(txt) 
b, | καὶ γε eyw) om boz(mg)c,c,: om καὶ ye az: om ye Aav | 
wwa—rpexets] ef cur sit tibi hoc si curras A | re] pr ov | 
rovro Begh) ov τούτω y: σὺ τουτοῦ v: (av τοῦτον 44): cv bo 
c,e, (uid): 62%: oma,: prov MN rell: +ouv A | tpexes] 
Tpexns hmyc,: συντρέχεις g | vee pov] τεκνον boc,e, | om devpo 
MNabgouvyb,c,e, | hab oux—evayyeda HY | οὐκ ἐστιν σοι 
kat σοι (συ 0e,) οὐκ ἐστιν boc,e,: οὐκ ἐστὴ οἵ +dafa & | om 
ets ὠφελιαν c | ets) πρὸς A | πορευομενω] πορενομενοῦ οἱ πο- 
ρενομενος a, 

23 emev 1° BAchxa,A-codd 35] +aywaas g: +axtuaas 
MN rell @-ed C35 | τι yap) καὶ re eorac boz(mg)c,e, 35: Er 
guid : Quid est A | δραμουμαι BAcxa,) ropevOwa: dpapw MN 
rell | om avrw da, | axetuaas] pro e: axwaas g | οδὸν BA 
chxa,] pr τὴν un: pr xara τὴν boz(mg)c,e,: post τὴν MNz(txt) 
rell | rov xexap] pr διατεταγμενὴν b: διατεταγμενὴν oz(mg)c, 
Sime(uid): διατεταμενὴν e, | κεχαρ] καιχαρ Ag: καχαρ he?: 
xexpa defj(mg)mp-twyz" (txt): Keypav a: xexate a,: Κορχαρ N: 
κεῴαρ v | νπερεβὴ] παρηλθε boz(mg)c,e, | τον] τοῦ o 

24 των δυο] αμφοτερων των boc,e, | δυο πνλων] πυλων των 
δυω a | πυλων] πόλεων ε | (σκοπος} Ἔεις τὴν πολιν 242) | es] 
emt boc,e,: πρὸς Nfjb, | rw δωματι be, | προς] ἐπὶ bfjob,c,e,: 
εἰς cxA | τοῦ τειχοὺς boc,e, | ernpev—ecdev] ede τοὺς οῴθαλ- 
μους αὐτου ἃ | ἐπηρεν BAchxa,] εἰδὲν mast: nper MN rell | 
τοις οφθαλμοις msw | (om καὶ εἰδὲν 44) | Tpexouevos acx | 
μονος} (post avrov 2° 64.246): om acxa, | (ενωπίιον} eumpoa bev 


246) 


23 τὴν Tov κεχαρ) οι γ' THY διατεμνουσαν M 


[70 





(XIX) 


26 


27 


320 
31 


BAZIAEION B XVHT 33 (XIX) (1) 
ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ki μόνος ἐστίν, εὐαγγελία ἐν THB 
A . , . 3 
στόματι αὐτοῦ. Kal ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐγγίζων. “καὶ εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον 
, ε τ s ᾽ ‘ 

τρέχοντα, καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς TH πύλῃ Kai εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων μόνος" καὶ 

τ τὰ ιν ἌΝ ἡ κα la e > , 27 Ἂς: 5 τ ᾿ WW Ν γ “ 4 ’ an 

εἶπεν ὁ βασιλεύς Kai γε οὗτος εὐαγγελιζόμενος. *7 Kal εἶπεν ὁ σκοπός ‘Kya ὁρῶ τὸν δρόμον τοῦ 
, e é 3 , τ a v a ‘ 5 i ,ὔ ᾿ 4 > Ν e ,ὔ > 

πρώτου ws δρόμον ᾿Αχειμάας υἱοῦ Σαδώκ" καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Ανὴρ ἀγαθὸς οὗτος, Kai γε εἰς 

\ 3 

εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται. “καὶ ἐβόησεν ᾿Αχειμάας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα ["ἰρήνη" 
Ν ta a na? ἊΝ. ,ὕ > a ΔΝ \ x aA +4 a x ν ae e 

Kai προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ THY γῆν" καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς Kupios ὁ 
,ὔ ny γ᾽ - ἣν - a * “Ὁ tol a 

θεός σου ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας τοὺς μισοῦντας THY χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ μου TO βασιλεῖ. 

2 ny Ν δῈ Ε ’ 3 ἣν nw ͵ na , 3 ‘ ? s A t ne A 

ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῶ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ᾿Αχειμάας Ἰῦδον τὸ 
fel “ a Σ᾿ fal - ε ‘ - , 

πλῆθος TO μέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως Ἰωὰβ καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ 

we ’ - Ld ΄ 

ἔγνων τί ἐκεῖ, 39καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ὀππίστρεψον, στηλώθητι ὧδε" καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη. 

4 ee 5 a a ¢ , ΄ 

31 καὶ ἰδοὺ ὁ Χουσεὶ παρεγένετο" καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐαγγελισθήτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς, 

i wv , mS x an [2 

ὅτι ἔκρινέν σοι Κύριος σήμερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. 3Ξκαὶ εἶπεν ὁ 

Ἂς ον 4, τ - a Ψ koe 
βασιλεὺς πρὸς τὸν Novoei Ki εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αβεσσαλώμ; καὶ εἶπεν ὁ Χουσεί Τένοιντο 
ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως καὶ πάντες ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ αὐτὸν 


(1) 33 εἰς κακά, 3Δκαὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεύς, καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν" 


25 εὐαγγέλια ΒΡ 


27 αχιμαας A | ανηρ Bt?a?] avdp B*(uid) 28 axtpaas A | εἰρηνὴ καὶ sup ras B?> | μεισουντας B* 


29 αἀχιμαας A | τον αποστειλα: B+] τουτοστεῖλαι B* 


25 0 19] οἱ a  απηγγειλεν]ῇ απηγγελε εὖ: ανηγγειλεν h: 
εἰπὲν io  βασιλει] + καὶ εἰπεν tov ανὴρ τρεχων μονος fjb,: 
+dicens Uir solus est © | 0 βασιλευ:] τω βασιλεῖ α | a] N*: 
τ μη t™ | μονον ἢ | ἐστιν} τρέχει hb: avros rpexet oc,e, | εὐαγ- 
γέλια] ἀγγελια N: εὐυαγγελισμος boc,e, | emopevero] post 
πορευόμενος A: eyevero A | om πορενομενος και d | εγγιζων] 
ηγγιζε boc,e,A : εναγγελεξων ex: εναγγελιζομενος y 

26 ανεβοησεν bijob,c,e, | om ὁ 2°—ermey 1° a, | om ὁ 
σκοπὸς 2° demp-twz3i | πρὸς ry πνλὴ] πρὸς τὴν πυλὴν chnx: 
ἐπι τὴν πυλὴν ὕοο, 6, (Ὁ : ἐλ portam A | om και εἰπεν 1° y | 
τρεχὼν povos] μόνος τρεχων boc,e,: Tpexomevos acx: (μόνος 
ενωπίον αὐτοῦ 44) 1 om γε boc,e, [οὑτως Ma | evayyedso- 
μενος] - ἐστι b 

27 και εἰπεν 1°) εἰπεν de Acx | eyw opw] opw eyw cx: 
ewpaxa boc,e,: om eyw A | rov—épouoy 2°] bis ser c: om y* | 
ws δρομον] os ὄραμον a | axtuaav | νἱου] wi | cadwx] σαδωχ 
Mev: σαδδωκ i; σαδδουκ boc,e, | aya@ws c | ovros] post ye 
ἃς: ourws ag | καὶ 3°—edevoerat] ὑπερ εὐαγγελίων ayadwy 
ower boc,e, | ets] ἡ h* ἀγαθὴν (-θον c) evayyedtay cx | αγγε- 
λιαν ajb, | (εισελευσεται 71) 

28 εβοησεν] προσηγαγεν Magy: προσῆλθεν boc,e,: appro- 
dinguautlt Si | καὶ 2° bis ser h | προς τὸν βασιλεα] τω βασιλει 
boc,e,Si | om καὶ 3° x | tw βασιλει 1°] post γὴν d: τὸν 
βασιλεα cx: αὐτῷ boc,e,: om A | emt mporwrov αὐτου] om 
df(uid): om avrov boc,e,: +ras (3) [ om ἐπὶ τὴν γὴν eg | 
om gov ca, | os] ws g | συνέκλεισε boc,e, | τοὺς 1°—Bacire 2°] 
odtentes te gut sustulerunt manus stas super dominun nostrum 
regem A | τους 2°—avtwy] gui oppugnant mantbus suis Be | 
μισουντας BM(mg)chxa,&] erapauevous M(txt)eghimnowy?’b, 
C,€,1 ernpuevous f: ἐπαρμενοὺς Ng*y* rell: avrapavras A | ras 
xepas boc,e,&> [χειρα---βασιλει 2°] ψυχὴν tov κυ pov τοῦ 
βασιλεως cx | om αὐτων bg | ev BAha,] ere MN rell @: 
propler & | rw τ5---βασιλει 2°] τὸν κυριον μου τὸν βασιλεα bfo 
c,e, | om μου αὶ 

29 τω παιδαριω] puero meoA: flio meo CE (uid) | om rw 
2° Acoxe, | αβεσαλωμ ceggst | edov—peya] yxovea nxov μεγαν 
(-γα oe.) οπίσω pov o2(mg)c,e,: ἤκουσα ἢχον μεγαν οπισω μοὺ εὖ- 


32 εἰ εἰρηνὴ] εἰ υγιαινει M 


31 expewey B* 
AMNa-jm-qs-c,¢e, AC’ E(L") 


φραινομενον b’d(txt): azdiud wocem clamorts magni Si: hab 
ἀκουσαι μεγαλης φωνὴς Jos | μεγα] - εὐφραινομενον defjmp- 
twz(txt)b,@: + εὐφραινομενον ev τω ἀποστείλαι twa τον δουλον 
σου καὶ οὐκ εγνων τι εκει Ὦ | τὸν 15--οιωαβ] wnde misit Load 
seruus tuus rex me Ἃ | rov 1° BAchxa,]ev rw MN rell Si | 
τον 1°—fagidews] τω 5: om d | tov 1° BAchxa,¥] pr τὸν ewap 
Mgn: twafa: priwaf N rell © | δουλον 1°] παιδα boz(mg)c,e, | 
om was και MNabefgi-qt-wyzb,c,e,€@ | om καὶ 3°—gov cx | 
om kat 3° dsASi | eyvw ci*w [τι] ra boz(mg)c,e, 

30 επιστρεψον] ἐπίστηθι a: παρελθε O(txt)oc,e, Si: αὐϊ E: 
om δ΄ [ στηλωθητι BAchxa,] pr καὶ d(mg)A: παράστηθι b’fjb, 
C(uid): καὶ πάρελθε 23%: καὶ παραστηθι MNA(txt)z* rell: ef 
sta & | om ὧδε ΑΟΧ | eresrpagdy] απεστραφη Ndehmnp- 
uwz(txt): mapydde boz(mg)c,e, [καὶ ecry BAchxa,AC (uid) #] 
pr ὀπίσω avroun: (και ἐστηλωθὴ 64):  οπισω αὐτὸν bozc,e,: 
omiaw αὐτου MN rell 

31 om δου AE | om ο 1° bdehmo-twzc,e, | xouger] +omew 
avrov demp-twz | mapeyevero και emev|] om x: +0 χουσει ADco 
C2€, | εὐαγγελισθητω---βασιλευς} εὐαγγέλια κυριε μου Bagirev bo 
c,e,: hab Bene euangelizo tébt domine mi rex WY | evaryye- 
λισθητω] (ευαγγελισθητι 44): +59 Acux | (om μου g8) | οτι--- 
Kuptos 2° post σήμερον cx | expevev} cdixace boc,e, [κύριος 2°] 
pron: o 45d | om σημερον b,E | ἐπεγειρομενὼων eme σε] avde- 
στηκοτων σοι boz(mg)c,e, | επεγειρομενων] pr ras (6) ws emeyer- 
ρομενων Cs εἐπεγείρμενων 5: ἐγειρομενων Ag 

32 0 1°—yovee: 1°] αὐτω o βασιλεὺς ΑἾΣ | om τὸν n | om 
εἰ ANa-fhjmnp-twxyz(txt)a,b,@ | εἰρηνη rw παιδαριω] vytacver 
To παιδαριον boz(mg)c,c, | Tw παιδαριω] post αβεσσαλωμ ὦ: 
fuero meo A-ed: filio meo CE(nid) | om rw 2° bdgopa,c, 
e, | αβεσαλωμ cegi*?qst | om o 2° ANcfhjnuvxa,b, | ye- 
vowrTo] yevorro abbq*(uid)ux: γενηθήτω ας | trou 1°—Baciews] 
gov κε μου Bacthev c | Tou κυρίου μου] (post βασιλεως 64.242): 
Tw κυριω μου ἃ, | ogo] ogas: ou | επανεστησαν] σαν er- 
aveatyxores b’ | ew αντον] avrw h: σοι boc,e,A | er] εἰς adxx 
(txt) | ees] ewe z(txt): om ad | κακὸν (g8)\@ 

33 εταραχθὴ] (διεταραχθὴ 123): εἐδακρυσεν boc,e, | exdav- 
σεν] exhace w | ovrws] ov ex εἰ οὗ: οὗτος g: Tade boc,e,: 


33 erapaxy] a’ εκλονηθη θ΄ εδακρυσεν jz (om 8’) 


171 22-2 


wh 


XVIIT 33 (XIX) (1) 


BAZIAEIQON B 


x ee a > πος td + τὰ ἘΝ ce > , x , Ν ΤᾺ Es 
καὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν Tié μον υἱέ μον ᾿Λβεσσαλώμ, Tis δῴη τὸν θάνατόν 
ἐᾷ Ν a , Ἂν, ᾽ \ a ee 
μου ἀντὶ σοῦ; ἐγὼ ἀντὶ σοῦ, ᾿Λβεσσαλὼμ υἱέ μον vie μον. 


τ Καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Ιωὰβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει καὶ πενθεῖ ἐπὶ ᾿Αβεσσαλώμ. 1 (2) XIX 


Ὡς ΑἹ > , ᾿ t Ἄ ᾽ lol 4 he > i ae é θ ν a Xx “ oe a Lf ἊἋ > 4 ( 
καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν 2 (3) 
aL. % £. ’ Fs , Ca a e A 3 *« a ta ᾽ a 3 X 8 a e ‘ 

TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ Vid αὐτοῦ. 3xat SSrexdémreTo ὁ λαὸς 3 (4) 
’ oul? , > , a ’ - > * , ‘ , € δὰ ε > ut 

ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόμενοι 
* “~ > A + te a F 3 τ Ἂν wv δ a bs cat Ἂς 

ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέμῳ. καὶ. ὁ βασιλεὺς ἔκρνψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" καὶ 4 (3) 

Si {i 
ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Tié μου ᾿Αβεσσαλώμ, ᾿Δλβεσσαλὼμ υἱέ μον. 5 καὶ 5. (6) 
“- 3 ? ἕω 
εἰσῆλθεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Ἰζατήσχυνας σήμερον τὸ πρόσωπον 
a a δ ‘ a a a 
πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουμένων σε σήμερον καὶ THY ψυχὴν τῶν υἱῶν σου Kal τῶν 


θυγατέρων cou καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σον καὶ τῶν παλλακῶν σου, 


Srobd ἀγαπᾶν τοὺς 6 (7) 


a a“ a Ὧν ἣν € 
μισοῦυτάς σε καὶ μισεῖν TODS ἀγαπῶντάς σε, καὶ ἀνήγγειλας σήμερον ὅτι οὐκ εἰσὶν οἱ ἄρχοντές 


> ‘ ai toa 5 , oe yo ‘ " fs e a , ἂν 
σου οὐδὲ παῖδες" ὅτι ἔγνωκα σήμερον ὅτι εἰ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔξη, πάντες ἡμεῖς σήμερον νεκροί, 


, a fol 
ὅτι τότε TO εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 7 καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε Kal λάλησον εἰς THY καρδίαν 7 (8) 
a ΄ ia bs 4 f 
τῶν δούλων cov, ὅτι ἐν Κυρίῳ ὦμοσα ὅτι εἰ μὴ ἐκπορεύσῃ σήμερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ μετὰ 


ΝΙΝ 1 αναγγελὴ B* 
AMNa-j(l)m-qs-c,e,A@"E(L") 


om ἃ | om ev—avrov d | πορευεσθαι BAchxa,35] κλαίειν MN 
rell A | we το--αβεσσαλωμ 1°] τέκνον ἐμὸν αβεσσαλωμ αβεσσα- 
Aww Texvor ἐμὸν boc,e,A: hab τέκνον Jos | we pov 2° Β] pr 
αβεσσαλωμ (αβεσα- ce) cemury: post αβεσσαλωῇ 1° ἂν 
Ath: pr αβεσσαλὼμ (αβεσα- gqst) ue μον MN rell ©: om A | 
αβεσσαλωμ 1°] αβεσαλωμ cegqst | dwy—pou 3°] δωσει (δωη 
Chr3) μοι Gavarov boz(mg)c,e, Chr | om eyw ἀντι σὸν Aboz 
(mg)c,e, | om αβεσσαλωμ me pov cx  αβεσσαλωμ 2°] post mov 
4° CE: αβεσαλὼμ eggst: we pov v | ue μου 4°] om boz(mg) 
a,c,e,%: + Adesolom A: +aBeccawp me μον n 

XIX 1 (και ἀνηγγελη] avnyyedy de 44) | axnyyedn BabAa,] 
avayye\n B*: ἀνηγγειλεὲ cx: avyyyerdav boc,e,: arayyehe a: 
arnyyedn MN rell | λεγοντες] Neyourwy cx: om 32 | πενθη 
acgq”* | ert] περι MNafgijavb,: ὑπὲρ boc,e,: tov y: (Ἐτον 44) | 
αβεσαλωμ cegqst 

2 omyne, | om ev 1° y | om ets—exerwyn 2°c | εἰς πένθος] 
post Aaw f: om m | ess] ws y | om παντὶ f | Neywo BAcixa,] 
λεγοντων MN τοῦ! ACHES) | om οτι 2° nF  λυπειται] λυπη- 
Tat acgiva,: οδυναται boc,e, | om ert—avrov d | emt] evi: 
περι boc,e, | Tov wov boa,c,e, 

3 διεκλέπτετο] ...rrero 1: διεκλέπετὸ nz {(διεβλέεπετο 71): 
ἐκλέπτετο X: εκλειπετο C: ὑπεστελλετο M(mg)boz(mg)c,e,4 
(uid) | 0 1° bis sert | om ev 1°—Daos 2°¢ | του] (λεγοντων 
44): om MNad-gi-np-wyzb, | εἰς τὴν πολιν] ev τῇ Toe n | 
πολιν] παρεμβολὴν ο | καθα ε  διακλεπτεται] διακλεπεται t: 
(διαβλέπεται 71): διεκλέπτετο dw*: υποστελλεται oz(mg)c,e, 
A(uid): νπεστελλετὸ Ὁ | o λαος 2°] om Ο: om ὁ z(mg)a, | o— 
πολεμὼω] o (om 2™8) ἡττημενος καὶ ἡτιμωμενος (+ εν TH ἡμέρα 
εκεινὴ Ὁ) ev (om 0) Ty φυγὴ αὐτων Ὀοζ(πιρ)ς,6,: hab ag ἡττῆς 
Jos | οἱ αιἰσχινομενοι] ο αἰσχυνομενος Aude: αἰσχυνόμενος cx: 
οἵη οἱ ἃ, | avrovs pevyew] φνγειν (φαγ- 6) αὐτοὺς Acx | φευγειν} 
φυγεῖν uy: φαγειν M | εκ τὸν ποόλεμου fa,(om του) | εν 3° 
bis scr ¢ | om τω Acix 

4 (om o βασιλεὺς 1° 246) | expupev] ἐπεκρυψεν As παρε- 
καλυπτε boc,e, | expater] exexpater hia,: ἐκλεεν c: aveBoa bo 
Cz€p | om ὁ 2°—Aeywe ἃ | o βασιλεὺς 2°] post μεγαλη y: om 
beeoxe,e,A& | φωνη] prev AMNacfh-np-b, | om peyady cx | 
ue μου 1°] Texvoy ἐμὸν boc,e,: (time pov g8 uid) | αβεσσαλωμ 
1°] αβεσαλωμ ceglgst | αβεσσαλωμ 2°] αβεσαλωμ glqst: ue μου 
ANy: om cdexa,& | me μον 2°] τεκνὸν ἐμὸν boc,e,: + we pov fib, 


6 τοὺς 1°] του B* | μεισουντας B* | μεισειν B* 


7 αὐυλισθησετε A 


5 ocxov] - αὐτου vE(uid) | xaryoxyvvas] tov bze,e, | τὰ 
πρόσωπα MNad-gjlmp-wyzb, | om ravrwy bcoxyc,e, τῶν 1° 
bis scr ἃ | δουλων] παίδων boc,e, | τῶν εξαιρουμενων] gui eri- 
pucrunt AE | εξαιρουμενων εξαιρουντων Acx: διασωσαντων bo 
c,e, | ce BAhxa,Ai] om c: τὴν (om delmp-twz) ψυχὴν cov 
MN rell | om onpepov 2° ἃ | καὶ τὴν ψυχὴν 15] om ce: (om 
τὴν 236.242) | om σου 2°A | om και 5°—oov 4° © | την ψυχὴν 
2°] (om 71): om τὴν AMdeghilmup-wy | τῶν 5°] pr ras (2) z | 
om σου 4°A | τῶν 6°] pr yuxny ΑἹ pr τὴν ψυχην boxc,e, | 
παλλακὼν σου] sup ras i: παλλακιδων cov ἢ: - καὶ τὴν c,*: 
+ καὶ των θυγατέρων αὐτων e, 

6 τοὺ ayamav Tous] τοὺς ayamovras a | τοῦ] καὶ 5 } και 2° 
BANchuxa,A€E] ore M rell | ανηγγειλας BAhuxa,] ανηγ- 
ynhav c: amnyyedxas boc,e,: aryyyedas MN rell: décund 
“δὶ Te: dico tibt Es | onpepov 1°—oov 1°] ort οὐκ εἰσιν σοι 
σήμερον οὐδε apxovres ὁ | ovx—maides] 111} aestimas principes 
fuos negue seruos tuos A | εἰσιν-- σου 1°] εἰσοισουσιν apxortes e | 
οἱ ἄρχοντες gov] cou apxovres dlmp-twz: got apyovres Nye,: 
σοι σήμερον ἀρχοντες bic, | om oc Mg | om gov 15 Magny | 
οὐδε] εἰ & | παιδες] pr οἱ cf | ort εγνωκα] nonne intelligts & | 
or: 2°) εἰ ASI | εγνωκα)] eyrwxay A: eyrwxas chy: otdas boz 
(mg)c,e, | onpepov 2°—efn] οτι εἰ αβεσσαλωμ fn σήμερον e, | 
onpepov 2° post εἴη boz(mg}c,% | om or: 3° cxz(mg) | εἰ post 
αβεσσαλωμ bs yc: (0 242): om Maga, | αβεσαλωμ ceglqst | 
mavres] pr και MNad-np-wyzb, [ἡμεῖς σήμερον vexpor] αν ἡμεῖς 
αἀπεθανομεν boc,e,A(uid) | νεκροι σήμερον Acx | ort 42—cou 2°] 
et tllud gratum esset (thi A-codd: et illud esset tibi gratum 
A-ed | rore—ogplarpors] ἐκεῖνος (exer 2%, ras vo post 1) ἤρεσκεν 
evwrtov boz(mg)c,e, | rore ro BAcxa,] rovro MNz(txt) rell 
O(wid )E(uid) | evees] post ν g: evOns A 

7 αναστας eee] ἀαναστηθι boc,e, | avacras] + σημερον n | 
ets] emt bocce, | ras καρδιας MNadeglmnp-wyzQ (uid) | δουλων] 
matdwr boc,e, | hab ore τος -ταύυτὴν LY | ore το--ωμοσα] hab 
guia stc iurauerunt WS | ev κυρίῳ ὡμοσα] κατα Tov KU ὁμωμο- 
kag boc,e,* | ὡμοσα] ὡμοσαν Ngvz: furatum A | on 2°] 
ere y: om A | om εἰ τὸ ay* | εἐκπορευσὴ σημερον] ov eLedevon 
εἰς amavrnow Tou Naov boz(mg)c,e,  εκπορευση] exmopern ἃ: 
mopevon C: tu prodteris Ὦ, | onuepov] +22 obuiam hutc omni 
populo 3... | εἰ αυλισθήσεται avnp) εἰ ὑπνώσει τις oz(mg)c,e,? 
ov μὴ μεινὴ ἢ ὑπνώσει τις Ὁ εἰ 2°] ἡ g: κὸν W | pera cov 


XIX 6 οτι 3°—cov 2°] ort exervo ἤρεσκεν ev οφθαλμοις σον M 
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ΒΑΣΙΛΔΕΙΩΝ B XIX 14 (15) 


a , a Ν ᾿ς a a = 
σοῦ τὴν νύκτα ταύτην: Kal ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν TO κακὸν TO 5, 
- lol Ἂς > 4 € ‘ lal 
(9) 8 ἐπελθόν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν. δκαὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς Kai ἐκάθισεν ἐν TH πύλῃ, 








καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ πύλῃ" καὶ εἰσῆλθεν πᾶς 


2 ; 
ὁ λαὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 


y (ιο) Καὶ ᾿Ισραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. %xai ἦν πᾶς ὁ λαὸς κρινόμενος ἐν 
πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ λέγοντες ‘O βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀπὸ πάντων τῶν 


a a na * * x ἢ lol a a 
ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων" Kal νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς 
a a , a 3 , vein ae 
(11) 10 καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Kal ἀπὸ ᾿Αβεσσαλώμ. dv ἐχρίσαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ 
- a fol f ‘ rl tA 
πολέμῳ" καὶ νῦν iva τί ὑμεῖς κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν βασιλέα; Kat TO ῥῆμα 


(12) τι παντὸς Ἰσραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. 


καὶ ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἀπέστειλεν πρὸς 
ρ 


a μ᾿ Ἂν “ * ta 

Σαδὼκ καὶ πρὸς ᾿Αβιαθὰρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Τούδα λέγοντες 
a Ν ¥ Sg an 

"Iva τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; καὶ λόγος 


(13) 12 παντὸς ᾿Ισραὴλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα. 


12 LO om Le -" Ἅ: fal ‘x , 
ἀδελῴοι μοι ὑμεῖς, οστᾷ μου καὶ σάρκες μου 


- a f ¥ = > ‘ 3 fol a 
(14) 13 ὑμεῖς ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; Bxal τῷ 


᾽ ek τ a > ‘ Ld a ‘ ‘ τῆς Ν a (ὃ ᾿ὰ a θ Ν εἶ 
᾿Αμεσσαεὶ ἐρεῖτε Οὐχὶ ὀστοῦν μου καὶ σάρξ μου σύ; καὶ νῦν τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ 


, ‘J > Ἂς a La » Ἵ , 3 a : ἢ \ € f > Ἂ i # 14 Ἂς 
(15) 14 τάδε προσθείη, εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐμοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἀντὶ ᾿Ιωάβ. τι καὶ 


7 ἐπιγνωθει A 
τι γινεσθε] γεινεσθε B*: γινεσθαι A 


avnp AAG | pera σου] μετ αὐτου ἃ | τη νυκτί ταντὴ cx | Kae 
29] teemev b | ἐπίγνωθι σεαυτω] επιγνωσθης (-σθεις ἢ) eavTw 
ch | επεγνωθι] ἐπίγνωσιν: exeyvwon τοῦτο z(mg): + Touro bo 
c,€, | σεαυτω] eavrw a (ε ex σ᾽ corr uid): σεαυτὸν fj | καὶ 4° 
BaAcxa,] ore MN rell ACE | κακον 1°] καλον a: χειρον boz(mg) 
c,€, | rovro—emed Pov] ecrat Touro εκ παντων (+ τούτων 6,} των 
κακὼν τῶν ἐπεληλνθοτων emt boc,e, | τουτο] pr ἐσται z(ing) | 
παν] παντα οἱ om αἴξ | om ro 1° a, | (υπελθον 246) | σοι 2°) 
σε boc,e,: om delmp-twz | cov 3°] σοι f | ews] pr καὲ boc,e, 

8 ev τὴ πυλὴ 1°] exe τῆς πυλῆς bozc,e, | om καὶ 3°—TVAH 
2° cdelmp-twx | was 1°—Neyovres] ἀπηγγελὴ παντὶ (om 24) 
Tw Naw λεγοντων bozc,e,C(uid)H | was o λαος 15] post aryny- 
γείλαν a: omnt populo A | απηγγειλαν Mg | καθηται---πνλη 
2°} κεκαθικεν ἐπὶ THY πυλὴν bozc,e, | ev Τῇ πυλὴ 2°] ad fortam 
A | εἰσηλθεν] wapeyevero boc,e, | κατα προσωπον] ἐενωπιον bo 
c,e, | βασιλεως] - ἐπι (εις e) τὴν πνλὴν bdel-twzc,e,: (+ εἰς τὴν 
πολιν 236.242) | om καὶ §°—avrov ἃ | καὶ 5°] ο de boc,e, | 
{ζισραηλ] pr ras ἀνὴρ 246) | ανὴρ εφυγεν a | ανηρ) pr εκαστος z: 
exacros boc,e,€S): +anusgutsgue A 1 τὸ σκήνωμα MNabig 
jnouvyb,c,e,A@ | om αὐτοῦ c 

9 κρινομενος RAcxa,) γογγυΐζων 224: -yoyyufovres (Koyy- 
δ) M(mg)boc,e,: διακρινομενος M(txt)Nz* rell A(uid) | φυ- 
Aas] pr ταῖς boc,e, | om ἰσραηλ c | epvearo] εξηρηται boc,e, | 
om εκ xetpos 1° MNadefh-npqsuvwyzb,@ | xecpos amo] om g: 
om amo beotsa,c,e,08 | παντων] ἀπαντῶν cx: τῶν t: om Nf | 
ἡμωνἹ αὐτου e, | εξειλατο] ἐξείλετο defh>*(uid)lmp-twz: εξιλα- 
σατο N: ἐρρυσατο Aboyc,e, | om xetpos 2° g | αλλοφυλω»]) 
pr τῶν boc,e,: pr πάντων των g: αλλοφυλου a | Bagedeas] pr 
ras 3 litt (ys uid) c, | om avrov gi | «at απο αβεσσαλωμ Bb] 
amo αβεσαλωμ c: om καὶ απὸ οὖ: om καὶ Ao*xzc,e,A : om MN 
rell CE 

» 10 ον expicaper)] εἰ wsximus lbaselom E | ov Bbexe,] 

pr καὶ αβεσσαλωμ (αβεσα- egiqst) AMN rell ACS) | ἐεχρισαμεν) 
expnoapeda o: ἐχρισαν Mad??(uid)efhij*Imnpqt-wya,b {0 : expe- 
σεν d*s | ed] pr rege ©: ap ἢ τ ome, | nuwy] nuas delmp- 
twz(txt) + ἑαυτοὺς {-τοῖς z™Ze,) ets (om €,) βασιλεα boz(mg)c,e, | 
ameBavev] pr καὶ cx¥e: τεθνηκεν boty 1° int lin o8)c,e, | εν 


9. Κρεινομενος B* | eppucaro A 
12 γινεσθε] γεινεσθε BY: γινεσθαι A 


lo εχρεισαμεν B* 
13 eperrar A 


AMNa-jl-qs-c,e,A@*E(2") 


bis scr m | ὑμεῖς Kwpevere] σιωπατε upers (ημ- €,) boc,e, | 
vpets] ἡμεῖς gs om (246) | κωφευετεῖ κουφευεται v: σιωπατε 
zat | om τοῦ boc,e, [ἐπιστρέψατε e, | om πρὸς 1° MNac-fh- 
yb,ACE | hab καὶ 2°—Bacidea 2° 3.5 | καὶ 55--- βασιλεα 2°] 
sub+e,: om d& | τὸ ρημα] conustlium 3,1: om to N | δι- 
ἥλθεν ab 

11 καὶ oj o de boc,e,: {καὶ vuv o 7t) | om daved de, | 
απεστειλεν} εξαπεστειλε boc,e, (ε 4° ex α 6,3}: om A | σαδωκ] 
αδωκ dp: gadwx Mg: σαδδουκ boc,e, | om πρὸς 2° Acefjxb,a- 
codd €% Jos | τοὺς tepers] τοὺς apxeepees c Jos (-eas): τὸν 
apxeepea g | hab AaAnoare—covda UY | εἐσχατοι] εἰς eayarous 
boz(mg)c,e,: τ πος A | προς 4° BAJom MN omn ACES | 
om Tov 1° q | (om ets—avrov 246) | om τὸν 25 ὁ | om καὶ 39— 
(12) avrov cx | 'και χ5--βασιίλεα 2°] post (12) αὐτου boa,c, 
(sub %)e,@: om defjlmp-tvwz | Aoyos] pr o ya, [παντὶ A | 
hab mAGev—(12) ὑμεῖς τὸ LS | βασιλεα 29] + ut reducerent eum 
tn domum suam & 

12 αδελῴοι μοι υμεις] e¢ dicit Dauid ad tribus (tribum codd: 
sentores codd) Juda A: guia dixeral rex Haec dicetis ad po- 
pulum & | μοι B) μου AMN rell € Ε users 1°] ἡμεῖς g: +eore 
bozc,e, | οστα--ουμεις 2°] hab ef essa mea wos LY | ogra μου 
bis scr m | ogra] (pr καὶ t23): ogrouv boc,e, | aapé boc,«, | 
om vues 2° boc,e, | om wa—avrov dv | wa τι BAa AC] 
καὶ ς,: pr καὶ MN rell | ἐσχατοι] εἰς exxarous z(mg)e,: εἰς τοὺς 
ecxarovs boc, | επιστρεῴφε a | (om εἰς---(123) σὺ 246) | τὸν 
otxoy] THY πολιν ἃ, 1 OM TOY N 

13 καὶ 1°] pret rex Danuid misit ad Sadoc in domumt cius et 
uerbum Isracl omnis uenit ad regem € | ἀμεσσαει) αμισσαι A: 
ἀμέσαει c2A: ἀμεσσα bfjb,c,: αβεσσαι dimpqt**wy: afecar 
egx: aBeooa ot“ue, Thdt | epees v | (om μὸν 1° 44) [ σὺ] pr 
et Nbe,: pr es A: vex corr b,: +e a, | ποιησαι] post θεὸς 
cx: ποιήσει o | {προστιθειὴ 246) | μη] μὴν ozc,e, | ἄρχων 
δυναμεω:] apxertparnyos boz(mg)c,e, | δυναμεως] (post eon 
246): om @ | eon] ἐστὴ c | ενωπιον ἐμοῦ] ἐενωπίον μου chnvx 
a,: poe boz(mg)c,e,: om A-cod | om macas ras ἡμέρας oa, | 
magas] pr ras (6-7) c: πάσαις A 


8 καὶ 35--πυλὴ 2°) ef omtnd populo nunciatum est quod rex sederet in porta : 


173 


1 


a 


XIX 14 (15) BAZIAEION B 

ἔκλινεν THY καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς ᾿Ιούδα ἕως ἀνδρὸς ἑνός" καὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα 
λέγοντες ᾿Ιδπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου. 15καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν 
ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου- καὶ ἄνδρες ᾿Ιούδα ἦλθαν εἰς Γάλγαλα τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ 
βασιλέως, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν ᾿Ιορδάνην. τὸ Καὶ ἐτάχυνεν Σεμεεὶ υἱὸς [Γηρὰ υἱοῦ 
5 τὰ 3 ᾽ν Ν cal {ἢ Le 
Ἰούδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως Δαυείδ, 


4 ᾿ a 
Σειβὰ τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαοὺλ Kai 


a? ® 3 ‘x Ms , a 5» Ν 
τοῦ ‘lewevel ἐκ Ἰδαουρεὶμ καὶ κατέβη μετὰ ἀνδρὸς 
17 % δ J i ὦ ’ -“ ss ¢ a 
7καὶ χίλιοι of ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ ἰβενιαμείν, καὶ 
δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ κατεύθυναν τὸν 
᾽ ’΄ nw Ν fal 
Ἰορδάνην ἔμπροσθε: τοῦ βασιλέως, Bai ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν Tod διαβιβάσαι τὸν 
la ν te ¢ f ’ cal ν 4 a , ‘ fol cal Ἂν: 3 ‘ > 
βασιλέα: καὶ διέβη ἡ διάβασις ἐξεγεῖραι τὸν oixov τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐν 
γ᾽ - > a Ν YN ΕῚ ἜΝ ἣν. Vv kd δῇ ba 5 cad > a cat 4 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. καὶ Σεμεεὶ vios Γηρὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
a 4 4 ε , 
διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν ᾿Ιορδάνην, 19καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Mi διαλογισάσθω ὁ κύριός 
a a lol t , 
μου ἀνομίαν, καὶ μὴ μνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς cou ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ὁ κύριός μου ἐξεπορεύετο 
- cal τι ia a ,ὔ ao 
ἐξ Ἱερουσαλήμ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς THY καρδίαν αὐτοῦ" “οὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι 
Σ ν isa Ao) ‘ ’ ‘A 4. 5 La +7 » ᾽ A a - y 
ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήμερον πρότερος παντὸς οἴκου ᾿Ιωσὴφ τοῦ καταβῆναι eis 


15 (16) 


17 (18) 


18 (19) 


19 (20) 
20 (21) 


ἀπαντὴν τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 5: καὶ ἀπεκρίθη ᾿Αβεισὰ υἱὸς Σαρουΐας καὶ εἶπεν Μὴ 21 (22) 
y \ , > Ἢ κ ,“ ᾽, ν ᾿ r ᾿ς 22 ν oF [δ 
ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται Σεμεεί, ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν Κυρίου; 33καὶ εἶπεν Δανείδ 22 (23) 


14 exXewey B* {αἰνὸς A | επιστραφηῴφι Beth? | δουλοις cov A 


18 ελιτουργησαν B* | λιτουργιαν B* 19 Kap|Kapdtay A 


17 χειλίοι B* | βενιαμειν pr ex του B4 (mg) | ofa A 


AMNa-jl-qs-c,¢, AQ*E 


14 ex\wev) +apecaiz: +apecoa be,e,: + Wooo 
S$): +aBecoao | om τὴν a, | avdpos 1°] (topand gS: topand 
καὶ 246): om AE [ om covda ews avdpos h* | ews] ws MNabcf 
ghbijuvs-e,ACE | avdpos evos] ἐνὸς avipos 2: εθνος avdpos a, | 
απεστεῖλε in | om τὸν cx | επιστραφητι] (επιστραῴφητε 246): 
ἐπιστραφηθι BatbtA(.Ge:)defho'Imp-tvwxz: ἐπιστρεῴε boc,e, | 
cv) ovy: ef omnes filti tui & | om wavres CE | δουλοι] παιδες 
boz(mg)c,e, 

15 ἀπεστρεψεν b’o | βασιλευς] λαὸς a, | ηλθεν] epyerae bo 
c,€, | topdavov] «ex corr c#: twpdavov m | om καὶ 3°—topdarqv 
© [ avdpes] pr or cx | (ιουδαιοι 246) [ηλθαν Ba,] wapeyevorro 
boc,e,: ἤλθὸον AMN rell | εἰς 15] pr ews doc,e,: ews b’ | 
γαλγαλα] γαλγα j*: ζγαλαα 74): yahaad cx [| Tov πορευεσθαι 
BaAchxa,) καταβηναι boc,e,: tov πορευθηναι MN rell | ἀπαντὴν 
Bha,] ἀπαντησιν AMN rell: ζυπαντισις 242) | τοῦ Bacihews] 
tw βασιλεῖ bocze,: (+ δανιδ 44) | διαβιβασαι] pr του bozc,e,: 
pr εὐ AL: {(διαβας de 246): αναβιβασαι u: {(διαπερασαι 64) | 
tov βασιλεα] (post copdavny 64: ὁ βασιλεὺς 246): αὐτὸν cx: 
om .Aj*o 

16 craxywer] ἐσπευσε boc,e, | σέβει ᾿' | yopav i | wou] 
vios MNadfijlnp-uyb,: 0 vos g: om v | Tov cenevet] γῥ εἰδίικων 
A | om τοῦ 1° boge,c, | cemever] cemecve iyb,c,: emever cx: 
|. βαουρειμ Bavpew a,: χορραν be,e,: χοραν o: 

851 | avipos} των avépwr beoxz(om rwr)c,e, 


epivet ες 
-»τλου 
| ἀπαντησιν ANa-eil-xzc,e, | τὸν βασιλεως] τω βασιλεῖ bo 
c,e,: om βασιλεὼς fj | om δαυειδ A 

17 om καὶ τὸ ἢ |] οἱ B)om AMN omn ALES | Ben- 
avew B*) pr ex τὸν BAM omn ACE [om του Mg | βενιαμειν 
βενιαμὴν emx: βενίαμειμ gb, }: ΡΥ εκ τουοικου N: pre filiis 3) | 
του 1°] pr ex z: oms | om otxov & | dexa πεντε BAdhn] pr οἱ 
cxa,: merre καὶ δέκα MN rell | νιοὶ αὐτου] κἴγῖ 313. | voi] ex 
των vw boc,e, | om αὐτου 2° cg | om per αὐτὸν 2° Mabfgijo 
uvyb,c,e, | om καὶ 4°—avtov 5° Ads | (om αὐτοῦ 4° 98) | 
om μετ αὐτοῦ 3°a, | om καὶ 5° a | κατευθυναν) αποστελλοῖσιν 
em boz(mg)e,: τ ἐπὶ οχς, ἘΞ | τωρδανὴν m [εμπροσθεν evwmor 
boz(mg)c,e, 

18 (ελειτουργησαν--- διαβιβασαι] διεβιβασαν 71) | ελειτουρ- 


ynoev Ο | om τὴν ¢ [λειτουργιαν} - αὐτων Ὅοζο,ο, 35{ι14): 
+ του βασιλεως A | rov 15] ΤΥ καὶ ἃ | τὸν βασιλεα] αὐτὸν A | 
om καὶ 25---βασιλεὼως 15 0C,€, | διεβη] ws εδιεβη a,: (om 74) | 
om ἢ Acx | διαβασις] +avrwy Β΄ | εξεγειραι) pr του Acdelmp- 
twaz: efeyetpero a, | Tov 39] Tov: omc, | ποίησαι ro] ποιη- 
σαντος a,: om τὸ δ΄ | eves] ἀρεστὸν oc,e, | ev) pr ἐνώπιον 
αὐτοῦ καὶ του ποιῆσαι (+704) ἀρεστον b  οφθαλμων ς | yypavi | 
αὐτου ενωπιον evwmtoy αὐτοῦ e,: om Acx@(uid) | διαβαινοντος 
Tou Baothews e, | om διαβαινοντος---ἰορδανὴν b’ | διαβαινοντος] 
pr καὶ 5. om αὐτοῦ 3° 6. | τορδανην] ιωρδανὴν m: οἰορδανην c 

19 μη 1°—Kuptos 15] Ne ἐνιῤιέαμογῖς mihi domine & 1 δια- 
λογισασθω BAha,]} δη λογισασθω be,e,: λογισασθω ο: διαλογι- 
ζεσθω ei: διαλοιπασθω cx: by λογιζεσθω MN rell | μου 19] 
om n: +0 βασιλεὺς b,AL | αἀνομιαν} αδικιαν boc,e, ] om μὴ 
2° a | penodns) μνησθὴ x: μνήησθει c: μνησθητω boc,e,A 
(+dominus meus codd) | ὁσα] bis scr g: wy boc,e, | ηδικησεν] 
ἡδικηκεν aj: ἐποιησεν eh: (εποιησε cot 246): -Ὁ “δὲ ἘΞ | wars] 
dovdos boztc,e, | {τὴ ἡμέρα ἢ] ἡ ἡμέρα 64) | 0 3°—eteropevero] 
eemopevero (εξηλθεν bac,e,) o Kuptos pov (om x) ο βασιλεὺς AMN 
abefgijouvxyb,c,e, [ὁ κυριος pov 2°] post exemopevero AH: +0 
βασιλεὺς delinnp-twz | (tepoveadyy] topand 246) | om τὸν 2° a, | 
ets] ἐπὶ boc,e,: om Ny | avrov] eavrov y: αὐτῶν 

20 εγνω] eywi: eyrwr eyw bozc,: +eyw e, | o7t eyw] (om 
246): om eyw boze,e,A [ἡμάρτηκα boc,e, | om ἐδοῦ cx | om 
εγὼ 2° MNabfginouvyb,c,e, | ηλθον] wapayeyova boc,e, | om 
σήμερον ΟΧἿΞ | προτερος) πρότερον Neyxa,: mpwros bocje,: 
(om 246) | οἰκου] pr τοι boc,e, | rov xara Bnvac Badp@] εἰς 
τὴν καταβασιν boc,e,: om {Ὁ : +e AMN rell | om εἰς ἀπαντὴν 
oc,e, | ἀπαντὴν) ἀπαντησιν Neiuvxyz: τὴν ἀπάντησιν b | τω 
κυρίῳ bee, | om κυρίου pov του g* | του βασιλεως] Tw βασιλει 
boc,e,: ome 

21 αβεισα BOE) aBeoa ega,: ὁ ἀβισαι A: αβεσαει c: 

αβεσσαι x: aBeooa MN τοῦ} A | σαρονιας] capoma b-ei(mos 
ga ex corr i*)Imo-xy??zc,c,: apowas gn: (apowa 74) | καὶ 
ecrev] Neywr Acx | om μη b’d(txt)ouc,e,.| rovrov) rourwy cx: 
rovo | om ov b’d(txt)os*uc,e, | ceneet ort] pr oi: σεμεεῖς τὶ 
a, | xarnparo aa, | χρήστον ce, 
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BAZIAEION B 


XIX 28 (29) 


~ a ὡς Εἰ 7 
Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Σαρουίας, ὅτι γίνεσθέ μοι σήμερον εἰς ἐπίβουλον; σήμερον οὐ θανατω- Β 


¥ ’ Ω 4 
(24) 23 θήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ Ἰσραήλ, ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήμερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ; 33καὶ 
΄ a 2 
(25) 24 εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεμεεί Οὐ μὴ ἀποθάνῃς" καὶ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. ΞεἸΚ αἱ 


Ἢ ᾿ fal e “ 
Μεμφιβόσθε vids υἱοῦ Σαοὺλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς 


, ? lol Σ x > “ ΩΣ Ἂς ? , xX a, Σ - Ν Ἄ: Mg τὰ > fal 2 
πόδας αὐτου οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ΕἸΤοίησεν TOV μυστακα AUTOU καὶ τὰ {UaTLa αὐὑτοῦυ οὐκ 


Σ ΄ > a fal e - - Σ ~ ἢ Ἂς μά - € , κὺ ? x ta 4 
ἀπέπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἕως τῆς ἡμέρας ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν 
? 7 oe ἊΝ; he “ a ᾽ ~ ta \ ε > 3 , ~ τ x 2 
(26) 25 εἰρήνῃ. Kat ἐγένετο ὅτε εἰσῆλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 
πὴ - , Ὁ ν᾽ ~ 
(27) 26 αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης μετ᾽ ἐμοῦ, Μεμφιβόσθε; 56 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
a v? / ~ cal , a - 
Διεμφιβόσθε Κύριέ μου βασιλεῦ, ὁ δοῦλός σου παρελογίσατό με" ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ 
Σ ,ὔ “ Ν Ww \ 9 ~ 9 ? 3. ‘ Ἂν * Ἂν - ΄ a > 
Exrica£ov μοι τὴν ὄνον καὶ ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ πορεύσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς 
Le ὃ - ΄ 27 ἅ, θ $8 ¢ ὃ - ἐς ΝΣ ᾿ ta a ΝΣ x ia τὰ Ἂς 
(28) 27 ὁ δοῦλός σου. “7 καὶ μεθώδευσεν ὁ δοῦλός σου πρὸς τὸν κύριόν μου, πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ ὁ 
Ἂν rs ς x, Σ , XN ‘ Σ ‘ t wv fal - ἐν , Ν ? Ἂς 
κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν τὸ καλὸν ἐνώπιον ὡς ἄγγελος τοῦ θεοῦ. καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν 


(29) 28 ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 38 


ow ᾽ = a eg a τὰ » raw ” ΄ a 
OTL οὐκ ἣν TAS ὁ οἰκὸς TOU TATpPOS μου ἀλλ, ἢ OTe ἄνδρες θανάτου TH) 


, a“ a“ XN wv Xx fal , ᾿ - Σ , δ 4 , ‘ 
Kupt@ μου To βασιλεῖ, Καὶ ἔθηκας τον δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν TV τράπεζάν σου" Kat 


22 γινεσθε} γεινεσθε B*: γινεσθαι A 


22 δαυειδὴ o βασιλεὺς cox | vor] υἱοῖς g: vs vA-codd | 
gapoutas] σαρουιαι ο : σαρουια᾿ bdelmo-uwxzc,e, | hab ore 1°— 
ἰσραηὰλ τὸ BY | om ore τὸ N ] γινεσθε---επιβουλον] consfariz 
mihi eritis hodie W& | por) ἐμοι Naz om Ac, | om σημερον εἰς 
extBovdrov h* | ex Bovdov] ἐπιβουλὴν c: σαταν MNafgjuvyz(mg) 
b, | om onpepor 2°—topayd 1°b, | σήμερον 55- τις we quis 
moriatur hodie A | σήμερον ov BAch>x] si @: om onpepov a, : 
om ov δ: εἰ σήμερον MN rell | θανατωθησεται ris] αὐέφιεῖς 
mortuus fuertt WL 1 θανατωθησεται + σεμεει ort κατηρασατο Tov 
xv Kv v*(txt) | om τις MNad-gi-mp-uv(txt)wyzSi | om ἀνὴρ 
bov(mg)c,e,Il [εξ] εν bov(mg)c,e,L: oma | ore 2°—et] οὐκ 
οἰδατε ort bv(mg)zc,e, Jos(uid): nam nescto ego quod A-ed: 
num nescis quod A-codd | or: 2°] ers o | εἰ] post onuepov 3° d: 
yo: om cx | βασιλεύω εγὼ] eyw βασιλεύω (-cw h>) hx: enor 
eyo βασιλενω As rex sunt Ἃ 1 βασιλενω] βασιλευων cs βασι- 
λευσω MNad-gi-np-uv(txt)wyb,€ | om eyw efov(mg)a,A-ed 
CE | τον] των c: (om 246) 

23 (om προς σεμεει 71.242) | προς] Tw v: τον a, ] μὴ 
αποθανης) θανατωθησει boc,e, | αὐτὸν οὗ 

24 μεμφιβοσθε Bchx] μεμφιβοσθαι Αα,: ov μεμφιβοσθαι 
af: μεμφιβααὰλ boc,e,: ov μεμφιβααλ gi(mg): pr δον MN 
j(txt) rell_ | vos] pr o dgp | νιον Bha,) (pr wwrada 246): pr 
ναθαν c: ιωναθαν νιὸς ye,: pr wwrabay MN rell AW: om AF | 
κατεβαινεν boc,e, | αἀπαντησιν ANabcehmopstv-zc,e, | Tov 
Baoiews] τω Bacher boc,e, | hab καὶ 2°—wrvxiato WY | 
εθεραπευσεν} εθεραπευσατο MNad-gi-np-wyzb,: ελυσεν a, | 
τοὺς modas sup ras εἢ | wodas] παιδας }*(uid): (om 236) | οὐδὲ 
1°] οὐδὲν a: ovre a,: καὶ οὐκ n  ὠνυχισατο] ungues dentpsit de 
pedibus suis WL; τας xeipas avrov bgozc,e, | οὐδὲ 2°] οὔτε 
0c,e, | εποιησατο delmp-twz | tov] τὴν ἃ | μυστακα] μυσκα ν: 
μυκας | {και 3°] οὐδὲ 44) | ra—amremXvver] οὐκ ἐπλινε Ta ἱματία 
αὐτου cxA® | ra aria] τον ἱματισμὸν boc,e, [αἀπεέπλυνεν Bh 
γα, ἀπεπλυναν a,*: ἐπλυνεν AMN rell | απο---απηλθεν] ad 
ns ἡμέρας εἐξεπορευθη boc,e, τῆς 1°—ews bis scr N* | απηλθεν 
0 Bagidevs) avros ὁ βασιλεὺς ανηλθεν a, | o] pr δᾶδ v [ om 
αὐτὸς Abcoxc,e,% | wapeywero y | εἰρηνη] - εἰς Anu boc,e,: 
+ev ne z 

25 εἰισηλθενῚ εἰλθεν cz εξηλθεν fjb,: wapeyerero boc,c, | 


22 emPBoudrnr] εβρ. S-ap-Barh 


27 0 Sovdos B*) rw δουλω ΒΑ 
AMNa-jl-qs-c,c, AG*E( DL") 


om εἰς ἐερουσαλημ p | εἰς 1°] απὸ fib, | ees 2°) pr ηλθεν cx: 
pro ἐπέ A: pr descendit B | απαντησιν ὑπαντησιν Iqstz: 
ἀπαντὴν Mafgijnub, | τοὺ βασιλεως} τω βασιλεῖ boc,e,: αὐτου 
ex | om καὶ 55 ἀρ | om αὐτῷ ἃ, | (om o βασιλεὺς 71) | om 
ore cox | (om οὐκ 236) | επορευθης} ἐπορενθη ce: (επορευηται 
242) | wer ἐμου] post μεμφιβοσθε ce: pera τοῦ a, | μεμφι- 
βοσθε] μεμφιβοσθαι Afa,: peugiBaar boc,e, 

26 om και τ5--μεμῴιβοσθε z | πρὸς αντον] αὐτῶ i: om cx | 
μεμφιβοσθε)] μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφιβααλ bgoc,e,: om d | 
om μου A | (βασιλευ] βασιλεὺς 74) | σου 1° BAa tl] μου MN 
rell AE | παρελογισατο] αἀπερριψεν M(mg)boz(mg)c,e,: con- 
tentpsit X | εἰπεν 29] εἰπὸν o | 0 2°—avrw] αὐτῶ o dovdos cov 
boc,e, 551} macs] dovdos z*%a, ] (cov 2°] μου 44) | om avtw g* | 
εἐπισαξον pr ore gA(uid): ἐπίσαξαι a, | pot) μου o την] τον o | 
ertBw] επιβιβω dip-twz: em Bws M: er Bwoau g: avaByoonar 
boc,e, [αὐτὴν] αὐτὸν dut*c,e, | πορευσωμαι gy | pera rov 
βασιλεως per avrove | om ὁ 3° e 

27 μεθωδευσεν---βασιλεα] cat seruus tuus cum domino suo 
cum rege TE 1 μεθωδευσεν} ἐμεθωδευσεν msw: μεθωδευσεμεν a: 
κατηγορηκε boe,L (uid): κατηγόρησεν cy: κατηγορηκασι z(mg): 
Prouocautt in me A | o δουλος B*AA] rw dovAw Bab,: τοῦ 
Sovrov boz(mg)c,e,€(uid): ev rw δουλω MNa(txt) rell | πρὸς 
1°—Baowea] te domine mi rex A | om μου 1° q | πρὸς 2° 
B) om AMN omn © | καὶ ο] ο de bozc,e, | εποιησεν---αὙγε- 
dos) ws ayyehos Ov εποιησε τὸ καλὸν evwmriov hoc,e, | om 
εἐποιήσεν---ενωπιὸν MNafgjnuvyb, | om ἐποίησεν ro καλὸν m | 
To καλον] bonume suum A-cd | ενωπιον] super me EH: +avrov 
eimwAd: τ τοῦ θὺ 2 | τοῦ θεου] KY cx: om Tov defijpb,: 
+-dominus meus rea T | om καὶ 3°—aou 2° boc,e, | ποιησον] 
ἐποιῆσεν CX 

28 ην}) ἐστιν Ὁ | mwas ὁ otxos] taporxos A: 0 λαὸς Tov οἰκου 
ὡς | mas] odos boc,: xaei | om ocxa, | om τοῦ πατρὸς pov | 
μου 1°] gov Ai | aA ἡ ore] reise A | add η] post ore 2° MNd— 
gi-mp-uwyzb,: εἰ μὴ a, | om ore 2° ahove,e, | avdpos av | 
Bavaro] pr τοῦ z: (@avarw 246) | τοῦ xupiova, | om Tw 2° c | 
εθηκας BAchnxa,| eornoas i: κατεστῆσας MN rell A | τὴν 
τραπεζαν] εν Ty τραπεζη bozc,e,@ | cov 2°) του βασιλεως va: 
om g* | καὶ re] ore dIp-te(txt) | ze} res a,: ex χείρος τινος 


24 εποιησεν] σ᾽ exetparo jz 
ἢ Paro | 


27 μεθωδευσεν] 0 κατηγορηκεν M 
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XIX 28 (29) BAZIAEION B 

τί ἐστίν μοι ὅτι δικαίωμα καὶ τοῦ κεκραγέναι. pe ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα; "ai εἶπεν αὐτῷ ὁ 29 (30) 
βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου; εἶπον Σὺ καὶ Σειβὰ διελεῖσθε τὸν ἀγρόν. 39 καὶ 30 (31) 
εἶπεν ΔΙεμφιβόσθε πρὸς τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω μετὰ τὸ παραγενέσθαι τὸν 
κύριόν μον τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 3: Καὶ ΠΒερξελλεὶ ὁ Ταλααδείτης 31 (32) 
κατέβη ἐκ Ῥωγελλεὶμ καὶ διέβη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν ᾿Ἰορδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν 
Ἰορδάνην. 33καὶ Βερξελλεὶ ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν, καὶ αὐτὸς 32 (33) 
διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Mavderp, ὅτε ἀνὴρ μέγας ἐστὶν σφόδρα. 33καὶ 33 (34) 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερξελλεί Σὺ διαβήσῃ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου μετ᾽ ἐμοῦ 

ἐν Ἱερουσαλήμ. 31καὶ εἶπεν Βερζελλεὶ πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι ἡμέραι ἡμερῶν ζωῆς μου, ὅτι 34 (35) 
ἀναβήσομαι μετὰ τοῦ βασιλέως εἰς ᾿Ιερουσαλήμ; 3ϑδυίὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰμι σήμερον" 35 (36) 


Ἂν AN , ἜΤ A , ᾽ a ν no? Cites ᾿ , e ὃ λό » a 
ει μὴν» yvrwmooual ava μέσοι ἀγαθοῦ καὶ κάκου εἰς TOVYPOV; εὖ YEVOETAL O ουλὸς σον ETE ὁ 


fal th fw vw € n , 
φάγομαι ἡ πίομαι; ἢ ἀκούσομαι ἔτι φωνὴν ἀδόντων καὶ ἀδουσῶν; ἵνα τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός 


> ‘\ ts ε an a x 
σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα; 35 ὡς βραχὺ διαβήσεται 6 δοῦλός σου τὸν 36 (37) 


fol € AY ‘ > a 
Ἰορδάνην μετὰ τοῦ βασιλέως" καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν μοι ὁ βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν 


~~ lal » lal u Ν ~ ,ὔ n 
ταύτην; 3καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦμαι ἐν TH πόλει μου Tapa τῷ τάφῳ TOD 37 (38) 


29 σιβα A | διελεισθαι A 31 yaraadirns A 


AMNa-jl-qs-c,e,A@r’E(L") 


M(mg)boz(mg)c,(vos int lin c,*)e, | om μοι a | ere 1°] ἐπὶ az: 
om t* | δικαίωμα] δικαιώματα s: δικαιοσυνη M(mg)boz(mg)c,e, 
Si(nid) | om καὶ 3° ΠΡ, ΑΚ | τοῦ κεκραγεναι με] εβοησεν M(mg) 
bo(ras 2 litt inter o et n)z(mg)c,e, [μὲ] μοὲ c: om M(txt)Nad 
fg*ijlp—tvyz(txt)b,A | ere 2°] post βασιλεα e: τι f: om 8,15 

29 om καὶ 1°—(30) βασιλεα 1° c | ἀντω] post βασιλεὺς av: 
(προς avrov 242): om boc,e,  λαλει5] πληθύυνεις be, 73: πληθυνὴς 
ο(ηθ int lin o%Jc, | om ere N | {τοῖς λογοῖς 44) | εἰπον} εἰρηκα 
boc,e, ] σὺ καὶ σειβα] τω dovAw gov καὶ ov και βαδιζε wa 
αμφοτεροι Ὁ | ov] pr και fz σοι N3?h*n: σε boc,e, | onBao | 
διελεισθε] διελησθαι g: διελεσθε Ni: διελεσθαι bh>*o2(4 ex σ χ8) 
aC3es 

30 εἰπεν] απεκριθηὴ ἃ ] (μεμφιβοσθε---βασιίλεα 1°] avrw 
μεμφιβοσθε 71) | μεμφιβοσθεῖ μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφιβααλ 
hoc,e, | πρὸς τὸν βασιλεα] om d: (Ἐεν εἰρηνη 242) | καὶ 2°— 
παντα] omnia guidem A | (om καὶ ye Ta 242) ] om ye Abcox 
c,e, | τὰ παντα] amavra y: om τὰ ἢ | παραλαβετω e | om τον 
κυριον μου A | ev etpyvy] post αὐτοῦ un: εἰς εἰρηνὴν a,: 
{om 74) 

31 βερζελλεῖ βερζεελλι p: βελζελλει a,: βερζελι 61 "5" (uid) 
xB: βερζελη ο: Bepferae u | yaradirys dg | hab xareBy ex 
ρωγελλεὶμ LY | κατεβη εκ] κατεκρυβὴ ev c  ρωγελλειμ] pw 
yeddew ἂς: puryaddeye DC: (ρυγελλεὶμ 246): ρογεελεὶμ ct 
ρωγελειμ ag: ρογελειμ ex: Rogelim As (ρογελὶν 71): Ragalint 
WL: paxaBew M(mg)boc,e, [(διεβη---βασιλεως] traduxit regent 
A | διεβη] aveBy a, | mera τοῦ Bacidrews post ropdavny 1° 
(46 3 1 om ἐκπεμψαι---ἰορδανὴν 2° αἴα, 32. | ἐκπεμψαι BA 
chx] προπεμψαι (pr τον bozc,e,) MN rell A: hab προπεμψαντα 
Jos | τὸν ιορδανην 2°] τὸν ἰωρδανὴν mi εκ Tov topdavov boz 
c,e,4: om cx 

32 βερζελλει] pr o bzc,e,: Bepfeedde ps βερζελλειμ ας: 
βερζελει cox: βερζελαι u: (avros 71) | om ἀνὴρ 1° boe, | πρεσ- 
Burepos] τερος sup ras i*: mpeoBurys bdelmo-twzc,e, | ros] 
ὡσει ΟΧ | ἐτων ογδοηκοντα bcoxc,e,A | καὶ avros] ovros boc,e,: 
(om αὐτὸς 71) | διεθρεψεν τον βασιλεα] exopyynoe Tw βασιλει 
boc,e, | oKxey avrov] ow αντοῦ p | οικειν} καθησθαι boz(mg) 
c.e, | om αὐτὸν z(mg) | ev 2°) es v  μαναειμ] auavaci a: 
(uavaw 71): παρεμβολαις M(mg)bi(mg)o(eu ex corr o*)z(mg) 
2,¢,A Jos(uid): wav ev παραβολαῖς αειμ g ] ἐστιν ΒΆοχα, 35] 
ome,: ἣν MN rell A 

33 hab καὶ 19--πιερουσαλὴμ LY  βασιλευς] λεὺς sup ras i? | 


32 ἀνὴρ πρεσβυτερ sup ras Brtat 


37 καθεισατω A 


om πρὸς Ai* βερζελλειῖ pr τὸν boc,e,: Bersellai WL: βερβελλι 
b,: βερζελει cexA: βερζελαι ur: (avrov 44) | av] ov ν: εἰ bo 
c,e, | διαβηση] διαθησὴ a | om καὶ 2° DL | διαθρεψω) θρεψω 
pv: (θρεψαι 246) | τὸ ynpas] τὸν οἰκον A | om μετ ἐμὸν 2° A | 
ev] εἰς b’delmp-twz 

34 (βερζελλει--- βασιλεα]ῇ avrw βερζελλιε 71)  βερζελλει] 
βερζεέλλειμ ἃ, : βερζελει ceuxA: βεερζελι p | yuepac] pr at Nabe 
xa, Chr | ημερων---αναβησομαι] ἐσονται erwy {om b’) fwys μοὶ 
exet wa avaBw Ὁ: ecovTar μοι (μοι ἐσονται 6,) exer wa ἀναβω 
(+ras 2 litt ojocje, | ἡμέρων Bh] om c(nid)x@&: των AMN 
rell @Si Chr | fwys] pr τῆς c(uid)x Chr | avaByowpar gv | 
(του βασιλεως] σου 44) | ers] εἰ τὴ (part sup ras m?): ev AMav 

35 erwv oydonxovra c,A | eyw] post εἰμὲ (122 : om (44) 
Chr | om εἰμὲν | (om εἰ 15---πονῆρον 71) | εἰ μην Β] εἰ μὴ 
a,: om μὴν boc,e, Chr: μὴ AMN rell A | γνωσωμαι agv | 
κακοῦ εἰς πονηρον B] pr ava μέσον ha,: ava μέσον xaxov boc,c, 
Chr: πονήρου ἃ: om ets rovypov AcxACE: ava pecor rovypov 
MN rell | εἰ 2°] ἡ AMNacfgijnvxyb,@: (ov 71) | γευσεται] 
γνώσεται MNac-gi-np-zb,@ | © dovdes cov 1° post ere 1° boy 
c,e,% | εχι 19] ore Ana,: 9x: om a@@ Chr | ὁ.29---πιομαι] ooa 
αν eg bin (-ret e,) ἡ οσα av πινὴ boc,e, Chr | payoua] φαγωμαι 
egv: φαγωμεν a: +xaxov a, | ἢ 1°] καὶ MNad-gi-mp-nwyz 
b, | πίομαι] pro MNfh-mp-uwxzb,@: o πίωμαι ce: ὦ πίωμεν a | 
ἢ 2°] εἰ édlmo-twze, Chr: καὶ A: οὐκ e | ακουσομαι] axovew- 
Hatcgmv: εἰσακούσομαι α | om ere 2° boc,e, Chr | dwvyr] 
gwrns hx: om delmp-twz | om καὶ ἀδουσων Mg [καὶ 2°) ἡ Aav 
y: ἢ φωνὴν i | wa BAcxa,€] prxat MN τοὶ]! AE Chr | ἐσται] 
eorw act γίνεται boc, Chr: yernrar e, | ere 3°—opreov] (εις 
Φφορτιον ὁ δουλος σοὺ ert 246): om a, | (ere 3°—cov 2°] ο δουλος ere 
244) | ere 3° BMac(nid)hi] post cov 2° Afjb,: om N rell ACE 
Chr | om εἰς 2° boc,e, A Chr | poprov dlmp-tw(uid)z | em— 
βασιλεα] του Kupiov μου τον βασιλεως aA | om τον κυριον μου cx 

36 ws βραχυ] ort ολίγον boz(mg)c,e,  διαβησεται] transit? 
A | τον ἰορδανην post βασιλεως b’ | μετὰ του βασιλεως] cm 
domino meo rege ©: (om 71) | avrarodidwow—rauryr] o κυριος 
μου ὁ βασιλεὺς (om o βασιλεὺς HL) ανταποδιδωσιν μοὶ Τοῦτο τὸ 
(om b) ανταποδομα boc ef | αποδιδωσιν v 

37 καθισατω] aroorpeyarw boz(mg)c,e, | (Sovdos 1°] δολος 
242) (καὶ 1°—pov 1°] ev ry πόλει Kat ἀποθανουμαι 246) | απο- 
θανουμαι] awodaverw eA: τελευτησατω boc,e, | εν 1°—pov 1°] 
ia ciuttate sua Az om f | om pov 15 a, | παρα] (ev 246): ef in 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


XIX 43 (44) 


t NEN. 2 Ἵ \ ἐδ ἀπ ὃ ONG xX ἢ ᾿ ‘ a A 
πατρός μου Kal τῆς μητρός μου" καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαμαὰμ διαβήσεται μετὰ τοῦ κυρίου I: 
- - + ~ 
(39) 38 μου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 38καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς 
Μ ys a 8 B , Χ , > 8 , roan ee 06 . 9 θ Ἂ Σ ; τ 
et’ ἐμοῦ διαβήτω Χαμαάμ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ πάντα ὅσα 
i ~ e 4 
(40) 39 ἐκλέξῃ ἐπ᾽ ἐμοὶ ποιήσω σοι. 39καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη" 
» ia 
καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλεὶ καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν 


(41) 40 τόπον αὐτοῦ. 


Kal διέβη 6 βασιλεὺς εἰς Τ᾿άλγαλα, καὶ Χαμαὰμ διέβη μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ 


tad ς x , a i a a 

(42) μι πᾶς ὁ λαὸς ᾿Ιούδα διαβαίνοντες μετὰ τοῦ βασιλέως Kal ye τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ ᾿Ισραήλ. 4 καὶ 

> ες an + Ν ta Ἂ b) 

ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα Ti ὅτι 

ld fal Ἂς : ᾽ὔ 

ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀνὴρ ᾿Ιούδα, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
( ) Ἂν *T ὃ rd Ἀ 4 v ὃ Δ to + ΕΣ ~ ὰ 42 Ἂς > ,ὔ an ἢ ΙΝ 5 ta x 
43) 42 Tov Ιορδάνην, καὶ πάντες ἄνδρες Δαυεὶδ per αὐτοῦ; Kat ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ιούδα πρὸς 

” ’ \ , fs \ peels , ΩΣ a 

ἄνδρα Ἰσραὴλ καὶ εἶπαν Διότι ἐγγίζει πρὸς μὲ ὁ βασιλεύς ; καὶ ἵνα τί οὕτως ἐθυμώθης περὶ τοῦ 
( λό ta \ be > C4 > nm λέ Xr 86 μά a id - e an % 
44) 43 λόγου τούτου; μὴ βρώσει ἐφάγαμεν ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόμα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡμῖν; Beat 

> MG) > κς Ἵ \ 2 ἀνδοὶ ᾿Ιοὐδ Ἂς: ΝΜ Δέ as ᾽ a a \ ΄ 

ἀπεκρίθη avnp σραὴλ τῷ αἀνόρὶ LOVOE KAL ELTTEV λεκᾶ χείρες μοι EV τῷ βασιλεῖ, Kat πρωτο- 

A Aj a ri 
ToKos ἐγὼ ἢ σύ, καί ye ἐν τῷ Δαυείδ εἰμι ὑπὲρ σέ. καὶ ἵνα τί τοῦτο UBpiods με καὶ οὐκ 


38 χαμααμ Bab (μα supraser)] χααμ B* 


A: καὶ ταφησομαι ev bozc,e,% | (ro ragos 242) | τὸν 1°— 
μου 3°] patris εἰ matris suae A | rov πατρὸς ext lin 18. | μου 3° 
int lin i# | om wov Nex | om δουλος cov 2° α | χαμααμ BAC] 
pro mos μου ἢ: yauada,: χανααν Acx: Machaam EE: καμααμ 
οὖς μου Vv: ἀχεινααμ (αχεινααν e,: αχίμααν Ὁ: axiuaax o) 
ο wos μου M(mg)boc,e,: +0 νιὸς μου M(txt)N rell SJ | διαβη- 
σεται] (pr καὶ 246): διελεύσεται bocze,: (+0 vos wou 44) | 
om τοῦ κυριου μον cx | ποιήσεις boz4?c,e, | avrw—opParuors] 
To apecrov aurw εἐνωπίον ες | om Toa | ἀγαθὸν ev οφθαλμοις] 
apeorov evwmtov boc, | αγαθον] ἀρεστὸν 13} | cov 3°] μου Ὁ 

38 εἰπεν] +avtw i€E(uid) | Baodevs] + προς αὐτὸν bo 
Ce, | μετ ἐμὸν διαβητω] διελθετω μετ exov boc,e,A | χαμααμ] 
(pro 123): χαναμ ἢ: χανααν Acx: Aachaam ἿΞ.: αχιμααν b: 
hab αχιμανον Jos(uid): αχίνααμ ος,6, | om καγω--σου cx | 
καγω BAhna,] καὶ eyw M rell: καὶ N | (avtw—oov] ro ἀγαθον 
ev οφθαλμοις μου πρὸς αὐτὸν 44) | avrw] αὑτὸ e,: αὐτου v: 
om ioa, | om tog | αγαθον] apestov hoc,e, | ev οφθαλμοις] 
εἐνωπίον boz(mg)c,e, | σου] μου MNd-gi-mp-twyz(txt)a,b,e, 
AE | om καὶ 2°—cor © | παντα--εμοι] o av (eav bo) επιταξης 
(-ets b’) μοι boz(mg)c,e, | {om οσα 246) | εκλεξὴ ew enor] 
exspectes a me A | εκλεξη] pr av ts ἐκλεξοι vi εἐκδεξηται A | 
ex] ev deilmp-twa(txt) | ἐμοὶ] eue Neva, 

39 καὶ 2°—dreBy 2°] μετα Tov βασιλεως cx: om Ee | διεβη 
2° BAM(mg}hmwa,A@] ἰστηκει M(txt)Ne* (sup ras) rell: 
+lordanem TF | om o βασιλεὺς 2° d | Bepfeddec] βερζελλη v= 
βελξελλειμ a,: βερζελει cepxA: βερζελαι u  ἐπεστρεψεν] απε- 
στρεψεν bfozcze,: +avrov ch | τόπον] otxov cxy: hab οἰκαδε 
Jos | avrov] +0 βερζελλι boc,e, 

40 0 βασιλευ:] 0 Aaos x: was oAaos A: omc | yapyada N | 
χαμααμ] χαμααβ 2: xaanu: χανααν Acx: AMachaam ἘΞ: αχι- 
μααν Ὁ: ἀχεινααμ c,e,: ἀαχεινααβ o | (om διεβὴ 2° 71.246) | 
om μετ---διαβαίνοντες c | μετ αὐτου] μετα του βασιλεως x | om 
tovda v | hab διαβαινοντες---βασιλεως WY | διαβαινοντες--- βασι- 
News] διεβιβασαν (-cev c,) αὐτὸν boc,e, | διαβαίνοντες] (pr οἱ 
74): διασαινοντες M: ¢ransierunt ACE: traiecerunt W | om ye 
boc,e, | to] rove, | om rou 2° u [ἰσραηλ] pr τοῦ z 

41 om ἰσραηὴλ achx | mapeyerero MNac-gjlmo-zb,e,4- 


AMNa-jl-qs-c,¢, ACG*E(L") 


codd | (om προς 1“ -οβασιλεα 2° 71) | om καὶ 2"-- τὶ a | εἰπαν 
AMNgla?mp-wy-b, | πρὸς τον βασιλεα 2°] τω βασιλει boc,e,: 
πρὸς αὐτὸν deflmp-twyzH: (om τὸν Bacthea 236.242) | ex- 
λεψαν] a ex corr uid w: exdaveaye  αδελῴοι] αλλοφυλοι a: 
(οῴθαλμοι 246) | avnp 2°] οἱ avdpes boze,e,€Si | tov 30--- 
αὐτοῦ 1° post ιορδανην e | (oikov] λαον 246) | τον 5°] pr καὶ a,: 
του 0 | ἰωρδανὴν m | om καὶ 5°—aurou 2° (71)AS) | mavres 
avdpes] (mavres οἱ avdpes 246): mavras τοὺς avdpas boze,e,: 
om avdpes v | Saved] (λ v: τοὺς Β΄ | αὐτοῦ 2°] + ras 2 
linn 1 

42 amexpiOy mas ἀνὴρ] απεκριθησαν avdpes boc,e,: om mas 
A: +ras (3) h | om tovda p*(uid) | πρὸς ανδρα] τοῖς avdpacw 
boc,e, | avdpa] pr τὸν n: pr πάντα x: avdpas dimp-tutwz: 
παντα ς | εἰπαν] εἰπὸν abdefjoc.e,: εἰπεν Mega,@ | om διοτι- - 
βασιλεὺς ν" (spat relict) | Store] δια τι da,: ort boz(meg)c,e,€ | 
ἐγγίζει] εγγιζη οἱ ere fq x: ore fn c | o βασιλεὺς (+ μον A) 
προς με Acx | προς με] ἡμιν bovbz(mg)c,e, | (ινα] δια 71.74) | 
ovrws] rovro Abchoxc,e,: om ga, | εθυμωθης] εθυμωθητε cx: 
ηἠθυμηκας boc,{pr orije,: ἐπορευθὴς dl*p | (repe] wera 44) | 
Tovrov] Touro νυν" | μη--βασιλεως] ἡ ἐσθίοντες βεβρωκαμεν τι 
βρωμα παρα τω βασιλει (του βασίλεως 0) boc,e, | μη] pr Tova | 
βρωσει] βρωσεις cxb,: βρωσιν Aiy εφαγαμεν Ba,] φαγομεν b,: 
εἐφαγομεν AMN rell | εκ του βασιλεως] αὐ co © | ex} παρα del 
mp-wz: om a, | om ἢ τϑττημιν v™ (spat relict) | (δομα] βρωμα 
44) | edwxev] δεδωκεν AMNadegilmp-uwyz: δεδωκαμεν τι: de- 
δωκεν nuw boc,e,A: ἐλαβομὲν x: ἐλαβομὲν εκ Tov Bagirews c | 
apow]apoev u: apots £: apnow a | npev] [ἐν M* 

43 om καὶ 1° c | απεκριθὴ ανηρ] αἀπεκριθησαν οἱ (om o) 
avdpes boc,e,@Si | avyp] pr was a | tepand 1°] pr πὸ a* | 
om Tw avdpe covda e | τῶ ανδρι BAchxa,A] προς τοὺς (om N) 
avépas Nboc,e,£S): πρὸς avépa M rell | εἰπε» εἰπὸν boc,e,; 
emav Ny: dixerunt 3) | hab dexa—ov WY | dexa—BSaorder] 
myrtas hominum nobis cum rege © | δεκα xetpes] δεοὺς ompes a, | 
μοι xetpes boc,e, Thdt | μοι 1°] μὸν cx: ἐμοὶ fjub, | hab καὶ 
mpwroroxos ἐγὼ US | qlecop | ov] σοι g: wos A-ed | hab καὶ 
5°—we EY | om καὶ 55 n | wa—vBpicas] τι ore ἡτίμακας boc,e, 
HSn(uid) [τοῦτο] rovrw gi om WH | vBpicas] contempsist? W | 


40 διαβαινοντες] κολακεύοντες M 
42 apo] προσφαγιον z 
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ΧΙΝ 43 (0) ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


᾿ a a? ’ ’ x , δὰ an Se Ds iS 
ἐλογίσθη ὁ NOyos pou πρῶτός μοι τοῦ ᾿Ιούδα, ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐμοί; καὶ ἐσκληρύνθη ὁ 
᾽ : e , ‘ 1 f 
λόγος ἀνδρὸς Ἰούδα ὑπὲρ τὸν Noyor ἀνδρὸς ᾿Ισραήλ. 
Te OM ποι Sa , εν ͵ SEN A, voaNe ry B fo ὡς ὁ Ἶε ενεί" 
Nai ἐκεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παράνομος καὶ ὄνομα αὐτῷ Σάβεε, νίὸς Boxopet, ἰνὴρο lew 
ate τ . ν eon ‘ αν ’ Carag - 
καὶ ἐσάλπισεν TH κερατίνῃ καὶ εἶπεν (ὐὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς ἐν Δανεὶδ οὐδὲ xryporopia ἡμῖν ἐν TO 


ear 


υἱῷ Ἴεσσαί" ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματιί σον, lopayr. Ξκαὶ ἀνέβη πᾶς ᾿Ισραὴλ amo ὄπισθεν Δανεὶδ 
ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Ἰδοχορεί" καὶ ἀνὴρ Ἰούδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ lopSdvov καὶ 
ἕως ᾿Ιερουσαλήμ. 3Καὶ εἰσῆλθεν Δανεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς ᾿Γερουσαλήμ' καὶ ἔλαβεν 
ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς καὶ διέθρεψεν αὐτές, καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν" καὶ ἦσαν συνεχόμεναι 
ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι. Ἱ Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αμεσσαεΐ Boyoor 
μοι τὸν ἄνδρα ᾿Ιούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι. SKai ἐπορεύθη ᾿Λμεσσαεὶ τοῦ βοῆσαι τὸν 
Ἰούδαν, καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ. ὁ καὶ εἶπεν Δανεὶδ πρὸς ᾿Αβεισά Νῦν 
κακοποιήσει ἡμᾶς Σάβεε υἱὸς Boyopet ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ'"' καὶ νῦν σὺ AdBe μετὰ σεαυτοῦ τοὺς 
παῖδας τοῦ κυρίου σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, μὴ ποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πύλεις ὀχυρὰς καὶ σκιάσει 


ΧΝ τ εἰέμερεὶ A 
AMNa-jl-qs-c,e,AC* 


ἐλαγισθη α Noyos} ἐγένετο τὰ (om 258) ρημα boz(mg)c.e, | ελα- 
γισ θη] + μαι n | {μαυ a λογας 246) | rpwros] πρωτα cx: mpaorepay 
boz(mg)c,e, | μοὶ 2° BAch*xa,] ἐμοῦ yi que g: om boz(mg) 
c,e,€: enor MNhbz(txt) rell | τοῦ] rw fhb?ms | om covda 2° 
Abcoxz(mg)c,e,AE | ἐπιτρεύ αι y | ἐμαι] μοι Mg: wav boz(mg) 
c,¢,: om i | @ eyes avdpas] ta ρήμα avipwr boc,e, 84: om 
avdpos z: (+exewav 242) | τὸν Aoyor avdpas] τὰ ρημα ανδρων 
Ὅος, 6, S$): (om avdpos 44) | ἰσραηλ 2°] ἰσδραηλ σ᾽: cavda g* 

ΝΝ 1 exes] post ἐπικαλούμενος A: om a, | εἐπιλαλαυμενας 
wos] froclamauit uir A | emxadavpevos] axnvra ἀνὴρ boz(mg) 
c,e, | παρανομος] Ἀαιμος boz(mg)c,e, | om καὶ 2° a, | σαβεε 
vias Boxope] hab αβεῦδαδαν (Sed5adav cod) Did-gr | σαβεε] 
σαβεαι oc,: σεβεε ᾳ: σεβαιε e,: σαμεε ble: Nope SI: 
σαμεαι δι αβεε A | om Baxopa avnpae | Baxope] βωχαρει a: 
(Boxopa 246): βαχαρ οὐ (uid): Beddade M(mg)so0(f8 ex σ uid οἷ) 
c,€, Jos-lat: Bedadd b’: waelartss Si ἀνὴρ 1°} (υιος 246): 
om dlmp-twz | o cexerec] Jjedpiang{ A: Loeinin Cs εξ apavs 
eppa τ | omo behboxcie, | cemevet] ceunve fs cei Mh* 
vyb,: ceuwacos hb: ζιόμενε 71): ἐμῆνι wi ἐμένει a: apaxe bo 
ce,3) | τῇ Bhya,] ἐν cn: om boc,e,: pr ev AMN rell | 
κερατιν] cadmeyye bocje,: (rapeuforq 246) | ἡμιν 1°] post 
pens As poe boc,e, Did-gr | om ev δαυειδ ἢ | (Savetd] pr rw 
64) | om ovde—(2) daverd H | ἡμῖν 2°] ὑμῖν is Ἢ ween y: om 
behoa,c,e,A Did-gr | ev rw vw) ἦν fAlits A-codd: om tw boy 
c,e, Did-gr: om viwn | cerca] ἱεσσα οὖ: τεσαι a | avyp 2°) 
εκαστας OZC,€,: πορευσαμεθα exagros Ὁ: ahi mir unusguisque 
A-ed: om delmp-tw: + wxusguisgue A-codd | σου] trav i: 
avrav bozc,e, | (ισραηλ] mapeveo Aw 246) 

2 icpand] pr ανὴρ AMNac-gi-up-uwxyb,€: ἀνὴρ vz | 
ara omer] ave omigw ev Vi om οπισθεν JY | σαβεε) σαβεαι 
boc,e,: σαμεε δε: τῴ υτώπ. Si | om mov Boxape ἃ | 
Boxoper} βεχωρει a,: xoBope x: βεδδαδι M(mg)boc,e, Si | καὶ 
avnp] αἱ δε avdpes boz(mg)c,e,: Ali? autem C | εἐκολληθὴ rw 
βασιλει] προσεχωρησαν προς (περι 258} τον βασιλεα boz(mg)c,e,: 
ferunt post regem AE | ἐκολληθη] ἐκολιθεὶ c: ἐκαλλη ys τῷ 
6&5 i | εἐαντων ς, | om καὶ 3° YALE | ἱερουσαλημ] pr της Ὁ: 
prrova,: pres bj: γγ τῆς εἰς οι: emp Αἴ (aN A* uid) 

3 om καὶ 1°—tepavoadny & | (om καὶ econ er δανειδ 246) | 


XX τα cepever] δεξιας e, 


4 στηθει A 


6 σκειασει A 


om εἰς 1°—avrav 1° A-codd | oxay 1°] λααν a, | om aura τὸ 
A-cod | εἰς τερουσαλημ] (om 246): om εἰς ada, | om α βασιλεὺς 
οὐχ | dexa] exa ex corr y*?: oms | om γυναίκας τας boc,e,€ | 
τας παλλακας] pr καὶ lmps: post avrav 2° cx: Tas παλλακιδας 
A | αφηκεν] κατελειπεν oc: κατεληπε bz κατελιπεν cc, | Φυ- 


λασσει»} φυλαττὴν v: Typew h | otxoy 2°] +avrov beoxze,e, 
CE(uidSi | ev aw) εἰς αἰκαν boc,e,A | διετρεῴεν boc,e, 
C(uid)& | avras 3°] non liquet c: αὐτὸν x  εἰσηλθεν 2°) 


εἰσηλθαν ex | θανατω avrav v | xnpat ζωσαι)] xnpasovea: uv 

4 a βασιλευ:] Daurd A-ed | ἀμεσσαει] ἀμεσαι dejpxA: 
auetoa oc,e, 3): (αβεσσαι 246): αβεσαει c(uid)g | βαησαν] 
βοηθησαν a,: παραγγειλαν boc,e, | τὸν ανδρα] ras avdpacw bo 
Co€,1 omnem αἴσιον A: om τὸν y | cwovdar u | τρεῖς quepas] ev 
τρισιν ἡμέραις boc,e, | (om de 242) | aurav στηθι}) sta super 
cos F | αὐτοῦ] post στηθι i: evravéa boz(mg)c,e, | ort] 
oTnore,s ucntes A-ed 

5 καὶ eropevOy bis scr o  ἀμεσσαει αμεσαι dejpxA : ἀμεσσα 
boc,e,: ἀμεσσι az: aBeoae cg | tov 1°—cavdar] παραγγειλαι 
Tw covda boc,e, | βαηθησαι ἃ, | tov τουδαν] Aomines Juda B: 
omd | tavdar] cavda csxy: (tavéa avipa 242) | exporicey—ov] 
ὑστέρησε (pr οὐχ Ὁ) τη! διαταξεως ys boz(mg)c,e, | eratara] 
ereraiatw a (ε 2° ex a uid): διεταξατα z(mg): διεταξεν boc,e, | 
avrw BAcxa,ACE] + 6a6 MN rel) 3) 

6 om καὶ ecrev δαυειδ m | δαυειδ] pr o h | αβεισα Bh* 
CE] αβισαει A: αβεσα h’s*: αβεισαν a,: αβεσαει ς: ἀμεισαν: 
σμεσσα bimowy*?e,: ἀμέσα e+ ἀμεσαει x: αβεσσα MNs*y* 
rel A: ees Si | νυν 19] pr καὶ οχ | κακαπαιήσει] 
κακοποιησὴ au: κακοπαιησαι Nex: xaxemamoes ot: male factt 
A | was v*y*b, | σαβεεῖ pr ras (8) g: € 2° sup ras ἴδ: σαβεαι 
0¢,€,: σαβαε dlp: acBee c (ε 3° ex εὐ: σαμεε be: wane. 
Si: capeat 6 | vos] pr aa, | βαχαρει] βεδδαδι boc,e, Si | 
αβεσσαλωμ] αβεσσαλομ ἢ: αβεσαλωμ ceglqst | om γυν 2° ¢ | 
om ov Abeouva,c,c,& | om μέτα σεαυταν Acx€¥ | (om τοὺς 
1° 44) | καταδιωξον] καταδιωξεις ἃ: xaradiwxe boc,e, | αὐτου] 
αντων a, | μὴ ποτε] orws μὴ boc,e, | eavrw evpy] evpy avrw 
Acxa,: evpyrac eavrw u | eavtw] post evpy bnoc,e,A: avrw 
Ni omg | eupy]evpesa | σχυρας] ἰσχυρας ἃ, | σκιάσει τοὺς 
σφθαλμους] σκεπασθη af M(mg)boz(mg)c.e,Si(mg)  σκιασει 


4 βαοησον---στηθι] σ᾽ uoca tu ad me omnes filios Inda tn dte tertio et tt huc uenies A-codd | βοησον] συναγαγε M 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B Ἀπ Ὁ 


x - a a € ay τ © τ ry © 
7 Tors ὀφθαλμοὺς ἡμῶν. Τκαὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ Kai ot ἄνδρες ᾿Ιωὰβ καὶ ὁ Χελεθθεὶ Kai ὁ 
Φελεθθεὶ καὶ πάντες οἱ δυνατοί, καὶ ἐξῆλθαν ἐξ ᾿Γερουσαλὴμ διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Βοχορεί. 
8 ϑκαὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν Γαβαών, καὶ ᾿Δμεσσαεὶ ἦλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν" καὶ 
bo A , ᾿ a > a 

lwaB περιεξωσμένος μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ περιεζωσμένος μάχαιραν ἐζευγμένην 

> Ἄν; ~ ᾽ ’ if - 4 a ¥ a a € + 5 a Xx ᾽ ΑΙ 5 a x " 
ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς" καὶ ἡ μάχαιρα ἐξῆλθεν, καὶ αὐτὴ ἐξῆλθεν καὶ ἔπεσεν. 
Ἢ > A e ΄ a 
9 καὶ εἶπεν Ἰωὰβ τῷ ᾿Λμεσσαεί Ki ὑγιαίνεις, ἀδελφέ; Kal ἐκράτησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ἰωὰβ τοῦ 


,ὔ 3 A a a Ri , L 
10 πώγωνος ᾿Αμεσσαεὶ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν. 


᾽ , ἣ; 
οκαὶ ᾿Αμεσσαεὶ οὐκ ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν 


᾽ a ἄν 5) , yoy > Ἢ > ,» δ. 4 ᾽ \ , ν , e , ᾽ a 

ἐν τῇ χειρὶ Twa B+ καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ ᾿Ιωὰβ ets τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ 

Ἂ; Ἂ, - Ε > ΠῚ Ψ' ᾽ ~ x 5 Ld a ἈΝ x Ἄς ΝΣ Ἂχ ¢ ᾿ a ? a 

εἰς THY γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, Kai ἀπέθανεν. Kai ᾿Ιωὰβ καὶ ᾿Αβεισὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
δέ ha ’ v ¢ τ cia 7 Il 4s 2 X » > Ἵ 3 Ν - § γ. ᾽ X Ν = 

11 ἐδίωξεν ὀπίσω NadBee υἱοῦ Boxopei. τἱ καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτὸν τῶν παιδαρίων ᾿Ιωὰβ Kai εἶπεν 

ἐς if a , - . 

12 Τίς ὁ βουλόμενος ᾿Ιωάβ, καὶ τίς τοῦ Δανεὶδ ὀπίσω ᾿Ιωάβ; Peal ΤΑ μεσσαεὶ! πεφυρμένος ἐν Ἵτῳ 


7 αὐτου] +aBeooa 1}} (του αβεσίσα in mg et sup ras) | χερεθθει Babul (p suprascr) | διίωξε A 


10 epudaro A* (Ea suprascr A’) 


σκιαση M(txt)Nadefhjlmquwyb,: exiages a, | ἡμων]} ὑμων x: 
ζαυτου 44) 

7 εξηλθεν] εξηλθον defjlmp(uid)q-uwz: ἐξηλθαν MNyb,: 
exterunt AY: παρηγγειλεν boc,e, | αὐτοῦ B*ANcuxb,] τοῦ 
αβεσσα p: αβεσσα ἃ: + εἰδέδα CE: +aBeoa eg: Ἔσμεσσα b’: 
τ αβεσσα BMS rell A | om καὶ 2°—wwap | καὶ οἱ avdpes} Tw 
aw καὶ boc,e, | om καὶ 2° Nub, | om twaf i | om καὶ ὁ 
χελεθθει boc,e, | @ 1°) pr σφενδονιται τοξοται g  χελεθθει 
Bd] χερρεθθι mi χερεθι eA: χερεῦθει Br(nid)M rell C: 
χορεθθει Az φελεθθι N | om καὶ o φελεθθει cx | Pere Pec} 
φελεθι CA: φελτι boc,: Pedrrret ὃς : χέλεθθι Ν : Perexdeex a, | 
om καὶ εξηλθαν boc,e, | om καὶ 6° cx  εξηλθαν BNiyb,] 
εἶξαν Ax ἐξηλθεν hna,: om q: εξηλθον M rell | {om εξ tepov- 
σαλὴμ διωξαι 44) | dewkar] (καταδιωξαι 123): καὶ κατεδιωξαν 
(-ξεν 0) boc,e,% | σαβεε νιον Boxoper] (αμεσαι 44): αὐτου d | 
gaPee] σαβεαι boc,e,: (σαβαεε 236): σαμεε er 
Si: apee A | νιου] uw ἃς: rovlmp-twz | βοχορει] χωρει ἃ, : 
βεδδαδι be e, 3): peddader o 

8 καὶ 1°—yaBawy post αντων h | αὑτοι--ἠαυτων] Amresal 
tatrauit corant 0 tt autem fuerunt apud lapident magnunt que 
tn Gabaon FB | αντοι] avtw Aa,: αὐτὸς Ndefjlmp-twz: Ἔησαν 
bgoc,e,€(uid) $i | rw το---γαβαων] τον Pov τὸν μεγαν Tov em 
Tou βουνου (τον βουνον e,) boztc,e, | (om tw ev 44.71) τῶ 
3°] των Ah: om d | γαβαων] γαβαωθ g: γαβαω ς (w ex a uid) | 
ἀμεσσαει] ἀμεσαι delpxA: anesoa ba,c,e,S): peroa a: αβεσαει 
c: aBeca g | ηλθεν Bh] wapeyevero boz(mg)c,e,: εἰσῆλθεν AM 
Ne(txt) rell AC | εμπροσθενῚ xara πρόσωπον boz(mg)c,e. | 
avtwr] αὐτου defjlmp-twz | hab καὶ 3°—(9) αὐτὸν &Y | περιε- 
Swopevos 1°—avrys] westiters eral ueste mandeta ef cinctus erat 
lumbus eius cate 1 weptefwopevos 1°] περιεκειτο boc,e, : Prdulis 
erat iL | μανδυαν] paxatpay και pavdvaa, | avrov 1°] - er αὐτὸν 
boc,e,CW | er—autys] gladium rudentem in uagina sua cinctus 
crat ad lumbos suos WU | επ---εζευγμενην] ἡ μαχαιρα avrov a, | 
ἐπ᾿ αυτω] (εαυτω 44): αὐτὸς p περιεζωσμένος 2°] εζωσμενος y | 
εζενγμενην] pr δυστομον αμφικὴ δ: (post αὐτοῦ 2° 246): εὗω- 
σμενὴν αἴ ἀμφηκὴ (-κὴν 60} )»ος,6ς  αμφιμήκη z(mg): om CS) | 
{επι] περι 236) | τὴν οσφυν a, | εν 2°] ex s* | κολεω---(Ο) cwa8 
1°] κολεωαβ w | κολεω)] pr rw bcoxc,e,: (xodoBw 242%: κυκλω 
g8) | om καὶ 5°—erecev cx | om καὶ 50- -εξηλθεν 1° A | om 
ἡ μάχαιρα | om ἐξῆλθεν τὸ UL | καὶ αὐτὴ εξηλθεν Ba,A(uid)] 
om AMN rell ©: om καὶ LL | ἐπεσεν] ἐπαισε dnl: ἐξέπεσε f 

9 τωαβ jms h* | ro ἀμεσσαει] ad Amassan W | apeo- 
σαει 1°] ἀμεσαι degpxA: ἀμεσσα c,c,3): (αβεσσαι 242): αβεσαει 
c: αἀβεσσα boa, | εἰ υγιαινει51 Uareto © | om e Aabchlx | 


12 ἀμεσσαει 1°] αβεσσαει B 
AM Na-jl-qst(ujv-c,e, AG E( WY) 


vycawers BAha,] vyiauwys cx: υγιαινης cv q: tou MN rell | 
αδελῴφε) Ἐν (Ὁ: + μου apecoace At + pov ameraet x: Ἔμον 
ἀμεσσα C,: Ἔμου αβεσαει c | ἐκρατησεν--,αμεσσαει 2°] fenuit 
de mann sua dextera Loab barbam Antassac ¥&, | ἐκρατησεν BA 
chnxa,] κατεσχεν MN rell [ἡ 1°—iwa8 2°] wap τὴ xeipe τὴ 
δεξια boc,e,A | ἡ δεξια] ἡ ὃ ex ew nid N*: post wap 2°v: 
om i | om wa 2° Acgpxb, | ἀμεσσαει 2°] ἀμεσαι degpxA: 
ἀμεσσα boc,: aumesoa e,: αβεσαει C: αὐτοῦ ἃ, | Tov κατα- 
φιλησαι αὐτον] εἰ destrinait gladium suum FY | φιλησαι boc,e, 

10 ἀμεσσαει] αμεσαι degpxA : ἀμεσσα bocce, 3): aBeraerc | 
THY μαχαιραν THY] απὸ τῆς μαχαιρὴς (-pas 1») τῆς boc,e, | (om 
τὴν 2°—wa1 71) | om τὴν 2° Mg [| om ry def | twa 1°] 
μωαβ ἃ, | (επαισεν avrav] ἔπεσεν αὐτῶ 242: δεδωκεν αὐτῷ 71) | 
ἐπαισεν} εἐπταισεν z: ἐπάταξεν boc,e, | avrov] aur g | εν 
αὐτὴ} post wa 2° cx: om dgit | (ev 2°] σὺν 246) | om ἐωαβ 
2° (μετ }ξ | εἰς τὴν Yoav] hab 7 μέογο WY | εἰς 1°] ἐπὶ Abc 
Oxc,€,: (rou ἐπὶ τὴν γὴν 242) τὴν 3°] τὸν g* | oar] Your 
Ae: ψυαν M(txt)Nadfj-np-tvwyzb,: Aayora M(mg)bgoc,e, | 
εξεχυθὴ ἢ xara] eLexee Ta evrepa boc,e, | εξελυθη a | ἡ Korea 
αὐτοῦ] post γὴν az: om yi | (om εἰς τὴν yar 242) | εἰς 2°] 
ἐπι MNabd-mo-uwzb,c,e, | om καὶ 4°—avtw d | (κατεδευτε- 
ρωσεν 246) | avtw]auroycxy | ametaver] + αμεσσαι α: +apecat 
VA | (om καὶ ewa8 74) | aBecra—avrov 2°] o adeXpas αὐτὸν 
aBeraa, | aBeoa BLE] αβισαει Ax: αβεσα g: (ιαβεσα 74): 
ἀμεσσα h*: ἀμεσὰα 4: apecaee c: om 6: afeooa MNh?? rell 
A | εδιωξεν] εδιωξαν ANacefhijmnsvwxa,(ed part ex corrACE: 
(κατεδιωξαν 123): κατεδιωκον oc,e,: καὶ κατεδιωκὸν b | σαβεε] 
σαβεαι buc,e,: capece: Kame. S): afech*(uid) | uoey | 
Boxaper] xoper a: χοβαρι ee: Peddade boc e, 3) 

11 hab καὶ 19—twap 3° LY | avap ἐστη] aveory ex | εστη-- 
wa 19] ἐπεστὴ των madapiwy wajs αὐτὼ rw ayercae, | εἐστὴ 
em aurav] ἐπεστὴ avrw τω ἀμεσσα (αμεσσαι 2S; αβεσσα o) bo 
Z(mg)c,: δον ἐξ stetit super Amesai A | extn] (post wap 1° 71): 
ἐστι dp | ew αὐτον] σε δεν ecliassa © | αὐτὸν] αὐτῶν acgh*n: 
aurw z(txt) | om was τὸ A | om καὶ 2°—waf 2° a, | τις 1°— 
δανειδ] guccumgue amat foab uct Dauid cat ‘A | ὁ BavdAouevos] 
ἐρειται {-τε Ὁ) τω bo: atperrat {-τε 6.) TwC,e,: welt fre post WL | 
twas 35] prrwz | τις 2°—twa 3°] οἱ gees cot come Danid eat 
cum Loab & | του] pro ahv: tw boze,e, | wa8 3°] pr τοὺ boz 
a,c,e,: 1 δέ Abessa A-ed 

12 apecoaer 1°} apecar AxA: aperot α,(11: αβεσσαει B 
h* (uid): αβεσαει ec: ἀμεσσαει (aperae dep: ἀμεσσα boc,e,S/: 
aBeroats: aaBeoat g) τεθνηκως (-+ Kat boc,e,$3) Mabd-gilmv- 
tvwyzc,e,3) | mepuppevos] πεφυρμενως m: medvpazevas bt 


11 καὶ 1°—iwap 3°] taterca de puerts Dautt guidam udri cum utdissent ef stetissent tuxte cataucr Amiase de satis Loah 


adixerunt Ecce gui itolebat esse pro Toab comes Dauitt p 
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αἰματί 


ἐκ τῆς 


ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ B 


᾿ ΄ tl ‘ aw ἰὴ ¢ ta Ἄς ν᾽ 

ἐν μέσῳ τῆς τρίβον, καὶ εἶδεν, ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πῶς ὁ λαός" καὶ ἀπέστρεψαν τὸν ᾿Αμεσσαεὶ 
, ᾽ a x ‘ ᾽ , a SY. 3 ν Vj “ , , ‘ ba * δ 2 

τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἱμάτιον, καθότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόμενον ἐπ᾽ 


n n cal > lal 

αὐτὸν ἑστηκότα. ᾿Ιιϑὴνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾿Ιωὰβ τοῦ 13 
-“ ~ n aw ἊΝ Ν Ἂ. > 

διῶξαι ὀπίσω Σάβεε υἱοῦ Boyopel. Mxai διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Αβὲλ καὶ εἰς ty 
v fal δ 

βαιθμαγά, καὶ πάντες ἐν Nappet καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν" καὶ ἦλθεν κατόπισθεν αὐτοῦ. ‘Sai 15 


¥: A , la Ν 
παρεγενήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν AREA τὴν Βαιθμαχά, καὶ ἐξέχεαν πρόσχωμα πρὸς 


tal nn τ Ν ς Ae ἃ εἴ fol - x 
τὴν πόλιν» καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι" καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετὰ ᾿Ιωὰβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ 


a ΄- , ᾿ Α 4 Ἂς 
τεῖχος" Txat ἐβόησει γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε ἀκούσατε, εἴπατε δὴ πρὸς 16 


t ἐφ x > ὩΣ Ἂν Lg . “ 
Ἰωάβ “Eyy:oor ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν. Ἰ7καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή 17 


vq a - ᾿ς ᾿Ξ ΟΝ 
Ei σὺ ef Ιωώβ; ὁ δὲ εἶπεν Kyo, εἶπεν δὲ αὐτῷ "Ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σον" καὶ εἶπεν 


a + * > f 
Ιωάβ ᾿Ακούω ἐγώ εἰμι. τϑ καὶ εἶπεν λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις λέγοντες Ἡρωτημένος 


8 


i) 


12 enpesw A | ecdev 1°] der A | corner BAA | επερρειψεν B* 


AMNa-jl-gsty-c,e, ACrE(L*) 


πεφυργμενος a, | (om ev τὸ 71)  αἱματι] +-avrov boc,e,@” | 
μέσω τῆς τριβου] μεσὴ TH adwW boc,e, | εἰδὲν 1°] εἰδαν v | avyp] 
pro Ἄσζο,ς, ξ : (+crpamd 64) | εἰστηκει] στηκει x: στηκὴ c: 
τέκε av | hab καὶ 3°—aypav ἘΝ | om καὶ 3°—aypor 0 | 
απεστρεψαν) απεστρεψεν adeflmp-wyz(txt)a,A (uid) CE: amep- 
ριψε bz(mg)c,e,: remout’ W& [ταν ἀμεσσαει] Amassa 1, | apec- 
] μεσσαι a: ἀμεσαι egpqxA : ἀμεσσα be,e,: aBeoae c | 
aypav] pr ror MNad-gi-np-wyzb, | ἐπερριψεν] ἐπερριψαν Ach 
xyi ἐπιρριψαν ns απερριψεν bocg: (επεστρεψεν 64) | em 1°] 
εἰς x: omc | αὐτὸν 1°) αὐτὰ ὁ, | om xa@ari—eornxora cx | 
καθοτι] στι bocje, | εἰδεν 2°] εἰδαν h: uidebat A | παντα--- 
esryxora BAhna,A] ort mas o epxouevos ex avrov torarat MN 
rell (123.246) [om ort o*y*c, | om α 246 | em αὐτον ἐσταται] 
ἱστατα em avrav o | ἐπ avtav] post israrat be,e,: ew avrw 123 [ 
ἰσταται worara dip: ἰστανται m: ἰστασθαι 246]: guod omnis 
gui ucnerat (+super eum 355) stabat supra eum & 

13 ηνικα--παρηλθενῚ ef deinde practericrunt ex ca uta & | 
ἡνίκα Ge BAchxa,] (καὶ eyevera ἡνίκα 64): Kat eyevero are (€ ex 
uN) MN rell: {και ore 44)  εφθασεν BAhxa,] εφθασαν c: 
{μετεστησεν 64): μετεστὴ ἰωαβ 2: μετεστησεν ταν (αυταν e,) 
ἀμεσσα ὕος;6,: μετεστὴ MN rell A(uid)€ | εκ] απο bozc,e, | 
(rys] yns 123) | παρηλθεν] pr ras (8) 2: (pr καὶ 123): prae- 
teribat A | avnp wpand] o λαας boc,e,: om ἰσραὴλ ἃ | Ba, | 
trav διωξαι] (τον καταδιωξαι 123): xatadiwxew bocze,! | σαβεε] 
σαβεαι N*oc,€,: σαμεε 6: eomv<e Si | om νιον βοχα- 
ρει ἃ | βαχορει] Boroch? €': βεῦδαδι boc, 8): ὅδαδει ες, 

14 (om καὶ 1°—topayr 246) | διηλθεν] δίηλθον 5: ἡλθεν N | 
ev πασαις φυλαι5] εἰς πασας τας φυλας boc,e, | om ev 15 ya, | 
φυλαι5] (pr ταῖς 71): oma | copay] pr τοῦ boc,e,: pr εἰς z: 
om © | om es 1°—xappeev | om εἰς aBer FS | εἰς 1°) pr εἰ 
EeSi: καὶ boc,e, | afer BAch*sxa, ACH] αβηλα boc,e,: 
σεβελ di εβερὶ: eBeA MNb? rell | om εἰς 2° boc,e, | βαιθμαχα] 
βεθμαχα Ne-ia,: βηθμαχα A: βαιθμαχω οἷ: βαιθμακκω bo® 
c,e,: βαιθμαχαιραγ: βαιθχα p*™: μεθμαχα εχ: Alechmacha C™: 
Machma © | παντες--- εξεκκλησιασθησαν] congregati sunt omnes 
guiin Charan 33. wavres—xat 4°] wacat at modes M(mg)oc,e,: 
πασα ἢ Tous Ὁ | wavres] pr εξεχεαν aj: € sup ras M(txt): 
παντας N: παντας jnyb, | ev χαρρει] selectissim? A | xappec] 
χερρει ἃ,: Xape adep | και 4° BAcxa,@] + mace αἱ πολεις 
M{txt})N ell: (+ wacac modes 64): om AC\uid) | εξεκλι- 
σθησαν a, | om καὶ 3°—(15) παρεγενηθησαν v | dOev Ba,] 
ἤλθασαν h: rapayworra boc,e,: ἤλθον AMN rell: teenerunt 
ACE | καταπισθεν} απισω boc,e, | αὐτῶν g& 


σαει 2 


15 παρεγενηθησαν] παρεγεννηθησαν acg : mapeyevovro bz(mg) 
C,€,: περιεγένοντο O  επαλιαρκοὺν ἐπ αὐταν] pugnauerunt cum 
i7s 15. | επαλιορκαὺυν ex) περιεκαθισαν ὈοΖ(ταρ)ς,6, : hab περι- 
καθισας Jos | επολιαρκουν] obsederunt A | om ἐπ ἃ, | avrov] 
avrwy Na: avrgva, | ev 1°] τὴν MNad-gi-np-—wyz(txt)b,@ | 
afer τὴν βαιθμαχα] αβεθμαχα ἃ, | αβεὰ BAch*sx@] pr τὴ bo 
σφ, veBer gi εβεριγ: τὴ εβ.. z(mg): eBeX MNhb2z(txt) rell | 
τὴν τὸ Bh] pr και Ndeflmp-twz(txt)@: ry cx: καὶ Mz(mg) 
rell: ἐν Az καὶ ev (64): tin (Ὁ | BaOuaya} βεθμαχα N2! 
e-i: βηθμαχα A: Beppaxa y: βαιθμακκὼω boc,e,: μεθμαχα cx: 
Mechmacha (Ὁ: Machma (Τ᾿ 1 εξεχεαν πρασχωμα] εβαλαν 
(εβαλλαν ο: ελαβαν e,) χαρακα Ὀοζ(πιρ)ς,6,: hab χαρακωμα 
Jos: fugerunt E | ἐξεχεαν p | προσχωμα] πραχωμα A: προσ- 
χυμα az: {(πρασκομα 242) | mpas] εἰς ἃ: ἐπὶ boz(mg)c,e,: om 
cx | hab και 4°—mporecxiopare LY | εστὴ ev] ἐστησεν c,* | 
ἐστ] ἐστι m: eotyoar jb,: ascenderunt et steterunt & | ev rw 
πρατειχισματι] 72 sepe Ὦ, | πρατειχισματι] προστειχισματι a,: 
περιτειχισματι boe,: πρατεῖιχι M: πρωτειχεῖ g | was—evoovear] 
uolucrunt omnis populus cum Loab & | om o 2° ANva, | eve- 
ovgav καταβαλειν] corrumpebat destriuchat A | ενασυσαν} evvo- 
συσαν Mz: εἐννωουσαν a: evoncay cex: evevoovsay MNgjnb,: 
evevaary bfoc,: evevabuy e,: Stevoouvro az: (διεμαχοντο 71) | 
καταβαλειν] 8 ex Ἃ €,2: καταλαβεῖν ajgb,c, 

16 ex τοῦ retxous] ex της πόλεως boc,: om Cf! | ακαυσατε 
1°] axovere δὴ boc,: +6n e,: τ μου gO (uid) | axoveare 2°] 
axavere be.e,: om A: + pov g@E(uid) | ecrare dy] (ειπε 242): 
om δὴ MNad-gi-np-wyzb, | mpes 1°] τω boc,e, | «wa8] pr τον 
A | εγγισον] εἰτισον va,: εγγισαι b’doc,e, | ews] ws b: om 
ANAC (uid) | αὐτον] σε i\ACE 

17 (om και 1°—auryv 71) | προσηγγισεν] προσηγαγεν jb,: 
nyyoev Acfxa,: ἤγγισεν τωαβ (wf 6) boc,e, | αὐτὴν] avrov a: 
+foab Si | ἡ] τὴ ἃ, | εἰ 20] ἡ N*(uidja: (om 44.71) | cwas 
1°] procx | e—eyw 2° sup ras et in mg εἴ | σ de] καὶ boc,e, 
AE | ἐγὼ 15] Ἐειμὲ m | εἰπεν δὲ avrw] καὶ εἰπεν beoxc,e,: 
om αὐτῷ ἃ  ακαυσον] axeve δὴ boc,e,: (Ἑακαυσαν 44) | om 
τοὺς Nayous y | τῆς corr ex μου g? [ om Kat 3°—(18) λεγαυσα d | 
om τωαβ 2° boe,%* | axovw] pust εἰμι a: axavwy fmw | εἰμι] 
λεγε boc,e,: om cx: +a%e 953 

18 om Aeyovoa boc e,€Si | doyov ἐλαλησαν)] doyos ελα- 
ληθὴη boc,e,: uerbum recitabatur Ἃ | hab edAadyoar—(20) 
φθερω WY | ελαλησαν] ἐλαλησα cmxy*: Jocuti sumus W: 
ἐλαληθει g | λεγαντες] λεγοντων boc,e,: λεγαντων τες gi 
(λεέγαυσα 246): om C! | hab ηρωτημενας---δαν LS | ἡρωτημενος 
npwrndy] rogantes rogant qui sunt & | npwrnpevos] epwropevos 
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BAZIAEION B 


XX 23 


7 € nw fol 

ἠρωτήθη ἐν τῇ ᾿Αβὲλ καὶ ἐν Δὰν εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔθεντοΐ οἱ πιστοὶ τοῦ “loparr- ἐρῶντες ἐπερωτή- 
, > 3 Ἄν; nw , 3 ta ‘ Q 
19 cove ἕνα ἐν ᾿Αβὲλ καὶ οὕτως, εἰ ἐξέλιπον. 19ἐγώ εἰμι εἰρηνικὰ τῶν στηριγμάτων ᾿Ισραήλ, σὺ δὲ 

n n , cf x Z. ‘ r ? 
ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν Kai μητρόπολιν ἐν ᾿Ισραήλ" ἵνα τί καταποντίζεις KAnpovopiay Κυρίου; 
t Va a Sree a > ε 
ὅν 30 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωὰβ καὶ εἶπεν “Ἰλεώς μοι ἵλεώς μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ φθερῶ" 5: οὐχ οὗτος ὁ 
; : we, cokers eee Ὲ 
λόγος" ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Ἐφράιμ, LaBee vios Βοχορεὶ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 

ἀπ τς 4 t , , > 7 , yo ΄ ’ ΄ a Dae . 9 
ἐπὶ τὸν βασιλέα Δαυείδ. δότε αὐτόν pot μόνον, καὶ ἀπελεύσομαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως. καὶ εἶπεν 

a κ᾿ A nw a 3 a 

22 ἡ γυνὴ πρὸς Ἰωάβ ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τείχους. *Kal εἰσῆλθεν ἡ 

Ἁ Ν ΄ be , Ν i ’ δ nw ‘ , » lal rg 5 fol ἊΣ J ~ 
γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαόν, Kal ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν THY πόλιν ἐν TH copia αὐτῆς καὶ ἀφεῖλεν 

n ~ Ν LJ , 
τὴν κεφαλὴν Σάβεε υἱοῦ Boyopel, καὶ ἀφεῖλεν καὶ ἔβαλεν πρὸς ᾿Ιωάβ. καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, 

a fal \ Ἂς Ld nw 3 A 3 ᾿ 

καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ" καὶ lwaB ἀπέστρεψεν 


εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα. 


23 23Kai Ἰωὰβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει ᾿Ισραήλ, καὶ Bavaias™ υἱὸς ᾿Αχειλοὺθ ἐπὶ τοῦ Χελεθθεὶ 


20 ethews (bis) B* 


bgc,e,: om dip-tz | ηρωτηθη] ηρωτηθὴην Acnt*x: ἐρωτηθὴ Ὁ’: 
npurnoey a, | ev τὴ αβελ] in Adela ὍΣ} τὴ] τω ς | afer 1°] 
αβεα o: (afes 246): eBeX M Nad-gh>i-npqtvwyzb,%” | ev dav] 
uiderunt & | dav] pram h: dang: +dicentes © | εἰ το] ἡ g | 
εξελιπον 1°] εἐξελειπον AM Naghnvx*a,b,: efeemov i: εξελιπεν 
boc, Thdt: εξελειπεν e,: deficient A-ed | α---εξελιπον 2°) 
sic (71 | a εθεντοῇ si pracdabuntur A-ed: οἱ praedati sunt A- 
codd | διέθεντο (123) Thdt | οἱ---ἰσραηλ] 7x Ssrae/ GH | om 
epavres—(1g) ἰσραηλ 1° MNaginvy*L | epwrres Β] ἐπερωτωντες 
a,: καὶ epwruvres b’: epwruvres Ady rell A-ed wis (uid): 
om @-codd | επερωτησουσιν] exepwrngwow Alp-tza,: epwry- 
σουσιν be,: epwrncwow jb,: emepurwow (64)A-codd: explor- 
auerunt & | eva Bh*] om Ahbty? rell ACE | afer 2°] εβελ 
efh®lmqtwy>z: vefeX dp: (eBeed 64) | ovrws] + εἰπὸν h: 
{Ἐξ εἰπεν 64.244) | om εἰ 2° b’xb, 3% | εξελιπον 29] εξελειπον 
Aha,b,e,: defect? EB: deficient A 

19 eyw εἰμι εἰρηνικα] ego quidem et tu guidem uir pacts Ts | 
eyw] +e fjb,4 Thdt [εἰρηνικα] εἰρηνικη x Thdt: gua a, | 
τῶν στηριγματων itpand) εἰ ets Lsrael tu BH | στηριγματων} 
σκηνωματων c, | ov de] et te: om de av  ζητης g | πολιν--- 
ἰσραηλ 2°] ciuitates Israel A | ev ἰσραηλ] εν Ane Ὁ: (om 236. 
242): om ev %& Thdt | wa] pr καὶ Aefhmwxh Thdt: om bo 
c,e, | tJoma,: +ore Thdt | xararovrifes] καταποντιζῆς h: 
καταπίνεις M(mg)be,: καταπινης 0: Katamiawese,: glutitis Ὁ, | 
{xuptov] Aeou 44) 

20 απεκριθη---εἰπεν] εἰπεν ιωαβ ἃ | om και εἰπεν (44) | 
thews 1°—Gbepw} Non contingat mihi ut gluttam aut exter- 
minem W% | News μοι 1°] μη γένοιτο μοι M Nagijnvyb,i3(uid) : 
μὴ μοι yevorro boc,e, | tAews 1°] ἱλεὸος dx [| om poe τὸ Ax | 
thews μοι 2° BAC] cAcos por x: om MN rell EB: om μοι A | 
εἰ 1°] η N*gh: (om 246) | καταποντιω] καταπίομαι boc,e, | om 
εἰ 35 xD | φθερω B] διαφθειρω Agvxa,: διαῴθερω MN rell 

21 (ουχ] pr καὶ 74) | ovrws MN*(uid)adefj-vw*(uid)yb, 
ACE | om οτι E | εφρεμ π΄ | σαβεε] σαβεαι boc,e,: σαμεε e: 
ame tx. SJ | wos βοχορει post αὐτου 1° A | Boxoper] x ex 
σ gt: Boxwpe a,: Boxop emsw: Boroch? C!: βεδδαδι boc,e, 33: 
Badadi Jos-lat | om ονομα αὐτου boc,e,%* | αὐτου 1° BAiz] 
avtw MN rell | om xae1°—povor x | καὶ 1°) god uel gee? Bs om 
boc,e,A | ernper] αντηρε boc,e, | Sore) wapadore be,e,: καὶ 
evrev ιωαβ mapadore o | avroy BAha,] post μονον deflmp-twz: 


21 anavodey B* 


23 duvay A 
AM Nab(c)d-jl-qstv-c,e, ACE") 


post μοι MN rell A | (uovov μοι 246 uid) | απελευσομαι] απ- 
ἐλευσωμαι gi εἐπελευσομαι τι: ἐσομαι x | αἀπανωθεν] ἐπανωθεν 
MNdegijInp-tyz*a,b,: απὸ bozt?c,e,A | om προς ἰωαβ dv | 
wwaf|prrovh | ov] +67 i | omy 2° A | ριῴφθησεται M*N | 
om πρὸς ge Ab! | δια] απο boc,e, 

22 εἰισηλθεν] ηλθεν ἢ: εἰσεπορευθη oc,e,: εἐπορενθη b | om 
παντα x! | λαον] +cruztatis (Ὁ | ἐλαλησεν] + yurni | πρὸς 
25- -πολιν} cum eds E!: om d | om magay i | εν 1°—aurns] 
κατα THY avTys φρονησιν boc,e, | {και 3°—Boxopet] αφελειν τὴν 
κεῴφαλην σαβεε νιου βοχορι Kat αφαιρουσι ταυτὴν 71) | καὶ aperdrer 
1° BAxa,] καὶ αφαιρουσι bdoc,e,: ef adsciderunt TH: ἀφελειν 
Me*ghAW: agerey τὴν κεφαλὴν σαβεε (σαμεε εἴ) νιον Boxopt 
ίχορει i) καὶ αφαιρουσιν (αφελ- ἢ) Ne* rell: hab δοῤέεγε caput 
Wasndten flit saa Si | σαβεε] σαβεαι bac,e,: 
Sabe C': σαμεε e | om υἱοῦ Boxope εἰ | Boxope] βωχωρι v: 
Bovyopera,: Borochi (1: xoperi: βεδδαδι boc,e, | καὶ αφειλεν 
2° BAh) ef suestulerunt ("+ εἰ absciderunt A: om MN rell E | 
eBarev Ba, Bj ἐλαβεν Ah: ἐπεμψε x: {ζριπτουσι 71): fecerunt id 
AC’: περιπτουσιν αὐτὴν o: ριπτούσιν αὐτὴν MN rell [εσαλ- 
πισεν} pr ιωαβ ἀ(ιωβ d*)eflmp-twz€ : (pr avros 44): + wwa8 ab 
ovxc,e, | κερατινὴ] pr ry Ade??flmp-twz: pr rq πόλει τὴ εὖ: 
σαλπιγγι boc,e, | διεσπαρησαν] διεσπαρη o λαος boc,e, | aro— 
avrov 1°] a ciuttate tla A-ed: om & | απο] εκ boc, | am αὐτου 
BAxa,A-codd] om az h: om MN rell & | avyp) pr ἐκαστος z: 
exagros boc,e,: +uxusguisgue A | ro oxqvapa abnove,€ (nid) | 
αὐτου 2°] corum AL* | ἀπέστρεψεν BAhna,] νπεστρεψεν ex: 
ἐπεστρεψεν MN rel] 

23 καὶ 1° BAhxz(mg)a,] o de Δ Ν᾽ (ιν) rell | τωαβ] pr 
ἣν x: (Bavatas 236.242): +9” boz(mg)c,e,A(uid)©Si | πρὸς 
BAhxsa,] ere MN rell ACE | racy τὴ δυναμει] macys τῆς 
στρατιᾶς (orparyytas z™8) boz(mg)c,e,: om macy {{1: om ry 
Mgx | topand] pr filiorim C': καὶ Bovatas wos ιωδαε em mary 
Ty δυναμει p*: om MNad-gi-mp*?q-wyz(txt)b, 1 hab καὶ 2°— 
(25) γραμματεὺς UY | Bavacas] Baveas bea,: βαιναιας go: 
Adneas WU) | (om wos αχειλουθ 71) | αχειλουθ Lh*xa,] 
Achilu Bs (uddae 74): covdae vi yoy buy A: wada c,: 
wwada o: waddat b: wdas bz: wd e,: τωδαε AMNh® τοὶ! 
CWE: Load WY ἐπὶ το---φελεθθει] desuper lateris (-res Ὁ. (ἢ 
et in ponentibus I, | χελεθθει BE] xopedder a,: xepede cA: 
χαιίρεσθι g: πλινθιου boz(mg)c,e, Thdt: xepe@Gee AMNz(txt) 


23 ἐπι τ9---φελεθθει] θ΄ ewe του πληνθιου και Eme' TOUS δυνατοὺς a’ ἐπὶ του χερηθι Kat ἐπι TOV φεληθι σ΄ ἐπι των χερηθαιων και 
Ἵ f 


ἐπι των φεληθαιίων j 


181 


a 


Ga 


Β 


καὶ ἐπὶ τοῦ Φελεθθεί, 5: καὶ ᾿ΔΛδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ ᾿] ὡσαφὰθ υἱὸς ᾿Α χειλοὺθ ἀναμιμνήσκων, 
γεν πο ἢ δ Στ Perales a Nk κα A RON έδεὶς 
καὶ Ἰησοῦς ὁ γραμματεύς, καὶ Σαδὼκ καὶ ᾿Λβιαθὰρ ἱερεῖς, 


τοῦ Δανείδ. 


BAZIAEION B 


24 
25 
26 


36 καί ye Kipas ὁ ‘lapeiv ἣν ἱερεὺς 


1 k Se eae NP, Av se Ὡς ed) oh ᾿ a oe ᾿ Sia ees: ’ « Lye 
Nat ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις Δαυεὶδ τρίᾳ ἔτη, ἐνιαυτὸς ἐχόμενος ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐζήτησεν 1 
Ἂν Th ὃ *. , “~ ¥ Α 4 K , Ἄ Ὁ Ἀ NV A Ἂς J x a 4 ᾿ n ” ὃ “ 
avelO τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου" καὶ εἶπεν Kuptos ἰὑπι Σαουλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ αδικία 


A ‘x > x v r Ἧ, ΄ 4 , -“ .« a; 
διὰ τὸ αὐτὸν θανάτῳ aipdtor, περὶ ob ἐθανάτωσεν τοὺς TaBawvetras. 5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς 2 


Α Ay ral F oe 
Δαυεὶδ τοὺς Ἰαβαωνείτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" καὶ of TaBawveirat οὐχ viol Ἰσραήλ εἰσιν, ὅτι 


1 vB a », a , 4 e (sire, tale 4 v + a NS ϑῳω NS A 
ἀλλ᾽ ἡ ἐκ τοῦ αἴματος τοῦ ‘Apoppaiov, καὶ οἱ viot ᾿Ισραὴλ ὥμοσαν αὐτοῖς" Kal ἐζήτησεν Σαοὺλ 


, q ὡς : - - ἢ ‘ 4 4 
πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν Tabs υἱοὺς  σραὴλ καὶ lovda* 3xai εἶπεν Δανεὶδ πρὸς τοὺς 3 


iJ = - ψ' , 
Ταβαωνείτας Τί ποιήσω ὑμῖν καὶ ἐν tive ἐξιλάσωμαι, καὶ εὐλογήσετε τὴν κληρονομίαν Κυρίου; 


sine We aa r a ’ v eon ὧν , \ 4 \ 
Καὶ EbTaL auto οἱ αβαωνεῖται Οὐκ ἐστιν MLV αργυρίον Kat χρυσιον μετα 


\ a 
Σαοὺλ καὶ μετὰ τοῦ 4 


ν > - bt bs μὲ ᾿ - be x cal > ’ a λ “" Ly I ΚΕ ~ τὰ Ν ἣν 
οἴκον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν ᾿ΙἸσραήλ. καὶ εἶπεν ' ὑμεῖς λέγετε καὶ π᾿οιήσω 

΄ a ‘ + Ἀ ἢ ~ ΓΑ a a 

ὑμῖν; δκαὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα ‘O ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς Kai ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελο- 5 


24. ἀδωνιραμ A | axcdor? A 


AMNabd-jl-qstv-c,e, AC" E(w") 


rell © | om και 30---φελεθθει h*a, | ἐπὶ τοῦ 2°] σ A | om emt 
2° hby 1 τοὺ φελεθθει) mpl fd mgu As τοὺς δυναστας bo 
z(mg)c,e,: rovs δυνατοὺς Thdt [φελεθθει] φελεθι ce: φελε- 
λεθῦϑι ἢ 

24 αδωνειραμ)] ἀδονίραμ ex: αδωνιραν nz: Adonilam C: 
adovidaua,: αδωμραμ ? (uid): αδωραμ adfi*(uid)lmp-wz*(txt) 
2{mg) Jos(uid): (αδωμαρ 246): cegedpav hoc e,: πρα λαμ νά 
Sims (nid): /esadras Wi: Zidras WO) | ἐπὶ rov Popov] super 
guls LO: super pergula © | τῶν gopwr boz(mg)c,(popwr int 
lin c,*je,A(uid) Jos | weaga? Bax] woadr gi: wacagar h: 
cagay boc,e, 0): wz Si: Safam WO): woagar AMN 
το ATE | Com mos αχειλουθ 71) | αχειλουθ] Achrloth A-ed: 
ζ(αχιλλουθ 74): αχιλισυθ av: αχιλουδ ny: {(χιλουθ 64 uid): 
αχιθαλαα boc,e,: Achithala W: Nel fared Si ανα- 
μιμνησκων)] νπομιμνησκων boc,e,: hab ἐπὶ των υπομνημάτων 
Jos-ed: i memoria ἘΔ: memoriales LW"): om N 

25 woous Βα, 0] Jusus Ws cous A: towvas x(uid): σουσα 
MN rell ἢ. Jos(uid): «πιο. Sh: Suda Q-codd: Sudae A-ed | 
o BAxa,Jom MN rell | γραμματευ:] γραμματεῖς Nat: {πραγ- 
ματεὺς 74) | cadwx] cadox a,: σαδωχ Mgy: σαδδουκ boc,e, ] 
{om καὶ 3° 44) | cepees] pr σι hva,: {om 44) 

26 γε ecpas) γῆρας x: Garras E: yetpas τωδαε αὶ | om γε abi 
ove,e, $i Thdt | εἰρας] wdae ath’iove,e, $i Thdt: ewadae b’: 
+iwdae M | omo tapew 3 | ὁ] καὶ { | ταρειν]᾽ ταριμ Nin: Lertmn 
A: caper hy: evecper A: cedep M(mg)boz"'c,e,3) (pr fi/ins) Thdt | 
om qv 133] cepevs] prod: (cepecs με: cepews 246) | tov BAfh* 
mwx] τῷ MNh?? rell 1Ξ Thdt | δαυειδ] + τρια ery b’ 

XXL 1 Nos) post Saved τὸ a: om ἴδ: + ev τῇ γὙη 0C,€,55: 
teme τὴν γὴν b | (εν) ἐπι 246) | exouevos] pray: ἐχόμενα ἢ | 
ἐνιαυτοῦ] ἐνιαυτοὺς ¢, | om καὶ 2°—xvptou v | εζητησεν---προ- 
σωπον] pyua efyre 646 (om z™) mapa hoz(mg)c,e,: hab verdsum 
331} τὸ προσωπον] wocem & | om του MNabgijnoyz(mg)b,c,e, | 
ἐπι 1°—ou] frofter Saul et propter sanguines (uiros codd) domes 
clus est tniuria ista guod A | αδικια BAxa,] om 2(mg): pry 
MNa(txt) rell: ἡ adccea αὐτὴ Chr | δια---αιματων] (avrov 246): 
om MNagivyb,€ | δια τὸ αὐτον] ev defj-np-twz(txt) 1 τὸ 2°) 
rov o | avrov—edavarwoerv] θανατω aparwy θανάτωσαι αὐτὸν 


23 emt Tov φελεθθει) θ᾽ ἐπὶ των δυνατῶν Δ] 
25 tqoovs) wovas M 


ἈΝΕ Ὶ λειμοὸς B® | yaBawmras A 
3 γαβαωνιτας A | εξείλασωμαι B* | εὐλογησεται A 


2 γαβαωνιτας A  γαβαωνιται A 
4 γαβαωνιται A 


(om 2.58} bz(mg)c,e,: θαγατωσαι αὐτὸν o Chr | αὐτον] αὐτὸ ev 
h | αιἱματων +avrov defhj-np-twz(txt) | yaSaovras v 

2 και 1°—yaBawverras] pr “ἐς A-ed: oma G-cod | o βασι- 
evs] post δανειδ x33: om ga, [ δαυειδ] om boc,e,: +Ha,* | 
πρὸς bis scr a | γαβαωνιαι a | ουχ---εισιν] οὐκ σαν ex τῶν υἱων 
im boc,e, 3) (uid) That | ovxe Aahya, | woe 1°) pr σὲ ἢ : om 
a, | om oz MNad-gi-np-wyzb,4% | a\\—apoppatov] απὸ τῶν 
καταλσιπων τῶν (om Thdt) apoppatwy (azpopacwr ὁ) qoav boc,e, 
That, | om η N | atuaros) λείμματος fx: ελειμματος m: 
ελλειμματὸς οἷ: ελειμαίματος w | om τοῦ 2° A | amoppacov] 
αμωρραιου gm: ἀμσραιον xz: ἀμμοραιου e | om καὶ 4°— 
autos x | om σι 2° gl*z(mg) | avrots] (avrovs 74): Deo A- 
codd: +p ἀπύλεσαι αὐτοὺς boz(mg)c,e,35 Thdt [καὶ 5°— 
tovda sub σ΄ 7 | om καὶ 5°—avrovs 2° d(txt)  εζητησεν caovd 
παταξαι] ἐστησε gaovd tov συντελεσαι b’d(mg)oz(mg)cze, | πα- 
ratat] pr tov Thdt: {παρατάξαι 71) | avrous 2°] αὐτὸν Ax | 
ev—uovs] ἐν selo filiorum Si | Sprooar—movs] ζηλω Tov oz(mg) 
c,€,1 Sow b | avrov] αὐτοὺς dglp-tz(txt}: om a | (ros mors 
244) | om eepayrd 3°j | eovda] pr τοῦ oz(mg)c,: pr tw be, 

3 γαζαωνιτας ἃ | (om εν 74) [ἐξιλασωμαι Bg] efthacopac 
AMN rell Thdt | εὐλογησετε] evkoynoare MNad-gj-np-wyz* 
b,: evdoynger i(uid): εὐλογησαι xa, 

4 εἰπαν] εἰπὸν M@tabd-goc,e,: εἰπεν M* | γαβαωνειται) 
yaBoortrat ν: γαβωνιται ἃ | ἐστιν 15] ἐσται ἃ, | apyrptoy καὶ 
χρυσιονἾ auriwwn et (negue 55 ἢ argentum GS) | καὶ 25] ἡ b's 
ουδε 60c,e,@0 That | pera τον otxov] ἐπ! domo A: (om μετα 7) | 
ἀνὴρ θανατωσαι] θανατωσαι (+avrov Ὁ} avdpa boc,e, 5) Thdt | 
avyp] post θανατωσαι x: ardpa z(mg) | θανατωσαι) (θανατωσεως 
64:71): Cavarwa, | ev BAxa,@] εξ HAS): ex παντὸς MN 
rell Thdt | εἰπεν] (+ daud 246): + αὐτοῖς Aboc,e,2(uid): 
+ Dauid cis © | vets Neyere] mets θέλετε dioz(mg)c,e, : θέλετε 
ὑμεῖς b’: om ὑμεῖς AH | ποιησω] pr re NE 

5 εἰπαν] εἰπὸν a-fjoxc,e,: εἰπεὲν A ] συνετέλεσεν BAxa,E] 
a συντελέσας boc,e, 141 : pros MN rell AC | ed BAxa,C#] 
om MN rell @ Thdt | om καὶ εδιωξεν ἡμᾶς fh | εδιωξεν] 
διωξας boc,e, Phdt: diware x: ἐλογισατα d | (om ἡμᾶς 2°71) | 
os BAhIA-ed] pr wir A-codd: pr καὶ be,e, Thdt: ws x: καὶ 
ws 02,38: καὶ MN rell & | ἐλογισατο MNad-gj-np-wyzb,aE | 


24 ιωσαφαθ)] wad M | axehov?] αχιθαλαμ M 


26 και- δαυειδ] σ΄ εἰρας δε 0 εἰαριτὴς ἣν ἱερεὺς Tw δαδ καὶ ιωδαε o tebep ἣν ἱερεὺς Tw 54d j 


ΧΑΧΙ 2 καὶ 4°—tovda] σ᾽ τῶν de υἱων mr σμυσαντων αὐτοῖς ἐπεχειρησε σαουλ παταξαι αὐτοὺς ζηλωσας ὑπὲρ των νιων LAA καὶ 
tovda j | καὶ 5. ---ιουδα] a’ καὶ εζητῆσεν σαουλ τὸν πληζαι αὐτοὺς ev τω ζηλωσαι αὐτὸν τοῖς υἱοῖς WA καὶ ἰσυδα θ΄ καὶ ἐστησεν σασυλ 


συντέλεσαι αὐτοὺς ev τω ζήλωσαι TOUS νιοὺς A καὶ τοῦ ἰσυδα J 


18 


2 


XXI 


J 


1 


BAZIAEION B XXIII 
τ 3 “~ τ tal κι la » ‘ Ὁ 4 e ᾽ a Ἁ 4. A τς Ls 1 é 
γίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς" ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ. 

ἐᾷ a ta a Yo , a 
6 ὁδότω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς TH κυρίῳ ἐν Γαβαὼν Σαοὺλ 
τὸ ε φῦσα ᾿ 4 ¢ 
7 ἐκλεκτοὺς Κυρίου. καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Εγὼ δώσω. 7Kai ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ΔΙεμφιβόσθε 
εν ? θὰ ΡΣ ν᾿ ὃ x . ΩΣ K , X Ἀπ , ᾽ a ae ae , 4 ᾿ 
viov Ιωναθὰν υἱοῦ Σαοὺλ διὰ τὸν ὅρκον Kupiov τὸν ἀνὰ μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Δαυεὶδ καὶ 
ἣν fal yt e Ν e 
8 ava μέσον ᾿Ιωναθὰν υἱοῦ Σαούλ. ®xati ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς ‘Pecha θυγατρὸς Ala 
ἡ a x Ν é 
ods ἔτεκεν τῷ Σαούλ, Tov ᾿Ερμωνοεὶ καὶ τὸν Μεμφιβόσθε, καὶ τοὺς πέντε υἱοὺς Meyor θυγατρὸς 
9 Σαοὺλ ods ἔτεκεν τῷ Σερεὶ νἱῷ Βερζελλεὶ τῷ Μίωουλαθεί, θϑκαὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν 
fal i ΕἾ ΤᾺ ε x > a » ᾿ς ᾿ werd Las & x » Ν ’ Ἂ Ἄς 
Ταβαωνειτῶν, καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι Κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ 
τ : : “ Η 
αὐτό: καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ ἐν πρώτοις, ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 
Io Xo Ῥ, Ν᾽ θ ia Ata x ΄ Nov ¢ a Ν Ἁ ’ ’ ᾽ lal 0 ~ 
o Kal ἔλαβεν Ρεσφὰ θυγάτηρ Aid τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ 
aA x εἰ lel εἰ fal lal tl 
κριθῶν ἕως ἔσταξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
-“ fol ἴω x , ἴω 
καταπαῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμέρας καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ νυκτός. τὶ καὶ ἀπηγγέλη τῷ Δαυεὶδ ὅσα 


5 εξολοθρευσαι Bt 


(εξολεθρενσαι] pr τοῦ 246: post ἡμας 3° 44) | aparicouer efms 
wze,’(uid) Thdt | eoravac] καθιστασθαι b’ Thdt: avrexabe- 
στασθαι di(mg)c,e,: αντικαθησασθαι o | om αὐτον 2° doc,e, | 
ἐκ παντὸς optov V 

6 dotw—avdpas] καὶ (om A) δοθητωσαν ἡμῖν extra avdpes 
boc,e,4 Thdt | dorw Bhx] ore a: dore AMN rell €: de E | 
avépas erra ἃ | om ex g [ avrov] avrwr b’ | hab καὶ 19°— 
κυρίῳ WY 1 εξηλιασωμεν] Na ex corr N: εξηλίασομεν el? w: 
sublimabimus WO: εξιλίασομεν m(mg): ζ(εξηλιωσωμεν 44): 
εξαλιασωμεν a: εξηλιασομαι x: εἐξίλασωμεν gsvya,: εξηλασομεν 
M(txt): ἐξίλασομεν fl*(uidjm(ixt}qt: εξιλασωμεθα b’o: εξίλασο- 
μεθα Μᾷιρ)ός, 6,35) Thdt | avrous] ἐν αὐτοῖς M(mg)boc,e, 1) 
Thdt | (om τῶ κυρίω 98) | yaBawy BAxCE] γαβαὼ m(mg)a,: 
Gabaa A: Bovvw defhim(txt)p-tz: yaBaw Bourw w: τω Bow 
(sub 6’ ἢ) MN rell Thdt 1 σαουλ) pr τὸν éc,e, Thdt: pr rw 
M(mg)b’o: (om 244) | exNexrous] ἐκλεκτὸς Ax: exAexTau a, 
Cuid)E (uid): ἐκλεκτὸν i | κυριου] kw defjb,: tw ke M(ng) 
bgoxzc,e, Thdt: om i 1 ὁ βασιλευ9] Dawid © 1 dwow) + vw 
bozc,e,ACE(uid) 

T εφεισατοῇ mepemotnoaro hoz({mg)c,e, | ert] τὸν boz(mg) 
c,e,: om v | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Afga,: μεμφιβααλ bo 
€,¢,45 | om vor—oaovd 1° C | wey] υἱῶν N*h*o: we Net: 
(νιου 246) | om wov σαουλ τ s | νιοῦ 15] υἱὸν A | om κυρίου a | 
τὸν 2°] rw am: ov ὡμοσαν (-cevc,) bozc,e, | ava 1°—caovn 2°] 
inter Tonathan filiton Saul et inter David & | avrwv] εαυτων 
ας: αὐτῶν | om καὶ 2°—daverd wa, [| om καὶ 2° δοζο,ς, ΤΞ | 
om Kat 3°—oaovA 2°d | om ava μεσὸν 3°x [| om viov caovd 
2°Xx 

8 ὁ βασιλει] ιωναθαν A: (+ dad 246) | ρεσφα] ραισῴα h: 
ρεσφας MNabginoya,-e,: ρεσῴφεν v: ροφα x: ρεφφαθ A | aa 
BANoxa,c,c,ACE] acaca Ὁ: Nea (ολια v) maddaxys σαουλ av: 
(αιας παλλακῆς caovd 246): + wahdaxys (πολὰ- Nz -Kes j) TaovA 
M rel! [ om caov\ 1°—Tw 2° w | τὸν ἑρμωνοει] Lermonesthe Ἐ | 
ἐρμωνοει B] ἐρμονθι Mfgimsvza, A: ἐρμωνιθει xz (ερμονοθι 236): 
epuwder hj}: ερμοθι e: ερμωνει y: ερμωνιει At axe boc,e, 
Si(mg): epuwvde ΝΟ rell | tov μεμφιβοσθε} Sebusthe (-thee 
codd) A | μεμφιβοσθε] μεμφιβοσθαι Afa,: μεμφειβασθε c.: 
ἀμφιβοσθε x: {μεμφιθε 51) | om πέντε x | om wovs 2° 6 | 
pexod B] medyod Ahvxa,: τῆς μελχολ emgsty(AxoA sup ras γ") 
2(mg): τῆς medAXwAL: Aledchol A-codd CE: τῆς ξελχων a: 
μεροβ i: μερωβ (246)A-ed: τῆς pepoe Meg: τῆς μεροβ Nz(txt) 


9 γαβαωνιτων A | εξιλίασαν A | κρειθων B* 


lo κρειθων B* 
AMNabd-jl-qstv-c,c, AG" E(L") 


rell: Alerob HSsi | om Ovyarpos caovr (g8)E 1 ous erexev] 
τοὺς τεχθεντας boc,e, | cepee B] Esrt (Ὁ: espe be,e,: ἐσζρει ὁ 
(ζ ex p 04): εἐσᾶδρι AhE(uid): egpee a,: eopm N: eotpd ρα: 
εἐσδριὴλ M το] A [ mw] υἱὸν o  βερζελλει] βερζελει evxA: Bed- 
ζελλει ας, | rw μωσυλαθει] Miufpafd angen, Ai Za-Mohalathi 
GE: omx | rw 3°] τοῦ boc,e,: flio € | μωουλαθει Ba] poov- 
haferrn A: paovdade hb: (μοουμαθι 71): μοσυχλαθει a,: μααθει 
boc,e,: μοονλαθι MNh* rell 

9 ev χειρι] εἰς χειρας boc,e.A | εξηλιασαν} εξηλίασεν h*: 
εξιλεωσαν Ὁ: εξηλασαν οὗ: εξείλασαν v: εξελασαν g: εξείαισαν 
e,: ἐξιλάσαντο { | avrovs] + οἱ γαβαωνιται boc,e, Or-gr [ἐν Tw 
opes post κύριον boc,e, Or-gr | evavre] bis scr b’e,: ἐναντίον 
AMNad-gj-np-wyzb, Or-gr: κατέναντι a, | κυριου] pr tov 60 
ς,8, | erecar BAbxa,] pr ἠὲ A: +exee avi emecov exer MN 
rell | om oe w | avroe 1° BAhnxAG] om MN rell | ἐπι] κατα 
MNabgijnovyb,c,e, | om καὶ 4° MNad-gi-np-wyzb, | avroe 
de εθανατωθησαν] mortui sunt t? AZ | αὐτοι 2°] ovroe v | om 
de boxe,e, | om θερισμὸν 1°—apyy e* [θερισμοῦ ev mpwras] 
few M(mg)boc,c,: om ev πρώτοις & | mpwry x(uid) | om ev 
so A | apxn] ἡμέραις a, | θερισμὸν 2°] θερισμὼων dip-t 

10 ρεσφα] ραισφα ἢ: Kesefa A-cod | aca] Na av: εα 237: 
αἰας n: ata (ασαια 6: agate + ras lit b’) ἡ (om 44) παλλακὴ 
σαουλ boc.e,(44) | tov σακκον] hab sagen WY | καὶ 2°] ον x | 
exntev αὐτὴ} tectt super cos A | exntey BAM (mg)a,€] ἐπηξαν 
x! ἐστρωσεν beoc,e,: pandit BH: διεστρωσεν M(txt)N ταὶ! | 
αὐτὴ BAxa,] pr avrov ev e,: αὐτὸν d: αὐτὸν εαυτὴ bno: eavror 
εαὐτὴ Cz: αὐτὸν αὐτῶ is ζαυτον avrows 246): om TE: pr avrov 
MN (ὁ εχ w) rell {πρὸς τὴν πετραν BAhxa,] ev τὴ πέτρα GAB: 
ον: ἐπὶ τὴν πετραν MN rell | εν ἀρχὴ] am ἀρχης buc,e, | 
{(θερισμων 44) | om ews—vuKtos v* (spat relict) | ews] ὡς a,: 
om Mns: + ou bg@?oc,e,: +rov g* | eoratev] ἐσταξαν Mad- 
gjlmpstyzb,: ἐταξαν q | ἐπ αὐτοὺς 1°] post vdwp As: om bo 
c,e, | hab viwp—ovpavov 1° LY | νδωρ BAxa,A] +60 hh: 
υδατα (+7a νὉ: +ex Tov i) OU ΜΙΝ rell [ εκ τὸν BAhv>xa,] 
(amo τοὺ 244): aw jbz: εξ MN rell | om καὶ 3°—ovpavov 2° a | 
om οὐκ yb | εδωκεν] (εδωκαν 246): αφηκε boz(mg)c,e,: stebat 
A | καταπανσαι] καθισαι boz(mg)c,e, | er 2°] ery a | hab καὶ 
40—(11) δανειδ WY | καὶ 4°] ovde boze,e, ACL [τοὺ αγρου] ἐπ 
aurovs a, 

11 και 1°—caoun post γίγαντων bozc,e,H (uid) | amayyerer 
a | oa BAhixa,@] pr πάντα MN rell 35: (wavra a 64) | peopu x | 


6 καὶ 1—Kupiw] of wa κρεμασωμεν αὐτοὺς emt τοῦ KU a’ και αναπήξωμεν αὐτοὺς Tw κω θ᾽ και εξηλίασωμεν αὐτοὺς τω KW j | και 


εξηλιασωμεν} a’ καὶ αναπηξομεν M | εξηλιασωμεν] a’ ἀαναπηξωμεν 
σαουλ ἢ . 
g εξηλιασαν] a’ εξιλεωσαν J: a’ averntay Thdt 


18 


23 σ΄ ανακρεμασωμεν M [εν γαβαὼν σαουλ] o' a’ σ΄’ ev γαβαων 


4 


re] 


jes} 


5 


B 


NXT BAZIAEION B 
ae Ἂς ey 
ἐποίησεν 'Ῥεσφὰ θυγάτηρ Alia παλλακὴ Saovr* καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς Δὰν υἱὸς 
Ἵ Ἀν fal ἥ ‘ nn , 12 Noy? 50 A ὶδ \ Ν Ἄς aN \ \ A 
wt ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων. ἸΞκαὶ ἐπορεύθη Aaveld καὶ ἔλαβεν τὰ dota Σαοὺλ καὶ τὰ 
’ nd \ 7 Qn ’ a ‘ a ᾽ a tn Ω ἣν , A ᾿ ᾿ ἦ᾽ α 
ὀστῷ ᾿Ιωναθὰν τοῦ viod αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν νίῶν ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ, of ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς 
a Ν 
πλατείας αίθ, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡμέρᾳ ἡ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν 


Ὡ x a a Ἂν μην aw ν x . τΣ ad \ a a“ a 
Σαοὺλ ἐν TerBotie. 3xal ἀνήνεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾷ Σαοὺλ καὶ τὰ dota ᾿Ιωναθὰν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 


καὶ συνήγαγεν Ta ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασμέυνων. δτὶ καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ Σαοὺλ καὶ τὰ ὀστᾶ ᾿Ιωναθὰν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἡλιασθέντων τῶν ἐν γῇ Bevape ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ Kels 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς" καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῇ γῇ 
μετὰ ταῦτα. 

Kal ἐγενήθη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλοφύλοις μετὰ ᾿Ισραήλ' καὶ κατέβη Δαυεὶδ καὶ οἱ ππαῖδες 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπολέμησαν μετὰ τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐπορεύθη Δαυείδ. Kai Ἰεσβὶ ὃς ἦν 
ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ῥαφά, καὶ ὁ σταθμὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκῇ χαλκοῦ, καὶ 
αὐτὸς περιεζωσμένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν Δαυείδ, 17καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ ᾿Αβεσσὰ 
υἱὸς Σαρουίας, καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν" τότε ὥμοσαν οἱ ἄνδρες Δανεὶδ 


12 


13 
14 


t§ 
16 


17 


λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι μεθ᾽ ἡμῶν εἰς πόλεμον, Kai οὐ μὴ σβέσῃς τὸν λύχνον ᾿Ισραήλ. 


12 πλατιας A 


AMNabd-jl-qstv-c,¢c, ACO" Ξ (300) 


αἰα] αειλα: λίαν τ τα οοὖ: agach | παλλακη] ΡΥ Ἢ boze,e, : (παλ- 
λακις gS) | καὶ 2°—yeyarTwr) sub —c,A-codd({nid): om MNad 
eg-Inp-vy"h,£ |] omxas efe\vOqeav x | κατελαβενγελαβεν Or-gri 
sustulit UW | om αὐτοὺς x |“wa] tw0 x: was boze,e,A: Joas L: 
waBa, | ex τῶν ἀπογονων»} gui fuil ex genere 3. : om ex Or-gr 

12 {om ra οστα 2° 44.64.71) | wrabav g* | αὐτου] σαουλα | 
om asdpuv EH | wer BANhnxa,£] om M rell AC | αβεις x | 
ya\aad] γαλααλ ὁ: yaSaarv | o¢ ἐκλεψαν) εκλεψεν dp: των 
wNevarrwy boc,e, | οἱ 159] εὖ Ἐ | εκλεψαν} εβλεψαν g: ἐεθαψαν 
A [αὐτοὺς 1°] αὐτῶν ν᾽ | ex τῆς πλατείας BAhxa,ACE] (ex 
τοῦ τοιχου 246): aro Tou recxovs MN rell Si(mg) | βαιθ B] 
βεθσαν Nefhv: βηθσαν Ax: RKethsan A: wehus Si: 


βαισσθαν Ὁ: Redsan TE: βεσσαν az: βαιθσαν M rell: {om 
242) | οτι--αλλοῴυλοι 1° BAhxa,(om ἐκε } 4 {{35] κρεμασαντων 
αὐτοὺς {-των Ὁ) exer των αλλοφυλων MNe (αν avrovs—xpepa- 
cavrwy sup ras et ἴῃ mg 65) rell: (κρεμασαντων αὐτοὺς τῶν addo- 
φνλων exec 246) | εν ἥμερα ἢ] γειραοι a, | εν 1] pr qv a | ἥμερα 
Ἢ] pr τῇ boc,e,: Ἡμέραις ἢ MSW: ἡμέραις ats f | επαταξαν] 
ἐπαταῖεν ταῦ: +avrov Ax οἱ 3°—caovd 2°] cos alent venae 
Φ | οἱ αλλοῴυλοι 2°} post caovd 22 wi om of y | εν yedBove 
τον σαουλ A | τον] τοῦ a | caovd 2°] capi x | yedBove) 
(yedBous 71): γεβονε a, 

13 avqveyxev] ανηνεγκαν dl: +686 be,e, [εκειθεν] + dad 0 | 
(caovk—avrov] αὐτῶν 44) | τὰ ogra 2°] om x: om ogra o του 
υἱὸν αὐτου] om x: om τοῦ z | (συνηγαγεν Ta ora] παντων 242) | 
συνηγαγεν} συνηγαγον v: (om 44) | om ra 3°—(14) αὐτοῦ 1° A | 
εξηλιασμενων} εξιλεασμενων b: εξιλησμενων a: εξηλασμενων 
o*t: εξιλασμενων f: ἡλιασμενων x: εξηλιασθεντων z(ng) 

14 caver Abefnowc,e,CE Si | ra 1τ5---ηλιασθεντων αὐτὰ 
x€&: (om 71) | caovk—oora 2° bis scr w | om ra ogra 2° bd 
oe, | om Tov wor αὐτοῦ boc,e, $5 | (om καὶ των ἡλιασθεντων 
242) | τῶν 1° BAha,@] pr παντὼν de: pr ta οστα mavrew flm 
p-twz: pr τὰ ogra MN rell CH  ηλιασθεντων] (λασθεντων f: 
εξηλιασθεντων egoc,e,: εἐξιλεασθεντων Ὁ: ἡλιασμενων N | om 
των 2° AMNabeg-jnovxya,-e, AW ES | γη 1°] pr rq Aboc,e, | 
Beviauetr] βενιαμὴν g: βενιαμειμ bi: βεννίαμιν m | ev 2°— 
matpos] in sepulcro quod est prope ad Cis patrem A | ἐπι ras 
πλευρᾶς x | εν Tw ταφω] του ταῴφον MNabdgijln-vxyzb,c,e, 
CES) | arvrov 2°] σαουλ nvx: tet 16 sepulti sunt A | om 


8K αἱ 18 


17 ets Batt) εἰ B* 


καὶ 4°-—Baotrevs Ce | πανταῇ pr κατα boc,e,: ra N* | ova] 
α oc,e, | επηκουσεν---γἡὴ 2°] εξιλασατο (εξειλατο 6.) ο θξ τὴν 
ΝΣ | om 0 2° N | {τὴ γὙη] post ravra 246: τῆς γῆς 
242 

15 ἐγενηθη] ἐγεννηθὴ a: ἐγένετο boc,e, | ert] (post πόλεμος 
246): om οἵδ | ros} preva, | pera 1°] προς boc,e, | masdes] 
avdpes boc,e, $3 | μετα τῶν αλλοφυλων] τους αλλοφυλοὺς boc,e, | 
eropevdy B] εξεληλυθὴ i: ἐξελυθη AMN rell AC#BSi (uid): hab 
γενόμενος exduros Jos: ζεξήλθε 246) 

16 ceo fi—paga] congress? sunt populus cum populo Rafa et 
wenit unus aduersus Danid & | seo Bi] (ιεσβη 44): ceo Be γι 
Ashi Oc: ἵεβει ev voB x: Abesa'f yhupk Fed: Abessa 
‘fp Luplmy A-codd: δαδου M(txt)Nagin: δαδουκ b,: dada v: 
(δαδαν 246): δαδου o (om Mb) wos twas M(mg)boc,e,$): 
+ev vo8 A | om os qv oc,e,A-codd | os BAbh*xa,@-ed (] as 
MNh?! rell 35 | ev—paga] hab ἀραῴου matdos ... aroyoves των 
γιγαντων Jos | εν τοῖς ἐκγονοις (eyx- xX: eyy- a,) BAhxa,@] ex 
τῶν ἀπογόνων MN rell AS) | rou pada BAxa,A] rov ραφαειμ 
h*: τοὺ ραφαειν h>?: τῶν γιγαντων pagaw fmw: τῶν γιγαντων 
MN rell S$): Rafan (Resfan ©) ὁ filits gigantum © | om καὶ 
2° 0 | {om o 74) | hab τριακοσιων---κορυνὴν LY | σικλων] pr 
σταθμου e,: σιτλων x: σίκλου ο [ ohxy χαλκου] χαλκοὺυ ολκῆς ἃ: 
(ολκοὺς 236.242): argenti Co | ὁλκὴ BNh*xa,SJ] om boc,e, 
EW: odxys AMh?? rell | χαλκοῦ sup ras e* | αὐτος] ovras bo 
c,e,: om LO) | κορυνην} παραζωνην M(mg)b’é(txt)oc.e,: para- 
conium HA: spatha LC): Epos κορυῴην a: gladium GA: loricam 
fervé S) | om καὶ 4° 0 | παταξαι BAhxa,] pr τοῦ MN rell 

17 εβοηθησεν αὐτω] ἐσωσε τον 645 boc,e,  εβοησεν hx | 
αὐτω] Τα κα A | {αβεσσα νιος capowmas] wos σαρουιας αβεσσα 
καὶ ἐσωσεν αὑτὸν 71) | αβεσσα)]ῇ αβεσα eq*z: μίδίτα CE: 
αβεσαει x: αβισαει A: ἀμεσα ἃ | om mos capomas ς | σαρουιας 
BAMgia,@] capowa bdoc,e,: povias x: gapoua καὶ ἐσωσεν 
αὐτὸν aBecoa N rell [[capoua} capowas N*’ahjnyb,: apouas 
N* | αὐτῷ b, | αβεσσα)] aBeoa ez: + ios capowas καὶ ἐσωσεν 
auTw αβεσσα al: ἰ εὐ ἐγ} Dautd Bi | {τὸν 1°—avrov] και 
eOavatwae τὸν αλλοῴφυλον 246) [ wuocer ga,* [(εξελευσεται 
246) | ert] post πόλεμὸν Si: post μων MNabjnovya,-e, : 
om g | (om εἰς πόλεμον 64) | σβεσηΞς] σκεδασης z(mg) | λυχνὸν 
topanrd] oixov (λ Kat λυχνον a, | topandr] μου A 


16 σικλων] σταθμων ἢ | κορυνην] a’ κενὴν of μαχαιραν θ΄ παραζωνὴν j 
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BAZIAEION B 


XXII 


2 


a Roe ATR ᾿ " 
ἐγενήθη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλεμος ἐν Γὲθ peta τῶν ἀλλοφύλων: τότε ἐπάταξεν ᾿Οεβοχὰ ὁ 'Λστα- B 


-" La at γ 
19 τωθεὶ τὸν Σὲφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ ‘Pada. 


πὶ i f ¢ i - 
Kat ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐν “Pop μετὰ τῶν ἀλλο- 


φύλων καὶ ἐπάταξεν ᾿λεανὰν υἱὸς ᾿Αριωργεὶμ ὁ αιθλεεμμείτης τὸν Γοδολίαν τὸν Χετταῖον, καὶ 


tl ͵ > an 7 Τὰ ,ὔ Del 5 aes ta wv : ᾽ 
20 τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. "Kai ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἐν Γέθ" καὶ ἣν ἀνὴρ 


Μαδών, καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ 


e “a a“ lal ᾽ ga 
οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐξ Kai ἕξ, εἴκοσι 


a ae , 
211 τέσσαρες ἀριθμῷ" καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ 'Ῥαφά. 5: καὶ ὠνείδισεν τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν 


22 αὐτὸν ᾿Ιωναθὰν vids Σεμεεὶ ἀδελφοῦ Δαυείδ, 


22,¢ z τ sae θ ἀν ἃ a 
ot TETIAPNES οὔτοι ETEXN σαν amToyorot Τῶν 


»-“»Ἤ 5 - n 
γιγάντων ἐν Γὲθ τῷ ‘Pada οἶκος, καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ Δαυεὶδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ. 
το 4 4 tal , Ἂς ! lol 4.5 n ta > v. a F ᾿ ΄. 
I Καὶ ἐλάλησεν Aaveld τῷ κυρίῳ τοὺς λογους τῆς wos ταύτης EV ἢ ἡμέρᾳ ἐξείλατο αὐτὸν 


ΣΤῈΣ ᾽ δ , a 1 a - Ν 
1 Κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ 


18 σεβοχα] signa v 


ἐκ χειρὸς Σαούλ. *Kal εἶπεν 


1 adscr ΒΓ (πῃ ρ) 


19 χετταιον) signa v | prae se fert B 


ANI] 1 c&t\ara A 


18 εγενηθη] ἐγεννηθὴ a: ἐγένετο boc,e, | μετα Tavra] post 
etc hx: per αὐτὰ g | om ετι---[10) και 1° (ὅς | ere] post πόλεμος 
boc,e,: oma | πολεμο9] pro fx | εν 1°—arXapvAwy] μετα τῶν 
αλλοφυλων ev yated (ιν $3) boc,e,Si(ixt) |e” ye] 
hab ¢z Carsel LY | ye@ BAhnxa,AE] γαρξελ M: γαρζερ ei: 
(yavep 246): yapfeX N rell | om rore—(19) αλλοῴυλων v | 
ocBoxa o αστατωθει] bochal flius Astothat €*: and pup 
“ἥξω β A-ed: “ἤρα ρει β A-codd | οεβοχα ΒῚ 
σεβοχαει Ahxa,: σοβοχε di: (σαβοχθι 74): σοβεκχι boc,c,: 
asxsano Si: σοβοχαι MN rell: Sewmecho! Hi {σεβολε 
246) | ἀστατωθει BY] στατωθει h*a,: avarwhee x: αουσαστων- 
de A: ἀσονθι f: ασωθῦθι j: awh Naghinyb,: acw6y M: 
(ασιθι 246): χετταιος be,e,8) Jos: yxerracos 0: ασωνθι relll | 
τὸν 1°—paga] τοὺς επισυνηγμενοὺυς ἀπογονους (των ἀπογόνων bo 
c,e,8): om 44) τῶν γιγαντων MNa-gh(mg)i-op*qstwzb,c,e, 
(44)Si: τῶν σαν aroyovous των γιγαντων p>: τοὺς αλλοφυλοὺς 
vous (τους y>) amayavous των γιγαντων y | τὸν cep τον] Seflaw? 
E | cep] σεφε A: cepa x | εν τοῖς exyoras] ex natis YX | ex- 
yovors| eyyovats 2,2 εγκονοῖς x 

19 (evyevera οἿ ert eyevero 246) | σ 1° BAmx] pr ere fh: 
om a,c: ere MN rell AC | ἐν---αλλαφυλων} pera τῶν addo- 
φυλὼν ev ραβ boc,e,3) | εν pou] ἐρομ h*: ἐντρομος ἃ, | pop 
Bgl) ρωβ (649A: pow f: γοβ Ax On: po8 MNh?P rell: Aood 
C: Room BH | ἐπεταξεν A | hab εἐλεαναν--γοδολίαν WY | ελε- 
avavy] pro N: pr ev h*: ἐλαίαναν a: Eltanan Ev: ἐλλαναν 
be,*e,: edavav or Ercanan πε: veavav g: Tuman Ἐν | apwwp- 
yeu BAN") αριαργειμ x1 ἀριωργὴρ az: Ariogin A: Ariogt B: 
Ariotem Ev: tae δ: αλλεὶμ b'L: ιαδδειν οἵ ceddew e,: 
taddew C,: ὡπλικ Si: ἀρορι a: awpe n: ἀρωρι MNh? rell: 
Borocan €& | o βαιθλεεμμειτης) Betklahemitae A: wav τοῦ 
ἐλεμὲ (EXeuectav οὗ boc,e,: ae domo Helime W | βαιθλεεμ- 
μειτῆς Β] βηθλεεμμιτης ἢ: βαιθλεεμιτης My: βεθλεεμιτὴης Niv 
b,: βιθλεεμιτῆς m: βεθλημιτὴς ἃ,: βαιϑλεμιτης gi βελϑεεμ- 
ins a: βηθλεεμιτῆς A rell: ὁ Bethleem € | om τὸν 1° ὁ] 
γοδολίαν Bh] γολοδιαν a,: WXomoALAC Ce: ywriad a: 
γολιαδ fiA: γολιαθ AMN rell HS) | τὰν χετταιον)] Gethaeren 
AE | om τὸν 2° a, | xerracov Bil] xeracoy ἢ : {γετταίον 
242): γετθαιον Md-gmsw: γεθθαιον AN rell 3) (uid) | αὐτοῦ] 


AMNabd-jl-qstv-c,e, AC" E (DL) 


Ἔην boc,e, | om ws S-ap-Barh [ἀντίον υφαινοντων)} hab 
Sacpus lextorius WY | (αντιον] ἀντι gS) | vpawovras x(uid) 
S-ap-Bath 

20 {πόλεμος ert 246)  πολεμος] + μετα των αλλοφυλων bo 
C,¢,5) | μαδὼν BA) μαδωμ ay: Madion A-codd: Alagtion 
A-codd: (exadwy 246): ἐς aawiss Si(mg): ex μαδωμ ts ex 
ex paagns M(mg)boc,e,: ¢ wlyeZA 
Si(txt): prex M(txt)N(« int lin Ne)bb? ell: nomen dag eat 
A-ed: nomen eius Adoni (Madoni €°) ©: gui ex Rama et uir 
WVadenaeus & | om τῶν χείρων i | om xetpwr—rwv 2° q | 
χειρων] ποδὼν x | om αὐτοῦ 1° dpzb, | om καὶ 4°—avroav 2° i | 
om σι δακτυλοι 2° djpyxzb,A@ | rev rodwr] rev χειρων κα, 1 
fom 71) | om αὐτοῦ 2° A | om καὶ 50 dA | om εξ 2° A | 
exact] prxacc, | τεσσαρες] pr καὶ M Nablgl-xzc,e,AB | αριθμω] 
apiBpara,: αριθμων g*x | ye] γεθ Az om boc,e, | avros] ovros 
Aboxc,e, | ετεχθὴ τω pagal tn gente Rafa natus est &: aro- 
γόνος (om οὗ) reravos (-vwv Ὁ) boc,e, | ετεθὴ dl*p | pada] 
apapav: Rafin Cc 

21 ωὠνειδισεν) exprobrabatA | wwabar] ιωναδαβ deflmp-twz 
(txt): om g* | σεέμεει ΒΑ χα, ΜΈ Syed Cc: capaa bov 
6.6.4: κτώξοτώς. Si: σαμμα a: aya n: cana MN rell: 
(σαβα 246) | αδελῴου) pr του MNad-gi-np-wyzb, 

22 om totum comma €< | o:—amayavar] τοὺς τεσσαρας 
τουτοὺς Tavs τεχθεντας amayovaus boc,e, | ot] ore ja, | om 
erexOnoav A | (απογονοι---αἰκος}] Tw pipa aroyarat των γιγαν- 
τῶν ev γεθ 244) | απογονοι---εθ post pada j | om απογονοι 
τῶν γιγαντων MNagvyb,A | ev το- σικος] Rafa in domo in 
Geth A | ev 1°—paga] tw paya ev yeO x | εν γεθ Bba,¥] pr των 
hoc,e,: post axes MNaginvy*b,: post paga Ay?? rell | rw 
papa oxas] ἐλ domo Rafa Bi domui Rafa ES) | τω] των i: 
{uw 71: om 246) | ραφα---δουλων] οἰκω pada κατεβαλε δᾶδ και 
at aides boc,e, | om οἶκος Adefjlmp-twxy#?z [ἐπέσαν BAhi 
xa,] ἐνέπεσον g: ἐπεσὸν MN rell | om εν xe 2° d | τῶν 
δουλων] του davAou vi τῶν παίδων a, 

XXII 1 rw κυριὼ] post ταυτῆς boc,e,: τῷ οἰκὼ ἃ, : om CF | 
nuepa ἡ ANabgnovya,c,e,4 | εξειλετὸ Méd-gh>lmp-twz | κυ- 
ptos] pro hoc,e, | om παντων--- χειρὸς 2° 5 

2 om καὶ 1° o | wdy] ἀρχὴ wins b.(mg): ἀρχὴ τῆς wdns 


μαδαν x: ex padwy h*(uid): 


20 μαδων a’ προόμετρος a! ἀντιδικος (+7 ἀντιλογίας 2) Mjz 
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8; 


ta ᾿ , 
Κύριε, πέτρα μου καὶ ὀχύρωμά μου, καὶ ἐξαιρούμενός με ἐμοί" 
et PA wv ἈΝ ww 1 > > lod 
36 θεός μου φύλαξ ἔσται pov, πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ" 3 


, »: x 
ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας σωτηρίας μου, ἀντιλήμπτωρ μου Kal 


σωτηρίας μον" 
+? 9 Ψ' 7 
ἐξ ἀδίκου σώσεις με. 
τ Ψ, 
Τα πετὸν» ἐπικαλέσομαι. Kuptor, 


καταφυγή μου 


- - vA 
καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. 


ἊΣ τ 
5ὅτι περιέσχον pe συντριμμοὶ θανάτου, 


on 


χείμαρροι ἀνομίας ἐθάμβησάν με" 


a f 
© @dives θανάτον ἐκύκλωσάν με, 


6 


προέφθασάν με σκληρότητες θανάτου. 
7é τῷ θλίβεσθαί με ἐπικαλέσομαι ἸΚύριον, 7 


Ν x A ᾿ 4 
Kat προς Tov θεὸν μου βοήσομαι, 


a ΕΣ w~ a 
Kal ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς μου, 


- ἣν Ν > a 
καὶ ἡ κρανγή μον ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ. 


ὃ καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ, 


Aral t na 3 a 1.6 . 
καὶ Ta θεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν, 

x 1 f a 5 , eS. > a 
καὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι ἐθυμώθη Κύριος αὐτοῖς. 


Doe x ἧς a? a ᾽ a 
9aveBn καπνὸς ἐν TH ὀργῇ αὐτοῦ, 


~ nw 7 
καὶ πῦρ ἐκ στόματος αὐτοῦ κατέδεται" 


+ > δ a 
ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


; ἡ ὴ ; 
1 καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, 


10 


Ἂς ἤ ¢ i” fal δῶ 3 -“ 
Kal γνόφος νυποκάατω TWP TOOWY AUTOU. 


2 ekepoupevos A 
ἃ συντρείμμοι B* 6 woewes BYA 
AMNabd-jl-qstv-c,e,d 0" 8 


3a5 w: om ANab’d(txt)d(txtjefgitxt)i(txt)j-op(tat}q(txt)st(txt) 
xzb,(txt)c,e, ACE; + 645 Md(mg)g(mg)p(mg): + τὸν 646 q(mg) 
t(mg)y: + προς τὸν OP του 645 4(mg): + ψαλμος if’ ἀγαπησων] 
cupte—enoi] ayatnow σε κε ἰσχὺς μου Ks (κυριε δ) στερεων με εκ 
θλιψεως μου καὶ διασωζων we boc,e, | κυριε] KF M Nagijnvxyzb, 
Or-lat: Ke wove (ε ex corre?) | om καὶ 3°hC | με] wer g: 
(om 64.246) 

3 om μου τὸ Na-ed | φυλαξ B*ANx@ Or-lat] πλαστης bo 
c,€,: τ μου BAM rel] E(uid) | om erat Nboc,e, | pov 2° B* 
ANboa,c,e,] μοὶ BOM rell AE Or-lat [πεποιθὼς ἐσομαι er] 
σκεπασθήσομαι ev boc,e, | ἐσωμαι agv | om ἐπ d | αὑτὸν 
x | ὑπερασπιστη] ordov boc,e, | μου 3°] worm | xepas] tempus 
E | σωτηρίας 15] pr τῆς 6 | om αντιλημπτωρ- -μου 7° gfe | 
αντιλημπτωρ pov] pr καὶ χα,Ἷξ: povwraros enor boc,e,: om 
μὸν p: tev | om καὶ 2° boe, | om pou 6° MN@tadefhj-np- 
wyzb, Al | σωτηρίας 2°] pr ras N: σωτηρια A* (ς suprascr A’): 
ope q: καὶ σρια 08: καὶ onp bee, | adcxov] ασεβων boc,c, | 
cwoes|owons 5: woe oc,e,A-ed CE: σωσον v [με] + Dome- 
nus (-ne codd) & 

4 awwy fo | επικαλεσωμαι gv | κυριον] pr τὸν fox: xs g* | 
om Kai—(7) κυρίον p* | ex] απὸ boc,e, | om pou N | σωθησω- 
macagy 

5 om or boc,e, | με 1°] μοὶ g | Oavarov] vdarwr boc,e,: 
πολλοι y | χειμαρροι BAa, A) pr καὶ MNp? rell CE | ἀνομίας} 
(avouwy 246): Brace boc,e, | εθαμβησαν] εξεθαμβησαν defhlm 
poqstwza,: περιεπνιξαν boc,e, | με 2°] por g 


3 φυλαξ] + μου B> (suprascr) | pou 2°] μοι ΒΡ | ὑπερασπιστὴς Be?) ὑπερασπίτης B* 
7 θλειβεσθαι B* 


8 εἐσισθη A 10 ἐκλεινεν BY 


6 om wéwes—pe 1° 0 | woes) σχοινία bee, | θανατου 
1°] αδου b-fjlmpPqstwzc,e,€ | περιεκυκλωσαν defjlmp>qstwz | 
mpoepOacar] pr καὶ boc,e,@"  σκληροτητες] post θανατου 
2° δ; παγίδες boc,c, AC 

7 rw θλιβεσθαι pe] θλιψει pov boc,e,  θλιβεσθαι]) οδυρεσθαι 
x | επικαλεσομαι} ἐπικαλεσωμαι N*g: επικαλεσοιμι Vi ἐπεκαλε- 
canny bnoc,e,€°% | κυριον) pr τὸν boxc,e,: om v | βοησομαῇ 
βωησωμαι g: εβοησα boc,e,: βοηθησομαι ava,: βοηθησαι por 
d#& 1 om καὶ 2° deflmp-tw  επακουσεται] ἐπακουσετε A: 
qrovoev boc,e,& | αὐτου 15] pr ayou Nbefhmoptwa,4-ed@: 
ἁγίου ac,*: +ayouc,%e, | om yh | κρανγης h> | avrov 2°] 
μον © 

8 καὶ 1°—eseicOn] ἐπεβλεψε καὶ ἐσεισθη καὶ erapaxOn bo 
C.0,: aspexit super terram et commota est @ | καὶ 1°) pr 
aspexit A | (εταραχθη] ἐπεβλεψεν 71) | εσεισθη] ἐσαλευθη n | 
Tov ovpavou] της yysi | συνεταραχθησαν] συνεταραχθη boc,e,: 
εἐταραχθησαν Av | om και εσπαραχθησαν mos | εσπαραχθησαν 
BNijnyb,] ἐταραχθησαν Αχα, (Γ (14) : {ζσυνεταραχθησαν 246): 
commota sunt T: εφωνησεν be,e,: διεσπαραχθῆσαν Mz (αχθη 
sup ras Ζ3) rell [αὐτοῖς xs bboc,e,@ | avros] pr ἐπ᾿ av 

9 om τῇ Na-fjlmo-xy*zb,c,e, [εκ στοματος] εκ του στο- 
ματος h: (απο στόματος 44): απὸ προσωπου boc,e, | om avrov 
2°t | κατεδεται] κατεῴφαγε γὴν boc,e,: om HL | εξεκαυθησαν] 
ανηφθησαν boc,e, | ar] ers: εξ boc,e, 

10 ovpavous] ovvos t: ovroy dflmpqswz | -yrogos] γη g* | 
ὑποκάτω τῶν ποδωνῚ (υπὸ των ποδων 74): ὑπὸ Tous todas boc,e, 
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BAZIAEION B 


Ik τα καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ yepouBeiv™ καὶ ἐπετάσθη, 
τὴ Μ Ὺ Ν , 3 f 
καὶ whOn ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου" 
12 \omw , > a 3 a av ᾽ - 
12 καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφῆς αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ, 


ε Ἂς > a f Ls , 
ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων" 


ἡ τον 2 » a7 
ETTAVUVEV εν νεφέλαις ἀξερος. 


13 “J ‘ a ’ , é ᾽ fol 
13 ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ 

> fe μ᾿ a 

ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός. 
14 τ ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ Κύριος, 

" coed Μ Ἂν 5 a 

καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ" 
os 15 Bd - # ΦΥῊΝ ἐ > 4 
15 καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, 


ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς" 
16 al ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης 
καὶ ἀπεκαλύφθη θεμέλια τῆς οἰκουμένης, 


᾿ a> / , 
ἐν τῇ ἐπιτιμήσει Kupiou, 


ἃ a , a a 
ἀπὸ πνοῆς πνευματος θυμοῦ αὐτοῦ. 


δ le 
17 17) ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν με, 
εἵλκυσέν με ἐξ ὑδάτων πολλῶν" 
18 Σ , i 3 > θ -“ > ει 
18 ἐρύσατό με ἐξ ἐχθρῶν μου ἰσχύος, 
a τὰ ee 
ἐκ τῶν μισούντων με, OTL ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 
, 
19 9 rpoépOacdy με ἡμέραι θλίψεώς μου, 
‘5 
καὶ ἐγένετο Κύριος ἐπιστήριγμά μου" 
20 Ἄν ΣΑ͂. ὦ , if f 
20 καὶ ἐξήγαγέν με εἰς πλατυσμὸν, 
Ν Σ , ΓᾺ a ᾽ f δὰ » , 
καὶ ἐξείλατό με, OTL εὐδόκησεν ἐν ἐμοί" 
ἊΝ ἌΣ; th 
an 5ι καὶ ἀνταπέδωκέν μοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου, 


Ἂ Ee - a 
κατὰ THY καθαριότητα TOY χειρῶν pov ἀνταπέδωκέν μοι. 


16 επιτειμησει B* 


11 επεκαθισενῚ ἐπεκαθισαν e: ἐπεκαθη ἃ: εκαθισεν A: ἐπεβὴ 
boc,e, | χερονβειν Bay] χαιρουβιμν : χαιρουβημ gi χερουβειμ 
AMN rell | exe πτερνγων] ev πτερύγων  ανεμον BMNaiy€¥] 
avepwy A rell & 

12 ἀποκρυφης Bh*] αποκρυῴφη Ὁ: αποκρυφην AMNh? rell 
ABS: (αποκρυβὴν 246): ante factem © | σκοτος 2°—vepedars] 
καὶ (sup ras 4 litt c,2) εφεισατο vdarwy αὐτὸν vepedat boc,e, | 
σκοτος 2°] pr εἰ Δ | vdaros m* | exaxuver] ἐπαχυνθὴ deflmp- 
wa(txt): om x | ev νεφελαις BAghixa,@] vededas Nnz(mg)A: 
νεῴος v: om ev Ma(txt) rell | ἀέρων AM Nad-gi-np-zb,@ 

13 amo rov φεγγους] Lx A-codd | azo του] ex boc,e,: om 
του jb, | εναντίον αὐτοῦ] pr efus nudes uencrunt (Ὁ: αὐτου 
ἀπέναντι 6, | ἐναντίον] post αὐτοῦ a,: ἀπέναντι boc, | εξεκαυ- 
θησαν] διηλθον o: διηλθον χαλαζα και be,e, 

14 εβροντησεν BAhxa,] pr καὶ MN rell AE | κυριοε] pr o 
abfgloya, 

15 om καὶ 1° oxc,e, | ἐξαπέστειλεν ax | βελη] πετροβολους 
boc,e, | διεσκορπισεν boc,e, | om ἀστραπην---αὐτοὺς 2° dlp* | 
ἀστραπὴν BAhx] pr notpayer (74): ἀστραπὴ a,: καὶ αστραπας 
p?(uid): (και ἡστραψεν ἀστραπας 242): Kat ἤστραψεν ἀστραπὴν 
ἐν χαλαζὴ boc,e,: pr καὶ ἡστραψεν (εστ- 58) MN rell & | εξε- 
στησεν εξεστησαν a,: εξηχησεν boc,c,: συνεταραξεν p> 

16 ὠφθησαν] why b,*: εφοβηθησαν boc,e, | adecets] 
agpeots b,: αβυσσοι x | amexahupdy] (ανεκαλυφθη Fi): αἀπεκα- 


18 eppucaro BAtbA | μεισουντων B* 


19 θλειψεως B* 21 καθαρειοτητα B 


AMNabd-jl-qstv—c,e, ACE, 


λυῴθησαν Ndefilmnp-twz [θεμελια] pr ra botc,e, | om ryse | 
ev τὴ επιτιμησει] απὸ amrecdys boc,e,A(uid)E(uid) | xuptov] pr 
tov boe, | απο] pr και boc,e,A | rvons rvevparos θυμου] rvs 
(Ἐ τῆς €,) opyys boc,e,: τῆς opyys b’: om πνεύματος xe | 
{(πνευματος mvons 246) 

17 απεστειλεν] εξαπεστειλεν aboe,: καὶ εξαπεστείλεν ec, | 
vyous] ovyvov m [ἀνέλαβεν A | (om με 1° 242) | εἰλκυσεν] pr 
και x38: καὶ avecNaro boc,e, | om πολλων o 

18 ερυσατο] εξείλατο oc,e,: ἐξείλετο b | εχθρων μου] post 
ἰσχνος boe,e,A : (om pov 64.244)  ἐσχυος] ἰσχυρὸς A: ἰσχυρὼν 
v@(uid)B(uid) | ex] pr καὶ bhoc,e, ACE | εκραταιωθησαν] 
ἰσχυον boc,: ἰσχνυεν e, 

19 προεφθασεν οὐ | ἡμέραι ΒΑ, A] ev nucpa MN rell & | 
θλιψεως] ἀπωλείας boc,e, | om Kat—pou 2°b, | επιστηριγμα 
BAhixa,] αντιστηριγμα MN rell 

20 om με 1° q* | om καὶ 2° boc,e, | εξειλατο] ctechero 
Md-gh'lmp-twz: ἐξεσπασε boc,e, | evdoxnoer ev enor] ἡθελησε 
ue boc,e, | (ευδοκησαν 242) | ev ἐμοι] ἐπ ἐμὲ x: εν ὑμὴν g* 


21 avraredwxev 1°] ανταποδωσει v | om poe 1° i | om 
κυριος x | pov 1°] eres © | κατα τὴν καθαριοτητα 13] δοξαν bo 
C,é,: pr καὶ AMN rell ATE | om των boe,e, | om avt- 


amedwkev 2°—(25) μου 2° dlp | ανταπεδωκεν 2° BAN *h(e 1° 
ex corr)xa,3] ανταποδωσει MN rell A | μοι 2°] om jz + Do- 
minus A 


XXII 16 και 1°—Oadagons] και ὠωῴθησαν at πηγαι των υδατων z 
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ἈΝ Π.39 BAZIAEION B 
22671 ἐφύλαξα ὁδοὺς Kupiov, 22 
SOE pila nae Spe eee ee 
καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου" 
- ΄ a) , 
°36Tt πάντα τὰ κρίματα αὐτοῦ κατεναυτίον μου, 22 
᾿ ἈΑΡΤΣ Ὰ 
καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστην ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Ξεκαὶ ἔσομαι ἄμωμος αὐτῷ 24 
ν ᾿ ’ Ν ~ 3 a 
καὶ προφυλάξομαι avo τῆς ἀνομίας μου" 
πῶ . 3 , 
Seal ἀποδώσει μοι Κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου 25 
- ΓΝ "» ~ > ta > ~ 
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
eta ὁσίου ὁσιωθήσῃ, 26 
καὶ μετὰ avdpos τελείου τελειωθήσῃ" 
Ξ7καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, 27 
καὶ μετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ, 
ς : 
58 καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις, 28 
ἈΠ ‘ ’ ν , ,ὔ 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ μετεώρων ταπεινώσεις. 
20% 4 La , ra 
ὅτι σὺ ὁ λύχνος μου, Κύριε, 20 
Ἂς πὴ Ὁ. ? ’ ν᾿ , 
καὶ Kuptos ἐκλάμψει μοι τὸ σκότος μου. 
βϑοῦτι ἐν σοὶ δραμοῦμαι μονόξωνος, 30 
καὶ ἐν τῷ θεῷ pov ὑπερβήσομαι τεῖχος. 
31 t ee uu wv t 550 q » 
ὁ ἰσχυρός, ἄμωμος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, 31 
= cn r , 
TO ῥῆμα Κυρίου κραταιόν, πεπυρωμένον" 
nw » ᾿. > a 
ὑπερασπιστής ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
qa , ’ Ἂν x vn a 
3° ris ἰσχυρὸς πλὴν Κυρίου; 32 


‘ , ’ v \ lol ἰὰς € ~ 
και τις KTLOTYS ECTAL πλὴν του θεοῦ ἡμῶν; 


23 avrav 2°—am bis scr B 
AM Nabd-jl-qstv-c,¢c, ἀν 


22 om totum comma ἘΞ | εφυλαξαμὴν bc,e, | odovs BAN 
ba,c,c,] pr tas M rell [ (κυρισυ] pr trav 246)  ησεβησα] impins 
cro A: ἡνόμησα boc,e, | απο] evwmer boc,e, | Geov] kt ο | om 
pov efqstw 

23 κριματαῖ (ρηματα 242): δικαιωματα boc,e, | om κατε- 
yayriay—avTov 55 χ [κατεναντίον] ἐναντίον a,: ἀπέναντι boc,e,: 
ἐνωπιονν | τὰ 2°—avtwr] αὖ πολ ἐῖς eius non discedam & | 
dixacwpara] προσταγματα bocje, | αἀπεστὴν Bx] αἀπεστὴ h: 
ἀπέστησα Ἰ(ζ : ameotnoey z: απαστήησεται boc.e,: ἀπέστησαν 
AMN rell © | αὐτων BAx] μον MN rell CH 

24 eswnat ghy | apwyos] σσισς bocje,€ | αὐτῶ] avrovv: 
avrwy g: per avrov bioa,c,e,F | πραφυλαξομαι] πραφυλαξωμαι 
gw*(uid): φυλαξομάι Nbinoc,c,: φυλαξωμεν 

25 ανταποδωσει abnovxc,c, | om δικαιοσυνην---τὴν 2° v | 


pov 2°]  δοξασμος pov boc,e,: +avramadwoet por (236.242) 
CE | (om ἐνωπίον---αὐτον 236.242) | ενωπίαν Bj(txt)va,] evar- 
τιν Ahx: ἀπέναντι ΜΙΝ] ΩΡ) rell [ αὐτὸν] avr sup ras m?: 


μον ξ 

26 pera τ᾽---τελειωθησὴ] μετα ελεήμονας edeay ποιησεῖς 
(- καὶ b) wera ανδρος ἀσιον (ανδρων aay 0) σσιωθησὴ καὶ μετὰ 
(4 ανδρος 0) αθωον αθωας eon boc,e, [ασιωθησὴ] ουσιωθησὴ a,: 
σσιας eon pv | Om και--τελειωθησὴ x | τελείου τελειωθησὴ] 
adwav (om 242) adwos ern deflmp—twaz{(txt) (242) B | τελειωθηση] 
τέλειος ἐσὴ MNaginvyz(mg)@: τελείας eon καὶ wera avdpos abwou 
adwas ern jb, 

27 om και 1°—eon abgy | exdexrou Lis ser b, | ἐση] ἢ ας | 
στρεβλωθησὴ] διαστρεψεις Aboxc,e, 

28 και 1° BAhxa,€] Ἐσὺ α: ατι σὺ MN reil AE | om τὰν 
1° MNad-gi-np-wyzb, | tov πτωχὰν BAhxa,AC] τὸν πραον Ὁ: 
Tov πραὺν C,C,: τὸν Tpavvov Οἱ Tamwewov MN rell 35. | cwons 


25 καθαρειστητα B 


ga, | om καὶ 2°—ramewwoas d | emt μετεωρων] perewpor v: 
υὑψήηλων boc,e, 4): νπερηφανων acfhlmp-twa(txt): arrogantium 
ACE: om em z™E(uid) | rarewwons ga,* 

29 (ori—pov 1°) kat λυχναν pov gutters 44) | cv—pov 1°] 
iuminabis oculos meos ἾΣ | a λυχνος BAxa, A) φωτιεῖς Avxver 
MN rell: (ec @wreecs Auxvov 242) | κυριεῖ ks s* | καὶ] ατι b: 
om 0c,¢,35* [κυρίας εκλαμψει] ἐπ Domine illuminabisA | κυρίας 
Bia,] pr o MNgjnvyz(mg)b,: Ἔμαν Ahx: +0 63 μου b: σ ἃς 
pov z(txt) rell: Deus mens Hs om (44) | exdapyec—oxoros] 
αναλαμψει (-Weis boc,c,) μαι (om b) ev σκότει b-flmo-twaz(txt) 
ce, | ἐκλαμψει] Muminad’s ES): ἐκλαμψαιν | om μοι a& | 
om pov 2° deflmp-—twaz(txt) 

30 μοναζωνος] μανοζωνως a,: πεφραγμενος boc,e, | om τω 
boc,e, | om pov A | νπερβησαμαι recxas] ἐξαλαυμαι (efad- e,: 
efed- b’) ws pacxas boc,e, | ὑπερβησωμαι gv 

31 a ἰσχυρας] Dews metus ualidus AC | om oa, | ισχυρας} 
ἰσαυρας ν (oa ex corr uid): θὲ bopbc,e, | azweos] σσια boc,e,© | 
Ta ρημαὴ Ta ρηματα a: om τὰ boc,e, [| om Kparaioy AMNad- 
gi-np-zb, [πεπυρωμενον}] πεπυρωμενα a: om boc,e, | vmepac- 
πιστὴ") ὑπερασπιστὴρ αὐτὸς δ΄: +avras dc,e, | πασιν---αὐτω] 
πάντων των evraBovpevwy αὐτὸν {των c,*e,) boc,e, | πάντων 
τῶν πεπαιθωτων g | πασιν] παντων a, | επ]εν ἢ | avrw] avrov 
t: αὐτῶν g: avrov d*exy 

32 τις 1° BAxa,ACE) pr δίοτε boc,: pr ere MNb,(uid) 
rell [ἰσχυρὸς BAhxa, ACE] Os MNb,(uid) rell | πλὴν κυριου] 
practer te Domine A | (πλὴν 1°] παρεξ 246*) | om κυριαν-- 
πλὴν 2° 6 | κυριαν BAa,} pr rov OU x: Tov θυ Nb’: pr ταν Md 
rell | κτιστὴς exrac] est creator A | κτιστης] τῆς q*: om q?t | 
eotat BAhxa,€(uid)] om MNb,(uid) rell & 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


ΧΧΙΕ 43 


ae Ἂν ¢ a f 
336 ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν pe δυνάμει, 


μον. 


32 
Ἂν τὰν ἐκ wy & f , 
καὶ ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδόν μου" 
34χιθεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλάφων, 
at 
bees \ Now € rt 
καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν με" 
35 35διδάσκων χεῖράς μου εἰς πόλεμον, 
Ἂν x , ~ τὰ td - 
καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί μου. 
, 
36 Kai ἔδωκάς μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου, 
αὐ “ 
καὶ ἡ ὑπακοή σον ἐπλήθυνέν με. 
37 > 3 > Ν ὃ , i [4 f 
37 εἰς πλατυσμὸν εἰς τὰ διαβήματά pov ὕποκατω μου, 
Ν “ 
καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν τὰ σκέλη μου. 
> ~ : ἣν 
38 38διώξω ἐχθρούς μου καὶ "ἀφανιῶ αὐτούς, 
Ν ᾿ > 7 [2 ta 1 - 
καὶ οὐκ ἀναστρέψω ἕως συντελέσω αὐτοὺς" 
᾿ iA ’ ἂν \ ’ 3 , 
39 39καὶ θλάσω αὐτοὺς καὶ οὐκ avagTHGOVTAL, 
Ξ ἢ 
καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας μου. 
oO Ν > , £ 3 Ls 
40 40 καὶ ἐνισχύσεις με δυνάμει εἰς πόλεμον" 
“ . , 
κάμψεις τοὺς ἐπανιστανομένους μοι ὑποκάτω 
tA » - 
4 “καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι νῶτον, 
- ᾿ f * f 
τοὺς μισοῦντάς με, Kal ἐθανάτωσας αὐτοὺς. 
f 
42 42βοήσονται καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός" 
: ἜΝ 
πρὸς Κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν. 
es f > ‘ ¢ - - Ξ 
43 Bai ἔλέανα αὐτοὺς ὡς χνοῦν γῆς 


, 
ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 


34. Ta vpn Bab] ταψη B* 38 βραχειονι B* 


33 ισχυρος] 08 boc,e,: Dominus (Ὁ | om ὁ 2°j | κραταιὼων 
pe δυναμει] περιτιθεὶς por δυναμιν boc,e, | duvayw Avy | 
ekerivatev—odov] didous οσιοτητα ταῖς οδοις boc,e, | εξετιναξεν 
Ba,] eferewev AxA(uid)@: edevrw g*: eGero MNg? rell 33 
(uid): complanauit & | apwpov] sanctam © | pov] αὐτου ἃ, 

34 rides] pr ox: στηριζων boc,e, | ποδας---ελαφων} πολε- 
μους ets ἐλαφους v | woe enxya, | ἐλαφων] ehagory yCE(uid): 
ehagov bhoc,e, | ewi—pe] ἰστων (-Tw ς.} μὲ ext Ta υψηλα bo 
C2€, | ὑψηλα Mad-himnp-tw-z 

85 didacxwy] pr o MNabginovyzc,e, | xetpas] pr ras bo 
ρος [καὶ] μὴ 5. | καταξας-- -βραχιονι] οὐκ ἡσθενησε τοξον Bpa- 
χίονος boc,e, | καταξας] καταταξας dfhblmp-wz: ταξας xa,: 
tussit Te: confirmauit A | ev βραχιονι] εἰς βραχίονα τ: em 
βραχίονας y: Tous Bpaxiovas AA: om ev (uid) 

36 εδωκεν Nvi& | ὑπερασπισμον] omdov boc,e, | om pov 
Nv [η- με} ταπεινώσεις ewrnOvvay (-vas b’) μοι καὶ ἡ δεξια σον 
αντελαβετο (-βοιτο b’) μου καὶ ἡ παίδια (-δεια δ0) σὸν ανωρθωσε 
(ανορθωσεν oe, ἀνορθωσαι b’) με Ὀος,6, | η ὑπακοὴ σου] obedi- 
entia meaA: omy Ax | ἐπληθυνας x | με] μοι NbA 

37 εἰς 1°—pov 2°] latitude subter gradus meos A | eas 
πλατυσμον εἰς BAxa,] πλατυνῆης h: καὶ ewdaruvas boc,e,€ 
(om kat): wAaruvers MN rell | ets 2°] ef corroborasti E | om 
vroxarw μου x | εἐσαλευθησαν τα oxedn] ἡσθενησα (-σαν 0) εν 
ταις τριβοις boc,e, | ἐσαλευθησαν] ecarevOn ε : (εσαλευσαν 44) | 
μὸν 3°] + ολιγοτήτες eLeaTyoay με Kat οὐχ ὑπεστησαν μὲ οἱ 
ὑπεναντίοι boc, €, 

38 διωξω] κατεδραμον boc,e, | exOpous] pr τοὺς bove,e, | 
om pov MNad-np-twxza,b, | agavw] .faviw Z,: αφανισω 
AN: ἡφανισα boc,e, | om καὶ 2° boc,e, | αναστρεψω BAhxa,] 
απεστρεψα boc,e,: αποστρεψω MNZ, rell | ews] +a» Zig: 
+ov εξελιπὸν καὶ boc,(efeAurov καὶ sub % uidje, | συντελέσω] 
εκλειψω αὶ 


37 πλασυσμὸον A 


40 δυναμι A 41 μεισουντας B* 43 ἐξ ὁδῶν ΒΡ 


AMN(Z,)abd-jl-qstv-c,e,AC"E 


39 om καὶ θλασω αὐτοὺς x | καὶ 1°] pr καὶ τελεσὼω αὐτους A: 
om boc,e,4  θλασὼ] εθλασα boc,e,: θραυσω 1? | οὐκ αναστη- 
σονται BAhxa,] ov μὴ αναστωσιν MNZ, rell | om καὶ 39 | 
πεσουνται] οὑτοι ἐσχατοι ἢ 

40 καὶ ενισχυσεις] περιεζωσας boc,e, | ενισχυσεις] ενισχυσὴς 
gi: ἐνισχύσει 6 | μὲ] μοι x [δυναμει] post πολεμὸν a,: δυναμιν 
Z,hb,: δυναμιν καὶ ἀγαλλίασιν boc,e, | εἰς πολεμον] Tov πολε- 
Hew αὐτοὺς (-τοις b) boc,e, | καμψεις] pr και AE: καμψης v: 
καμψει A: καὶ συνετριψας boc,e, | επανιστανομενους ΒΑΝΖ, 
11541},1 vrevavrious καὶ επανισταμενους ες: ἐπανισταμένους ΜΙ" 
rell 1 μοι BAhxa,] ew exe MNZ, rell A(uid)\EE(uid) | om 
vroxaTw μου boc.e, 

41 τοὺς 1°—vwroy] trades mihi terga (-gum Ba) hostium 
meorum FB: οἱ exOpor μου παρεδοθησαν por avxevas boc,e, | 
μου] μοι N: om x | edwxas pot νωτον] wertes retro a me A-ed | 
om edwxas x | γωτον] votoy vy*(uid): ὑπὸ χεῖρ... i(mg) [τοὺς 
2°—avrovs] εἰ exstirpabis osores meos %&: picovvrwy pe Kare- 
πατησα (-σαν e,) boc,e, [τοὺς 2°] pr kachx | om καὶ 2° Nfx 
AC | cdavarwoa Maginyb, 

42 βοησονται] ανεβοησαν boc,e,: exexpatay b’ | ἐστιν} εσται 
A: ny boc,e, | BonPos] (βοηθων 64): 0 σωζων boc,e, | πρὸς 
xuptor] 63 xs boc,e, | οὐχ ὑπηκουσεν BANhxa,] ove ἡπήκουσεν 
vi οὐκ ἐπήκουσεν Mabijnoyb,c,e,: (ove εἰσηκουσεν 64): οὐκ 
αἰπικουσα g: οὐκ (om 4) ἐπακούσεται rell | αὐτων] αὐτὸν εὖ: 
autots Ὀος,6, 

43 καὶ εἐλεανα] ef calcato %: διασκορπιω boc,e, | om ὡς 
χνουν γῆς Ἶ | χνοῦν BAbioc,e,] xous g*: your MNg?? rell 
AC | yas] ert (απο 6.) προσωπον (-που c,e,) ἀνέμου {-μων b) 
boc,e, | ws 2°] pres A | wydwr oo(uid) | eZodwr] pr τὼν b’c,e,: 
pr roy ὅς: κίας Hi εξ adovx | ελεπτυνα] exrw ex corr |: ras 
m(uid) inter εἰ et ἃ 4: ἐπλατυνα f: Neayw (λαια- 6.64) boc,e,: 
εἰ (om @) conteram AEE | αὐτοὺς 2°] -Ε στερεωματήσω αὐτοῖς x 
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5 2, 


12, 


We 


XNU 4g 


Ay ιν , , ral 
teat ρύσῃ μὲ ἐκ μάχης λαῶν, 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


' 44 
φυλάξεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν, 
ἐν Grr eae Sone : 
λαὸς ὃν οὐκ ἔγνων ἐδούλευσάν μοι" 
ἡϑυίοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι, 45 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἠκουσίν μου" 
υἱοὶ ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται 46 
Seal σφαλοῦσιν ἐκ TOV συγκλεισμῶν αὐτῶν. 
17} Κύριος καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ μου, 47 
, ie a“ é 
καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεὸς μου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας pov. 
48 2 ΕΣ Ἂς K , a t ὃ ὃ \ ᾿ ὃ , 3 , 8 
ἰσχυρὸς Κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοί, 4 
παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω μου, 
49 καὶ ἐξάγων με ἐξ ἐχθρῶν μου" 49 
καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομένων μοι ὑψώσεις με, 
3 2 δ xX x δ A , qq ἘΠῚ 
ἐξ ἀνδρὸς ἀδικημάτων Ἵ ῥύσῃ με. 
50§ ‘A a 3 Δ. Υ͂. ‘4 Kk ’ ᾿ al ἔθ 
ιὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 50 
Kal ἐν τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 
51 € ar , ᾿ ,ὔ B λέ > a t 
μεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ, 5 
Kai ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ, 
τῷ Δανεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 
ἥν Ψ» ε 
‘Kai οὗτοι οἱ λόγοι Δανεὶδ οἱ ἔσχατοι 1 


Πιστὸς Δανεὶδ vids ᾿Ιεσσαί, 


ἧς, Ἂν ᾿ ᾿᾽ A ᾿ , roe x Ἂν Ἂν a? , 
καὶ πιστὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησεν Κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ ᾿Ιακώβ, 
᾿ ᾿ “ ,? f 
καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ ᾿Ισραήλ. 


46 συγκλισμὼν A 
AMN(Z,)abd-jl-qstv-c,e,AG*E (L) 


44 om καὶ av | puon με) εξείλομαι α., | ρυση] ρυσαι Ng: 
(puces 246): epvow a,: ekethou b: εξείλω oc,(txt): erie Es: 
eripuit Be | we 1°} μοι x | ex μαχης Aawy BAhxa,] ex δυναστων 
daov boc,(txt}e, : εξ αντιλογίων (avavrid- ὃ: -cas gv) Aaov μου MN 
c,(mg) rell: ¢ contentione (-nbus codd) fopulorum A | (uaxns] 
paxatpas 64) | φυλαξεις] pret A: φυλαξης x: ζφυλαξη 64): 
καὶ φυλαξης i: eGov boc,e, | κεφαλὴν] φως boc,e, | ov] wy amv | 
eyvw Ndhi-wze, | edovNevoay Βν33] εδουλευσεν AMN rell AC | 
Hot) μὲ Ε 

45 viot—pov] εἰς ἀκοὴν wriov ὑπήκουσεν pov υἱοι addorptor 
evevoarro pot MNad-gi-np—zb,(44.244)a-ed Q(uid)E [om εἰς 
ακοὴν wriov 44 | es] pret A-ed | ὑπηκουσεν] obaudierunt (Ὁ: 
ἐπήκουσε 244: ἤκουσεν N: nxovoay x | μου] μοι Mfgmnsw 447: 
εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσε μοι διεψευσαντο με axon (-oae Ὁ) ὠτίον 
ἐματαιωθηῆσαν μοι boc,e, | υἱοι] pr o a, | αλλοτριοι] δέγε- 
grinorum A-codd | ets] pr ef A-codd | wrtov) aurium G- 
codd | yxoveay) vrnxovcay A: ὑπήκουσεν a, 

46 απορριφησονται] απορραφησονται g*: consenuerunt TB: 
ἐσωσαν pe boc,e, | καὶ σφαλουσιν] ελυτρωθησαν boc,e, | Tw 
σνγκλεισμων}] των σνυγκλεισματων x: decuwy boe,: δυσμων c, | 
om αὐτῶν o 

47 evdoynros} εὐλογηται c,3: evdoyerre ε, | 0 φυλαξ μου] 
pro 63 a,: Deus meus Si: 0 πλασας μὲ boc,e,: om B: om 
μου m | om καὶ νψωθησεται Es | ὑψωθήτω A | o Geos μου] post 
μου 3° 33: om x | om pou 2° AZ abdiove,e,  φυλαξ (+ pov 
ἃ, ἢ) της σωτηρίας BZ hxa, ACE] σὴρ MN rell: om τῆς A 

48 toxvpos] ὑψήλος A ] xvptos] pro ας: om Z,: +0 65 bo 
c,€, | 0 διδοὺς] os edwxev boc,e,: om o Njb, | ἐμοι] μοι MN* 
abg: om @ | παιδευων BAxa,A€) pr καὶ o vi καὶ εταπει- 
νωσε boc,e,: ef subigit Ee: et proticit ES: pr καὶ MNZ, rell | 


48 παιδευων 


B2>)] παιδων B* s1 edatos A 


λαους} addAous V 

49 om καὶ 1°—povu A | (etaywr με post μου 246) | εξαγων] 
efayaywy Ndeflmp-twz: efqyaye bove,e,3)(uid) | we 1°] pov x: 
καὶ g* | (εξ 1°] εκ των 246) | ἐχθρων μου] opyns exOpuv boc,e, | 
Tuv—vypwo es] Tou τόπου μου ανυψωσε boc,e, | επεγειρομενων) 
ζεγειρομενων 44): ἐπανισταμενων A ] μοι BAZ,ha,] om x: em ene 
MNb,(uid) rell A(nid)E(nid) | vpwoes] vpwons σὰς: eleuadbit 
@-ed | ἀνδρων bnove,(int lin c,%)e, | αδικηματων] αδικη... Z,: 
ageBwv boc,e, | ρυση] pucat MNgva,: (pucets 246): διετηρησε b: 
διετηρησας 0c,€, 

50 εξομολογησωμαι gv | κυριε] post εθνεσιν b-flmo-twz 
c,€,A: om (236)% | ros BAhixa,] non liquet b,: om MN 
rell | ev 2°—yYadw] ονομα (pr ro b: ovopartc,) Kv μνησθησομαι 
boc,e, | om ev 2° d-glmp-twxzA@E | {ψαλλω 242) 

51 cwrypias} pr τὰς MNd-hlmp-twz: τὴν spay boc,e, 
(nid) | βασιλεως BAxa,] pr τον MN rell | αὐτοῦ 1°) αὐτὸν g: 
om fd-ed % | om καὶ 1°—avrov 2° i* | ποίων edeos] gualts 
nisertcordia 35, | edeov be, | χριστω---αἰωνος part sup ras N@ | 
χρήστω xe, | om rw 2° {δ | δαυειδ] + εἰς yeveay boc,e 
aiwvos] - τελος f(mg): +7edos τῆς ὡδης dq(mg)t(mg) 

XXIIL 1 om ot λόγοι dp | om οἱ 1° b’* | (Aoyor—erxaror] 
egxarot λογοι δαυιδ 44) | δαυειδ 1°] (pr rov 74): post ἐσχατοι 
b’dlp& : αὐτου g | hab meoros 1°—(9) πόλεμον WY | micros 1°] 
πιστῶς g¢ | wos] pr ras (2) uid ἃ: prog Thdt | om καὶ 2° bo 
ese, Thdt | avyp) pro A | ov) (os 242): guod A-codd | xupios} 
pro Mdelmnp-twz: o 6s boc,e,# Thdt | om em χριστὸν E | 
em] iz A: om boc,e,WS) Thdt | χριστον θεον] populum eius 
@ | xpnorov ajxe, | Geov) pr kU A: 65 oc,e,: ὁ 65 Ὁ Thdt: 
Deus BSi: (om 242) | τακωβ] pr super A | εὐπρεπεῖς Yadpor] 
wpasos o ψαλμος boc,e,% Thdt | ἰσραηλ] pr τὸν boc,e, Thdt 


2 | 


XXIL1 1 χριστὸν θεου ιακωβ] χριστος Os τακωβ M 
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XAT 








ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


2 Ξπνεῦμα Κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοί, 


\ £ § , 9 a > , 
καὶ o λόγος αὑτοῦ ἐπὶ YAWOONS μον. 


3 ϑλέγει ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ᾽ 


ἐμοὶ ἐλάλησεν φύλαξ ἐξ Ἰσραήλ Ἰ]αραβολὴν εἰπτόν 
Ἔν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον χριστοῦ; 


4 4 καὶ ἐν θεῷ φωτὶ πρωΐας ἀνατείλαι ἥλιος, 


τὸ πρωὶ οὐ Κύριος παρῆλθεν ἐκ φέγγους" 


Ν e Σ ig a , ᾽ Ν a 
καὶ ws ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. 
5 Ξοὐ γὰρ οὗτος ὁ οἶκός μου μετὰ ᾿Ισχυροῦ; 
διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό μοι, 


[ἡ ,ὔ Σ LY fod ta 
ἑτοίμην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγμένην, 
ὅτι Ἵ πᾶσα σωτηρία μου καὶ πᾶν θέλημα" 
fe > A 4 (6) if ΄, 

ὅτι οὐ μὴ βλαστήσῃ 5) ὁ παράνομος. 


6 ἐν Μ > tA , ae 
6 ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσμένη πάντες οὗτοι, 


ὅτι οὐ χειρὶ λημφθήσονται" 
7 7 Kai ἀνὴρ ov κοπιάσει ἐν αὐτοῖς" 


καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος, 


,ὔ a 
καὶ ἐν πυρὶ καύσει, καὶ θήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 


XXIII 3 εἴπον ΒΡ 


2 {πνευμα] pr καὶ 64) | (ev] ew 242*) | enor] ἡμῖν b’ | om 
o boc,e, | Aoyos] .oyo. Z, | emt yrwooys pov] ἐπ lingua mea 
est &: super populum meun © | ywoon ec, 

3 λεγει] λαλει bz: εἰπεν bocje,¥ Thdt | ἰσραηλ 1°] τακωβ 
boc,e,@Si That | om ἐμοι---ἰσραηλ 2° a, | ἐμοι] pr εν box 
c,e, LS) Thdt | λαλησαι boc,e, Thdt | pudaé] proh: πλαστης 
boc,e, 3) [εξ Β] om AMN rell ACLS) | παραβολὴν εἰιπον] 
aptov boc,e, 3) [εἰπὼν g | ev ανθρωπω] ev avas Z,boc,e, 3): 
homintbus & | mws—(4) greos] gers est gui apprehendet timorem 
Domini et Dei in lucem matutinan uminans solem A | πὼς 
κραταιωσητε φοβον] δικαίως apxe (-xat b) PoBw boc,e, 34: saste 
incipit in timore Ἐς, | πω] ut &: om x | xparawonte BNvyb,] 
κραται....«.τε Z,: κραταιωσηται Maghinsa,: κραταιώσετε m: 
κραταίωσατε Ax: κραταιωσεται rell [ φοβον] λογον a, | χριστον 
B] του χρήστου x: kv AW: θυ MNZ, rell E(uid) 

4 και 1°—mpuas] ws φως τὸ πρωινον boc,e, 13) | Pew φωτι 
BA] θεὸν φωτι ha,: φωτι OU MNZ, rell CE [πρωιας ανατειλαι} 
mane ortetur % | mporas] +avtova, | ανατειλαι BAha,] ave- 
τείλεν X: καὶ avareder MN'bgoyc,W: καὶ avaredy €,: Kat 
ανατελλει N*: pr καὶ Ζ, rell: μδὶ orietur Si | ἥλιος Booxc,e,] 
prwsz: pr oAMNZ, rell | ro—qeyyous] εἰ mane uentet lux 
efus &: om € | ro] rwaghovb, | ov κυρίος παρηλθεν B] o KS waped- 
θων a,: καὶ ov σκοτασει MNabginovyc,e,&: ef non in nude Bs: 
και συσκοτασεὶ jb,: om xuptos AZhx: καὶ οὐκ ἐσκοτασεν rell Ἃ | 
ex] απο boc,e,& | (peyyous] pr του 64) | om καὶ 2° boc,e, £53 | 
ws] ews j: om 35. | e£—aro] veros ws βοτανὴ ex boc,e,h | ef 
verov] zaber Siz om εξ vA [χλοης aro yas] herbescet uiriditas 
in terra T | amo] super © | (yns] pr τῆς 246) 

5 ov 1°—pov 1°) e¢ Aaec est damus mea & | ov yap) οτι οὐχ 
boc,e,3: sed non Si: (om 246) | ovros BAZ, hixa,c,A] ovrws 
MN rell © | μετα ἰσχυρου] cum ualido Deo AC: cum Domino 
L | ισχυρου] ἰσαυρον v: Ov boc,e,  διαθηκην yap] οτι δια- 
θηκὴν boc,e,LSi: om yap deflmp-twa,A | Aero μοι] post 
ἐτοιμὴν AE: σωσαι pe Β΄: Ἔσωσαι με boc,e, 3) | διεθετο N | 
ετοιμην---πεφυλαγμενην} ews wie (usgue tn acternum 33) ev race 
και φυλαξει αντὴν boc,e,43 | ἐτοιμην ere μὴν d: oma, | εἐν--- 


4 οὗ ΒΡ 
AMN(Z,)abd-jl-qstv-c,e, ΑΙ ΓΞ LW 


πεφυλαγμενην] saluare me quae in omnibus et custodiet hacc L | 


ἐν παντὶ Kotpw post πεφυλαγμενὴην | (xatpw παντι 246) | 
πεφνλαγμενὴν] πεφυλαγμενον A: περιπεφυλαγμενὴν y | ort 1°] 
ἐπι γι om 3) [πασα---βελημα] ravta τὸν αντιθετον μοὶ ov 


θελησει (μέ 3.) boc, ς, Ἦν 55} σωτηρια] σρι αὐ  θελημα BANa,] 
uoluntas mea Dominus A: uerbum meunt quod est in Domino 
@: + pov x: +ev kw Maghnvyz*?: + pou ev kw ijb,: φυλαγμα 
ev Κῶ z* rell [| ov 2°—mapavopyos] παντες οἱ avaredovres bee, 
WL: παντες εξανατελλοντες 0 | βλαστησὴ] βλαστησει gqtvxy: 
βασταση A | avopos a, 

6 axavda] α 3° ex corr uid a,*: sAivac WL | εξωσμενὴ] ἢ ex 
corr a3: efwopevor aegtimnsywz: efwopery dq: εζώσμενοι px: 
(efwoovrat 242): καὶ οἱ Nowwor ws ἀπομνγμα Avyvou boc,e, Wh: 
hab ef ¢angquam filun lucernae 3) | (om παντες---λημφθησονται 
242) | wavres] pr fa BW: {παντα 44): θέντες ΟἹ oma οὔτοι 
B] αὐτου x: erunt @: om boc,e,: αὐτο AMN rell ACE | 
οτι---λημφθησονται] διοτί οὐκ ev χειρὶ λήψονται (κοψ- ο) boc,e, | 
ort] ψαὶ A | xerpt λημφθησονται] χειρ ιλῆμ φοβηθήσονται v: 721 
manu accipictur YW | λημφθησονται] λειφθησονται d: (ληφθη- 
σεται 44) 

7 om ov Aboxc,e,AC | xomacet ev] ἐεκθλιψ +spat (3) 0 | 
Komtaget] κοπιασὴ a: κοπασει A: εκλειψει DIL: ἐκθλιψει ce, | 
ev avrots] ex αὐτοὺς x: oma [καὶ 2°—Sdoparos] cay μὴ σιδηρος 
(spat 3 litt 0) καὶ (μέ 33) ἔυλα διακοψη (-per b) αὐτοὺς Ὀος, 6,0 | 
καὶ χ'--οξυλον] wegue in multitudine ferri neque in multitudine 
figni (om Bs) & | πληρες σιδηρου] omne ferrum AL | πληρε9] 
πλήρεις nz9?; wAnpys vi wAnOos hb | EvAov] ξυλων g: ξυλον 
πρὶν: ξυρον a: oma, | doparos] Spaxovros x | καὶ 4°—xaveer] 
nist guod urentur in igni & | καὶ 45] om gxA€: + ravres bo 
c,e,85) | καυσει] (κανσὴ 242): κατακαίομενοι oe: κατακαο- 
μενοι be,: combust? ©: am Si | om καὶ 5° boc,e,WSi | ey- 
σονται Ba, (Ὁ] xavdyoerat AX: xavynoovratav: Karaxavdnoovrat 
boc,e,: comburentur TEU SI: κανθησονται MN rell | αἰσχυνὴν 
Bh*a,] αἰσχυνη A: ev τὴ (om x) αισχυνὴ boxc,e, ACES): pr 
εἰς MNh> rell © | avrwy] αὐτοῦ 5* 
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ΝΝΠ ὃ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Β 


τ} 4“ ᾿ a a , ς r a Ui ~ it: > ,ὔ Ἐ 
®Vadira τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Aaveid: ᾿Ιεβόσθε ὁ Χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν" 8 


᾿ εν a ν ’ ᾿ cal 3 a > é ’ +: 
ASerr@v ὁ ᾿Ασωναῖος, οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ "ὀκτακοσίους στρατιώτας εἰς 


ΜῈ 5 \ nN ͵ 
amak, “καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ιλεανὰν υἱὸς πατραδέλφου 


αὐτοῦ, υἱὸς Σουσεὶ τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς 9 


αν a ᾽ 3 , Sole , \ 
μετὰ Saved: καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεμον, Kal 


τ ΣΝ fei ge Ce eee ie ee 
ἀνεβόησεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ, Mattas ἀνέστη καὶ ἐπά 


a ,ὔ 
ταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ 10 


. a ᾿ a % Ἄν ΄ ‘ Bd , γ᾽ ’ 
χεὶρ αὐτοῦ καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς THY μάχαιραν, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν 


i - < >» ᾿ a ‘ ’ ΄ \ ’ 
μεγάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη" καὶ ὁ λαὸς ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν. τὶ καὶ μετ 
bd - 3 la ᾿ , i 2 ἢ - Ν 
Σαμαιὰ υἱὸς ᾿Ασὰ ὁ Λρουχαῖος: καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, καὶ ἦν ἐκεῖ μερὶς 
ων" a a e f ᾿ tz Xo» ᾿Α > , 
τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων. 13 καὶ ἐστηλώθη ἐν μέσῳ 


vA 
QuTov 


12 


a ᾿ ᾿ ᾿ ᾿ Us 4 5» , Fo ὦ f 
τῆς pepidos καὶ ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν Κύριος σωτηρίαν 


μεγάλην, 


8 οκτακοσιους στρατιωτας]} τριακοσίους τραυματίας 13°(mg) 


12 εξιίλατο A 
AMN(Z,)ald—jl-qstv-c,¢, ACrE (iL) 


8 ταῦτα] prxach'hi: pret ESI: +5ex ! ονοματα] +apyns 
he,e,: +apyotparyywy οἱ tfrracipum © | om τῶν o | δυνατων 
pruerxaca,: δυνάστων boc,e, | davetd] pr τον AM Nd-hj-np- 
zh: pravrov rovi | tefoode] ιεβοσθαι Afa,: ἰοβοσθε ἃ: ιεβουσθε 
NAC (uid): ἐεβοσχεν: ceoBaad boc,e,: Leshacl L: An ard 
SJ | o χαναναιο5} υἱος θεκεμανει bocce, Sh: filius Thegemani D, | 
apxwr Tov TptTov] pro y: mpwros τῶν τριων boc,e, WS): om τον 
av | ἐστιν} pr αὐτὸς AxE: om hoc,e,AEL | om adeivwv ὁ 
agwraios boc,e,W | adevwr] ζαδιανων 246); adew Az tadw x: 
achinon B-ed | 0 ἀσωναιο5] fmtonacus A-ed | ἀσωναιος} acw- 
vaos A: avowvatos f: σωμαιὸος ¢ | ovros—arrov] (επεσπασαντο 
τὴν ρομῴαιαν αὐτῶν 246): om AxA  εσπασατο--- αὐτοῦ] διεκοσμει 
τὴν διασκευὴν αὐτῶν {-τοῦ 6.} boc,e,: adornauit adornationem 
suam WL: uibrauit & | ἑσπασατο] ἐσπατο dflmp-twy: (επεσπα- 
gata 242) | ὀκτακοσίους στρατιωταΞ] οκτακοσιαν στρατιαν (-τειαν 
aijz**b,) MNadgijlnp-tyzb,: oxtaxos ta ἡστραυματιαν vi τῶν 
TPAVLATELAS X | οκτακοσιους) pr τριακοσίοις TPAVULATLAS as: trea 
κοσιαις boc,e, i Jos: τριακοσίους BE | στρατιωτας] rpavmarcas 
B'Aboc,e,A-codd CW: om A-ed 

9 (om καὶ wer αὑτὸν 71) | per αὐτον] μετα του h*: pera 
TouToy oc,e,: μετὰ ravra v | avroy 1°] avrwy ab’gx: αὐτοῦ 
ὨΡΙ͂ΞΞΕ | ἐλεαναν BZ hiACEL) ἐλεαζαρ AMN rell Jos | πατρα- 
SeXpov—corga] Daudi consobrint eius Ἵν, | πατραδελῴου avrov] 
pr δουδει 13: om boc,e, Jos(uid) | wos 2° ΒΆΝ χα, 15] om MNZ, 
tell Jos(uid) | σουύσει B*h] σωσει Axaj,ACB: ama 3}: 
dovder Bhoc,: hab δωδειον Jos: dovder bez: om MNZ, τοὶ! | 
tov BAhxa,£] om MNZ, rell AW | dewarois] pr rors boe, : 
ras (1) interaet τ ἢ: αδελῴοις y | pera davecd] (dad ocKecos 
ev cappay 44): oma, μετα BAx] pr ged @: pr ef erat Si: 
{pr ovres 246): pr αὑτὸς nv c,: pr ovros ἣν MNZ, rell 3}, 1 om 
AC | Gared BAh*xE] +ey ceppay MNZ,ahjnob,c,e,: +ev 
σειρραν yi Ἔεν σερραμ b: εν ceppa i: +ev σεραμ gi + ev 
σαραν es*v: Ἔεν cappay 58} rell: +in | τ τῴοο Si: (εν 
στερρα 246): - ἐπ Aesfam Ὧν τ tin Rema @ | καὶ 2° Bboa,c,e, 
EL] om AMNZ, rell AC | ev 2°—addogurAors] οἱ αλλοφυλοι 
Ῥος,6,3} | ἐν χότ-αυτον 2°) whi castra posucrunt & | αὐτὸν 2°] 
αὐτὸ τῇ | addogu\os] tin Rhessa (Τ | συνηχθησαν exer] abi 
congregaté sunt AC | συνηχθησαν BAxa,E] post exet boc.e, i: 
Ρύ και (oma) ot αλλοῴυλοι MNZ, rell | aveBonoer BAZ, hjvxa,Q] 
ἀνεβησαν Nbefimoswe,e,: aveBonoay M rell Si: ud? clamaue- 
runt Es (om 244) | axnp] avdpes boc,e,: (ot vior 246) | topand 


8 ἀρχων--εστιν] θ᾽ mpwros των γ' svt0s M 


19 


ν᾿ cd ν᾿ n > ka X ἈΝ Ἂς 
Kai κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα καὶ κατέβησαν εἰς ἹΚαδὼν πρὸς Δανεὶδ 13 


9 σουσει] Sovder BY | τοῦ bis ser B 
13 kagwy Bab (9 suprascr) 


BAxa,ACE] πρὸ προσωπου αὐτου g: + προ προσωπου avTwy abo 
c,€, 4): + mpo προσωποὺυ αὐτου MNZ, rell 

10 avros BAx@ EE] wat ovros iz (καὶ 246): καὶ ἂς: pr και 
MNZ, rell A | εξανεστη boc,e, | ererater v | εν τοις addo- 
φυλοις] ev τοις αδελῴοις a: τοὺς aNAopvAouS boc,e, 15. | om ov m | 
om exomiacev—kat 2° A-ed | ἐκόπασεν A | om καὶ 2°—avurov 2° 
dlopx@-codd | προσεκολληθη] ἐκολληθη be,e,: hab κολληθηναι 
Jos-codd | mpos} εἰς g: emt boc.e, | μαχαιραν] ρομφαιαν boc,e,, 
Jos(uid) | xupos] ἡ χεὶρ αὐτοῦ δια xu ἃ | εν 2°) pr καὶ x: omh | 
exadyro BAhxa, A] sederunt E+ stetit Bi: ἀπεστρεψεν g: ee- 
στρεψεν MN rell 1 πλὴν εἐκδιδυσκειν} εἰς τὸ σκυλευειν boc,e, 
(uid): hab exvdevovros Jos  πλην] πλὴν ets ra σκύλενειν iA 
ext lint oma | εκδιδυσκειν} exéidvoxwy x: (εκδιδασκειν 44): 
καὶ ἐκδιδυσκὴν i (ras 3 litt inter ¢ 1 εἴ ε): ἐν spolta ἃ 

11 hab καὶ 1°—gaxov WY | om καὶ τὸ An | per αὐτον] 
μετα τοῦτον hS) | αὐτον] avrwy agi: αὐτοῦ 2° | σαμαια--- 
apovxatos] Sorechias E(nid) σαμαια Bnb,] capeaa,: capee x: 
σαμαα OA: Waste. Si: capease: σάμμεας A: σαμμαὰν 
ἴδ: σαμαιας MNi* rell: σαβαιας Jos-ed: flius Sameas | aca 
ὁ apovxatos] αγαθαρου και os v: ἡλαθαραχει ς, | ava Bhja,b,@] 
σασα x: δα ἃ: apa N: ayoa A: ασγα i: ayaa e: cha b: 
pra ct τάλικ Sis pA οἵ prov Jos-ed: aya M rell: 
Lelailaas | 0 apovxatos) Arucius hi Aruacaens A-codd | 
{om ὁ 1° 242) | apovxacos BAxa,] apaye boc, $i: apovxaros MN 
rell A-ed € | συνηχϑησαν] post αλλοῴφυλοι MNad-gi-np-wyzb,: 
εἐπισνυνηχθησαν b | om ot abc,e, | ets θηρια]) ix acstate Te: em 
σιαγονα M(mg)bi(mg)oc,e,A: ad maxillam W%: hab σιαγονα 
Jos | es] (pr ἐπὶ σιαγονα 246): wsx: oma] pepe A | του BA 
hxa,] om MN rell | πληρη5] πληρεὶς Αρα 57; πληρις ab’iwa,* | 
gaxkxov by | Aaos] αλλαῴς j | αλλοφυλων) pr των boc,e, 

12 εστηλωθη] κατεστη boc,e,: steterunt E | ἐξείλετο Méd— 
ghtlmp-twz | om καὶ 4°—peyadqy ἃ | μεγαλην] Ἐεν τῇ nuepa 
εκεινὴ bi(ueyadny—exewry ext lin P)oc,e, 

13 hab καὶ 1°—odo\Nau WY | κατεβησαν 1°] abierunt Ἢ, : 
καταβαινουσι boc.e, | om τρεις--πκατεβησαν 2° ἢ" | rpecs] 
tavdpes a, | ἀπὸ τῶν τριακοντα] ex tribus principibus Ἵν | 
απὸ }}Ahbxa,] ex MN rell | τριάκοντα] τριίων ἄρχων bioc,e, 
CS): tapxor MNgi*jny*zb,: + apxyortwy aefmsvwy??: + ap- 
xovres ἢΡ | om καὶ κατεβησαν 2°x καὶ 2°] oi | κατεβησαν 
2° BAa,AE] εἰσηλθον boc,e,: ov MNh? rell | εἰς 19 
δανειδ] προς δᾷδ εἰς τὴν πετραν boc,c, LS) | καδων B*) κασων 
Bab; Caszo E(nid): κασωφε: καυσωα nt κασωαρ A: κασορα x: 


10 εκδιδυσκειν) oxuNeve z 


2 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B XXUT 20 
εἰς τὸ σπήλαιον ᾿Οδολλάμ" καὶ τάγμα TOV ἀλλοφύλων, καὶ παρενέβαλον ἐν TH κοιλάδι Ῥαφαείμ. Β 
τ καὶ Δαυεὶδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλέεμ. Skat 
ἐπεθύμησεν Δανεὶδ καὶ εἶπεν Τίς ποτιεῖ pe ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Bade τοῦ ἐν τῇ πύλῃ; 
16 τὸ δὲ σύστεμα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν [δαιθλέεμ. τὸ καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεμ- 
βολῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν ᾿)αιθλέεμ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ, καὶ 
ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς Aaveid: καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό, καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 
17 17καὶ εἶπεν “λεώς μοι, Κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο" εἰ αἷμα τῶν ἀνδρὼν τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς 
ι8 Ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι; καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό. ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. "δ καὶ 
᾿Αβεισὰ ἀδελφὸς Ἰωάβ, υἱὸς Σαρουίας, αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισίν, καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν τὸ δόρυ 
19 αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας" καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισίν" Wee τῶν τριῶν ἐκείνων 
30 ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθεν. “Kat Bavatas υἱὸς ᾿Ιωδᾶε, 


ἣν " ἐμᾷ! Ἂς , n 
ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ Καβεσεήχ" καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς “Apuyr τοῦ 





1s συστημα > | εν 3° Β50] ε B* (uid) 
17 eNews B* 


16 mew Bh] πεὶν B* 


1g ἤλθεν 1>™2] ηθελεὲν B* 


20 καβεσεηλ]ῇ καταβεσθὴλ D*(mg) 


κασωα MN rell A: (Bacwa 242): Gasol © | om εἰς 2°— 
σδολλαμν | εἰς 35] ad © 1 σδολλαμ] οδσλαμ Abex: Odolom 
A, οδαλλααμ ἃ, : οδαλααμ e,: adordda q | om cae 3°A  ταγμα 
BAh*a,€] τάγματα hbi(mg)xy°A: τὰ τάγμα Onpta g: Ta θηρια 
MNi(tst)y* rell: vest?menta & | καὶ 4° BE] om AMN omn @ | 
παρενεβαλον] (pr τα θηρία τῶν αλλαφυλων 71): παρενεβαλλον aq: 
παρενεβαλεν bo: mapeyevera a, | εν τὴ καιλαδι] ὧξ porte E | 
ραφαειμ Bh*x On-lat}] (papw 44): ραῴφαειν καὶ τα θηρια των 
αλλαφυλων ἱ(πισ}): τῶν τίτανὼων bi®tt(ex corrjoc.e,: ραῴφαειν 
AMNh?? rell ACHE On-gr: (4+ καὶ τὰ θηρία των αλλοφυλων 
παρενεβαλον ev Ty καιλαδι των τιτανων 540) 

14 hab καὶ τ0--βαιθλεεμ WY | δαυειδ] + ἣν bocce | 
rore 1°] om (64)@: +erat LW | περιοχὴ] +fuit & | τὸ ὑπο- 
otnua)subsidia Ἢ, | (ro] Ὁ τε 242)'| ὑπόστημα Bh*a,]vrocreppa 
eimpv: ὑπαάστρεμα nz νπόστρεμμα x: συστημαῦο: συστεμας,: 
avoteupae,: ὑπάστεμα ΑΜΝᾺΡ rell | rare τῶν αλλοῴυλων ἡ | 
αλλοφυλων] + ἣν Ὀος,6, : +erant 3}, | om τότε 2° € | βαιθλεεμ)] 
βεθλεεμ i (εθλεεμ ex corr 13): βηθλεεμ ANa-{hjnopwya,b,c,€: 
βιθλεεμ me,: TH βηθλεεμ x: Bethlem & 

15 επεθυμει b’ ποτίσει j | εκ] pr tov g | τὰν 2°] τουτου ἃ: 
om ¢@ | om ἐν τὸ gA | βαιθλεεμ 1°] βεθλεεμ αἱ: βηθλεεβ AN 
b-fjm-pwxya,-e,€: βιθλεεμ hh | om τοὺ 3" --βαιθλεεμ 2° a, | 
om τὰν 3° gtv | wvdq] (rover Fi): τῶν αλλοφυλων h | om 
το-- -βωιίθλεεμ 2° Navy*b, | Ta de συστεμα] et fuit exercttus ἘΞ] 
συστεμα)] σύστημα B»bisxy: συστεμμα ε: συστρεμα j29(txt): 
{συστρεμμα QS): ὑπάστεμα 2(mg): νπαστρεμα τὶ | αλλυφυλων] 
+ qv boc,e,€ | om rare AC | βαιθλεεμ 2°] βεθλεεμ i: βηθλεεμ 
Ab-fjm-pwxye,e,@: βιθλεεμ ἢ 

16 (om καὶ τὸ- -πυλὴ 71) | διερρηξαν] διεκαψαν boc,e, | 
dvvarat] avépes boc,c, | ἐν τὴ παρεμβαλὴ Β ΛΉχα, 35] τὴν παρεμ- 
βολην ΜΝ rell A | om τῶν αλλοφυλων CL | υδρευσαντοῇ ηδρευ- 
σαντα dp: ιδρευσαντα vi υὑδρευσατα a: (υδρευσαντες gS) | om 
τον 2°a,8 | om ev 2° 1A | βαιθλεεμ] βεθλεεμ iv: βηθλεεμ AN 
a-fjm-pwxya,-e,@ : βιθλεεμ h | (rudy) παρεμβολὴ ae τρεις 
Suvarat καὶ διερρηξαν την παρεμβολὴν τῶν αλλαφυλὼν 44) | ελα- 
βαν Βα,7 ἐλαβον AMN rell: (eAaBov vdwp 44) | mapeyevorra] 
attulerunt Ty | ηθελησενΊ eBovdera 645 hoc,e, | (avro πιεῖν 


AMNabd-jl-qstv-c,c, AOE (WL) 


246) | aura 15] αὐτῷ agm: αὐτὰν A | om καὶ 6°—(17) aura o | 
ἐσπεισεν ἐπεισεν A(emis-)dpw | αὐτὰ 2°] avrw N*ab'dgl* (uid) 
mpt *(uid)xy*a,* 

17 εἰπεν] +avra a: (4+ mpos κυρίον 44) | chews μαι xupee] 
μη μαι yevorra παρα kv be,e, ] ἔλεος aimx | xvpte] ks az | om 
τοὺ ba,c.e, { Tavra παιησαι ἃ, ] εἰ} gavel: εἰς ΠΡ τῶν avdpwr] 
om xi: om τῶν be,e, | eavtwv ν | πίωμαι σα [| om καὶ 2°— 
auvtadeflmp-tw | ηθελησεν] ἐβούλετο bee, | met] post avtaz: 
© roex ob: ποιεῖν x | avro] αὐτῷ g | δυνατοι] payyrae bo 
cle, 

18 αβεισα Ba, C33) αβισαι A: αβεσα eg: αβεσσαει x: aBeooa 
MN rell A: Weve Si | adeAdos—capavias] wos capama 
adeApos wap e& | adeXdas] pr ai: veas diqst | om wag L’ } 
om wos capouas boc,e, | wav Mgx | sapavias] σαρανια fmp- 
xzt apaua di: (sadoua 123) | αὐτὸς 1°—dopy] mpwros των 
τρίων vd@israro ev τὴ waxy boc.e, | αὐτὸς (+0 4,) apyur BA 
hxa, A] αὐτὸς post ἀρχὼν 1: apxwy ovros MN cell | τοις 
Tp 1] rw τριτω MNadgijlnp-vyzb,: (om τοῖς 242*) | hab 
καὶ 2°—(19) ἀρχαντὰ WY | καὶ αὐτας] καὶ αὐτὸς efmw: Ave fate 
WL: ovros MNadgijInp-vyzb, | (εξηγειρεν] εξηγαγε 246) | em] 
es boc,e, [τριακοσίους] pr ταὺς X: pr efaxacraus σα: τριακοσίων 
v: efaxosiaus boc,e,@ Jos | om τραυματίας 35. | καὶ avtw 
avapa] αὐτὸς (pr καὶ 2") ἣν σνομαστας boz(mg}c.e,% Thdt [ἐν 
Tats τρισὶν 2° post (10) τρίων τὸ & 

19 ex—evdofos] super dues cluros W | ex—exewwr] ὑπερ 
ravs δυο hoz(mg)c,e, Thdt | om τῶν τρίων 1° A | om ἐνδοξος g | 
eyevera] ἣν boc,e, £3) Thdt | auras] ‘psc @ | ester A | om 
των 2° dilp-t ] »@ev] npxera boc,e, Thdt 

20 βαναιας} Baveas bega,: Bavaas d: Bavea (74)A: 
τότ τΞ- S) | wdac] wvdae vi (ωδας 44): perf fey bay 
A: weadae A: wad boc,e, | avgp—epyors| filéus utri valid? 
cuins multun opus operatum erat A | ἀνὴρ avras] wav τεσσαι 
boc,e, | om ἀνὴρ ἃ | avros 1°] αὐτὸς ¢ | πολλαστος---καβε- 
send] παλλα epya ἣν αὐτῷ (qv auTw epya b’) ὑπερ γαβασαηλ bo 
ce, | πολλοστος] πολλοῖς τοῖς y | epyas] prev fx | καβεσεὴλ 
B*Ah*a,€ (Gad-)] Cabaseel E(uid): xaBoend On-gr: καβαὴλ 
a: καθεσσαὴλ x: καβασαὴλ Mh? rell: ζκασαβαηλ 246): βασαὴλ 


18 Kat 3°—Tptow 2°] a’ Kat αὐτω avoua ev Tats τρισὶ of ἣν δε αὐτῶ εν ταις τρισι} 
Ἂ ͵ 
19 ἐκπτηλθεν] a’ παρα τοὺς τρεῖς are Evdatas καὶ EyEVETO αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα Kat ews Τῶν τρίων aK ἤλθεν σ΄ τῶν τρίων ὄντος 


evdotoTaros καὶ ἣν αὑτῶν apXwY αλλ εὡς των τρίων οὐκ HOE? j 
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wn 


XXIIE 20 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


τῆς 
τοῦ 


Med8, κοὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν μέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
χιόνος. "ταὐτὸς ἐπάταξεν. τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν" ἐν δὲ τῇ χειρὶ 
Αὐγυπτίου δόρν ὡς ξύλον διαβάθρας, καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι" καὶ ἥρπασεν 
τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. “ταῦτα 
ἐποίησεν Ἰδαναΐίας vids ᾿Ιωδᾶε, καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς" “3ἐκ τῶν 


21 


“ ve 8 ct x Ν ‘ Ἂς 
τριῶν" EVOOgOsS, καὶ προς τοὺς 
’ a 
αὐτου. 


“Ῥουδαῖος" 


να 


a - ral 2 om Al A 
ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ ᾿Ανωθείτου" 2K AX@Y ὁ 


23 ets] πρὸς ΒΡ ει) 
AMNahd-jl-qstv-c,¢, AC’ E (Dy) 


Ni καταβεσθὴλ BA: Cabeed A-cd: Bacret A-cod [καὶ avros 1°) 
ovros hoc,e,: om καὶ EH | om rovs—erarate A | om tovs— 
apiq\ &* | om SvoxE> 1 omaorsN αἀριηᾺ] Advice? A | τον 10] 
τῶ ἀντ om Ndlp-t | gwa3] wapi | avros 3°} οὗτος boe,c, 35 | 
xareBy] pr saroce m: avery a | τὸν λεοντα poprlum gui BE | 
om τή bgoxc,e, | Tas] τοῦ ν τ om Προς, ον | (χίώνης 242) 

21 avros BAhxa,] καὶ ovros hoc,e,: pr καὶ MN rell ACE | 
τον 19—avyurrioy post ὁρατὸν A | τὸν 1°] toc, | avdpa τὸν 
αἰγυπτιον] αἰγυπτίον avSpa b'oc,e,: om avdpa τοῦ ὁ | avdpa 1°] 
Χεοδα wid hb | εγυπτίον g | ὁρατὸν avdpa oc,c, | oparov] ὁρατὴν 
A+: ἀόρατον az: evpopdor i(mg): ζαμορῴον 246%") | ev de] και 
ev hoc,e, | tov avyurriov 15] Tov εγυπτιου g: αὐτοῦ ἔ: om 
του h | om ws—édopv 2° A | ξυλὼν a | διαβαθρα b! [κατεβη] 
pr Baneas € | rw dopare 1° Bh*xa,AE] + avrov o αὐγυπτίος 
boc,e,: papdw MNhP rell | om καὶ 2°—Sopu 2° h* [| npracer] 
ἀφεῖλε boc,e, [αἰγυπτίου 2°] eyumrion g 

22 rata] pr καὶ q: ef ila EH: + bef | Bavacas] Baveas be: 
Banca A: SseCeg Si: δονααίας a, | cwoae] σοφῥη λον 
A: wiadae A: wad boc,e, | hab καιποδυνάτοις WY | αὐτὼ] 
αὐτο ἃ: tovrw boc ej, | ονομα] nomen erat clarum Ὧν, | om 
ros 2° bdehImo-tw-a,c.e, 

23 εκ των τριων} ὑπὲρ τοὺς τρεῖς αὐτων (om Thdt) boc.e, 
That [ om τοὺς g* | οὐκ ἤλθεν καὶ] mous a, | ηλθεν] ηθελησεν 
ys ήρχετο boze,e,A That | ἐταξεν] ἐπεταξεν h>: ἐπαταξεν h*: 
κατέστησεν boc,e, Thdt | 645 αὐτὸν x | ets ras axoas] én custo- 
diam Si: super horrea A: contunctum € | εἰς B*ha,] ἐπὶ 
M(ng)boc,¢,4 Thdt: πρὸς BPAM(txt)N rell | ras axoas] τὴν 
φυλακὴν M(mg)be,e, Thdt: τὴν κεφαλὴν o | om καὶ 3° jb, | 
δαυειδ 2°] post βασιλεως x: om v [βασιλεως BAha,] pr τοῦ 
MN rell: om 35 

24 ασσαὴλ bocce, | αδελφος] pr o x | ovros] avros n'a: 
εἰ is Ἐ τ om boc,e, | rptaxovra] guatwor © 1 ἐλεαναν] ελαι- 
avav i: αἰλιαναν x: ελλαναν boc,e,: sheet Si | δουδει] 
Sovdy m: Dul B: λουδει At byfacguy As couse h: cwoe 
a,: om MNadgjInp-vyzb,S4(mg) | om πατραδελῴοι αὐτοῦ bo 
c,¢,S)(txt) | ev 2° ΒΗ α, 435] ex AMNbP retl Si | βαιθλεεμ) 
BeOrcew iz βιθλεεμ vP: βηθλεεμ ANa-fh>jm—pwxya,-e,@ 

25 capa B) cena al: Sema OC: capw h*: σαιμωθ he: 
capa xA-codd: Same 33: Samaa G-ed: Ru κώξοτώς. Si: 
σαμμαι A: cauaas boc,e,: σεμωθ MNi(u ex f 15) τὸ [ ὁ 
ρουδαιος] Arudacus &: Arucacus € | om oi | povdacos Bh* A) 
ρουραιας a: apwéochPny: (appode 244): adaper oc,e, S35: ὅδαρι b: 
apovdatos aliaka ὁ apovdatos X: apovdatos evaxa ὁ apwoaros A: 
apwat etka? apwde iz apwde ελικα (ηλ- N) ὁ (int lin y?) apwde 
{op- e) MN rell 

26—NXIV 2 om v* (spat relict) 





26 cpas A 


τρεῖς οὐκ ἦλθεν: καὶ ἔταξεν αὐτὸν Δαυεὶδ εἰς τὰς ἀκοὰς 
Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν δυνατῶν Δανεὶδ βασιλέως. —VAganr ἀδελφὸς ᾿Ιωάβ, 24 
οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα" ᾿ὑλεανὰν υἱὸς Δουδεὶ πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Ἰβαιθλέεμ' “5Σαιμὰ ὁ 
NARS ὁ Ἱζελωθεί: Εἴρας vids Eloxd ὁ Θεκωείτης. ΠΛ βειέξερ ὁ ᾿Ανωθείτης, 


25 

26 

27 

, > \ ex 28 

Aweitys: Νοερὲ ὁ ᾿Ιὑντωφατείτης" 29’ Eo@aet υἱὸς 9 


27 αβιεζερ BUA 


26 ceddys—epas] Sole put adhacstt Traso % 1 σέλλης Bh™ 
a,j σεληκ xz Sellom A-ed: Sellem A-codd (Ὁ: δολίου A-codd : 
eANns A: χελλὶς ps Cxeddes 08): χελὴῆς er χελις ds χαλλης bo 
sens ets Sis χολλης N: χελλης Mb>v? rells (xede 71) | 


om σ 19—exweiryns νΡ | o κελωθει] Cerothi ©: Nelodaens A- 
codd: (σοφαλωνι 71) | κελωθει BA-ed] κολωθει δ: χελωθει hb: 
κουλλωθει a,: φελλωνει AN: Paddove a: PaddAovver x: φαλωνι 
eg: φαλγονι b: φαλμωνει oc,e,S5: φαλλωνι M rell: (Puvddwve 
246) | εἰρας BAh*x@] pr Alas Fellatacus A: (pa 71): ἰρρα 
fe: was az: tae bocje,: waa Sd: εἰρα ΜΙΝ ΡΒ rell | (veos] 
pro 246) | εἰσκα Bh*] ἧς καὶ ἃ, : eoxaex: Esco &: Escath A: 
Eseeth ©: exxes bdfp: ex τῆς δρῶ: exxas A: exees 86: εκκῆς 
MNh?o (« 2° int lin 04) rell | om σ 2°a, | Gexweerns] θεκοιτῆς 2: 
Thecuita Az Oexeet loocje,: θεκοικαὶς a,: Cexwrerns ἈΠ: θε- 
KOVOHITYS X 

27 afeesep] pr caBovyat o ἀσωθιτης 2: αβιεζιερ a(uid): 
εβιεΐζερ gy | 0 ανωθειτης] clrothacts & | ανωθειτης Bh* x] avw- 
Onrynsa,: avabwOyrys gv’: ἀνοθωθιτῆς a: avabwrirys y: ἀναθωθι 
boc,e,: αναθωθειτὴς AMNh? rell A | om ἐκ--ανωθειτοῦ ghitz | 
ex τῶν υἱῶν BAxa, ACE] σαβουχε efpv?: αβουχαι jb,: (aBovxe 
244): σαβουθαι 4: caBeve oc,: caBaverc,: caper Ὀ᾽ ῥεῖ; σαβελι 
é*(uid): σαβουχαι MN rel: ~sAvonvoo Si | τοῦ avwOecrov 
LBE(uid)] τοῦ ἀσωθειτου AxA: τοῦ ἀσωθητου ay: Asthitu BG: 
(0 ανωθιτὴς 244): ο ασωθητὴς av”: (6 αθωθιτης 44): 0 χεθθει bes: 
οχετθει e,: o χεττειο: Chettaeus Si: 0 ἀσωθιτης MN rell 

28 ew] ελων ex: gerop At ελιμαν boc,e,: 
oh, Si(uid): ἐλα vs Baava edwy vb | o awecrys] 


teotes ©: anghusmyf τοὺ τ ἐμηξιρ ἑν A-codd: Alonaeus 
E | aweirys B] aarys ἃ, : awvirys Magiyb,: αλωητῆς x: edw- 
εἰτὴς Ah*: addwreerys hes: adwyerys Nnzit: λονίτης v?: (αμω- 
Oirys 71): axaxe boc,e, $5: adwverys z* rell | om voepe o ἐντω- 
φατειτης τὰ | voepe Bh’ ΧΗ] vorpa a,: nujepe (Ὁ: voope i: 
Nocretha BH: poepe h’'invb: powpe ἔτ: pope a(uid): (Boope 74): 
μαεραει Az paapvar oc,e,: ἀρναν b: poope MN relt | 0 evtw- 
pareirys] gui in Fatt % | ἐντωφατειτὴς (29) ecOaec) του pare 
ααλλαν wos Baava a νετωῴφαθει eet o  εντωφατειτὴς 13] evro- 
φατιτὴς h*: ενθοβαθιτῆς a,: verwpabyrys g: νετοφαθητῆς v>: 
veropabirys ἔ: νετωφατιτὴς h?: verwpaberrys A: νετοφθαθιτὴς 
er γετωφανιτὴς αἰ (014): perwpabirns i: νετοφαγιτὴς x: τοῦ 
φατεια Ce: τὸν Pedrria δ: rou φελτιου b': νετωφαθιτης MN 
rell ἃ 

29 εσθαει-- -βενιαμειν} αλαφ wos βαανααι A | εσθαει BJ 
αιθαι h: αἰθαὴ a,: Zacthat 33: ewler v?: εθθιὶ z: Ethe ©: 
arad wos Baava o νετοφαθει σεθε x; Alaf filius Famfan Anaoe 
Neflathaeus Eththi A: (eda νιος Baara εθι 44): eda vios Baava 
α verwparirys ελλὼων ὁ αἀλωνιτῆς εθθι Ud: αλλαν wos Baava ὁ 


23 εἰςτ--αὐτοῦ] a’ ἐπι ὑπακοὴν αὐτου σ' emt τῶν υὑπήκοων αὐτοῦ ἢ 
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BAZIAEION B XXIII 36 


30 31 32 Ῥειβὰ ἐκ Γαβαὲθ υἱὸς Bemapeiy ϑοτοῦ ᾿ϑδφραθαίου": 3° Ac Bad ὁ Βαρδιαμείτης" 35 Ἰὑμασοὺ 1" 
N 


a ΄ τ \ ee ¢ ᾽ Υ͂ ἐκ τὰ 
33 ὁ Σαλαβωνείτης" υἱοὶ ᾿Ασάν, ᾿Ιωναθάν" 33Σαμνὰν ὁ ᾿Δρωδείτης " ᾿Δμνὰν υἱὸς ᾿Αραὶ Σαραου- 





34 ρείτης" 3’ Αλειφάλεθ υἱὸς τοῦ ᾿Ασβείτου υἱὸς τοῦ ΔΙαχαχααχεί" ᾿Πλιὰβ υἱὸς ᾽Λχει- 
35 36 τόφελ τοῦ Γελωνείτου: 35 Ασαραὶ ὁ Καρμήλιος τοῦ Οὐραιοερχεί: 3) }Ῥαὰλ υἱὸς Ναθὰν 


31 ἀσβωθ B*] ασμωθ]) ΒΡ 


νετωφαθει (Baavaove τω ῴατει c,) εθθει «6. 551(014) : αὖδαν 
(ανναν b’) wos βααναανε τὸν φαθι εθθὲ b: eXa vios βαανα o νέτω- 
φαθιτης εθθι MN rell (71.123) [λα] eXea ἢ : ἐλὴ 122. | Bava 
ag* | 0 verwhabirns] ὠνετωφαθητῆς g | νετωφαθιτης] νετο- 
φαθιτῆς f 123: νετωφατιτὴς Ipqly: νεαφαθιτὴς n: νετοφθαθιτης 
ὃ: νεγωφαθιτῆς ἃ: verodirns 71 | we 711 | ρειβα εκ γαβαεθ) 
Remasgabecth TE: ριβαα m | ρειβα] ρηβα ἴα, τ (ριβαι 64: ριμα 
236): ρεβαει x: ἐριβα Ἰνος,6, Si: ερβα iz ραχαι vr(uid) | εκ] 
pro bocje,: eva, | γαβαεθ Βμα, 1] γαβαβθ x(uid): Baa 5: 
tou Bovvov boc,e,: γαβαα MNe(y ex a σὺν" rell: (om 71) | 
was 2° Bha,] wou x: fliorion A: om MNv? rell | βενιαμει»} 
βενιαμὴν x: βενιαμειμ b,: βαινιαμειν a: βαινιαμὴν y: βεννιαμιν 
m: +eAAq wos Baara o νετωφαθιτὴς z 

30 ταν εφραθαιον (31) ασβωθ] rau eppabacov βαναιας οφεραθα 
αδδαει εκ νααλγασσαει ελβων o ἀαρωθηθὴς ασμὼωθ x | Tov εφρα- 
Gacov Bha, CE] αὖδαι o εξ (εκ b’) νεχαβαι (ναχ- 0) boc,e,: 
βαναιας o φαραθωνιτης οὐυριεγνα χαλιγαιας y: Bavacas o papadw- 
γιτῆς ovpte ex γαχαλιγαιας MNv? rell (64.123.246) [[Savacas] α 
3° int lin vo: Baveas e: βαναμας a | φαραθωνιτης] βαραθωνιτὴς 
δ: φαραραθωνιτῆς g* | om oupte ex ναχαλιγαιας 246 | ovpe 
MNagijnv®b, 64.123 | vayadcsyatas] ναχαλίγεας σα: vaaxare 
γαιας i: νααλιγαιας vb: ναχλιγαίας 123: ναλαγιγαιας 64]: 
weer \_ emt Cons} 45 οὖ << KISS 
Aw Νά ξτ gn at aety 50: + αθθαι ex 
νααλεας A: + Addai ex torrente Goas A 

(31—33 om 246) 

31 ασβωϑ B*]acuwd Bh: acBwa,: (afawp 64): aeced- 
Bwr o ἀρωβωθει ἀσμωθ A: ταλσαβηης (-Biys Ὁ) a σαραιβαθει 
averpwy (-Bwy e,) boc,e,: eahandic οὐ a τω 
hash Si: αβιὴλ vos rou ἀραβωϑιτου αἴμωθ MNv' 
rell [a find] pr τὸν y: ἀριὴλ deflmp-twz | ἀραβωθιτου] apaBe- 
θιταυ =: ἀραβαθητοῦυ v>: apaBworray a: αραμωθιτου « | asuwh] 
αζιμωθ m: ἀσμωθ i: αλαωθ v]: Adsedbon ex crmpis Addat er 
Nachal Gasbie Ladabarita (Gasbiel Arabadita codd) Asmon A | 
o βαρδιαμειτὴς] Aéraszta E: Saraabites ©: το δοῦν: ac 3) | 
o] wa,* | βαρδιαμειτης B] βαραιαμιτὴς aj”: βαρεαμιτὴς a3": 
βαρωμειτης A: βαρσαμητης x: βαρασαμιτῆης aA-codd: Bap- 
σανιτῆς giz αβαρσαμιτὴς li: αβαρνει ς,6,: aBepver o: aBevver b: 
βαρσαμιτης MNv? rell A-ed 

32 ἐμασον o σαλαβωνειτης] Emaseuos Alamontta H: oma | 
ἐμάσου BU] αἱμασου a,: ἐκμασαυ ἢ: ev μασουλ x: Elias A: 
eda Ax eXeagw υἱος d: σαλαβαθ boc,e, 5): ἐλεασα vos MNv> 
tell: (eXeca vos 242) | (om o 44) | σαλαβωνειτης BANA] 
Salabunites ©: σελαβονιτῆς ag: σαλαμωνητῆς X: σαλαβανει e,: 
σαλαμανι boc,: σασαλαμανι Β΄: way «Δ Si: λαβω- 
νιτῆς v>: λαβονίτης α΄: αλαμωνιτῆς n: αλωνίιτῆς m: αλαβωνιτὴς 
MN rell | veo (us f) acay] pr βασαι ο γωννι τωναθαν vs σαμὰ οαρω- 
ρίτης αχιαν VS σαραια oO apadupirys αλιφαλατ US TOU μαλχα axL Oo 
μεθυραθι ελιαβ Us αχιτοφελ Tov γελωνίτου agapat α καρμηλιος τοι! 
oupe US ασβι ἰισβααλ Us ναθαν μαβααν Us ayapw chAnX ο αμμα- 
virns γὙέλωρε a βηθωραιος εἰπην(230.2..3) [βασε ef | γουνι m | 
om σαμα---ὖῦς 2°m | apwrirysf | ἀρχιαν 242 | ‘capaca] capea 
δ: gapeav f: apa 236 uid | αλιφαλατ---γελωνιταὺ] ehiaB vias 
axiToperN Tov γελωνιτου axe ὁ μεθυραθι αλιῴφαλατ wos μαλχα 
242 | αλιφατ e 2236 | om ταῦ 1° © 236 | exe 6 | λελωνίτου 236 | 
acape ef | ovpe] ovpar 242: pee | αἀσκι f | ισβααλ] eyaad fmw | 
μαμααν α | eAnx ὁ  γέλωραι mw | βηρωθαιος {[1: Bacar (+0 





33 σαμναν B*>) σαμνας Be 


34 αχιτοφελ A 

AMNabd-jl-qstv-c,e,A@*E 
γωυνιτὴς g*) o ywure MNdgjnp-tvbyb,: (Sagat o Ἴωνι 71): 
βασαι o aywurt 2: Bagot εγωυμνι a: Baca o γωυνι 1: Bacay 
youn i: ἰασσαι (ιεσσαι b’o) o youve: boc,e, | moe] wos xAB: 
e filtis Si | ασαν] Ason CE: και κώ Si | ιωναθαν] uw ναθαν 
(ν 1° ex corr 68) wos g: τωναοδ US i: + wos MNabdjln-tybyz 
b,c,e,55 

33 (σαμναν.--σαραουρειτης] σαρουα oapabupiTys 44) σαμναν] 
σαμνας LAAa,: capva hb?: Sema Bs capav y: capaa boc es? 

wie. Si: capa MNadgjlnp-tvezh,: (aya 71}: σαβαθ 
i: (σαβα 74) | (om α apwoerrys αμναν 236) | om o bive,e, | 
apwoerns] apadiryas az: ἀρωμιτὴς MNadgijlnp-tyzb,: apwpyrys 
vb: (apuwerys 71.123): apayet boc,e, | αμναν] Hmenan EB: 
axtav MNadgijlnp-tvbyzb,: (αχαιαν g8: axta 64): Alan A: 
om boc,e, | apat capaauperrys] caxapw (saxap o 0: capaxw b) 
ἀραρειμα (apep- Lez) bocge,: τώ «κά -οἰξι 
Si | apa Bhxa,j apa efmw: apad A: dred A-ed: Abed A-cod: 
Sure CE: capaca MNv? rell: (capatay 71: capad 74: σαραα 
244) | σαραουρειτὴς B] ο apadupytys gv: ὁ apadnpirys a,: 
(o αραθουριτης 64): Hatharita Gs: ὁ apapertrys Aefmw: o apa- 
ρητης ai a apetrys X: ὁ apadupirys MNy (Ὁ sup ras y?) ref] AC 

34 ἀλειφαλεθ BHA] Alifeleth Ti adnparad v>: αληφαλατ 
δ: (ελιφαλαθ 64): αληφαλεκ ἃς: ελιφαλετ Ax: αλιφαρετ cmiw: 
ελιῴαρετ [: Lrifureth ©: αχιφαλατ ἃ: o φελλει bocze,: 

ον acy 31: αλιφαλατ MN rell | ταῦ ἀσβειταυ] «1εἱ- 
bttartm G-cd: Asab Bs αἀσσαια b0c,e,: KS Si: αεσ- 
σαια bo | om τοῦ 1° vb | agBerov Bh] acaBerou efmw: 
ἀσιβητου a,A-codd : aBtrou x: atrove Av om MNy? rell | om 
vos τοῦ 2” MNabdyijln-tv>yzb,c,e, [τοῦ paxayaaxer] ἤλια- 
chaacht ©: Machachi B: ndinp ary A | paxayaaxee Bh] 
μαχαχαλκὴ xt μαχαχαλκι fmw: (μαχαχαλκε 236): μαχαχαλεκι 
οἱ (μαμαχαλκι 242): paxaaxe ΔΙΝρΙ; μααχααχι τι: μααχαχι γ: 
μαχαχαι α,: μάαχαχι νῦ: μααχαθὶ 1».: (μααχι 64.246): μαχια: 
μαχαται .\: μακαρθει bocje,: μααχα axe a μεθυραθὲ rell (44.98. 
244) [μααχα] μαλχα 5: μααχαθὲ 1: μαχααθι gS: payate 244 | 
μεθυραθι] μεθιραθι 44: μεθυραρι 1} | om ελιαβ---γελωνειτου ὁ | 
ελιαβ] ἐλιαφ ἃ: ελιαδα, : (ελγαβ 244): ἐναβ x: avettad A: a θα- 
Aaau boc,e, 551 | om ὑἱος 3° boc,e, [ἀχειτοφελ] αχετοῴελ 2*: αχιτ- 
taper a, | Tov 3°—(35} καρμηλιος] ο γαλααδ δαμειθεσσερει καρμα- 
λει ὁ. | trav γελωνειταῦ] Galamontiae A: vans nA. aca 
Si: ὁ γαλααδ dauet boc, | yeNwvecrou] (pr φελτου 44): γελω- 
νήητου x: γειλωνιταν A 

35 om acapat o καρμήλιος 6 | agapat o] α εἐσσερει boc, | 
acapa:] agape a,: acapa fmw: a capo σ: ασσαρε i: (ασσερε 
246)! apapat h* | καρμηλιος tov οὐραιοερχει] καρμαλειθ adape: o | 
καρμηλιας] καρμιλιος νῦ : καρμιληας ay: (καμηλιος 44): καρμαλει 
c,: καρμααι 6: καρμαιε b’ | τοὺ ουραιοερχει] Ure gui est Erchri 
Cr mucacp Lypeuyp Asi Papa o apaxatos vfmw: φαραει o 
apaxeres A: τε acta amit Si: saafeuo lachi B: 
o apape bee, | (om rov 44) | oupatoepxet (36) yaad] oupace ὁ 
ἀρχιγααλ x: oupat vios ασβηγααὶλ y | ovpatcepyet Bh] ἀραισερχε 
ἃς: οὐραι N: oupe vios ασβι Mv? rell (64.71.74.123-246) [onpe] 
avpat gnv> 64: ope adp: ape 246: ovpex 123 | ag Pe] ασβιι τι: 
cot 74: ασκι 64: ασβιν i: ασβὲιμ 246] 

36 yaak—(37) αμμανειτὴς abscissa in | | γααλ] Gala A-ed: 
Galaa A-codd: Galaad ©: Galaadita Ti: vyaad Mdgijnpstzb, : 
teyaad £23): eyadad qv?: cyadaad a: ἑωὴλ boc,e, ὅδ᾽: om N | 
vios 1°] αδελῴας (pr ὁ Β΄) bocje,S) | ναθαν] (ιωναθαν 244): 
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XXII 36 


BAZIAEION B 


"ἀπὸ δυνάμεως υἱὸς Παλααδδεί: 37 ὑλειὲ ὁ ᾿Αμμανείτης" Verxopée ὁ By@wpaios αἴρων τὰ 37 


μὸν ΄ e . vv ; a a , ov a 8 

σκεύη Ἰωάβ, υἱὸς Σαρουΐας" 38 Ἰυΐρας ὁ Δἰθειραῖος" Τ᾽ ηρὰβ ὁ ᾿Ιυθθεναῖος" 39 ὐρείας ὁ Χετταῖος" 3, 
: , ,’ ᾿ na? 

πάντες τριάκοντα καὶ Eta, 193° NSaoi ἀπὸ χειμάρρων, 13" VadaBujyr υἱὸς τοῦ ᾿Αραβωθαίου. 


‘Kai προσέθετο ὀργὴν Ἰζύριος ἐκκαῆναι ἐν 
, ᾿ x = 
λέγων βάδιζε ἀρίθμησον τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν 


40 (30) 
41 QV 


3 ζΖ ἐπ . , ‘ 4 > » ἊΝ 

Ἰσραήλ, καὶ ἐπέσεισεν τὸν Δανεὶδ ἐν αὐτοῖς ι΄ 
cal x 

‘lovdd. 3 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωὰβ 2 


~ ν - 5 ’ Ν 3 εὖ εἶ “ ΄ 
ἄρχοντα τῆς ἰσγύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ Δίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ἰσραὴλ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε 
ἧ ᾿ ’ ᾿ Ν , ‘ £ Ν ’ 0 Ν “- “- 3 Ἂ δα Ἶ ‘ X Ν 
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ γνώσομαι τὸν ἀριθμὸν τοῦ λαοῦ. 3καὶ εἶπεν Ιωὰβ πρὸς Tor 3 


f = % , δ τ ‘ Ἂν Ἂς 
βασιλέα Kai προσθείη Kuptos ὁ θεὸς πρὸς τὸν 
“ Ἂς Ὗ Ν - f 
τονταπλασίονα, Kat ὀφθαλμοὶ τοῦ κυρίου μου 
, f , 
βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ Χλόγῳ τούτῳ; 4 


36 απὸ δυναμεω:] απολυδυναμεως B 
20 orpras BEA 


λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς Kal ὥσπερ αὐτοὺς ἑκα- 
= : : : 

τοῦ βασιλέως ὁρῶντες" καὶ ὁ κύριός μον ὁ 
Ν e , - f “- » a 

καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς 4 


3; βηρωθαιος Dv 38 εθειραιος Tab 


40 αδροι 132b 


NNEV 1 οργὴν as B*] ks ὀργὴν ΒΡ}: οργη av Be(mg) | ἐπέσεισε A ] covday Bb 
ἃ ελατονταπλασείονα B* | κυρίου A {κύριος (2°) A 


AMNabd-jl-ystv-c,e AGE 
EG 


Ethan & | aro btvapews ha,AE] ἀπολυδυναμεως B: πολὺς (pr 
od) διναμεως efmwx: πολλυσδυναμεως Ai filins ualidus ©: 
μαβααμ vb: μααβαν Mg: (βαβααν 74): βαμααν a: (μαθααν 44: 
βααν 123): μασαβα oc,(8 punct not)S): μασσαβα hb: μασαβαρει 
σον waBaay N rell 1 vos 2°) fit B | γαλααῦδει Bha,] γαλααδι 
efmw: (yataade 236): Galzad AE: γαλαδεὶ x: γαῦδι A: 
γαρι ἢ: ayapt MNegijvbyb,: ayapiw dpqst(uid)z: aypea: αγήρει 
boc, S$): σαγηρει e, 

37 ἐλειε BAC] ἐλειαὶ ἃ: Aiiu ἿΞ : edd fm: (eMay 123): 
ees a: ἐλιαθ wi ελιθ er eXnX ἰρ: (ελιχ 246: EAN 74: 
EXMA 44): EMAQA di ελχεθ xX: σβλεγι A: cadaad boc,e,: 
ated Sis MAY MNvb rel | 0 appavecrns] Ammonita 
Aecodd: ga? ex Ammon Si | om ὁ i fmw | αμμανειτῆς 
γέλωρε οἢ avaue vapaaé uv | αμμανειτη5] ἀμμανητῆς X: auaverys 
Ahnvi€l: avaue be,e, ] yedwpe BAnta, 35] «ἐλοραι 1: γαίλωραι 
4: γαίλοραι vb: yeNwoa efmw: Gelor? EC: (γήηλωρα 236: γερω- 
Nat 442 γέλοναι 71): apaca bee: «ἀκ τυ Si: γελωραι 
MN rell | 0 βηθωραιος} Bechrothacus A | βηθωραιος B*e} 
βηθοραιος a,: βηροθεος v>: βηροθιος dp: βηρουθαιος x: (βυρο- 
Gatos 71: βηρωθ 246): βιθαρει Ὁ: βηραθει oc.e,: κιρωθεως g: 
βηρωθαιος B°AMN rell E(uidJES) [ atpwr] non liquet ts pr 
ὁ defhmp-twzE $i: αἴροντες boc,e, | om τὰ boc.e, | we] 
τοαμ h*(uid): ἑωβαβ ve | (om wos caporas 44) | vos 15] rou 
AMNv? rell A | capowa b-flmo-tvbwze,e, 

38 εἰρα9] ypas 33: tepas N: tapas i: oad boc,e,: 
πώ SJ: ιαδ vb: om Mg | ὁ aepacos) Etharacus ἴδ: 
Letheraeus Bed: gui ex ach. Si | αιθειραιος 15} εθει- 
patos BabNdhtz*: εθυραίος e: ηθήραιος a,: (εθθιραιος 64): 
εθραιος Ax: ιεθηραιος fm: ιεθηρεὸς «τ: {ιεθυραιος Τα: τεθραιος 
123): εθερει o: ceBeper bv: (εθθερει c,: ἰθερει e,: tedtpatos 
Mi(uid)z?* rell Q@-codd © | yypaS o εθθεναιος] Gare! Beth- 
thanaeus (Bethan. ed) A: om Ndilp-tzitxtjE> | γηραβ Bhj 
(γηρεβ 123): yapasa,: γαριβ emw: (γαριμ 242): yapw z(mg) : 
yop ay g: γαρηθ Az yaBep bovec.e, Si: γαρηβ M (γ sup ras 
M*) rell CE* | 0 εθθεναιος] Ethanacus He: Lethineus ©: gui 
ex ph, 3S) | εθθεναιος B] εθθαιναιος h: (εθθιναιος 64): 
egOevvatos fm: erGevatos 6: evOevvatos Ww: σθεναιος x: epevatos 
az: εθιραιος y: ηεθηραιος g: ιεθιραιος Majnz(mg)b,: ceten bo 
Cle,: ἐεθερ vb: τεθριτῆης A 

39 om ουρειας o χετταίος S) | ovpecas BANhvbxa,] Uria 
As καὶ ouper boc,e,: (καὶ συριας 246): pr«ac Mell | xerracos] 
non liquet 1: (yertacos 236): yerOacos e: γεθθαιος dpqta(txt}: 
χέττει boc,e,: Ἔ γαρηβ o ιεθηραιος N | παντες BAhx] Ὁ οι Ast 


prot MNv> rell: 11] omnes ©: (ot wares οὗτοι 44: οἱ πάντες 
παντῶν 236) | καὶ ἐπτα] omc: om καὶ Ndix 

40, 41 Dha,A@é] om AMNY? rell 

40 αδαοι] ada ο 11: αὖροι BYE: Lada ©: alii A: ova, | 
χίμαρρου a,AE 

41 γαδαβιηλ) Gadabial I: yadaBpiyd az: Gablel € | vios] 
fli? A | του apaBwhaov] Arabatheu TH: του apabacsov a, 

XXIV 1 (καὶ προσεθετο] προσέθετο de 44) ] προέθετο ap | 
οργὴν Kuptos] xs οργην Bb(uid)z: opyy ku BAMNGACE: ὀργὴ 
(+7rove, Thdt3) 60 boc,e, Or-lat Thdt | opyy h* | exxanvac] 
καηναι οὔ: eyxAewat vo: exkwy ἐπαγαι x: Tov (το δ) θνμωθηναι 
boc,e, Thdt: εἰ ἰσεομεἰΐέ & | ev 19] ἐπι AE Thdtd | ἰσραηλ 
1°] Anus | om καὶ 2°—topayr 2° v> | ἐπεσεισεν} ἐπείσε c(txt) 
z(txt): erecey at (emeuye 242): tus | εν avrots] εἰς avrous 
boc,e, Thdt: (om 242) | Badge BAhj(mg)x] βαδίσον a,: 
πορεύθητι MNI(txt) rell Thdt 1 ἀριθμησον}] pr καὶ MNad-gi 
j(txt)Imnp-twyzb,: ἀριθμησαι x ] Com τὸν 2° 242) | om τὸν 
3° vb | wvda BYh*sta,e, ὙΠΑῚ 2] covday BPAMNhby» rell 
Thdt2 

2 ιωβαβ νὴ | ἀρχοντα] καὶ προς τοὺς apxovras bgoc,e,35 | 
τῆς taxvos] των δυναμεὼν ὕος, 6,5} | (om τὸν mer 236.242) | 
Tov 1°] των abefgnoa,c,e,S): καὶ πρὸς τοὺς ἀρχοντας των δυνα- 
μεων των vy | per αὐτοῦ] μεθ avrov fmsw: μεθ εαὐτου ε: εν 
thy. Ῥονῦο, ας, [δίελθε] περίελθετε b: περιελθατε oc,e, | om 
δῊ Υ | πασας φυλας ΔΤΝ"] εἰς wavra (απαντα b) τὸν boc,c,: 
πάσας τας φυλας MN rell | ἰσραηλ Bha,] pr τοῦ Ax: τὸν τῆλ 
καὶ covda ain: - καὶ {-Ὁ τὸν b) ιουδαν bov'c,e,: καὶ covda MN 
rell | om azo dav be, | dau g | om καὶ 2° ACE | ews] pr 
tdov Li’: pr wou καὶ ὁ | βηρσαβεαι boc,e, | om καὶ 3°—Aaova, | 
επισκεψασθε bocje, | λαον] {καὶ eveyxare πρὸς pe bec,e, | 
γνώσωμαι gv | τοῦ λαου] ζαυτου 246): corm A: om y> 

3 om καὶ 2° bovxa,c,e, ACE | προσθησει jb, | ο Geos ΒῚ 
om a,¢,4: +-avrwy boc,: -Ε σον AMN rell (35 | προς 2°] ἐπι bo 
c,B: in A: ome, | λαον] + cov MNad=npqsvwyzb,: αὐτου 
e, | ὡσπερ 1°] wore c, | αὐτοὺς 1°] καὶ Tovrous boc,e,: azuos 
a, | καὶ worep αὐτοὺς Bh*} om AMNh?irell AE | exarovra- 
πλασίονα B] εκατονταπλασιον (-ὧν a,) Αλχα, : εκατονταπλασίους 
ef: εκατονταπλασίως MN rell: ζεκατυνπλασίως 123) | οφθαλμοι] 
prot ANb-fhl-twyzc,e, | om μου 1° e* wil | cpwvres] βλέποντες 
(-ras 0) boc,e, ] om o 2° y | τι Ἔτουτο av | BovNerat—rovrw] 
ery (λει 6.) TO ρημα τοῦτο bocze, | βουλεται] βουλεύεται av: 
γίνεται αὶ] τοῦτο ga, 

4 υπερισχυσενἹ ὑπεισχυσεν ἃ: κατεκρατησε Loc,€, | ὁ \oyos] 
To ρημα τὸ boc,e, | προς] ὑπερ boc,e, (uid) | εἰς ΒΙΛΗΧ]) ὑπὲρ 


XXIV i καὶ τοπτεισραηλ 19] θ' καὶ προσεθετο opyn θὺ τον θυμωθῆναι εν CHA j 


196 


XNIV 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B XXIV 10 
Ἰωὰβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως" καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιωὰβ καὶ of ἄρχοντες τῆς ἰσχύος 1 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν λαὸν ᾿Ισραήλ. 5 καὶ διέβησαν τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ wapeve- 
βαλον ἐν ᾿Αροὴλ ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος Vad καὶ ᾿Ιὑλιέζερ. ὁκαὶ ἦλθον 
εἰς τὴν Γαλαὰδ καὶ εἰς τὴν Θαβασὼν ἥ ἐστιν Ναδασαί, καὶ παρεγένοντο εἰς Δανειδὰν καὶ Οὐδάν, 
καὶ ἐκύκλωσαν εἰς Σιδῶνα" 7καὶ ἦλθαν εἰς Μάψαρ Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Kbaiou καὶ 
8 καὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῇ" 


Nn σι 


-ι 


ee : ; 

τοῦ Χαναναίου, καὶ ἦλθαν κατὰ νότον ᾿Ιούδα εἰς Ἰθηρσάβεε" 
᾿ Le 2 x ΄ + ’ n Ν vw ne n . Ἶ ta Α 9 Ἵν AN ἾἼ 4 

καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα μηνῶν καὶ εἴκοσι ἡμερῶν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ" 9καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωὰβ 
Ν * rh n 2 if a n ΕἾ "ἢ f Ν 5 ca ? ‘ ᾿ ΄ 

τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα’ καὶ ἐγένετο ᾿Ισραὴλ ὀκτακύόσιαι χιλι- 

, > n 4 , e , Ν ᾿ A > a f , 3 n 

δες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ῥομφαίαν, καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν 


Oo 7 





10 μαχητῶν. 


= \ a X t 
Kal ἐπάταξεν καρδία Δανεὶδ αὐτὸν μετὰ τὸ ἀριθμῆσαι τὸν λαόν": καὶ εἶπεν Aaveid 


πρὸς Ἰζύριον “Ἥμαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα" νῦν, Κύριε, παραβίβασον δὴ τὴν ἀνομίαν τοῦ δούλον 


4 ισραηλ] pr τὸν ΒΡ 


boc,e,: super Ti: πρὸς MN rell AC (uid) | {δυνάμεως} ἰσχυος 
ἐνώπιον Tov βασίλεως 246) | (om waf 2° 242) | oc] promnes A | 
texvos] δυναμεὼς aboc,e, | evwmov] ex προσωποὺυ boc,e,A | 
ἐσραηλ B* Aboc,e,] pr τοὺ ivxza,: pr τὸν BPMN rell 

5 παρενεβαλον) mapeveBardov a: ἡρξαντο (-ατο b’) boc,e, 3): 
circumierunt A | ev 1°) ν ex corr N#: ἐπὶ x: ἀπὸ boc,e,3) | 
apon\ Bbhby*(uid)xa,] diel ©: apwyp g: ponpe,: apnpa: aponp 
AMNh*v*! rell AESI | ex δεξιων} καὶ ἀπὸ boc,e,Si | rys 2°] 
{om 44): Ἔτου χειμαρρου i [τὴς Paparyyos] τον χειμαρρον bo 
c,e, | (om yad—(6) τὴν 1° 242) | yad] γαθ x: bad ας: 
yadh*: yapin: yada g: Galaad 8: τὸν γαδδι boe, 53} (uid): τὸν 
(ν ex αὶ uid c,4) ayaader c, | ελιεζερ] edeegep h*: eXefep x: ελι- 
agnp A: Eleasar A: wersus Eliozver BH: τὸν uesep boc,e, Si (uid) 

6 ηλθον] (ηλθαν 64): ηλθεν Ns: epxovrae boc,e, | τὴν 1° 
Bha,] om AMN rell | γαλααβ a, | (om εἰς τὴν 2° 44) | τὴν 25] 
γὴν Abhbe, Si: om x | θαβασων---ναδασαι] aupeda ἡ ἀδασαι 
On-gr: Aethon Adasaf On-lat: xerreeys καδὴς boc,e,: hab 
avin Si | θαβασων) (θαβασον 246): θαβασαν i: θαβασσων 
ἃ: θαμασσων p: βαθασων γ᾽: (Pavpacwr 236 uid. 242: θαλασσαν 
98): σαβασων Δ: θααθω x: cOawy A: capa g | ἢ ἐστιν 
vadacat Β] αδασαι A: ἡ ἐστιν adace a,: ἡ ἐστιν ἐν αδασσαι x: 
καὶ εἰς (Ἐτὴν h*) ἐσθων ἢ ἐστιν αδασαι (αλ- h*) δὲ: καὶ εἰς 
ἐσθων Vi καὶ εἰς adacae (σ corr in 6 uid p: εδασαι b,) Nipb,: 
εἰκοσι Kat εἰς δασαι y: καὶ εἰς ἐσθων καὶ εἰς adacac M rell AC 
[es εσθων] εἰσελθων dl | διέλαν A-ed | αδασαι] αδασε cf: 
adagoat τι: adwaa a: εδασαι j: fdasai (1 saesathon satha- 
basan B | παρεγενοντο es) uenerint usgue ad Si: epyovra 
ews boc,e, | εἰς 3°—~ovday] in Dana (Dan B®) et in Lida B& | 
δανειδαν] δανιδαμ a,: δανιααν x: damapay A: δανιδα Me: 
Dania ©: dav bhb'oc,e,A [καὶ ovdav Ba] καὶ covday Ahx: 
om MN τοὶ} & | εἰς 4°) τὴν Joc,e,A(uid): τὸν b’ | σιδωνα] 
σιδονα aj: εἰδωνα vi σιδονα τὴν μεγαλὴν e,: +79” μεγαλὴν 
Aboxe, 3) 

7 om kat 1°—Tupov v | nar 1° BNhijnb,] epxovrac boc,e,: 
παρενεβαλον a,: mov AM rell [εἰς μαψαρῚ Senfese & | εἰς 1°] 
ews o | μαψαρ τυρον] paprupovx | wayap BAMNhnyb,AC On] 
μαρψαρ agia,: apuayap d: (αρμαρψαρ 2427"): ἀμαρψαν 1: 
(appayar 98): apapyas e: βοσορραν c.e,: βοσσορραν o: Boo- 
σοραν ὁ: βεσσοραν b’: ἀμαρψαρ relt | tvpov] τυρον boc,e,: 


6 εἰς τὴν OaBacwr] σ’ τὴν κατωτεραν odov On 


7 μαψαρ τυρου] a’ apna Tupov o” οχυρωμα τυρου On-gr: a’ σ΄ munitam Tyrum On-lat 


5 enperw A 
ὦ οκτακοσιαι] o 1° sup ras uid LB? [ χειλίαδὲς (bis) B 


6 σειδωνα L* 
"νἀ 


AM Nabd-jl-qstv-c,e, AC* E( Lh) 


rovpov a | πασας Βιλὰ 33] pr εἰς MN τοῦ! ACS) | om τοῦ rg | 
om evatov καὶ rou v | evacou] εβαίου de: ever oc,e,: evew b | 
{om τοῦ 29123) | xavave bocye, | yar 2° BA] ἡλθὸν baa,: 
ἐκπορεύονται boc,e,: exierunt 3): πορεύονται MN rell | xara 
vorov] ἦι ferram austri Bi: ad terran © | xara GAhxa,] em 
MN rell 35. 1 vorov cova] τὸν τορδανὴν A | vorov] pr τὸν Ὁ: 
varov agv: τὸν xb, | covda] pr rov vi covdav ax | εἰς 2°] pr 
καὶ eGl-ed: καὶ bfH: om oc,c, | βηρσαβεε (8) και repwicvear] 
βηρσαν a, | βηρσαβεε] βηρσαβεαι foc,e,: βηρσαβαιε A: Bep- 
σαβεεν: βεερσαβεε My: BepoeBee a 

8 περιωδευσαν---Ὑ} περιηλθον Tacav τὴν γην boc,e,3i | 
παραγινονται boc,e, | απο---ημερων] pera evvea μηνας καὶ εἰκοσι 
ἡμέρας ὕος,6, 51: mera μηνας ἐννεα καὶ ἡμέρας εἰκοσι Jos | 
τελου:] pr τοῦ Π]ρ-ῖ | om ἐννεὰ μηνων v  {μηνες 236) 

9 om waf i* | τὸν ἀριθμον] ro ἱκανὸν v | πρὸς τὸν βασιλεα 
BAhxa,%] rw βασιλει MN rell A-ed Jos: cerum rege A-cod | 
eyevero ΒΑ χα, 1] om y: qv MN rell [ copayd] pro x: εν Agu 
a, | οκτακοσίαι)} ἐννακοσιαι (-o 6) bei(mg)oc,e, Jos(uid) Thde | 
xedeades 1°] χιλὶ A | om avdpwy δυνάμεως MNinvyb, | om 
δυναμεως---ανδρων 2° ¢ | δυναμεων x*(uid) | σπωμενων] eoma- 
σμενὼν boc,e,: evapevev v | avnp] avdpes νος, Si: ἀνδρων Cy | 
tovda—paxytur] covda ανδρων (ανδρων covia 6.) μαχήτων τετρα- 
κοσιαι χιλιαδες bocce, Thdt(uid): hab τεσσαράκοντα pupiades 
Jos | (ovdas 246) | πεντακοσιαι] τετρακυσιαι (-οι ©) vi(myg) | 
μαχητων] dvvapews 1}: {δυναμεὼων 246) 

10 hab καὶ 1°—avrov LY | καρδια] pr ἡ ν Thdt: καρδίαν x | 
δαυειδ 1°) post αὐτὸν H: om 6 { om avroy—daved 2° h | 
avrav e(uid) | ro αριθμησαι) ro aptOunOnvar v: ταῦτα ort 
ηριθμησε bocce, Thdt | om daved 2° jb, | mpos—opodpa 1°] 
ἡμάρτηκα τῶ κυρίῳ Thdt | ἡμάρτον BAhx] om ας: ἡμάρτηκα 
MN rell [| 0 ἐποίησα LAC] w εποιησα az: ore (ov ἡνέκεν x) 
ἐποίησα τὸ ρημα Touro Ax: Tov ποιῆσαι To ρημα τοῦτο Thdt: 
guia fect hoc ἴθ: ποιησας τὸ ρημα τοῦτο MN 101} Si fo νυν--- 
σφοῦρα 2°) ct remitte miht Domine peccatum meium gute insanut 
ualde remitte mth? seruo tno ἸΏ | we BAxa,] pr καὶ MN rell 
AC Thdt | om κυριε val | παραβιβασον BAhx] παραβιβασαι 
a,: περίελε MN rell Thdt | 69 BNh] γυν az: om AM tell 3) 
Thdt [ ἀνομίαν] ἀδικίαν. MNabgij(txt)novyz(mg)b.c,e, Phdt: 
apapriay x: ἀκακιαν de(uid)j(img)lpqst*z(txt) : κακίαν t8?s (καρ- 


8 ἀπὸ redous] μετὰ To TeAos M 


9 οκτακοσιαι] ὀκτακοσιας exer ev Tw εξαπλω παρα Be θ' ενακοσιας j | πεντακοσιαι] πεντακοσίαι KeiTaL ev TW eLaTAW Tapa μονῳ 


de θ' τετρακοσιαι 7: guénguaginta Ὁ 


10 παραβιβασον] ο’ παραβιβασον 
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ANIV TO BAXIAEION B 

5 ἃ ἘΠ cou, ὅτι ἐμωράνθην» σφόδρα, “wat ἀνόστη Δανεὶδ τὸ πρωΐ' καὶ "λόγος Kupiou ἐγένετο πρὸς Γὰδ 11 
τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα Δαυεὶδ λέγων 151]ορεύθητι καὶ Χλάλησον πρὸς Aaveld λέγων Τάδε λέγει 12 
κύριος Tria ἐγώ εἰμι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ὃν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι. ᾿β3καὶ 13 
εἰσῆλθε» Γὰδ πρὸς Aaveid, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ιὕκλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι, εἰ 
ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς ἐν τῇ γῇ σον, i) τρεῖς μῆνας φεύγειν σε ἔμπροσθεν» τῶν ἐχθρῶν σου καὶ 
ἔσονται διώκοντές σε, ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡμέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σον" νῦν οὖν γνῶθι καὶ ἴδε τί 
ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί με ῥῆμα. υἱκαὶ εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Γάδ Στενά μοι πάντοθεν σφόδρα 


14 
. , a . hd e Α a r ᾽ Ν a 
ἐστίν" ἐμπεσοῦμαι δὴ ἐν γειρὶ Kupiou, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτειρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα, εἰς δὲ χεῖρας 
Ἕ ca + x Σ a τς - x ’ 3 τ wn. ‘ Ἃ: ta # A € f lel 
ἀνθρώπου οὐ μὴ ἐμπέσω. ‘Sxai ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαυεὶδ τὸν θάνατον: καὶ ἡμέραι θερισμοῦ 15 
- x Μ᾿ rr + ἣν Ν ta > Ἂν 2 cia Ly, ? f Ν nd € 
πυρῶν, καὶ Ewoxer Kipeos ἐν ᾿Ισραὴλ θάνατον ἀπὸ πρωίθεν ἕως ὥρας ἀρίστου" καὶ ἤρξατο ἡ 
a“ a a a a a hs 
θραῦσις ἐν τῷ λαῷ, Kai ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως BypodBee, ἑβδομήκοντα χιλιάδες 
ἀνδρῶν. Ἰϑκαὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι 16 


’ ΄ - A 4 a ΄ a , ᾽ a a 
αὐτήν, καὶ παρεκλήθη Kupios ἐπὶ τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ AAG 

- “- e w - ig ἐς a? ie 
“8 Πολὺ νῦν, ἄνες τὴν χεῖρά σου" Kal ὁ ἄγγελος Kuptou ἣν παρὰ τῷ ἅλῳ Opva τοῦ leBoucaiov. 


12 εἐκλεξε A 
Tg οἰκτίρμοι > 
AMNahd-jl-qstv-c,e, A E (5) 


διαν 44) | δουλου] λαοῦ a | ἐμωρανθὴν BAj(mg)a,] ἐμωρανθὴ ἢ: 
ἥμαρτον vx: ἐματαιωθη a Thdt: ἐματαιώθην MNj(txt) rell & 

11 (Saved 1°] γαδ 236) [ τοῦ rw aghva,*b, | Aoyos κυριου] 
post ἐγένετο BY Or-lat: om v | oyos] ρημα boc,e, | eyerero] 
εγενηθη deflmp-tw2: ζεγεννηθὴ 242) | mpos] super A: omc,” | 
ad] δᾶδ οὐ)": yaraad t*(nid) | om τὸν προῴφητὴν boc,e, | 
Saved 2°] pr toy A: pr tw boc,e,: pr πρὸς hAE: om d-glmnp- 
w7zEW Or-lat | λεγων] Aeyor hz om gL 

12 om πορευθητι---λεγων h*oye, | om πορευθητι καὶ x | 
ropevov bybe, [καὶ λαλησον] post Saverd hb: καὶ λαλησεις vb: 
om © | Aeywr] καὶ epees x: om HW Or-lat | rade ever xvpros] 
bis ser d: om A | rtpal+ah | eyw ecye aipw] epw eywv: 
dico A | εἰμι BAbya,] om MN τὸ} CELSI Or-lat | acpw 
BMginy] opw dlip-tz: opwy x: epw AN rell @S5: leuabo © 
Or-lat | ce] + κακα y | om καὶ 2° hoc,e,A-ed WH Or-lat | 
εξελεξαι N (at ex €) | σεαντω] σεαυτον x: συ twi: (ov ro 246) | 
ev εξ avtwy]) pr γενεσθαι os unum ex his W Or-lat: oma: (om 
εξ αὐτων 246) | καὶ 3°] gued EL Or-lat | σοι] σὲ g 

13 εἰσηλθεν] ἡλθε boc,e, [γαδ] + δγοῤὝεία © | απηγγειλεν 
MNbdg-In-qtyzb,c,e, | om αὐτῷ 1° y | Kae εἰπεν αὐτω] λεγων 
boc,e, 3} Or-lat: om αὐτῷ av | om exdekat geavTw γενέσθαι 
Axi Or-lat | om exdefat ceavrw a,  σεαυτω] σεαυτων N*: 
(tex τῶν τρίων 44) | yerer@at 1°] pr ev h: o θέλεις (-ης v 242) 
γένεσθαι (-σθω 242) co efmsvw(242): +7707 Si | e:—dtpos] 
Ἢ τρια ern (τριετὴ C2) λιμὸν (-os €,) bgoc,e, [εἰ ελθη] εἰσελθη 
Aa,: (9 ελθοι 64): aut nentet WS Or-lat 1 εἰἴ ἡ efmgstwyz | 
om σοι A | τρια ery post λιμὸς AE | (λοιμὸς 44) | ev τὴ yn 1°) 
in terram QA: ἐπὶ τὴν γὴν boc,e, EL Or-lat | om cov 1° boc,e, | 
(μηνες 236) | φυγειν ya, | om σε 1° vx [εμπροσθεν] ex mpo- 
gwrov boc,c,A: εξ d | των] pr ras (2) y: om d | om cov 2°2 | 
Kat 4°—ce 53] gui te perseguuntur (-entur Or-lat-cod) W Or- 
Jat: (om 246) | εσονται] ἐσοντα v: αὐτοὺς be,e,: αὐτὸς ὁ | 
διώκοντες B*a,| καταδιωκοντες Ni διωκεὶν B?Ahx: καταδιωκειν 
Morell: persegud A | (η 2°] εἰ 246) [γενέσθαι 25---θανατον] 
triduo (pr ut Or-lat-cod: + uf WL) mors fiat % Or-lat | τρεῖς 2°] 
τις A | ημερας] nuep sup ras 8 : neepats g* | ev τὴ γὴ 2°] em 
τὴν γὴν bi ext της γῆς ἢ | om gov 3° boc,e, [νὺν ovr] καὶ pry 
boc,e,AE Thdt: om ow dip-t | αἀναγνωθι ἃ, | (om καὶ cde 64) | 
amoxptOes x ρῆμα τω αποστειλαντι pe bo Thdt | om ρημα 
yce,e,A (uid)® Or-lat 

14 και εἰπεν daverd bis scr q | yad] twa as: +prophetam 
C | στενα---εστιν] Angustiae (+ sunt 9.) nthé undique (+ ualde 


13 τρια οἱ γ' erra ἢ 


13 λείμος δ | διωκεῖν B“?(mg) [ἡμέρας Bab] ἡμᾶς B* γνωθει A 
18 χειλιαδὲς B* 


16 κυριου]ὴ Kv A 


Or-lat) @ Or-lat | oreva] στενὸ] A | παντοθεν) (παντα 242): 
om boc,c, Thdt | ἐστιν BAxa,AC#] + εἰς ra τρια b: εστι 
(εστει g: ἐστη M) kat ta τρια MN rell Thdt: (+xara τρία 244) | 
ἐμπεσουμαι dn] πλὴν ἐμπεσουμαι boc,e, Thdt: sed (+2une A- 
ed) tncidam ADL Or-lat | δηττταντου abscissa in! | δὴ] de a,: 
(de 71) | ἐν χειρι BAxa, ἘΞ] ets (+7as byc,e, Jost4) χείρας MN 
rell AL Jos(uid) Or-lat Chr Thdt { κυριου] pr του be,: xv ex 
δα uid a,*: +magrs W Or-lat | om οἱ gh | cdodpa 2°] sent 3, 
Or-lat_ | es de] καὶ εἰς boc,e, Or-lat: om δὲ a, | xetoas] 
manum F | avépwrov Bxa,A] ἀνθρώπων AMN rell CH Or-lat 
Chr Thdt | om ov y 

15 hab καὶ 1°-—apiorov ΒΝ | om καὶ 1°—avpwr WL) Or-lat | 
om καὶ 1°—@avaroy 1° Ny | εαὐτω] post Saved A: autw x: 
oma, | (Savecd) pr rw 242: post θανατον 1° 246) | om καὶ 2°— 
Bavarovy 2° & | ἡμέραι θερισμον πυρων] erat tempus messium 
frument? ἘΝ ἡμέραι] pr at Mad=np-twyzb,: ἡμέρα ὁ | 
θερισμος t | mupov y | kuptos] pro f: τὸ θς ς | εν ἰσραηλ 
θανατον] θανατον ev τω (ὯΝ ς, | εν copay BAhxiL) Or-lat-ed] 
post θανατον 2° ΔῈΝ rell ACY Or-lat-cod | πρωὶ Ni | ews 1°] 
pr καὶ boc,e, | wpas] post αριστοῦυ p: om Af | om καὶ 4°—Aaw 
EL Or-lat  λαὼ] + εὐ mortui sunt a mane usgue ad tempus 
prandti T% | ἀπέθανεν BANhqvxa,A] non liquet p: ἀπέθανον 
ΔΙ rell CEM Or-lat Anon’ | amo day ex tov λαου b’ | ex} amo 
d-glmp-twz | λαου] + x0 efmw | azo dav] ex Daw & Or-lat: 
omaz(txt) | den g | om καὶ 6°a, ACER Or-lat Anon’ | βηρσαβεε] 
βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβε N: {βερσαβεε g8) | χιλιαδας ἃ 

16 εἕενεν b’ | ο τ0--θεου post αὐτου 333; | rov θεου] ku vb 
Or-lat-cod: om Aabeoc,c, Jos | ets] (εν 71): emt boc,e, Jos(uid) } 
διαφθειραι) διαφθηρην vi διαῴθερειν a | αὐτὴν] ev αὐτὴ MNahi 
jnvyb, S$) | hab καὶ χο--κακια WY  παρεκληθη] παρεκλιθὴ ἃ, 
παρεκλινεν viz μετεμεληθη boc,e,&* Thdt | exe ry κακχια] in 
malitiam ἘΝ | em] ev Ax | emev] τὰς NE | (ayyehw τω 
διαφθειροντι) διαφθειροντι ayyedw 246) | Tw 2°—daw] hab feri- 
entem populum IY | διαφθειραντι m | ev τω aw] τὸν λαὸν 
2,0) Or-lat | wodv νυν] ποαὺν A: Satis est & Or-lat | πολυ] 
txavoy bdj(mg)In—-vyzc,e,: (woAdot ἱκανὸν ἣν 242): + ἱκανὸν 
efmw | νυν] post cov boc,e,: + our x | 0 29-- -ην} stetit angelus 
Domint & | omo 2° dx | xvpiov] pr τοῦ av: τοῦ θυ boe,e, | 
qv BAhxa,] (eotnxws 246): τ εστηκως MN rell AL: (+ ἐστως 
44:64) | τῷ 4°) τὴ Aefhmwz: τὴν bgoc,e, | aw] αλλω d*(uid): 
adw vi Naw Maa,: αλωνὶ x | τοῦ 3°] τῷ a, | ιεβουσσαιου 
(\eBoce- €,*) ve,e, 


16 καὶ 2°—kaxta] 6’ και μετεμεληθὴ xs ext Ty κακια j | καὶ tapex\yOy] a’ σ' καὶ mapexdnOy j 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ B 


XXIV 25 


a n x 7 , a a eRe: 
17 Kat εἶπεν Δαυεὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα Ev TO λαῷ, καὶ εἶπεν B 
ἢ : ᾿ , , , ¢ ΕΝ: κ᾿ 
Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ἠδίκησα, καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν; γενέσθω δὴ ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὶ καὶ 
> Led n τ TOE AY? 0 Tad x A 18 ’ δὴν 2 > , NS ee » κα 
ι8 ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. Καὶ ἦλθεν Γὰδ πρὸς Δαυεὶδ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
¢ f 
n a ig? ἰῷ > x ee ’ Ν 2 ,ὔ 
19 ᾿Ανάβηθι καὶ στῆσον τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ Grom ᾿Ορνὰ τοῦ ᾿Γεβουσαίου. ᾿ϑκαὶ ἀνέβη 
ν ἃ t wn ha ᾿ , > ν . 
20 Δαυεὶδ κατὰ τὸν λόγον Γὰδ καθ᾽ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος. “οκαὶ διέκυψεν ᾿᾽Ορνὰ καὶ 
5 Ν ἣν ἢ ‘ τὸ ὦ n é > hi : hai s > 2λθ Ὸ x 
εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορευομένους ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ορνὰ 
nN ΄ α nN , ᾽ ἊΝ Ὁ. ἃ N a οἵ . 4 76) ’ T “ 2 θ 
a1 καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 5 καὶ εἶπεν Opva Τί ὅτι ἦλθεν 
a n ea re f - 3 
ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; καὶ εἶπεν Aaveid Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν 
1 an nn a XN , Γὴ nw » , n fal 
ἅλωνα, τοῦ οἰκοδομῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ. Kal συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 
ft "ἢ Ψ τ Ἂν Led f “ἧς 
22 «ai εἶπεν Opva πρὸς Δαυεὶδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ 
an nw Le ’ Ν δ ον Ν Ἂς ΧΑ fal a 
ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ" ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν 
3 a n , 9 ry ‘ ᾿ ν , ἢ ε 
23 εἰς ξύλα. 37a πάντα ἔδωκεν Ορνὰ τῷ βασιλεῖ" καὶ εἶπεν Opva πρὸς τὸν βισιλέα Κύριος ὁ 
53 ε Ἂς a ta > ,ὔ we ἐμ 4 £ ¥ 
24 θεός σου εὐλογήσαι σε. *xal εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Opva Οὐχί, OTe ἀλλὰ κτώμενος κτησομαι 
nw ν᾽ ἐ τὰ Ὁ δ nm δ' of ta μὴ > , 
παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγματι, καὶ οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ μον θεῷ μου ὁλοκαύτωμα δωρειίν, καὶ ἐκτὴ- 
‘ x eh} Ἂς A , > = f , ,ὔ 25 * + 56 > n 
25 cato Aaveld τὸν fikwva καὶ τοὺς Boas ἐν ἐργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα. “5 καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ 


17 ἡδικηα α] ἡμαρτηκα Kat ey εἰμι α ποιμὴν Bal(mg) 18 ἀναβηθι] a 1° suprascr 538; αναβηθει A 
22 aveveyxerw B*] ανενεγκατω 10": παιησατω Beevid(mg) | foes εἰς Beh] Boers B” 





17 προς---αγγελον] ad angelun ubi uidit cum T | xvpov] 
pr τὸν af | αὐτον] bis scr a: (om 44.246) | om αγγελον 6 | 
om τυπτοντα---ειπεὲν 2° (Ὁ | τυπταντα] pr τὸν AM Ndfgi-np- 
txyzb,@: τὸν τύπτω a, | εν rw aw] τὸν Kacy YA | εἰπεν 2°] 
+avrw xE(uid) | eyw εἰμι ηδικησα] sto ego feccaut ego pastor 
transgressus sum As ego sum qui peccaut ego pastor fect in- 
turtiam {Π 1 ego gut peccaut et ego pastor gut fect malun & | om 
eyw v | om εἰμι Nboc,e, Chr Thdt | ηδικησα T*h) α παιμὴν o 
κακοπαιησας [: ἡμαρτὴκα Kai eyw εἰμι o ποιμὴν εκακαπαίηαα BabA 
MN rell (44.64.123-246) Chr} That [ημαρτηκα)] ἡμάρταν boc,e, 
Chri Thdt: ηδικησα A 64.123: ὁ adixnaas x | καὶ] +ye y | om 
eyo 64 | om εἰμι Abioxc, 44-246. Chr} Thdt | εκακαπαιησα) α 
κακαποιησας jb,: καὶ ἡδικησα ἃς: om Bh]: σα ποιμὴν ἡμαρτον 
Chri: α παιμὴν εκακοαπαιηασα Chri: o παιμὴν nuaprov καὶ eyw 
(+o παιμὴν 2) εκακαπαιησα (ΠΥ ἢ : hab o παιμὴν Jos | {και αὑὐτοι 
τα] τα de 44) | om καὶ 3°n | οαυτοι] στι a,* | τὰ προβατα] ra 
παιμνιαν boc,e, Chr? Thdt: hab τὰ παίμνια Jos: om Chr}: 
+pova, | (εποιηααν] εκακαπαίησαν 246) | om δὴ boc,e, Chr 
Thdt | om ἡ Mgvy | εν exoc] ew enor Chr}: em ene a Chr | 
om καὶ 42 ἢ | επὶ τὸν σικον (ἢν ἢ 

18 yad—ry sup ras εὖ | 6&6 mpos yad jb, [γαδ] y ex ὃ 
dg: (post davetd 244): +profheta © | (om mpas daverd 236. 
242) | αντω] om above,e,: + ad jb, | hab ἀναβηθι---θυσιαστη- 
prov LY | στησαν) pr dispone testamentum Domino et ©: θυσαν 
d | τῶ κυριω] post θυσιαστηριαν Nboc,e, C3: rw θῶ dip-tz: om 
a | εν 2°] prev τῇ a | rw 2°) ry Abfozc,e,: hab τὴν aw Jos | 
αλωνι} aw MNabd?g—In-tyzb,c,e,: ἀλλὼ d*: adw v | ceBav- 
σαιαυ] ιεβουσααίαν dvc.e,: ιεβασσαιου a, 

19 aveaty av | xara] pr καὶ x | τὸν λαγον BAhxa,] τὰ 
pnua MN rell 1 yad BAxa, ACE] ταῦ mpopyrav i: - του mpo- 
φητου MN rell | καθ ov rporov BAhxa,] ὁ boc,e,: om καθ MN 
rell © 1 om avrw e | κυριος] Kw e,* 

20, 21 multa illeg in b, 

20 ορνα 1°) σρνία b: awaa, | διαπαρευαμενους boc,e, | 
ἐπάνω avtav] ἐπ avrav boc,e,: ad exm AC | avrav 2°] avraus 
h*(uid) | om καὶ εξηλθεν opva EB | apra 2°] ad eum A: om ἃ | 
τω βασιλεῖ] Domino A: + Danid @& | om em τὴν γὴν x 

21 om opva x | (om τι 44) | ore) ere dz om boc,e, | 


AMNabd-jl-qstv-c,e,AG*E( LL") 


(λθεν post βααιλεὺς 246) ] (om α βασιλεὺς 64) | αὐτὸν ὁ | 
εἰπεν 295] -αὐτω boc,e,E(uid) | παρα σαυ] παρ αὐτου o | τον 
2°] τὴν Abfgozc,e, Jos | ἀλωνα]ῇ ahwv 6: akw MNab’dgijln— 
vyzb,c,e, Jos: Near h | τοῦ 1°] καὶ boc,e, [σικαδαμησὼ e, | 
κυριω)] θῶ dip-tz | καὶ συνεαχεθη) omws εἐπιαχὴ Ῥος,ο, 0 | 
συνεασχεθη Β]ια.35] συνεαχεσθὴ Az αυσχεθη MNb,(uid) rell ] 
Opavers] πτωαις boc,e, | eravw GAa,] pry x: aro boc,e,AE: 
ἐπανωθεν MN rell: ζενωπίον 242) 

22 προς δαυειδῚ {προς τὸν βασιλεα 246): om a, | λαβὲ bo 
Coe, | om καὶ aveveyxera E | aveveyxerw L*fyb,) παιησατω 
Bb(uid)boc,e,@: aveveyxarw καὶ ποιησάτω ha,: aveveyxarw 
BeAMN rell | τῷ κυριω] post αγαθὰν Nz om (44.71.2326) | 
ἀγαθὸν ev αφθαλμοις] aperror ενωπίον boc,e, | avrav] ἡμων g* | 
hab cdev—(23) ce WY | dav] pret 'A-codd EX | of 15] ae v | Boes} 
μασχοι boc,e,, | εἰς ολακαυτωμα] ad holocausta macta & | om 
εἰς τὸ d  αἀλοκαυτωμα] σαλοκαυτωώματα A: σλακαυτωσιν boc,e., 
Jos | a τροχαι] ra ξυλα καὶ τα aporpa boc,e,: bab ra aparpa 
Jos: rotas ef aratra & | τα---ξυλα] ligna boum E | ra σκευὴ] 
ra aporpa 2{mg): was W | εἰς 20] ee W | ξυλωνν 

23 om τα--βασίλει x | Ta] pr καὶ bE | δεδωκεν e, | om 
oppa τὸ WL | τω βασιλεῖ) Daud & | om και---αε a | (xar— 
βασιλεα)] Aeywy 44) | apva 25] Areunz W | πρὸς τὸν βασι- 
hea] rw βασιλεῖ h*(uidja,: mpas 646 dEs | oma Geos Ἵν | 
om aov Ag | εὐλογησαι ce] προσδεξεται mapa σον oc,€,: 
accifiat a te & 1 εὐλογησαι] ζευλογησει 71): evhoynog v: 
benedixit & 

24 αὐχι] ovx a, | om are bfove,e,A(uid)© 1 ἀλλὰ Bh*a,] 
om Ax: αλλ η MNhD? tell | κτησομαι) κτησωμε N*: κθηαωμαι 
στ καὶ θησωμαι g* | cov] +rav aw jby: {(Ἐ τὴν arw 244) | 
(αλλαγμασι 242) | avowed | (rw—Gew] θεω Tw kupiw 71) | 
Tw] post κυρίω Nbefjopxyb,c,e,: om i | μαὺ 1° B] om AMN 
omn ALE | θεὼ] pr rw v | σλοκαυτωματα deilmpqswz | δωρον 
Mg | εκτίσατα die, | τον] τὴν Adfoz*c,e, Jos: ev b’ | αλωνα] 
aw AMNgijnyb, Jos: adw ev addaypare boc,e, | τους] τας 
dimp-tw2* | ἐν ἀργυριω] ev apyvpw y: (ev apapiw 242*): om 
δ᾽: om ἐν x | {σικλων πεντήκοντα) ν' σιτλων 74) σίκλων BA 
abva,] αὐσλὼν x: post πεντήκαντα MN rel] AE Jos(uid) 


25 multa illeg in b, | ὡκαδαμησεν exer δαυειδ] ὡκοδαμησαν 
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XXIV BS 


5 


“Ibac™ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν ᾿Ισραὴλ. 


BAZIAEION B 


- ͵ ἐν 
B Δαυεὶδ θυσιαστήριον Κυρίῳ, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικάς Kat προσέθηκεν Σαλωμὼν 
α ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ᾽ ἐσχάτῳ, ὅτι μικρὸν ἦν ἐν πρώτοις. καὶ ἐπήκουσεν Kiptos τῇ γῇ, καὶ 


51. μεικρον Ἰ}" 


AMN(a)bd-jl-qsts το SU" ἘΠΕ) 


exe bs om ἐλέει Ags om δαυειδ ΡῈ | θυσιαστηρίον 1° post 
κυρίῳ X | avpaw] pr τῷ Aabghnovsza,cje,: + Yeo | om καὶ 
4 ἘΞ 1 καὶ g°—mpwros sub — ce, | hab καὶ 4°—mpwros UY | 
προσεθηκεν σαλωμων] imfostit Salomeoncn W 1 προσεθηκεν) 
waodounoer \(txt) | σαλωμω»} σαλομὼν Natohh nx: σολόμων 
h-flmo-twee,e,: ὁ coNouwe Tht | ere ro} εἰς ro vA(uid): 
om jb: om ἐπὶ 244) ] em eoyarwl ἐδ nontssimium Ws om 
VS! | ecyarw BAaboe,e,} ἐσχατὼν MN rell Thdt | om om— 
tspayN vy 1 μικρον] presets Wo 1 ἐπήκουσεν xvptos] eos εγε- 
vero as καὶ emysovoey 1" | ἐπὴλοῦσεν] ἐπήκουον a: News eyerero 
hoe je ἘΞ (αἴ τῆς γης Γ] καὶ 6 1 pr καὶ ἐπεσχεν ἢ πτῶσις v>: 
omh* | σινεσχεθὴ] συνεσχεσθὴ Δι συνεσχεν a,: ἐπεσχεν bo 


σίας | Opaveis} πτῶσις ὕρσ,ο, | eravwhev] eravw ἃ,: ἐπὶ " 
απὸ οὐ,ο 1 ἰσραὴλ] pr τοῦ x: {τὸν λαον 246) 

Subser βασιλείων β΄ BAN)}mgsl: βασιλείων δευτερα i: τελος 
του β΄ v: τέλος βασιλείων β΄ ἃς: τέλος βασιλείων Seurepas y 
τέλος τῆς β' των βασιλείων cs τέλος τῆς δευτερας των βασιλείων 
f: τελὸς τῆς δεύτερον βιβλον των βασιλειων d: βασιλείων p’ 
στιχοι Spey’ Wi ἐν τισιν αντηγραῴοις ews whe To Tedos τῆς 
Oevrepas τῶν βασιλείων τ: ev rw εξαπλὼ καὶ τοῖς ἀκριβεστεροις 
τῶν αντιγραῴφω» ews woe πληρουται ἢ ὄδευτερα των βασιλειων 
διαδωρος δε συνάπτει ταὐυτὴ Ta ews τῆς Tov bad τελευτῆς ὁμοίως 
θεοδωρητος Ζ 
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